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„Moi  ?”  returned  the  Frenchman,  standing  back  from  his  easel,  and  looking 
at  me  and  at  the  figure,  quite  politely,  though  with  an  evident  reservation: 
„Je  dis,  mon  cher,  que  c’est  une  spécialité  dont  je  me  fiche  pas  mal.  Je  tiens 
que  quand  on  ne  comprend  pas  une  chose,  c’est  qu’elle  ne  signifie  rien.” 

Hand  and  soul  by  D.  G.  Rossetti. 

Het  kon  gebeuren  dat  men,  in  bewondering  voor  een  dier  magische  vrouwen- 
koppen van  Thijs  Maris  staande,  evenals  in  de  mystieke  vertelling  van  Rossetti, 
de  woorden  Manus  Animam  als  handteekening  vond  staan ; en  het  kon  ge- 
beuren, dat  er  dan  een  andere  Franschman  nevens  stond  die  als  zijn  meening 
het  zelfde  antwoord  gaf  als  het  hier  boven  aangehaalde. 

Velen  zullen  voorbij  gaan  zonder  zijn  schilderijen  op  te  merken,  velen 
zullen  vinden  dat  deze  onbegrijpelijk  zijn,  en  zich  boos  afwenden;  de 
rationeele  beschouwer  zal  vragen  doen,  waarop  hij  het  antwoord  nimmer 
zal  vernemen.  Om  dezen  schilder  te  begrijpen  moet  men  niet  vragen ; en 
alleen  zij  die  de  rust  hebben  om  ontvankelijk  te  zijn  voor  indrukken  zullen  niet 
te  vergeefs  terugkeeren.  En  toch,  wanneer  men  op  een  tentoonstelling  eenige 
werken  van  Thijs  Maris  bijeenziet,  werken  die  zelden  thuis  zijn  daar,  dan  zijn 
deze  meesttijds  uit  zoo  verschillenden  tijd,  dat  zelfs  de  nadenkelijke  bezoeker 
verward  wordt.  En  dit  verschil  tusschen  zijn  vroegere  en  latere  werken  is 
evenwel  bij  hem,  niet,  zooals  bij  de  meeste  schilders,  een  zich  moeten  vrij- 
maken van  den  tijd : Thijs  Maris  was  van  het  begin  af  zich  zelf : — met  het 
weten  van  een  man  begon  hij  zijn  leven.  Niet  met  schokken  verkreeg  hij  deze 
kennis ; de  schokken  kwamen  bij  hem  later  — en  het  raadsel  was  te  dieper. 

En  zoo  als  wij  voor  zijn  werken  staan,  zoo  staan  wij  ook  voor  zijn  persoon. 

Van  het  oogenblik  af  dat  men,  voor  het  op  zijn  twintigste  jaar  door  hem 
zelf  geschilderde  portret  staat,  dat  wij  de  gretige  oogopslag,  de  uitgezette 
neusvleugels,  de  even  geopende  mond,  het  achterover  gebogen  gelaat  dat  in 
een  blij  verschiet  schijnt  te  ademen,  beschouwen  in  het  kader  van  zijn  leven, 
staan  wij  voor  een  raadsel.  Wat  werd  er  van  dien  lust  van  leven?  Waar  bleef 
het  verschiet  dat  zijn  oogen  deed  lichten?  Wat  stond  hem  in  den  weg  om  zijn 
verlangen  tot  daad  te  maken ; en  waarom,  kon  hij  niet  die  harmonie  met  het 
leven  om  hem  heen  vinden,  het  leven  dat  hem  scheen  toe  te  lachen  met 
haar  genadigsten  lach;  dat  leven  dat  velen  zoo  gemakkelijk  blijkt?  Waarom 
stootte  hij  zich  aan  hoeken  die  anderen  nimmer  voelen?  Had  hij  geen 
behoefte  aan  vrienden?  Is  hij  ontoegankelijk  of  toont  hij  zich  slechts  toe- 
gankelijk voor  de  heel  enkelen?  Ondervond  hij  onaangenaams  van  demenschen? 
Of  was  hij  bang  voor  hen?  Is  hij  zonder  eerzucht  of  was  zijn  zucht  naar  roem 
zoo  brandend  dat  hij  wist  nimmer  voldaan  te  wezen  in  een  bleeken  tijd  waar  geld 
roem  geeft,  en  droomde  hij  zich  die  andere  vaneen  Titiaan  of  een  Velasquez? 
Van  het  begin  tot  het  eind  staat  hij  voor  ons  als  een  natuur  vol  tegen- 
strijdigheden, ontoegankelijk  voor  allen,  ook  voor  hen  die  hem  van  jongsaf 
kennen.  En  waar  wij  artisten,  wier  talent  zich  in  één  rechte  lijn  ontwikkeld  hebben, 
weinig  vragen  naar  de  kleine  omstandigheden  welke  hun  kunstenaarsloopbaan 
eer  verzeilen  dan  beheerschen,  zooals  bij  een  Velasquez,  zooals  ook  bij  Jacob 
Maris,  daar  zal  bij  een  Rembrandt  het  karakter  zich  reeds  meer  naar  voren 
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dringen,  terwijl  bij  Thijs  Maris  leven  en  kunst  zoodanig  verwikkeld  zijn  dat 
men  nauwelijks  weet  welke  dezer  twee  het  evenwicht  schokte;  of  het  zijn 
kunstopvatting  is  die  de  opvatting  van  zijn  leven  beheerscht,  of  dat  het  zijn 
levensopvatting  is  die  aan  de  kunst  de  wetten  richt. 

Zoekend  naar  een  oplossing  stuit  men  op  nieuwe  raadselen,  tot  men,  al 
verder  dringend,  komt  te  staan  voor  het  groote  mysterie,  dat  in  de  diepe 
vouwen  van  haar  kleed  het  genie  voor  de  oogen  der  menigte  verborgen  houdt, 
het  genie  welks  adem  wij  voelen  zonder  het  ooit  te  aanschouwen, 

* * 

* 

Was  het  een  gril  der  Muze  toen  zij  met  koninklijk  gebaar  in  één  gezin 
drie  hoofden  zalfde  met  haar  kostbaarste  olie?  Of  wist  zij  dat  hier,  in  het 
eenvoudige  gezin  van  een  letterzetter,  het  beeldend  vermogen  ongeschonden 


Badende  jongens.  Museum  H.  W.  Mesdag. 


rustte,  zoodanig  dat  leven  en  aanschouwen,  dat  denken  en  voelen,  plastisch 
aanschouwd,  gedacht  en  gevoeld  werd?  De  oudste,  Jacob,  die  met  een 
latente  natuur  door  zijn  tijd  heen  moest  werken  om  zijn  groote  gaven  te 
kunnen  openvouwen;  Matthijs,  wiens  vurige,  opene  natuur  met  de  gratie  der 
gave  ook  die  van  het  weten  en  kennen  kon  ontvangen,  en  Willem,  de  jongste, 
wiens  aanvang  geëffend  door  de  kennis  der  oudere  broers,  al  spoedig  zijn  eigen, 
breeden,  zonnigen  weg  vond. 

Talent;  genie  — laten  wij  hier  voor  een  enkel  maal  dat  groote  woord  der 
eeuwen  uitspreken  — wordt  ook  in  onzen  tijd  nog  aan  de  enkelen  geschonken; 
waarom  zouden  wij  hieraan  twijfelen?  Maarniet  zoo  grif  is,  sints  voelen  en  weten 
gescheiden  werden,  de  hand  van  heden  bekwaam  om  deze  groote  gave  geheel 
tot  ontwikkeling  te  brengen. 
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Het  ondeelbaar  zijn,  het  één  zijn  van  voorstellingsvermogen  en  volkomen 
kennis  van  het  ambacht  van  het  schilderen,  zóó  dat  lijn  en  kleur,  expressie 
en  factuur,  zich  oplossen  in  het  onderwerp,  en  men  het  schilderen  vergeet  om 
het  geschilderde,  is  voor  ons  ondergegaan  met  het  ineenstorten  der  middel- 
eeuwen. En  ook  al  bleef  deze  compleetheid  ook  in  het  Noorden  wat  langer 
toeven,  toch  bracht  de  boekdrukkunst  en  de  hervorming  in  dezen  een  nimmer 
te  herstellen  scheuring ; en  hoe  verder  de  schilderkunst  zich  van  de  onbe- 
wogenheid van  het  Oosten  afwendde  hoe  scherper  het  voelen  zich  van  het 


Studie.  Museum  H.  W.  Mesdag. 


kunnen  scheidde,  en  hoe  meer  persoonlijkheid  en  karakter  op  den  voorgrond 
traden.  Men  kan  dan  ook  zien  hoe  Rembrandt  en  b.v.  Metsu  zich  in  tegen- 
overgestelde richting  bewogen.  Rembrandt  moest  zooals  elk  idealist  na  hem, 
concessies  doen  om  zijn  idee  nabij  te  komen ; en  zoo  -moest  ieder,  bewust  of 
onbewust,  totdat  er  een  tijd  kwam  waarin  men  kleur  en  lijn  tegenover  elkaar 
stellend,  hiermede  de  scheuring  uitsprak. 

Alleen  Matthijs  Maris  kwam  aangedragen  in  onzen  verbrokkelden  tijd,  lang 
voordat  Jacob  Maris  bewust  was  waarheen  hij  wilde,  met  de  kennis  van  een 
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Holbein  en  de  gaafheid  van  een  Van  Eyk.  En  niemand  wist  hoe  hij  kwam 
aan  die  kennis,  niemand  begreep  hoe  deze  schilder  der  negentiende  eeuw 
rondging  met  het  weten  van  de  vijftiende.  Want  wel  was  het  voor  de  schilder- 
kunst een  treurigen  tijd  toen.  Ontaard  in  een  reeks  van  recepten,  was  het 
romantisme  ten  onzent  alleen  in  de  onderwerpen  te  vinden,  die  door  de 
schilders  tamelijk  academisch  ten  uitvoer  gebracht  werden,  en  waaraan  de  ziel 
van  de  romantiek  vreemd  bleef. 

Zoo  was  als  een  vreemdeling  het  genie  van  een  Thijs  Maris,  een  genie  zich 
zelf  niet  bewust  toen  van  zijn  macht ; een  dat  met  droomerige  oogen  rond 
ging ; maar  dat,  toen  de  Amsterdamsche  schilder  Kiers  hem  eens  mee  naar 
Amsterdam  nam  om  hem  typische  stadsgezichten  te  laten  zien,  — eenvoudig 
en  leuk  weg  dat  meesterstuk  schilderde  dat  in  de  kunstwereld  als  Souvenir 
d' Amsterdam  bekend  staat,  en  dat  hij  met  de  stille  uitvoerigheid  schilderde 
waarmee  Holbein  een  Hendrik  VIII  penseelde:  niet  om  de  kleur,  niet  om  de 
lijn,  niet  om  het  licht,  niet  om  het  karakter,  maar  om  het  afgebeelde  zelf. 
Zoo  is  dit  stukje  geworden  in  zijn  nobel  realisme  tot  een  onvergankelijk  type 
van  de  oude  koopstad  Amsterdam.  Het  was  in  dezen  tijd  waarin  Thijs  Maris 
over  zijn  volle  kracht  beschikte,  in  dezen  tijd  dat  hij  zijn  wonder  complete  stads- 
gezichten, buurtjes  en  intérieurs  maakte,  intérieurs  zooals  Jacob  Maris  zegt, 
als  een  De  Hooghe  maar  mooier,  de  macht  van  de  schilders  van  toen  met 
het  sentiment  van  zijn  tijd.  Een  heerlijk  staal  van  dezen  tijd  is  het  Achterbuurtje 
uit  de  collectie  van  Jhr.  Neervoort  v.  d.  Poll,  dat  onlangs  in  Pulchri  Studio 
geëxposeerd  was.  De  factuur  is  egaal  en  vast;  de  compositie  is  geserreerd  en 
natuurlijk  gevuld,  de  kleur  of  liever  de  toon  is  sterk  opgevoerd ; het  figuurtje 
op  den  voorgrond  neemt  weinig  aandacht  tot  zich,  deze  is  over  het  geheel 
gelijk  verdeeld,  hoewel  de  witte  hoofddoek  der  vrouw  met  het  witte  luchtje 
waarin  de  in  het  licht  geprofileerde  torens  eener  oude  stad  te  zien  komen,  den 
toon  schijnen  aan  te  geven.  En  toch  is  het  al  weer  de  rust  van  zien,  de  mooie  rust 
om  alles  uit  te  zeggen,  heel  dat  gedetailleerde  buurtje,  met  de  hooge  stoep 
en  het  kind  en  het  rosse  varken,  te  geven  om  zich  zelfs  wil.  In  dezen  tijd 
— dat  is  eigenlijk  iets  later,  dit  is  van  '72  — maakte  hij  ook  subtiele  en  zeer 
precieuse  stillevens.  Er  was  in  dien  tijd  of  juist  in  dien  tijd  waren  veel  oogen 
op  hem  gevestigd;  er  waren  liefhebbers  die  hem  zijn  werk  onder  de  handen 
uithaalden.  Van  dien  tijd  is  ons  nu  weinig  bekend ; Jacob  Maris,  die  toenmaals 
in  Parijs  woonde,  zag  dit  werk  nauwelijks,  wel  weet  hij  dat  Matthijs  heerlijke, 
complete  schilderijtjes  maakte,  hij  weet  dat  er  liefhebbers  waren  die  ze  kochten, 
maar  waar  zij  gebleven  zijn  is  hem  onbekend.  Wel  bezit  een  collectioneur  in 
Schotland  alleen  reeds  het  grootste  aantal  Thijs  Marissen,  en  men  zou  hieruit 
kunnen  besluiten  dat  zijn  werk  vaak  ongeacht  in  den  handel  kwam  zonder 
dat  iemand  er  de  hand  op  lei.  De  geschiedenis  der  Vlinders  is  hiervan  een 
bewijs.  Maar  nu,  na  de  enorme  prijzen  die  voor  zijn  werken  besteed  worden, 
blijft  het  vreemd  dat  er  juist  van  dien  tijd  zoo  weinig  voor  den  dag  komt. 

Eerst  dan,  wanneer  wij  het  geheele  Oeuvre  bijeen  zullen  zien  van  dezen  grootsten 
zoon  van  Rembrandt,  al  is  hij  bleeker  in  een  bleeker  tijd,  — een  tentoonstelling  die 
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ons  nog  wacht  — zal  men  deze  enorme  figuur  ten  voeten  uit  kunnen  zien, 
zal  men  de  brokstukken,  de  détails  uit  het  groote  werk  van  zijn  leven  in  groote 
omtrekken  zien  staan  als  een  monument.  Nu  ziet  men,  bewondert  men,  geniet, 


De  Hannekemaaier.  Eigendom  van  den  Heer  C.  D.  Reicli  te  Amsterdam. 

is  opgetogen  of  ontroert,  maar  ....  men  begrijpt  niet. 

Want  moest  niet  de  jongen,  die  de  geweldige  ramskop  *)  schilderde,  die 


*)  Collectie  H.  W.  Mesdag. 
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heerlijke  kop  waarin  alles  gezegd  is : kleur  en  lijn  en  toon  en  met  meer  nog, 
de  expressie  die  is  het  wezen  zelf  van  het  dier,  in  die  zacht  naar  voren 


Achterbuurt.  Eigendom  van  Jhr.  J.  R.  H.  Neervoort  van  de  Poll  te  Rijzenburg. 

gestoken  kop,  waarvan  de  schilder  Mesdag  eens  op  zijn  eigene  trouwhartige 
wijze  getuigde  dat  hij  nimmer  ’s  morgens  zijn  atelier  binnen  kwam  zonder 
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met  zijn  oogen  dit  beest  goeden  morgen  te  zeggen,  — als  een  reus  voor  ons 
staan,  een  reus  in  daadkracht? 

Met  Jacob  Maris  bezocht  Thijs  de  Antwerpsche  Academie.  Deze  academie 
was  toenmaals,  en  is  nog  in  mindere  mate  een  vereenigingspunt  waar  jonge 
schilders  van  alle  landen  elkaar  aantrofifen ; en  zoo  werd  daar  niet  alleen  ge- 
werkt onder  Nicaise  de  Keyzer,  maar  ook  veel  gepraat  onder  elkaar ; en  de 
wisseling  van  gedachten,  van  opvatting,  van  volksaard  ook,  bracht  een  ver- 
heldering van  inzicht  te  weeg  waaraan  de  vaste,  evenmatige  Jacob  Maris  zoo 
uit  het  atelier  van  Van  Hove  komend,  erkent  veel  van  geleerd  te  hebben, 
maar  waar  de  dweepende  Thijs  minder  tegen  bestand  was.  De  beginselen  van 
eenige  Duitschers  die  beweerden  dat  kunst  om  zich  zelfs  wil  geen  reden  van 
bestaan  heeft,  maar  dat  men  met  de  onderwerpen  direct  nut  moet  uitoefenen 
op  het  volk,  en  als  zoodanig  een  edel  doel  beoogt,  hadden  grooten  invloed  op 
hem.  Hiervan  was  het  gevolg  dat  hij  een  monniken  scène  schilderde  met  het 
doel  den  toeschouwer  afschuw  van  het  catholicisme  in  te  boezemen,  wat  de 
directeur,  Nicaise  de  Keyzer  tegen  hem  deed  zeggen  dat  het  jammer  van  zijn 
talent  was  en  dat  hij  liever  schrijver  had  moeten  worden. 

Van  toen  af,  — of  was  het  tegelijk  de  romantiek  die  nog  toefde  in  Ant- 
werpen, de  romantiek  die  haar  adepten  die  magische  onderdompeling  gaf, 
die  de  realiteit  omwasemde  en  de  fantasie  vrije  vlucht  liet?  — van  toen  af  was 
de  rust  waarin  Thijs  Maris  zijn  bezonkene  meesterstukken  schilderde,  gebroken, 
en  de  onrust,  de  onvoldaanheid  dat  eigenlijke  wezen  der  romantiek,  brachten 
hem  terug  tot  de  groote  beweging  van  zijn  tijd,  maar  ten  koste  van  zijn  onbe- 
grensd artistiek  vermogen,  ten  koste  van  zijn  zielerust. 

De  schilders  der  Duitsche  romantiek : Moritz  von  Schwind,  Kaulbach, 
Rethel,  en  enkele  anderen  achtte  hij  zeer  hoog;  en  zoo  hij  ook  te  zeer  echt 
schilder  was  om  hun  muur  of  andere  schilderijen  te  waardeeren,  zoo  be- 
wonderde hij  hun  cartons  te  meer ; trouwens  deze  werden  ook  door  Jacob 
Maris  zeer  hoog  gesteld.  Samen  zagen  zij  op  hun  reis  naar  het  Schwarzwald 
een  tentoonstelling  van  werken  dezer  schilders  in  Keulen;  maar  Jacob 
bewonderde  zonder  den  invloed  te  ondergaan,  terwijl  Mathijs  dien  geheel 
onderging. 

Uit  dezen  tijd  zijn  de  Gretchens  aan  het  spinnewiel,  zijn  ook  de  heerlijke 
realistische  buurtjes  uit  het  Schwarzwald,  de  kleine,  naïve  potloodteekeningen, 
ook  de  Bruiloft  in  het  Schwarzwald,  en  het  gezicht  op  Freiburg,  beide  meer 
algemeen  bekend  door  de  uitmuntende  etsen  van  den  heer  Zilcken,  ook  de 
kleine  Zondagmorgen,  dat  miniatuurtje  uit  het  museum  Mesdag  dat  als  een 
illuminatie  uit  een  misboek  is.  En  uit  dezen  tijd  is  eveneens  die  zonnige 
bladzijde  uit  zijn  leven:  De  Vlinders.  Maar  ook,  van  dien  tijd,  — hij  was  toen 
weer  in  den  Haag  • — begint  ook  dat  onvoldane,  dat  niet  kunnen  werken 
zooals  hij  wilde,  en  ...  . het  niet  kunnen  laten  gaan  zijn  werk  zonder  het 
hoogste  bereikt  te  hebben.  Uit  dien  tijd  begint  al  de  angst  zijner  bewonderaars 
die  toe  moesten  zien  dat  het  eene  werk  na  het  andere  onderging  in  het 


Lausanne.  Eigendom  van  den  Heer  E.  J.  van  Wisselingh  te  Londen. 
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onvoldane  van  den  schil- 
der, dateert  ook  het 
pogen  — • te  dikwijls 
door  den  schilder  verij- 
deld — om  te  redden  wat 
nog  te  behouden  viel. 
Uit  dezen  tijd  is  het 
Bruidje  uit  de  collectie  H. 
W.  Mesdag,  dat  mystieke 
schilderij  dat  slechts  een 
reste  is  van  wat  het  was. 

Jacob  woonde  toen 
met  vrouw  en  kinderen 
in  Parijs. 

En  langzaam  maar  ge- 
stadig, in  de  rustige  even- 
maat,  in  de  machtige 
krachten  die  eerst  lang- 
zaam tot  bewustzijn  kwa- 
men, zwol  zijn  groot 
talent  aan  tot  die  breede, 
gedragen  kleurzwellin- 
gen,  die,  de  een  na  de 
ander  als  golven  van  een 
regelmatig  bewogen  zee 
aandeinen,  in  hun  su- 
perbe gewogenheid  het 
statige  hebben  van  an- 
tieke maten,  of  bijwijlen 
in  slierten  van  licht  en 
kleur  het  bewegelijker 
coloriet  van  het  lyrische 
bereiken. 

Tegenover  dit  zich 
zoo  rustig  en  gestadig 
ontwikkelende  talent, 
was  Matthijs,  wiens  ge- 
nie door  Jacob  Maris  zoo- 
zeer geschat  en  bewon- 
derd wordt, eenscepticus, 
een  zoeker,  een  dweeper 
ook  somwijlen,  doch 
zonder  verband  met  de  wereld.  Communistisch  van  opvatting,  had  hij  het 
verlangen,  veel  te  kunnen  geven  aan  hen  die  het  noodig  hadden;  maar  zijn 
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diepe  verachting  van  alle  commercialisme,  zijn  angst  om  onder  de  geldelijke 
macht  van  den  kunsthandel  te  geraken,  deed  hem  zijn  werk  verstoppen,  zijn 
knapheid  als  het  ware  verbergen,  uit  sensitivisme. 

Het  was  toen  dat  Thijs  Maris  op  aandringen  van  Jacob  in  Parijs  kwam,  die 
hoopte  hem  hier  de 
rust  en  de  werk- 
kracht terug  te  kun- 
nen geven  Die  hoop 
bleek  ijdel.  De  mooi- 
ste schilderijen  wer- 
den begonnen;  maar 
die  eeuwige  onvol- 
daanheid die  met 
de  romantiek  bin- 
nensloop, hardnek- 
kig als  die  groote 
melancholie  die  zich 
nestelt  in  het  diep 
innerste  wezen  van 
den  mensch,  tot  zij 
onafscheidbaar 
wordt  met  hem,  ont- 
nam hem  alle  werk- 
kracht, en  alle  zelf- 
vertrouwen, dat  toch 
reeds  door  het  te 
veel  zien,  te  veel 
bewonderen,  ge- 
schokt was.  Toch 
schilderde  hij  daar 
de  met  zoo  vasten 
zin  en  lenig  penseel 
geschilderde  Koe- 
kenbakster  (Museum 
Mesdag)  dat,  getui- 
gend van  zijn  be- 
wondering en  we- 
zenlijke kennis  van  Communie-meisje.  Museum  H.  W.  Mesdag. 

de  oude  Duitsche 

schilders,  dezelfde  eenvoud  bij  dezelfde  knapheid  bezit,  hoe  ook  niet  geschil- 
derd met  de  toewijding  van  het  Achterbuurtje  of  het  Stadsgezicht.  Uit 

dien  tijd  is  ook  nog  een  Gretchen  in  dezelfde  kleur  en  behandeling,  en 

ook  een  teekening,  eigendom  van  Jacob  Maris,  waarin  een  vermenging  van 

Fransche  en  Duitsche  romantiek  valt  waar  te  nemen,  maar  waarin  de 
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Gothische  profielen,  de  oude  kasteden,  de  middeleeuwsche  steden,  toch  weer 
opdoemen,  een  herinnering  die  hij  nimmer  meer  vergat,  en  die  men  ook 
in  lateren  tijd  telkens  terug  vindt  in  zijn  werk.  In  Parijs  schilderde  hij  ook 
dat  directe  portret  van  den  schilder  Artz,  dat  door  den  eenvoud,  waarmede 
de  gelaatstrekken  er  in  gezet  zijn,  wel  het  meest  essentieele  Holbein  portret 
is.  Men  kan  aannemen  dat  de  Barbizonsche  schilderschool  die  onze  kunst 
zoozeer  beheerscht,  toenmaals  aan  hem  voorbijging,  ten  minste  wat  het  uiterlijke 
betrof,  want  men  zou  later  zijn  groote  bewondering  van  Corot  kunnen  af  leiden 
uit  de  stijlvolle  golvenlijn  van  zijn  duingezichten ; evenals  wij  zijn  groote 
bewondering  voor  Millet  zien  in  zijn  krachtige  ets  naar  diens  Zaaier,  een  ets, 
zwaar  en  dreunend  als  brons,  een  epos  op  Millets  schilderij.  Maar  dit  gebeurde 
eerst  later,  in  Londen. 

Te  Parijs  nam  hij  deel  aan  de  Commune ; evenwel  niet  uit  vrijen  wil,  hoewel 
het  samenviel  met  zijn  ideeën,  maar  omdat  hij,  ingelijfd  bij  de  Garde  Munici- 
pale, van  zelf  met  deze  overging  in  de  troepen  der  Commune.  Ook  hij  zag  in 
de  Commune  het  ideaal  eener  vrijere  en  nieuwe  maatschappelijke  orde ; en 
toch,  het  valt  te  betwijfelen  of  bij  dezen  dweeper  de  daadkracht  dicht  genoeg 
bij  de  gedachte  lag  om  geheel  uit  vrijen  wil,  uit  drang  mee  in  te  grijpen. 
Nadat  de  oorlog  geëindigd  was  verliet  Jacob  Maris  met  de  zijnen  Parijs. 
Matthijs  bleef  daar  nog  een  tijd  lang  totdat  hij  naar  Londen  ging,  waar  hij  ook 
nu  nog  woont. 

Wat  hem  hiertoe  bewoog  valt  niet  zeker  te  zeggen ; wel  kan  men  hier  uit 
zien  dat  Parijs  voor  hem  geen  tehuis  was.  Kende  hij  Swan  in  Parijs  en  ging 
hij  om  hem  naar  Londen,  was  het  om  zijn  vriend  van  Wisselingh?  Vreesde 
hij  den  Haag  en  de  oude  vrienden?  Kende  hij  Rossetti,  Millais?  en  voelde  hij 
zich  verwant  aan  hen? 

In  dien  tijd  is  er  weer  een  keering  in  zijn  opvatting  ontstaan : het  realisme, 
het  gedistingueerde,  heerlijke  realisme  waarmee  hij  begon,  die  onbegrensde 
macht  van  uitvoering,  die  compleetheid  die  van  vroeger  eeuwen  is,  ging 
gedeeltelijk  verloren ; de  Duitsche  romantiek,  waarvan  wel  het  sentiment  maar 
niet  het  uiterlijke  hem  vermocht  te  boeien,  viel  in  hoofdzaak  weg,  als  een 
tijdelijke  wijze  van  zien;  en  de  romantiek,  de  ziel  daarvan,  verwijdde  zich  in 
hem  zóó  dat  hij  als  de  dichter-droomer,  als  de  schilder  van  het  nimmer  vol- 
dane, voor  ons  staat  met  zijn  fantastische  vrouwen,  wier  domein  gelegen  is 
in  die  onvergankelijke  droomlanden  waarvan  Rembrandt  en  Shakespeare  de 
souvereinen  zijn. 

Een  droomland  waar  werkelijkheid  en  gedroomde  werkelijkheid  zoo  nauw 
verbonden  zijn  met  het  beeldend  vermogen,  dat  de  droomen  tot  plastiek 
werden.  Een  onbegrensd  droomland,  het  zijne,  waar  verbeeldingskracht  vrij 
spel  heeft,  waar  de  omtrekken  vaag  zijn,  en  wisselen  als  droomen.  Het  rijk 
van  de  dichterziel  die  den  steun  des  dichters  niet  noodig  heeft  om  beelden 
te  vormen.  Uit  hetzelfde  sentiment  geboren  waaraan  de  Juliets  en  de  Desdemona’s 
hun  aanschijn  danken,  zijn  zij  evenals  deze,  vrouwen  die  verlangend  het 
leven  ingaan,  vrouwen  die,  hun  hart  voor  zich  uit  dragend  op  de  handen,  u 
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voorbij  zweven.  Zij  hebben  niets  gemeen  met  het  „klein  burgerliche”  Gretchen, 
wier  hart  luider  begon  te  kloppen  bij  het  geflonker  van  edelsteenen ; de 
zijne  zijn  van  edelen  bloede,  en,  mogen  zij  bijwijlen  het  ontoegankelijke  der 
Sphinx  hebben,  zoo  zou  men  hen  nimmer  van  berekening  kunnen  verdenken. 
Levensvol,  en  raadselachtig,  de  mondhoeken  omgekruld,  vertoonen  zij  in  het 
zich  steeds  herhalend  type  somwijlen  het  onbewogene  van  een  afgodsbeeld, 
maar  een  idool  waarin 
het  leven  geconcentreerd 
is,  geïllumineerd  als  een 
albasten  lamp  waarin  het 
licht  beeft. 

Deze  vrouwen,  omtrek- 
ken slechts  de  meeste, 
weinig  gepreciseerd  in 
karakter,  maar  levend 
hun  eigen  leven,  trotsch, 
onschuldig,  sphinxig  of 
kinderlijk  naar  de  stem- 
ming van  den  schilder, 
zijn  de  stadiën  van  zijn 
innerlijk  leven;  het  zijn 
de  Juliets  en  de  Desde- 
mona’s, de  Mona  Lisa’s 
en  de  Ligeia’s,  of  de 
Beatrices;  of  het  is  de 
Ophelia  van  dezen  Ham- 
let, de  bruid  die  argeloos 
en  verlangend,  vernevelt 
in  de  kloosterbruid  .... 
het  zijn  de  hantises  die 
zijn  eenzaamheid  omhui- 
ven, hantises  die  hij  vorm 
gaf,  al  komen  ze  nauwe- 
lijks uit  den  grijzen  sluier 
van  den  droom  naar 
voren.  Bijwijlen  beweegt  Portret  van  den  schilder  Artz.  In  bruikleen  gegeven  aan  het 

„ r 1--1  i • Stedeliik  Museum  te  Amsterdam  door  Mevrouw  Sues — Schemel, 

een  liefehjker  aandoening  , J 

zijn  fantasie;  het  is  dan 

wanneer  zij  in  de  schoone  romantiek  der  middeneeuwen  neerstrijkt  en  liefelijke 
beelden  van  pages  en  blonde  princessen  hem  uit  de  realtiteit  van  het  heden 
voert  in  de  visioenen  van  schoone  tijden,  van  elven  en  feeën,  van  droom- 
wezens  zooals  de  Wandeling.  Zij  komen  voort  uit  een  minder  gecompliceerde 
gemoedstoestand,  sprookjes  die  hem  de  hantises  helpen  verjagen ; een  Spencer 
tegenover  Shakespeare.  Het  is  een  spelevaren  van  zijn  verbeeldingskracht,  een 
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zonneschijn  in  de  grijsheid  der  dagen,  momenten  van  zorgeloos  leven;  maar 
niet  de  weerslag  van  zijn  wezen. 

Al  innerlijk  is  deze  kunst.  De  heugenis  van  het  vroeger  geziene,  geeft  zijn 
fantasie  een  plastischheid,  die  ondanks  het  grijze  waas  waarin  hij  den  laatsten 
tijd  zijn  figuren  enveloppeert,  met  een  helderheid  naar  voren  komt,  zooals 
het  Bruidje  uit  de  collectie  Lebret,  dat  met  de  opgeheven  kinderhanden 

voorbij  ijlt ; zooals  de  vroeger  geschilderde,  kleurrijker  vrouwenkop,  het  eigen- 
dom van  den  schilder  van  de  Maarel,  die  het  trotsche  van  een  vorstin  heeft ; 
het  is  die  breede,  machtige  vrouwenfiguur  breed  en  zwaar  als  een  idéé,  een 
idool  zij  uit  de  rijker  verbeelding  van  een  jonger  tijd.  Als  fresco’s  doen  ze  u 
aan,  onstoffelijk,  ver  af;  uit  het  blanke  of  grijze  fond  bloesemen  de  aange- 
zichten en  de  handen  als  uit  de  kalk  naar  voren,  en  het  haar  — wie  schilderde 
het  ooit  mooier  dan  hij  ? — is  als  een  aureool,  of  als  een  gouden  nacht. 

Niet  naar  modellen  werkt  hij ; de  natuur  is  bijzaak,  of  liever  middel  tot 
uitdrukking.  De  menschen  met  hun  ,, natuur  is  alles”  bespot  hij,  Ruskin 

vooraan,  de  Engelschen  die  alles  beredeneeren  met  hun  gelijkenis  van  de 
natuur.  ,,Niet  in  de  impressies  van  buiten,  maar  in  de  innerlijke  zijn  de  bronnen 
der  werkkracht  gelegen,”  zegt  hij. 

In  een  brief  aan  den  heer  Zilcken,  zet  hij  zijn  overtuiging  uitvoerig  uiteen, 
en  in  dezen  brief,  die  niet  minder  dan  zesenvijftig  bladzijden  lang  is,  vinden 
wij  geheel  den  schilder,  den  schilder  die  zijn  waarden  weet  te  wegen  en  zijn 
krachten  te  balanceeren  als  geen ; de  schilder  met  zijn  positieve  aanschouwen 
van  kunst,  minachtend  den  Engelschman  die  alles  van  de  natuur  wil,  die 
de  natuur  niet  als  middel  beschouwt  om  zijn  gemoed  in  uit  te  drukken, 
maar  als  hoofdzaak. 

Gaarne  zou  ik  een  fragment  van  dezen  brief  hier  geven.  Het  half-Engelsch, 

half  Hollandsch  zouden,  om  hier  opgenomen  te  worden  hier  en  daar  een 

vertaling  noodig  maken,  dit  neemt  het  kernachtige  weg.  Maar  deze  brief 
verraadt  met  het  nobele  begrijpen  van  schilderkunst,  met  het  fijne  begrip  van 
Millet  een  helderheid  van  inzicht  in  zijn  eigen  zijn,  dat  als  de  sleutel  van 
zijn  keering  aangemerkt  kan  worden.  , ,Hij,  Millet,”  schrijft  hij  in  een  uit- 
voerige beschouwing  over  diens  Zaaier,  ,,hij  begon  als  een  goed  schilder,  dat 
wil  zeggen  wat  ze  een  goed  schilder  noemen,  een  colorist  zooals  Diaz,  doch 
nu  begint  de  strijd  tusschen  stof  en  geest,  en  slechts  zeer  zelden  slaagde  hij 
in  wat  hij  zich  voornam  . . . 

In  deze  woorden  is  de  geschiedenis  van  zijn  werk  te  vinden ; een  meester  in 
de  kunst  van  schilderen,  zooals  we  in  enkele  werken  hem  kennen,  een  meester 
in  de  kunst  van  teekenen  zooals  die  teekening  van  badende  jongens  uit  de 
collectie  Mesdag  getuigen,  een  meester  in  fijne  realistische  observaties  en 
uitvoering,  werd  ook  zijn  ambacht  onvaster  toen  hij  poogde  den  geest,  de  ziel 
der  dingen  weer  te  geven.  De  onvoldaanheid  moest  komen  met  de  poging 
om  het  onstoffelijke  vorm  te  geven ; en  de  compleetheid  zijner  eerste  werken 
moest  verloren  gaan  in  een  zoeken  naar  meer.  Te  weinig  kennen  wij  van 
hem  om  een  voorkeur  van  beide  tijdperken  te  kunnen  hebben;  de  schilder, 
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de  pure  schilder  in  ons  zal  altijd  aan  zijn  eerste  werk  de  voorkeur  geven ; en 
toch,  niemand  die,  de  geest  meerder  acht  dan  de  stof,  kan  dat  zielvolle  en 


Ets  naar  de  Zaaier  van  Millet. 

tegelijk  reëele  kinderportret,  dat  het  eigendom  van  Jacob  Maris  is,  voorbijgaan 
zonder  gefascineerd  te  zijn  door  het  intense  leven  dat  uit  heel  het  wezen  van 
het  kind  straalt ; kan  van  die  mystérieuse  vrouwen  de  sidderende  bekoring 
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ontgaan,  noch  nalaten  te  bewonderen  in  zijn  etsen  die  vorstelijke  ver- 
beeldingskracht, die  rijkdom  van  innerlijk  leven,  die,  tegelijk  met  de  macht 
van  expressie  de  kracht  van  een  visionair  te  zien  geven.  Want  wel  weinige 
zijn  de  schilderijen  waar  men  minder  aan  verf,  minder  aan  kleur  en  minder 
minder  aan  toon  dankt  dan  in  het  zijne ; en  toch  is  de  toonaard  van  de 
zuiverste,  toch  is  zijn  kleur  van  de  suggestiefste  en  zijn  factuur  van  de  door- 
dachtste,  ook  daar  waar  zij  het  vaagste  schijnt.  Maar  het  wil  ons  toeschijnen 
dat  in  dien  strijd  tusschen  geest  en  materie  hij  de  stof  van  de  verf  te  materieel 
acht,  en  dat  hij  zijn  toon  dempt  en  vlak  maakt  om  te  verkrijgen  wat  de 
fresco  ons  in  haar  restes  geeft,  dat  wil  zeggen  alleen  de  essence  der 
kleur,  alleen  de  suggestie  der  lijn.  De  lijn  bij  dezen  droomer  doet  dikwijls 
denken  aan  een  middeleeuwschen  ciseleur;  ohder  zijn  hand  worden  zij  tot 
een  arabeske,  zoo  in  diep  gebeten  lijnen  zijner  etsen,  zoo  in  het  lijnengewirwar 
van  die  heerlijke  teekening : Primavera , zoo  in  de  duinenstruiken  der  Vlinders, 
of  in  de  kleederen,  of  de  détail  van  een  intérieur,  altijd  gecadengeerd,  gewogen, 
stijlvol  en  toch  speelsch  en  argeloos  als  een  kind  soms. 

Zijn  wezen  zelf? 

Een  droomer  uit  het  mistige  noorden  ; het  gemoed  van  de  Gothiek,  met  de 
verfijnde  handen  van  een  Van  Eijck  en  de  vrouwencultus  van  een  Da  Vinei. 
Een  droomer  verdwaald  in  deze  ontredderde  tijden,  een  vreemdeling  wiens 
sensitivisme  hem  nergens  een  te  huis  gaf;  een  idealist,  niet  bestand  tegen  het 
materialisme  der  hedendaagsche  maatschappij ; een  eenzame  op  de  grens  van 
een  tijd  die,  te  gevoelig  haar  te  beheerschen  dien  daar  onderging  te  dieper, 
naar  de  mate  dat  het  hem  meer  repugneerde. 

Het  leven  is  niet  gewillig  voor  hen  die  veel  eischen. 

En  Thijs  Maris  eischte  veel. 

De  geschiedenis  van  Matthijs  Maris  is  die  van  alle  groote  sensitieven  onzer 
eeuw;  en  zoo  de  zijne  minder  snijdend  is,  dan  is  het  wijl  de  handenarbeid 
aan  den  schilder  een  tegenwicht  geeft  dat  de  dichter  mist. 

Dit  sensitivisme  verbergt  een  eerzucht  welke  in  onzen  bleeken  tijd  niet  te 
voldoen  is;  en,  hoewel  hij  alle  roem  versmaadt,  zullen  er  momenten  zijn 
waarop  hij  roem  eischt  als  zijn  recht ; deze  begeerte  evenwel  te  erkennen,  zou 
wezen  zich  zelf  illusies  te  scheppen,  welker  niet  in  vervulling  komen,  hij  niet 
zou  vermogen  te  dragen.  Misschien  ook  spiegelt  zijn  dichter-fantasie  hem  een 
roem  voor,  die  meerder  is  dan  hooge  geldprijzen  voor  zijn  werk. 

Roem  en  eer  gelden  veel  voor  den  man ; voor  hem  zijn  zij  een  comple- 
teerende  eigenschap,  zij  verleenen  steun  aan  zijn  talent,  aan  hem  rust,  ook  al 
is  zij  niet  zonder  gevaar. 

Bitter  door  het  aanschouwen  van  den  dans  om  het  gouden  kalf,  verbitterd 
door  het  zien  van  de  macht  van  het  geld,  dat  hij  om  zich  voelt  waren  en 
waartegen  hij  zich  met  alle  kracht  moet  verzetten,  wil  hij  er  niet  onderkomen, 
gaat  hij  steeds  stroom  opwaarts,  zet  hij  zich  nog  meer  schrap,  om  toch  vooral 
geen  enkele  concessie  te  doen  aan  den  kunsthandel,  dat  is  het  publiek.  Ook 


Bruidje.  Uit  de  collectie  Lebret,  in  bruikleen  gegeven  aan  het  Stedelijk  Museum  te  Amsterdam. 
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hier  staat  hij  als  een  vreemdeling  in  zijn  tijd;  en  liever  dan  toe  te  geven, 
liever  dan  hiertoe  mee  te  werken,  reagerend  tegen  het  Engelsche  ,,time 
is  money”  en  „geld  is  de  hoofdzaak”  dat  hij  in  zijn  bitterheid  in  zijn 
brieven  als  invectives  tusschen  de  regels  gooit,  leeft  hij  bekrompen,  maar 
vrij.  Ijdel,  in  zoover  als  hij  meer  dan  juist  van  zich  zelf  denkt,  neen;  maar 
wel  bewust  van  zijn  groote  gaven ; ijdel  misschien,  maar  in  eeuwige  onvol- 
daanheid met  zijn  werk,  werkt  hij,  droomt  hij  voort  op  de  macht  van  zijn 
innerlijke  vizie. 

Een  Hamlet  natuur  die  alles  weegt,  ook  zich  zelf;  die  eischend  en  gevend, 
maar  in  twee  tegenovergestelde  richtingen  niets  heeft  van  dien  anderen  tegen- 
hanger, die  geeft  zonder  omzien,  strijdt  voor  ieder  behalve  voor  zich  zelf,  en 
gelukkig  zit  aan  zijn  leege  tafel  die  hem  een  festijn  dunkt. 

Hamlet  zat  tot  het  einde  aan  een  leege  tafel. 

En  evenmin  als  hij  kan  Thijs  Maris  den  weg  vinden  tot  het  mooie  leven 
dat  hun  een  boek  met  zeven  zegelen  was.  Geen  menschen  van  de  daad,  zijn 
beide  met  al  hun  ideeën  allerminst  philosofen,  en  levenswijsheid  is  hun  ten 
eenen  male  vreemd. 

In  alle  tijden  zijn  er  menschen  geweest  die,  beangstigd  voor  de  bewegingen 
van  het  uiterlijke  leven  zich  uit  de  maatschappij  terug  trokken  in  die  stille 
vergeten  hoekjes  waar  zij  zich  veilig  wanen  voor  de  teleurstellingen  welke  de 
wereld  biedt  aan  hen  die  hooge  eischen  stellen. 

Deze  vrijwillige  eenzaamheid  komt  niet  noodzakelijk  uit  ascetisme  voort;  het 
oogenblik  waarin  de  mensch  bewust  wordt  van  de  wanklank  tusschen  hem  zelf 
en  de  maatschappij,  kan  hem  van  weerstand  berooven  en  tot  vluchten  nopen ; 
en  ondanks  deze  menschenvrees  kan  het  gebeuren  dat  onder  deze  vrijwillige 
ontzegging  het  verlangen  om  mee  aan  te  zitten  aan  ’s  levens  feestdisch  luider 
klopt  dan  bij  menigeen  die  gemakkelijk  door  het  leven  gedragen  wordt. 

Veeleer  is  het  een  overgroot  sensitivisme  dat  voert  tot  vereenzaming,  een 
overgevoeligheid  die  weet  dat  het  beter  gaat  het  verlangen  naar  levensvreugde 
te  onderdrukken  dan  de  teleurstelling  die  de  vreugde  pleegt  te  volgen,  te  dragen. 

Dit  zich  terugtrekken  is  geen  hulde  aan  de  samenleving ; deze  beschouwt 
het  dan  ook  gewoonlijk  als  zoodanig  en  doet  geen  poging  deze  stilte  te 
verontrusten ; en  haar  ontbreekt  het  genie  om  het  te  wijden. 

De  eenzame  heeft  van  den  nieuwen  tijd  niets  te  wachten. 

Wel  te  licht  heeft  de  Hervorming  de  wijkplaats  die  het  klooster  was, 
geacht;  het  klooster  dat  met  zijn  geloof  en  zijn  gemeenschap  steunt  en  beschermt 
hen  die  niet  tegen  het  leven  opgewassen  bleken  ; het  klooster  dat  in  de  groote 
geloofstijden  weinig  eischte  en  veel  gaf,  dat  zijn  beschermend  dak  uitspreidde 
over  kunst  en  wetenschap,  vrijelijk,  voor  ieder  een  wijkplaats  en  een  werkplaats. 

Deze  toevlucht,  die  van  wezenlijke  kennis  van  het  leven  getuigt,  ontbreekt 
aan  onzen  tijd ; zij  was  het  die  wijding  aan  het  zich  terugtrekken  uit  de  wereld 
schonk,  en  daarmede  rust.  Met  het  geloof  stortte  ook  haar  grootheid  ineen, 
en  van  beide  bleef  slechts  de  conventie. 
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Thijs  Maris  vond  afzondering  en  rust  in  een  buitenwijk  van  Londen.  Enkele 
trouwe  vrienden  als  van  Wisselingh,  als  Swan  de  dierschilder,  verleven- 
digen zijn  eenzaamheid.  De  communistische  ideeën  zijn  nog  de  zijne,  niet 
in  theorie,  maar  met  de  daad,  en  zonder  omzien  deelt  hij,  wat  hij  ontvangt. 
Ook  op  dit  punt  is  hij  zeer  fijngevoelig.  Zich  door  een  ander  te  laten  bedienen, 
ook  al  wordt  die  bediening  met  geld  vergoed,  vindt  hij  vernederend,  en  liever 
dan  dit  te  ondergaan  ontbeert  hij  het  gemak  daarvan. 

Was  hij  gelukkiger  geweest  in  een  minder  gecompliceerden  tijd,  in  een 
tijd  van  gemeenschap  ? 

Wij  zouden  dit  niet  durven  zeggen.  Er  is  een  wet  van  equilibre;  en  het 
genie,  aan  den  eenen  kant  te  zwaar  beladen  dan  dat  het  gehoorzamen  kan 
aan  deze  wet,  blijft  een  vreemdeling  in  de  maatschappij,  ten  minste  in  die 
overvolle,  haastige  van  nu. 

Niet  door  de  gunst  van  vorsten,  niet  door  de  gunst  van  het  geld,  en  niet 
door  de  veelheid  zijner  werken  heeft  Matthijs  Maris  zich  een  plaats  gemaakt 
naast  de  edelste  kunstenaars ; maar  de  eeuwen  hebben  nimmer  aan  een 
Da  Vinei  verweten  dat  het  aantal  zijner  werken  te  gemakkelijk  te  tellen  was ; 
en  in  alle  tijden  eerbiedigt  men  de  hoogheid  van  wil,  de  zelfbewustheid  van 
hem  die  liever  dan  gemakkelijk  te  slagen,  trouw  blijft  aan  zich  zelf.  Deze 
moed  is  die  van  den  sterke. 


Juni  1899. 
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„Wer  reitet  so  spilt  durch  Nacht  und  Wind  P" 

Hoe  dikwijls  ook  die  vraag  met  de  vereischte  pianobegeleiding,  aan  mijn 
oor  geklonken  had,  toch  had  ik  nooit  verwacht  dat  ik  daarop  eens  een 
antwoord  zou  kunnen  geven,  dat  ik  dien  legendairen  persoon  van  aangezicht 
tot  aangezicht  zou  leeren  kennen. 

Het  was  op  een  der  ,, Duizend  eilanden"  in  de  baai  van  Batavia,  een  dier 
onbewoonde,  maagdelijke  plekjes  grond,  die  zich  met  hunne  witte  stranden 
en  hun  gepluimde  palmenranden  zoo  schilderachtig  in  den  blauwen  vloed 
weerspiegelen,  schijnbaar  opzettelijk  geschapen  om  er  op  te  pick-nicken,  te 
jagen  en  daar  in  zee  te  baden. 

Bovendien  was  het  op  een  droomdag. 

Zoo  noem  ik  de  dagen,  waarop  een  zoet-weemoedig  gefluister  mij  zegt,  dat 
de  engel  der  Herinnering  aan  mijn  schouder  leunt,  dagen  waarop  een 
vriendelijk  gesternte  mij  in  staat  stelt  de  heele  buitenwereld  weg  te  denken 
en  in  éénen  door  te  droomen,  in  éénen  door  mij  te  verliezen  in  een  zalig 
gemijmer  over  al  dat  voorbije,  dat  aan  de  zachte  kleuren  van  het  verleden, 
zulk  eene  geheimnisvolle  bekoring  ontleent. 

Hij  die  nooit  zelfverloren  gedroomd  heeft,  ziet  geene  stralende  lichtgestalten 
in  den  aether  zweven,  peinst  niet  over  den  geur  eener  onbekende  bloem, 
weet  van  geen  paleizen  in  de  holte  van  de  vlam,  zoekt  niet  naar  het  geheim 
eener  melodie,  die  tot  nog  toe  nimmer  zijne  opmerkzaamheid  tot  zich  trok, 
zal  nooit  zijn  hoofd  breken  over  de  mysterieuse  bekoring  van  een  voor  altijd 
verlaten  plek,  die  hem,  toen  hij  er  mocht  vertoeven,  niets  heeft  ingefluisterd. 

Om  talrijke  van  zulke,  in  het  verschiet  mijner  herinneringen  wegdommelende 
plaatsen  beukt  onophoudelijk  de  tropische  zee,  zingen  de  golven  hun  eeuwen- 
oud lied,  en  trekt  de  nagalm  hunner  rollende  akkoorden,  langzaam  door  de 
zuilengangen  der  eenzame  strandwouden.  Het  eene  liefelijke  gefluister  na 
het  andere,  gaat  spelend  de  hooge  palmenkolonnaden  in  en  uit,  en  de  weer- 
schijn van  het  flikkerende  water  danst  met  gouden  lichtloovertjes  door  de 
donkere  loofgewelven. 

En  op  al  die  plekken  was  het  een  genot,  droomverloren  te  liggen  mijmeren 
in  het  hooge  gras,  dat  met  den  luchtstroom  meegolft  in  de  houd  ng  van 
voortdurend  vluchten,  was  het  heerlijk,  het  avondwindje  om  de  slapen  te 
voelen  spelen,  met  dat  eindelooze,  nu  eens  wegstervende  en  dan  weer  aan- 
wakkerende  gonsen  en  fluisteren,  dat  in  zijne  tooverachtige  monotonie  met 
geen  ander  aardsch  geluid  te  vergelijken  is. 

Maar  waar  ik  naar  luisterde  toen  ik  op  een  der  „Duizend  eilanden”  in  het 
gras  lag,  weet  ik  niet  meer,  ik  was  in  een  toestand  geraakt,  waarin  ons  eigen 
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ik  ons  ontsnapt,  zich  vervluchtigt  en  in  andere  dingeu  oplost.  Ik  geloof  dat 
juist  een  der  duikende  meeuwen  of  een  der  witte  vlokjes  schuim  was,  die 
daar  tusschen  twee  golven  ln  ’t  zonlicht  glinsterden,  toen  ik  plotseling  door 
eene  menschelijke  stem  tot  de  werkelijkheid  teruggeroepen  werd.  Naar  boven 
ziende,  zag  ik  de  helft  van  een  roode  parasol,  die  met  een  daarachter 
gevoerd  gesprek,  langzaam  achter  den  duinrand  voorbijgleed. 

„Denk  er  niet  meer  aan  liefste  1”  hoorde  ik  fluisteren.  „Hij  is  immers 
gered.  Ik  heb  immers  . . .”  De  rest  bestond  uit  die  taal  zonder  woorden,  die 
zelfs  dan  duidelijk  spreekt,  wanneer  een  mond  met  kussen  gesloten  wordt. 

Ik  kende  die  stemmen,  hun  eigenaars  behoorden  tot  ons  gezelschap,  maar 
van  een  redding  wist  ik  niets.  Wat  kon  het  zijn  ? Overal  elders  zou  ik 
gedacht  hebben  aan  een  brokstuk  uit  een  levensdrama  zooals  men  er  wel 
meer  opvangt  in  het  gewoel  der  wereld.  Maar  hier,  te  midden  van  een 
partijtje  op  een  idylisch  eilandje  ? 

Mijne  gedachten  vlogen  terug  naar  het  achterdek  van  eene  zekere  mailboot, 
waarop  ik,  jaren  geleden,  eenrge  woorden  opving  van  twee  op  het  lagerdek 
staande  sprekers,  of  liever  van  een  gevederden  dameshoed  en  een  officierspet, 
het  eenige  dat  ik  van  hun  zag*).  Ik  herinnerde  mij  dat  ik  het  toen  voor 
heiligschennis  gehouden  had,  te  luisteren  naar  hetgeen  de  veeren  aan  de  pet 
vertelden,  maar  dat  toch  het  weinige  dat  ik  hoorde,  mij  in  staat  stelde  de 
ontbrekende  schakels  van  het  drama  zelf  in  te  vullen. 

Hier  echter,  stond  ik  voor  het  onbekende.  Roman  of  treurspel,  ik  had  er 
slechts  één  regel  van  te  lezen  gekregen,  terwijl  ik  nog  zoo  gaarne  een  blad 
had  willen  omslaan. 

Maar  — wat  ging  het  mij  aan  ? Waarom  zou  ik  mijn  hoofd  er  over 
breken  ? De  werkelijheid  is  immers  altijd  anders  dan  de  voorstelling  onzer 
droomen.  Het  zoo  dankbaar  erkende  reddingswerk  kon  immers  zeer  goed 
een  te  water  geraakt  schoothondje  of  katje  gelden  ? Hoe  gek  daarover  te  tobben  ! 

Toen  ik  echter  dien  middag  de  roode  parasol,  maar  nu  van  den  binnenkant, 
weerzag  en  door  het  daaronder  wandelende  echtpaar  zoo  hartelijk  begroet 
werd,  dat  het  mij  zelf  vreemd  voorkwam,  dat  ik  van  die  redding  niets  wist, 
stond  ik  op  het  punt  hun  te  vertellen,  dat  ik  dien  morgen  achter  het  duin 
gelegen  had.  Het  lijdende  uiterlijk  der  dame,  deed  mij  echter  voorzichtig 
zijn  en  een  gelegenheid  zoeken,  haar  man  alleen  te  spreken. 

Den  volgenden  dag  lag  de  ruiter  uit  „Erlkönig”  (want  hij  was  het)  naast  mij  in  het 
hooge  gras  en  daar,  met  den  blauwen  hemel,  de  zeilende  wolken  en  de  golvende 
palmenkronen  boven  zich,  liet  hij  zich  door  de  zee  zijner  herinneringen  voortdragen 

en  wikkelden  wij  samen  het  kluwen  af,  waaruit  dit  verhaal  is  gesponnen. 

* * 

* 

Een  heldere  doorschijnende  nacht  lag  op  Sumatra’s  Westkust.  Somber  en 
stil  stonden  de  donkere  bergmassa’s  met  hunne  opeengepakte  wouden,  te 
midden  van  het  vonkelende  sterrenheir,  dat  de  eenzame  toppen  met  zijn 
milden  glans,  als  met  den  weerschijn  van  verre  rust  en  vrede  bestraalde.  In 

*j  Zie:  „ Tusschen  lippen  en  bekerrand"  aflevering  no.  8 van  Jaargang  1891. 
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de  kloven  en  spleten  echter,  waar  eene  golvende  zee  van  akaciën  en  lonthar- 
palmen  hare  kronen  hemelwaarts  verhief,  werden  de  zwakke  lichtstralen,  door 
de  breede  schaduwen  verzwolgen  en  nog  lager,  in  de  met  neveldampen 
gevulde  bergpassen  en  dalen,  stuitten  ze  op  de  dichtere  luchtlagen  af,  zoodat 
de  vlakte  beneden  in  eene  duisternis  gehuld  was,  die  slechts  nu  en  dan  door 
een  dampig  schemerlicht  verbroken  werd. 

Van  het  punt  gezien,  waar  de  naar  de  kust  voerende  kolonneweg  van  de 
hoogte  begon  af  te  kronkelen,  scheen  uit  de  diepte  de  nacht  als  een  vloed 
naar  boven  te  stijgen  en  alles  in  haar  zwarten  sluier  te  hullen.  Slechts  één 
lichtend  punt  was  in  al  het  donker  daar  beneden  te  onderscheiden  : een  vurig 
kringetje,  dat  zich  eerst  voor  het  gewapend  oog  in  afzonderlijke  lichtjes 
oploste.  Het  waren  de  glacislantaarns  van  den  post  Djali,  de  lichtgordel  die 
de  buitenwerken  tegen  onverhoedsche  nachtelijke  aanvallen  beschermt. 

Als  een  ver  in  den  donkeren  oceaan  stralend  havenlicht,  diende  de  vurige 
ring  tot  baak  en  wegwijzer  aan  de  lange  wagenkolonne,  die  juist  het  gebergte 
was  afgedaald  en  die  nu  onder  een  eentonig  knarsen  van  raderen,  een  schel 
gepiep  van  zwaar  belaste  veeren  en  een  dof  geplas  van  diep  in  den  modder 
stappende  hoeven,  log  en  langzaam  door  de  vlakte  voortzwoegde.  Het  was 
een  trein  van  twintig,  met  bengaalsche  trekossen  bespannen,  van  kadjang- 
en  zeildoekhuiven  voorziene  wagens  en  karren,  die  onder  bedekking  van  een 
infanterie-  en  kavallerie-eskorte,  zieke  en  gewonde  soldaten,  benevens  een 
paar  officiersfamilies  naar  de  kust  voerde. 

Van  den  vroegen  morgen  af  waren  ze  onderweg,  den  ganschen  dag  hadden 
ze  zich  tusschen  steile,  steeds  verschroeiende  hitte  uitstralende  rotswanden 
voortbewogen,  zonder  ophouden  had  de  dekkingmanschap  tegen  rondzwervende 
benden  moeten  tirrailleeren.  Eerst  toen  de  verzengende  vuurbol  als  een  roode 
kogel  in  de  neveldampen  wegzonk,  en  de  met  reuzenschreden  tegen  den  berg 
opklimmende  nachtschaduwen  hunne  beschermende  vleugelen  over  de  kolonne 
begonnen  uit  te  breiden,  waren  de  vijanden  afgetrokken  en  had  de  heerlijke 
avondkoelte  mensch  en  dier  eenige  verademing  geschonken.  Maar  de  vervol- 
ging had  toch  tot  in  de  vlakte  aangehouden,  de  doorstane  emotie  en  de 
ontzenuwende  hitte,  hadden  de  weerlooze  reizigers,  vooral  het  vrouwelijk 
gedeelte  daarvan,  niet  minder  uitgeput  dan  de  dekkingstroep  de  vermoeienis 
van  hun  dienst,  en  nu  in  de  verte,  troostrijk  de  lichtjes  der  eerste  étappe 
wenkten,  daalde  een  gevoel  van  verlossing  en  veiligheid  op  de  gemoederen  neder. 

Trots  het  schommelen  en  stooten  over  het  hobbelige  terrein,  hoorde  men 
uit  bijna  alle  voertuigen  een  luid  snorken  ; zelfs  de  op  hunne  zadels  induttende 
en  plotseling  weer  wakker  schrikkende  ruiters  deden  hieraan  mee. 

Middernacht  was  voorbij,  toen  aan  de  spits  der  wagenkolonne  verkennings- 
signalen  klonken,  die  uit  de  verte  beantwoord  werden.  De  glacislichten  van 
den  post  straalden  steeds  helderder  en  schoven  al  verder  en  verder  uit 
elkander,  daartusschen  doken  bewegelijke,  af  en  toe  door  donkere  gestalten 
verduisterde  lichtjes  op,  die  al  schommelend  grooter  werden  en  eindelijk  als 
handlantaarns  eener  patrouille  bij  de  spits  halt  maakten.  Wachtwoorden  werden 


ERLKÖNIG. 


23 


gewisseld,  begroetingen  klonken  over  en  weer,  de  nauwelijks  tot  stilstand 
gekomen  wagentrein  zette  zich  weer  in  beweging  en  trok  kort  daarop,  onder 
veel  geschreeuw  en  gehaspel  der  drijvers,  het  voorwerk  van  den  post  binnen. 

Al  dadelijk  ontwikkelde  zich  hier  eene  levendige  drukte.  Het  verlangende 
gehinnik  der  paarden  en  het  loeien  der  trekossen,  het  wapengekletter  en  het 
zweepgeknal,  het  opvaren  in  reien  en  het  ontladen  der  slaperige,  thans  eerst 
tot  het  besef  der  werkelijkheid  ontwakende  passagiers,  het  geraas  van  komman- 
deerende,  roepende  en  antwoordende  stemmen  — dat  alles  smolt  tot  zulk 
een  chaos  van  tonen  samen,  dat  de  luide  bevelen  van  den  nog  altijd  in 
den  zadel  zittenden,  overal  aanwezigen  transportkommandant  nauwelijks  te 
onderscheiden  waren. 

Het  was  de  ritmeester  Alberda,  een  slanke,  zelfs  magere  gestalte,  die 
kennelijk  zijn  deel  van  de  oorlogsvermoeienissen  had  gehad  en  wiens  matte, 
slappe  trekken  alleen  reeds  van  het  onbetwistbaar  recht  spraken  van  afgelost 
te  worden  van  het  krijgstooneel.  Thans  echter,  en  trots  den  zwaren  dag 
dien  hij  achter  zich  had,  straalde  het  bleeke  gelaat  van  voldoening  en  stil 
geluk.  En  wel  mocht  het  dat,  want  de  wagentrein,  dien  hij  zoo  behouden 
door  de  meest  gevaarlijke  streek  had  gevoerd,  bevatte  ook  het  liefste  dat  hij 
op  de  wereld  bezat:  zijne  trouwe  gade  en  zijn  kleinen  jongen. 

Juist  had  , hij  door  een  energiek  optreden  eenige  orde  en  stilte  in  de 
opvarende  bespanningen  gebracht,  toen  een  nieuw  rumoer,  waaronder  eene 
gillende  vrouwenstem,  hem  met  een  paar  krachtige  verwenschingen  op  de 
lippen  naar  de  achterste  wagens  deed  galoppeeren.  Een  verward  tumult 
ontving  hem,  een  dicht  gedrang  van  soldaten,  officieren  en  ofhciersdames, 
waaruit  de  luide  waarschuwingen  opstegen:  „Houdt  haar  tegen!”  „Men  mag 
haar  niet  laten  gaan  1”  Op  zijne  vraag,  wat  er  eigenlijk  aan  de  hand  was, 
kreeg  de  ritmeester  geen  antwoord,  en  eerst  toen  hij  de  opgewonden  gebaren 
volgde,  waarmee  de  omstanders  elkander  een  voorwerp  in  de  duisternis 
wezen,  zag  hij  in  den  nacht  daarbuiten  eene  witte  vrouwengestalte  met  los- 
hangende haren,  in  de  richting  terugijlen  van  waar  de  kolonne  gekomen  was. 
Haar  gillende  stem,  nog  slechts  zwak  in  de  verte  hoorbaar,  klonk  als  een  wan- 
hopige roep,  zoo  wanhopig  als  alleen  eene  moeder  in  haar  doodsangst  roepen  kan. 

Een  schorre  angstkreet  ontsnapte  den  ritmeester,  daarop  zijn  paard  de 
sporen  in  de  flanken  borend,  stormde  hij  de  duisternis  in.  Reeds  na  een 
paar  seconden  knielde  hij  op  de  nachtelijke  vlakte  neer,  de  bewustelooze 
gestalte  zijner  vrouw  in  zijn  armen,  haar  met  vragen  overstelpend,  waarop 
ze  niet  meer  kon  antwoorden  en  zelf  nog  niet  in  staat  de  ontzettende  betee- 
kenis  te  vatten  van  haar  laatst  gestamel : 

„Fritsje!  Fritsjel  ü God,  verloren  1” 

Intusschen  waren  eenige  ruiters,  die  zich  weer  in  den  zadel  geworpen 
hadden,  hun  kommandant  nagerend,  een  hoop  nieuwsgierigen,  die  luidkeels 
om  lantaarns  riepen,  maar  het  brengen  daarvan  aan  anderen  overlieten, 
stroomde  hen  achterna,  zelfs  medelijdende  ofïiciersdames  kwamen  toegesneld, 
zoodat  zich  spoedig  een  dichte  kring  van  vragende  en  weeklagende  personen 
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om  het  ongelukkige  paar  gevormd  had.  Het  gevaarlijk  gedrang  van  menschen 
en  paarden  op  deze  plek,  nam  nog  toe  door  de  thans  opdagende  lantaarn- 
brengers,  die  zich  met  zulk  een  opgewonden:  „Hier!  Hier!”  door  de  menigte 
heenwerkten,  alsof  het  licht  alleen  reeds  redding  aanbracht. 

Zijne  bewustelooze  vrouw  nog  altijd  omklemd  houdende,  en  even  weinig 
notitie  nemende  van  het  rumoer  om  hem  heen  als  ware  het  een  gegons  van 
bromvliegen  geweest,  staarde  de  ridmeester  onafgewend  naar  de  verre  bergen. 
Sidderend  van  ongeduld,  kon  hij  nauwelijks  het  oogenblik  afwachten  zijne 
vrouw  in  de  zorgende  handen  harer  vriendinnen  te  zien,  of  hij  was  reeds  weer 
bij  zijn  paard.  Maar  den  aanblik  van  het  afgejaagde  dier  stuitte  hem.  Een 
oogenblik  keek  hij  radeloos  rond,  daarop  eene  ingeving  volgend,  greep  hij  een 
zijner  ruiters  bij  den  kraag  en  beet  hem  de  haastige  vraag  in  ’t  oor: 

,,Wie  heeft  vandaag  Matador  gereden?” 

Er  werd  hem  een  naarn  genoemd. 

„Hij  moet  weer  opzadelen!  Hierbrengen!  Snel!  Snel!” 

Na  dit  bevel  gegeven  te  hebben,  trad  de  ritmeester,  bevreesd  voor  een 
bekend  worden  van  zijn  voornemen,  achter  de  horizont  van  duisternis  terug 
die  de  groep  op  eenige  passen  afstands  van  de  lantaarns  omringde.  Terwijl 
hij,  door  angst  en  ongeduld  gepijnigd,  in  de  donkere  eenzame  vlakte  heen  en 
weer  liep  als  een  wild  dier  in  zijn  kooi,  bleven  de  saamgestroomde  soldaten 
in  levendige  gedachtenwisseling  over  het  ongeluk,  op  doellooze  wijze  naar  de 
plek  staan  kijken,  waar  de  bewustelooze  vrouw  gelegen  had.  Een  ieder  wilde 
het  het  eerst  begrepen  hebben  dat  de  schuine  stand  van  den  wagen  bij  het 
oprijden  der  laatste  steilte,  de  oorzaak  van  het  ongeval  moest  zijn  geweest. 
Alleen  daardoor  toch  was  het  te  verklaren,  dat  de  kleine,  onder  het  zeildoek 
door,  uit  den  wagen  had  kunnen  glijden,  zonder  dat  de  in  diepen  slaap  gedom- 
pelde moeder  er  iets  van  bemerkt  had.  Ook  bleek  een  ieder  al  dadelijk 
groote  hoop  geput  te  hebben  uit  de  overweging  dat  het  geen  hooge  val 
geweest  was,  dat  het  kleine,  vlugge  kereltje  zich  dus  onmogelijk  erg  bezeerd 
kon  hebben  en  dat,  aangezien  de  wagen  met  de  kommandantsfamilie  den  trein 
gesloten  had,  er  van  een  overrijden  door  nakomende  raderen,  geen  sprake 
kon  zijn.  De  hoop  der  goede  kerels  steeg  bijna  tot  zekerheid,  toen  de  voer- 
man van  den  wagen  in  kwestie,  eene  bewegelijke,  levendige  boeginees,  met 
groote  radheid  van  tong  demonstreerde,  dat  als  de  kleine  sinjo  zich  na  den 
val  niet  dadelijk  weggepakt  had,  hij  nog  behouden  en  wel  in  een  der  diepe 
wagensporen  moest  liggen,  welke  meening  hij  toelichtte  door  zich  zelf,  zoo 
lang  als  hij  was,  in  een  terreinholte  uit  te  strekken  om  den  verlorene  te 
verbeelden.  En  toen  ten  overvloede,  een  der  ruiters  van  de  achterhoede  er 
op  wees,  dat  hij  het,  trots  de  duisternis,  in  den  zadel  gemerkt  moest  hebben 
als  hij  over  een  menschelijk  lichaam  was  heengereden,  gevoelde  men  zich  bijna 
gelukkig  en  werd  de  man,  behalve  met  eenige  forsche  dankbare  handrukken, 
ook  nog  met  de  gulle  uitnoodiging  beloond  „er  een  borrel  op  te  zetten”,  niet 
terstond  natuurlijk,  maar  op  dien  onbepaalde  tijd  die  doorgaans  met:  „bij 
gelegenheid”  wordt  aangeduid. 
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Op  dit  punt  der  beraadslaging,  klonk  een  dreunend  hoefgetrappel  als  aan- 
kondiging van  eene  donkere  snuivende  massa,  die  met  zulk  een  vaart  kwam 
aanzetten  dat  de  gansche  vergadering  uiteenstoof.  En  te  midden  der  zoo  plot- 
seling vrij  gewordene  ruimte,  die  door  twee  in  haast  daar  neergezette  lantaarns 
opzettelijk  voor  dit  doel  verlicht  scheen,  trippelde  en  steigerde  thans  een  groot, 
sterk  gebouwd  paard,  dat  slechts  met  moeite  door  zijn  geleider  bedwongen 
werd  en  dezen  bijna  van  den  grond  oplichtte. 

Het  was  de  vos  Matador.  Zijne  snelle,  rustelooze  bewegingen,  zijne  fon- 
kelende, te  veel  wit  vertoonende  oogen  en  het  onophoudelijk  zichtbaar  worden 
der  bijtlustige  tanden,  wezen  wel  is  waar  op  een  bijzonder  slechten  luim, 
maar  toch  ook  op  een  vurig  temperament  dat  zich  zelfs  bij  groote  vermoeienis 
niet  verloochende.  Men  had  de  breede  schoften,  de  zware  knokige  beenen  en 
de  wijd  opengesperde  neusgaten  maar  aan  te  zien  om  overtuigd  te  zijn  dat 
men  een  buitengewoon  sterk  paard  voor  zich  had,  het  eenige  voorzeker  waar- 
van men  na  zulk  zwaar  dagwerk  nog  dienst  kon  vergen. 

Welken  dienst  dit  was,  zou  den  omstanders  spoedig  duidelijk  worden,  want 
nauwelijks  hadden  ze  ruim  baan  voor  hem  gemaakt  of  de  ritmeester  zat  er  op. 

En  nu  klonken  er  van  alle  kanten  bezorgde  uitroepen. 

„Om  Godswil  Alberda!”  bezwoer  hem  de  toesnellende  postkommandant  ,,ge 
zult  het  toch -niet  alleen  willen  ondernemen?  Wacht  toch  een  oogenblik,  tot 
de  paarden  wat  op  verhaal  zijn  gekomen  en  ge  een  eskorte  meenemen  kunt  1” 

,,Dat  ontbrak  er  nog  maar  aan!”  riep  de  ritmeester,  het  onwillige  dier  aan- 
zettende. „Om  eerst  recht  gezien  te  worden  ?” 

„Maar  kameraad  bedenk  — — — ” 

„Uit  den  weg  daarl”  klonk  het  antwoord  uit  een  wolk  van  zand  en  van 
rondvliegende  steenen.  Eene  korte  worsteling  — een  sprong  die  den  ruiter 
buiten  den  lichtkring  der  lantaarns  bracht  en  men  hoorde  hem  ergens  uit  de 
duisternis  roepen:  „Alles  in  orde!  Zeg  slechts  mijne  vrouw  niets!” 

* * 

* 

Naar  des  ritmeesters  eigen  onopgesmukt  verhaal  van  de  voorvallen  van 
dien  nacht,  bood  reeds  het  begin  der  onderneming  zulke  moeielijkheden,  dat 
hij  meermalen  der  wanhoop  nabij  was.  Want  Matadors  booze  luim  over  het 
vernietigd  vooruitzicht  op  rust  en  voer,  openbaarde  zich  in  eene  zoo  aan- 
houdende halstarrigheid,  en  in  zoovele  volten  en  zijsprongen,  dat  de  ruiter,  hoe 
energiek  hij  ook  te  werk  ging;  minuten  lang  niet  van  de  plek  kwam.  De  kwelling 
van  zijn  ongeduld  werd  zoo  ondragelijk,  dat  hij  in  wilden  angst  en  haast,  van 
het  paard  had  kunnen  springen  om  te  voet  verder  te  gaan,  om  den  looppas 
aan  te  nemen  — alles  te  doen,  behalve  zoo  te  talmen  I 

Maar  eindelijk  hadden  zijn  ijzeren  vuist  en  de  sluwe  kneepen  waarmede  hij 
telkens  de  boosheden  van  het  weerspannige  dier  verijdelde,  de  zege  behaald. 
Het  in  een  dampwolk  gehulde  ros  erkende  zijn  meester  en  toen  na  een  kort 
verpoozen,  zijn  berijder  met  groote  virtuositeit,  het  trompetgeschal  „Chargeeren  I” 
nabootste,  stormde  het  goed  gedresseerde  dier  vol  vuur  er  op  los.  Ook  nu 
nog,  zou  een  minder  voortreffelijk  ruiter,  wel  een  dozijn  malen  uit  den  zadel 
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gevlogen  zijn,  want  hetzij  oude  gewoonte  of  nog  aanwezige  ergernis,  Matador 
kon  het  niet  laten  voor  elke  eenzame  struik  te  schrikken  en  op  hol  te  gaan. 
Maar  de  ritmeester  hield  hem  goed  in  de  hand,  en  zoo  ging  het  met  onver- 
minderde vaart  voorwaarts. 

Voorwaarts  met  een  dof  gedruis  van  krakend  zadeltuig  en  klapperende  hoeven, 
voorwaarts  in  steeds  stijgenden  angst  en  ongeduld,  met  scherp  rondkijkenden  blik 
en  met  den  gespannen  revolver  in  de  vuist,  voorwaarts  over  de  golvende  vlakte, 
met  een  ,,Hei!  Hopsa  1”  tegen  de  hoogten  op  en  met  lossen  teugel  de  hellingen 
weer  af,  voorwaarts  in  de  richting  der  verre  bergen,  altijd  voorwaarts  door  het 
donkere  landschap,  dat  onophoudelijk  in  den  wind  schijnt  voort  te  dansen. 

Rondom  diepe  stilte,  slechts  nu  en  dan  zond  de  in  de  verte  klagende 
nachtwind  een  zucht  over  de  vlakte,  een  haastig  fluisteren  van  gras  en 
struiken,  dat  snel  aan  den  eenzamen  ruiter  voorbijtrok  om  achter  hem  in 
stilte  en  nacht  weg  te  zinken.  Midden  in  zijne  vaart,  wierp  de  ritmeester 
een  angstigen  blik  naar  boven,  op  het  vonkelende  hemelgewelf.  Het  was 
een  stomme  noodkreet,  een  kort  gebed  uit  een  vertwijfelend  vaderhart,  zoo 
haastig  dat  de  laatste  woorden  op  zijne  lippen,  met  het  „Hei!  Husch  !” 
samenvloeiden,  waarmede  hij  Matador  eene  nieuwe  hoogte  opjoeg  Hij  had 
geen  tijd  om  zwak  te  zijn  en  achtte  zich  gelukkig  toen  de  vlammende 
lichtfiguren,  die  de  sterren  in  zijn  betraande  oogen  te  voorschijn  geroepen 
hadden,  verdwenen  en  hij  weer  met  klaren  blik  zijne  omgeving  kon  onder- 
scheiden. Gezicht  en  gehoor  tot  het  uiterste  inspannende,  nu  eens  met 
uitgerekten  hals  in  de  stijgbeugels  staande  en  dan  weer,  ver  uit  den  zadel 
voorovergebogen  de  wagensporen  zijner  kolonne  zoekend,  had  de  ritmeester 
reeds  het  grootste  gedeelte  der  vlakte  achter  zich,  toen  hij  plotseling  den 
indruk  kreeg  alsof  zich  vóór  hem  eenige  gestalten  bewogen.  Een  ondeelbaar 
oogenblik  van  besluiteloosheid,  of  hij  niet  liever  den  teugel  wenden  en  hen 
in  een  boog  uitwijken  zou,  en  de  snelle  vaart  had  hem  reeds  te  midden  van 
den  hoop  gebracht.  Maar  de  vijand,  door  de  vermeende  nachtelijke  over- 
valling  met  ontzetting  geslagen,  verdween  zonder  geluid  in  het  niet,  de 
opgeheven  revolver  vond  geen  doel  meer.  Alles  was  het  werk  van  een  paar 
seconden  geweest,  en  de  in  de  duisternis  verder  stormende  ritmeester  herinnerde 
zich  alleen  een  stoot  tegen  het  been  gevoeld  te  hebben.  Reeds  dacht  hij 
heelhuids  het  gevaar  ontkomen  te  zijn,  toen  iets  warms,  dat  hem  langs  de 
de  linkerdij  vloeide,  hem  zeide  dat  hij  gewond  was. 

Maar  de  tegenwoordigheid  van  den  vijand  in  de  vlakte,  vervulde  hem  met 
zooveel  angst  voor  het  lot  van  de  kleine,  dat  hij  zich  den  tijd  niet  gunde, 
naar  de  wonde  om  te  zien.  Slechts  van  ééne  gedachte  vervuld,  spoorde  hij 
zijn  paard  door  ophitsende  kreten  tot  nog  meer  spoed  aan. 

Het  was  weer  doodstil  in  de  ruimte,  ja  sedert  het  geluid  zijner  stem  weg- 
gestorven was,  scheen  het  zwijgen  nog  dieper  en  grafachtiger  geworden  te 
zijn,  als  wilde  het  zoo  recht  het  gedreun  der  hoeven  laten  uitkomen,  die  op  den 
harden  grond,  als  op  een  hollen  klankbodem,  een  luiden,  uitdagenden  roffel  sloegen. 

Hoewel  hij  zich  reeds  gewend  had  aan  de  gelijkmatige  duisternis,  die 
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zinsbegoochelingen  minder  begunstigt,  dan  de  wisseling  van  licht  en  schaduw 
onder  voorbijtrekkende  wolken  en  zelfs  van  helderen  maneschijn,  zoo  behoefde 
hij  toch  slechts  de  oogen  te  sluiten  om  terstond  de  prooi  van  allerlei 
visioenen  te  worden. 

Nu  eens  kwam  het  hem  voor,  dat  een  angstig  fluisteren  dicht  aan  zijn  oor 
klonk,  dan  weer  dacht  hij  een  klagend  geroep  in  de  verte  te  hooren,  stemmen 
en  tonen  die,  als  hij  eindelijk  zijn  paard  pareerde  om  beter  te  kunnen  luisteren, 
plotseling  in  het  ruischende,  thans  de  stilte  geheel  uitvullende  insektengezang 
overgingen.  Terwijl  hij  zoo  luisterend  stilhield  trachtte  hij  ter  voorkoming 
van  verder  bloedverlies,  snel  zijn  zakdoek  om  de  wonde  te  snoeren,  maar 
zijne  bevende  vingers  kregen  het  niet  gedaan.  Het  angstzweet  trad  hem  op 
het  voorhoofd,  bij  de  gedachte,  dat  zijn  lieve  kleine  jongen  intusschen  door 
de  bloeddorstige  vijanden  gevonden  en  wreedaardig  vermoord  kon  worden. 
Hij  wierp  den  doek  van  zich,  en  de  tanden  op  elkaar  klemmende,  boorde  hij 
Matador  zoo  woest  de  sporen  in  de  flanken,  dat  het  verschrikte  en  gepijnigde 
dier,  als  een  bliksemstraal  vooruit  vloog. 

Het  was  vier  uur  in  den  nacht,  toen  voor  den  koenen  ruiter  de  donkere 
omtrekken  van  den  heuvel  opdoken,  welks  tegenovergestelde  helling  de  plek 
van  het  ongeluk  moest  zijn.  Op  dit  gezicht  en  zonder  aan  den  afstand  te 
denken  die  hem  nog  van  de  plaats  scheidde,  bracht  hij  beide  handen  als  een 
roeper  voor  den  mond  en  zond  zijn  stem  als  waldhoornklank  de  ruimte  in : 

„Fritsje  l Fritsje!  Waar  ben  je!” 

De  echo  nam  de  tonen  over,  de  gansche  wijde  vlakte,  daareven  nog  in 
in  akelig  zwijgen  gedompeld,  ontwaakte  met  een  zacht  kreunen,  met  bange 
klachten  en  akelige,  zich  steeds  verder  voortplantende  roepen,  totdat  ook  de 
verre  bergwanden  een  onsamenhangende  bemerking  omtrent  Fritsje  maakten  ■ — 
daarop  was  alles  weer  stil. 

Nog  klonken  de  zonderlinge  geluiden,  die  zich  in  de  kadans  van  den 
galop  schenen  te  herhalen,  den  ritmeester  in  het  oor.  toen  hij  op  den  top 
des  voor  hem  liggenden  heuvels  eene  donkere  gestalte  ontdekte,  die  zich 
duidelijk  tegen  de  zwak  lichtende  hemelvlakte  afteekende.  Het  was  de 
silhouette  van  een  ruiter,  en  te  oordeelen  naar  het  wijde  gewaad  en  den 
grooten  tulband,  die  van  een  priesteraanvoerder.  Een  lange  lans,  dwars  over 
den  zadel  houdend,  boog  zich  de  spookachtige  gedaante  over  de  manen  van 
zijn  paard,  om  naar  de  aankomende  hoefslagen  te  luisteren.  Andere  lansen, 
die  naast  de  ruitergestalte  uit  den  grond  schenen  op  te  rijzen,  wezen  op  een 
achter  den  heuveltop  wachtend  troepje  volgelingen. 

Voor  den  in  volle  vaart  de  hoogte  opjagenden  ritmeester,  was  dit  visioen 
nog  plotselinger  opgedoemd  als  dat  der  eerste  vijanden  in  de  vlakte,  hij  had 
geen  tijd  tot  overleg.  Het  was  ook  niet  noodig.  Woedend  over  de  ver- 
schijning der  bende  op  deze  plek,  stormde  hij,  alle  gevaar  verachtende,  op 
den  ruiter  los.  Een  hartige  soldatenvloek,  een  snel  zich  vooroverbuigen,  een 
forsche  greep  naar  des  vijands  been,  en  de  sumatrauer  vloog,  door  reuzen- 
krachten uit  den  zadel  getild,  hals  over  kop  de  helling  af. 
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Zonder  zich  om  de  volgelingen  te  bekommeren,  die  ook  hier  in  panischen 
schrik  uit  elkander  stoven,  joeg  de  ritmeester,  door  zijn  angst  voortgezweept, 
over  den  kalen  heuveltop  verder.  De  aanwezigheid  dier  menschen,  hier 
zoo  dicht  bij  de  plaats  des  onheils,  was  hem  zulk  een  noodlottig  voorteeken 
dat  zijne  hoop  bijna  in  vertwijfeling  oversloeg.  In  een  ommezien  was  hij  aan 
den  rand  van  het  plateau,  de  gezochte  plek  lag  voor  hem. 

Hij  hield  den  teugel  in  en  liet  zijne  valkenoogen  over  de  helling  gaan. 

Niets  dan  stille  eenzaamheid.  Niets  dan  de  in  den  wind  golvende  wilde  rijst,  wier 
bleek  groene  halmen  de  gansche  glooiing  als  in  een  zwak  schemerlicht  hulden. 

Zonder  aan  zijn  gewond  been  te  denken,  sprong  de  ritmeester  van  het 
paard,  een  doffe  smartkreet  ontsnapte  .hem  daarbij  en  bijna  was  hij  neerge- 
zonken. Maar  zijne  wilskracht  zegevierde,  hij  verbeet  de  pijn  en  begon  nu, 
zich  aan  den  zadel  en  de  manen  vastklemmende,  de  helling  te  onderzoeken.  Nu 
en  dan,  als  zijne  uitputting  hem  dwong  stil  te  staan,  brak  zijn  zielsangst  zich 
baan  in  den  luiden  noodkreet:  vFritsje  ! Fritsje  ! Om  Godswil,  waar  ben  je  ? 1'  ’ 

Niets  dan  de  klagende  nachtwind  en  de  fluisterende  halmen,  niets  dan  de 
wijde  ruimte  en  de  voortjagende  wolken  1 

Kreunende  en  in  stijgenden  doodsangst,  zette  de  ritmeester  zijn  onderzoe- 
kingstocht voort.  Wat  waren  dat  voor  donkere  dingen,  die  daar  beneden  als 
kogels  heen  en  weer  rolden?  Zijne  van  ’t  staren  vermoeide  oogen  afwisselend 
sluitend  en  dan  weer  wijd  openspalkend,  zag  hij  eensklaps  duidelijker,  zag  hij 
iets  dat  hem  een  koude  rilling  door  de  leden  joeg  — Jakhalsen ! 

De  ongelukkige  vader  stond  een  oogenblik  als  met  verlamming  geslagen. 
Eene  wilde  wanhoop  overmeesterde  hem,  toen  hij.  naast  zijn  paard  voortstrom- 
pelende, op  de  plek  toeijlde,  waar  hij  de  dieren  gezien  had  en  waar  hij 
datgene  dacht  te  vinden,  waarvan  het  met  elke  minuut  waarschijnlijker  werd, 
dat  het  nog  slechts  bloedige  overblijfselen  zouden  zijn. 

,, Barmhartige  God,  mijn  kleine  jongen!” 

Plotseling  voelde  hij  zijn  moed  herleven.  In  de  laagte  daar  voor  hem, 
waren  meerdere  donkere  voorwerpen  zichtbaar  geworden,  die  heel  zonderling 
deden.  Deels  in  gestadige  onrust,  deels  zelden  van  plaats  verwisselend, 
schenen  ze  zich,  als  in  een  manége,  op  den  rand  van  een  cirkel  heen  en 
weer  te  bewegen,  en  dit  schouwspel  was  het  dat  den  ritmeester  nieuwe  hoop 
inboezemde.  Hij  begreep  de  verschijning,  hij  wist  dat  het  middelpunt  van 
den  onrustigen  kring  een  buit  zijn  moest,  eene  weerlooze  misschien,  maar 
die  de  laffe  dieren  toch  niet  durfden  aantasten,  zoolang  ze  teekenen  van  leven 
gaf.  Op  zijne  nadering  verdwenen  de  donkere  gestalten,  alsof  de  grond  ze 
verzwolgen  had,  niets  bewoog  zich  meer  te  midden  van  het  groote  zwijgen, 
toen  de  zoekende  de  plek  bereikte  en  in  ademlooze  verwachting  rondkeek. 

— „Mama!” 

Het  klagende  stemmetje  klonk  dicht  bij  des  ritmeesters  voeten  en  in  t 
naaste  oogenblik  had  hij  met  een  jubelkreet  het  kind  aan  zijne  borst  gedrukt 
en  met  kussen  bedekt.  De  kleine,  die  door  roepen  en  schreien  geheel  uitgeput 
was  en  voor  wien  elke  menschelijke  verschijning  een  verlossing  uit  akelige 
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eenzaamheid  be'.eekende,  klemde  zich  in  stomme  angst  aan  baard  en  haren 
van  zijn  beschermer  vast.  Eerst  nadat  hij  de  stem  herkend  had,  begon  hij 
jammerlijk  te  huilen,  alsof  hij  zijn  schreien  juist  op  dat  punt  weer  opvatte, 
waar  de  aarblik  der  rondsnuffelende  beesten  hem  had  doen  bevriezen.  Geluk- 
kig had  hec  kind,  dat  bij  al  zijn  verdriet  nog  tijd  vond  op  de  ,,booze  honden” 
te  schelden,  die  hem  hadden  willen  bijten,  in  zijne  onschuld  er  geen  begrip 
van,  lire  rakelings,  in  de  gestalte  dezer  ruige,  vunsige  dieren,  de  vreeselijke 
majes.'eit  des  Doods  aan  hem  voorbijgegaan  was. 

Terwijl  de  ritmeester  zijn  teruggevonden  schat  met  liefkoozingen  trachtte 
gerust  te  stellen  en  hem  daarbij  het  groote  paard  toonde,  dat  hun  beiden 
weer  naar  mama  terugbrengen  zou,  bleef  zijn  dankbare  blik,  voor  het  eerst 
in  dezen  bangen  nacht,  aan  het  trouwe  dier  hangen.  Het  werd  hem  daarbij 
bang  om  het  hart,  want  het  matte  oog,  de  met  schuim  bedekte  flanken  en 
de  dampende  adem  van  Matador  spraken  een  maar  al  te  duidelijke  taal. 
Maar  — hoe  gaarne  hij  zijn  arm  ros  eenige  rust  gegund  had  — van  een 
oponthoud  in  deze  gevaarlijke  streek  kon  geen  sprake  zijn,  het  uiterste  moest 
beproefd  worden.  Terwijl  hij  het  paard  vriendelijk  op  den  hals  klopte,  sprak 
hij  het  bemoedigend  toe,  en  de  manier  waarop  de  vermoeide  Matador  zijn 
groot  hoofd  tegen  zijn  meester  aanduwde,  scheen  zooveel  trouw  en  volharding 
te  beloven,  dat  deze  er  nieuwe  hoop  uit  putte. 

Een  waarschuwend  gevoel  van  toenemende  matheid,  had  den  ritmeester 
vluchtig  naar  zijne  wonde  doen  omzien,  maar  de  waarneming,  dat  de  door 
geronnen  bloed  aan  het  lichaam  vastklevende  kleeren,  een  verder  bloedverlies 
verhinderden,  onthief  hem  van  de  reeds  ontkiemende  zorg,  den  kostbaren 
tijd  met  een  verband  te  moeten  verspillen. 

Maar  ook  bij  het  van-rechts  opstijgen,  was  het  eene  uiterst  pijnlijke  onder- 
neming, het  gewonde  en  half  verlamde  been  over  het  kruis  van  het  paard 
heen  te  brengen,  vooral  nu  Fritsje,  die  zijn  vader  maar  niet  wilde  loslaten, 
hem  als  een  zak  om  den  hals  hing  en  hem  alle  uitzicht  benam.  Eindelijk 
was  het  gelukt  en  had  hij  de  kleine,  met  de  aanbeveling  zich  aan  zijn  jas 
en  koppel  vast  te  houden,  vóór  zich  op  den  zadel  gezet. 

Zonder  aansporing  en  met  een  juist  begrip  van  den  toestand,  wendde 
Matador  zich  in  de  richting  van  den  verren  post  en  viel  hij  in  een  loggen  draf. 

Eerst  thans,  nu  het  gold  het  weergevonden  liefdespand  in  veiligheid  te 
brengen,  overweldigde  den  dapperen  man,  eene  ongekende  beklemming  en 
vervulde  hem  de  gedachte  aan  de  rondzwervende,  tot  nog  toe  zoo  gering 
geschatte  vijanden  met  bange  vreeze.  Tot  eiken  prijs  eene  ontmoeting  willende 
vermijden,  sloeg  hij  eene  andere  richting  in,  dan  die  langs  welke  hij  gekomen 
was;  van  een  missen  van  het  doel,  dat  als  een  vurige  ring  in  de  duisternis 
straalde,  kon  immers  geen  sprake  zijn. 

Matador  gehoorzaamde  slechts  met  tegenzin  de  hand  die  hem  een  anderen 
weg  leidde,  dan  die,  welke  zijn  instinkt  hem  als  den  kortsten  aanwees.  Eerst 
na  een  herhaald  bokken,  en  een  nijdig  trekken  aan  den  teugel,  gaf  hij  zijn 
dringen  in  de  oude  richting  op.  Alleen  Fritsje  scheen  schik  te  hebben  in  deze 
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worsteling  tusschen  ros  en  ruiter,  hoewel  hij  daarbij  niet  verzuimde  zich  stevig 
aan  zijn  vader  vast  te  houden. 

Het  knaapje  af  en  toe  liefkoozend  en  toesprekend,  draafde  de  ritmeester, 
scherp  naar  alle  kanten  uitkijkend,  de  hoogte  af  en  spoedig  waren  de  donkere 
heuvelsilhouetten  achter  hem  in  nacht  weggezonken.  Maar  nauwelijks  in  de 
vlakte  aangekomen,  moest  hij  tot  zijn  schrik  ontwaren  dat  Matador  zwaar  op 
den  stang  hing  en  dat  de  kracht  en  de  volharding  van  het  moedige  dier  be- 
gonnen te  verflauwen. 

En  die  kleine  lichtjes  waren  nog  zoo  ver  — zoo  ver! 

Zijn  hart  sloeg  in  wilden  takt  mee  met  het  geklapper  der  hoeven,  toen  hij, 
de  kleine  vast  aan  zich  drukkend  en  met  eigen  lichaam  dekkend,  door  de  vlakte 
joeg.  Met  sporen  en  toeroepen  vuurde  hij  zijn  ros  aan,  want  de  nachtwind 
die  hem  langs  de  ooren  suisde,  begon  een  vreemde  klank  te  krijgen,  hij  had 
een  duizelig  gevoel  dat  het  landsehap  zich  in  een  kring  om  hem  heen  draaide. 

„Vooruit!  Vooruit  Matador!” 

Maar  steeds  langzamer  werd  de  gang  van  het  uitgeputte  dier,  steeds  dieper 
liet  het  den  kop  hangen,  steeds  luider  werd  zijn  fluitend  hijgen. 

Plotseling  sloot  de  ritmeester  de  kleine  vaster  aan  zich.  Hij  had  verre  stem- 
men gehoord,  gillende  .oorlogskreten  die  elkander  op  verschillende  punten 
antwoordden.  Hij  kende  de  beteekenis  dier  geluiden,  hij  begreep  dat  de  van 
hunne  verrassing  bekomene  vijanden,  hem  den  pas  trachten  af  te  snijden,  en 
nu  overweldigde  hem  eene  namelooze  angst.  Daar  knalde  reeds  een  geweer- 
schot door  den  stillen  nacht,  hij  zag  dat  de  kleine  hevig  schrikte. 

„Om  Godswil,  ben  je  getroffen  Fritsje?  Doet  het  ergens  pijn?’.’ 

Hij  betastte  het  kleine  lichaam  overal  met  sidderende  handen,  als  verwachtte 
hij  het  warme  bloed  tusschen  de  vingers  te  voelen.  Tot  alle  antwoord  nestelde 
zich  het  ongedeerde  Fritsje  noch  dichter  tegen  hem  aan,  terwijl  hij  zijn  hoofdje 
als  onder  beschermende  vleugelen,  in  de  geopende  attila  zijns  vaders  verborg. 
Nogmaals  floot  een  kogel  aan  hen  voorbij  en  de  gillende  stemmen  die  de 
ritmeester  thans  achter  zich  hoorde,  zeiden  hem  dat  ze  ondekt  waren. 

„Vooruit  1 Om  ’s  hemelswil  vooruit  Matador!” 

Het  was  weer  doodstil  geworden  in  de  vlakte ; de  vijand,  zoo  hij  al  bereden 
was,  scheen  hen  te  zoeken.  Maar  voor  den  beangsten  en  half  bezwijmenden 
man,  was  de  ruimte  vol  geluiden  en  wemelde  zij  van  donkere  gestalten, 
die  hem  najoegen  en  hem  met  eene  ontzetting  vervulden,  als  had  hij  millioenen 
duivelen  achter  zich. 

Het  was  een  visioen  van  eindelooze  afstanden,  van  verre  lichtjes  die  steeds 
terug  weken  en  nooit  bereikt  werden,  van  een  wanhopig  schelden  op  een 
dampend  en  struikelend  paard,  van  diepe  gaten  en  grondelooze  wegen,  die 
zich  heuvel  op,  heuvel  af,  naar  den  verraderlijken  gezichtseinder  voortsleepten. 

Van  een  gegil  en  een  gesuis  van  kogels  door  de  lucht,  alsof  de  dood  zelf 
op  zijne  geduchte  vleugelen  kwam  aanstormen,  van  al  rijdende  in  nameloozen 
angst  een  loodzwaren  schat  te  omklemmen,  van  herhaaldelijk  door  de  hem 
nagezonden  kogels  getroffen  te  worden,  steeds  op  dezelfde  plek  en  in  dezelfde 
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wonde,  van  een  brandend  gevoel  in  de  keel  en  een  flikkeren  voor  de  oogen, 
als  hij  trachtte  de  wagensporen  te  onderscheiden,  die  als  een  eindelooze  stroom 
door  de  donkere  vlakte  schenen  voort  te  glijden. 

Van  voorwerpen  die  voorbijvlogen  en  in  elkander  versmolten,  flauw  onder- 
scheiden werden  en  in  warreling  verdwenen,  van  langzaam  tegen  eene  hoogte 
op  te  zwoegen  en  op  den  top  de  tartend  op  en  neer  dansende  maar  nooit 
naderbij  komende  lichtjes  te  zien,  van  dan  weer  de  helling  af  te  jagen  en  voort 
te  rennen  door  het  zwarte  landschap  dat  slijk  en  steenen  in  het  rond  vlogen, 
van  een  wegsterven  en  weer  aanzwellen  van  het  hem  vervolgende  gerucht, 
tot  het  andermaal  een  crescendo  werd  van  fluitende  en  suisende  kogels,  die 
allen  recht  door  in  zijn  been  sloegen. 

Van  dorstig,  duizelig  en  krankzinnig  te  zijn,  maar  ondanks  dat  alles  vooruit 
te  stormen  met  een  ademloos  gepreveld  gebed  op  de  lippen : een  hortend  en 
stootend  uitgebrachte  roep  om  hulp  van  Boven.  ■ — - — — 

Een  bleekgrijze  streep  daagde  aan  den  verren  gezichteinder  en  deed  de 
woudtoppen  spookachtig  zwart  uitkomen,  de  reeds  nabije  lichten  van  den  post 
begonnen  te  verbleeken  maar  voor  den  half  bewusteloos  voor  zich  uit  starenden 
ruiter  bleef  alles  nacht.  Nog  eens  wilde  hij  zijn  paard  met  luiden  roep  aan- 
sporen, maar  er  kwam  slechts  een  heesch  geluid  uit.  zijne  keel.  Zijn  arm  vast 
om  de  kleine  heengeslagen,  waggelde  hij  met  dezen  in  den  zadel  heen  en 
weer  — hij  sloot  de  oogen.  — — — 

Daar  drong  een  verward  gerucht  van  hoefgeklapper  en  van  roepen  tot  hem 
door;  bekende  stemmen  en  jubelende  kreten  die  met  groote  snelheid  naderden 
en  plotseling  voelde  hij  zich  door  de  handen  zijner  ruiters  gegrepen  en  onder- 
steund. Nog  een  snel  visioen  van  eene  eenzame  in  de  vlakte  staande  vrouwen- 
gestalte, die  dankend  de  handen  ten  hemel  hief  — daarop  smolt  alles  in  een 
woesten  chaos  samen  en  diepe  nacht  zonk  op  hem  neer. 

* 

* 

Geen  dichter  heeft  Alberdas  opofterende  vaderliefde  bezongen,  geen  Kroniek 
heeft  het  verhaal  van  den  waaghalzigen  rit,  een  Tankred  waardig,  voor  de  na- 
komelingschap opgeteekend,  maar  bij  allen  die  den  dapperen  ruiterofificier  gekend 
hebben,  leeft  de  herinnering  aan  zijne  avonturen  voort,  die,  met  een  glorieschijn 
omstraald,  eene  onuitputtelijke  bron  van  dramatische  vertellingen  geworden  zijn. 

Hij  zelf  liet  er  zich  niet  over  uit,  maar  nog  lang  naderhand,  als  in  engen 
vriendenkring  over  de  voorvallen  van  dien  nacht  gesproken  werd,  zocht  zijne 
hand  die  zijner  trouwe  gade  en  hoorde  men  hem  fluisteren : ,,Beef  niet  zoo 
liefste.  Ik  heb  hem  immers  gered,  heb  hem  immers  teruggebracht”. 

En  zoo  is  het,  merkwaardig  genoeg,  gekomen  dat  ik  slechts  in  het  gras  behoef  te 
gaan  liggen  om  een  roode  ster  te  zien,  die  zich  in  den  vorm  eener  parasol  op  een 
achtergrond  van  felle  zonnehitte  afteekent,  terwijl  een  eindeloos  palmgeritsel  en 
een  zacht  kabbelen  van  golven  zich  aan  den  indruk  paart  van  een  fluisterenden 
mond  die  met  kussen  gesloten  wordt.  En  de  harmonie  dezer  wegstervende  tonen, 
dezer  muziek  ,,en  sourdine”  begeleidt  dan  de  ballade  van  den  Erlkönig. 
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uit  het  Sanskrt 
VERTAALD  DOOR 

Dr.  J.  Ph.  VOGEL. 


VAN  DEN  KONINGSZOON  EN  DEN  MANTRIZOON 

Daarop  nu,  om  den  wetala  *) 

te  halen,  is  hij  andermaal, 

De  vorst  Triwikramaséna, 

naar  dien  gimgapa-boom  gegaan. 
Daar  bij  den  schijn  der  lijkmijten, 

terwijl  hij  rondziet  in  den  nacht, 
Heeft  hij  den  cloode,  die  kreunend 

ter  aard  gevallen  was,  ontwaard. 
Toen  nu  de  vorst  den  wetala, 

verwijlend  in  des  dooden  lijf, 

Op  zijnen  schouder  had  gebeurd, 

spoedde  hij  zich  in  stilte  voort. 

•)  Lijkgeest. 
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En  van  zijn  schouder  sprak  daarop 

de  lijkgeest  weder  tot  den  vorst : 
„Vervallen  zijt  ge  thans,  koning, 

tot  kwelling  groot  en  ongewoon  ; 
Daarom,  luister,  tot  tijdkorting 

wil  ik  u een  vertelling  doen. 

Er  is,  Waranasi  *)  van  naam, 

een  stad,  waar  Poera’s-vijand  f)  wijlt, 

Die,  als  Kailasa’s  §)  bergvlakte, 

door  goede  geesten  wordt  bewoond. 

Om  wier  schouderen  zich  slingrend, 

schittert  gelijk  een  paarlensnoer 
De  stroom,  steeds  zwellend  van  water, 

die  van  den  hemel  is  gedaald * * §)  **). 

In  deze  was  een  vorst  voormaals, 

Pratapamoékoeta : een  woud 
Van  tegenstanders  neerbrandden 

de  vlammen  van  zijn  majesteit. 

Een  .zone,  Wadzjramoékoeta, 

bezat  hij,  die  door  heldenmoed 
En  door  schoonheid  den  trots  scheurde 

van  Karna  ff)  en  des  vijands  volk. 

Nu  was  aan  dezen  koningszoon 

een  mantrizoon  van  groot  verstand, 
Boeddhigarira  van  name, 

tot  vriend,  hem  meer  dan  ’t  lichaam  lief. 
Met  dezen  vriend  zich  vermeiend 

is  zekre  keer  de  vorstentelg 
Een  verren  weg  gegaan,  hevig 

door  ijver  tot  de  jacht  vervoerd. 

Der  leeuwen  hoofden,  omvlochten, 

met  moed  en  majesteit  bepluimd, 

Met  zijne  pijlen  doorborend, 

betrad  hij  een  ontzaglijk  woud. 

Daar  op  een  plek  als  van  Karna, 

waar  als  lofzangers  kokila’s 
Kweelden  en  boomen  dienst  deden, 

wuivend  met  luchten  bloementros, 


*)  Benares. 

t)  t^iwa. 

§)  Berg  in  den  Himalaya  en  zetel  van  (^iwa. 

**)  De  Ganges,  volgens  de  sage  door  koning  Bhagtratha  uit  den  hemel  naar  de  aarde  gevoerd, 
ff)  De  god  der  liefde. 

XVIII.  9®  Jaarg.  7. 


3 


34 


elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 


De  prins,  door  dien  ministerszoon 

verzeld,  een  grooten  vijver  zag, 
Velerlei  lotos  voortbrengend, 

een  tweeden  Oceaan  gelijk ; 

En  aan  dien  vijver,  o koning, 

ontwaarde  hij,  met  haar  gevolg 
Derwaarts  gekomen  voor  ’t  baden, 

een  meisje  hemelsch  van  gestalt: 

Het  puik  der  vijvers  als  vullend 

met  waterval  van  lieflijkheid, 

Door  hare  blikken  daar  schijnend 

te  scheppen  een  nieuw  lotoswoud, 

De  waterrozen  afwijzend 

door  ’t  maan-verwinnende  gelaat. 

Op  ’t  eigen  oogenblik  heeft  zij 

den  koningszoon  den  geest  ontvoerd. 
En  toen  haar  oogen  hem  zagen, 

boeid’  ook  de  jongling  die  zoozeer, 
Dat  zij  de  schaamte,  haar  nochtans 

een  sieraad,  uit  het  oog  verloor. 
Toen,  met  zijn  volgling,  hij  daarop 

vraagde  : ,,Wie  mag  dit  meisje  zijn  ?” 
Gaf  z’  onder  schijn  van  scherts  teekens, 

haar  land  te  melden  en  zoo  voort  : 
Aan  ’t  oor  deed  zij  een  lotoskelk, 

dien  uit  haar  bloemenkroon  zij  nam, 
En  lang  poetste  zij  haar  tanden 

en  nam  daarop  een  lotosbloem, 
Legde  z’  op  ’t  hoofd  veelbeteeknend, 

en  heeft  de  hand  op  ’t  hart  gelegd. 
Nu  heeft  de  koningszoon  echter 

van  haar  die  teeknen  niet  verstaan. 
Maar  de  ministerszoon,  zijn  vriend, 

begreep  ze,  de  verstandige. 

En  na  een  wijle  ging  ’t  meisje, 

door  hare  volgers  vergezeld, 

En  thuis  gekomen,  heeft  zij  zich 

op  eenen  divan  neergelegd, 

Maar  haar  gedachte  bleef,  wegens 

die  teeknen,  bij  den  vorstenzoon. 

En  ook  de  koningszoon,  als  een 

Widyadhara  *)  van  geest  beroofd, 


*)  Soort  van  luchtgeesten,  letterlijk  ,, dragers  van  wetenschap”. 
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Geraakte,  naar  zijn  stad  keerend, 

tot  droeven  toestand  zonder  haar. 

En  toen  de  mantrizoon,  zijn  vriend, 

hem  heimelijk  had  ondervraagd 
En  licht  t’  erlangen  haar  noemde, 

antwoordde  hij  hem  moedeloos  : 

„Van  wie  noch  naam  noch  woonstede 

noch  verwantschap  geweten  wordt, 
Hoe  zou  deze  bereikt  worden  ? 

Wat  geeft  ge  mij  dan  ijdle  hoop  ?” 
Toen  dit  de  koningszoon  zeide, 

antwoordde  hem  de  mantrizoon  : 
„Hebt  gij  dan  niet  gezien  al  wat 

door  haar  met  teeknen  is  beduid  ? 
Dat  z’  een  lotos  aan  ’t  oor  legde, 

daarmede  heeft  zij  u gezegd  : 

„In  Karnótpala’s  *)  rijk  woon  ik, 

op  wiens  gezag  de  wereld  steunt.” 
Dat  zij  de  tanden  zich  poetste, 

hiermee  heeft  zij  u dit  verteld  : 
„Verneem,  dat  ik  de  dochter  ben 

van  een  ivoorbewerker  daar.” 

Toen,  met  lotos  bekranst,  noemde 

zij  haren  naam  : Padmawatï  f), 

En  sprak,  de  hand  op  ’t  hart  leggend  : 

„Mijn  leven  is  in  uwe  hand.” 

Nu  is  er  in  Kalinga-land 

een  vorst,  Karnótpala  genaamd, 

En  deze  heeft  een  groot  gunstling, 

die  een  ivoorbewerker  is, 
Samgramawardhana  van  naam, 

en  hem  is  der  drie  werelden 
Juweel,  genaamd  Padmawati, 

zijn  kind,  hem  meer  dan  ’t  leven  lief. 
En  dit  is,  Sire,  naar  waarheid, 

mij  door  de  menschen  meegedeeld ; 
Daardoor  begreep  ik  haar  teeknen, 

land,  naam  en  afkomst  meldende”. 
Toen  dit  de  mantrizoon  zeide, 

verheugde  zich  de  vorstenzoon 
In  hem,  den  schrandre,  zeer  verblijd 

daar  hij  een  middel  had  erlangd. 


*)  Letterlijk  „Oor-lotos”. 
f)  Letterlijk  „Lotosrijke”. 
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En  op  zijn  raad  begaf  hij  zich, 

door  hem  verzeld,  van  zijn  paleis 
Weer  naar  dezelfde  streek,  schijnbaar 

ter  jacht,  gedreven  door  de  min. 

En  halverwege  zijn  volgers 

met  winderossenvaart  ontglipt, 

Ging,  door  den  mantrizoon  alleen 

verzeld,  hij  naar  Kalinga-land. 

Toen  beiden  nu  bereikt  hadden 

de  stad  van  vorst  Karnótpala 
En  daar  van  dien  i voorsnijder 

de  woning  hadden  opgespoord, 

Zijn  zij  niet  ver  vandaar,  beide 

de  koningszoon  en  mantrizoon, 

Om  t’  overnachten  ingegaan 

in  ’t  huis  van  zekre  oude  vrouw. 
Toen  hij,  water  en  voer  gevend, 

de  rossen  heimlijk  had  gestald, 

In  ’t  bijzijn  van  den  koningszoon, 

de  mantrizoon  tot  d’  oude  sprak : 
„Moeder,  kent  g’  een  ivoorsnijder, 

Samgramawardhana  genaamd?” 

Toen  zij  dit  hoorde,  sprak  tot  hem 

vertrouwelijk  die  oude  vrouw : 

„Dien  ken  ik,  ik  ben  zijn  voedster 

en  thans  heeft  hij  mij  aangesteld 
Bij  Padmawati,  zijn  dochter, 

als  haar  bejaarde  gezellin. 

Evenwel  ga  ik  nooit  daarheen, 

daar  mij  mijn  kleed  ontnomen  is. 
Mijn  slechte  zoon  toch,  die  speler, 

rooft  mijn  gewaad,  zoodra  hij  ’t  ziet.’ 
Toen  na  die  woorden  hij  d’  oude 

door  ’t  schenken  van  zijn  opperkleed 
Tevreden  had  gesteld,  sprak  weer 

verheugd  tot  haar  de  mantrizoon : 
„Dat,  wat  wij  heimlijk  u zeggen, 

dat  moet  gij,  moeder,  voor  ons  doen 
Ga  dan  tot  die  ivoorsnijders- 

dochter  Padmawati  en  zeg : 

„De  koningszoon  bevindt  zich  hier, 

dien  g’  aan  den  vijver  hebt  gezien, 
En  ’t  u te  melden,  zond  hij  mij 

hierhenen  uit  genegenheid.” 
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„Goed,”  zeide  d’  oude,  dit  hoorend, 

gewonnen  door  vrijgevigheid, 

En  tot  Padmawati  gaande, 

is  na  een  wijl  zij  weergekeerd, 

En  sprak,  door  beiden  ondervraagd, 

door  koningszoon  en  mantrizoon : 

,,Ik  ben  er  heen  gegaan  en  heb 

uw  komst  haar  heimlijk  meegedeeld 
En  toen  zij  ’t  hoorde,  heeft  zij  mij 

geslagen  voor  het  aangezicht 
Met  beide  handen,  met  kamfer 

bestreken,  onder  groot  misbaar. 
Daarop,  door  zulk  een  smaad  ontdaan, 

ik  weenend  hier  gekomen  ben. 

Ziet  van  haar  vingers  die  sporen, 

mijn  zonen,  hier  op  mijn  gelaat. 

Toen  op  die  woorden,  door  wanhoop 

de  koningszoon  bevangen  was, 

Zeide  verholen  tot  dezen 

de  mantrizoon  van  groot  verstand : 
„Wees  niet  verslagen:  dat  dreigend 

zij,  ter  bewaring  van  ’t  geheim, 

Op  haar  gelaat  de  tien  vingren, 

van  kamfer  glanzend,  vallen  liet, 

Dat  wilde  zeggen : „Tien  nachten, 

waarin  dé  maan  haar  glans  verspreidt, 
Moet  ge  nog  wachten,  want  deze 

zijn  ongeschikt  ter  samenkomst.” 

Toen  nu  de  mantrizoon  aldus 

den  koningszoon  had  opgebeurd 
En  eenig  gouden  handsieraad 

ter  sluiks  verkocht  had  op  de  markt, 
Deed  hij  door  d’  oude  vrouw  spijzen 

bereiden,  uiterst  kostelijk, 

En  toen  nuttigden  zij  beiden 

die  spijzen  met  de  oude  vrouw. 

Zoo  verliepen  er  tien  dagen 

en  daarop  heeft  de  mantrizoon 
Wederom  d’  oude  als  bode 

gezonden  tot  Padmawati 
En  naar  haar  huis  gegaan,  werd  zij 

eervol  ontvangen  en  onthaald 
P2n  heeft  er  onder  dronk  en  scherts 

den  dag  in  vreugde  doorgebracht. 
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En  toen  des  avonds  d’  oude  vrouw 

naar  huis  terug  te  keeren  wenscht, 
Toen  juist  ontstond  er  daar  buiten 

een  schrikverwekkend  noodgedruisch. 
„Ha,  losgebroken  van  zijn  paal, 

menschen  verpletrend,  rent  hij  voort, 
De  woedend’  olifant”,  dus  werd 

gehoord  der  lieden  angstgeschrei. 

En  daarop  heeft  Padmawati 

aldus  tot  d’  oude  vrouw  gezegd : 
„Langs  d’  openbaren  weg,  versperd 

door  d’  olifant,  kunt  gij  niet  gaan. 
Bestijg  daarom  een  voetbankje, 

dat  aan  een  touw  is  vastgemaakt, 

En  door  dit  groote  boogvenster 

laten  w’  u neder  in  den  tuin. 

Dan  moet  ge  in  dien  boom  klimmen 

en  zoo  den  tuinmuur  overgaan 
En  langs  een  andren  afdalend, 

begeeft  g’  u naar  uw  eigen  huis.” 
Dit  zeggend,  heeft  ze  door  ’t  venster 

met  haar  slavinnen  d’oude  vrouw 
Op  ’t  bankje,  aan  het  touw  hangend, 

doen  nederdalen  in  den  tuin. 

En  d’  aangegeven  weg  volgend, 

heeft  deze  aan  den  koningszoon 
En  den  ministerszoon  daarna 

nauwkeurig  alles  meegedeeld. 

En  hierop  heeft  de  mantrizoon 

gesproken  tot  den  koningszoon : 

„Nu  is  uw  wensch  vervuld,  want  zie, 

door  list  heeft  zij  den  weg  getoond. 
Ga  daarom  heden  nog  daarheen, 

als  d’  avond  aangebroken  is, 

En  langs  dien  zelfden  weg  zult  ge 

’t  huis  der  geliefde  binnengaan”. 

Na  deze  woorden,  is  met  hem 

de  zoon  des  konings  langs  het  pad 
Over  den  muur,  gelijk  d’  oude 

gezegd  had,  in  den  tuin  geraakt. 

En  daar  zag  hij  het  touw  hangen, 

waaraan  het  bankje  zich  bevond, 

Dat  door  slavinnen,  die  boven 

op  uitkijk  stonden,  werd  bestierd. 
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Daarop  gestegen,  werd  hij  rasch 

door  die  slavinnen  aan  het  touw 
Omhooggetogen  door  ’t  venster 

en  trad  bij  de  geliefde  in. 

Toen  hij  zich  daar  bevond,  is  weer 

de  mantrizoon  naar  zijn  verblijf 
Gekeerd,  de  koningszoon  echter 

heeft  daar  Padmawati  ontwaard, 

Die  met  een  aangezicht,  stralend 

van  ’t  maanlicht  der  bekoorlijkheid, 

Beducht  voor  ’t  mindren  van  haar  glans, 

den  nacht  der  volle  maan  geleek. 

En  zij,  hem  ziende,  opstaande, 

ontving  hem  met  gedurige, 

Aan  lang  verlangen  passende, 

onstuimige  omhelzingen. 

Toen,  op  de  wijs  der  Gandharwen  *) 

gehuwd,  verbleef  de  vorstenzoon 
Met  de  geliefde  daar  heimlijk, 

wijl  hem  ’t  gewenschte  was  vervuld. 

En  eenige  dagen  daar  toevend, 

sprak  tot  de  liefste  hij  des  nachts : 

,,Een  vriend  van  mij,  die  met  mij  kwam, 

een  mantrizoon,  bevindt  zich  hier, 

En  nu  is  deze  heel  alleen 

in  ’t  huis  der  oude  gezellin. 

’k  Wil  hem  gaan  groeten,  mijn  slanke, 

en  keer  dan  tot  uw  bijzijn  weer.” 

Dit  hoorend,  zeide  die  sluwe 

Padmawati  tot  haren  lief : 

,,Wel,  edle  heer,  vertel  mij  eens, 

die  teekenen,  die  ik  u gaf, 

Zijn  die  door  u verstaan,  of  wel 

door  hem,  uw  vriend,  den  mantrizoon?” 

Nadat  zij  dus  gesproken  had, 

zeide  tot  haar  de  koningszoon: 

„Daarvan  is  niets  verstaan  door  mij ; 

door  hem  verstaan,  is  alles  mij 
Verkondigd,  door  dien  mantrizoon, 

met  goddelijk  verstand  begaafd.” 

Als  zij  dit  hoorde,  dacht  zij  na 

en  sprak  tot  hem  de  schoone  vrouw: 

*)  Hemelsche  zangers  en  volgelingen  van  Indra.  Een  Gandharwen-huwelijk  is  een  huwelijk,  slechts 
berustend  op  wederzijdsch  goedvinden. 
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„Dat  is  verkeerd,  dat  gij  hem  eerst 

na  langen  tijd  mij  hebt  genoemd, 
Want  mij  een  broeder  is  uw  vriend 

en  allereerst  moet  ik  hem  steeds 
Met  een  betelgeschenk  eeren 

en  wat  dies  meer  gebruiklijk  zij.” 
Toen  zij,  dit  zeggend,  toestemde, 

begaf  zich  langs  den  vroegren  weg 
Daarop  des  nachts  de  koningszoon 

tot  de  nabijheid  van  zijn  vriend, 
Wien,  al  verhalend,  hij  meldde 

dat  wat  op  hem  betrekking  had, 

Hoe  van  ’t  begrijpen  dier  teeknen 

hij  zijn  geliefde  had  verteld. 
Wantrouwend  echter  sprak  zijn  vriend : 

„Daaraan  hebt  gij  verkeerd  gedaan.” 
En  ondertusschen  was  beiden 

verlicht  de  starrenlichte  nacht. 

Toen  zij  na  d’  ochtendstondbede 

zich  nog  bevonden  in  gesprek, 
Verscheen  Padmawati’s  vriendin 

met  betel  en  gekookte  spijs. 

Toen  zij  den  mantrizoon  welvaart 

gewenscht  en  dienst  geboden  had. 
Vermeldde  z’  om  den  vorstenzoon 

te  weren  van  de  spijs  met  list, 

Zoo  onder  ’t  spreken,  dat  met  spijs 

en  ’t  verdre  hare  meesteres 
Zijn  komst  afwachtte,  en  toen  ging 

zij  aanstonds  heimelijk  vandaar. 

En  hierop  heeft  de  mantrizoon 

gesproken  tot  den  koningszoon  : 

„Nu  zal  ik,  Sire,  let  wel  op, 

een  vreemd  geval  u laten  zien.” 
Toen  hij,  zoo  sprekend,  dat  voedsel 

aan  eenen  zone  Sarama’s  *) 

Had  voorgezet,  bezweek  deze, 

zoodra  hij  het  gegeten  had. 

Dit  gewaar  wordend : „Wat  wonder 

is  dit  ?”  aldus  de  koningszoon 
Aan  den  ministerszoon  vraagde, 

en  deze  hem  ten  antwoord  gaf : 


*)  d.  w.  z.  aan  een  hond.  Saranoa  is  de  stammoeder  der  honden. 
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„Toen  door  ’t  begrijpen  dier  teeknen 

mijn  sluwheid  haar  gebleken  was, 

Zond  z’,  op  mijn  dood  belust,  aan  mij 

vergifte  spijs,  door  min  vervoerd. 

„Als  hij  niet  langer  is”,  dacht  zij, 

„zal  ik  des  prinsen  hoogste  zijn, 

Maar  hem  ter  wille  zal  hij,  mij 

verlatend,  keeren  naar  zijn  stad.” 
Daarom  laat  varen  uw  gramschap ; 

zoo  zij  haar  magen  slechts  begeeft. 

Ziet  gij  de  fiere  t’  ontvoeren; 

wat  ik  bedacht  heb,  zeg  ik  u.” 

Toen  nu  de  mantrizoon  aldus 

gezegd  had  en  de  koningszoon, 

Hem  daarop  lovend,  tot  hem  sprak : 

„Wel  draagt  gij  uwen  naam  terecht”,  *) 
Toen  juist  werd  onverwacht  buiten: 

„Helaas!  des  konings  jonge  zoon 
Is  omgekomen,”  dus  van  't  volk 

een  luide  jammerklacht  gehoord. 

Op  ’t  hooren  hiervan,  heeft  blijde 

de  mantrizoon  den  vorstentelg 
Gezegd  : „Welaan  ! begeef  u thans 

vannacht  naar  ’t  huis  Padmawati’s 
En  doe  haar  drinken  daar  zoolang, 

totdat  zij  door  den  roes  des  dranks 
Bewusteloos,  onbeweeglijk, 

gelijk  een  levenlooze  wordt. 

Vervolgens  moet  ge  haar,  slapend, 

met  een  in  vuur  verhitte  spiets 
Een  teeken  op  de  heup  geven, 

en  dan  met  haar  juweelenschat 
Hier  wederkeeren,  door  ’t  venster 

langs  den  touwladder  afgedaald. 

En  wat  dan  verder  raadzaam  is 

te  doen,  dat  zal  ik  daarna  zien.” 

Na  deze  woorden  hem  nopend 

ter  daad,  gaf  aan  den  koningszoon 
Een  drietand  de  ministerszoon, 

met  borstelhaar-gelijken  rand. 

Toen  nu  de  koningszoon  dezen 

in  zijne  hand  genomen  had, 


‘)  Boeddhigartra  beteekent  n.1.  „Versiands-belichaming”. 
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Ruw  en  gebogen,  ijzersterk, 

als  ’t  harte  van  geliefd’  en  vriend, 

Sprak  hij:  „Zoo  zij  het!”  en  ging  weer 

des  nachts  naar  ’t  huis  Padmawati’s. 

Vorsten  toch  mogen  niet  wegen 

’t  woord,  dat  een  eerlijk  raadsman  spreekt. 
Nadat  hij  haar,  van  drank  roerloos, 

door  ’t  spit  geteekend  op  de  heup, 

Van  haar  versiersel  had  ontdaan, 

ging  hij  naar  ’t  bijzijn  van  zijn  vriend. 

En  toen  hij  ’t  sieraad  hem  toonde, 

en  het  gebeurde  had  verhaald, 

Toen  meende  ook  de  mantrizoon, 

dat  het  gewenschte  was  bereikt, 

En  ging  des  morgens  naar  ’t  lijkhof 

en  kleedde  zich  in  boetlingsdracht 
En  maakte,  dat  de  koningszoon 

in  uiterlijk  zijn  leerling  scheen 
En  sprak  tot  hem : „Begeef  u thans 

ter  markt  en  neem  van  dezen  tooi 
Alleen  dit  paarlensnoer  mede. 

alsof  gij  het  verkoopen  woudt. 

En  noem  een  hoogen  prijs  daarvoor, 

zoodat  niemand  het  nemen  zal ; 

Zorg  echter,  dat  het,  rondgaande, 

door  ieder  wien-ook  wordt  gezien. 

En  zeg,  indien  de  stadswachters 

u vatten  mochten,  onbeschroomd : 

„Dit  sieraad  gaf  me  mijn  meester, 

opdat  ik  het  verkoopen  zou.”  ” 

Dus  door  hem  aangespoord,  ging  toen 

de  koningszoon  en  op  de  markt 
Deed  hij,  voortdurend  rondgaande, 

het  paarlensnoer  aan  ieder  zien 
En  werd  zoo  door  de  stadswachters 

terstond  gevat,  daar  zij  den  dief 
Zochten,  van  der  ivoorwerkers- 

dochter  berooving  onderricht. 

En  dezen  voerden  hem  aanstonds 

naar  ’t  bijzijn  van  den  schout  der  stad, 
Die,  hem  in  boetlingsschijn  ziende, 

met  vriendlijkheid  hem  heeft  gevraagd : 
„Hoe  komt  gij  aan  dit  paarlensnoer, 

Eerwaarde,  dat  hier  wordt  vermist? 
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Want  een  ivoorwerkersdochter 

heeft  men  vannacht  haar  tooi  ontroofd.” 

Dit  hoorend,  sprak  de  koningszoon 

tot  hem,  in  boetelingsgestalt : 

„Dit  sieraad  gaf  me  mijn  meester ; 

ga,  laat  hij  worden  ondervraagd.” 

Toen  tot  hem  gaande,  zich  nijgend, 

heeft  hem  het  hoofd  der  stad  gevraagd : 
„Hoe  komt  g’,  Eerwaarde,  aan  dit  snoer, 

dat  in  uws  leerlings  handen  was?” 

Dit  hoorend,  alle  omstanders 

verwijdrend,  sprak  tot  hem  de  schelm  : 

„Ik  als  boeteling  zwerf  immer 

in  wildernissen  heind’  en  veer : 

Zoo  hier  gedreven  door  t Noodlot, 

was  ik  op  ’t  lijkhof  dezen  nacht, 

En  zag  een  schare  van  heksen, 

van  her-  en  derwaarts  saamgevloeid. 

En  in  haar  midden  heeft  ééne 

dier  heksen  van  den  koningszoon 
D’  opengereten  hartlotos 

den  Gruwelijken-god  *)  gewijd. 

Zij  nu,  door  drank  ontzind,  trachtte, 

terwijl  ik  bad,  mijn  rozenkrans 
Te  rooven,  groot  in  tooverkunst, 

grimassen  makend  met  den  mond. 

En  toen  zij  al  te  zeer  aanhield, 

heb  ik  in  gramschap  haar  de  heup 
Met  een  drietand  gekenteekend, 

welks  rand  door  mantra’s  y)  was  ontvlamd. 
Toen  is  dit  paarlensnoer  door  mij 

haar  tevens  van  den  hals  gerukt, 

Dat,  aan  een  boetling  niet  voegend, 

mij  heden  te  verkoopen  stond.” 

Dit  hoorend,  ging  de  stadsschout  heen 

en  heeft  het  aan  den  vorst  gemeld 
En  toen  de  koning,  ’t  vernemend, 

het  ook  haar  paarlensnoer  bevond, 

En  van  een  oude  vertrouwde, 

door  hem  gezonden  om  te  zien, 

Vernam,  dat  waarlijk  op  haar  heup 

het  merk  des  drietands  zichtbaar  was 


•)  (Jiwa. 

+)  Spreuken. 
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En  d’ overtuiging  kreeg:  „Mijn  zoon 

is  dus  verslonden  door  die  heks,” 
Ging  zelf  hij  tot  den  mantrizoon, 

den  voorgewenden  boeteling. 

En  hem  voor  haar  een  straf  vragend, 

bepaalde  hij  op  zijnen  raad, 

Hoewel  haar  ouders  weeklaagden, 

hare  verbanning  uit  de  stad. 
Verbannen,  naakt  in  ’t  woud  wijlend, 

verloor  zij  echter  ’t  leven  niet, 
Vermoedend,  dat  de  mantrizoon 

uit  list  aldus  gehandeld  had. 

Te  paard  gestegen,  zijn  ’s  avonds 

tot  haar,  die  treurde,  zij  gegaan, 
Ontdaan  van  hunne  boetlingsdracht, 

ministerszoon  en  koningstelg. 

Haar  troostend  en  te  paard  beurend, 

voerden  haar  beiden  naar  hun  land, 
En  daar  verbleef  de  koningszoon 

met  haar  in  ongestoorde  vreugd. 
Maar  d’  ivoorsnijder,  zijn  dochter 

verslonden  wanend  in  het  woud 
Door  ’t  roofgediert,  bezweek  van  smart, 

en  zijne  gad’  is  hem  gevolgd.” 


Dus  verhaald  hebbend,  sprak  weder 

de  hjkgeest  tot  den  mannenheer : 
„Wil  nu  mijn  twijfel  afsnijden : 

is  dezer  echtelingen  dood 
Te  wijten  aan  den  koningszoon 

of  wel  aan  den  ministerszoon 
Of  aan  Padmawati  ? gij  toch 

zijt  d’  eerste  der  verstandigen. 

En  als  gij,  ’t  wetend,  o koning, 

mij  niet  de  waarheid  zeggen  zult, 
Dan  ongetwijfeld  barst  uw  hoofd 

in  honderd  stukken  uit  elkaar.” 
Toen  tot  Triwikramaséna 

de  lijkgeest  dus  gesproken  had, 
Daar  hij,  ’t  wetend,  den  vloek  duchtte, 

antwoordde  hem  de  koning  dit : 
„Hoe,  toovermeester,  zou  men  dit 

niet  weten?  Wel,  het  is  de  schuld 
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Van  geen  van  drieën,  maar  dat  is 

de  schuld  van  vorst  Karnótpala.” 

En  de  wetala  sprak:  ,,Hoe  nu? 

Zij  drieën  zijn  er  d’  oorzaak  van. 

Misdoen  dan  kraaien,  als  de  rijst 

door  zwanen  opgegeten  is?” 

Waarop  de  koning  sprak  aldus : 

,,Zij  drieën  hebben  niet  misdaan. 

Geen  schuld  toch  treft  den  mantrizoon 

in  wat  hij  voor  zijn  meester  deed. 

De  prins  dan  en  Padmawati, 

zij,  door  het  vuur  van  Kama’s  pijl 
Ontgloeid,  gedachteloos  zoekend 

hun  eigen  heil,  zijn  vrij  van  schuld. 

Maar  Karnótpala,  die  koning, 

met  nitigastra’s  *)  onbekend, 

Die  bij  zijn  eigen  volk  zelfs  niet 

door  spieders  zuivre  waarheid  zocht 
En  die,  onnoozel,  van  schelmen 

niet  wist  gebaar  en  handelwijs,  — 

Daar  hij  dus  zonder  overleg 

zoo  deed,  daarom  draagt  hij  de  schuld.” 

Dus  hoorend,  hoe,  het  zwijgen  brekende,  de  vorst 

naar  waarheid  geantwoord  had, 
Ging  van  zijn  schouder,  ter  beproeving  van  zijn  moed, 

door  tooverkracht  onverwijld 
De  lijkgeest,  die  zich  in  het  mannenlijk  bevond, 

waar  niet  te  vermoeden  viel; 
En  zonder  vreeze  nam  de  heerscher  het  besluit, 

hem  andermaal  na  te  gaan. 

•)  Leerboeken  der  regeeringskunsi. 
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Van  Flims  terug. 


DOOR 

A.  H.  KLOOSTERMAN. 
{Slot). 


II. 

Zoo  ben  ik  dan  — na  eene  reize  van  vier  dagen  — aan  de  plaats  mijner 
bestemming  gekomen.  Het  Hotel  „Segnes”  te  Flims  breidt  zijn  gastvrij 


Het  Hotel  „Segnes”  te  Flims  .... 

dak  over  mij  uit.  Nog  ben  ik  slechts  tot  den  voorhot  genaderd;  op  ’t  oogen- 
blik  zal  de  toegang  tot  het  heilige  mij  worden  ontsloten.  Mijn  jonge  gezel 
is  onder  bescherming  der  moederarmen  reeds  de  veilige  haven  binnengezeild : 
ook  mij  wacht  op  deze  hooge  hoogten  nog  hooger  heil ! 

De  waard  zelve,  een  jonge  man,  leidt  mij  naar  boven  en  maakt  honderd 
excuses,  dat  hij  onmogelijk  mij  eene  betere  kamer  kan  verschaffen,  en  over 
veertien  dagen  zal  ook  deze  niet  meer  vrij  zijn!  Nu,  ik  kan  hem  gelukkig 
troosten,  dat  ik  zoo  lang  niet  zal  blijven  en  bovendien  verklaar  ik,  met  de 
kamer  zeer  tevreden  te  zijn.  Ze  is  niet  groot  en  niet  fijn  gemeubeld;  dit  is 
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trouwens  geene  der  kamers  van  het  hotel ; alles  is  eenvoudig,  maar  nieuw  en 
netjes.  Mijne  kamer  ligt  aan  de  achterzijde,  zoodat  ik  nu  niet  het  gezicht 
heb  op  den  weg  met  zijne  drukte ; maar  wat  spreekt  men  overigens  van  voor- 
of  achterzijde,  als  het  huis  geheel  vrij  staat  aan  alle  kanten  en  men  overal 
het  heerlijkste  vergezicht  heeft?  Ik  overzie  frissche  alpenweiden,  ingesloten 
door  hooge  bergen  en  links  op  den  voorgrond  troont  de  vriendelijke,  groene 
villa  „Sylphana”,  eene  der  dépendences  van  het  hotel  ,,Waldhaus”,  en  wel 
dezelfde  villa,  die  onzen  koninginnen  vijf  weken  tot  woning  heeft  verstrekt; 
dat  is  het  gebouw,  waarboven  de  Nederlandsche  driekleur  wappert,  zoodat,  als 
onze  koningin  er  nog  geweest  was,  ik  haar  eiken  dag  zoo  maar  „goeden 
morgen”  had  kunnen  toeroepen.  Het  water  op  de  tafel  geeft  me  een  goeden 
indruk  van  het  kurort.  Dat  water  is  alleen  reeds  een  bezoek  waard,  en  men  zou 
het  gerust  „eau  de  reine”  mogen  noemen.  Behalve  het  water  is  de  lucht  van 
uitstekende  kwaliteit,  frisch  en  geurig,  en  dus  ook  voor  gezonden  niet  te  ver- 
smaden. Ook  de  tafel  is  er  vrij  goed,  hoewel  men  — naar  ’t  mij  voorkomt  — 
bij  zulk  eene  sterkende  lucht  wel  wat  krachtiger  voedsel  zou  kunnen  verdragen. 
Aan  tafel  heb  ik  gelegenheid,  voorloopig  kennis  te  maken  met  mijne  nieuwe 
huisgenooten.  Voorloopig,  zeg  ik,  en  dat  woord  kan  voorloopig  hier  dienst 
doen.  Maar  bij  een  zoo  kort  bezoek  als  het  mijne  blijft  natuurlijk  de  kennis- 
making van  zeer  voorloopigen  aard.  Ik  zeg  dit  alleen  om  de  waarheid  gestand 
te  doen,  en  zonder  in  het  minst  mijn  leedwezen  over  deze  waarheid  uit  te 
drukken.  Een  bekend  feit  is  het,  dat  ieder  op  reis  zijn  beste  beentje  voorzet, 
in  letterlijken  en  figuurlijken  zin.  Dus  de  voorloopige  indruk  is  niet  onaan- 
genaam; ieder  kan  wel  voor  een  paar  uurtjes  lief  en  aardig  zijn,  en  vóór  de 
scherpe  kanten  aan  deze  of  gene  zijde  bloot  komen,  is  men  al  weer  mijlen 
ver  van  elkaar  verwijderd.  Aan  het  hoofd  van  onze  tafel  (er  zijn  er  twee  in 
de  eetzaal  aangericht)  zit  de  baron  V.  H.  uit  U„  met  zijne  echtgenoote ; dicht 
daarbij  een  heer  uit  Z„  schuins  tegenover  mij  de  moeder  met  hare  twee 
zoons,  waarvan  ik  den  jongsten  had  begeleid,  allen  landgenooten,  zoodat  het 
Hollandsche  element  goed  vertegenwoordigd  is.  Maar  de  meerderheid  is 
Duitsch.  Aan  mijne  linkerhand  zit  eene  jonge  dame  — sedert  ik  weet,  dat 
ze  gehuwd  is,  zeg  ik  „eene  jonge  vrouw”  — met  vriendelijke  oogen  en  zeer 
blozende  kleur.  Ik  dacht  op  het  eerste  gezicht,  dat  ze  een  kleur  had  van 
plezier,  en  dat  ze  tintelde  van  gezondheid.  Maar,  wijl  ze  me  zelve  heeft  ver- 
zekerd, dat  ze  om  hare  gezondheid  in  Flims  is  gekomen,  en  dus  gedwongen 
is  geweest,  haar  lief  manneke  in  Mannheim  achter  te  laten  (ge  weet,  dat  Mann- 
heim  niet  altijd  Vrouwenheim  is!)  zie  ik  haar  met  innig  medegevoel  aan. 
Want  ziek  wezen  is  altijd  verschrikkelijk;  maar  ziek  wezen  en  niet  te  weten, 
wat  u mankeert,  dat  maakt  u angstig,  dat  zou  zelfs  voor  uwe  gezondheid 
schadelijke  gevolgen  kunnen  hebben.  Mijn  andere  buurdame  is  een  allerliefst 
Duitsch  meisje,  aan  wier  lachen  alleen  men  wel  kan  hooren,  dat  ze  niet  alleen 
hier,  maar  altijd  voor  haar  pleizier  op  de  wereld  is.  Ze  reist  met  haren  papa, 
een  zeer  innemend  man,  die  het  gelukkige  moment  heeft  bereikt,  dat  zijne 
grijze  haren  alleen  dienen,  om  zijne  frissche  kleur  beter  te  doen  uitkomen, 


48 


ELSEVIER’S  geïllustreerd  maandschrift. 


en  hem  des  te  jeugdiger  aanzien  te  geven.  Vader  en  dochter  zijn  in  alle 
opzichten  ,.ein  Herz,  ein  Sinn”,  houden  van  dezelfde  spijzen  en  prefereeren 
dezelfde  wandelingen.  Groote  touren  worden  ook  ondernomen,  want  de  jonge, 
levenslustige  dame  is  eene  echte  bergfex,  zonder  in  ’t  minst  excentriek  te 
wezen  en  de  goedige  vader  heeft  er  schik  in,  door  zijne  geliefde  dochter 
(waarschijnlijk  zijn  eenige)  met  marcheeren  te  worden  mat  gezet.  — Rechts 
schuin  voor  mij  zit  eene  familie  uit  Hamburg  (de  hemel  vergeve  me,  dat  ik 
ze  niet  het  eerst  heb  genoemd!)  Den  heer  zie  ik  voor  een  handelsman  aan, 
’t  kan  ook  een  „commerzienrath”  zijn,  naar  de  vrouw  althans  te  oordeelen ! 
De  familie  bestaat  uit  man,  vrouw,  twee  kinderen  en  eene  Fransche  gouver- 
nante. Ik  wil  niet  graag  van  eene  familie  het  verkeerde  voorop  zetten,  en 
daarom  begin  ik  met  de  Frangaise,  die  niet  mooi  is  en  dit  zeker  ook  weet, 
zoodat  ze  haar  best  doet,  om  lief  te  zijn!  Het  jongetje  ziet  er  heel  aardig 
uit,  in  bescheidenheid  op  zijn  pa  gelijkend,  die  zich  slechts  een  enkelen  keer 
in  het  gesprek  mengt,  als  n.1.  zijne  vrouw  bij  ongeluk,  bij  vergissing  eene 
pauze  laat  ontstaan.  Die  vrouw,  dat  is  eigenlijk  de  familie  uit  Hamburg ! 

Met  den  hoed  op  zit  ze  daar  zwijgend  voor  me,  eerst  stil,  het  verlegen- 
heidsbrood  (?)  kauwende,  om  zich  heen  turende,  alsof  ze  het  slagveld  overzag, 
om  haar  prooi  uit  te  zoeken.  Misschien  ook  valt  het  eten  haar  wat  lastig 
wegens  het  vele  haar,  dat  ze  op  de  tanden  heeft.  Ongelukkig  val  ik  het 
eerst  in  de  kl.  . . in  den  kring  van  haar  gezichtsveld.  Ze  had  me  reeds 
Nederlandsch  hooren  spreken,  ten  minste  ze  vermoedde,  dat  het  Nederlandsch 
was,  en  ze  vertelt  me  nu,  dat  ze  uit  Hamburg  is.  Nu,  om  haar  aangenaam 
te  stemmen,  vertel  ik  haar,  dat  Hamburg  zeker  eene  belangrijke,  ook  wel 
eene  schoone  stad  is,  dat  sommigen  zelfs  zoover  gaan  te  beweren,  dat  Ham- 
burg in  enkele  opzichten  doet  denken  aan  Amsterdam,  en  dat  van  de  vele 
Engelschen,  die  in  Amsterdam  den  tol  hunner  bewondering  komen  betalen, 
soms  een  enkele  zelfs  ook  een  bezoek  brengt  aan  Hamburg.  Ongelukkig  heb 
ik  bij  deze  woorden  een  beetje  ondeugend  gelachen  — althans  dit  is  mij  later 
verzekerd  en  daar  ging  Mevrouw  Hamburger  aan  den  gang!  - Amsterdam 
kan  Hamburg  het  water  niet  reiken  (N.B.1),  en  over  de  riolen  hebben  sommige 
waanwijze  professoren  geleerde  op-  en  aanmerkingen  gemaakt,  maar  dit  kan 
men  maar  aannemen,  als  kroonprins  Friedrich  (de  latere  keizer  Friedrich  III) 
met  groote  belangstelling  in  een  bootje  door  die  riolen  vaart  en  ze  hoch- 
interessant  vindt,  dan  behoeft  zoo’n  pedante  professor  of  ingenieur  er  zijn 
mond  niet  in  te  steken.  Ik  denk  bij  me  zelve,  dat  die  Engelsche  wijsgeer  al 
weer  gelijk  heeft,  die  zegt:  „onlogisch  is  de  vrouw!”  — Maar  daar  deze  wijs- 
geer ongelukkig  een  Engelschman  en  geen  Hamburger  is,  durf  ik  niet  met 
hem  voor  den  dag  te  komen.  Ik  waag  alleen  de  schuchtere  opmerking,  dat 
er  voor  twee  jaar  met  de  cholera  toch  wel  iets  van  aan  geweest  was,  en  dat 
waarschijnlijk  het  drinkwater  niet  van  de  beste  hoedanigheid  was.  Maar  de 
dame  beweert,  dat  de  zaak  schromelijk  overdreven  is  voorgesteld  en  dat  b.v. 
in  hare  wijk,  nu  ja ! natuurlijk  wel  eens  een  koetsier  of  zoo,  maar  toch  over 
’t  geheel  eigenlijk  geen  mensch  overleden  was  I Daarna  gaat  ze  weer  door- 
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slaan  over  de  pracht  van  de  oude  stad ; ik  vraag  haar,  of  er  ook  een  Heeren- 
gracht  is,  maar  zij  staat  nergens  voor,  tot  ik  eindelijk  in  mijn  wanhoop 
uitroep:  ,, Mevrouw!  u zegt,  dat  Amsterdam  Hamburg  het  water  niet  kan 
reiken  ; maar  ik  zeg  u : Amsterdam  kan  u het  zee- water  reiken  en  dat  kan  u 
niet.”  „Zoo,  hoe  dicht  ligt  Amsterdam  dan  wel  bij  de  zee?”  — „Hoe  dicht?” 
„Zoo  dicht,  Mevrouw,  dat  als  de  groote  lui  de  handen  uit  de  mouw  steken, 
dan  worden  de  vingertoppen  natl”  — Dit  is  de  macht  der  zee,  dat  tegen  dit 
argument  zelfs  deze  vrouw  uit  Hamburg  niets  had  in  te  brengen. 

Ik  zal  den  lezer  niet  vermoeien  met  eene  dorre  opsomming  van  al  de 
gasten.  Een  paar  moet  ik  nog  met  een  enkel  woord  voorstellen,  niet,  omdat 
ze  later  weer  in  mijn  verhaal  optreden,  want  ik  schrijf  geen  roman,  maar, 
omdat  ze  mij  min  of  meer  typisch  voorkomen.  Daar  waren  een  paar  bejaarde 
dames,  hoogst  eenvoudig  in  kleeding  en  voorkomen,  zonder  eenige  aanmati- 
ging: „Ook  uit  Hamburg?”  vraagt  ge;...  dat  weet  ik  niet.  De  beide  dames 
hadden  geen  gezelschap  kunnen  krijgen  en  waren  daarom  met  haar  beitjes 
op  reis  gegaan.  Ze  schenen  zich  zeer  goed  onder  elkaar  en  ook  met  hun 
naaste  buren  te  amuseeren.  Dan  was  er  nog  een  paar ; „un  couple  mal 
assorti”,  zou  de  Franschman  zeggen.  Hij  was  zeer  oud  en  zeer  gebrekkig; 
met  moeite  strompelde  hij  — o,  zoo  langzaam  ! — op  twee  krukken  voort ; 
een  taankleurig  gelaat,  dat  van  langdurig,  smartelijk  lijden  getuigde,  omlijst 
door  eenen  stroo-gelen  baard,  die  het  gezicht  niet  aantrekkelijker  maakte.  Zij, 
niet  schoon  of  innemend,  maar  jonger  en  kinderlijk ; ’s  morgens  vroeg  reeds 
trokken  ze  samen  uit;  zij  met  een  vouwstoeltje,  dat  ze  op  honderd  passen 
afstands  van  het  hotel  neerzette  in  de  schaduw ; dan  liet  hij  zich  met  ontzag- 
lijke moeite  op  dat  stoeltje  neer,  en  dan  kwinkeleerde  zij  om  hem  heen,  altijd 
zingende  en  neuriënde  als  een  groot  kind : men  zou  haast  zeggen  een  lamme 
en  een  zinnelooze.  Let  wel:  zoo  scheen  hetl  Want  ik  heb  met  dit  paar  geen 
kennis  gemaakt:  zou  ’t  onmogelijk  zijn,  dat  die  man  een  diepe  denker,  een 
groot  philosoof  was;  hij  had  wel  iets  van  Darwin;  en  zou  die  vrouw  met  hare 
schijnbare  zorgeloosheid  niet  een  engel  kunnen  zijn  van  liefdevolle  toewijding 
en  hemelsche  zelfverloochening? 

Na  den  avonddisch  was  het  buiten  nog  niet  geheel  donker  geworden,  en 
wij  konden  niet  nalaten,  nog  een  kwartiertje  van  de  heerlijke  berglucht  te 
genieten  Den  weg  volgende,  kwamen  we  aan  het  andere  hotel,  waarvan  reeds 
boven  sprake  was;  rechts  af  voerde  een  zijweg  naar  de  villa  Sylphana,  welker 
omgeving  in  het  electrische  licht  een  sprookjes-achtigen  indruk  maakte.  Het 
nieuwe  licht  kwam  hier  bij  het  oude : op  onze  terugreis  zagen  we  een  gloei- 
wormpje  in  het  gras  schitteren  met  zijn  ouderwetsch  licht,  of  is  dat  misschien 
ook  electrisch?  Nadat  we  nog  een  uurtje  gezellig  samen  hadden  gepraat,  was 
het  meer  dan  tijd,  naar  boven  te  gaan ; want  ’s  avonds  gaat  ieder  vroeg  te  bed. 

Den  volgenden  morgen  stond  ik  vroeg  op.  Oud-Holland  was  nog  niet  in 
de  benedenverdieping  vertegenwoordigd.  Daarom  ging  ik  alleen  den  omtrek 
eens  verkennen;  Waldhauser,  Flims,  Alpen  en  weiden,  alles  baadde  zich  in 
een  zee  van  licht.  Mijne  longen  zoog  ik  vol  tot  in  de  uiterste  puntjes,  die 
XVIII.  9e  Jaarg.  7.  4 
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zoo  vaak  in  ongezonde  werkloosheid  verkeeren.  Hier  moet  men  diep  adem- 
halen, de  lucht  heeft  minder  zuurstof,  men  moet  er  dus  grooter  quantum  van 
gebruiken.  We  zien  de  eenvoudige,  krachtige  landbouwers  reeds  aan  het  werk ; 
vrouwen  zijn  aan  ’t  maaien.  Het  is  een  weinig  ontwikkeld  volkje ; weinig 
kennis,  weinig  behoeften,  veel  tevredenheid.  Na  het  ontbijt  gaat  het  ,,Zum 
Seebad,”  zooals  de  handwijzer  aanduidt.  Bevallig  kronkelt  het  goed  onder- 
houden pad  door  het  bosch  naar  beneden.  Op  betrekkelijk  korten  afstand  van 
elkaar  staan  hier  banken  geplaatst,  die  den  wandelaar  noodigen  tot  rusten,, 
ook,  als  hij  nog  niet  vermoeid  is.  Maar  al  te  verleidelijk  is  het,  zich  hier  een 


Waldhauser,  Flims,  Alpen  en  weiden  .... 

poosje  te  wijden  aan  de  eenzaamheid  des  wouds.  Daar  zit  men  dan  en  hoort 
niets  dan  het  zoete  gesuizel  der  blaren  en  het  zachte  geruisch  van  het  vlietende 
beekje.  En  hoe  volmaakte  rust  ook  schijnbaar  heersche  in  het  bosch;  nooit 
zwijgen  de  blaren,  nooit  staat  het  beekje  stil.  Het  is,  of  een  geheimzinnige 
toovenaar  onder  het  prevelen  zijner  duistere  formules  de  betooveringskringen 
om  u trekt;  het  hart  klopt  zacht,  het  hoofd  hangt  neer,  uw  oog,  het  staart 
en  ziet  niet  meer  . . . met  geweld  rukt  ge  u eindelijk  los  van  die  geheimzinnige 
plek,  ge  neemt  uw  bergstok  weer  ter  hand,  brengt  uwe  half-onwillige  beenen 
weer  in  beweging  ...  ge  hebt  kennis  gemaakt  met  de  tooverfee  der  Alpen  1 
Voor  ditmaal  laat  ze  u los,  maar  wee  u,  wanneer  ze  u aangrijpt  op  het  oogen- 
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blik,  dat  ge  boven  een  afgrond  zweeft  of  over  een  gletscher  trekt!  Na  een 
half  uurtje  kom  ik  aan  het  meer,  als  een  groote  vijver  rustig  te  midden  van 
bergen  gelegen.  Het  meer  heeft  geen  zichtbaren  toevoer  van  water  1 ’t  Is,  alsof 
de  bergen  hun  kleinood  aan  het  oog  der  wereld  willen  onttrekken ; te  vergeefs  ! 
Zie  die  kinderen  en  jongelui,  uit  alle  oorden  der  wereld  saamgekomen,  daar 
aan  het  meer  zich  vermaken  met  roeisport  als  anderszins,  alsof  ze  in  hun 
vaders  tuin  speelden. 

Voor  den  middag  was  tot  een  grooten  rijtoer  besloten.  Wij  volgden  de  groote 
postroute  naar  Andermatt,  steeds  langs  den  Rijn,  bergop,  zoodat  de  bergen 
steeds  hooger,  het  gezicht  steeds  indrukwekkender  werd.  De  rit  voldeed  aan 
onze  verwachting  en  hoewel  de  weg  soms  ternauwernood  breedte  bood,  om 
voor  een  tegenkomend  rijtuig  uit  te  wijken  en  we  soms  vlak  langs  den  afgrond 
reden,  liep  alles  zonder  ongelukken  af.  Het  landschap  werd  beheerscht  door 
den  Piz  Mundaun,  den  koning  der  streek.  Wij  reden  tot  Taranasa,  waar  we  over 
den  Rijn  trokken  en  stil  hielden  bij  het  hotel  ,,Het  Kruis,”  tevens  post-station. 
Het  plaatsje  is  heel  eenvoudig,  gansch  ,,au  naturel.”  De  varkens  liepen  heel 
gemoedelijk  over  de  straat  en  schenen  zich  onze  nadering  heelemaal  niet  aan 
te  trekken.  Toch  wenschten  we  buiten  te  zitten.  Op  de  „Freitreppe,”  naast  het 
huis  aangebracht,  verscheen  al  spoedig  een  reus,  die  zich  aan  ons  voorstelde 
als  de  waard  uit  ,,Het  Kruis.”  Dadelijk  ziet  men,  dat  men  niet  meer  te  doen 
heeft  met  het  Germaansche  ras.  Het  haar  is  niet  blond,  maar  zwart ; de  oogen 
niet  blauw,  maar  bruin ; de  gelaatskleur  donker,  haast  bruin ; het  hoofddeksel 
is  een  zwart  vilten  hoed,  en  meestal  is  het  donkere  gezicht  omlijst  door  een 
niet  langen,  donkeren  baard : de  menschen  doen  denken  aan  de  Zigeuners,  die 
onze  kermissen  bezoeken.  De  taal  is  voor  ons  onverstaanbaar;  ze  spreken 
romaansch.  Onze  waard  als  gebildeter  Mann  kent  natuurlijk  ook  het  Duitsch. 
Het  zoontje  zou  ons  eene  proeve  zijner  taal  geven;  ,,het  is  mooi  weer”  klonk 
als  ,,bel  aura.”  De  landstaal  verstonden  wij  niet  en  ook  de  landwijn  en  wij 
verstonden  elkander  niet  te  best;  we  bestelden  èn  rooden  èn  witten,  maar  tot 
op  dit  oogenblik  blijft  het  voor  mij  eene  open  vraag,  welke  van  beide  de 
slechtste  was,  te  meer,  daar  onze  meeningen  uiteenliepen.  De  een  zei,  dat  de 
roode  de  slechtste  was,  een  ander  de  witte,  terwijl  een  derde  in  ernst  meende, 
dat  ze  beide  de  slechtste  waren.  Gelukkig  echter  kregen  we  den  inval,  water 
in  den  wijn  te  doen,  en  dat  moeten  we  tevens  van  den  grooten  waard  zeggen : 
met  recht  mocht  hij  pochen  op  het  heerlijke  drinkwater,  en,  in  trouwe,  van 
zijnen  wijn  heeft  hij  geen  woord  gesproken.  Ik  heb  helaas  verzuimd,  een  kijkje 
te  nemen  in  het  Romaansche  binnenhuisje ! Maar  om  het  huis  gaf  ik  mijnen 
oogen  den  kost.  Het  meest  viel  mij  de  bijenstal  op ; de  bijen  logeeren  hier  niet 
in  korven,  zooals  bij  ons,  maar  in  kistjes  of  doozen,  in  den  vorm  van  sigaren- 
kistjes. Meer  nog  dan  dit  verschil  trof  mij  eene  onverwachte  overeenkomst: 
de  woorden  ijmker  en  meede  waren  ook  hier  in  zwang ! Dat  er  in  Zwitserland 
veel  nijvere  bijen  worden  gevonden,  spreekt  van  zelf;  daarvan  getuigt  de 
honigpot,  die  nooit  bij  het  ontbijt  ontbreekt,  wat  inderdaad  eene  zoete,  maar  ook 
eene  gezonde  gewoonte  is.  De  terugreis  bood  ons  evenveel  genot  als  de  heenreis. 
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Den  volgenden  morgen  begaf  ik  me  vroeg  op  weg ; ik  wenschte  te  voet  te 
gaan,  althans  tot  Reichenau.  Reeds  den  vorigen  avond  had  ik  afscheid  genomen 
van  mijne  landgenooten.  Hoewel  nog  vroeg,  brandden  reeds  de  zonnestralen. 
Vrouwen  ontmoette  ik,  die  de  paraplu  hadden  opgestoken,  welk  voorbeeld  ik 
spoedig  volgde ; want  de  weg  bood  niet  de  minste  schaduw.  Boomen  vond 
men  niet  langs  den  kant;  wel  vele  struiken,  waaronder  schoon  bloeiende:  de 
berberis,  die  veel  voorkwam,  had  reeds  vrucht  gezet,  zoodat  ik  niet  kon  nalaten, 
er  een  takje  van  in  het  knoopsgat  te  steken.  Waar  de  natuur  zoo  in  het  feest- 
kleed prijkt  als  daar  op  de  Alpen;  als  de  zon  zoo  heerlijk  schijnt  en  alles  over- 
giet met  eene  zee  van  licht  en  warmte ; als  de  alpenweiden  zoo  aangenaam 
oog  en  neus  streelen;  als  de  frissche,  gezonde  berglucht  uwe  longen  vult  tot 
in  de  uiterste  toppen,  dan  loopt  uw  bloed  sneller  door  de  aderen,  dan  klopt 
uw  hart  feller,  de  borst  zet  zich  uit,  ge  voelt  iets  in  de  keel  en  ge  moet 
zingen,  jubelen  of  juichen,  ja,  misschien  begint  ge  in  de  bergen  weltejudeln! 
Des  morgens  vroeg  valt  alles  licht  en  ik  huppelde  dan  ook  den  weg  af  tot 
aan  Flims,  het  dorp.  Langzamerhand  begon  de  pas  te  vertragen,  want  ik 
merkte,  dat  de  zon  inderdaad  aardig  warm  scheen.  Het  spreekt  van  zelf,  dat 
ik  mijne  oogen  nauwelijks  kon  verzadigen  aan  dat  gezicht  op  en  over  de  bergen. 
En  als  dan  het  oog  vermoeid  van  het  zien  in  de  verte,  weer  tot  de  naaste 
omgeving  terugkeerde,  dan  rustte  het  weer  met  welgevallen  op  die  malsche 
weiden.  Ik  stak  de  hand  eens  door  het  gras  en  — trok  ze  nat  terug.  Zoo 
sterk  had  het  des  nachts  gedauwd,  dat  des  morgens  om  half  tien  het  gras  nog 
flïnk  nat  was.  Daaraan  zal  het  ook  zijn  toe  te  schrijven,  dat  de  tweede  sneê 
hier  zoo  kostelijk  was;  over  de  eerste  werd  trouwens  zeer  geklaagd.  Beter  nog 
dan  in  den  postwagen  had  ik  thans  gelegenheid,  alle  vallen  en  valletjes  op  te 
merken,  ’t  Is  waar,  ,,aan  een  berg,  zoo  vol  geladen,  mist  men  vijf,  zes  vallen 
niet,”  maar  toch  blijft  een  waterval  in  de  bergen  altijd  een  aantrekkelijk  tooneel. 
Vooral,  wanneer  hij  zoo  krachtig  is,  dat  hij  eenige  molens  in  beweging  brengt, 
zooals  in  het  dorpje  Trins  (Trinsermühle),  waar  ik  door  trok.  Onder  de  rijtuigen, 
die  ik  op  den  weg  zag,  trok  éen  vooral  mijn  oog,  door  paarden  noch  stoom 
noch  electriciteit  noch  menschenhanden  voortgeduwd  of  getrokken?  Wat  het 
was?  Eenvoudig  een  karretje  op  vier  wielen,  dat  eenige  opzittende  jongens 
den  berg  lieten  afrijden.  De  grootste  jongen  moest  sturen,  wat  nog  al  eenige 
zorg  vereischte,  daar  het  rijtuig  soms  met  verbazende  snelheid  voortholde,  en 
de  weg  hier  en  daar  dicht  langs  den  afgrond  leidde.  Nabij  Reichenau  trof  ik 
een  leegen  wagen,  die  naar  Chur  terugreed.  Ik  kon  den  koetsier  natuurlijk  een 
groot  plezier  doen  met  instappen.  Daar  het  laatste  gedeelte  van  den  weg 
verbazend  heet,  stoffig  en  minder  schoon  was,  kwam  de  wagen  juist  van  pas .. . 
’s  Avonds  omstreeks  zeven  uur  deed  ik  mijn  intrede  in  Hotel  Stadthof  te 
Zurich,  waar  ik  voor  twee  jaar  met  mijne  vrouw  eene  prettige  kamer  en  flinke 
bediening  had  gevonden.  Het  hotel  heeft  een  nieuwen  eigenaar  gekregen  en 
ook  nieuwe  kellners,  maar  ik  vond  het  er  nog  even  goed.  Van  een  kennis 
hoorde  ik  later  echter  klachten  over  den  onbeschoften  huisknecht  1 Het  hotel 
ligt  vis-a-vis  het  station.  Wil  iemand  weelderig  logeeren,  dan  trekke  hij  naar 
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„Baur  au  lac,”  zeker  een  der  fijnste  hotels  in  Zwitserland.  Wil  een  ander 
goedkoop  wonen  en  toch  thuis  vertellen,  dat  hij  bij  Baur  gelogeerd  heeft, 
ook  daarvoor  heeft  het  vindingrijke  Zwitsersche  volk  gezorgd.  In  de  stad  is 
n.1.  een  hotel,  ook  genaamd  „Baur,”  maar  zeer  eenvoudig  ingericht!  Weldra 
had  ik  me  in-  en  uitwendig  verfrischt,  en  ’t  was  juist  nog  licht  genoeg,  om 
een  kijkje  te  nemen  in  de  stad  en  aan  het  meer.  De  schoone,  breede  „Bahn- 
hofstrasse”  loopt  van  het  station  dwars  door  de  stad  tot  aan  het  meer.  In  die 
straat  merkt  men  reeds  aan  de  schoone  magazijnen  links  en  rechts,  en  vooral 
aan  de  groote  menigte  wandelaars,  waaronder  men  heel  gemakkelijk  verschil- 
lende nationaliteiten  onderscheidt,  de  groote  beteekenis  van  Zürich.  De  inwoners 
noemen  hunne  stad  dan  ook  de  eerste  van  Zwitserland.  We  gelooven,  dat  ze 


Rustig  ligt  de  watervlakte  voor  ons.  . . . 


in  menig  opzicht  gelijk  hebben.  Als  middelpunt  der  nijverheid  is  de  stad  van 
veel  belang,  vooral  moeten  we  noemen  de  zijden-  en  andere  geweven  stoften. 
De  groote  zijdemagazijnen  van  Henneberg  & Co.  zijn  wereldberoemd.  Daar 
is  reeds  menig  vreemdeling  binnengetreden,  om  voor  eene  lieve  betrekking 
thuis  een  schoon  cadeau  te  koopen.  Eenigszins  vreemd  doet  het  ons  aan,  op 
de  naamborden  voor  magazijnen  en  winkels  te  lezen : Pestalozzi  & Co. ; 
Zschokke,  etc.  Na  den  warmen  dag  is  natuurlijk  een  zitje  aan  het  meer  aller- 
heerlijkst ; verscheidene  banken  zijn  dan  ook  bezet.  Rustig  ligt  de  watervlakte 
voor  ons,  slechts  even  hoort  men  het  gekabbel  der  golfjes ; als  aanstonds  de 
avond  valt,  zien  we  allengs  de  lichten  ontstoken  in  de  huizen,  die  daar  gezaaid 
zijn  op  de  bergen  rondom.  We  missen  die  fantastische  verlichting,  die  wij  den 
vorigen  keer  juist  troffen,  toen,  behalve  het  electrisch  licht,  dat  ook  nu  op 


54 


ELSEVIER’S  geïllustreerd  maandschrift. 


klokslag  van  achten  als  met  een  tooverslag  wordt  ontstoken,  honderden  lampions 
in  al  hunne  kleurenpracht  schitterden  en  bovendien  tal  van  grootere  en  kleinere 
bootjes,  ook  geïllumineerd  en  versierd,  zich  over  de  watervlakte  bewogen. 
Maar  verwonderlijk,  evenals  den  allereersten  keer,  toen  we  het  meer  zagen  in 
maneschijn,  zoo  ook  nu  — en  wel  op  denzelfden  tijd  — begint  het  eensklaps 
te  stuiven,  dat  de  menschen  in  allerijl  een  heenkomen  zoeken ; de  wind  wordt 
sterker,  de  hemel  wordt  zwart,  en  — weldra  zal  de  regen  stroomen.  Snel 
terugkeerende,  bereik  ik  nog  juist  bijtijds  mijn  hotel  weer. 

Den  volgenden  dag  was  het  Vrijdag,  en  markt  in  Zürich.  Aan  weerszijden 
van  de  reeds  genoemde  hoofdstraat  (pl.m.  1 1 min.  lang)  was  een  leger  van 
markttafeltjes  opgeslagen.  Groenten,  vruchten  en  bloemen  vond  men  er  in 
menigte.  Menige  burgerdame  zag  men  loopen  met  groenten  en  vruchten,  menig 
burgerheer  met  eene  bloem  in  den  pot.  Noch  het  een,  noch  het  ander  kon 
mij  bekoren.  Het  noodlot  dreef  mij  voort  naar  het  meer.  Nooit  heb  ik  aan 
het  noodlot  willen  of  kunnen  gelooven,  maar  nu  zou  ik  mijn  gerechte  straf 
niet  ontgaan.  Uitstekende  badinrichting ; o,  welk  een  heerlijk  bad  I En  het  fatum 
dan?  Ja,  evenals  altijd,  werkte  ook  hier  het  noodlot  ongezien  en  onverwacht. 
Het  heeft  me  getroffen  in  den  vorm  van  een  spijker  of  ander  scherp  voorwerp, 
dat  mij  in  den  onbeschutten  voet  drong.  (Het  fatum  heeft  natuurlijk  juist  het 
oogenblik  afgewacht,  dat  ik  mij  in  alle  onschuld  aan  mijn  watergenot  overgaf !) 
Iets  voelde  ik,  maar  niets  verdachts  bespeurende,  zwom  ik  lustig  voort.  Helaas ! 
de  nagel  was  doorgedrongen  in  het  vleesch  en  — maar  laat  ik  niet  vooruit- 
loopen : het  reisverhaal  zou  al  te  droevig  worden  en  voorloopig  wist  ik  niets 
van  ’t  onheil,  dat  me  dreigde,  van  het  gif,  dat  reeds  in  me  werkte ! 

In  Basel  is  me  overkomen,  wat  zeer  waarschijnlijk  nog  nooit  een  Engelschman, 
Franschman  of  Duitscher  is  gebeurd  : daar  overhandigde  mij  de  postbeambte 
een  Deventer  Dagblad.  Een  Figaro  of  Kölnische , de  eerste,  de  beste  reiziger 
zit  er  mee  in  de  coupé ; maar  een  Deventer  Dagblad  kan  niet  ieder  in  Basel 
bekomen.  Ik  las  het  blad  natuurlijk  van  a tot  z.  Het  was  als  ’t  ware  een 
brief  van  de  groote  familie.  Getroffen  werd  ik  door  twee  onverwachte  sterf- 
gevallen, van  een  knaapje  en  van  een  bejaard  ambtenaar ! De  dood  was  voort- 
gegaan met  hier  en  daar  de  fakkel  des  levens  om  te  keeren  en  te  blusschen ; 
de  bleeke  zorg  had  hare  reis  voortgezet  over  de  aarde,  in  de  woningen  der 
menschen : misschien  in  mijn  eigen  familiekring,  en  ik  dacht  slechts  aan 
genieten.  Zoo  drongen  zich  ernstige  gedachten  aan  mij  op,  en  ik  wees  ze  niet 
af:  een  mensch  is  niet  een  vlinder  1 

Ik  wandelde  van  Groot-  naar  Klein-Basel.  In  het  station  wilde  ik  de  wacht- 
kamer binnengaan,  maar  dat  was  buiten  de  douane  gerekend.  Een  baardige 
beambte  versperde  me  den  weg  en  zei:  „Waar  wilt  u heen?”  Ik  zeg  eerlijk: 
„Naar  Freiburg!”  maar  ja  wel:  Duitschland  is  geen  Freiburg,  en  met  de  douane 
valt  niet  te  spotten,  zelfs  niet  te  schertsen.  „Daar  mag  u niet  heen,’’  zei  hij, 
niet  Freiburg  bedoelende,  maar  de  wachtkamer,  „u  moet  hierdoor,  dat  weet 
u wel.”  Nu  verklaar  ik  op  mijn  woord,  dat  er  op  den  bodem  van  mijn  koffer 
wel  eens  eene  kleinigheid  heeft  gelegen,  die  ik  niet  direct  onder  het  oog  van 
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den  kommies  wilde  brengen,  maar  thans  lag  er  zelfs  op  den  bodem  van  mijn 
hart  geen  zweem  van  een  plan,  om  ’s  lands  ambtenaren  te  bedriegen.  Toen 
de  man  zei:  ,,Dat  weet  u wel!”  bewees  hij  me  inderdaad  te  veel  eer.  Op  dat 
oogenblik  dacht  ik  aan  geen  douanen  1 In  de  revisiezaal  aangekomen,  vroeg 
de  aanwezige  beambte  mij  heel  deftig:  „Ja,  wo  fahren  Sie  denn  hin?”  alsof 
dat  er  nog  wat  toe  deed.  Ik  antwoord  maar  weer,  even  eerlijk  als  altijd: 
„Nach  Freiburg!”  Dit  scheen  een  zeer  goeden  indruk  te  maken,  althans  hij  liet 
een  zeer  bevredigend,  rein  oplossend  ,,So ! ?”  hooren,  en  wilde  op  mijn  aanbod 
zelfs  niet  het  inwendige  van  mijn  koffer  aanschouwen. 

In  Freiburg  vond  ik  natuurlijk  den  omnibus  van  ,, De  Engel”  aan  het  station. 
Daar  hij  met  twee  paarden  bespannen  was,  vermoedde  ik,  dat  het  hotel  veel 
door  handelsreizigers  wordt  bezocht.  Een  reiziger,  die  na  mij  binnenstapte,  en 
dien  ik  dadelijk  als  een  jongere  van  Mercurius  herkende,  vertelde  mij,  dat  ik 
goed  had  geraden,  terwijl  hij  mij  de  verzekering  gaf,  dat  ,,de  Engel”  een 
zeer  goed  hotel  was.  De  omnibus  voerde  ons  door  de  onvermijdelijke  „Anlage,” 
„Bahnhofstrasse”  en  „Eisenbahnstrasse,”  waarna  we  in  het  oude  deel  der 
stad  kwamen.  Het  hotel  staat  n.1.  in  onmiddellijke  nabijheid  van  den  ouden, 
eerwaardigen  Dom.  In  het  hotel  werd  mij  eene  flinke  kamer  aangewezen,  en, 
nauwelijks  had  ik  de  vier  wanden  goed  opgenomen,  of  eene  gedienstige  hand 
stak  na  beleefd  kloppen  een  alleraardigst  boekje  door  de  deur:  „Führer  durch 
Freiburg  im  Breisgau,”  geschenk  van  den  waard.  De  gids  is  zeer  netjes  uit- 
gevoerd, in  stêvigen  omslag  en  bevat  behalve  verschillende  goede  afbeeldingen 
van  gebouwen,  monumenten  en  gezichten  op  stad  of  omgeving  in  72  bladz.  druks 
menige  bijzonderheid  van  deze  stad,  „de  parel,  de  koningin  van  den  Breisgau.” 

Het  zou  mij  natuurlijk  heel  gemakkelijk  vallen,  eenige  gedeelten  uit  dat  boek 
af  te  schrijven  en  ik  geloof,  dat  niemand  in  Freiburg  me  dat  kwalijk  zou 
nemen.  Ik  kan  den  lezer  verzekeren,  dat  er  in  het  geheele,  aardige  boekje 
niets  ten  nadeele  van  de  goede  stad  wordt  gezegd,  en  dat  men  onder  het 
lezen  allengs  de  zekerheid  krijgt,  eindelijk  in  het  Paradijs  van  het  menschdom 
te  zijn  aangeland.  Nu,  wij  zijn  de  laatste,  om  den  schrijvers  hunne  voorliefde 
voor  de  schoone  stad,  waarschijnlijk  hunne  geboortestad,  ten  kwade  te  duiden. 
Hoewel  mijn  bezoek  slechts  kort  was,  maakte  de  stad  met  hare  liefelijke  omge- 
ving ook  op  mij  een  zeer  aangenamen  indruk,  terwijl  ik  natuurlijk  veel  schoons 
ongezien  en  onbewonderd  moest  laten.  In  de  stad  richt  men  zich  het  eerst 
naar  de  Domkerk,  een  zeer  oud  gebouw,  dat  allengs  is  ontstaan,  niet  in  één 
stuk,  naar  één  plan  is  gebouwd,  zoodat  men  ook  hier  naast  den  gothischen 
stijl  brokstukken  vindt  van  gansch  anderen  aard.  De  oorspronkelijke  tempel, 
de  binnenbouw,  waarom  heen  later  een  grooter  gebouw  werd  opgetrokken, 
was  in  romaanschen  stijl  uitgevoerd.  Zeer  prijst  men  den  116  M.  hoogen 
toren,  die  als  een  blanke  naald  oprijst,  en  welks  top  van  onderen  of  uit  de 
verte  van  een  berg  gezien,  ondanks  de  kolossale  afmetingen,  op  fijn  draad- 
werk gelijkt.  Hoewel  de  nieuwe  straten  van  Freiburg  vele  schoone  winkels 
en  andere  gebouwen  bevatten,  zoowel  openbare  als  bijzondere,  vindt  men  toch 
vooral  in  de  nauwe,  oudste  straten  nog  menig  schoon  overblijfsel  van  vroegere 
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bouworde.  Voor  de  gezondheid  wordt  in  Freiburg  zeer  goed  zorg  gedragen; 
eene  waterleiding  levert  uitstekend  water  en  het  riolenstelsel  werkt  op  de 
natuurlijkste  wijze : de  riolen  zijn  — thans  voor  het  meerendeel  met  nette 
ijzeren  platen  overdekte  — beken,  die  altijd  door  stroomende,  alle  vuil  onmid- 
dellijk wegvoeren  1 Over  de  lucht,  aangename  temperatuur  en  zuiverheid, 
wordt  mede  veel  goeds  gezegd.  Men  beweert,  dat  ’s  nachts  een  luchtstroom 
waait  uit  de  bergen  en  alzoo  hetzelfde  doet,  wat  de  riolen  altijd  door  ver- 
richten, n.1.  meewerken  aan  het  zuiveringsproces  als  de  best  georganiseerde 
stadsreiniging ! Inderdaad  moet  ik  bekennen,  dat  ik  ’s  morgens  bij  het  openen 
van  het  venster  een  heerlijke  bergkruiden-lucht  in  den  neus  kreeg.  Eerst 
dacht  ik,  dat  het  een  namaaksel  was,  een  reclame-artikel  of  een  produkt  van 
de  vele  boeren  en  boerinnen,  die  met  vruchten  en  groenten  reeds  naar  de 
markt  togen,  maar  bij  kalmer  nadenken  kwam  het  me  toch  voor,  dat  we  hier 
werkelijk  met  een  echt  natuurverschijnsel  te  doen  hadden. 

In  stede  van  de  mooiste  straten,  standbeelden,  etc.  op  te  zoeken,  gaan  we 
naar  buiten  en  beklimmen  we,  het  gemakkelijke  wandelpad  volgende,  den 
Schlossberg.  Op  verschillende  hoogten  geniet  men  een  goed  overzicht  van 
de  stad  en  het  dal  van  den  Dreisam.  Overal  zijn  banken  geplaatst  of  aardige 
prieeltjes  of  lauben  aangebracht.  Men  kan  zien,  dat  hier  veel  voor  het  vreemde- 
lingen- verkeer  wordt  gedaan ; Freiburg  wordt  dan  ook  graag  met  Heidelberg 
en  Baden  op  ééne  lijn  geplaatst.  — Een  plotseling  opkomend  onweder  met 
stortbuien  drijft  me  naar  beneden.  Tijdig  vind  ik  eene  schuilplaats  in  een 
houten  koepel.  En  als  aanstonds  het  onweer  heeft  uitgewoed,  als  de  gansche 
natuur  herboren  schijnt,  bloem  en  blad  zoo  fleurt  en  geurt,  als  de  zon  opnieuw 
hare  gouden  stralen  uitgiet  over  stad  en  streek,  terwijl  hier  en  daar  een  plasje 
nog  spiegelt  of  een  droppel  nog  schittert  in  het  zonlicht,  dan  moeten  we,  met 
het  gezicht  over  de  stad  vóór  ons,  uitroepen,  dat  Freiburg  meetelt  onder  de 
schoone  steden  van  Duitschland.  Op  den  Schlossberg  wordt  goede  wijn 
gewonnen,  die  daar  tevens  in  eene  goede  taveerne  kan  worden  gedronken. 
Eindelijk  nog  een  flinke  wandeling  door  de  stad,  waarbij  ons  ’t  meest  treft  een 
prachtig  gebouw,  de  hoogere  burgerschool  voor  meisjes,  en  dan  weer  naar  het 
hotel  terug.  Hier  had  de  oplettende  kellner  ondertusschen  op  de  naamlijst 
gelezen,  dat  de  heer  van  N°.  35  een  Hollander  was,  en  nu  had  hij  de  beleefd- 
heid, mij  dadelijk,  met  de  Fliegende  Blcitter , waarom  ik  vroeg,  De  Amster- 
dammer te  geven,  waarom  ik  niet  vroeg,  maar  die  me  toch  — als  zijnde  mijn 
lijfblad  — zeer  welkom  was.  Daar  een  paar  dagen  geleden  drie  heeren  bij 
’t  binnenkomen  onmiddellijk  naar  De  Amsterdammer  hadden  gevraagd,  dacht 
de  kellner,  dat  dit  in  Nederland  de  meest  gelezen  courant  was.  Ter  wille 
van  de  ,,moreele  politiek”  achtte  ik  mij  verplicht,  op  te  merken,  dat  het  wel 
een  veel  gelezen,  maar  niet  het  meest  gelezen  blad  mocht  worden  genoemd. 
Nederland  deed  zijne  rechten  weer  gelden!  Op  éen  dag  eerst  het  Deventer 
Dagblad , nu  De  Amsterdammer\  Of  was  ’t  een  stille  wenk  van  het  noodlot, 
(dat  nog  altijd  geheimzinnig  doorwerkte  onder  den  grooten  teen  van  mijn  linkervoet), 
dat  het  niet  kwaad  voor  me  zou  zijn,  eens  ernstig  weer  aan  ’t  vaderland  te  denken? 
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De  volgende  dag  was  een  reisdag ! Eerst  met  den  trein  over  Mannheim 
en  Maintz  naar  Bingen,  toen  met  de  boot  van  Bingen  naar  Coblentz.  Van 
de  spoorreis  zal  ik  niet  veel  bijzonders  vertellen.  In  Mannheim  (waar  de  man 
„heim”  was  van  het  zieke  (?)  vrouwtje  uit  Flims)  moest  ik  een  paar  uren 
wachten  en  viel  toen  in  den  sneltrein  van  Parijs  naar  Keulen.  Daar  ik  me 
vast  voorgenomen  had,  den  Rijn  van  Bingen  tot  Keulen  nog  eens  op  mijn 
gemak  te  genieten,  stapte  ik  in  Bingen  uit.  Ik  zou  anders  niet  veel  verloren 
hebben,  als  ik  maar  in  den  trein  was  blijven  zitten  tot  Coblenz,  waar  ik  dan 
ook  veel  vroeger  zou  zijn  aangekomen.  Thans  moest  ik  een  paar  uurtjes 
wachten  op  de  boot,  en  had  dus  een  schoone  gelegenheid  om  Bingen  op  te 
nemen.  Maar  de  gelegenheid  was  schooner  dan  Bingen  zelf.  Ik  vond  de 
stad  niet  bijzonder  interressant ; zelfs  de  Rijnkant,  die  anders  het  glanspunt 
is,  vertoont  zich  hier  vuil  en  onooglijk.  Baedeker  heeft  wel  een  hoofdstuk 
aan  Bingen  gewijd,  maar  in  de  beschrijving  van  de  stad  zult  ge  geen  enkel 
sterretje  vinden;  alleen  twee  hotels  hebben  de  Baedekers-ster  kunnen  ver- 
overen! Het  mooiste  van  Bingen  vind  ik,  wat  er  niet  bij  behoort:  vooreerst 
het  Binger  Loch  en  dan  de  Germania!  Het  grootsche  beeld  vertoont  zich 
aan  de  overzijde  in  al  zijne  majesteit  en  prijkt  dan  ook  als  hoofdmoment  op 
de  briefkaart  met  gezichten,  die  ik  naar  huis  zend.  Op  de  boot  kan  ik  nog 
eens  van  nabij  het  Binger  Loch  opnemen,  de  bekende  vernauwing  in  den 
Rijn,  waar  deze  met  moeite  zich  een  weg  baant  door  de  bergen,  die  hem  van 
alle  zijden  beknellen.  Rotsblokken  liggen  midden  iu  den  stroom  en  de  mees- 
terhand is  noodig,  om  vooral  de  groote  houtvlotten  tusschen  al  die  gevaren 
door  te  sturen,  ’t  Verwondert  ons  volstrekt  niet,  hier  of  daar  een  gezonken 
schip  te  ontdekken,  dat  alleen  den  mast  nog  boven  water  steekt.  De  legende 
van  den  muizetoren  is  algemeen  bekend.  Thans  doet  hij  dienst  als  seinpost 
voor  de  scheepvaart ; met  eene  vlag  wordt  den  afvarenden  schepen  beduid, 
dat  de  passage  door  het  Binger  Loch  vrij  is.  Hoewel  de  Rijn  van  Bingen 
tot  Coblentz  verrukkelijk  schoon  is,  genoot  ik  er  zeer  weinig  van.  Het  weer 
was  onstuimig  geworden:  ’t  woei  sterk,  en  ’t  was  tamelijk  koud,  zoodat  de 
meeste  passagiers  naar  beneden  vluchtten  en  ik  ten  slotte  alleen  op  het  dek 
overbleef,  geheel  in  de  jas  gedoken  en  den  hoed  over  de  ooren  getrokken. 
Alleen  de  Loreley  oefende  hare  oude  toovermacht : zij  lokte  de  passagiers 
nog  eens  naar  boven  (gelukkig  niet  naar  beneden!).  — Coblentz  naderende, 
zagen  we  allengs  den  avond  vallen ; de  lichten  werden  ontstoken  in  en  om 
de  stad,  op  bruggen  en  langs  muren,  en  leverden  een  feestelijken  aanblik.  De 
groote,  hooge  spoorbrug  was  in  zicht:  men  zou  hebben  willen  zweren,  dat  de 
boot  niet  met  staanden  schoorsteen  onder  de  brug  door  kon  stoomen;  toen 
het  er  op  aan  kwam,  bleek,  dat  de  schoorsteen  nog  zonder  gevaar  een  voet 
hooger  had  kunnen  zijn:  hoe  vaak  lijkt  niet  het  gevaar  op  een  afstand  grooter, 
dan  het  inderdaad  is;  hoe  vaak  maken  we  ons  niet  bezorgd  over  dingen,  die 
straks  in  plaats  van  ons  te  verpletteren,  geheel  onschuldig  en  ongevaarlijk  aan 
ons  voorbijgaan  ! — Het  hotel  „zum  Wilden  Schwein”,  dat  ik  voor  ditmaal 
had  uitgezocht,  en  waar  ik  met  genoegen  twee  dagen  of  liever  nachten  en 
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avonden  heb  doorgebracht,  kan  ik  allen  reizigers  (niet  alleen  die  in  den  handel 
zijn)  warm  aanbevelen.  Wat  niet  vaak  gebeurt,  ik  kreeg  daar  eene  kamer 
gelijkvloers.  Het  hotel  was  zeer  gezellig  en  scheen  bij  stadgenooten  en 
vreemden  een  zeer  goeden  naam  te  hebben  ! 

Het  was  Zondag.  Mijn  voornemen  was  een  uitstapje  te  ondernemen  langs 
de  Lahn,  voorbij  Lahnstein,  Ems  en  Nassau  tot  Limburg,  vooral  bekend  om 
zijn  merkwaardigen,  antieken  Dom,  op  eene  hoogte  gelegen,  met  zeven  torens 
voorzien  en  van  binnen  geheel  beschilderd.  Het  weer  was  prachtig.  Het  getal 
passagiers  natuurlijk  buitengewoon  groot.  De  reis  langs  de  Lahn  was  mij 
gerecommandeerd,  en  ik  raad  ze  op  mijne  beurt  anderen  aan.  Het  landschap 
heeft  eene  eigenaardige  bekoorlijkheid  ; de  bergen  naderen  ook  aan  weerskanten 
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dicht  tot  den  stroom,  en  hoewel  het  geheel  voor  den  Rijn  onder  moet  doen, 
wordt  men  er  toch  meer  dan  eens  aan  herinnerd.  In  Ems  stapten  zooveel 
reizigers  uit,  dat  mij  de  lust  bekroop  hen  te  volgen ; maar  het  doel  mijner 
reize  lag  verder.  Nassau  maakt  ook  volstrekt  geen  onaangenamen  indruk.  en 
hoewel  minder  schoon  en  belangrijk  dan  Ems,  kan  ik  me  toch  best  voorstellen, 
dat  er  menschen  zijn,  die  aan  Nassau  boven  Ems  de  voorkeur  geven,  hetzij 
dan,  omdat  ze  het  liever  wat  rustiger  hebben,  of,  omdat  ze  eene  meer  een- 
voudige en  min  kostbare  levenswijze  verkiezen.  Het  stadje  Limburg  is  een 
typisch  landstadje.  Op  Zondag,  als  de  winkels  gesloten  en  de  kerken  geopend 
zijn,  is  het  natuurlijk  op  de  straten  niet  heel  levendig.  Ik  trek  de  stad  door 
in  hare  volle  lengte,  ga  door  de  hoofdstraten,  steek  de  markt  over,  klim  de 
Domstraat  op  langs  eenige  tientallen  trappen  en  bevind  me  eindelijk  op  het 
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hoogste  punt  der  stad,  op  het  plein  voor  den  Dom.  De  kerk  is  meer  dan 
vol;  een  geloovig  boertje  stelt  zich  zelfs  tevreden  met  eene  plaats  op  den 
drempel  in  het  voorportaal.  Het  is  natuurlijk  niet  geoorloofd,  gedurende  den 
dienst  door  het  kerkgebouw  te  loopen,  maar  van  mijne  plaats  bij  den  ingang 
kan  ik  behoorlijk  het  schoone  gebouw  overzien,  en  het  verwondert  me  niet, 
dat  de  gemeente  trotsch  is  op  zoo’n  schat.  Langs  een  anderen  weg  keer 
ik  naar  het  station  terug,  en  zie  eindelijk  de  „Anlagen”  weer  voor  mij.  Ja  wel, 
hoe  klein  Limburg  ook  zij,  een  aanleg  heeft  het  toch!  Volgens  Baedeker  was 
het  in  de  middeleeuwen  een  belangrijk  stadje  met  6485  inwoners,  zonder  aanleg 
natuurlijk  1 Of  die  6485  de  middeleeuwsche  of  hedendaagsche  Limburgers  zijn, 
durf  ik  tot  mijn  innig  leedwezen  niet  beslissen.  Vlak  bij  het  station  ontmoet 
ik  den  predikant  van  de  evangelische  kerk  in  ambtsgewaad  op  straat,  wat 
eerst  op  mij  een  zonderlingen  indruk  maakte.  De  kerk  is  in  schoonen,  gothischen 
bouwtrant  opgetrokken,  maar  komt  niet  in  vergelijking  bij  den  Dom. 

De  spoorweg  volgt  getrouw  al  de  krommingen  van  de  Lahn.  Eene  enkele 
maal,  als  de  Lahn  zich  wat  al  te  kromme  sprongen  veroorlooft,  heeft  de  spoorweg- 
ingenieur korte  metten  gemaakt  en  eenvoudig  een  tunnel  door  de  bergen 
gegraven,  waardoor  een  aanmerkelijke  bocht  wordt  afgesneden. 

Op  den  terugweg  kon  ik  de  neiging  mijns  harten  volgen  en  met  zoovele 
anderen  in  Ems  uitstappen.  Dat  was  wat  anders  dan  het  arme  Ems,  dat  we  in 
Grauwbunderland  hadden  gezien.  Gerust  mag  men  hier  spreken  van  het  konink- 
lijke, ja  keizerlijke  Ems,  gedachtig  aan  de  groote  genegenheid,  die  de  oude 
keizer  Wilhelm  I deze  badplaats  toedroeg,  en  waarvan  hij  herhaaldelijk  deed 
blijken. 

Reeds  van  uit  den  trein  had  ik  op  de  Lahn  de  toebereidselen  tot  de  Regatta 
gezien,  maar  meer  dan  dat  heb  ik  er  ook  niet  van  gemerkt.  Toen  ik  in 
Bad-Ems  was,  zag  ik  plaatsen  gereserveerd  voor  het  publiek,  dat  den  wedstrijd 
op  zijn  gemak  wilde  volgen.  Maar  toen  ik  van  mijne  wandeling  in  den  omtrek 
terug  kwam,  was  de  prijs  reeds  gewonnen,  en  de  prijs  der  ,,daaldersplaatsen” 
was  tot  nul  gereduceerd.  Het  zoogenaamde  ,, Bad-Ems”  is  één  kurhuis  en 
hotel.  Achter  het  kurhuis  strekt  zich  langs  de  Lahn  de  schoone  tuin  uit,  die 
gewoonlijk  voor  iedereen  toegankelijk  is,  maar  gedurende  een  concert  alleen 
tegen  betaling  van  entrée.  Naast  den  tuin  eene  overdekte  wandelplaats,  waar 
bij  slecht  weer  de  kurgasten  heen  en  weer  drentelen.  Verschillende  bronnen, 
Kesselbrunnen,  Krahnchen,  Fürstenbrunnen,  Kaiserbrunnen,  etc.  leveren  het 
heerlijke,  het  heilzame,  het  beroemde  Emser-water.  Als  men  in  Rome  komt, 
moet  men  den  Paus  zien,  al  is  men  Protestant,  en  als  men  in  Ems  komt,  moet 
men  het  water  drinken,  al  is  men  zoo  gezond  als  een  visch.  Eene  gedienstige 
brunnenfee  schonk  mij  een  glas,  en  ik  mocht  betalen  ,,nach  belieben.”  Nu 
ben  ik  een  getrouwd  man,  en  zie  daarom  niet  veel  naar  brunnenfeëen  en  der- 
gelijke, maar  ’t  komt  me  toch  voor,  dat  de  Frauleins  met  dat  ,,nach  belieben” 
wat  voorzichtig  moeten  zijn;  ik  ben  zeker,  dat  Heinrich  Heine  met  geheel 
andere  munt  hadde  betaald  dan  ik,  waaruit  men  al  weer  duidelijk  het  onder- 
scheid kan  merken  tusschen  den  schrijver  van  een  gewoon  reisrelaas  en  den 
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auteur  van  de  beroemde  Reisebilder , die  immers  ook  de  meisjes  op  den  Broeken 
,,nach  belieben”  (naar  zijn  of  haar  believen??)  in  de  wangen  kneep. 

Toen  ik  het  glas  had  leeggedronken,  en  wel  niet  geheel  met  tegenzin,  want, 
hoewel  vrij  warm,  smaakte  het  toch  goed,  toen  ik  het  had  leeggedronken, 
maakte  ik  rechtsomkeert,  niet  om  mij  te  verwijderen,  maar  om  als  een  belang- 
stellend tourist  den  gedenkwaardigen  steen  te  zien,  die  daar  juist  achter  mijne 
voeten  lag,  en  waarvan  de  weerga  in  de  wereld  niet  te  vinden  is.  Het  lakonieke 
opschrift  luidt:  ,,13  Juli  1870,  9 u.  10  min.  ’s  morgens”  en  ziet  op  de  laatste 
boodschap  van  koning  Wilhelm  aan  Benedetti.  Over  eene  overdekte  ijzeren 
brug  gaande,  bereikte  ik  den  anderen  oever  van  de  Lahn  en  wandelde  hier 
door  eene  schaduwrijke  laan  voorbij  de  Russische  kapel  naar  de  zoogenaamde 
Keizerbrug.  Schaduwrijk  noemde  ik  de  laan,  en  dit  zal  ze  gewoonlijk  zijn  ; maar 
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thans  waren  de  boomen  zeer  hol,  zoodat  zelfs  de  schaduw  er  lijdend  uitzag, 
alles  een  gevolg  der  droogte.  De  bladeren  begonnen  zelfs  geel  te  worden  en 
af  te  vallen,  alsof  we  midden  in  den  herfst  waren.  Naar  men  zei,  had  Ems 
al  bijzonder  weinig  regen  gehad  ; men  had  nog  wel  eens  een  buitje  zien  voorbij 
trekken,  maar  Ems  was  nooit  door  de  wolken  bedacht  geworden.  Bij  de  Keizer- 
brug wandelde  ik  den  Malberg  op,  de  geliefde  wandelplaats  voor  allen,  die 
niet  al  te  ziek  en  zwak  zijn.  Bovendien  is  rekening  gehouden  met  de  krachten 
der  reconvalescenten ; op  de  gemakkelijke  wandelwegen  zijn  tal  van  banken 
geplaatst,  die  onder  het  lommer  van  beuk  en  eik  eene  aangename  rustplaats 
aanbieden.  Wil  men  het  heel  gemakkelijk  hebben,  dan  neemt  men  plaats  in  de 
,,Drahtseilbahn,”  waarmee  men  in  een  kwartiertje  den  top  bereikt.  Daar  vindt 
men  een  uitzichtstoren  en  niet  verre  van  daar  een  goed  hotel.  In  de  naaste 
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omgeving  van  dit  hotel  op  het  plateau  geniet  men  onder  de  schoone  beuken 
de  aangenaamste  rust.  Heerlijke  boschlucht  ademt  men  in.  Op  gemakkelijke 
stoelen  uitgestrekt,  geniet  menigeen  hier  de  zoetste  weelde.  En  als  ge  u dan 
recht  gelukkig  gevoelt,  spoed  u dan  naar  den  photograaf,  die  zijn  atelier  naast 
het  hotel  heeft  opgeslagen  en  dan  zijt  ge  zeker  er  ,,mooi”  op  te  komen,  want 
een  gelukkig  gezicht  is  een  mooi  gezicht.  Gewoonlijk  keert  men  over  de 
„Lindenbuch”  terug,  een  schoon  gelegen  restauratie,  waar  men  goed  kan  zitten 
en  iets  gebruiken,  vooral  als  men  den  raad  der  dikke  kellnerin  volgt.  Biefstuk 
vroeg  ik,  en  ze  zei,  dat  het  goed  was,  maar  wel  een  beetje  ,,a  1’anglaise,” 
en  ;,daar  houdt  u misschien  niet  van”  zei  ze  heel  goedig;  ,,ham  kan  u ook 
krijgen,  en  die  is  zeer  goed.”  Gelukkig  begreep  ik  den  wenk,  en  eerlijk  moet 
ik  zeggen,  de  ham  was  uitstekend,  wat  ik  haar  ook  heb  bekend,  toen  ze  me 
later  hartelijk  kwam  vragen,  of  ze  me  niet  goed  had  geraden. 

Bij  mijne  terugkomst  in  Bad-Ems,  in  den  kurtuin,  vond  ik  ,,alle  man”  op 
’t  dek.  Weldra  begon  ’t  me  te  schemeren  voor  de  oogen ; ik  nam  plaats  op 
eene  bank  en  liet  ze  rustig  mij  voorbij  defileeren,  die  ouden  en  jongen,  schoonen 
en  leelijken,  zieken  en  gezonden ! Allen  hierin  zeker  overeenkomende,  dat  ze 
het  mooiste  pakje  hadden  aangetrokken.  Ik  zal  niet  wagen,  hier  eene  beschrij- 
ving van  dat  publiek  te  geven.  Ik  had  er  weldra  meer  dan  genoeg  van,  en 
was  blijde,  achter  eenige  struiken  eene  bank  te  vinden  met  het  uitzicht  op 
de  Lahn  en  den  groenen  Malberg,  ’t  Rustige  water  en  ’t  frissche  groen 
kalmeerden  spoedig  mijne  geagiteerde  zenuwen.  Op  dat  oogenblik  was  ’t  mijn 
grootste  genot  in  Ems,  niets  van  de  badwereld  te  zien.  Naast  mij  op  mijne 
bank  van  afzondering  zat  een  burgerlijk  echtpaar,  oogenschijnlijk  zeer  gezond, 
in  allen  eenvoud  een  boterhammetje  te  eten.  Zoo  scheidde  een  dun  muurtje 
van  bladeren  de  ,,beau  monde”  van  den  „landelijken  stand.”  Het  was  duidelijk, 
dat  deze  eenvoudigen  evenals  ik  gekomen  waren  met  het  doel  om  te  zien, 
zonder  den  wensch,  gezien  te  worden.  Deze  wensch  juist  maakt  het  den  meesten 
onmogelijk,  zich  zelven  een  oogenblik  rust  te  gunnen.  Na  nog  eens  de  ronde 
door  den  grooten  tuin  gedaan,  en  langs  de  lange  rij  van  hotels  gewandeld 
te  hebben,  trek  ik  bedaard  naar  het  station,  om  spoedig  weer  in  mijn  hotel 
,,Zum  wilden  Schwein”  terug  te  keeren. 

Den  volgenden  morgen  brengt  de  omnibus  mij  vroegtijdig  naar  de  boot, 
waarop  ik  tot  Keulen  denk  te  blijven.  Het  weer  is  iets  gunstiger  dan  Zaterdag- 
avond; maar  er  hangt  een  zware  nevel.  ,,0,”  — zegt  een  deskundige  — ,,dat 
beteekent  niets;  in  den  regel  hangt  er  hier  ’s  morgens  een  dichte  nevel  boven 
den  Rijn;  maar  die  trekt  tegen  den  middag  op.”  Nu,  ’t  zal  zoo  zijn;  maar 
dien  dag  scheen  de  nevel  een  paar  uur  „Verspatung”  te  hebben,  zoodat  wij 
het  landschap  niet  op  zijn  voordeeligst  zagen.  Ik  wil  den  lezer  niet  vermoeien 
met  het  opnoemen  van  alle  merkwaardige  punten,  links  en  rechts.  Alleen  kan 
ik  niet  nalaten  te  wijzen  op  den  schoonen  aanblik,  dien  men  ook  nu  weder 
op  het  Zevengebergte  heeft.  Even  vóór  men  dat  gebergte  genaderd  is,  maakt 
de  Rijn  een  bocht,  als  wilde  hij,  vóór  hij  de  vlakte  betreedt,  zelve  nog  eens 
op  zijn  gemak  een  zijner  sieraden  beschouwen.  Ook  Keulen  maakt,  zoo  van 
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den  Rijn  gezien,  een  trotschen  indruk.  In  de  stad  gekomen,  verbeelden  we 
ons,  reeds  meer  Hollandsch  te  hooren,  en  men  heeft  dan  ook  alle  kans  in  het 
station,  op  straat  en  in  de  hotels  landgenooten  te  ontmoeten,  ’t  Is  met  Keulen 
gegaan  als  met  vele  andere  steden : er  is  in  den  laatsten  tijd  eene  geheel 
nieuwe  stad  om  de  oude  gebouwd.  Met  de  paardentram  doen  we  een  ritje 
door  de  Rundbahn  langs  Sachsenring,  Salierring,  Hohenzollernring,  etc.  die  als 
breede  boulevards  de  oude  stad  omgeven.  Wij  keeren  tot  het  punt  van  uitgang 
(bij  den  Dom)  terug.  In  den  Dom  werd  ik  aangesproken  door  een  Keulenaar, 
die  mij  met  verschoonbaren  trots  wijst  op  de  prachtige,  beschilderde  ramen  en 
op  het  groote  verschil  tusschen  oud  en  nieuw,  waarbij  het  oude  in  het  voordeel 
is.  Op  eene  wandeling  door  de  stad  heb  ik  gelegenheid,  de  schoone  winkels 
te  zien,  waar  allerlei  artikelen  te  kust  en  te  keur  zijn  geëtaleerd.  Het  meest 
let  ik  op  de  uitstallingen  van  echte  ,,eau  de  cologne,”  want  het  is  eene  uit- 
gemaakte zaak,  dat  ik  voor  de  dames  thuis  een  fleschje  van  dat  beroemde 
reukwater  moet  meebrengen,  ’t  Valt  me  echter  moeilijk,  het  juiste  adres  te 
vinden:  zoovelen  beweren,  het  alleen  echte  merk  te  hebben.  Gelukkig  is  een 
vriendelijk  heer  in  mijn  hotel  zoo  beleefd,  mij  te  helpen,  en  zoo  kon  ik  zeker 
wezen,  aan  het  goede  kantoor  te  komen.  Met  dienzelfden  heer  bezoek  ik  nog 
den  volgenden  dag  enkele  gedeelten  der  stad,  en  zie  o.  a.  het  prachtige,  nieuwe 
postkantoor,  het  nieuwe,  groote  Oberamtsgericht  en  de  schipbrug,  waar  onop- 
houdelijk een  druk  verkeer  heerscht. 

De  trein  voert  me  door  een  vlak  landschap,  dat  met  zijne  vele  bouwakkers 
bijzonder  op  Nederland  gelijkt,  behalve  de  vele  fabrieken,  die  men  er  ziet,  en 
weldra  bereik  ik  Aken,  de  oude  keizerstad.  Buiten  het  station  gekomen,  dat 
aan  een  aardig  plein  ligt,  merkt  men  al  dadelijk,  dat  Aken  met  den  tijd  is 
meegegaan.  Men  vindt  er  meer  nieuwe  dan  oude  gebouwen,  zeer  breede 
straten  en  goede  hotels.  Als  badplaats  heeft  het  nog  altijd  beteekenis;  maar 
sedert  den  grooten  oorlog  is  het  getal  Fransche  badgasten  zeer  verminderd. 
Een  van  de  oudste  gebouwen  is  zeker  het  inwendige  deel  van  den  Dom,  in 
Bijzantijnschen  stijl,  dat  — hoewel  eerwaardig  om  zijn  ouderdom  — er  evenwel 
vrij  onooglijk  uitziet.  Ik  hoorde  dan  ook,  dat  alleen  geldgebrek  de  oorzaak 
was,  dat  de  tempel  nog  niet  behoorlijk  was  gerestaureerd.  Zeer  oud  is  ook  het 
stadhuis,  waarvoor  een  even  antiek  standbeeld  prijkt,  dat  den  grooten  Keizer 
voorstelt.  Zooals  Freiburg  zijnen  Schlossberg  heeft,  zoo  bezit  Aken  zijnen 
Lousberg,  eene  bij  de  inwoners  zeer  geliefde  wandeling.  Boven  op  den  berg 
gaat  een  bejaard  heer  met  zijne  vrouw  naast  mij  zitten  en  vertelt  mij  allerlei 
over  den  toestand  in  Aken  en  in  Duitschland  in  ’t  algemeen.  Hij  vond  ook 
de  nieuwe  legerwet  niet  aannemelijk,  meende  ook,  dat  de  officieren,  n.1.  de 
jongere,  te  veel  pretenties  hadden,  maar  als  men  van  vrijheid  sprak,  dan 
geloofde  hij,  dat  men  in  Duitschland  eer  te  veel , dan  te  weinig  vrijheid 
genoot;  vooral  den  socialisten  moest  men  niet  zooveel  vrijheid  van  beweging 
gunnen.  Terwijl  de  goede,  oude  heer  heel  bewegelijk  en  druk  over  al  die 
dingen  redeneerde,  keek  hij  schuw  naar  alle  kanten  rond,  telkens  het  hoofd 
omdraaiende,  zoodat  ik  bij  me  zelven  de  opmerking  maakte,  dat  de  vrijheid 
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van  spreken  in  Duitschland  misschien  niet  zoo  bijster  groot  was.  — Voor  ik 
naar  beneden  ging,  bezocht  ik  de  op  den  berg  gelegen  uitspanning,  waar  ik 
voor  het  laatst  den  rijnwijn  in  zijn  vaderland  dronk,  ’s  Avonds  in  het  hotel 
teruggekeerd,  voegde  zich  een  heer  bij  me,  die  eene  ongunstige  uitzondering 
maakte  op  de  aangename  ervaring,  die  ik  van  verschillende  reisgenooten  had 
opgedaan.  Hij  was  handelsreiziger  en  scheen,  behalve  in  zijn  speciaal  artikel, 
linnen,  ook  in  dubbelzinnige  aardigheden  te  doen,  waaraan  ten  eenenmale 
alle  waardigheid  ontbrak;  hij  scheen  te  merken,  dat  zijn  artikel,  het  linnen 
zoowel  als  het  andere,  bij  mij  geen  aftrek  vond,  waarom  hij  zelve  vrij  spoedig 
aftrok  tot  mijn  groot  genoegen.  Op  deze  manier  werd  mij  het  afscheid  van 
het  Duitsche  publiek  zeer  gemakkelijk  gemaakt. 

Woensdag-morgen  vertrok  ik  om  7.42  uit  Aken,  en  kwam  precies  om  7.42 


Zoo  bezit  Aken  zijn  Lousberg. 


v.m.  te  Valkenburg  aan,  zoodat  ik  nu  het  uur  terugvond,  dat  ik  op  de  heen- 
reis verloren  had.  Daar  vond  ik  een  vriend  aan  den  trein,  die  in  dit  schoone 
deel  van  ons  vaderland  te  huis  behoort.  Als  een  uitstekende  gids  heeft  hij 
me  al  het  merkwaardige  van  die  streek  vertoond : grot,  ruïne  en  hermitage. 
Zeer  veel  zou  ik  over  dat  bezoek  kunnen  schrijven ; maar  ik  zou  vreezen,  het 
Geuldal  onrecht  te  doen.  Wil  men  dat  naar  waarde  genieten,  dan  moet  men 
niet  eerst  Zwitserland  en  Duitschland  bezoeken ! 

Hetzelfde  geldt  mogelijk  van  Maastricht.  Eerlijk  gezegd,  maakte  de  stad 
op  mij  een  vrij  pooveren  indruk ; alles  zag  er  uit,  alsof  de  hand  er  niet  aan 
wordt  gehouden;  slechte  bestrating,  de  huizen  niet  netjes  in  de  verf.  De  Maas 
viel  me  ook  verbazend  tegen ; maar  dit  is  mogelijk  meer  mijne  schuld  dan  de 
hare.  Eene  flinke,  vaste  brug  verbindt  Maastricht  met  Wijk,  de  belangrijke 
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voorstad,  waar  men  ook  het  station  vindt,  dat  men  in  Maastricht  vergeefs  zou 
zoeken.  Nu,  die  Maasbrug  voldoet  zeker  aan  alle  behoorlijke  eischen,  maar 
de  Maas  zelve  1 Ik  heb  haar  mogelijk  op  het  alleronvoordeeligst  gezien ; maar 
’t  was  bedroevend ; op  de  meeste  plaatsen  kon  men  de  steenen  op  den  bodem 
zien  liggen,  hier  en  daar  stond  niet  meer  dan  een  voet  water.  Een  der  mid- 
delste bogen  was  vroeger  altijd  witgeverfd : dat  was  de  doorvaart  1 De  verf 
is  afgesleten,  en  men  schijnt  het  niet  noodig  te  vinden,  den  boog  opnieuw  te 
verven,  om  de  eenvoudige  reden,  dat  er  geene  doorvaart  meer  is.  Het  liefste 
en  frischte  plekje  van  Maastricht  is  zeker  het  park  langs  de  Maas,  dat  er  ook 
zeer  goed  onderhouden  uitziet.  Mocht  mijne  beschouwing  over  Maastricht 
wat  al  te  donker  zijn,  dan  komt  dit  misschien,  doordat  ik  de  stad  om  zoo  te 
zeggen  meer  met  mijn  linkervoet  dan  met  mijne  oogen  heb  aangezien.  In 
dien  voet  school  nog  altijd  het  ongeval  van  Zurich.  Zachtkens  aan  nam  het 
grooter  afmeting  en  pijnlijker  verhouding  aan,  zoodat  de  onbehouwen  keien 
in  Valkenburg  en  in  de  straat  naar  het  station  Wijk  mij  in  het  gezicht  vlogen. 

De  reis  van  Maastricht  naar  Arnhem  en  verder  tot  Zeist — Driebergen 
geschiedde  per  sneltrein,  zoodat  de  verbazende  afstand  ditmaal  iets  minder 
groot  scheen.  In  ’t  zuiden  van  Limburg  passeerden  we  eene  gevaarlijke  plaats, 
bij  de  halte  Geulle  meen  ik,  waar  eene  grondverschuiving  heeft  plaats  gehad 
en  men  dus  gedeeltelijk  den  weg  heeft  moeten  vernieuwen,  terwijl  voor  den 
afvoer  van  het  water  flinke  steenen  leidingen  langs  den  spoorweg  zijn  gemaakt. 
Wij  kwamen  langzaam,  maar  veilig  de  gevaarlijke  plaats  voorbij. 

Na  nog  een  paar  dagen  bij  familie  in  Amerongen  te  hebben  doorgebracht, 
waar  het  noodlot  mij  dwong,  in  huis  te  blijven,  zag  ik  vrouw  en  kinderen 
met  verdere  verwanten  weldra  terug  in  Amsterdam.  De  kinderen  zeiden,  dat 
Pa  een  stuk  van  de  bergen  in  den  voet  had  gekregen,  maar  een  bekwaam 
chirurg  wist  dat  er  wel  uit  te  halen,  en  na  een  rusttijd,  die  iets  langer  duurde 
dan  de  geheele  reis,  liet  het  noodlot  mij  met  vreê,  terwijl  ik  in  dat  gedwongen 
huisarrest  eene  heerlijke  gelegenheid  had  gevonden,  mijn  reisverhaal  op  het 
papier  te  zetten.  Dit  is  een  eigenaardig  genot ; nog  eens  doorleeft  men  al 
die  schoone  oogenblikken ! Heerlijk  is  ’t,  voor  eenigen  tijd  in  Gods  schoone 
natuur  rond  te  zwerven;  het  is  den  mensch  goed,  eens  zijn  gewoon,  alle- 
daagsch  leven  af  te  schudden  en  zich  te  baden  in  rein  natuurgenot.  Als  ge 
maar  gezond  zijt,  opgewektheid  zal  van  zelf  uw  deel  wezen ; een  goed  humeur 
gaat  altijd  mee,  en  bovendien  een  klein  valiesje  met  het  noodigste  linnen.  Maar 
in  de  eerste  en  laatste  plaats  geef  ik  hier  den  wijzen,  nooit  verouderden  raad 
van  Shakespeare : ,, steek  geld  in  je  zak;  steek  geld  in  je  zak.1” 


HET  SNEUVELEN  VAN  HENRI  M.  VIS, 

R.  M.  IV.  O.,  ie  Luit.  der  Inf,  Waarnemend  Controleur  te  Atjeh, 

in  den  nacht  van  4 op  5 Mei  1899. 

DOOR 

A.  S.  H.  BOOMS. 

Gep.  Luit. -Kolonel  O.-L.  Leger. 


„Henri  Vis  is  gevallen  I”  was  de  treurige  mare  die  plotseling  op  Atjeh 
weerklonk  en  algemeen  rouw  en  verslagenheid  te  weeg  bracht ! 

Hij  viel  op  het  veld  van  Eer,  het  eerlijke,  dappere  hart  door  ’s  vijands  lood 
getroffen. 

XVIII.  9e  Jaarg.  7. 
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Hij  viel,  zooals  hij  geleefd  had,  als  Ridder  sans  peur  et  sans  reproche. 

Die  verslagenheid  en  rouw  vonden  weerklank  in  het  Vaderland,  toen  de 
telegraaf  onverwacht  de  droeve  tijding  bracht,  want  bij  allen  die  hem  gekend 
hadden  was  hij  bemind,  geacht  en  geëerd  om  zijne  zeldzaam  edele  hoedanig- 
heden en  groote  militaire  deugden. 

Zijne  chefs  vertrouwden  op  hem  als  op  zich  zelve. 

Hij  had  absoluut  geen  enkelen  vijand,  geen  enkelen  benijder ! 

Maar  de  vijand  juicht  en  zegepraalt  om  den  dood  van  dien  held,  want 
hij  was  een  hunner  gevaarlijkste,  dapperste  en  kundigste  tegenstanders,  de 
man  die  zelfs  het  verraderlijke  Atjehsche  hart  tot  trouw  wist  te  bekeeren  en 
aan  zich  te  hechten ; die  zege  zouden  zij  nooit  te  duur  gekocht  achten,  al 
waren  hunne  offers  ook  nog  zoo  kostbaar  geweest. 

Zijn  dood  is,  ofschoon  hij  nog  pas  negen  en  twintig  jaren  telde,  een  bijna 
onherstelbaar  verlies  voor  het  vaderland  en  laat  in  den  kring  zijner  krijgs- 
makkers van  eiken  rang  en  graad  eene  leemte  achter,  die  nooit  1...  neen 
nooit ! . . . kan  worden  aangevuld  1 . . . Maar  voor  de  ouders  en  zusters  is  de 
slag  verpletterend!...  Arme  ouders!  ’t  Was  hun  eenige  zoon!...  Arme 
zusters!  ...  ’t  Was  hun  eenige  broeder!  ...  en  welk  een  zoon!  ...  en  welk 
een  broeder! 

Hier  is  geen  troost  te  brengen!...  Slechts  een  warme  handdruk  en  een 
traan  van  medegevoel  is  alles  wat  men  die  zwaar  beproefden  kan  bieden,  die 
het  kostbaarste  wat  zij  hadden,  . . . hun  eenigen  Henri,  . . . geofferd  zagen  op 
het  altaar  des  Vaderlands. 

Hoe  algemeen  en  hartelijk  de  deelneming  en  waardeering  ook  is,  zij  geven 
die  treurende  achterblijvenden  hun  kind  en  broeder  niet  terug,  maar  het  is 
balsem  op  de  diep  geslagen  wonde,  die  zoo  wij  hopen  met  den  tijd  wel 
heelen  zal,  doch  waarvan  het  schrijnend  litteeken  trots  alles  zal  blijven  bestaan 
en  hen  die  smartelijke  gebeurtenis  in  pijnlijke  herinnering  zal  brengen,  des  te 
smartelijker,  nu  zij  hem  spoedig  in  hun  midden  hoopten  terug  te  zien. 

Het  heeft  zoo  niet  mogen  zijn!  ....  ’t  Noodlot  heeft  het  anders  gewild! 

De  oorlog  moge  de  weg  zijn  tot  eer  en  roem ! . . . maar  zij  slaat  wreede 
wonden  en  laat  diepen  rouw  achter ; en,  ’t  zij  vroeg  of  spade,  gewoonlijk 
kiest  hij  zijne  offers  uit  de  edelsten,  de  dappersten  en  de  meest  onmisbaren ! 

Zoo  ook  hier!  . . . Jaren  lang  was  Henri  Vis  te  velde!  . . . Jaren  lang  was 
hij  de  dappere,  gevaarlijke  tegenstander  der  onverzoenlijke  hoofden  ...  en  de 
onvermoeide  vervolger  van  hen  die  onze  zaak  verraden  hadden  ! . . . . Jaren  lang 
ontsnapte  hij  aan  alle  gevaren ! . . . Jaren  lang  bood  zijn  sterk  gestel  en 
krachtigen  wil  tegenstand  aan  het  moordende  klimaat  en  de  ontzettende  ver- 
moeienissen 1 ..  . Eindelijk  viel  hij,  juist  toen  het  uitzicht  bestond  dat  hij 
eenigen  tijd  zou  gaan  verpozen  in  den  schoot  zijner  naar  hem  verlangende 
familie!  Juist  toen  hij  de  kroon  op  het  werk  zette,  door  den  onvindbaren 
Toekoe  Lhon  te  verrassen. 

Nooit  zien  die  met  smachtend  verlangen  naar  hem  uitzienden  hem  hier  op 
aarde  terug.  Hij  rust  ginds  op  het  veld  zijner  roemrijke  daden  te  midden  van 
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zoovele  dappere  zonen  van  Nederland,  die  hun  trouw  met  den  dood  bezegel- 
den en  wier  bloed  Atjeh’s  dorstigen  bodem  drenkte.  Hij  rust  daar  op  eene 
historische  plek,  waar  zoo  dikwijls  dierbare  makkers  met  een  beklemd  hart 
en  een  traan  in  ’t  oog  aan  het  graf  werden  toevertrouwd,  en  waar  zoo  menig 
monument  spreekt  van  Neerland’s  moed  en  Neerland’s  trouw. 

En  al  kunnen  zij  ook  zijn  graf  niet  tooien,  zooals  hunne  liefde  dat  wenschte, 
het  is  hun  een  troost  dat  warme  vriendschap  en  trouwe  kameraadschap  daarbij 
hunne  plaats  bekleeden  zal  en  dat  het  nageslacht  uit  vrome  vereering  der 
gevallen  helden  die  daar  rusten,  die  taak  zal  voortzetten. 

Het  zou  een  boekdeel  vullen  om  alle  roemrijke  gevechten,  alle  nachtelijke 
tochten  en  andere  krijgsverrichtingen  mede  te  deelen  waaraan  Henri  Vis 
deelnam,  hetzij  als  officier  der  infanterie,  hetzij  als  luitenant  der  marechaussées, 
hetzij  als  waarnemend  controleur,  en  die  zijn  trouwens  reeds  elders  vermeld, 
doch  het  is  voldoende  namen  te  noemen  als  „Lam  Koenjit”,  „Tjot-Rang”, 
„Lam  Pisang”,  „Senelop”,  ,,  Anagaloëng”  en  dergelijken.  Namen  die  klinken 
als  het  schetteren  der  krijgstrompet  te  midden  van  den  kogelregen  en  het 
strijdgewoel  van  den  slag,  namen  die  met  bloedig  schrift  in  onze  krijgsge- 
schiedenis zijn  vermeld,  doch  tevens  waard  zijn  met  gulden  letters  op  marmer 
te  worden  gegrift,  want  daar  werd  hardnekkig  en  bloedig  gestreden  en  daar 
wist  de  onversaagde  moed  van  Neerland’s  zonen  glansrijk  te  overwinnen. 

’t  Was  daar  dat  Henri  Vis  zich  onverwelkbare  lauweren  verwierf,  die,  al 
moge  hij  gevallen  zijn,  zijn  roem  zullen  blijven  verkondigen. 

Zijn  laatsten  tocht,  die  oogenschijnlijk  weinig  gevaar  opleverde,  zou  juist  de 
gevaarlijkste  wezen  en  de  oorzaak  zijn,  dat  de  onverschrokken  jeugdige  held 
aan  zijn  vaderland,  zijne  familie  en  zijne  vrienden  werd  ontrukt. 

Het  betrof  een  nachtelijken  tocht,  om  zich  van  het  belangrijke  hoofd  Toekoe 
Lhon  hetzij  levend  of  dood  meester  te  maken,  die  door  rustelooze  verplaatsing, 
ongeëvenaarde  list  en  goede  voorlichting  van  de  hem  getrouwe  Atjehers,  tot 
nu  toe  aan  al  onze  aanslagen  en  overvallingen  wist  te  ontkomen  en  op  welks 
aanhouding  door  het  opperbestuur  hoogen  prijs  werd  gesteld. 

De  waarnemende  controleur  Vis  wist  door  berichten  van  zeer  betrouwbare 
en  aan  hem  gehechte  spionnen,  dat  dit  hoofd  in  eene  woning  van  de,  in  de 
nabijheid  zijner  standplaats  gelegen,  kampong  Koenjit,  den  nacht  van  den  4en 
op  den  5en  Mei  [899  zou  doorbrengen. 

Deze  gunstige  gelegenheid  wilde  Vis  niet  laten  voorbij  gaan  en  daarom 
vroeg  hij  onmiddellijk  van  den  militairen  kommandant  ter  plaatse  een  detache- 
ment infanterie,  om  nog  dienzelfden  nacht  de  oplichting  te  beproeven.  Alles 
werd  daartoe  zoo  geheim  mogelijk  voorbereid,  om  te  voorkomen  dat  Toekoe 
Lhon  nog  ter  elfder  ure  gewaarschuwd  mocht  worden  en  alzoo  weder  gelegen- 
heid had  om  te  ontkomen. 

Toekoe  Lhon  behoorde  tot  de  aanzienlijke  familie  Polem  of  Polim  en  was 
de  neef  en  opvolger  van  Panglima  Polim  (Radja  Daud),  die  er  het  hoofd  van 
is.  Sedert  1896,  het  jaar  van  het  laatste  verraad  van  Toekoe  Oemar,  trad 
Toekoe  Lhon  meer  en  meer  op  den  voorgrond  en  deed  zich  herhaaldelijk 
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kennen  als  een  hardnekkig,  geslepen  tegenstander,  wien  moed  en  beleid  niet 
konden  worden  ontzegd. 

Menige  gevaarlijke  nachtelijke  tocht  werd  ondernomen  om  dat  beruchte 
hoofd  onschadelijk  te  maken,  doch  alle  pogingen  door  de  verschillende  con- 
troleurs en  troepenafdeelingen  aangewend,  mislukten,  hoe  goed  en  geheim- 
zinnig die  ook  waren  beraamd  en  uitgevoerd ; altijd  vond  men  den  vogel 
gevlogen. 

Men  kan  dus  beseffen  hoe  gelukkig  Henri  Vis  zich  op  dat  bericht  gevoelde, 
nu  hij  den  vijand  zoo  nabij  wist,  terwijl  de  kans  op  ontsnapping  voor  den 
Toekoe  nu  oneindig  klein  was. 

Wat  Toekoe  Lhon  bewogen  had  zich  zoo  in  het  hol  van  den  leeuw  te 
wagen,  zal  wel  altijd  een  raadsel  blijven.  Had  hij  zijn  gewone  voorzichtigheid 
uit  het  oog  verloren?...  Meende  hij  dat  ons  bestuur  minder  waakzaam 
was?...  Was  het  overmoedigheid?...  Of  deed  hij  het  uit  berekening  om 
Henri  Vis,  die  gevreesde,  dappere  controleur  in  den  val  te  lokken,  overtuigd 
dat  deze  den  uittrekkenden  troep  zou  vergezellen  en  zich  wellicht  onverhoeds 
te  veel  bloot  zou  geven  bij  het  binnentreden  der  woning,  met  de  kans  om 
dan  toch  zelf  te  kunnen  ontsnappen?...  Dan  wel  offerde  hij  zich  zelven 
op  om  Atjeh  te  bevrijden  van  zulk  een  tegenstander?..  . Wie  zal  het 
zeggen?...  Wellicht  niemand,  want  Toekoe  Lhon  is  voor  eeuwig  het  stil- 
zwijgen opgelegd. 

Eene  omstandigheid  was  er  echter  die  Toekoe  Lhon  in  zijn  voordeel  had 
en  die  den  tocht  voor  Vis  en  zijnen  gezellen  dubbel  gevaarlijk  maakte. 

Een  gewoon  hoofd  werd  zonder  eenigen  vorm  van  proces  afgemaakt,  als 
hij  zich  niet  overgaf,  doch  de  leden  der  Polim-familie  waren  voor  ons  onschend- 
baar, zoolang  zij  niet  met  de  wapenen  in  de  hand  tegen  ons  in  verzet  kwamen. 
Men  mocht  ze  dan  alleen  gevangen  nemen.  Vis  kon  dus  slechts  tot  de  over- 
gave sommeeren  en  moest  den  eersten  aanval  afwachten,  alvorens  tot  gewel- 
dadigheden  over  te  kunnen  gaan.  En  daarin  schuilt  ontzettend  gevaar.  De 
vijand  is  wel  omsingeld,  doch  gewaarschuwd ; . . . hij  geeft  zich  schijnbaar 
ongewapend  over  en  maakt  van  een  oogenblik  gebruik  dat  de  gelegenheid 
gunstig  is,  om  als  een  razende  de  naastbijzijnden  neer  te  slaan ; . . . dan  wel, 
zooals  hier  het  geval  was,  men  opent  de  deur,  eenigen  gaan  ongewapend 
naar  buiten  en  geven  zich  over  en  als  dan  de  anderen  vol  vertrouwen  naderen, 
wordt  door  de  in  ’t  duister  der  woning  verborgen  achterblijvers  de  naderenden 
in  den  wilde,  a bout  portant  nêergeschoten. 

Opgeruimd  en  vol  vertrouwen  rukte  Henri  Vis  met  de  patrouille  uit,  want 
als  de  aanslag  gelukte,  zou  dit  de  kroon  op  alles  zetten.  Hij  vermoedde 
niet  welk  lot  hem  wachtte  en  dat  de  tocht  zoo  bijzonder  gevaarlijk  zou  zijn, 
en  al  hadde  hij  dat  geweten,  dan  nog  zou  de  moedige  jongeling  niet  zijn 
teruggedeinsd  1 . . . Hij  was  er  aan  gewoon  zijn  leven  op  het  spel  te  zetten 
en  slechts  te  letten  op  datgene,  wat  hij  als  plicht  beschouwde,  doch  anderen 
de  overtuiging  gaf,  dat  hij  gewoonlijk  meer  deed  dan  zijn  plicht. 

Alles  ging  zooals  vooraf  beraamd  was.  Zonder  bemerkt  te  worden  trok 
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men  de  kampong  binnen,  omsingelde  het  huis  en  bezette  de  ingangen, 
beschermd  door  de  heerschende  duisternis. 

Toen  trad  Vis  naar  voren  en  eischte  met  luide,  goed  verstaanbare  stem  in 
de  Atjehsche  taal,  dat  de  bewoners  zich  zonder  verwijl  zouden  overgeven  en 
één  voor  één  ongewapend  naar  buiten  komen. 

Allen  waren  in  gespannen  verwachting  wat  er  zoude  gebeuren,  het  oog 
gericht  op  den  jongen  aanvoerder,  ten  einde  diens  kleinste  wenk,  diens  minste 
order  terstond  uit  te  voeren,  want  allen  waren  met  ijver  bezield  en  vol  onge- 
duld om  met  Toekoe  Lhon  af  te  rekenen. 

Op  het  hooren  dier  gebiedende  duidelijke  stem,  die  alleen  aan  den  gevreesden 
controleur  kon  behooren,  die  als  ’t  ware  bijna  alom  tegenwoordig  was,  ont- 
stond er  beweging  binnen  de  woning  en  vernam  men  gemompel. 

Vis  herhaalde  zijn  bevel,  want  een  lid  der  Polimfamilie  bevond  zich  binnen 
de  woning ; ware  dit  echter  het  geval  niet  geweest,  dan  zou  hij  eenvoudig  een 
paar  salvo’s  door  de  woning  hebben  gezonden  en  de  zaak  zou  beëindigd 
geweest  zijn  Nu  mocht  dit  niet  eerder  geschieden,  dan  nadat  Toekoe  Lhon 
zich  met  de  wapens  verzette  en  den  aanval  begon. 

De  spanning  in  de  troep  nam  toe. 

Eindelijk  opende  zich  de  deur  der  woning  en  eene  vrouw  en  twee  mannen, 
allen  ongewapend,  daalden  één  voor  één  de  treden  der  trap  af  en  gav^n 
zich  gevangen. 

De  bekende  Toekoe  Lhon  bevond  zich  niet  onder  hen;  alles  bleef  stil,  alsof 
de  woning  nu  ledig  was,  doch  Vis  liet  zich  niet  verschalken  en  herhaalde 
nogmaals  zijn  eisch. 

Toen  had  er  in  een  kort  doch  beslissend  oogenblik  iets  vreeselijks  plaats, 
dat  ons  het  leven  van  drie  dapperen  kostte,  waaronder  de  zoo  beminde 
Henri  Vis. 

Hetzij  dat  de  fuselier  Van  der  Stroet  meende,  dat  de  order  gegeven  was  de 
woning  binnen  te  dringen,  hetzij  dat  hij  zijn  ongeduld  niet  langer  kon  bedwingen, 
wat  dan  ook,  hij  stormde  met  gevelde  bajonet  de  trap  op,  om  den  vijand  naar 
buiten  te  halen,  doch  boven  gekomen  ontving  hij  een  schot,  dat  hem  ontzield 
deed  neder  storten.  De  fuselier  Riebe,  zijn  makker  ziende  vallen,  wil  hem 
wreken  en  stormt  eveneens  vooruit,  doch  Vis  wil  dat  beletten,  daar  de  dappere 
een  zekeren  dood  te  gemoet  ging.  Door  die  beweging  kwam  ook  hij  voor  de 
zwarte  dreigende  opening,  eenige  schoten  knalden  en  vóór  dat  anderen  hulp 
konden  bieden  waren  beiden  gevallen,  door  een  viertal  schoten,  wier  vuur- 
stralen het  tooneel  van  den  strijd  een  oogenblik  verlichtten. 

Woedend  over  het  gepleegde  verraad,  openden  de  soldaten  een  moord- 
dadig vuur  op  de  woning,  waarin  de  verraders  verscholen  bleven,  welker 
wanden  met  tallooze  kogels  doorboord  werden,  zoodat  weldra  de  straf  aan 
Toekoe  Lhon  en  3 zijner  volgelingen  was  voltrokken,  die  zich  nog  door  schieten 
trachtten  te  verdedigen,  waardoor  de  sergeant  Hubers  niet  levensgevaarlijk 
gewond  werd. 

Daar  lag  de  schoone,  krachtige  mannengestalte  van  den  jeugdigen  held,  naast 
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zijne  beide  gevallen  krijgsmakkers.  Het  edele  gelaat  drukte  rust  en  vrede  uit, 
met  een  eigenaardigen  trek  van  triomf,  doch  de  schitterende  vriendelijke  oogen 
waren  gebroken.  De  dood  was  zoo  plotseling  geweest,  dat  al  de  indrukken 
der  laatste  oogenblikken  op  die  trekken  duidelijk  zichtbaar  waren,  want  de 
verradelijke  kogel  had  hem  ’t  edele  hart  doorboord. 

Hij  was  gevallen  . . . doch  zijne  roeping  had  hij  nog  niet  vervuld,  daar 
Koningin  en  Vaderland  in  de  toekomst  nog  oneindig  veel  van  hem  te  wachten 
hadden  en  hij  voor  de  liefde  der  zijnen  nog  zoo  noodig  was. 

Treurend  en  vol  rouw  omringden  allen  het  lijk  van  hun  beminden  aan- 
voerder, van  den  man  die  nog  een  oogwenk  te  voren  hen  ten  zege  had  geleid. 
Wat  bekommerden  zij  zich  nu  om  den  uitslag  welke  hun  anders  zoo  verheugd 
zoude  hebben.  Menige  kernachtige  soldatenuitdrukking  werd  gehoord  als  uiting 
van  diepe  smart  en  in  het  oog  van  menigen  krijger,  gehard  door  den  oorlog 
en  gewend  aan  tooneelen  van  dood  en  vernieling,  welde  een  traan  op,  want 
de  zege  was  duur.  . . te  duur  gekocht!  Hun  bloed  kookte  en  om  zijn  dood  te 
wreken,  zouden  zij  zelfs  tot  het  onmogelijkste  in  staat  geweest  zijn. 

Zoo  vroolijk  en  opgewekt  als  de  uittocht  was  geweest,  zoo  treurig  en  ter 
neer  geslagen  was  de  terugtocht,  want  zij  voerden  drie  gevallen  makkers  mede 
en  daaronder  de  door  de  soldaten  verafgoodde  Henri  Vis. 

De  achtergeblevenen  te  Padang  Tidji,  die  het  vuren  hadden  gehoord  en  het 
succes  zeker  achtten,  waren  vroolijk  en  opgewekt  in  afwachting  van  de  terug- 
komst der  patrouille,  maar  het  gejuich  verstomde  op  den  aanblik  van  den 
treurenden  stoet ; toen  de  verpletterende  waarheid  bekend  werd,  wilde  men  het 
eerst  niet  gelooven,  want  dat  verlies  zou  te  groot  zijn,  doch  toen  allen  vol 
eerbied  een  blik  hadden  geslagen  op  den  heldhaftigen  doode,  dien  zij  zoo  lief 
hadden  en  vereerden,  toen  was  de  smart  op  ieders  gelaat  zichtbaar,  toen 
zweeg  elke  kreet  die  geen  rouwkreet  was  en  er  werd  slechts  fluisterend 
gesproken,  als  bevond  men  zich  in  eene  gewijde  ruimte,  want  allen  waren 
gebogen  door  den  slag  en  aangegrepen  door  ontzag  voor  den  grooten 
doode. 

Door  de  zorg  van  talrijke  krijgsmakkers  zal  een  monument  verrijzen  op  de 
plek  waar  hun  brave  kameraad  Henri  Vis  in  den  schoot  der  aarde  rust,  als 
een  welsprekend  getuigenis  voor  het  nageslacht  van  de  bewondering  en 
genegenheid,  die  hij  door  zijne  heldendaden  en  edel  karakter  afdwong. 

Is  er  voor  een  soldaat  schooner  dood  denkbaar  1 ? 

Voor  de  diep  bedroefde  ouders  en  zusters  is  het  schoonste  monument,  het 
groote  aantal  bewijzen  van  hartelijke  deelneming,  zelfs  van  personen  die  hen 
geheel  onbekend  zijn,  want  allen  eeren  in  de  ouders,  een  van  Neerland’s 
grootste,  edelste  en  dapperste  zonen. 

Onder  al  die  bewijzen  van  innige  deelneming  schittert  als  een  juweel  van 
het  zuiverste  water  de  brief  die  de  eminente  chef  van  Henri  Vis,  generaal- 
majoor  J.  B.  van  Heutsz,  civiel  en  militair  gouverneur  van  Atjeh  schreef,  een 
oogenblik  nadat  hij  het  verpletterend  bericht  vernam. 

De  eenvoudige,  hartelijke,  waardeerende  woorden  van  dien  menschkundigen 
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chef,  wiens  hart  bloedde  en  wiens  hand  moet  gebeefd  hebben  toen  hij  die 
woorden  neerschreef,  zijn  schooner  dan  de  schoonste  lijkrede. 

Trouw  tot  in  den  dood  aan  Koning  en  Vaderland,  zoo  schreef  hij  aan 
„het  slot,  deed  hij  steeds  meer  dan  zijn  plicht,  onverschrokken  zag  hij  her- 
„haaldelijk  den  dood  onder  de  oogen  en  viel  eindelijk  als  een  held  op  het 
„veld  van  Eer,  diep  betreurd  door  ons  allen,  zijne  chefs,  kameraden  en  onder- 
geschikten, die  hem  eerden  en  hoogschatten  als  een  bijzonder  dapper, 
„beleidvol,  onverschrokken  en  bekwaam  officier. 

„Dat  deze  uit  het  gemoed  opgewelde,  in  alle  opzichten  verdiende  lofrede 
„en  de  uit  den  grond  van  mijn  hart  komende  betuiging  van  innige  deelneming 
,,in  het  geleden  bittere  verlies  eenigermate  mogen  bijdragen  tot  leniging  van 
„de  smart  van  u,  zwaar  beproefde  ouders,  dat  hoop  ik  en  allen  met  mij,  die 
„met  diepen  weemoed  denken  aan  den  dierbaren  doode.” 

Henri  Vis,  was  zulk  een  chef  waardig! 

Rust  zacht  brave  Henri  Vis!  De  herinnering  aan  uwe  groote  daden  blijft 
voortleven  en  nooit  zal  iemand  u vergeten.  Uw  naam  blijft  ons  heilig. 


Den  Haag , 8 Juni  1899. 


REVOLUTIEDAGEN  TE  DELFT  IN  1795. 


DOOR 

C.  GIJSBERTI  HODENPIJL. 


Door  het  vertrek  van  Willem  V en  zijn  gezin  naar  Engeland  was  de 
Republiek  der  Vereenigde  Nederlanden  na  een  bestaan  van  twee  eeuwen 
gevallen.  Een  ander  staatsgebouw  in  Franschen  stijl  opgetrokken  verrees 
daarvoor  in  de  plaats  onder  de  benaming  van  ,,Bataafsche  Republiek”. 

In  vele  plaatsen  had  de  omwenteling  met  verbazende  snelheid  haren  loop 
genomen  hetgeen  echter  geen  verwondering  baart,  wanneer  men  bedenkt, 
dat  zij  in  de  meeste  steden  was  voorbereid  geworden  door  geheime  Genoot- 
schappen, die  reeds  met  nieuwe  voorloopige  Besturen  en  Regeerings-reglementen 
gereed  waren.  Deze  voorgenomen  maatregel  had  dit  gelukkig  gevolg  dat  er 
nergens  regeeringloosheid  ontstond  en  de  nieuwe  orde  van  zaken  zonder 
bloedvergieten  plaats  greep. 

Omtrent  de  omwentelingsbeweging  te  Delft  mocht  ik  in  de  notulen  van 
den  Municipalen  Raad,  van  21  Januari — 9 April  1795,  vele  feiten  opgeteekend 
vinden  die  een  karakteristiek  beeld  van  den  politieken  toestand  geven.  Alvorens 
uit  deze  notulen  de  voornaamste  aanteekeningen  mede  te  deelen  dient  vooraf 
in  herinnering  te  worden  gebracht  dat,  na  de  omwenteling  de  inkwartiering 
van  Fransche  troepen  zich  al  spoedig  bij  de  burgerij  als  een  ondragelijken 
last  deed  gevoelen.  — Het  voorkomen  der  Fransche  vrijheidszonen,  die  ons 
vaderland  waren  binnengerukt,  was  verre  van  krijgshaftig,  het  waren  havelooze 
troepen  in  allerlei  monteeringen  gestoken  en  die  nauwelijks  behoorlijke  schoenen 
droegen,  zoodat  alles  wat  tot  de  behoeften  van  dat  leger  noodig  werd 
geoordeeld,  door  ons  moest  worden  bekostigd.  Op  den  22slen  Januari,  van 
het  eerste  jaar  der  Bataafsche  Vrijheid,  genoot  Delft  het  voorrecht  de  eerste 
Fransche  troepen,  en  wel  de  voorhoede  van  het  leger  van  Generaal  Pichegru 
binnen  haar  muren  te  zien.  Door  een  commissie  uit  den  nieuw  gevormden 
Municipalen  Raad  *)  werden  zij  naar  de  markt  begeleid,  alwaar  het  carillon 
der  Nieuwe  Kerk,  ter  eere  hunner  intrede  speelde. 


*)  Den  2ist0n  Januari  1795  namen  de  nieuwe  leden  der  Municipaliteit  ’s  avonds  voor  het  eerst 
op  het  Raadhuis  zitting. 

Het  waren  de  burgers:  Willem  Noodt,  Lambertus  Sanderus,  Gijsbertus  van  Hasselt,  Jacob  van  Breda, 
Christiaan  van  Beresteijn,  Jan  Jacob  Gouverneur,  Jan  Anthony  van  Heemskerck,  Adriaan  van  Berckel, 
Hendrik  de  Roock,  Adam  de  Lange,  Pieter  Maas  Cz.,  Bartholomeus  van  den  Bogaart,  Willem  Hendrik 
Teding  van  Berkhout,  Arnoldus  van  Os  Junior,  Pieter  van  Swinden,  Hendrik  Quesnel,  Gerrit  Hillen, 
Gerrit  Wolters,  Johannes  Geesteranus,  Jacob  van  Vredenburgh,  Johannes  A.  van  Steensel  van  der  Aa, 
Gerardus  Armstrongh  en  Gerrit  Kranendonck. 
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Voor  de  inkwartiering  der  troepen  waren  in  den  Doelen  en  in  het  Prinsenhof 
alsmede  bij  de  burgerij  de  noodige  schikkingen  genomen,  terwijl  voor  logies 
der  officieren  in  het  logement  „de  Gouden  Molen”  alsmede  in  den  Doelen 
was  zorg  gedragen.  Deze  troepen  moesten  den  volgenden  dag  weder  uit- 
marcheeren,  met  dien  verstande  dat  zij  door  andere  zouden  worden  vervangen. 
Dientengevolge  werd  nu  bepaald  dat  de  kwartiermeesters  voor  een  behoorlijke 
inkwartiering  bij  de  burgerij  zouden  zorg  dragen.  Voorts  werd  besloten 
om  alle  burgers  te  doen  aanzeggen  dat  ieder  één  militair  bij  zich  onder  dak 
zou  moeten  nemen,  doch  uitgezonderd  bij  diegenen  welke  den  vorigen  nacht 


Afbeelding  van  de  aankomst  der  Fransche  troupes  binnen  Delft.  Ingehaald  door  de  Leden  der 
municipaliteit,  op  den  22sten  Januari  1795;  opgedragen  aan  de  Burgerij  dezer  stad,  en 
derzelver  Representanten,  door  hunnen  medeburger,  J.  Jelgerhuis  Rz. 


inkwartiering  hadden  genoten  of  die  den  volgenden  nacht  zouden  moeten 
waken.  Aangezien  er  nu  den  22ste[1  een  commissie  van  uit  Delft  te  Amsterdam 
verscheen  om  een  verslag  der  volbrachte  revolutie  in  de  Prinsestad  uit  te 
brengen,  gaf  deze  commissie  aldaar  het  verlangen  te  kennen  om  1 50  man  Fransche 
cavalerie  naar  Delft  te  doen  dirigeeren,  daar  zij  voor  de  openbare  rust  dier 
plaats  niet  kon  instaan.  *)  Reeds  den  volgenden  dag  arriveerde  er  binnen 
Delft  130  man  cavalerie  waaronder  zich  32  officieren  bevonden.  Met  het 


‘)  Ned.  Jaarboeken  1795  blz.  252. 
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oog  nu  op  de  komst  van  nog  meerdere  Fransche  troepen  besloot  de  Raad 
om  den  stads-architect  te  gelasten  zooveel  matrassen  voor  de  Fransche  militairen 
te  laten  aanschaffen,  als  hij  noodig  oordeelde  en  niet  dan  in  de  uiterste  nood- 
zakelijkheid eenige  requisitien  bij  de  burgers  te  doen.  De  24ste  verscheen  er 
een  nieuwe  militaire  macht  binnen  de  stad  ; welke  eerst  compagniesgewijze 
op  de  markt  werd  opgesteld,  waarna  iedere  compagnie  door  de  kwartier- 
meesters afzonderlijk  in  één  wijk  bij  de  ingezetenen  gehuisvest  werd. 

Mocht  nu  de  nieuwe  orde  van  zaken  zich  in  de  meeste  plaatsen  gunstig 
laten  aanzien,  in  Delft  ondervond  zij  zoo  weinig  toejuiching  dat  de  generaal 
Dumonceau,  die  het  bevel  over  het  Fransche  garnizoen  voerde,  zijn  gevoelen 
daaromtrent  aan  de  municipaliteit  mededeelde  en  deze  de  medewerking  tot 
opbeuring  der  burgerij  verzocht.  Verder  achtte  de  generaal  zich  verplicht 
om  de  inwoners  bij  proclamatie  te  bewegen  om  toch  opgeruimd  en  vroolijk 
te  wezen.  Deze  proclamatie,  die  in  de  Fransche  en  in  de  Hollandsche  taal 
was  opgesteld,  had  tot  opschrift: 

Liefde  tot  Orde.  Vrijheid,  Gelijkheid.  De  trouw  en  Deugd  verzekeren  de 
Overwinning.  De  Brigade-Generaal,  commandeerende  te  Delft  en  het  District 
van  dien,  aan  de  Burgers  uitmaakende  de  Magistraat  van  de  stad  Delft  1 
De  aanhef  luidde : „Burgers ! de  doodsche  stilte,  die  in  deeze  stad  heerscht 
,,en  de  werkelooze  Levenswijze,  die  ik  daar  in  bespeur,  hebben  natuurlijk 

„mijne  verwondering  moeten  opwekken ” 

Het  slot  van  dit  langweilige  vertoog  is  curieus  genoeg  om  hier  aan  te  halen. 
„De  plechtige  oprichting  van  een  Levenden  vrijheidsboom  zal  aan  U,  burgers, 
„eene  zekere  gelegenheid  verschaffen  om  met  deze  Vereeniging  een  aanvang 
„te  maken  ; ik  vertrouw  dat  deze  plechtigheid  zal  voorgegaan  en  gevolgd  worden, 
„door  al  de  pragt  en  luister,  waar  voor  dezelve  vatbaar  is.  Ik  laat  aan  uwe 
„wijsheid  te  bepaalen  den  aart  der  verlustigen,  en  vermaaken,  welke  deezen 
„Dag  der  dagen,  moeten  doen  uitmunten,  in  het  aangenaam  vertrouwen  dat 
„mannen,  die  reeds  zooveel  voor  de  Vrijheid  gedaan  hebben,  niets  zullen 
„nalaaten  om  haaren  zegepraal  te  vieren.  Ik  verheug  mij  in  het  vooruitzigt 
„dat,  ten  eenigen  dage,  de  gelukkige  Bataaf,  onder  de  schaduw  van  deezen 
„geheiligden  Boom  zijne  kinderen  zal  doen  Lezen  dit  gedenkwaardig  opschrift, 
„Het  Vrije  Holland  aan  de  Franschen  dankbaar.”  *) 

Deze  proclamatie  miste  zijn  doel  niet;  de  geest  werd  wat  opgewekter, 
hetgeen  hieruit  viel  af  te  leiden  door  dat  op  den  23sten  de  Stedelijke  Regee- 
ring  een  beraadslaging  hield  over  den  wensch  van  vele  ingezetenen  om  een 
Vrijheidsboom  op  de  markt  te  laten  oprichten,  waartoe  den  stads-architect 
de  noodige  schikkingen  werden  opgedragen.  Voorts  werd  hem  gelast  om 
de  Portretten  der  Prinsen  van  Oranje,  f)  die  de  wanden  der  Burgemeester- 


*)  Vervolg  op  Wagenaar  XXVIII  blz.  241 — 242. 

f)  Deze  fraai  geschilderde  portretten  die  tegenwoordig  in  de  Raadzaal  hangen,  stellen  de  volgende 
Oranjevorsten  voor:  Willem  I,  Maurits,  Philips  Willem,  Ernst  Casimir,  Willem  Lodewijk,  Frederik 
Hendrik,  Willem  II,  Willem  III,  Willem  IV  en  Willem  V.  De  zes  eerste  zijn  door  van  Mierevelt 
geschilderd. 
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kamer  sierden,  te  laten  wegnemen  en  op  den  zolder  van  het  Raadhuis  te 
bergen. 

Van  den  isten  tot  den  4den  Februari  werd  er  druk  door  de  vroede  mannen 
beraadslaagd  over  de  regeling  der  viering  van  het  Vrijheidsfeest.  Van  Burgeres 
van  Hogendorp  verkreeg  men  vergunning  om  op  haar  buitenplaats  „Sioii”  *) 
een  eikenboom  te  mogen  rooien  die  als  vrijheidsboom  zou  dienst  doen  en 
fraai  versierd  behoorde  te  worden.  Op  Woensdag  den  4den  Februari  werd 
het  feest  door  den  generaal  Dumonceau  vastgesteld,  terwijl  een  commissie 
Z.H.Ed.Gestr.  ter  zijde  stond,  die  alle  schikkingen  met  hem  trof  en  overeen- 
kwam dat  den  avond  van  dien  dag  met  een  bal  zou  worden  besloten. 

Karakteristiek  zijn  wel  de  aan  dit  Vrijheidsfeest  ontleende  bijzonderheden, 
die  ons  een  duidelijk  beeld  der  revolutie-verheerlijking  geven. 

’s  Morgens  te  9 uur  vergaderde  de  Municipaliteit  in  den  Doelen,  alwaar  de 
met  takken  en  wortels  gerooide  eikenboom,  die  nu  kwistig  met  linten  en 
groen  omkranst  was,  alsmede  de  vrijheidshoed  die  op  den  top  van  den  boom  zou 
worden  geplaatst,  gereed  lag  om  naar  de  markt  te  worden  vervoerd. 

De  stoet  die  dat  aangebeden  symbool  der  revolutie  begeleidde,  was  in 
deze  orde  opgesteld : 

1.  Twee  stukken  geschut  tot  opening  van  den  trein. 

2.  Eenige  Fransche  trompetters. 

3.  Een  detachement  Fransche  cavalerie. 

4.  ,,  ,,  „ infanterie. 

5.  Eenige  Delftsche  burgers. 

6.  24  in  het  wit  gekleede  en  met  nationale  linten  getooide  jonge  meisjes. 

7.  4 jongetjes  beneden  de  8 jaar,  in  nationaal  costuum,  dragende  het 
kussen  waarop  de  Vrijheidshoed.  Zij  werden  door  eenige  burgers 
begeleid. 

8.  Een  met  8 paarden  bespannen  wagen,  waarop  de  Vrijheidsboom  lag; 
de  paarden  aan  den  toom  door  burgers  geleid  en  den  wagen  door  ge- 
wapende burgers  omstuwd. 

9.  Voor  en  achter  den  wagen  vier  in  het  wit  gekleede  vrouwen. 

10.  Eenige  met  linten  behangen  kinderen  die  groene  takken  in  de  hand 
hielden. 

11.  Een  aantal  in  het  wit  gekleede  jonge  dames. 

12.  De  leden  der  Municipaliteit,  allen  met  de  driekleurige  sjerp  omhangen. 

13.  De  generaal  Dumonceau  met  zijn  staf  te  paard. 

14.  Eenige  Delftsche  burgers. 


*)  Deze  buitenplaats  die  wijlen  haar  echtgenoot  (+  1785)  voor  een  som  van  ƒ iio.oco  gekocht 
'had,  was  aan  onderhoud  zeer  kostbaar.  Na  de  revolutie  verminderde  het  inkomen  van  mevr. 
van  Hogendorp  zoodanig  door  de  haar  hooge  opgelegde  belastingen  en  daling  harer  fondsen  dat  zij 
zich  genoodzaakt  zag  om  dit  buitenverblijf,  waaraan  zij  zeer  gehecht  was,  te  verkoopen.  Haar 
zoon  Dirk  hielp  het  haar  toen  op  een  voordeel ige  wijze  van  de  hand  doen  en  daarna  vestigde  zij 
zich  te  ’s  Gravenhage.  Al  sedert  tal  van  jaren  geleden  is  deze  buitenplaats  gesloopt  geworden. 
Mémoires  du  Général  Dirk  van  Hogendorp,  Comte  de  1’Empire  p.  127. 
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15.  Een  muziekkorps. 

16.  Een  detachement  Fransche  infanterie. 

17.  ,,  ,,  ,,  cavalerie- 

18.  Twee  stukken  geschut  tot  sluiting  van  den  trein. 

Van  den  Doelen  trok  de  stoet  door  de  Choorstraat  langs  de  westzijde  der 
Voorstraat,  de  zuidzijde  van  de  Kolk  en  de  westzijde  van  het  oude  Delft 
naar  de  Nieuwstraat  en  vandaar  naar  de  markt.  Daar  gekomen  werd  de  boom 
onder  het  losbranden  van  het  geschut,  dat  bij  de  Koepoort  stond,  en  onder 
klokgelui  en  het  spelen  van  het  carillon,  geplant. 


Afbeelding  der  vreugdebedrijven,  bij  het  planten  van  den  vrijheidsboom  binnen  Delft  op  den 
4en  Februari  1795  opgedragen  aan  de  Burgerij  dezer  stad,  en  derzelver  Representanten 
door  hunnen  medeburger  J.  Jelgershuis  Rz. 


Toen  den  boom  met  de  hoed  in  den  top  geplant  stond,  hield  de  president 
der  Municipaliteit  Willem  Noodt  een  aanspraak  en  daarna  droeg  de  burger 
Ruysch  eenige  toepasselijke  door  hem  vervaardigde  dichtregelen  voor.  Ver- 
volgens vormden  de  danslustige  paren  om  den  boom,  elkander  de  hand 
reikend,  een  breeden  kring  en  nam  de  algemeene  dans  een  aanvang.  Men  zal 
zich  niet  behoeven  af  te  vragen  of  die  danseressen  het  in  hun  luchtig  wit 
gewaad  koud  zullen  gehad  hebben  voor  zij  de  ronde  om  den  boom  uitvoerden, 
zoodat  de  dames  evenals  de  heeren  zich  wel  buitenmate  warm  gedanst  en 
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geschreeuwd  zullen  hebben  voor  de  terugtocht  van  den  stoet  naar  den  Doelen 
weder  werd  ondernomen.  *) 

Langs  de  Hypolitusbuurt  schreed  de  stoet  door  de  Choorstraat  weer  naar 
den  Doelen  terug,  alwaar  men  elkander  voor  de  wederzijdsche  assistentie  tot 
het  welslagen  van  het  feest  bedankte  en  onder  het  gebruik  van  eenige  ver- 
verschingen  nog  wat  bleef  napraten,  ’s  Avonds  vond  op  den  Doelen  het  groote 
bal  plaats,  waarop  verschillende  personen  zonder  onderscheid  van  denkwijze., 
waren  geïnviteerd  en  alwaar  een  gedeelte  der  burgerij  ook  tegenwoordig  was. 
Maar  het  aantal  genoodigden  was  zoo  groot,  dat  er  ten  gevolge  der  te  be- 
perkte ruimte  niet  weinig  wanorde  en  verwarring  ontstond.  Aan  kloppartijen 
zal  het  dus  wel  dien  avond  niet  ontbroken  hebben,  want  de  Republikeinen 
waren  heftig  uitgevallen  in  die  dagen ! 

Op  26  Februari  mochten  de  Leden  der  Municipaliteit  zich  verheugen  door 
den  Generaal  Dumonceau,  met  hun  familien  op  een  Bal  te  worden  geïnviteerd, 
dat  Z.H.Ed.Gestr.  voornemens  was  in  den  avond  van  den  volgenden  dag, 
om  half  negen  in  het  Prinsenhof  te  geven  en  voor  welk  doel  twee  vertrekken 
in  dat  gebouw  ontruimd  waren  geworden. 

Ondanks  al  deze  opwekkingen  om  de  burgerij  meer  voor  de  nieuwe  orde 
van  zaken  te  winnen,  bleef  er  toch  een  geest  van  tweedracht  heerschen. 
Vooral  werd  er  door  de  ingezetenen  geklaagd  over  den  steeds  drukkenden  last 
der  inkwartiering,  ten  gevolge  waarvan  twee  leden  der  Municipaliteit,  de 
heeren  van  Steensel  en  Kranendonck  besloten  om  zich  op  audiëntie  bij  den 
Generaal  Daendels  te  ’s  Gravenhage  te  begeven,  ten  einde  Z.H.Ed.Gestr.  ver- 
mindering van  garnizoen  te  verzoeken.  Bij  hun  komst  bij  den  Generaal  ver- 
zochten zij  hem  of  hij  niet  bij  de  Fransche  representanten  en  Generaals  kon 
bewerken  dat  een  groot  gedeelte  van  de  1500  in  garnizoen  liggende  Fransche 
manschappen  naar  elders  werd  verplaatst,  aangezien  de  stad  niet  meer  dan 
de  lasten  van  hoogstens  van  5 of  600  man  dier  troepen  kon  dragen.  De 

*)  A.  Ising  verhaalt  in  zijn  4en  bundel  Haagsche  Schetsen  op  blz.  335  dat  hij  het  planten  van 
den  vrijheidsboom  in  ’s  Gravenhage  door  de  dansers  en  danseressen  op  de  maat  der  muziek  werd 
gezongen. 

Véto  le  male  t)  avait  promis 
d’ Aller  tout  droit  a Paris, 

Mais  son  coup  a manqué 
Grace  a nos  canonniers. 

En  levendig  volgt  het  refrein : 

Dansons  la  Carmagnole ! 

' Vive  le  Son 

Vive  le  Son, 

Dansons  la  Carmagnole! 

Vive  le  Son 
Du  canon ! 

I)  Spotnaam  gegeven  aan  Lodewijk  XVI,  in  verband  met  het  hem  in  1789  toegekend  recht  om 
de  uitvoering  van  de  besluiten  der  Nationale  Vergadering  te  beletten. 
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Generaal  begon  het  eerst  te  informeeren  of  er  nog  tweedracht  onder  de 
Patriottische  burgers  heerschte  en  of  de  twee  sociëteiten  der  beide  partijen 
al  vereenigd  waren.  Toen  hierop  een  ontkennend  antwoord  moest  worden 
gegeven,  antwoordde  de  Generaal  dat  zoolang  er  verdeeldheid  in  Delft  bleef 
bestaan,  de  stad  op  geen  garnizoensvermindering  behoefde  te  rekenen,  daar 
hij  deze  verantwoordelijkheid  niet  op  zich  wilde  nemen. 

De  Generaal  gaf  evenwel  de  heeren  van  Steensel  en  van  Kranendonck  in 
overweging  om  een  commissie  uit  de  Municipaliteit  te  vormen,  welke  met 
de  commissarissen  der  beide  sociëteiten  in  onderhandeling  moest  treden 
teneinde  de  partij  die  op  den  Doelen  vergaderde  op  het  noodzakelijke  te  wijzen 
om  tot  de  laatst  opgerichte  Sociëteit,  in  het  Prinsenhof  toe  te  treden. 
Verder  wees  de  Generaal  er  op  dat  wanneer  deze  gewenschte  vereeniging 
was  tot  stand  gebracht,  er  dadelijk  twee  leden  uit  de  Burgerij,  op  het  voor- 
beeld van  andere  steden  ter  vergadering  van  Holland  moesten  worden  afge- 
zonden teneinde  „alle  schaduwe  van  aristocratie  weg  te  nemen.” 

De  proef  om  een  Vereeniging  te  bewerken,  werd  genomen  hetgeen  nu 
niet  zoo  gemakkelijk  ging.  Eerst  na  een  langdurige  gedachtenwisseling  zoowel 
in  het  openbaar  als  in  geschriften,  besloot  de  Doelen-Club  ten  laatste  zich 
te  ontbinden.  Den  kastelein  van  den  Doelen  werd  vervolgens  gelast  dat  geen 
bijeenkomsten  meer  in  het  vervolg  door  de  vorige  leden  mocht  worden 
gehouden  en  de  gewezen  vergaderplaats  van  hen  moest  gesloten  blijven.  Of 
men  nu  door  dit  feit  garnizoens-vermindering  heeft  verkregen  daarvan  staat 
niets  aangeteekend,  doch  de  geest  bleef  vooral  onder  de  lagere  volksklasse 
verdeeld.  Tegen  einde  Maart  vielen  er  nu  en  dan  Oranjegezinde  betoogingen 
voor,  niettegenstaande  er  den  4en  dier  maand  een  publicatie  was  uitgevaardigd 
om  zich  te  onthouden  van  het  verspreiden  van  valsche  geruchten,  het  dragen 
van  Oranjeteekenen,  het  zingen  van  Oranjeliedjes  of  het  roepen  van  Oranje 
Boven  op  poene  van  te  worden  gebrandmerkt,  gegeeseld,  verbannen  of  in  de 
gevangenis  geworpen.  Over  die  betoogingen  vermelden  de  notulen  eenige 
staaltjes,  waaruit  tevens  blijkt  dat  het  met  deze  bedreigingen  niet  zoo  heel 
ernstig  werd  opgenomen. 

Op  Zondag  29  Maart  ontstond  in  de  Harmen  Coxlaan  een  groote  beweging 
door  dat  daar  „Oranje  Boven”  was  geroepen.  Een  spoedig  onderzoek  naar 
het  voorgevallene  bleef  niet  uit,  waardoor  eenige  personen,  die  men  in  het 
feit  betrokken  waande,  zich  ter  verantwoording  zagen  geroepen.  Bij  hun 
verhoor  bleek  nu  dat  zekere  Johanna  Brakel  als  de  schuldige  werd  bevonden. 
De  zaak  liep  echter  voor  haar  beter  af  dan  men  zeker  verwacht  had,  want 
in  tegenwoordigheid  van  alle  getuigen  ontving  die  jonge  dochter  de  vermaning 
dat  wanneer  zij  zich  voor  de  tweede  maal  aan  een  dergelijk  vergrijp  mocht 
schuldig  maken  zij  dan  haar  straf  niet  zou  ontgaan. 

Twee  dagen  later  werd  door  een  vrouw  aangegeven  dat  het  dochtertje  van 
Adam  van  Schie  in  haar  winkel  was  gekomen  om  Oranjelint  te  vragen.  Het 
meisje  werd  met  haar  vader  verhoord,  waaruit  bleek  dat  het  kind  uit  school 
komende  door  een  haar  onbekende  vrouw,  die  het  lint  wilde  koopen  was 


REVOLUTIEDAGEN  TE  DELFT  1795. 


79 


meegenomen  en  haar  die  boodschap  in  den  winkel  had  laten  verrichten.  Adam 
van  Schie  werd  toen  op  het  hart  gedrukt  om  in  het  vervolg  goed  op  zijn 
kind  te  passen. 

Op  den  2den  April  kwamen  echter  vier  klachten  in  omtrent  het  zien  en 
dragen  van  Oranjelint. 

Door  den  commandant  Spreeuwenberg  werd  dien  dag  eerst  gerapporteerd 
dat  bij  zeker  Biesemeyer  op  de  Waterslootsche  Poort  eenige  Oranjecocardes 
werden  gemaakt,  waarop  na  een  huiszoeking  ten  zijnent  bleek  dat  er  twee 
cocardes  en  eenig  afgetornd  lint  bij  dien  Oranjeklant  gevonden  werd,  tengevolge 
waarvan  een  dagvaardiging  tegen  dien  persoon  niet  uitbleef. 

Van  iedere  aanklacht  werd  behoorlijk  notitie  genomen  zoo  kwam  de  hout- 
kooper  Hartog  kennis  geven  dat  hij  een  schuit  had  zien  passeeren  waarop 
een  Oranjelint  wapperde.  Voor  deze  aangifte  ontving  Hartog  een  bedankje 
maar  werd  verzocht  eens  nader  te  informeeren  naar  de  schuit  en  den  schipper. 

Een  ander  maal  werd  door  twee  burgers  aangifte  gedaan  dat  zij  zekeren 
Dirk  Middelhof  met  een  Oranjelint  op  den  hoed  hadden  gezien  zoodat  die 
persoon,  die  zoo  brutaal  met  zijn  Oranjegezindheid  te  koop  liep,  gedagvaard 
werd.  Ten  slotte  kunnen  wij  nog  de  volgende  curieuse  aanklacht  mededeelen, 
die  weder  door  den  ijverigen  Republikeinschen  speurhond  commandant  Spreeu- 
wenberg werd  ingediend.  Deze  had  namelijk  van  een  burger  patrouille  die 
de  Molslaan  passeerde  vernomen  dat  zij  voor  aan  de  ramen  der  woning  van 
Kiene  een  Oranjecocarde  hadden  opgemerkt,  die  aan  een  verdord  boompje 
dat  in  een  pot  stond,  bevestigd  was,  hetgeen  die  patrouille  had  laten  wegnemen. 
Toen  een  bode,  vergezeld  van  een  burger  van  de  wacht,  aan  de  woning 
verscheen  om  Kiene  ter  verantwoording  te  roepen  vond  men  zijn  huis  gesloten. 
De  buren  vermeenden  dat  den  man  zwaar  beschonken  te  bed  lag,  waarna  beide 
personen  door  een  der  vensters  zijner  woning  kropen,  maar  den  bewusten  Oranje- 
gezinden  burger  nergens  mochten  vinden.  Eenige  uren  later  kwam  Kiene  zich 
zelf  op  het  stadhuis  melden,  hij  verhaalde  dat  het  geen  Oranje  maar  een 
driekleurige  cocarde  was  geweest  doch  zijn  aanklagers  wisten  nog  te  verhalen 
zij  een  „Oranje  aria”  op  een  viool  hadden  hooren  spelen  tengevolge  van  dit 
een  en  ander  beklaagde  in  voorloopige  bewaring  op  het  stadhuis  werd  gehouden. 

Ziehier  hoe  de  feiten  zich  hadden  toegedragen. 

Bij  zijn  dagvaarding  verklaarde  Biesemeyer  dat  zijn  vrouw  de  bewuste 
cocardes  had  opgemaakt  en  daar  zulks  binnenshuis  geschied  was,  kon  volgens 
hem,  daardoor  aan  niemand  eenige  aanstoot  worden  gegeven,  daar  er  geen 
ander  oogmerk  met  het  opmaken  dier  cocardes  bestond  dan  het  afgetornde 
lint  op  te  ruimen,  hetgeen  nu  toevallig  door  iemand  die  bij  hem  in  huis 
kwam  was  gezien.  Die  mededeeling  klinkt  wel  wat  apocrief,  doch  de  man 
kwam  er  nog  al  goed  af,  hij  werd  „allerserieust  vermaand  en  gewaarschuwd 
„met  voorbehoud  der  publicatie  van  4 Maart  1 1.  om  zich  voortaan  te  wachten 
„eenig  Oranje  ten  toon  te  brengen  waardoor  de  openbare  rust  zou  kunnen 
„worden  gestoord.” 

De  heer  Middelhof,  die  beschuldigd  was  voor  het  dragen  van  Oranje, 
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verklaarde  dat  hij  wel  is  waar  kan  gezien  zijn  met  Oranje  op  zijn  hoed, 
doch  daar  hoegenaamd  geen  schuld  aan  had.  Een  zijner  kennissen,  met  wien 
hij  op  een  bank  was  gezeten,  had  hem  op  het  lint  opmerkzaam  gemaakt, 
waarna  hij  het  terstond  van  zijn  hoed  had  afgenomen  en  in  het  water 
gesmeten,  want  dat  iemand  hem  in  gevaar  wilde  stellen  door  ongemerkt 
dat  Oranje  versiersel  op  zijn  hoed  te  leggen,  kon  aan  geen  twijfel  onder- 
hevig zijn. 

Bij  het  nader  verhoor  van  Kiene  bekende  deze  slechts  een  klein  Oranje- 
strikje,  dat  hij  geverfd  had,  aan  een  dood  rosamarijn  boompje  voor  een 
gesloten  raam  te  drogen  te  hebben  gehangen  en  met  welke  handelwijze  hij 
volstrekt  geen  kwade  bedoeling  had  gehad.  Wat  daarentegen  het  spelen  van 
Oranje-aria’s  betrof,  dit  kon  onmogelijk  voorgevallen  wezen,  daar  zijn  viool 
van  alle  snaren  beroofd  was. 

Door  het  aantoonen  dezer  redenen  achtte  hij  zich  in  zijn  recht  om  gratie 
te  verzoeken,  doch  aangezien  er  nu  geen  genoegzame  termen  bestonden  om 
hem  te  veroordeelen,  werd  Kiene,  na  vier  dagen  in  verzekerde  bewaring  te 
zijn  gehouden,  met  een  »serieuse  vermaning”  ontslagen. 

Ter  aaneensluiting  dier  bovengenoemde  feiten  kan  nog  worden  toegevoegd 
dat  op  3 April  door  commandant  Spreeuwenberg  weder  een  aanklacht  werd 
ingediend  en  wel  over  een  knecht  van  een  Zwitsersch  officier,  die  in  presentie 
van  de  dienstboden  der  burgers  Ruysch  en  van  Yperen  zou  gezegd  hebben: 
,,dat  binnen  een  maand  het  bliksemsche  vee  met  wortel  en  tak  uitgeroeid  en 
de  Pruisen  hier  zouden  zijn”. 

De  zaak  werd  nog  al  kalm  opgenomen,  want  hoewel  commandant  Spreeu- 
wenberg bij  de  Regeeringsleden  er  op  aandrong  om  Generaal  Dumonceau 
van  dit  „ergerlijke  feit”  in  kennis  te  stellen,  werd  hem  beloofd  hieraan  gevolg 
te  geven  zoodra  hij  den  naam  van  dien  knecht  te  weten  was  gekomen. 
Nadere  bijzonderheden  komen  hierover  niet  voor,  doch  uit  een  en  ander  kan 
men  genoegzaam  zien  dat  er  toch  een  zekere  mate  van  ontevredenheid  bleef 
heerschen. 

Uit  deze  mededeelingen  valt  waar  te  nemen  dat  de  burgerij  niet  zoo  spoedig 
aan  de  nieuwe  orde  van  zaken  kon  gewennen.  Het  door  de  Patriotten  zoo 
vurig  gewenscht  verbond  met  Frankrijk  kwam  ons  dan  ook  al  zeer  duur  te 
staan.  Bij  die  alliantie  stond  onze  Republiek  aan  dat  Rijk  Venlo,  Maastricht, 
Staats-Limburg  en  Staats-Vlaanderen  af,  benevens  de  vrije  vaart  op  de 
Schelde,  Maas  en  Rijn.  Voorts  moesten  honderd  millioen  voor  oorlogskosten 
worden  uitgekeerd,  terwijl  ons  land  nog  bovendien  de  verplichting  op  zich 
nam  om  25000  man  Fransche  troepen  te  onderhouden  en  Fransch  garnizoen 
in  Vlissingen  te  dulden.  Overal  zuchtte  men  onder  den  last  der  inkwartiering, 
waarvoor  in  sommige  plaatsen  geen  huizen  genoeg  waren.  Ten  gevolge  dier 
verplichtingen  geraakten  de  Lands  en  Provinciale  kassen  uitgeput,  zoodat  men 
de  toevlucht  tot  buitengewone  heffingen  moest  nemen.  Daar  er  dadelijk  geld 
moest  wezen,  ging  men  tot  een  vrij  willenkeurige  maatregel  over,  de  ingezetenen 
werden  namelijk  gedwongen  al  hun  ongemunt  goud  en  zilverwerk  of  de  waarde 
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daarvan  aan  den  lande  op  te  offeren  en  wel  als  in  mindering  of  als  voorschot 
op  de  belasting,  die  zij  later  zouden  hebben  op  te  brengen. 

In  Delft  werd  die  publicatie  wegens  ,,het  fourneren  van  goud  en  zilver 
ingevolge  een  missive  van  de  provisioneele  representanten  van  het  volk  van 
Holland  den  30slen  Maart  afgekondigd.” 

Het  gewoon  tafelzilver,  zooveel  ieder  tot  zijn  gebruik  noodig  had,  gedenk- 
penningen, munten  en  wat  tot  lijfsieraad  diende,  mits  voor  ieder  persoon  de 
waarde  van  f 300. — niet  te  boven  gaande,  was  van  deze  belasting  uitge- 
sloten. *)  Op  deze  wijze  nu  kreeg  men  in  Holland  alleen  ruim  ƒ7,000.000 
bij  elkander,  hetgeen  wel  een  bewijs  oplevert  hoe  hoog  de  weelde  in  de  huis- 
gezinnen was  gestegen.  Wat  nog  wel  het  ergste  was,  de  betalingen  die  de 
Franschen  deden,  geschiedden  in  assignaten,  een  papieren  munt,  doch  waarvan 
de  waarde  misschien  bijna  tot  op  niets  daalde. 

Echter  mag  het  wel  een  verblijdend  feit  genoemd  worden  dat  gedurende 
het  ruim  elfjarig  bestaan  der  Bataafsche  Republiek  zich  nimmer  die  schand- 
daden hebben  vertoond,  welke  de  Fransche  republiek  zoozeer  hebben  bevlekt. 

Vrijenban  bij  Delft,  April  1899. 


*)  Vergel.  Gazette  de  Leyde,  3 Avril  1795. 
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Er  staat  een  plaat  van  Hermann  Paul  op  de  eerste  bladzijde  van  de  Figaro 
van  gisteren.  De  brug  van  een  schip,  dat  den  naam  Sfax  draagt.  Voorop, 
de  armen  rustend  op  de  leuning,  een  gebogen,  geknakte,  gebaarde  figuur, 
de  oogen  onder  den  grooten  helmhoed  uit  starend  naar  de  verte,  waar  het 
land  uit  de  nevelen  opkomt.  Een  forsche  zeemansfiguur  staat  achter  den 
balling,  wien  het  schip  van  zijn  kale  rots  is  komen  halen  om  hem  terug  te 
brengen  naar  la  donce  France.  Onder  de  plaat  de  woorden : „Eindelijk  zal 
ik  dan  president  Felix  Faure  kunnen  bedanken.” 

Zoo  nadert  hij  zijn  vaderland,  kapitein  Alfred  Dreyfus,  in  bijna  volslagen 
onwetendheid  van  alles,  wat  het  land  en  de  natie  sedert  anderhalf  jaar  schier 
ondersteboven  heeft  gekeerd  en  dat  alles  neerkomt  op  zijn  zaak,  V Affaire, 
oorspronkelijk  niet  meer  dan  een  opzienbarend  rechtsgeding,  ten  slotte  een 
vuurspuwende  en  verslindende  krater  geworden.  Onsterfelijkheid  heeft  hij 
verkregen  op  zijn  Duivelseiland;  zijn  naam  is  voor  de  wereldgeschiedenis 
onafscheidelijk  verbonden  aan  de  laatste  jaren  der  eeuw.  Maar  hij  weet  dat 
nauwelijks.  Hij  kan  niet  begrijpen  wat  dat  is : een  anti-dreyfusard.  Het  is 
nog  onmogelijk,  dat  hij  zich  indenkt,  hoe  een  president  der  Republiek,  een 
minister  van  oorlog,  een  chef  van  den  generalen  staf  en  duizenden  van  zijn 
wapenbroeders  niet  gewild  hebben,  tegen  alles  in  niet  gewild,  dat  een 
officier  van  het  Fransche  leger,  veroordeeld  wegens  verraad,  aan  die  ergste  mis- 
daad onschuldig  zou  zijn.  Hoe  ongedisciplineerde  gevoelsmenschen,  anti-milita- 
ristische  verstandsmenschen,  het  onmogelijke  hebben  moeten  doen,  anderhalf 
jaar  lang,  om  een  vonnis,  klaarblijkelijk  in  strijd  met  de  wet  en  voor  elk  die 
zien  wilde  in  strijd  met  het  recht,  eindelijk,  eindelijk  te  brengen  voor  het  hooge 
Hof,  aan  welks  revisie  het  naar  de  wet  zelve  kan  worden  onderworpen. 

Den  29sten  Mei  begon  de  openbare  zitting  van  het  Hof  van  cassatie,  het 
vólle  Hof,  zooals  de  „gelegenheidswet”  had  voorgeschreven,  die,  ontworpen 
en  doorgedreven  ter  belaging  van  het  recht,  gestrekt  heeft  om  des  te  plechtiger 
en  schitterender  de  zegepraal  van  het  recht  te  maken.  Na  een  zitting  van 
vier  dagen,  waarin  de  raadsheer-rapporteur  Ballot-Beaupré,  de  procureur- 
generaal  Manau  en  de  verdediger  Mornard  eenstemmig  concludeerden  tot 
toewijzing  van  het  revisie-verzoek  en,  de  een  uit  hoofde  van  zijn  ambt  voor- 
zichtiger dan  de  ander,  maar  toch  allen,  de  onschuld  van  den  veroordeelde 
als  vaststaand  aannamen,  deed  het  Hof  van  cassatie  den  3den  Juni  uitspraak, 
vernietigde  het  vonnis,  waarbij  de  krijgsraad  van  Parijs  in  December  1894 
Dreyfus  veroordeeld  had  tot  levenslange  opsluiting  in  een  versterkte  plaats 
en  militaire  degradatie,  en  verwees  hem,  op  zijn  uitdrukkelijk  verzoek,  naar 
een  nieuwen  krijgsraad,  te  Rennes,  om  daar  opnieuw  voor  zijn  gelijken  terecht 
te  staan  op  de  vraag:  Of  Dreyfus  machinatiën  heeft  verricht  of  in  verstand- 
houding gestaan  tot  vreemde  mogendheden  of  haar  agenten,  ten  einde  haar 
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over  te  halen  om  vijandelijkheden  of  oorlog  te  ondernemen  tegen  Frankrijk, 
of  haar  daartoe  de  middelen  te  verschaffen. 

In  zijn  arrest  heeft  het  Hof,  verder  gaande  dan  de  conclusies  van  den 
rapporteur,  twee  nieuwe  feiten  aangenomen  als  te  voldoen  aan  het  wettelijk 
voorschrift  dat  zij  zouden  „kunnen  strekken  om  de  onschuld  van  den  veroor- 
deelde vast  te  stellen”.  Ten  eerste  dat  het  bekende  stuk  met  Ce  canaille 

de  D aangenomen  als  doelende  op  Dreyfus  en  als  zoodanig  aan 

zijn  rechters  in  raadkamer  getoond  (zooals  het  Hof  afleidt  uit  het  stil- 
zwijgen van  de  generaals  Mercier  en  de  Boisdeffre  op  de  desbetreffende 

vragen  en  uit  het  getuigenis  van  den  oud-president  der  Republiek  Casimir- 
Perier),  na  het  vonnis  gebleken  is  op  Dreyfus  niet  toepasselijk  te  zijn.  Ten 
tweede,  dat,  terwijl  van  het  borderel,  de  basis  der  beschuldiging,  soortgelijk 
papier  noch  bij  Dreyfus  noch  in  den  kleinhandel  ooit  is  kunnen  gevonden 

worden,  er  twee  brieven  gevonden  zijn,  op  datzelfde  papier  door  „een  anderen 

officier”  nagenoeg  terzelfdertijd  als  het  borderel  geschreven,  welks  schrift 
voorts  door  drie  deskundigen  en  een  der  experts  van  1894  verklaard  is 

hetzelfde  te  zijn  als  dat  dier  beide  brieven. 

Het  Hof  overweegt  voorts,  dat  men  in  het  gesprek  tusschen  Dreyfus  en 
kapitein  Lebrun-Renaud  (de  zoogenaamde  bekentenis)  geen  bekentenis  van 
schuld  kan  zien,  daar  het  begint  met  een  betuiging  van  onschuld,  en  acht 
het  onnoodig  over  de  andere  door  openbaar  ministerie  of  advocaat  aangegeven 
middelen  te  beschikken. 

Ziedaar  den  hoofdinhoud  van  het  arrest,  dat  ik  verder  onbesproken  zal 
laten.  Het  beginsel  der  revisie  is  met  algemeene  stemmen  toegestaan.  President 
Mazeau  heeft  zich  geroepen  gevoeld  eenige  vriendelijke  woorden  te  richten 
tot  de  leden  der  strafkamer,  wier  onderzoek  loyaal,  eerlijk  en  rechtvaardig 
is  geweest  als  goeden  rechters  betaamt,  en  die,  vooral  door  zijn  schuld,  een 
zoo  schandelijke  behandeling  hebben  ondergaan  van  de  pers,  de  regeering  en 
de  beide  Kamers.  In  de  rechtspraak  misschien  zal  dus  de  Zaak  geen  blijvende 
tweedracht  gebracht  hebben  en  dit  is  gelukkig,  al  zag  men  dan  ook  liever  enkele 
plaatsen  daarin  anders  bezet  dan  door  een  Mazeau  op  den  eersten,  een 
Quesnay  de  Beaurepaire,  weinige  maanden  geleden  nog,  op  den  tweeden  zetel. 

Er  is  nu  weer  een  opflikkering  van  de  anti-Dreyfus-beweging  begonnen, 
geen  wonder,  waar  haar  aanhangers  sterk  geslonken  zijn  en  de  bende,  die 
de  kern  der  overblijvenden  vormt,  des  te  harder  moet  schreeuwen  en  liegen 
om  nog  te  worden  gehoord.  Het  verstand  is  aan  deze  beweging  geheel 
vreemd ; het  zijn  louter  hartstochten  die  spreken.  Menschen,  tot  het  leger 
en  tot  de  pers  behoorende  vooral,  voor  wie  de  rehabilitatie  van  Dreyfus  met 
schande  en  straf  voor  eigen  persoon  zal  samengaan,  werken  met  laatste 
krachtsinspanning  op  hen,  voor  wie  Dreyfus  eerlang  te  Rennes  zal  terecht- 
staan. Vruchteloos.  Wie  durfde  nog  kort  geleden  hopen,  dat  de  balling 
ooit  levend  het  eiland  zou  verlaten?  Nu  nadert  zijn  schip  het  vaderland. 
Waar  dat  volbracht  is,  zou  daar  een  krijgsraad  bij  machte  zijn  ten  tweeden 
male  een  onschuldige  te  veroordeelen,  bij  vollen  dag,  met  open  deuren,  met 


84 


ELSEVIER’S  GEÏLLUSTREERD  MAANDSCHRIFT. 


onverkorte  rechten  der  verdediging,  zonder  geheime  stukken  en  met  de  ber- 
gen materiaal  voor  zich,  voor  Dreyfus  onschuld  sedert  het  eerste  proces  Zola 
opgestapeld  ? 

Zola  in  Frankrijk  terug.  Mijn  arme  brief  J'accuse,  schreef  hij  na  zijn  weer- 
komst in  de  Aurore,  hoe  hard  heeft  men  mij  er  om  gevallen  en  welk  een 
poover  werk  is  hij  geweest,  ver,  ver  beneden  de  afschuwelijke  waarheid. 
Picquart  in  vrijheid.  Na  elf  maanden  onnoodige  en  barbaarsche  gevangenis, 
gaat  hij  rusten  in  de  stilte  der  natuur,  wars  van  het  lawaai  der  beginnende 
populariteit,  een  reus  van  hooge,  reine  mannendeugd.  — Du  Paty  in  den 
kerker,  Mercier  onder  bedreiging  eener  strafvervolging.  Die  eerste  week  van 
Juni,  het  is  wel  de  Week  der  Gerechtigheid  geweest.  Mocht  het  waar  zijn, 
het  woord  van  Tolstoï,  bij  het  begin  der  crisis  gesproken : ,,Het  is  een  groot 
geluk  voor  P'rankrijk,  dat  het  een  vraagstuk  van  moraal  voor  zich  gesteld 
ziet.”  Waarop  Joseph  Reinach  triomfeerend  antwoordt:  „Het  vraagstuk  is 
gesteld  en  Frankrijk  lost  het  op.” 

Van  de  gerechtigheid  — de  straffende  bedoel  ik  — heeft  ook  de  regeering 
haar  deel  bekomen.  Het  kabinet  Dupuy  is  met  overgroote  meerderheid  om- 
ver geworpen.  Dupuy  moet  een  uiterlijk  goedaardig  man  zijn,  met  zekere 
boeren-sluwheid  toegerust,  eerzuchtig  en,  als  Cornély  zegt,  daarbij  niet  te  veel 
belemmerd  door  vaste  beginselen.  Iemand  met  een  ruim  geweten,  wien  de 
vrees  „dat  hij  in  1894  het  slachtoffer  van  een  groote  mystificatie  geweest  is,” 
geen  slapeloozen  nacht  bezorgd  heeft.  Weg  met  hem,  vóór  den  dag  dat  het 
gróóte  slachtoffer  dier  mystificatie  den  vaderlandschen  bodem  zal  betreden. 
Weg  ook  met  dat  karakterlooze  wezen,  dat  aan  het  departement  der  Justitia 
verdwaald  is,  Lebret,  den  man  die  tegenover  zijn  kiezers  van  het  Syndicaat 
durfde  spreken,  de  man  der  drie  meeningen,  de  slaaf  der  openbare  meening, 
die  aan  het  parlement  het : Denkt  aan  uw  kiesdistricten ! toeriep.  Zoo 
gingen  zij  allen  samen  op  dien  Juni-dag,  na  den  Zondag,  waarop  zij 
president  Loubet  te  Longchamps  zoo  buitensporig  tegen  de  deugnieten-streken 
van  den  sport-adel  en  de  overblijfselen  der  boulange  beschermd  hadden ; ook 
die  Krantz,  intieme  vriend  van  Méline,  den  opperpriester  der  chose  jugée,  die 
na  als  hevig  anti-dreyfusard  in  het  kabinet  te  zijn  opgenomen,  als  minister 
van  oorlog  zijn  gevoelens  wel  heeft  weten  te  verbergen  en  de  legertucht 
voor  een  korten  tijd  te  handhaven,  maar  toch  door  zijn  sfinx-achtige  houding 
van  recht  en  waarheid  een  even  erge  vijand  is  geweest  als  de  formalist  Méline 
met  zijn  doode  letter:  II  n'y  a pas  d' affaire  Dreyfus. 

Het  loont  de  moeite  volstrekt  niet  de  geschiedenis  van  de  crisis  nader  te 
beschrijven.  Het  ministerie  is  gevallen  door  de  Dreyfus-zaak,  zooals  deze  nog 
steeds  het  gansche  openbare  leven  in  Frankrijk  beheerscht.  De  aanleiding 
was  ergernis,  dat  Dupuy  den  eenen  Zondag  te  Auteuil  geen  voldoende  maat- 
regelen genomen  had  ter  beteugeling  van  een  renbaan-kabaal  tegen  president 
Loubet,  door  den  jongen  adel  „zonder  beroep”,  les  muscadins , uitgevoerd  en 
door  teleurgestelde  politici,  nationalisten,  kwaadwillige  anti-dreyfusards  enz. 
aangestookt ; en  dat  hij  den  volgenden  Zondag  te  Longchamps  een  zoo  enorme 
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troepenmacht  op  de  been  had  gebracht,  rechters  en  gevangeniswagens  bij  den 
paddock  geïnstalleerd  en  der  politie  zoo  felle  instructies  gegeven,  dat  nage- 
noeg iedereen  erdoor  geprikkeld  was.  De  wijze  waarop  die  ergernis  zich 
uitte,  is  vrij  onverschillig.  Er  was  een  motie  noodig,  welke  de  regeering  zou 
weigeren  en  waar  de  meerderheid  voor  kon  stemmen.  Wat  erin  stond,  kwam 
er  minder  op  aan.  De  motie  werd  makkelijk  gevonden  en  het  kabinet  viel. 

De  tik  op  den  hoed  van  den  President  der  Republiek  was  aldus  definitief 
gewroken.  De  correctioneele  rechter  had  den  dader,  baron  de  Christiani, 
reeds  vier  jaren  gevangenisstraf  opgelegd  en  ook  de  overige  voorname  oprui- 
ers gingen  voor  eenige  weken  de  doos  in.  Zoo  iets  was  ook  bepaald  noodig 
na  de  vrijspraak  van  Don  Déroulède  en  Sancho-Marcel  Habert  door  de  bewe- 
gelijke gezworenen  der  Seine.  Het  was  een  bespotting  van  alle  recht  ge- 
weest, dat  proces,  waar  de  beklaagde  redevoeringen  tegen  staatshoofd,  parle- 
ment en  regeering  hield  en  getuigen  als  de  Beaurepaire  vrijelijk  Loubet  van 
medeplichtigheid  aan  het  Panama-schandaal  konden  betichten ; dat  proces,  in 
dezelfde  week,  in  hetzelfde  gebouw  gevoerd,  vlak  tegenover  de  serene  zitting- 
zaal, waar  het  hooge  Hof  een  onschuldigen  martelaar  bevrijdde.  Dat  die 
twee  lieden,  althans  Déroulède,  niet  toerekenbaar  geacht  kunnen  worden,  geef 
ik  gaarne  toe;  de  verheerlijking,  die  op  hun  vrijspraak  moest  volgen,  was 
gevaarlijk.  Gelijk  gebleken  is ; a!  hebben  dan  ook  alle  pogingen  om  van 
den  uit  Afrika  terugkeerenden  Marchand  een  nationalen  dictator  te  maken, 
volkomen  fiasco  geleden. 

De  aanslag  op  den  President  is  ook  in  zoover  mislukt,  dat  niet  alleen  zijn 
populariteit  er  aanmerkelijk  door  heeft  gewonnen,  maar  dat  ook  de  kreet: 
De  Republiek  is  in  gevaar  1 vernomen  is.  Cornély  heeft  er  zijn  vrienden  voor 
gewaarschuwd : gij  zijt  bezig  uw  eigen  zaak  voorgoed  te  bederven ; gij  hebt 
eerst  in  de  Dreyfus-zaak  hartstochtelijk  den  verkeerden  kant  gekozen  en  nu 
stuurt  gij  tot  uw  nadeel  op  een  verzoenen  en  verzamelen  aan  van  al  wat 
republikein  heet,  van  het  rechtercentrum  tot  de  uiterste  linkerzijde.  Men 
werpt  geen  staatsvorm  omver,  zonder  dat  die  rijp  is  om  te  vallen ; en  dat  is 
de  Republiek  niet,  een  kind  kan  het  zien. 

Na  den  Zondag  van  Auteuil  heeft  de  partij,  die  het  onrust  stoken  van  de 
socialisten  heeft  overgenomen,  dan  ook  geen  pleizier  gehad.  Er  werden  strenge 
maatregelen  genomen  tegen  sommige  leden  der  rechterlijke  macht,  die  al  te 
goedaardig  geweest  waren  en  tegen  militairen.  Na  den  val  van  Dupuy  zijn 
uit  het  leger  weer  oproerige  stemmen  opgegaan : een  kolonel  de  Saxcé  liet 
een  verregaand  beleedigenden  brief,  dien  hij  aan  de  Pressensé  had  geschreven, 
voor  het  front  der  troepen  voorlezen,  met  de  Marseillaise  voor  en  na.  Pïn 
zoo  waren  er  andere  gevallen,  waartegen  de  minister  Krantz  zich  niet  geroepen 
achtte  iets  te  doen,  omdat  hij  na  den  val  van  het  ministerie  enkel  de 
,,loopende  zaken”  had  af  te  doen.  De  minister  van  marine  Lockroy  daaren- 
tegen, die  in  volmaakt  hetzelfde  geval  verkeerde,  zette  nog  gauw  een  chef 
van  den  marine-staf  en  een  bij  marine  gedetacheerden  generaal  af. 

Maar  genoeg  hiervan.  De  nieuwe  regeering  zal  de  daden  van  directe  of 
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indirecte  rebellie  tegen  de  Republiek  weten  te  straffen  en  de  tucht  in  het 
leger  te  handhaven,  al  mag  men  wellicht  van  haar  geen  volledige  ,, liquidatie” 
van  de  Zaak  verwachten.  Zij  is  een  cabinet  dreyfusard , het  eerste.  Onder 
haar  kan  men  er  althans  zeker  van  zijn,  dat  er  niet  in  stilte  tegen  Dreyfus 
en  de  zijnen  zal  worden  gekuipt,  van  regeeringswege.  De  premier,  Waldeck- 
Rousseau,  is  een  eerlijk  man,  een  echt  republikein,  een  der  vrienden  van 
Gambetta;  iemand  die  vertromven  verdient,  wat  men  van  de  laatste  premiers, 
Brisson  uitgezonderd,  moeielijk  kon  zeggen.  Generaal  markies  de  Galliffet  is 
een  krijgsheld,  maar  die  het  intellect  niet  aan  de  sabel  onderwerpt,  getuige 
zijn  blijvende  genegenheid  voor  Picquart,  en  die  bovenal  een  handhaver  van 
orde  en  tucht  is,  zooals  hij  bij  het  dempen  van  de  Commune  in  1871  wat  al 
te  bloedig  heeft  bewezen.  Naast  hem  treedt  — o wonder ! — de  eerste 
socialist  als  minister  op,  de  handige  parlementair  en  advocaat  Millerand, 
wien  men  de  vrij  onschuldige  portefeuille  van  handel  heeft  gegeven.  Een 
andere  vertegenwoordiger  der  radicaal-socialisten  is  Baudin,  de  nieuwe  minister 
van  openbare  werken.  Het  meer  gematigd-republikeinsch  element  vormen, 
met  den  premier,  Caillaux  (financiën),  Decrais,  de  oud-ambassadeur  (koloniën), 
Monis  (justitie)  een  ander  man  dan  Lebret ; Leygues  ook  en  Delcassé,  die 
aan  buitenlandsche  zaken  blijft,  een  departement,  waarin  zelfs  Frankrijk  steeds 
eenige  stabiliteit  tracht  te  bewaren. 

Het  ministerie  is  niet  met  groote  ingenomenheid  ontvangen,  behalve  door 
de  dreyfusards  van  het  eerste  begin,  de  oer-dreyfusards  zou  men  kunnen 
zeggen,  zoowel  Yves  Guyot  als  de  socialistische  Clemenceau  c.  s.  Kan  het  iets 
anders  zijn  dan  een  ministerie  met  geen  ander  doel  dan  om  de  Dreyfus-zaak 
tot  een  einde  te  brengen  ? Ik  onthoud  mij  van  eenig  antwoord,  omdat  op 
het  oogenblik  dat  ik  dit  schrijf,  het  kabinet  eerst  een  dag  in  functie  is  en  ik 
dus  nog  geen  enkele  daad  gezien  noch  de  ministerieele  verklaring,  waarmee 
het  Maandag  26  Juni  voor  de  Kamer  verschijnt,  gelezen  heb.  Dit  is  zeker, 
de  oorsprong  is  eenigszins  zonderling.  Nadat  de  opdracht  aan  Poincaré  mis- 
lukt was  — men  zegt  door  het  stoken  van  Méline  — - is  ook  Waldeck- 
Rousseau  aanvankelijk  niet  geslaagd  en  is  Bourgeois  uit  den  Haag  moeten 
overkomen  om  het  kabinet  Waldeck-Rousseau  (het  is  waar,  volgens  diens 
wenschen)  in  elkaar  te  helpen  zetten.  Bourgeois  wou  geen  minister  zijn,  hij 
wilde  aan  het  werk  der  Vredesconferentie  blijven.  Men  zegt  ook,  dat  hij  op 
den  eerlang  vacanten  ambassadeurspost  te  St.  Petersburg  het  oog  heeft. 

Die  Vredesconferentie,  ik  zal  er  nu  hier  niet  wéér  over  spreken.  Wat 
zij  tot  stand  brengt,  moge  beschouwd  worden,  als  haar  werkzaamheden  afge- 
loopen  zijn.  We  zien  haar  hier  van  veel  te  dichtbij.  Ik  zou  wel  eens  tien 
jaar  willen  vooruitzien  : misschien  blijkt  zij  dan  een  hoogstbelangrijk,  zegenrijk 
uitgangspunt  geweest  te  zijn.  Nu  staan  we  er  allemaal  zoo  vlak  tegen  aan, 
zien  wat  zij  doet  en  wat  zij  niet  doet,  nemen  waar  wat  er  zoo  al  omheen  is 
en  aan  vast  zit,  en,  eerlijk  gezegd  — - ik  word  er  een  beetje  wee  van. 

,,De  beminnelijke  Haagsche  klucht,”  zoo  heeft  de  Engelsche  Standard\v&2iX 
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gedoopt.  De  uitdrukking  gaat  mij  te  ver,  vooral  omdat,  zoo  de  Conferentie 
een  klucht  is,  ik  haar  allerminst  beminnelijk  vind.  Behalve  om  andere  redenen 
ook  hierom,  dat  zij  den  Turk  in  de  gelegenheid  stelt  om  weer  eens  als  een 
groote  mogendheid  te  doen.  En  treurig  genoeg  is  het  juist  de  Turk,  wiens 
gedelegeerden  in  den  Haag  onze  eigen  regeering  met  allerlei  verzoeken  en 
bemoeiingen  lastig  vallen.  Geen  wonder  voorwaar,  dat  de  voormannen  der 
zoogenaamde  Jong-Turken  zoowel  als  van  de  vervolgde  en  gemartelde  Armeniërs 
de  kans  schoon  hebben  geacht  om,  nu  de  hooge  vertegenwoordigers  van  alle 
Europeesche  mogendheden  zich  in  den  Haag  samen  bevinden,  zich  daarheen 
te  begeven  en  te  trachten  hen  voor  hun  zaak  belang  in  te  boezemen.  Won- 
der evenmin,  dat  de  Vredesconferentie  daar  officieel  niets  van  wil  hooren. 
En  wonder  allerminst,  dat  de  Groote  Moordenaar  — zooals  Gladstone  hem 
eens  noemde  — in  de  ergste  onrust  door  zijn  paleis  dwaalt  en  telegram  op 
op  telegram  naar  den  Haag  zendt  om  zijn  gedelegeerden  te  gelasten  van  de 
Nederlandsche  regeering  gedaan  te  krijgen,  dat  dien  „revolutionairen”  de  mond 
gesnoerd  wordt  en  dat  zij  de  grenzen  worden  overgezet. 

Zoo  gemakkelijk  gaat  dat  hier  niet,  maar  wel  is  dit  voor  onze  regeering 
een  uiterst  moeilijk  geval.  Stel  dat  de  Turksche  delegatie  dreigt  zich  aan 
de  Conferentie  te  onttrekken  en  den  Haag  te  verlaten,  als  Minas  Tsjeraz  en 
Ahmed  Rhiza-bey  niet  verdwijnen  — wat  dan  te  doen?  Er  bij  deze  lieden 
minnelijk  op  aan  te  dringen,  dat  zij  het  land  verlaten,  getuigt  dan  ook  van 
wijs  beleid.  Maar  hebben  zij  vrijuit  kunnen  spreken  op  onzen  vrijen  grond? 
De  politie  heeft  het  zich  wel  heel  druk  gemaakt  met  deze  heeren.  Christe- 
lijke jongelingen,  wie  Minas  Tsjeraz  zou  onderhouden  over  de  Armenische 
moorden,  hebben  hun  bijeenkomst  afgezegd,  blijkbaar  geïntimideerd.  Bij  wien 
de  verantwoordelijkheid  dan  ook  moge  liggen,  waarom  zou  een  Armeniër  hier 
niet  kunnen  zeggen,  wat  hij  denkt  over  de  moorden,  op  tienduizenden  zijner 
stamgenooten  gepleegd?  Met  Rhiza-bey  is  het  nog  vreemder  toegegaan  — 
hij  heeft  zijn  beurs  op  tafel  moeten  leggen  om  te  bewijzen  dat  hij  niet  was 
„zonder  middelen  van  bestaan.”  En  deze  Jong-Turken  zijn  geen  nihilisten  of 
anarchisten  ; het  zijn  liberalen,  die  van  Abdul  Hamid  de  toepassing  der  Con- 
stitutie willen,  het  zijn  Turksche  „Thorbeckianen.”  Is  er  niet  een  vreemd 
Turksch,  Russisch,  Pruisisch  luchtje  aan  die  politie-vexatie  in  onze  hofstad? 
Mocht  dit  een  cadeau  van  de  Conferentie  zijn  — ware  zij  dan  maar  elders 
gaan  vergaderen. 

Twee  dingen  zou  ik  de  Haagsche  rustbewaarders  in  gemoede  willen  aanraden. 
Ten  eerste  dit:  als  de  Turksche  gedelegeerde  voor  den  Vrede  het  weer  in 
zijn  hoofd  mocht  krijgen  iemand  tot  een  duel  te  provoceeren,  hem  opmerk- 
zaam te  maken  op  den  VIden  titel  van  het  Nederlandsche  Strafwetboek.  En 
ten  tweede:  als,  gelijk  gemeld  werd,  de  chef  van  de  Turksche  Paleis-politie 
werkelijk  in  ons  land  mocht  komen  om  de  gangen  der  „revolutionairen”  te 
bespieden,  dien  stillen  verklikker  dadelijk  in  de  beurs  te  kijken  naar  zijn  „mid- 
delen van  bestaan”  — het  is,  bij  een  Turkschen  ambtenaar,  zeer  onwaarschijn- 
lijk dat  er  iets  in  zit  1 
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Wie  van  overheidswege  ganschelijk  niet  in  het  spreken  gehinderd  werd,  isStead, 
de  „Vredes-apostel,”  die  zijn  volk  opruit  tegen  de  Boeren  en  de  tirannie  tegen  de 
Finnen  goedpraat.  Gelukkig  zijn  er  twee  flinke  Nederlanders,  die  het  in  de  openbare 
vergadering,  ter  zijner  verheerlijking  belegd,  ten  aanhoore  van  het  gansche  publiek 
en  onder  applaus,  luide  en  plechtig  gezegd  hebben : ,,dat  de  allerlaatste  man, 
die  hier,  in  dit  land,  over  vrede  moest  komen  spreken,  is  mr.  William  Stead.*) 

Over  Finland  een  volgende  maal.  Er  is  heden  veel  te  veel  stof  voor  een 
maand-overzicht.  Er  zouden  bladzijden  te  vullen  zijn  over  het  Oostenrijksch- 
Flongaarsche  Vergelijk,  na  weken  lange  onderhandelingen,  gedurende  welke 
zoowel  de  Oostenrijksche  minister-president  graaf  Thun,  als  de  Hongaarsche 
Koloman  Szell  het  ministerieele  leven  dreigden  te  verliezen  en  het  den  ouden 
Keizer  zeer  benauwd  werd,  tot  stand  gebracht  op  een  wijze,  die  de  kans  op 
het  uiteenvallen  van  de  monarchie  in  het  eerste  tiental  jaren  der  volgende 
eeuw  sterk  vergroot  heeft.  De  verkoop  der  Zuidzee-eilanden,  de  Carolinen  en 
Marianen,  laatste  overblijfselen  der  eens  machtige  Spaansche  koloniale  heer- 
schappij, aan  het  Duitsche  Rijk,  vraagt  mede  aandacht.  Een  belangrijk 
schouwspel  levert  het  obstructionisme  van  de  uiterste  linkerzijde  in  de 
Italiaansche  Kamer  tegen  de  zoogenaamde  „politieke  wetten”  van  den  staats- 
man (?)  generaal  Pelloux.  Maar  had  ik  niet  al  eerder  en  veel  meer  moeten 
zeggen  over  Transvaal  ? 

Daarheen  gaat  nog  altijd  onze  genegenheid  en  onze  belangstelling.  Als  wij 
brieven  ontvangen  uit  het  verre  Zuid-Afrika  — zooals  mij  onlangs  gebeurde,  van 
een  Hollander,  naar  aanleiding  van  een  Buitenlandsch  Overzicht  — • waarin 
staat,  dat  het  toch  werkelijk  niet  behoorlijk  toegaat  in  het  Transvaalsche 
staatsbestuur,  dat  wij  in  Nederland  evenmin  goed  ingelicht  worden  als  het 
Engelsche  publiek  aan  de  overzijde  van  het  Kanaal  en  dat  het  een  schande 
is  zooals  de  politie  te  Johannesburg  optreedt,  dan  denken  wij  daarover  na  en 
betreuren  het,  dat  er  ook  rechtmatige  grieven  zijn  van  Uitlanders  en  gelooven 
ook  wel,  dat  de  personen  der  Boeren  allicht  niet  bijzonder  sympathiek  zijn. 
Maar  dan  zien  wij  ten  slotte  toch  weer  altijd  die  kleine  republiek  van  Holland- 
schen  stam  in  het  vreemde  werelddeel,  die  bezig  is  een  staat  te  worden  en 
daartoe  tijd  behoeft  en  altijd,  aan  alle  zijden  van  haar  gebied,  een  oppermachtigen, 
grimmigen,  brutalen  vijand  ziet,  loerende  als  een  groote  tijger,  gereed  tot  den 
sprong,  blazend,  sissend,  brullend  soms;  een  vijand  die  het  niet  kan  verduwen, 
dat  hij  van  deze  stukskes  grond,  de  republieken,  geen  Engelsche  koloniën  kan 
maken  ; een  vijand,  die  Transvaal  van  de  zee  heeft  afgesneden,  het  haar  recht- 
matig toekomend  grondgebied  heeft  onthouden,  gelijk  hij  aan  den  Vrijstaat  de 
diamantvelden  heeft  ontstolen  ; een  vijand  die  de  gemeenste  middelen  niet 
schuwt,  waarvan  jingoïsme  deugden  maakt,  om  dat  kleine  volk  te  belasteren, 
te  benauwen,  te  verbitteren,  te  prikkelen  totdat  het  eraan  sterft  of  totdat  het 
hem  naar  de  keel  vliegt. 


* Dr.  J.  H.  Kern,  uit  Rotterdam,  in  de  vergadering  van  22  Juni.  in  het  gebouw  Diligentia,  den  Haag. 
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Beschouw  het  dan  van  dien  kant,  zoo  ge  wilt ; leg  al  den  nadruk  op  het 
onrecht  der  Engelsche  politiek  in  plaats  van  op  de  deugden  der  Boeren. 
Bedenk  altijd,  dat  zij  van  Hollandschen  stam  zijn  en  laat  uw  genegenheid 
met  hen  blijven. 

De  conferentie  te  Bloemfontein  is  mislukt.  Zij  moest  mislukken,  waar  de 
Hooge  Commissaris,  Sir  Alfred  Milner  (hoe  wenscht  men  voor  dit  creatuur 
van  Chamberlain,  onruststokend  en  lasterend  diplomaat,  den  bedaarden  en 
goed  willenden  Sir  Hercules  Robinson  terug!)  niet  naar  de  plaats  van  bijeen- 
komst is  gegaan  om  daar  van  den  Staats-president  te  vernemen,  wat  deze  in 
het  belang  van  de  Uitlanders  bereid  was  te  doen,  en  dan  te  trachten  iets 
meer  nog  te  verkrijgen,  maar  hem  een  gereedgemaakte  regeling  van  het 
kiesrecht  voorlegde  benevens  de  verklaring,  dat  dit  het  minimum  was  wat 
Engeland  eischte  en  dat  als  de  President  zoover  niet  wilde  gaan,  het  niet  de 
moeite  waard  was  over  de  bijzonderheden  te  spreken  en  hij  de  conferentie 
wat  het  Uitlandervraagstuk,  het  eenige,  betrof,  mislukt  achtte.  Hiermee  was 
het  afgeloopen.  Kruger  deelde  mede,  dat  hij  zijn  voorstellen  niettemin  bij 
den  Volksraad  aanhangig  zou  maken  en  Milner  zeide,  dat  hij  dit  zeker  niet 
zou  afraden,  maar  dat  de  President  het  zelf  moest  weten.  Het  gesprek 
eindigde  met  diplomatieke  hoffelijkheden,  die  Oom  Paul  voor  zijn  deel  eenige 
moeite  gekost  moeten  hebben. 

Hij  geeft  veel  toe.  Zijn  kiesrechtvoorstellen  zijn  ruimer  dan  die  welke  hij 
kort  te  voren  als  de  uiterste  bij  den  Volksraad  had  ingediend  en  die  dat 
conservatieve  lichaam  veel  te  ver  schenen  te  gaan.  Achteraf  heeft  hij  de 
aanvankelijk  te  Bloemfontein  gestelde  voorwaarde  niet  herhaald,  welke  de 
tegemoetkoming  aan  de  kiesrechtgrieven  der  Uitlanders  (waarom  ze  ,,geen 
duit  maalden”  in  1895,  zooals  een  der  leden  van  het  Johannesburgsche 
Reform-Commitlee  toen  zeide)  afhankelijk  stelde  van  de  bereidverklaring  van 
Engeland  om  bestaande  en  toekomstige  geschillen  aan  scheidsrechterlijke 
uitspraak  te  onderwerpen.  Ook  bleek  hij  van  zins  om  in  plaats  van  vijf,  zes 
zetels  in  den  Volksraad  aan  de  goudvelden  af  te  staan.  Wordt  de  oude  Oom 
wat  oud?  Want  wie  gevoelt  niet,  hoe  gevaarlijk  dit  toegeven  is,  juist  nu  de 
Engelsche  regeering  oorlogstoebereidselen  maakt,  troepen  samentrekt  en  de 
Engelsche  pers  in  haar  meerderheid  het  groote  volk  ophitst  tegen  het  kleine. 

Ik  geloof  nog  niet  aan  oorlog  om  allerlei  redenen.  Maar  ik  vind  het 
roekeloos  om,  zooals  men  hoort  zeggen,  te  wenschen  dat  het  nu  maar  weer 
1 tot  schieten  mocht  komen.  Engeland  zal  zich  niet  licht  andermaal  een 
nederlaag  laten  welgevallen  en  op  den  duur ....  Of,  zoo  de  Boeren  het 
toch  mochten  winnen,  dan  zal  er  immers  slechts  een  nieuw  Majoeba-hill  zijn 
om  den  haat  levendig  te  houden.  Er  is  een  oorlogszuchtige  stemming,  bericht 
men,  vooral  in  het  Noorden  van  Transvaal.  Mocht  die  bedaren  en  het  geweer 
het  allerlaatste  argument  blijven  van  den  Transvaler. 

24  Juni. 


P.  V.  D. 


VAN  DE  REDACTIE. 


De  ijje  Jaarljksche  Vergadering  van  de  Maatschappij 
der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  (14.  Juni  rdpp.) 

Natuurlijk  volgt  hier  geen  verslag;  ook  niet  eene  uitvoerige  beschouwing, 
maar  mogen  enkel  eenige  aanteekeningen  op  deze  belangrijke  vergadering, 
waar  gewichtige  besluiten  genomen  en  behartigingswaardige  woorden  vernomen 
zijn,  een  plaats  vinden. 

Het  grootste  deel  van  de  belangstelling  der  aanwezigen  werd  in  beslag 
genomen  door  een  redevoering  en  een  debat.  De  redevoering,  uitgesproken 
door  dr.  J.  K.  Kiewiet  de  Jonge,  had  tot  strekking  leden  te  winnen  voor  het 
Algemeen  Nederlandsch  Verbond;  het  debat  liep  over  de  al  of  niet  wensche- 
lijkheid  voor  de  Maatschappij  om  toe  te  treden  tot  den  Berner-Conventiebond. 
Tot  besluit  kwam  er  een  verrassing,  waarover  aanstonds. 

I. 

Met  vuur  en  met  geest  heeft  dr.  Kiewiet  de  Jonge  ook  ditmaal  weer 
gesproken  voor  zijn  verbond.  Zijn  pleitrede,  ofschoon  lang,  en  niettegen- 
staande dat  de  vergadering  blijkbaar  moe  werd,  heeft  men  tot  het  einde  toe 
met  genoegen  aangehoord.  Vooral,  waar  de  heeren  van  ’t  Algemeen  Neder- 
landsch Verbond  steun  vragen  om  onze  taal  te  helpen  verbreiden  in  den 
vreemde  kunnen  zij  rekenen  op  veler,  — wij  mogen  wel  zeggen  op  de 
algemeene  belangstelling.  ,,Onze  nationaliteit  staat  of  valt  met  onze  vrijheids- 
liefde en  onze  taal.  Bovenal  onze  taal  is  draagster  van  het  Nederlanderschap, 
krachtmeter  van  onzen  stam,  peilschaal  van  de  beschaving.  Afrikaansch,  de 
echte  boerentaal,  noch  Vlaamsch,  de  taal  der  mindere  klassen  zijn,  aan  zich 
zelf  overgelaten,  opgewassen  tegen  de  overstelpende  nieuwheid  van  gewaar- 
wordingen en  begrippen.”  Trouwens,  de  spreker  zelf  wijst  er  op  dat  een 
innerlijk  gevaar  die  kleine  talen  bedreigt. 

„Daar  is  het  groote  gevaar  van  hardnekkig  vasthouden  aan  bastaardtaal  of 
gewestspraak,  als  Dutoit  wil  in  Afrika,  Guido  Gezelle  in  West- Vlaanderen. 

Neen,  Afrikaansch,  versterkt  door  het  rijker  en  krachtiger  Hollandsch,  moet 
zich  opwerken  tot  een  Hoog-Afrikaansch,  een  Hollandsch-Afrikaansch  en  zoo 
ook  het  Vlaamsch  tot  Hollandsch-Vlaamsch.  Ons  aller  stameenheid  worde 
gekenmerkt  door  eene  algemeene  Nederlandsche  spreek-  en  schrijftaal,  ver- 
schillend naar  land  en  volk,  toch  algemeen  verstaanbaar.” 

Volmaakt  juist  merkt  dr.  Kiewiet  de  Jonge  verder  op  dat  men  dan  ook  de 
noodige  vrijzinnigheid  op  taalgebied  zal  hebben  te  betrachten.  Het  moet  uit 
zijn  met  peuterachtigheid  en  verkneukeling  in  spraakkunstige  voorrechten,  die 
verdedigd  worden  als  waren  het  stadsprivileges ! Ons  volk  moet  met  genot 
leeren  zien  karaktervolle  verscheidenheid  op  Nederlandsch  taalgebied  en  niet 
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met  een  zucht  van  onoverkomelijkheid  zich  afwenden  als  het  leest  van  de 
huis  en  de  paard.  In  de  geslachten  zijn  wij  verder  dan  de  Boeren,  maar  de 
Boeren  schieten  beter ! Onze  jongens  en  meisjes,  de  tijd  is  er  rijp  voor,  zullen 
op  Hoogere  Burgerscholen  en  Gymnasia  bloemlezingen  moeten  krijgen  met 
het  beste  uit  alle  oorden,  waar  Nederlanders  wonen.  Wanneer  mannen  als 
prof.  de  Vos  en  N.  Hofmeijr  een  vereenvoudigde  spelling  onafwijsbaren  eisch 
achten  voor  den  groei  van  het  Nederlandsch  in  Z.-A.  en  enkel  vragen  dat 
die  vereenvoudiging  worde  erkend  en  geen  nadeeligen  invloed  zal  hebben 
op  de  beoordeeling  van  het  Nederlandsch  hunner  jongelui,  die  naar  ons 
overkomen,  dan  zal  toch  wel  elke  Nederlander  hun  een  paar  geslachten  en 
een  handvol  o s van  harte  schenken.” 

Verder  wijst  de  spreker  op  ons  ,, vergiftigen  der  taal  met  uitheemsch  kwik.” 
Het  euvel  is  bekend,  helaas ! De  allernieuwste  tale  Kanaans  van  hakkelende 
letterkundigen,  die  oorspronkelijkheid  met  duisterheid  en  veeltaligheid  ver- 
warren, is  nog  jammerlijker  verbasterd  dan  de  taal  van  onze  modegekjes.  Het 
sereene  oeuvre,  temoigneerend  van  magnifiek  faire,  van  frappante  artisticiteit 
in  de  sveltheid  der  contours  en  de  virginale  paleur,  die  het  coeleur  karak- 
teriseert ....  Op  zoo’n  taaltje  worden  we  vergast  en  dit  lang  niet  zelden, 
waar  beoordeelaars  van  beeldende  kunst  aan  ’t  woord  zijn,  en,  helaas!  de 
scheppende  moderne  letterkunstenaar  maakt  het  niet  beter. 

Vrijzinnigheid  naar  buiten;  waakzaamheid  tegen  taalbederf  naar  binnen,  dus ! 

Tot  hiertoe  gaan  wij  geheel  met  dr.  Kiewiet  de  Jonge  mee.  Ook  vernemen 
wij  met  belangstelling  wat  hij  vertelt  van  den  toestand  in  Vlaanderen,  Afrika, 
Amerika  en  onze  West.  We  zouden  ook  gaarne  wat  vernomen  hebben  omtrent 
den  toestand  in  nog  veel  dichter  bij  gelegen,  Nederlandsche  gewesten  om  te 
weten  hoe  daar  de  gewestelijke  spraak  zich  verhoudt  tot  de  landstaal ; doch  de 
spreker  kon  natuurlijk  niet  alles  behandelen  van  zijn  veel  omvattend  onderwerp. 

In  zooverre  het  Algemeen  Nederlandsch  Verbond  waakt  tegen  inkrimping 
van  ons  taalgebied  en  niets  wil  onbeproefd  laten  om,  waar  het  mogelijk  wezen 
kan,  stamgenooten  trouw  te  doen  blijven  aan  het  Nederlandsch;  in  zooverre 
het  ook  ten  onzent  belangstelling  wekken  en  levendig  houden  wil  voor  de 
taal,  die,  na  aan  het  Nederlandsch  verwant,  gesproken  wordt  in  België, 
Afrika,  Amerika,  waar  dan  ook  en  in  welke  mate  dan  ook  verschillend  van 
de  onze,  juichen  wij  het  streven  van  Dr.  Kiewiet  de  Jonge  hartelijk  toe.  Dat 
hij  dulden  kan  dat  stamverwanten  in  den  vreemde  dubbeltalig  worden,  moet 
men  een  zegen  achten.  Het  zal  reeds  veel  wezen,  als  menschen,  die  het 
Nederlandsch  niet  kunnen  gebruiken  in  het  dagelijksch  leven,  het  nochtans 
aanleeren  en  onderhouden  uit  liefde  voor  het  verleden  en  heden  van  het 
Nederlandsche  volk  of  de  Nederlandsche  volkeren,  waaraan  zij  zich  met  veel 
goeden  wil  verwant  kunnen  gevoelen. 

Men  moet,  echter,  naar  onze  meening,  niet  al  te  zeer  den  nadruk  leggen 
op  verwantschap  en  gemeenschappelijk  stam-belang.  Het  Nederlandsche  volk 
is  heelemaal  geen  stamvolk  en  b.  v.  niet  in  één  adem  te  noemen  met  de 
Finnen.  Zooals  Dr.  K.  d.  J.  het  volmaakt  juist  heeft  gezegd  in  den  aanhef 
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zijner  boeiende  toespraak:  vrijheidsliefde  en  taal  — daarmede  staat  en  valt 
onze  nationaliteit.  Maar  vrijheidsliefde  is  niet  een  uitsluitend  Nederlandsche 
deugd.  Van  ieder  vrijheidslievend  man  mag  men  niet  aannemen  dat  hij  van 
geboorte  of  afkomst  Nederlander  zijn  moet.  Hij  zou  ook  wel  Pool  of  Fin 
kunnen  blijken  te  wezen. 

Het  Algemeen  Nederlandsch  Verbond  zij  dus  in  de  allervoornaamste  plaats 
een  Algemeen  Nederlandsch  Taalverbond,  ’t  Zou  voor  Nederlanders  beden- 
kelijk kunnen  worden  naar  invloed  van  anderen  aard  te  streven  of  daarvan 
den  schijn  te  hebben. 

Het  spreekt,  in  ons  dierbaar  vaderland,  niet  van  zelf  dat  eene  Maatschappij 
der  Nederlandsche  Letterkunde  al  het  mogelijke  doet  om  oorspronkelijk 
Nederlandsche  producten  van  den  geest  beschermd  te  krijgen  in  het  buiten- 
land en  het  ondernemen  van  belangrijke  vertalingen  ten  onzent  wat  minder 
gevaarlijk  te  maken  voor  de  uitgevers ; het  spreekt  hier  niet  van  zelf  dat 
voor  een  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  niet  gelden  kunnen  en 
gelden  mogen  de  belangen  van  hen,  die  geld  verdienen  met  het  verspreiden 
van  vertaalde  romannetjes  en  dergeiijk  goed  onder  de  minder  beschaafden . . . 

Neen,  het  voorstel  van  het  Bestuur  om  toe  te  treden  tot  den  Berner-Con- 
ventiebond  en  zich  rechtstreeks  tot  de  Regeering  te  wenden  met  het  verzoek 
de  toetreding  van  Nederland  tot  de  Berner-Conventie  te  bevorderen,  is  heftig 
bestreden  in  de  jaarvergadering,  die  eindelijk  dat  voorstel  aannam  met  32 
tegen  10  stemmen;  terwijl  13  leden  zich  van  stemmen  hadden  onthouden. 

Van  stemmen  onthouden  hadden  zich  ook  de  meeste  leden,  toen  er,  vóór 
deze  vergadering,  nieuwe  leden  voor  de  Maatschappij  te  verkiezen  waren. 
Betrekkelijk  weinigen  gaven  zich  de  moeite  hun  stembriefjes  in  te  vullen. 
Was  dit  toe  te  schrijven  aan  gebrek  aan  belangstelling  of  vadsigheid?  Nie- 
mand zal  in  deze  quaestie  wel  meer  dan  een  vermoeden  kunnen  uiten,  maar 
het  blijft  een  merkwaardig  feit  dat  maar  veertien  in  plaats  van  vijftien  nieuwe 
leden  zijn  aangenomen  omdat  zij,  die  na  het  veertiende  lid  kwamen,  het  door 
het  reglement  vereischte  aantal  stemmen  (ditmaal  51)  niet  haalden.  De  wei- 
nigen waren  het  dus  ook  nog  zeer  oneens  geweest,  ’t  Is  geen  wonder,  dat 
ze  weinigen  — en  evenmin  is  het  verbazend  dat  zij  ’t  zoo  oneens  waren, 
die  dames  en  heeren  stemmers.  Hoe  is  het  te  verwachten  dat  van  meer  dan 
een  paar  buitengewoon  verdienstelijke  en  dan  nog  algemeen  als  zoodanig 
erkende  letterkundigen  of  geleerden  de  namen  uit  de  stembus  komen  met 
een  eenigszins  vleiend  stemmencijfer?  Ieder  lid  mag  candidaten  opgeven,  heel 
alleen  en  zooveel  doenlijk  stemmen  zien  te  werven  voor  zijn  candidaat.  Voor 
de  vijftien  plaatsen,  voor  binnenlandsche  leden  beschikbaar,  had  men  er  nu 
zeven-en-zestig  opgegeven,  onder  welken  er  een-en-wintig  maar  door  één 
enkel  lid  waren  aanbevolen.  Een  onzer  niet  zeer  bekende  medeleden  had 
voor  zich  alléén  niet  minder  dan  zes-en-twintig  menschen  candidaat  gesteld. 
Hij  had  daartoe  volkomen  het  recht  en  het  is  verre  van  ons  op  zijne  keuze 
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ook  maar  de  minste  aanmerking  te  willen  maken ; doch  wij  vragen  ons  af 
waar  ’t  heen  zou  gaan,  indien  zijn  voorbeeld  door  velen  gevolgd  werd.  Het 
geval  is  denkbaar  dat  men  dan  tot  geen  enkele  benoeming  geraken  zou.  Of- 
schoon geen  oogenblik  mag  worden  getwijfeld  aan  den  ernst  van  het  lid  met 
zijn  zes-en-tvvintig  candidaten,  mag  toch  met  de  noodige  bedeesdheid  worden 
gevraagd  of  ’t  niet  mogelijk  ware  dat  een  ander,  niet  zoo  ernstig  mensch  van 
die  stemmerij  een  spelletje  zou  willen  maken  en  of  het  stellen  van  overmatig 
veel  candidaten  niet  moet  worden  verboden.  Ons  dunkt  dat,  wil  de  Maat- 
schappij voortgaan  met  op  de  aloude  manier  haar  ledental  aan  te  vullen,  ge- 
eischt  zou  mogen  worden  dat,  om  den  naam  van  een  candidaat  op  de  lijst 
voor  de  stemming  geplaatst  te  krijgen,  minstens  vijf  of  tien  leden  de  candi- 
datuur  ondersteunden.  Men  zou  dan  allicht  minder  stemmen  in  den  blinde. 

Een  andere  vraag  is  waarom  zoo  weinigen  stemmen?  Wij  wezen  er  boven 
reeds  op  dat  zij  niet  met  zekerheid  kan  worden  beantwoord.  Voor  verschillende 
stemgerechtigden  kunnen  verschillende  redenen  bestaan.  Doch  er  zijn  er,  die  zich 
alle  jaren  van  stemming  onthouden,  niet  uit  onverschilligheid,  maar  uit  begin- 
sel. Candidaten  stellen  die  onthouders  natuurlijk  nooit.  Zij  redeneeren  aldus : 

Wij,  zooveel  honderd  leden  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde te  Leiden,  hebben  het  recht  iemand  zonder  zijn  medeweten  en,  naar 
gebleken  is,  zonder  dat  hij  begeert  lid  te  worden,  candidaat  te  stellen,  indien 
hij  niet  dadelijk  wordt  gekozen  zoo  vaak  wij  maar  willen,  totdat  de  zooveel 
honderd  leden  ongeduldig  uitroepen : „daar  staat  X.  nu  waarachtig  alweer  op 
de  lijst.  Nu,  maar  ik  stem  hem  tóch  niet.”  Hoewel  de  candidaten-lijst  door 
alle  zooveel  honderd  leden  strikt  geheim  wordt  gehouden,  hoewel  die  nooit 
zwerft  of,  na  gemaakt  gebruik  in  een  prullenmand  of  om  een  boek  terecht 
komt,  kan  dit  toch  minder  aangenaam  worden  voor  den  candidaat  tegen  wil 
en  dank.  Een  honderd  of  zes  menschen  vormen  al  een  aardig  publiekje. 
En  daar  is  nóg  wat : 

door  iemand  te  benoemen  tot  lid  der  Mij.  d.  N.  L.  te  Leiden,  bedoelt  men 
hem  te  onderscheiden.  Het  is  een  eer,  die  men  den  gekozen  candidaat  aan- 
doet of  meent  aan  te  doen.  Er  zijn  menschen,  die  op  hun  kaartje  of  op  den 
omslag  der  door  hen  uitgegeven  boeken  en  brochures  trouw  vermelden  dat 
zij  lid  zijn.  Dat  zijn  de  goede,  dankbare  leden  onzer  Leidsche  Maatschappij. 
Doch  er  zijn  ook  menschen,  die,  in  groote  nuchterheid,  vragen  wat  de  Maat- 
schappij doet  voor  het  grootste  aantal  der  leden  en  vinden  dat  zij,  persoonlijk, 
aan  het  vele,  dat  de  Maatschappij  tot  stand  brengt  en  aan  al  hetgeen  zij  bezit 
aan  boeken,  handschriften  enz.  niets  hebben.  Zulke  ondankbare  lieden  bestaan 
er.  Welnu,  werkt  men  meê  om  hen  lid  te  maken  dan  betalen  zij,  indien  zij 
niet  weigeren  het  lidmaatschap  te  aanvaarden,  wat  nog  tot  de  zeldzaamheden 
behoort,  contributie  voor  hetgeen  de  candidaat-steller  een  eer  noemt,  maai- 
de gekozenen  misschien  een  wat  al  te  banale  onderscheiding  acht.  In  elk 
geval,  moet  de  candidaat-steller  en  hij,  die  stemt,  het  lidmaatschap  zeer  begeer- 
lijk achten  ook  voor  hem,  die  geen  voordeel  daarvan  genieten  kan.  Dit  nu, 
vinden  misschien,  in  het  1 3 3ste  jaar  van  het  bestaan  der  Maatschappij,  minder 
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menschen  dan  tien,  twintig,  vijftig  jaren  geleden.  Er  zijn  er  zelfs  onder  de 
leden  zóó  radicaal  dat  zij  ’t  nog  zoo  kwaad  niet  zouden  achten  als  elk 
belangstellende,  die  door  het  betalen  der  contributie  het  goede  doel  der 
Maatschappij  mee  mocht  willen  helpen  bereiken,  werd  toegelaten  en  aldus 

zichzelf  kon  doen  deelen  in  de  eer  geld  en  werkkracht  te  geven  voor  onze 

Taal  en  Geschiedenis.  Maar  vroede  opportunisten  zouden  misschien  vreezen 
dat  daardoor  het  aantal  leden  zeer  verminderen  zou  in  plaats  van  vermeer- 
deren. De  uiterlijke  eer  ware  dan  van  het  lidmaatschap  af.  Trouwens,  nie- 
mand denkt  er  aan  in  ernst  zulk  een  voorstel  te  doen.  Onze  oude  Maat- 
schappij zal  nog  jaren  en  jaren  lang  haar  leden  kiezen.  Wij  hopen  dat  zij 

eenmaal  zoo  ver  zal  gaan  dit  op  wat  praktischer  wijze  te  laten  doen. 

De  verrassing  was  het  benoemen  van  Jozef  Israëls  tot  eerelid  der  Maatschappij. 

Volgens  wetten  en  reglementen  zal  dit  wel  volkomen  in  den  haak  wezen. 
De  vergadering  nam  bij  acclamatie  het  bestuursvoorstel  aan.  Wie  zou  niet 
gaarne  den  beroemden  Nederlander  ook  deze  onderscheiding  gunnen,  als  zij 
hem  eenig  genoegen  kan  doen  ? Maar  er  is,  bij  de  toelichting  tot  het  voorstel, 
de  nadruk  op  gelegd  op  het  feit  dat  Jozef  Israëls  zich  verdienstelijk  heeft 
gemaakt  ook  door  het  schrijven  van  een  boek.  En,  als  wij  nu  even  hadden 
kunnen  zien  wat  er,  bij  ’t  vernemen  van  het  besluit  der  vergadering,  in 
Israëls’  gemoed  omging,  misschien  zouden  we  dan  eenige  verbazing  en  een 
tikje  van  spotlust  hebben  ontwaard. 

Dat  verreweg  de  meeste  beoordeelaars  dat  boek  over  Spanje  heel  vriendelijk 
hebben  besproken,  zal  Israëls  toch  wel  niet  hebben  doen  vermoeden  dat  hij, 
als  debuut,  onze  Letterkunde  heeft  verrijkt  met  een  kunstjuweel,  waarvoor  de 
schrijver  moest  worden  beloond  met  de  hoogste  onderscheiding,  die  onze 
aloude,  bezadigde  Maatschappij  geven  kon.  Ieder  gewoon  schrijver,  die  succes 
heeft  op  zijn  eersteling,  moet  — zoo  hij  er  op  gesteld  is  — al  héél,  héél  blij 
wezen  als  hij  dadelijk,  om  dat  ééne  werk,  tot  lid  der  Maatschappij  wordt 
verkoren.  En  Israëls  wordt  zoo  maar  eerelidl  Niet  als  schilder,  want  dan 
zou  men  hem  ’t  eerder  hebben  gemaakt,  bijvoorbeeld  toen  hij  zeventig  jaar 
was  geworden ; maar  als  schrijver  van  een  reisverhaal  . . . Althans,  zoo  kan 
men  ’t  nu  uitleggen.  Daarom  zouden  wij  de  benoeming  meer  van  harte 
hebben  toegejuicht  vóór  de  verschijning  van  het  boek  dan  wij  nu  kunnen 
doen.  Er  ligt  nu  iets  minachtends  in  voor  de  oude  letterkundige  leden  van 
buitengewone  verdiensten,  die  zijn  voorbijgegaan,  bepaald  omdat  zij  maar 
schrijvers  waren,  ’t  Geval  is  weêr  kenschetsend  voor  ons  vaderland.  Met 
schrijven  komt  men  er  niet,  zelfs  niet  in  een  Maatschappij  der  Nederlandsche 
Letterkunde.  Men  moet  muziek  maken  of,  nog  beter,  schilderen.  Want 
Nederland  consacreert  zijn  groote  mannen  niet  zelf.  Daarvoor  dient  het 
buitenland  te  zorgen;  dan  volgen  wij,  gedwee  vaak,  ook  wel  eens  met  geest- 
drift. En  men  kent  onze  schrijvers  in  het  buitenland  nog  zoo  weinig  1 

F.  L. 


Nederlandsche  Verzen  en  Nederlandsch  Proza. 


Operette-bloed  door  Fiore  della  Neve, 
roman  in  twee  deelen  bij  J.  P.  Revers. 

Dordrecht  1899. 

Deze  roman  moet  geschreven  zijn  in 
den  rook  van  cigaretten,  in  den  geur  van 
een  reukwatertje.  Lekker  op  zijn  gemak, 
is  Fiore  della  Neve  aan  ’t  vertellen  ge- 
gaan. Tot  punt  van  uitgang  had  hij  een 
stukje  werkelijkheid  gekozen;  tot  steun- 
punten voor  zijn  verbeelding  eenige  waar- 
nemingen. Met  zijn  dankbaar  gegeven 
kon  hij  veel  doen.  Hij  heeft  het  ver- 
werkt tot  een  vermaakromannetje  en  hij 
is  er  in  geslaagd  met  zijn  arbeid  de  lezers 
van  het  tijdschrift  Nederland  zeer  prettig 
bezig  te  houden.  Natuurlijk  is  het  dus, 
dat  Fiore  della  Neve  zijn  roman  liet 
uitgeven  in  een  paar  „kloeke’’  deelen  en 
’t  zal  niemand  verwonderen  als  die  dee- 
len gretig  worden  gekocht  door  de  hou- 
ders van  leesbibliotheken  en  de  bestuur- 
deren  van  leesgezelschappen.  Voor  het 
publiek  van  dergelijke  Nederlandsche  in- 
richtingen is  het  boek  bij  uitstek  geschikt, 
ook  al  zijn  er  wat  bladzijden  bijgekomen, 
die  de  voorzichtige  redacteur-schrijver 
niet  in  Nederland  heeft  laten  afdrukken. 

Operette-bloed  is  hier  en  daar  „pakkend” 
hier  en  daar  humoristisch,  hier  en  daar 
„heel  lief”,  hier  en  daar  erg  wijs,  hier 
en  daar  een  beetje  nuffig  en  van  het 
begin  tot  het  eind  vlot  geschreven.  Geen 
mensch  kan  er  akelig  van  worden  of  er 
zich  aan  ergeren,  ’t  Is  een  aardig  speel- 
dingetje,  dat  getuigt  van  groote  schrijf- 
vaardigheid en  de  fransche  woorden,  die 
er  in  voorkomen,  zijn  niet  zóó  groot  in 
aantal,  dat  zij  een  beoordeelaar  boos 
maken.  Fiore  della  Neve  kan  bepaald 
wat  ernstigers  en  beters  geven;  maar  hij 


heeft  met  Operette-bloed  blijkbaar  vooral 
wat  aangenaams  willen  bieden  aan  de 
lezers  van  zijn  tijdschrift.  Die  krijgen, 
gelijk  de  lezers  van  alle  mogelijke  tijd- 
schriften uit  onze  dagen,  zóóveel  sombers 
en  ontmoedigends  onder  de  oogen  dat, 
nietwaar?  er  dringende  behoefte  bestaat 
aan  lektuur,  die  in  spanning  brengt  en 
toch  geen  akeligen  indruk  achter  laat. 

Operette-bloed  is  wat  operette-achtig,  nu 
ja!  Daar  hebt  ge,  bijvoorbeeld,  dat  too- 
neel  tusschen  de  heldin  en  vorst  Claren- 
thal,  (pag.  135  en  vlg.)  dat  doet  denken 
aan  de  beruchte  schildering  uit  Klaasje 
Zevenster.  Het  jonge  meisje  zal  bijna  met 
geweld  worden  genoodzaakt  de  liefko- 
zingen van  een  gemeenen  vorst-vent  te 
ondergaan.  Zij  is  met  hem  opgesloten 
in  een  kamer  vol  bloemen  en  geuren  van 
specerijen.  Maar  zij  steekt  de  gordijnen 
in  brand.  De  onmensch  vlucht  en  laat 
haar  alleen  in  het  brandende  vertrek. 
Zal  zij  worden  geroosterd  en  aldus  haar 
deugd  worden  beloond  als  die  van  den 
heiligen  Laurentius?  Neen!  Het  meisje 
wordt  gered  . . . Wat  al  zuchten  van  ver- 
lichting hoort  men  aan  jonge  maagden- 
boezems ontsnappen  op  die  pag.  146  on- 
deraan. 

Aardige  trekjes,  hier  en  daar,  die  het 
iemand  bijna  zouden  doen  bejammeren, 
dat  Fiore  della  Neve  niet  liever  een  erns- 
tig boek  heeft  willen  maken.  Intusschen, 
wat  hij  moet  hebben  bedoeld  te  geven, 
gaf  hij  aan  zijn  groot  publiek  van  dank- 
bare lezers  en  dus  blijft  ons  niets  meer 
over  dan  hem  geluk  te  wenschen  met 
zijn  slagen. 
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Madonna  en  Bloemstukjes  door  Mevr. 
Fabius-Cremer  Eindhoven,  twee  deeltjes 
bij  P.  N.  van  Kampen  en  Zoon, 
Amsterdam,  zonder  jaartal. 

Mevrouw  Fabius-Cremer  Eindhoven 
bedoelde  ons  wat  zeer  fijns  en  teeders 
en  ongemeens  te  geven.  Zij  schreef  acht 
stukjes,  die  de  firma  Van  Kampen  te 
Amsterdam  keurig  uitgaf.  Oorspronkelijk 
van  gedachte  en  van  vorm  zijn  die  kleine 
schetsen  niet.  Het  is  jammer  dat  ook  de 
stijl  en  de  taal  veel  te  wenschen  over- 
laten. Om  den  arbeid  van  deze  schrijf- 
ster volgens  eer  en  geweten  te  kenschetsen, 
zouden  wij  harde  woorden  moeten  ge- 
bruiken. Laat  ons  daarom  -eenige  vol- 
zinnetjes aanhalen  en  eenige  woorden 
cursiveeren,  opdat  de  lezer  zelf  oordeele. 

„Door  het  geopende  raampje  drongen 
aroma-geuren.  Met  bijna  vermoeiden  blik 
zag  hij  naar  de  groep.  Met  een  tintje  bewon- 
dering voor  de  onopgemerkte  bevalligheid 
harer  bewegingen,  voelde  Frits  iets  als 
teeder  medelijden  opwellen  voor  de  schuch- 
tere uitdrukking,  die  aan  het  zachte,  kleine 
gezichtje  enz.  Starende  met  zijne  onbe- 
dorven glansoogen.  Nu,  ma  foi ! zei  de 
bekoorlijke  vrouw  hare  ronde  schouders 
latende  glijden  langs  Reinier's  jasmouwen. 
Met  eene  beweging  van  stijve  hoffelijkheid 
naderde  hij  den  toovercirkel  zijner  gepeinzen. 
Zijn  woorden  klonken  houterig-onvast.  Het 
geprikkelde  antwoord.  Nu  moet  ik  U 
faux  bon  spelen.  Hij,  Frits,  zou  zijn  sterke 
schouders  zetten  tegen  het  noodlotswiel  en 
het  duwen  en  smakken ....  Het  zou  hem 
den  wil  doen.  Klaar-heldere  meisjes-oogen. 
Mevrouw  Van  Ringen’s  cirkelvormige  be- 
valligheden. Nergens  voelde  men  zich 
zoo  behaaglijk  als  in  het  confortable  home 


der  notarisvrouw  ....  geen  heer  der  schep- 
ping wist  zich  te  onttrekken  aan  den  in- 
vloed dien  de  sirene  ongemerkt  uitoefende. 
Toen  Corrie  van  Ringen  zich  zoo  over- 
moedig waagde  aan  de  cancans  van  het 
Vinkwijksche  publiek.  Mevrouw  Belkamp 
had  een  gevoel  van  wakend  droomen,  van 
mystische  half-realiteit,  toen  zij  den  parfum 
opsnoof,  die  Corrie  s nabijheid  aanduidde. 
Te  midden  harer  angstige  broeigedachtcn,  ■ 
hield  de  vigilante  stil ....  Spoedig  verwierp 
ze  deze  illuzie  als  een  gevaarlijke  fata- 
morgana.  Jetje  zag  hoe  Henri’s  oogen 
zich  vluchtig  in  die  van  Corrie  boorden, 
en  ze  schrok  van  den  vreemden  gloed, 
die  van  beiden  uitging.  ’t  Was  of  twee 
vuursteenen  vonken  spatten,  ’t  Prikke- 
lende vocht  maakte  haar  spraakzaam  in 
de  oogen  van  alle  aanzittenden.  Noncha- 
lant uitgestrekt  op  den  Turkschen  divan, 
scheen  Corrie  geheel  verdiept  in  de  be- 
schouwing der  Vernis  Calypygos,  die  met 
een  koelen  glimlach  neerzag  op  al  het 
aardsche  en  met  een  kalmte,  alsof  schoon- 
heid van  lijnen  en  vormen  niets  te  maken 
had  met  sensualiteit. 

N.B.  Zij  ziet  neer  op  het  onderdeel  van 
haar  rug,  en  heet  Kallipygos  juist 
omdat  men  dit  bewonderenswaar- 
dig vond.  De  Venus  Kallipygos 
is  de  grofst-zinnelijke  Venus,  die 
bewaard  is  gebleven! 

Al  deze  narigheid  is  gewied  uit  Madonna 
en  Draperieën,  te  zamen  een  deeltje  vul- 
lend. Wij  zullen  den  lezer  niet  vermoeien 
met  een  tweede  bloemlezing  uit  het  andere 
deeltje.  De  bundeltjes  zijn  naar  taal  en 
stijl  gelijkwaardig. 


F.  L. 


Avond  te  Warmond  (teekening)  1894.  Eigendom  van  Dr.  H.  H.  Breuning  te  Leiden. 


FLORIS  VERSTER. 

(CHRONOLOGISCH  EN  AANTEEKENINGEN.) 
Studie 


DOOR 

ALBERT  PLASSCHAERT. 


Floris  Verster. 

Floris  Verster  is  den  negenden  Juni  achttienhonderd  één-en-zestig  te  Leiden 
geboren,  uit  het  huwelijk  van  F.  A.  Verster  en  E.  M.  van  Kaathoven.  Hij 
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was  van  negen-en-zestig  tot  drie-en-zeventig  op  een  particuliere  school ; van 
dat  jaar  tot  zes-en-zeventig  op  de  hoogere  burgerschool.  Terwijl  hij  daar 
was  kreeg  hij  les  van  Bos,  een  lithograaf  te  Leiden  (in  acht-en-negentig 
daar  gestorven),  en  ging,  nadat  zijn  vader  het  oordeel  gevraagd  had  van 
Herman  ten  Kate,  van  school.  In  dien  tijd  had  hij  ook  van  Breitner  les 
gehad  in  ’t  schildergenootschap  „Ars  Aemula”,  in  perspectief-teekenen.  Van 
zes-en-zeventig  tot  tachtig  is  hij  op  de  Akademie  van  Beeldende  Kunsten,  in 
Den  Haag.  Hij  krijgt  hier  voor  klein  pleister  den  eersten  prijs,  in  tachtig  voor 
antiek  pleisterbeeld  de  zilveren  medaille. 

Koelman,  die  toen  direkteur  was,  had  eer  een  hekel  aan  z’n  werk  — hoe 
zou  die  ook  niet,  deze  „volmaakte”  teekenaar  — en  sprak,  met  felheid,  in 
z’n  fraai  accent,  over  die  „naidege  strepen”. 

Verster  werkt  daarna  een  half  jaar  op  de  Akademie  te  Brussel,  onder 
Portaels.  Daarna  woont  hij,  tot  nu,  te  Leiden. 

* * 

* 

Dit  blijven  wonen  op  één  plaats  schijnt  mij  merkwaardig. 

En  ik  vind  twee  soorten  van  schilders  in  dit  opzicht : 
i°.  de  „trekkende”  bent.  Deze  is  overal  te  vinden  waar  het  „schilderachtig” 
is.  Van  Amerika  komen  ze  waaien  naar  hier;  uit  Australië  zijn  ze  in 
Laren,  where  Mauve  lived,  — ginder  is  niets  mooi  — en  komen  hier 
werken  met  ijver  verbazend,  en  opgewekten  goeden  moed,  voor  de  import 
van  Hollandsch  landschap. 

2°.  en  de  andere,  mijns  inziens,  de  voornamere.  Die  reizen  niet,  of  alleen 
in  hunne  jonkheid.  Zooals  Vermeer,  die  z’n  heele  leven  in  Delft  zat. 

Bij  dezen  vervangt  het  geestelijk  reizen  ’t  lichamelijk,  zoozeer,  dat  dit 
laatste  noodeloos  wordt. 

Ze  gaan  langs  ijler  stranden  en  lichter  zee-deining  dan  de  eersten  zien  met 
hun  botte  oogen.  De  anderen  zien  niet,  die  reizen  en  verven. 

De  tweede  soort  heeft  de  betere  kennis. 

Ieder  ding  is  schoon,  en  beeft  van  volheid  van  praal. 

De  anderen  zien  niet,  niets. 

Ik  bedoel  natuurlijk  niet  die,  zooals  Mauve  eerst  in  Laren  vond,  wat-i  wou, 
ergens  een  plaats  vinden  waar  ’t  landschap  hun  ’t  meest  treft  overeenkomstig 
hun  eigen  stijl  — op  zichzelf  is  dit  ook  een  beperking  van  vermogen,  blijkt 
mij  — maar  de  anderen,  die  spoortrein-achtig  van  plaats  tot  plaats  gaan. 

Als  de  conducteur  den  naam  roept,  zijn  ze  al  ongeduldig,  treuzelen  er  een 
dag  of  twee  rond,  nemen  even  veertien  studies ; en  gaan  met  den  trein  verder, 
om  ’t  zelfde,  elders. 

De  tweeden  hebben,  uit  hunnen  aard  — hun  jeugd  is  soms  vol  geestelijke 
heftigheid,  die  uitbloeit  later  tot  een  meest  gave  vrucht  — de  neiging  tot 
klaarte,  tot  rust. 

Hun  schilderijen  zijn  dikwijls  zonder  menschen.  Stadsgezichten : een  kamer. 


FLORIS  VERSTER. 
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En  zijn  er  personen,  zoo  zijn  dezen  nooit  behandeld,  luisterend,  of  in  aandacht 
over  een  werk. 

Bij  dezen  komt,  vanzelf,  ’t  blijvende. 

Zoo,  Verster.  * * * 

Nadat  hij  te  Leiden  is  komen  wonen,  heeft  hij  zijn  atelier  op  ’t  Galgewater ; 
eerst  in  ’t  tweede  huis  van  den  hoek ; vervolgens  in  ’t  vierde. 

In  twee-en-tachtig  schildert  hij  een  „Cavalerist  te  paard”  (eigendom  van 
mevrouw  de  weduwe  Groll  te  Leiden),  dat  tentoongesteld  is  op  de  Exposition 
de  Bienfaisance  te  Brussel ; in  kritieken  genoemd  werd. 

„Beuken  in  herfst”  (eigendom  van  mevrouw  de  weduwe  Hubrecht  te  Leiden). 

In  drie-en-tachtig  „Paardenkopje”.  Dit  is  nog  in  eigenbezit.  De  neus,  met 

de  haren,  en  de 
koele  aanvoeling 
van  de  huid  is 
nauwlettend  ge- 
schilderd. 

Verder  een  stu- 
die van  een  „Huisje 
met  bloempotten” 
(eigendom  van 
Bauffe,  Den  Haag). 

In  vier-en-tachtig 
werkt  hij  in  den 
omtrek  van  Leiden. 
Hiervan  bestaat 
zoowat  niets  meer ; 
in  ’tnajaarinNoord- 
Holland,  in  Bergen, 

van  welke  studies  er  een  enkele  nog  is. 

Van  vijf  en  tachtig  is  ’t  „landschap  met  zwijntjes”  (eigendom  van  den  heer 
De  Smet,  Gent). 

Alberdingk  Thijm  over  ’n  schilderij  no.  269  van  Floris  Verster  te  Leiden 
is  niet  geschikt  om  voorstanders  van  het  impressionisme  te  winnen. 

* * 

* 

Ik  zal  bij  de  volgende  jaren  nu  ’t  werk  belangrijk  wordt,  meer  eigen, 
telkens  eenige  van  de  kritieken  uit  dat  jaar  volgen : als  documentatie,  tevens 
een  spiegel  opgehouden,  en  een  beschaming  meestal,  voor  kritici,  hoe  kritisch! 

De  kritiek,  die  een  schilderij  als  een  feit  constateert : 

op  den  voorgrond  drie  paarden,  licht-bruine  (een  gansch  uitgespannen)  de 
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andere  nog  aan  den  wagen ; gezien  in  hun  volle  lengte ; alleen  de  voorste, 
de  uitgespannene,  met  zijn  kop  naar  den  toeschouwer  gekeerd; 

daarachter,  aan  de  waterput,  een  kereltje  met  een  rooie  kiel  aan,  oude 
bruine,  leeren  broek; 

aan  den  horizont  een  huisje  omgeven  met  boompjes,  ’t  huisje  met  licht- 
groene en  witte  blinden,  allen  wijd  open  behalve  een  die  half  dicht  is : de 
boompjes  jonge  populieren,  de  blader-behandeling  bijzonder  fraai ; 

heeft  mij  altijd  van  een  merkwaardige  onjuistheid  geschenen.  Zelfs  al  voegt 
ze  er  nog  bij  dat  de  toetsen  zoo  lang  of  zoo  kort  zijn,  gemiddeld  (uitge- 


Koolsnijder  (schilderij)  1885.  Eigendom  van  de  firma  E.  J.  van  Wisselingh  & Co. 


drukt  in  millimeters),  dat  de  behandeling  van  de  verf  op  deze  of  gene  manier 
moet  plaats  gehad  hebben  (wat  te  bewijzen  is  uit  studies,  en  aanzet,  van 
andere,  door  omstandigheden  onafgemaakt  (’t  verhuizen  van  den  schilder  van 
Haarlem  naar  Delft,  tegelijk  met  den  dood  van  zijn  vrouw),  dat  b.v.  okers, 
enz.  bij  voorkeur  gebruikt  worden. 

Ze  is  onvoldoende. 

Zooals  ook,  voor  een  meer  of  minder  groot  gedeelte,  die  van  ’t  milieu  (de 
beoordeeling  daarvan  is  al,  ondanks  alle  zorg,  subjectief)  of  welke  tegenwoordig 
geliefd  is,  die  van  afstamming. 


FLORIS  VERSTER. 
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Beide  zijn  juister  dan  de  eerste. 

Ze  zijn  beide,  de  eerste  meer  philosophisch,  de  tweede  als  psychologisch, 
verklaringen  en  ophelderingen  over  de  persoonlijkheid  van  den  maker,  en  de 
stemmingen  waaruit,  de  toestanden  waarin,  ’t  werk  werd. 

De  persoonlijkheid  moet  voor  alles  komen,  eerst  worden  gezegd.  Daar- 
achter komen  als  nakomende  verduidelijkingen,  en  de  afstamming,  en  ’t  milieu 
(als  landstreek  en  ook  verder  nog  familie-milieu  ; geldelijke  omstandigheden,  etc.). 

Deze  twee  laatsten,  niet  van  een  persoon  zijnd  maar  uit  geheele  groepen ; 
soms  verschillende  volken  met  verscheidene  eigenschappen,  door  traditie, 
godsdienst;  zijn  nog  complexer;  en  kunnen  dus  nog  moeilijker  zuiver  bepaald 
worden  dan  eenigszins  de  persoon  zelf  naar  zijn  werk. 

De  allereerste,  de  feitelijke , is  geen  kritiek , waarlijk. 

Ze  kan  alleen  dienst  doen  om  een  die  ’t  werk  en  den  aard  volkomen 
kent,  't  voorgestelde,  dat-i  dan  zag  eens  al,  te  doen  herinneren. 

Ze  geeft  nooit  een  denkbeeld  ervan. 

Ze  zal  b.  v.  aangeven  welke  kleuren  de  schilder  liefst  gebruikt;  maar  dit 
geeft,  in  zich  niets  van  de  hoedanigheid  der  uiting  waarop  de  kleuren  gebruikt 
worden.  Dezelfde  kleuren  kunnen  — de  nuances  zijn  daarenboven  niet  juist  te 
benoemen  — in  bepaalde  combinaties,  uitingen  van  felle  gevoelens,  feller 
dan  brand  zijn, 

anders  weer:  dezelfde  kleuren  in  de  nietzelfde  samenvatting,  zachtmoedig 
op  ’n  de  derde  wijze,  volmaakt  onverschillig. 

Deze  kritiek,  quasi-kritiek,  overtuigingloos  zijnde,  overtuigt  niet. 

De  anderen  wel. 

* * 

* 

’t  Teekenwerk  van  voor,  nog  uit,  dezen  tijd,  is  meer  dan  belangrijk  voor 
zijn  latere,  zijn  zoogenaamde  tweede  manier  van  werk. 

Het  is  zeer  strak , nauzvlettend. 

Een  gevlekte  koe  wordt  geteekend : ’t  lijf  heel  nauwkeurig,  bochtje  voor 
bochtje,  van  den  rug;  de  vlekken  zijn  omgeven  door  een  lijn  om  ze  bij  elkaar 
te  houden ; als  een  afzonderlijk  iets,  op  de  huid ; eigenlijk  heelemaal  afge- 
scheiden van  ’t  omringend  wit  eikenblad ; hulstbladen  worden  geteekend  met 
een  ranke  scherpte  van  lijn,  die  iets  van  een  snijden  heeft. 

De  kleur  is,  (ze  wijst  dadelijk  uit  dat  Verstèr  een  kleurenvoeler  is  zelfs 
toen)  meer  naar  de  donkerte,  bruin;  bruinrooden. 

* * 

* 

In  zes  en  tachtig  schildert  hij  ’t  portret  van  zijn  broer  C.  Verster;  de 
koolsnijder  (eigendom  van  S.  J.  Wisselingh)  de  aquarel  koolsnijden  (eigendom 
Drucker,  Londen). 
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Deze  maakte  hij 
met  meer  studies, 
te  Giethoorn  (Over- 
ijssel). Uit  dit  jaar 
is  ook  de  aquarel 
van  ,,’t  Landschap 
met  z wij  n tj  es  ” (ei  gen  - 
dom  van  Ars  Aemu- 
laKunstgenootschap 
Leiden). 

Kritiek : De 
heer  F.  Verster 
is  een  overtuigd 
impressionist;  zoo- 
veel het  landschap 
betreft ; meen 
echter  niet  dat 
het  minder  afge- 
werkte als  voor- 
wendsel dient  om 
gebrek  aan  teeke- 
ning  te  bedekken ; 
de  beide  huzaren, 
in  zwart  krijt,  met 
zekerheid  en  gees- 
tig neergezet  over- 
tuigen van  het 
tegendeel.  De 
boerderij  in  olie- 
en  waterverf  zou- 
de op  iedere  ten- 
toonstelling de 
aandacht  trekken. 
Kunstbeschouwing , 

Leiden  1886. 

In  Maart  '82 
wordt  in  de  Fe- 
deraiion  Artisti- 
que  gezegd  van 
solidité  et  am- 
pleur;  — ’puis 
un  sous-bois  d’une 


Anemonen  (schilderij)  1888. 

Eigendom  van  den  firma  E.  J.  v.  Wisselingh  & Co. 


coloration  chaude. 
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Anemonen  (schilderij)  1888. 


F c dér  at.  Artistique , 


In  zeven  en 
tachtig : „ge- 
plukte kippen 
met  gember- 
pot” (eigen- 
dom van  G.  van 
Vloten)  en  een 
zeer  groot 
schilderij : 
„Steene-bik- 
ken:  Menschen 
die  zitten  de 
kalk  van  oude 
steenen  af  te 
slaan.”  ’t  is 
slecht  van  at- 
mospheer.  De 
manier  waarop 
de  handen  ge- 
schilderd zijn 
die  de  steenen 
vasthouden,  is 
goed;  te  zuiver. 
Ook  de  kleur 
van  ’t  gezicht 
van  den  man. 
’t  Geheel  is  fijn 
grijzig. 

Kritiek: 
La  couleur 
de  M.  Ver- 
ster de  Lei- 
den a de  la 
vigueur  a 
cötédebeau- 
coup  de  fines- 
se, ses  trois 
tableaux 
sont  appré- 
ciés,  mais 
surtout  le 
„Potager.” 
18  Juin  '87. 
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Verster,  lui  aussi  nous  attire  par  des  tonalités  vraies  et  nous  aimerions 
a voir  souvent  des  aquarelles  exécutées  corame  son  paysage  aux  choux 
oü  travaille  un  paysan  étonnamment  juste  de  mouvement,  et  bien  dans  1’air. 
’t  Zelfde.  Maart  '87  naar  aanleid,  v.  tent  door  P.  Studio  te  Antw. 

Wat  te  zeggen  van  Floris  Verster,  Leiden,  die  ons  eenen  „Zwaan  en 
eenen  Reiger”  te  zien  geeft  die  uit  een  koperen  braadpan  schijnen  te 
vallen  in  eene  kalkbrei.  Denkt  men  hierbij  aan  eenen  zwaan  van  Weeninx, 
dan  kan  men  een  glimlach  niet  onderdrukken. 

Rotterdammer,  '87. 

Floris  Verster  met  zijn  , .Hoekje  uit  mijn  atelier”  gemakkelijk  en  vlug 
geaquareld  met  vele  en  schelle  (bedoeld  felle)  kleuren  en  toch  vol  eenheid. 

Ander  blad. 

Op  andere  wijze  (dan  ’t  werk  van  Van  der  Valk)  zijn  ontstaan  de  stillevens 
van  Verster,  waarbij  niet  gewerkt  is  onder  den  machtigen  drang  van  een 
impressie,  maar  waar  de  langdurige  beschouwing  van  eenige  voorwerpen 
den  artist  telkens  meer  en  meer  deed  zien  een  groot  ensemble  van  vele 
kleuren  en  vormen,  en  hem  drong  tot  het  samenvoegen  in  zet  bij  zet 
van  wat  hij  gevoelde,  van  zelf  geziene  karakteristieke  lijnen  langs  pooten 
en  koppen,  van  zelf  gevoelde  blauwig  paarse  lichtglansen  op  strak 
gespannen  huid  van  geplukte  faizanten  en  gloeiend  geel  vastgeteekend 
lange  pooten  of  vettige  deelen ; of  de  simpel  in  een  geschilderde  fijne 
kleuren  van  het  grootere  (stilleven)  uitdrukkend  den  rijkdom  van  stof  en 
vormen  en  kleuren,  die  een  lange  beschouwing  hem  deed  gevoelen. 

A.  DE  Rooy,  De  Amsterdammer,  Arti  tent. 

In  acht  en  tachtig  ontstaan  de  „Anemonen”  (eigendom  F.  A.  Verster  Leiden) 
„Papavers”  (eigendom  van  Lijnden  den  Haag)  de  „Fabriek”,  twee  figuren  aan 
een  ketel  poetsend,  geschilderd  in  de  fabriek  van  Van  Marken,  Delft;  „Roode 
Tulpen”  studie,  eigendom  van  O.  Kamerlingh  Onnes;  „Blaren  en  Sneeuw- 
ballen (eigendom  mevrouw  de  wed.  Hubrecht  Leiden.  Van  dit  jaar  is  ook 
de  ets  „Na  de  kippen”,  ingezonden  op  de  etsclub,  met  de  krijtteekening 
„Distels”  (eigendom  F.  A.  Verster).  In  ’t  najaar  maakt  Verster  studies  in 
Noorden  (Z.-Holland)  waarna  „Schuiten”,  schilderij  (eigendom  van  mevr.  wed. 
Hubrecht  Leiden)  een  aquarel  hierna  (Artibus  Sacrum,  Arnhem),  en  de  aquarel 
„Naar  de  Schuiten”  (eigend.  J.  J.  Tiele  Rotterdam). 

Kritiek:  Een  echte  schilder  is  Floris  Verster.  Zijn  teekening  houdt 
zich  van  kleur  in  het  sterke  goud  van  de  passe-partout  als  een  frissche 
olieverfstudie  naar  de  natuur,  en  de  eenige  fout  er  van  is  misschien  dat 
zij  te  blijkbaar  naar  een  olieverfstudie  gedaan  is. 

Amsterdammer,  14  April  ’88.  G.  H.  C.  S. 

In  ’t  „Moestuintje”  van  Verster  heerscht  een  prettige  goede  kleur. 
Hadde  ook  Verster  in  andere  opzichten  een  weinig  meer  zorg  aan  zijn 
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tuintje  besteed,  hij  zou  nog  betere  vruchten  er  uit  gehaald  hebben,  ’t  Is 
nog  te  woest. 

D.  v.  D.  Kellen,  N.  V.  d.  Dag , 16  April  ’88. 

In  negen  en  tachtig:  „Pioenrozen  in  groensteenen  pot”  (Burgerziekenhuis 
te  Amsterdam)  „studie  boerenwoning”  (eigendom  J.  J.  Tiele  Rotterdam)  „studie 
boerenwoning”  (eigendom  J.  Bosman  Rotterdam). 

Hij  wordt  geweigerd  als  lid  van  de  Hollandsche  Maatschappij  op  zijn  inzen- 
ding „Koolsnijden”  en  „Aquarel-atelier”. 


Noorden  (studie  in  olieverf)  1889. 

Kritiek:  In  De  Amsterdammer  noemde  de  heer  V.  een  stilleven 
van  Floris  Verster.  In  September  wordt  hij  vermeld  door  de  Fédération 
Artistiqtie  met  Le  Luxe  d’un  pauvre. 

Negentig  is  een  belangrijker  jaar.  In  dit  jaar  zijn  de  schilderijen  ontstaan: 
„Schoorsteenmantel”  (eigendom  Tutein  Nolthenius,  Delft);  „Donkerroode 
pioenrozen”  (’t  zelfde) ; aquarel  „geplukte  kippen”,  hangende  tegen  een  geel 
fond.  De  lichte  lila  kleuren  tusschen  de  pooten  zijn  bizonder  doorzichtig 
behandeld.  Aquarel  „kip  met  kool”.  Deze  aquarel  en  de  vroegere  „schuiten” 
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Distels  (teekening)  1889. 


zendt  hij  in  naar  de  Hollandsche  Maatschappij,  en  wordt  geweigerd  als  lid. 
Hij  schildert  „Sneeuw”  [studie),  (eigendom  van  Mr.  Rothlingh,  Arnhem). 
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Den  achttienden  November  ontvangt  hij  een  uitnoodiging  van  de  XX  te 
Brussel;  zendt  als  proef  de  ,,Donkkerroode  pioenrozen”. 

Van  dit  jaar  is  ook  nog  zijn  studie-aquarel  „roode  kool”  (eigendom  J.  J.  Tiele, 
Rotterdam)  — zijn  ets  van  ,,De  twee  boomen”  en  anderen. 

Kritiek.  „ Winter”.  Aan  David  van  der  Keilen.  Indrukken  op  de 
Arti-tentoonstelling.  Een  mooi  schilderijtje  is  het  sterk-klinkende  „Stil- 
leven” van  Verster,  donkerblauwe  vaas  met  najaars  gelige  bloemen, 
opstekend  in  een  fond  van  goud-rood  bruinen  vormende  in  het  hoog 
vierkant  van  de  lijsteen  mooi  oprijzen  en  samenschitteren  van  kleuren- 
rijkdom. A.  J.  Derkinderen. 

De  heer  Floris  Verster  zond  schilderijen  in,  waar  hij  zijn  vorstelijk 
coloristisch  talent  volkomen  in  heeft  uitgesproken.  Het  schitterendst  vind 
ik  zijn  pioenen.  Zelden  zag  ik  een  schilderij  dat  zoo  doorwerkt  is  van 
kleur,  zoo  is  volgehouden  over  de  geheele  grootte  van  het  doek,  en 
waar  toch  zulk  een  subtiele  blanklichte  kleurenpracht  is  in  gebleven.  Het 
is  eigenlijk  geen  schilderij,  ook  geen  decoratief  doek,  want  daarvoor  gaan 
op  eenen  afstand  te  veel  van  de  prachtig  fijnere  kleurkwaliteiten  verloren, 
maar  het  is  een  schitterend  gobelin,  door  een  volbloed  coloristisch  artist 
geschilderd.  Als  tegenstelling  van  ’t  blanko  gamma,  waarin  de  pioenen 
zijn  gezien,  dient  het  groote  stilleven  „Schoorsteen”  betiteld.  Het  geheel 
is  een  zware,  donker-schitterende  kleurenvisie,  uitgedrukt  door  een  forsche 
schildering  en  een  prachtig  coloriet.  — Willem  du  Tour.  Amsterdammer , 
26  Juni.  Leid.  en  Haag.  Tent.  Floris  Verster  met  zijn  pioenen  in  rijken 
gobelin-toon  gezien. 

Haagsche  Courant  van  7 Januari. 

Indien  ooit  in  Nederland  de  industrie  der  goud  lederen  behangsels 
mocht  herleven,  dan  zou  een  fabrikant  in  Floris  Verster  een  uitmuntend 
artistiek  directeur  vinden.  Zoowel  op  de  thans  gehouden  tentoonstelling 
te  Leiden  als  op  die  te  Arnhem  vindt  men  schitterende  motieven  voor 
goudleder  behang.  Er  is  een  glans-  en  een  kleurenharmonie  in  de 
planten-fantasieën  van  Verster,  die  een  eigenaardige  bekoring  op  ons  oog 
uitoefenen.  Indien  het  karakter  der  bloemen  niet  zoo  geheel  miskend 
ware,  zouden  zulke  doeken  ook  als  geëncadreerde  stillevens,  dus  als 
schilderij,  kunnen  dienen. 

E.  G.  O.,  Vaderland , 31  Juli. 

Verster  met  zijn  grillige  vormverwaarloozing,  zijn  oprijzende,  in  de 
hoogte  wègvagende  of  gebroken  neerhangende  planten,  mysticus  van 
den  nieuwsten  tijd.  Mooier  droom  van  kleuren  heeft  hij  misschien  nog 
niet  gedroomd  dan  hij  hier  neerzette  op  zijn  paneel : bloemen  van  diep, 
stil  brandend  sienna-rood,  tegen  een  gaas  van  kwijnend  bleek  zeegroen, 
wegvluchtend  in  het  vaag  geelgroen  van  den  achtergrond.  Daar  ligt 
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over  dit  doek  een  verfijnde  weelderigheid  : de  hartstocht  sluimert  in  het 
hart  van  die  bloemen,  die  zich  overgevend  wegzinken  in  dat  teer  groenig 


V 
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Tuin  bij  Endegeest  (pastelteekening)  1895. 

Eigendom  van  de  firma  E.  J.  v.  Wisselingh  & Co. 

fluweel.  Er  is  een  diep  verlangen  in,  dat  zoekt  naar  vrede ; een  droo- 
merig  peinzen,  dat  zich  oplost  in  het  geheimzinnig  Al. 

L.  S.,  Haarlemsche  Courant , 8 Augustus. 


Sneeuw  (pastelteekening)  1895. 
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Bloemen  van  Floris  Verster,  een  stuk  zoo  verrukkelijk  van  kleur,  dat 
men  het  onbestemde  in  de  teekening  er  eigenlijk  om  voorbij  ziet.  Het 
is  een  machtige  kleurensymphonie  in  groen  en  rood,  vol  fijne  schakee- 
ringen  en  overgangen,  flink  en  sappig  geschilderd.  Voor  botanische 
studie  moge  het  niet  geschikt  zijn,  als  kleurstudie  is  het  een  weelde 
voor  het  oog  en  daarmede  — de  naam  bloemen  zonder  nadere  aandui- 
ding doet  het  reeds  vermoeden  — heeft  de  schilder  ditmaal  willen  volstaan. 

Gelria , 9 Augustus. 

Floris  Verster.  „Schoorsteenstuk”.  En  hier,  in  dien  spiegel  op  den 
schoorsteen  vlamt  machtig  en  geweldig  een  vuur  van  bruin  gloeiend 
goudgeel,  dat  alles  om  zich  heen  verteert  en  vernietigt  en  in  zijn  intens 
vermogen  voor  ons  verschijnt  als  het  hoogheerlijk  symbool  van  een  leven 
buiten  ons,  van  het  zieleleven  des  kunstenaars  in  zijn  eeuwig  jagen  en 
zoeken  en  strijden!?  Ook  in  de  innigste  weelde  van  zijn  goddelijk  over- 
winnen. Voor  mijn  persoonlijk  sentiment  is  dit  een  van  de  meest  zelf- 
gegevene  kunstwerken  die  ik  hier  heb  gevonden : een  zeldzaam  stuk 
modern  artistenleven. 

Ook  de  Haarlemsche  Courant,  2 Juli. 

Het  stilleven  van  Verster  is  zeker  gedistingeerd  van  kleur. 

Spectator , 25  October. 

Verster  et  — ne  sont  pas  de  ces  artistes  qui  se  continent  dans  les 
données  connues.  Leurs  oeuvres  sont  orginales.  Ils  jettent  peut-être  encore 
leurs  gourmes,  mais  dans  un  temps  prochain,  il  faudra  compter  avec  eux ; 
ils  se  placeront  bientöt,  grace  a leur  immense  talent,  au  premier  rang 
des  maitres  Hollandais  contemporains. 

La  Fèdération  Artistique,  29  Juin. 

In  een  en  negentig  krijgen  we  den  cataloges  der  werken  verder  aanvullend : 
„Geplukte  kippen”  (eigendom  Ahn,  Den  Haag). 

In  Februari  is  de  inzending  op  de  XX,  bestaande  in  de  donkere  pioenrozen, 
schoorsteenmantel,  kippen. 

Het  werk  werd  er,  hoewel  opgemerkt,  niet  bizonder  geschat.  Voor  de 
verdere  werken  van  Verster  is  deze  tentoonstelling  echter  een  hoofdgebeurtenis, 
die,  hoewel  de  werking  niet  onmiddellijk  daarna  begon,  toch  stellig  is. 

De  donkerte  en  neiging  tot  zwaren  toon,  die  eigenlijk  hem  waren,  is  na 
dien  tijd  langzaam,  en  voor  goed,  veranderd  in  een  licht-volle. 

Verdere  werken:  „Bloemen  in  een  serre”  (mevr.  Tuthein — Nolthenius, 
Amsterdam) ; „Roode  lelies”  (eigendom  mevr.  Crommelin,  Amsterdam) ; „Studie 
na  koeien”,  „Stroobloempjes”  (eigendom  De  Bock,  Den  Haag). 

Kritiek:  In  de  voorzaal  worden  wij  opgehouden  door  eene  groote 
schilderij  van  Verster  „Bloemen  en  bladeren”,  waaraan  een  aangename 
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kleurvvisseling  en  -speling  niet  kan  ontzegd  worden,  maar  is  er  eenige 
waarheid  in  ? Even  weinig  als  in  een  droom. 

D.  V.  D.  Kellen,  Het  N.  v.  d.  D.,  16  Februari. 


Het  schijnt  mij 
toe,  dat  de  heer 
Van  der  Keilen 
hierin  zeker 
eenigszins  onjuist 
is.  Zooals  hem 
wel  meer  voor- 
kwam. Zoo  hij 
de  behandeling 
had  aangevallen, 
waren  zijne  op- 
merkingen ge- 
recht geweest,  en 
hadden  zij  de 
waarde,  die  de 
opmerkingen 

steeds  gehad  hebben  van  dezen  kunstkritikus  van  Het  Nieuws  van  den  Dag. 
Maar  nu  alleen  het  onderwerp  afkeurend,  zouden  wij  ten  slotte  tot  den 
toestand  komen,  dat  de  kritici  den  artisten  het  onderwerp  zoo  niet  volledig 
opgaven,  toch  wouden  insinueeren.  En  dit  lijkt  onjuist. 


Eucalyptus  (waskrijtteekening)  1896. 

Eigendom  van  het  Stedelijk  Museum  (Lakenhal)  te  Leiden. 


aan  gedaan  zulk  een 
een  gastronoom,  aan 
de  aandacht  te 
onttrekken.  Hoe 
iemand,  die,  wat 
kleur  betreft,  veel 
smaak  heeft,  ’t 
geen  uit  zijn  bloe- 
men blijkt,  in  an- 
dere opzichten,  als 
vorm  en  keus  van 
onderwerp  allen 
smaak  schijnt  te 
missen,  is  onbe- 
grijpelijk. 

Dezelfde , 8 Juni. 


,, Geplukte  kippen”.  De  commissie  heeft  er  goed 
walgelijk  onderwerp,  misschien  aantrekkelijk  voor 


Kritiek:  Tot  het  beste  werk  op  de  ,,driemaandelijksche  tentoon- 
stelling te  Rotterdam”  behooren  de  twee  schilderijen  van  Floris  Verster. 
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Ze  zijn  daar  als  schitterende  lichten  tusschen  smeulende  vetpitjes.  Weg- 
gestopt, natuurlijk,  hier  en  daar  in  hoeken ; ’t  is  reeds  veel,  dat  men 
ze  een  plaats  waardig  heeft  gekeurd.  Men  verbeelde  zich  de  hoog  opge- 
trokken wenkbrauwen  en  den  spottenden  glimlach  op  het  gezicht  van  de 
meeste  bezoekers,  en  — helaas ! — ongetwijfeld  ook  van  meer  dan  éen 
commissie-lid,  toen  deze  schilderijen  werden  bekeken  — liefst  met  den 
neus  er  op.  Toch  zijn  ze  misschien  de  meer  merkwaardige  kunstrichting 
te  midden  van  al  die  wankunst.  Omringd  door  die  dorre,  nietszeggende 
prenten,  schiet  het  leven  in  zijn  frischheid  uit  dat  eene  doek  u tegemoet, 
de  kunstenaar  geeft  door  die  eclatante  kleuren  de  essence  der  bloemen- 
pracht weer.  Het  andere  stemmiger,  maar  in  zijn  delicate  kleurenschikking 
even  harmonieus  en  mooi.  Het  zijn  een  paar  prachtige  stillevens.  Toch 
zullen  de  meesten  er  niet  veel  aan  hebben,  want  de  „Bloemen”  zijn 
wellicht  niet  stiptelijk  te  determineeren,  en  de  „Geplukte  kippen”  — wel 
wie  schildert  nu  geplukte  kippen?... 

De  Amsterdammer , 22  Mei. 

Van  den  prachtlievenden  Verster  gloeiende  bloemtrossen  tegen  een 
matblauwen  achtergrond. 

Amsterdamsch  Handelsblad,  22  Mei. 

Verster  „Schuiten”  bevalt  ons  door  kleur  en  toon  bijzonder. 

David  V.  D.  KELLEN,  i i Februari. 

...  en  een  breed,  maar  volledig  uitgedrukt,  warmtonig  stuk  : „Schuiten”. 

Rotterdammer,  3 Februari. 

...  en  er  naast  een  bloemstuk  van  Floris  Verster,  een  glorie  van 
rood,  vlammen  van  gloeiend  bloemrood,  in  de  fluweelen  diepte  van 
donkerbrons. 

J.  V.,  Amsterdammer , 8 Februari. 

De  emotioneele  kunst  van  Verster  heeft  een  decoratief  karakter. 

E.  F.,  Amsterdammer,  Weekblad,  28  Juni. 

Tot  de  zonnepriesters  behoort  in  de  eerste  plaats  ook  Floris ' Verster. 
Zijn  streven  huldig  ik  zeer,  maar  hij  duide  het  niet  ten  kwade,  als  ik 
sommige  zijner  interessante  proeven  nog  niet  tot  de  bereikte  kunst- 
werken reken. 

E.  G.  O.,  Vaderland,  8 November. 

In  twee  en  negentig:  „Flesschen”  (eigendom  Van  Vloten,  Leiden);  „Cine- 
raria’s” (Bremmer,  den  Haag);  „Endegeest”  (pastelteekening).  Gedetailleerd 
als  geteekend.  De  kleur  iets  zwoels;  als  in  de  vormen;  iets  analoogs  aan  Toorop. 

Den  zeven  en  twintigsten  October  trouwt  hij  te  Zoeterwoude  met  Jenny 
Kamerling  Onnes. 

XVIII.  9»  Jaarg.  8.  8 
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Met  dit  jaar  eindigt  een 
periode : de  tijd  van  de  kleur 
soms  tot  uitspatting  toe.  En 
mijn  oordeel  zeggend  over  dit 
gedeelte  acht  ik  Verster:  ,,een 
impressionist,  soms  geweldig” ; 
een  ,,kleurvoeler  uitmuntend.” 

In  ’t  laatste  opzicht  zeker  een 
van  de  bizondere  uit  Holland. 

Niet  alleen  in  de  franke  en 
groote  kleuren ; maar  ook  in 
de  — wie  zou  ze  roeren  — 
overgangen,  die  zijn  in  bladen 
van  bloemen ; en  blaren,  groen, 
verdord. 

En  alleen  is  in  de  tijd  ook 
’t  bloemblad,  als  stof,  te  verwaar- 
loosd ; en  hebben  sommige  van 
zijn  schilderstukken  te  veel  ’t 
zijll-in-verf.  Mistletoe  (waskrijtteekening)  1897. 


In  drie  en  negentig:  „Anemonen”  (eigendom  Hogendijk,  den  Haag); 
„Pioenrozen  met  glazen  karaf  ”;  „roode  tulpen  in  blauw  glazen  karaf”  (eigen- 
dom E.  J.  van  Wisselingh) ; „Oost-Indische  Kers”  (Kunsthalle  te  Hamburg). 

Deze  werd  aangekocht  door  den  direkteur.  Hij  had  Bredius  gevraagd  wien 
hij  de  beste  moderne  bloemschilder  achtte  in  Holland ; waarop  deze  hem 
Verster  aanwees;  „Maandrozen”;  „Chrysanthen”,  (eig.  Mevr.  Wed.  Hubrecht) 
Leiden. 


In  vier  en  negentig : 

„Begonia’s  met  Oost-Indische 
kers”  (Mevr.  Gijzelaar,  Amster- 
dam); „Begonia’s  (Mevrouw  Ho- 
gendorp ’s  Jacob,  den  Haag)  ; 
„Voorjaarsbloemen”  (eigendom 
Breitner,  Amsterdam). 


Na  dezen  tijd  komt  de  voor  mij  meest  merkwaardige: 

Een  terugkeer  tot  zijn  vroeger  zorg-volteekenen,  zijn  vroegst.  De  uiterste 
grens  van  kleur  was  door  hem  bereikt.  Tegelijk  met  dit  (gedeeltelijk  door  ’t 
zien  van  ’t  werk  van  de  jongere  Belgen)  ’t  verlaten  van  de  zware  tonen,  en 
’t  geheel  zich  overgeven  aan  ’t  blanke. 

In  vijf  en  negentig  ontstaan : 

„Tuin”  pastelteekening,  eigend.  E.  J.  van  Wisselingh;  „Avond”  gekleurd 
potloodteekening ; „Sneeuw”,  Pastelteekening.  In  deze  pastelteekening:  een 
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winterdag,  met  een  lichte  zon,  is  de  boome-teekening  en  ’t  gedetailleerde  van 
iederen  tak,  strak  gelijnd  al  haast  zijn  laatste  werk ; de  behandeling  van  ’t  ver- 
schil is  duidelijk  als  het  licht ; de  behandeling  van  de  sneeuw  is  nog  gedeelte- 
lijk impresssionist. 

In  zes  en  negentig : 

„Sierpompoenen  teekening  (E.  J.  van  Wisselingh) ; Sierpompoenen  (of  Turk- 
sche  mutsen). 

Deze  laatste  teekening  (de  vruchten  liggen  op  een  glazen  plaat,  geen  spie- 
gelend glas,  waaronder  ligt  een  zwart  fond)  is  een  koele  demonstratie  van 
schoonheid.  De  vruchtenomtrek  is  hard  geteekend ; de  vruchten  hebben  iets 
afzonderlijks.  Wat  ze  ook  in  werkelijkheid  bezitten;  koel  en  hard  als  glas, 


Schuurtje  in  Zwitserland  (studie)  1897. 


is  de  omlijning,  ’t  Vruchtzijn  is  daardoor  geenszins  verdwenen.  Deze  zijn  dingen 
die  ’t  meest  lijken  op  vroegere,  Pieter  de  Hoogh,  desnoods.  Niet  in  kleuren 
maar  in  omtrek. 

Kritiek  over  de  Pompoenen.  Floris  Verster.  Het  zijn  hier  van 
hem  stillevens  van  pompoenen  in  strakke  bewerking  van  kleur  en  fijn 
strenge  teekening,  trachtende  iets  te  geven  van  den  open  rijkdom  van 
kleurenweelde,  weer  gereflecteerd  in  een  zinken  (lees:  glazen)  plaat, 
waarop  ze  liggen ; maar  alles  voornaam,  meer  ingehouden  dan  zijn  vroeger 
werk  en  niet  minder  sterk. 

Verschil  bestaat  er  reeds  in  die  twee  stillevens,  waarin  het  beste  een 
veel  grooter  fijnheid  en  vooral  beschaafder  verf  bereikt  is  dan  in  het 


elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 


i i 6 


eerste;  het  is  een  mooi  langzaam  voortwerken,  dat  zijn  beste  uiting  vindt 
in  een  derde  hier  aanwezig  stilleven,  dat  in  zijn  deftige  stilte,  eenvoud 
van  conceptie  en  sobere  weelde,  iets  geheel  eenigs  en  volmaakts  geeft 
wat  ons  steeds  meer  zal  bekoren.  . . . Om  enkel  het  zuiver  aanschouwe- 
lijk schoon  te  geven,  tot  zooiets  zijn  er  buiten  Verster  nog  maar  weinigen 
op  weg. 

Hendrik  Bremmer,  De  Controleur , 25  April. 


Dorpshuis  te  Noordwijk  (waskrijtteekening)  1897. 
Eigendom  van  Mr.  S.  R.  Steinmetz,  te  ’s  Gravenliage. 


Uit  dit  jaar  nog  een  licht  impressionistisch,  onbeteekenend  schetsje  ,, Zinken 
kan  met  hortensia”  (Mej.  Hubrecht,  Leiden) ; „Eucalypthus”,  gekleurd-potlood- 
teekening  (Lakenhal,  Leiden),  „Narcissen”  (Dr.  Kroon,  Leiden). 

In  zeven  en  negentig : 

„Mistletoe”  (gekleurde  potloodteekening)  en  „Dorpshuis  te  Noordwijk”  (ge- 
kleurde potloodteekening,  eigendom  Mr.  Steinmetz,  den  Haag).  In  dit  is  meer 
licht,  en  stil  licht,  dan  in  veel  schilderijen  van  de  felste  zon.  Daarenboven 
een  toestand  van  ’t  zonnelicht  die  zeer  moeilijk  is  te  geven,  ’t  Licht  dat 
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klaar  zijgt  onder  boom  er:.  Op  den  grond  door  de  takken,  een  plek  zon, 

’t  huisje  een  deur,  twee  ramen.  Verder  niets. 

In  acht  en  negentig:  de  „Hooglandsche  kerk”,  stadsgezicht  te  Leiden,  ge- 
kleurd-potloodteekening  (eigendom  Mevr.  Groll  te  Leiden),  ’t  Schoonste  werk 
dat  hij  maakte.  Een  plein,  met  huisjes,  daarachter  de  kerk.  Boomen,  van 
boven  in  een  mist  van  goud.  Voornaam  en  rumoerioos.  Wel  gerezen,  in  zijn 
kleur  en  teekening  van  den  grond,  ’t  paadje  van  gebakken  steen  langs  de 
huizen,  zwierig;  palen  voor  ’t  huis:  werkelijk  als  de  palen  zelf.  Een 
wonder  van  nauwzien  van  ieder  nuance  van  iedere  kleur.  Alles  wat  maar 
kleurt,  er  in ; 't  geheel  daardoor  niet  verloren. 

Het  nadert  tot  een  werk  van  Vermeer ; ’t  mist  nog  de  groote  breedheid. 

In  negen  en  negentig : 

„Kastanjeknoppen”  (gekleurde  potloodteekening). 

Het  laatste  werk  „De  Hooglandsche  Kerk”  ; en  „Pompoenen”,  en  „Knoppen” 
van  Verster  is  zeker,  hoewel  betwist,  niet  alleen  zijn  beste  werk,  maar  het 
beste  werk  in  Holland,  op  dit  oogenblik. 

Het  is  nog  ’t  einde  niet. 

De  strakheid  van  teekening  is  in  „Kastanjeknoppen”,  zijn  laatste,  gevoerd  - 
tot  zijn  grens,  in  de  teekening  van  de  boomen;  maar  in  andere  partijen  van 
de  teekening  niet  losser,  maar  meer  gelaten,  zoodat,  wellicht,  nog  de  tijd 
komt  nu,  waar  zonder  de  strakheid  te  verliezen,  in  olieverf,  een  breedte  van 
schoonheid  komt  bij  ’t  wonderbaarlijk  kleurgevoel;  die  al  is  in  zijn  Hoog- 
landsche kerk;  maar  nog  geruster,  gemakkelijker . 
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Daar  buiten  stroomde  de  rivier. 

En  altijd  stroomde  ze  maar  door,  voorbij,  — voorbij ! 

Het  zonlicht  viel  er  over  de  groene  verten  der  wegwijkende  dijken  en  op 
het  wiegelende,  dartel  spelende,  schaterends  toeiende,  trillend  blinkende  water, 
dat  voorbij  stroomde,  voorbij,  verder,  verder,  . . . naar  waar  rood  en  wit,  en 
blauw  en  geel  gloeide  en  spatte,  en  glansde  en  straalde,  en  vonkte  en  vlamde 
licht,  licht  en  water,  en  water  en  licht,  en  nog  eens,  en  weer  eens  licht,  licht  en 
water,  water,  stroomend  voorbij,  voorbij;  wit,  goud,  rood,  blauw,  violet,  groen, 
grijs,  trillend  teer,  vlietend  ver,  stroomend  voorbij,  — voorbij,  altijd  door, 
altijd  door,  ...  en  dat  alles  omlijst  door  groengrijze,  vlakke,  wegwijkende  lijnen, 
en  begrensd  door  een  licht  ijlvlokkig  kantwerk  van  verre  oevers  en  verre 
boomen  en  verre  huizen;  — en  daar  boven,  hoog  ruim  opjubelend  van  uit 
dat  grijze  verre  een  blauwwitte,  witblauwe  oneindigheid,  waaruit  zich  licht  en 
leven  gloeiendglanzend,  prachtigpralend  goot  en  stroomde,  en  viel  en  vloeide, 
en  blonk  en  bloosde. 

De  schepen,  die  op  de  rivier  voeren,  werden  beloond  met  een  vloed  van 
lachend  licht,  als  zij  gleedden  op  en  af,  snijdend  door  het  water,  dat  ze  droeg, 
en  het  licht,  dat  ze  duwde,  — varend  ver,  en  het  water  gleed  en  golfde  er 
langs  heen,  en  kroelde  en  krinkelde,  en  kabbelde  en  klotste,  en  spatte  er  tegen 
aan,  — en  deinde  en  wiegde  en  golfde  en  gleed  voorbij,  — voorbij ! 

De  booten  stoomden  rookend  en  liepen  schroevend,  raderend  snel  door  het 
klotsend  klaterende,  springend-sprenkelende,  woelend  wentelende,  schuimende 
water,  dat  er  achteraan  golfde  in  een  steeds  breeder  zog,  golvend  langer  en 
langer,  tot  het  ruischend,  bruisend,  buitelend  tegen  den  oever  viel,  — en  dan 
stroomde  het  weer  verder,  verder,  voorbij,  — voorbij  1 

En  daartusschen  dobberend  drijvend  zoo  hier  en  daar  een  bruin  visschers- 
bootje. 

En  alles  klonk  en  schelde,  en  floot  en  zong,  en  joelde  en  lachte,  alles  was 
helder  en  klaar,  en  frisch  en  frank  en  ruim. 

En  alles  leefde  en  groeide,  en  groende  en  blauwde,  en  bloeide  en  blonk, 
en  zwelgde  in  lucht  en  licht,  in  klank  en  kleur. 

En  het  water  stroomde  voorbij,  — voorbij  1 

* * 

* 

Aan  de  rivier  lag  een  klein  stadje,  omringd  van  groene  wallen,  hier  en  daar 
bekroond  met  een  windmolen.  Een  oude  ietwat  scheefgezakte  kerktoren  stak 
ernstig  boven  de  hooge  boomen  uit  die  langs  den  wal  geplaatst  waren. 
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Daar  werd  ze  geboren,  in  een  klein,  net  huisje  met  spiegelruiten,  juist  tegen- 
over een  draaibrug  over  een  gracht,  waar  vele  stoombooten  en  tjalken  en 
aken  en  lichters  door  gingen. 

Dat  was  vlak  bij  de  groote  sluis,  die  op  de  rivier  uitkwam,  en  vlak  tegen- 
over een  groote  kolk.  De  overkant,  naast  de  brug,  daalde  met  hooge  trappen 
naar  de  kolk  af,  en  er  stonden  hooge  boomen,  en  hooge  huizen;  en  aan  den 
anderen  kant  van  de  brug  reikten  de  huizen  met  den  achterkant  in  het  water ; 
een  bonte  rij,  oude  en  nieuwe,  — maar  allen  waren  ze  leelijk,  erg  leelijk! 

Die  brug,  en  die  kolk,  en  die  trappen,  en  die  hooge  huizen,  en  die  hooge 
boomen,  en  die  leelijke  achtergevels,  die  had  ze  nu  al  vijf-en-dertig  jaren  zoo 
gezien;  — de  rivier  kon  ze  niet  zien  van  uit  het  kleine,  nette  huisje  met  de 
spiegelruiten. 

Elk  oogenblik  van  elk  uur,  van  eiken  dag,  zag  ze  daar  die  brug 
open  gaan. 

Dan  sloot  de  brugwachter  het  hek  aan  den  eenen  kant  der  brug  en  liep 
naar  den  anderen  kant,  om  ook  daar  het  hek  te  sluiten,  en  dan  zag  ze  de 
menschen  hard  loopen,  om  er  nog  over  te  komen,  en  ze  zag  hen  de  hekken 
weer  openen  en  vlug  over  de  brug  heen  loopen  achter  den  brugwachter  aan. 

Wel  twee-,  wel  driemalen  gingen  dan  die  hekken  open  en  dicht,  en  dan 

klommen  er  nog  jongens  over  heen,  en  een  man  maakte  het  hek  nog  eens 
open  voor  een  dame,  die  er  nog  door  wilde,  ...  en  aan  den  anderen  kant 

sloot  een  vrouw,  die  er  ook  nog  over  wilde  het  andere  hek,  en  ze  hoorde 

de  stem  van  den  brugwachter,  die  tot  haast  aanmaande,  en  zag  hem  de 
groote  kruk  rammelend  in  het  eene  gat  van  het  brugdek  plaatsen  en  draaien, 
stilstaande  met  één  hand,  en  een  zwiepend  lichaam.  En  dan  zag  ze  een 
hond  nog  zich  reppen  over  de  brug,  vlak  langs  de  leuning,  en  ze  zag  het 
dier  kruipen  door  een  opening  van  het  hek,  en  dan  zag  ze  den  brugwachter 
zijn  kruk  verplaatsen  in  het  andere  gat  van  het  brugdek,  en  met  beide  handen 
en  het  lichaam  achteroverwerpend  zag  ze  hem  dan  de  brug  draaien,  en  ze 
zag  de  menschen  aankomen,  die  moesten  wachten,  en  ze  zag  ze  wachten, 
terwijl  ze  daar  stonden,  dikwijls  in  een  o zoo’n  geestig  tafereeltje;  ....  maar 
dat  zag  ze  dan  niet. 

— Ze  keek  er  niet  altijd  naar,  natuurlijk.  Eigenlijk  keek  ze  er  nooit  naar. 

Ze  zat  nooit  vóór  aan  de  straat ; alleen  ’s  Zondagsmiddags  onder  de  advo- 
catenborrel ; dan  zat  ze  voor  ’t  raam,  en  keek  naar  de  menschen ; — en  als 
het  dan  regende  keek  ze  naar  den  regen. 

Als  ’t  donker  werd  gingen  ze  weer  naar  de  huiskamer,  die  in  een  ander 
straatje  uitkwam,  want  ’t  was  een  hoekhuis,  waarin  ze  woonden.  Daar  stond 
een  tafel  met  een  gewast  zeiitje  er  over  tusschen  de  ramen  en  een  rieten 
leunstoel  voor  pa  en  één  stoel  voor  moe  en  één  voor  zus  Marie  en  één  voor 
haar ; en  aan  den  muur  hingen  twee  slechte  gravures  in  houten  lijsten,  — ze 
noemde  dat  schilderijen  — en  een  kartonnen  waaier  met  gekleurde  plaatjes 
er  in  gestoken;  en  voor  de  ramen  stonden  blauwe  horren. 

Dan  gingen  in  de  voorkamer  de  hoezen  weer  over  de  stoelen,  en  de  anti- 


I 20 


elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 


makassars  gingen  in  de  kast,  en  de  piano  werd  gesloten,  en  de  plant  van 
het  raam  af  gezet,  waar  ’t  zoo  tochtte,  en  de  beeldjes  op  de  piano  werden 
recht  gezet,  en  de  deur  dicht  gedaan. 

En  dan  begon  er  weer  een  nieuwe  week. 

In  de  stad  liepen  dan  de  menschen  nog  altijd  op  en  neer,  op  en  neer  door 
de  twee  hoofdstraten,  en  de  meesten  keerden  om  bij  de  poort,  vlak  bij  de 
rivier,  want  daar  buiten  woei  ’tzoo;  en  dan  liepen  ze  weer  op  en  neer,  — 
op  en  neer.  Enkele  liepen  het  hoofd  op  en  stonden  te  praten  onder  de  ver- 
schrompelde, verwaaide  kastanjeboompjes  van  een  plantsoentje,  waar  paadjes 
in  waren,  en  waar  een  beeldje  in  stond,  en  waar  een  hekje  om  was,  of  zij 
stonden  te  kijken  naar  de  groote  booten  langs  het  hoofd. 

En  de  zon  daalde  in  de  rivier. 

En  het  water  stroomde  voorbij,  — voorbij,  — altijd  door! 

En  alle  kleuren  versmolten  langzamerhand  tot  blauw,  tot  blauwwit,  blauw- 
zwart, alle  schakeeringen  van  blauw;  kille,  blauwwitte  plekken  op  het  water, 
diepzwartblauwe,  wazige  vlekken  aan  den  overkant  op  de  boomen  daar  achter 
den  dijk,  die  zoo  hoog  waren  en  nog  hooger  schenen. 

Daar  was  ze  nooit  geweest. 

Op  de  rivier  lieten  de  visschers  zich  in  hun  bootjes  afzakken ; één  roeide, 
de  ander  wierp  het  net  uit ; en  de  bootjes  dobberden  op  het  kille  water,  en 
de  drijvers  van  de  netten  gleden  weg,  en  de  lichten  in  de  lantaarntjes  schenen 
nog  slechts  gele  stipjes,  die  dansten  en  deinden  op  de  golven. 

Een  enkel  schip  kwam  voorbij,  statig  met  bruin  bolle  zeilen,  en  waaienden 
wimpel.  Het  licht  viel  er  op  in  vlakke  tinten,  en  teekende  het  met  scherpe  lijnen. 

En  het  water  stroomde  maar  altijd  door  voorbij,  — voorbij ! 

Daar  ging  ze  nooit  naar  kijken,  nooit  1 

Dan  luidde  de  vesperklok ; en  de  Roomschen  gingen  met  traagsleurige 
slenterbewegingen  naar  de  kerk ; de  anderen  bleven  op  en  neer  loopen  door 
de  straten,  of  stonden  te  praten  op  de  hoeken,  of  zaten  in  de  kroegen ; — de 
meesten  bleven  echter  loopen,  op  en  neer,  steeds  op  en  neer,  — langs 
elkander,  net  als  ze  langs  elkander  leefden  in  het  kleine  stadje. 

De  straten  waren  erg  nauw  en  donker,  want  de  winkels  waren  gesloten ; 
en  daar  schuifelde  en  gonsde  het  den  ganschen  avond  nog  dooreen.  Zoo  nu 
en  dan  een  straatdeun  door  een  groepje,  dat  toch  nog  vroolijk  trachtte  te 
zijn ; een  ruwe,  vloekende  lach  van  een  jongen,  of  een  gegil  van  meiden  ; — 
een  sombere,  gemeene,  tegennatuurlijke  omgeving,  — een  menschelijke  hel! 

Aan  den  hemel  gluurde  de  maan  er  weer  nieuwsgierig  naar,  als  begreep 
zij  het  nog  steeds  niet.  Zoo  nu  en  dan  dreef  er  een  wolk  voor,  die  haar  licht 
opving,  en  dan  zag  zij  er  niets  meer  van,  en  kon  het  haast  niet  meer  gelooven, 
en  dan  zou  ze  zoo  graag  nog  eens  gekeken  hebben. 

Maar  de  wolk  speelde  met  haar  licht,  en  kleine  wolkjes  stoeiden  er  mee, 
en  rolden  er  mee  over  de  groote  wolk  heen,  en  lachten  in  zilveren  tonen, 
en  wentelden  zich  in  de  zilveren  stralen,  en  buitelden  over  elkander  heen, 
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en  sprongen  van  straal  op  straal,  of  vlijden  zich  er  op  neer  als  lange 
zilveren  veeren. 

En  dan  lachte  de  maan  weer. 

De  sterren  begrepen  er  ook  niets  van,  en  knipoogden  verbaasd  elkander 
tegen ; en  die  zulks  gewoon  waren  staken  de  hoofden  weer  samen,  en  rede- 
neerden, en  gesticuleerden,  en  keken  om  zich  heen  naar  de  andere  sterren,  die 
hun  hunne  verwondering  toeknipoogden ; en  de  Groote  Beer  bromde : dat  ze 
niet  waard  waren,  om  naar  te  kijken ; die  menschen  daar,  — en  kroop  in  zijn 
lekker  warm  hol,  dat  hij  in  de  wolken  gevonden  had,  en  ging  slapen. 

Daarbuiten  stroomde  de  rivier ; eerst  langs  een  oud  kasteel,  dat  daar  al 
zoo  lang  had  gestaan,  — dan  langs  een  oud  stadje  met  hooge  muren,  die 
tot  in  het  water  reikten,  en  een  oude  poort,  die  op  het  hoofd  uitkwam,  en 
oude  huizen  met  trapgeveltjes,  — èn  dan  langs  het  stadje  met  den  scheven 
toren  en  de  groene  wallen,  waar  het  nette  huisje  met  de  spiegelruiten  stond, 
en  waar  de  menschen  in  de  kroegen  zaten,  of  op  en  neer  liepen,  — op  en  neer. 

Het  water  droeg  het  licht  met  zich  voort  op  tallooze  kleine,  zilveren 
schaaltjes,  en  gleed  langs  de  donkere  oevers  der  uiterwaarden,  waar  hier  en 
daar  wat  wilgenhout  donkere  plekken  wierp  op  het  zilveren  maanlichtkleed,  dat 
gespreid  lag  over  de  groene  dijken.  Donkere  blokken  boerenhuizen  lagen  met 
een  enkel  verlicht  venster  kwaadaardig  naar  den  weg  te  loenschen,  die  wit 
wegkronkelde  boven  alles  uit.  ’t  Was  stil  op  de  rivier;  voor  anker  liggende 
schepen  dobberden  half  zilver,  half  zwart  op  het  water;  overal  zag  men  hunne 
lantaarns,  hoog  in  den  mast ; op  een  groote  zandplaat  zaten  vele  meeuwen 
stil  te  slapen,  en  vier  visschersbootjes  dreven  weer  zwart  af  op  de  lichtende 
watervlakte,  de  drijvers  lichtend  nu  als  glimwormen,  twee  langs  dezen,  twee 
langs  gindschen  oever. 

En  het  stadje  lag  als  een  donker,  llchtgloed-omlijst  schaduwbeeld  tegen  een 
ijlneveligen  achtergrond,  waar  het  maanlicht  in  verdween,  en  de  sterren  doorheen 
tintelden. 

En  het  water  stroomde  maar  steeds  voorbij,  — voorbij  1 

— Dat  had  zij  nog  nooit  zoo  gezien,  nog  nooit! 

* * 

* 

De  bovenkamer  van  het  nette  huisje  met  de  spiegelruiten  was  gemeubileerd 
verhuurd.  Er  hadden  al  heel  wat  heeren  op  gewoond;  ze  wist  ze  nog  alle 
op  te  noemen.  Eigenlijk  waren  het  zoowat  de  eenige  gebeurtenissen  geweest, 
die  ze  in  het  huisje  had  beleefd;  als  „menheer”  wegging,  en  er  een  „nieuwe 
menheer”  kwam.  De  grootste  gebeurtenis  echter  was  geweest  vaders  feest, 
toen  hij  vijftig  jaren  lang  op  het  bureau  had  gewerkt;  vijftig  jaren,  — waarvan 
elk  jaar  was  geweest  als  het  vorige,  elke  dag  als  de  eerste!  — En  toen  hij 
dat  zoo  vijftig  jaren  had  gedaan,  toen  hadden  ze  feest  gevierd  1 Eiken  dag 
was  hij  viermaal  de  brug  over  geweest:  tweemaal  heen,  tweemaal  terug;  dan 
ging  hij  niet  meer  uit.  Nu  ging  hij  heel  niet  meer  uit,  en  betreurde  den  tijd 
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toen  hij  dat  nog  wel  deed ; zes  uur  daags  op  het  bureau,  meer  dan  vijftig 
jaren  achtereen.  Hij  had  er  nooit  veel  verdiend  natuurlijk,  en  ook  weinig 
promotie  gemaakt,  maar  was  toch  altijd  ,, mijnheer”  geweest,  en  nooit  zonder 
handschoenen  uit  gegaan. 

Nu  was  hij  oud,  erg  oud,  en  ziek,  erg  ziek,  en  zat  dag  in,  dag  uit  in  den 
rieten  leunstoel  door  de  blauwe  horren  op  het  straatje  te  kijken  en  was  erg 
blij  als  eens  iemand  van  ’t  bureau  een  praatje  kwam  maken. 

Als  „moe”  uitging  was  ze  gekleed  als  een  deftige  dame  in  een  langen, 
zwarten  mantel,  die  ze  al  lang,  al  erg  lang  had.  Ze  ging  dan  ook  zelden 
uit,  zeer  zelden,  — want  ze  moest  er  zuinig  op  zijn. 

Ze  ging  zelve  ook  heel  zelden  uit.  Zoo  ’s  middags  eens  met  zus  Marie  of 
Moe  een  boodschap  doen,  of  een  visite  bij  tante  Bet  of  tante  Jans,  pa’s  zusters, 
maar  nooit  de  stad  uit ; dat  was  zoo  ver,  en  daar  kwam  je  zoo  niemand 
tegen,  — - en  ze  had  maar  één  paar  laarzen,  en  daar  moest  ze  zuinig  op  zijn. 

Zus  Marie  was  geëngageerd,  al  erg  lang.  Hij  woonde  niet  in  het  stadje, 
maar  was  in  een  groote  stad  op  een  kantoor,  waar  hij  weinig  verdiende,  en 
weinig  promotie  maakte.  Ze  hadden  geen  geld  om  meubeltjes  en  gordijntjes 
en  kleertjes  te  koopen,  en  konden  nog  niet  trouwen.  Als  ze  aan  hem  dacht, 
peinsde  ze  er  over,  hoe  ze  ooit  aan  dat  geld  zouden  komen,  en  als  hij  eens 
over  kwam,  ’t  geen  hij  eenige  keeren  per  jaar  ’s  Zondags  deed,  — dan  spraken 
ze  daar  over.  — Maar  hij  verdiende  zoo  weinig  en  maakte  zoo  weinig  promotie. 
Ze  zou  nu  vast  erg  zuinig  leeren  worden,  erg  zuinig  1 

,, Menheer”  lachte  wel  eens  met  haar,  en  wilde  haar  wel  eens  in  de  wangen 
knijpen,  en  vroeg  wel  eens  om  een  zoen,  maar  dat  mocht  niet,  zei-ze;  ze 
was  geëngageerd ; — - maar  wegloopen  deed  ze  toch  niet ! 

Ze  wist  wel,  dat  ze  er  knap  uitzag,  die  Zus  Marie;  ze  was  dan  ook  geën- 
gageerd; — ■ maar  hij  verdiende  zoo  weinig,  en  maakte  zoo  weinig  promotie; 
— maar  ze  zou  erg  zuinig  leeren  zijn,  erg  zuinig! 

- Mijnheer  had  zooveel  boeken  op  zijn  kamer;  een  kast  vol,  maar  water 
op  stond,  kon  ze  meestal  niet  lezen,  dat  was  meestal  een  vreemde  taal.  Er 
waren  ook  Hollandsche  bij,  maar  die  had  ze  niet  durven  vragen.  Menheer 
had  er  toch  wel  aan  hen  uitgeleend,  en  die  hadden  ze  toen  allen  na  elkaar 
uitgelezen,  en  teruggegeven  met  kaftjes  er  om  van  krantenpapier. 

— Zelve  hadden  ze  geen  boeken. 

Menheer  was  lid  van  ’t  Leesgezelschap.  Ééns  in  de  week  kwam  de  porte- 
feuille. Dan  keek  ze  eerst  even  of  er  ook  een  Hollandsche  roman  bij  was; 
dat  gebeurde  wel  eens;  — en  dan  maakte  ze  een  praatje  als  ze  de  thee 
boven  bracht  en  de  portefeuille;  en  dan  zei  menheer  wel  eens:  dat  ze  dat 
boek  maar  mee  moest  nemen.  Als  menheer  het  zelf  las,  keek  ze  ’s  morgens 
bij  het  stofafnemen,  hoe  ver  of  hij  al  was ; — en  dan  maakte  ze  weer  een 
praatje,  als  hij  het  uit  had. 

Soms  vroeg  ze  er  ook  wel  eens  naar,  als  menheer  het  niet  las. 

Soms  las  hij  er  zoo  lang  over,  want  hij  las  altijd  zooveel  tegelijk;  dan  bleef  het 
daar  zoo’n  heele  week  liggen ; — en  menheer  kwam  altijd  zoo  ongeregeld  thuis ! 
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— Zelve  waren  ze  geen  lid  van  ’t  leesgezelschap. 

— Menheer  ging  ’s  Zondags  bijna  altijd  naar  Den  Haag. 

Den  Haag!  Ja,  daar  was  ze  ook  ééns  geweest  in  die  vijf-en-dertig  jaren. 
Toen  had  ze  gelogeerd  bij  de  moeder  van  een  der  heeren ; die  had  haar 
gevraagd,  omdat  zij  haar  zoon  had  opgepast,  die  hier  op  de  kamer  ziek  had 
gelegen. 

- — Ja,  daar  was  ze  ééns  geweest. 

Ze  zou  er  zoo  graag  nog  eens  heen  gaan,  want  ze  vond  het  zoo  vervelend, 
hier  in  het  kleine  stadje,  maar  »pa”  zou  er  niet  vandaan  willen,  die  had  hier 
nu  al  meer  dan  vijftig  jaren  op  het  bureau  gewerkt;  nü  was  hij  wel  ziek, 
erg  ziek,  maar  zoodra  hij  beter  was,  ging  hij  weer  naar  het  bureau  ; hij  ver- 
veelde zich  nu  zoo ! 

— Elk  oogenblik  van  elk  uur  van  eiken  dag,  van  iedere  maand  . . . van 
elk  jaar  ging  daar  die  brug  open  vóór  het  nette  huisje.  Links  van  de  brug 
lag  altijd  een  groot  kolenschip,  soms  wel  twee,  en  rechts  altijd  een  schip  met 
graan,  het  eene  was  niet  weg,  of  er  kwam  weer  een  ander.  En  altijd  waren 
er  mannen  bezig  om  die  schepen  te  lossen. 

En  aan  het  einde  van  die  gracht  stommelde  een  groote  oliemolen  nacht 
en  dag,  altijd  maar  door. 

Om  negen  uur  was  ’t  er  druk,  en  om  twaalf  uur,  en  om  één  uur,  en  om 
vier  uur.  Dan  liepen  de  schoolkinderen  op  de  brug,  en  de  werklieden  die 
gingen  schaften;  ze  kende  alle  gezichten  en  vele  namen. 

De  jongejuffrouw  van  hiernaast  kwam  altijd  met  dezelfde  vriendinnetjes  aan- 
geloopen ; en  menheer  van  hiernaast  zag  ze  ook  altijd  op  die  uren  uitgaan 
en  thuiskomen,  en  menheer  van  hiernaast  aan  den  anderen  kant ; — en 
vroeger  deed  pa  dat  ook,  toen  hij  nog  naar  ’t  bureau  ging,  — meer  dan 
vijftig  jaren  achtereen.  En  den  dikken  wethouder,  waar  de  brugwachter  altijd 
zoo  diep  z’n  pet  voor  afnam,  zag  ze  dan  ook  altijd  loopen,  en  dien  man,  die 
altijd  zoo  vlug  liep,  en  daarginds  op  den  dijk  woonde,  en  dien  anderen,  die 
altijd  eens  aanlegde  in  de  kroeg  vlak  over  de  brug. 

Anders  was  ’t  er  niet  zoo  druk.  Dan  rolde  er  toch  dikwijls  een  rijtuig 

over  de  brug:  van  een  dokter  of  een  van  buiten,  of  de  wagen  met  steenko- 
len voor  de  groote  booten  aan  het  hoofd,  die  maar  steeds  op  en  neer  reed ; 
van  het  hoofd  over  de  brug  naar  het  magazijn,  en  van  het  magazijn  over  de 
brug  naar  het  hoofd,  ’s  Zondags  ook;  en  altijd  zat  diezelfde  man  er  op;  en  er 
viel  zoo  dikwijs  een  zak  af,  als  de  wagen  de  brug  op  moest ; — of  die  andere 
wagen  van  den  graanhandelaar  aan  den  anderen  kant,  die  reed  ook  altijd  op 
en  neer;  — ze  kende  den  stap  van  het  paard  op  de  brug.  En  altijd  precies 
dezelfde  kindermeisjes,  die  gingen  wandelen  met  precies  dezelfde  kinderen, 
grappige  caricatuurmenschjes  soms;  — er  kwamen  nooit  kinderen  in  het  kleine, 
nette  huisje.  — En  die  menheer  van  den  overkant  met  z’n  langen,  grijzen 

baard,  die  precies  te  half  elf  ging  wandelen,  en  altijd  een  praatje  maakte  met 

den  brugwachter;  en  precies  te  elf  ure  mevrouw  van  den  Burgemeester,  die 
mevrouw  van  hierover  kwam  afhalen,  — ze  behoefde  niet  eens  te  bellen  — ; 
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die  gingen  dan  samen  wandelen,  altijd  precies  tot  twaalf  uur;  dan  gingen  ze 
de  kinderen  uit  school  halen. 

Zij  zelve  wandelde  nooit,  nooit  buiten  de  stad  tenminste,  dat  was  zoo  vér, 
en  zoo  vervelend ; daar  kwam  je  zoo  niemand  tegen,  en  ze  had  maar  een 
paar  laarzen,  — en  daar  moest  ze  zuinig  op  zijn. 

Zoo  kwam  het,  dat  ze  niet  wist,  hoe  daar  buiten  de  zon  kon  stralen  op  de 
groene  dijken  en  de  groene  velden  en  de  groene  boomen. 

Zoo  kwam  het,  dat  ze  het  weggetje  niet  kende  langs  de  vaart,  daar  buiten 
tusschen  de  groene  weiden  door.  Eerst  langs  tuintjes  met  ouderwetsche 
theehuisjes,  vervallen  nu  natuurlijk,  en  als  schuur  gebruikt,  en  dan  over  een 
ouderwetsch  hooggeboogd  steenen  bruggetje,  en  dan  langs  eindelooze  weiden, 
waar  de  zon  op  scheen.  En  overal  langs  den  weg  stonden  hooge,  rechte 
boomen,  en  aan  den  overkant  langs  de  vaart  ook,  zoodat  ’t  er  koel  was,  en 
de  zon  er  alleen  maar  kon  spelen  met  de  grassprietjes  aan  den  kant  en  de 
bladen  der  hooge  lisschen,  en  der  waterlelies  van  den  overkant,  waar  het 
water  zwart  door-heen  te  zien  was.  En  zoo  nu  en  dan  op  marktdagen  kwam 
er  een  ouderwetsche  trekschuit  door  de  vaart,  die  het  water  wit  voor  zich 
uit  duwde,  en  het  achter  zich  aan  liet  ophuppelen  tegen  den  kant,  waar  het 
de  grassprietjes  zoende,  en  de  madeliefjes,  die  daartusschen  gluurden,  en  de 
lange  steelen  der  pinksterbloemen.  Een  eind  verder  was  een  oud  voetbruggetje 
van  een  oude  molenwiek  gemaakt,  de  gaten  waren  er  nog  in ; en  daar  maakte 
de  vaart  een  flauwe  bocht,  zoodat  de  boomen  van  den  overkant  in  de  verte 
het  landschap  afsloten,  en  maar  hier  en  daar  een  gouden  spleetje  bleef  tusschen 
de  rechte,  kale  stammen,  die  het  water  diep,  donker  weerkaatste.  Waar  de 
boomen  ophielden  stonden  twee  oude  watermolens,  twee  heel  ouderwetsche, 
vierkante  houten  windmolens,  en  aan  het  eind  van  de  vaart  lag  een  gehucht: 
een  paar  boerenhofsteden,  een  herberg,  een  oud,  heel  oud  kerkje,  waarvan 
het  koor  in  puin  lag,  en  een  nog  veel  ouder  huisje,  vol  beeldhouwwerk,  met 
een  torentje,  dat  uitstak  boven  de  boomen  van  een  verwaarloosden  tuin  met 
veel  hoog  hout. 

Dan  zag  men  het  stadje  liggen  over  wijde,  zijige,  groene  zonlichtvelden 
als  een  groen  boomenblok,  waar  de  toren  scheef  boven  uit  kwam  met  schit- 
terende wijzerplaat.  Recht  vooruit  lag  de  wemelend  spiegelende  vaart  met 
de  molens  en  de  boomen,  nu  ook  in  de  verte,  en  rechts  kon  men  niet  heen- 
zien  over  den  groenen  rivierdijk. 

Daar  ginds  lag  het  zonlicht  vlak  op  de  velden,  op  de  boerenhofsteden  in 
de  verte,  en  op  het  vee  in  de  wei,  maar  aan  deze  zijde  trilde  het  op  alles, 
als  raakte  het  nergens  aan,  en  teekende  in  tintelend  gouden  lijnen  de  kruin 
van  den  dijk  en  de  blaaren  van  een  boom,  zoo  hier  en  daar,  en  de  ruggen 
der  beesten  in  het  land  en  den  waterkant  in  de  vaart.  — 

— Dat  was  in  de  lente,  als  het  vee  pas  in  de  wei  was,  en  de  kalveren 
rondhuppelden,  en  de  vogels  tierden  en  sjilpten,  en  de  boomen,  en  de  blaaren 
en  de  bloemen  spraken  .... 

— Dat  had  ze  nog  nooit  gehoord  1 
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In  den  herfst  was  het  heel  anders. 

— Dat  had  ze  nog  nooit  ondervonden  1 

En  elke  boom  wist  het,  elk  blad,  elke  bloem,  alle  vogels,  alle  bijen,  alle 
rupsen,  alle  mieren,  ....  maar  niet  alle  menschen  1 

— Zij  wist  het  niet. 

Als  de  zon  dan  scheen,  dan  was  ’t  zoo  gezellig  in  het  hooge  gras  langs 
den  dijk.  Lange,  ragfijne,  witte  draden,  — „herfstdraden,”  zeiden  de  menschen, 
,,zoo  vervelend  in  je  gezicht!”  — lagen  daar  dan  ontelbaar  van  grassprietje 
tot  grassprietje  over  den  grond  gespreid,  of  waren  gespannen  van  blad  tot 
blad,  van  boom  tot  boom.  Vooral  in  het  gras  waren  er  vele,  en  de  zon 
verguldde  ze  zoo  hier  en  daar,  en  het  water  schitterde  er  van  in  millioenen 
en  millioenen  diamantjes,  heel  klein,  heel  klein ; maar  de  mieren  vondèn  ze 
wat  groot,  en  wat  mooi,  en  weefden  bedrijvig  gordijnen  voor  hun  hol  van  de 
lange,  witte  draden,  zoodat  het  daarbinnen  dan  zoo  mooi  was ; en  de  rupsen 
vlochtten  er  een  dik,  warm  kleed  van,  en  gingen  daarin  slapen.  Wie  of  ze 
toch  weefden,  die  lange,  witte  draden,  die  het  veld  bedekten,  en  waardoor 
de  zon  in  alle  kleuren  scheen  op  de  gevallen  bladeren,  die  haar  zoo  spoedig 
niet  langer  zouden  kunnen  zien  ? . . . . 

En  alle  zaadjes  lagen  onder  den  witten  sluier,  en  wachtten,  en  wachtten. 

— En  de  menschen,  die  ’t  betalen  konden,  lieten  de  kachels  zetten  en 
sloegen  steenkolen  in. 

Dat  deden  ze  ook  in  het  kleine,  nette  huisje,  want  ze  hadden  ’t  daar 
volstrekt  niet  armoedig,  o jé,  neen  1 — maar  ’t  was  toch  een  heele  uitgaaf; 
— ’n  nare  tijd,  die  herfst  en  die  winter,  — en  die  akelige  regen,  die  de 
spiegelruiten  zoo  vuil  maakte! 

Als  het  regende,  dreven  de  booten  en  schepen  op  de  rivier  zoo  vaal  en 
kouwelijk  voorbij,  en  de  rook  sloeg  zoo  neer,  en  er  waren  zoo  weinig  men- 
schen aan  dek  van  de  groote  lichters,  die  in  lange  slieren  achter  de  dreu- 
nende, stampende  sleepbooten  aanzwoegden,  en  nergens  wapperde  een  vroolijk, 
kleurig  vlaggetje. 

Op  het  hoofd  was  het  leeg  en  eenzaam,  en  de  booten  lagen  er  gemelijk, 
norsch  tegen  aan  te  schuren,  en  de  stoomketels  neurieden  een  saai,  vervelend, 
allereentonigst  wijsje. 

— Daar  ging  ze  natuurlijk  niet  naar  kijken,  — want  ze  had  pas  een  nieuwe 

parapluie.  * % 

* 

Soms  stormde  het  ook  wel  op  de  rivier. 

Dan  stond  de  wind  meestal  vlak  op  het  kleine  stadje  aan  de  overzijde, 
waarvan  de  muren  tot  in  de  rivier  reikten. 

Brullend  en  loeiend  trachtte  dan  de  wind  het  water  tegen  te  houden  van 
de  rivier,  — die  maar  altijd  door  wilde  stroomen,  — altijd  door  1 Dan  keerde 
de  stroom,  en  holden  de  schuimgepluimde  golven  breed  en  lang  achter  elkander 
op  de  hooge  muren  aan,  voortgezweept,  voortgesleurd,  tot  ze  steunend,  dreu- 
nend, daverend,  donderend  daartegen  uiteensloegen,  en  ze  geeselden  met 
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lange,  dreigende  schuimarmen.  Grauw,  loodkleurig,  verder  op  witter  en  witter 
wordend,  beukend,  bijtend,  hakkend  en  spattend  tegen  de  kribben,  rammend 
tegen  de  oevers,  besprong  de  rivier  dan  de  uiterwaarden,  en  kroop  en  kroelde, 
en  woelde  en  welde,  en  rolde  en  rende  en  raasde  daar  rond.  De  wind  schudde 
wild  en  woest  de  boomen  van  het  stadje,  en  joeg  de  bladeren  recht  voor 
zich  uit,  — weg!  weg!  Eén  enkele  veerboot  sneed  door  de  zwaarzwellende 
golven,  die  er  brieschend  en  sissend  hoog  tegen  op  schuurden  of  er  schuim- 
vlokkig  tegen  te  pletter  spatten.  De  wind  smeet  den  rook  woedend  tegen  de 
bruisende  watervlakte. 

Daarboven  zwierende  wolkgevaarten,  aschgrauw,  vlak,  vuil,  losgerukt  van 
een  inktzwarte,  vormlooze  massa,  die  dreigend  van  uit  den  horizon  oprees, 
hooger  en  hooger,  breeder  en  breeder,  zwarter  en  zwarter.  — 

Dan  waren  er  menschen,  die  zich  klein  voelden ; klein  als  de  kleine 
vogeltjes,  die  zich  schuil  hielden. 

— Zij  had  zich  nooit  klein  gevoeld. 

* * 

* 

In  het  stadje  merkte  men  er  weinig  van;  het  woei  er  verschrikkelijk,  en 
er  viel  een  pet  in  ’t  water ; daar  stonden  toen  de  menschen  naar  te  kijken. 

’s Nachts  was  in  de  haven  voor  de  sluis  een  tjalk  gezonken;  de  mast  stak 
nog  boven  het  water  uit ; daar  gingen  toen  de  menschen  den  volgenden  dag 
naar  kijken,  — zij  ook. 

Ze  was  uit  geweest  in  dat  vreeselijke  weer;  zij  en  zus  Marie.  Ze  had  haar 
Zondagsche  japon  aangedaan  en  haar  goeie  handschoenen.  Toen  waren  ze 
naar  ’t  station  gestapt  om  een  neef  af  te  halen,  een  officier,  die  naar  de 
Oost  ging ; en  ze  hadden  met  hem  gewandeld,  ieder  aan  één  kant,  en  tóch 
maar  een  eindje  omgeloopen,  al  waren  er  zoo  weinig  menschen  op  straat 
met  dat  nare  weer ; en  ze  had  zich  wat  grootsch  gevoeld ; en  ’t  was  gelukkig 
niet  gaan  regenen. 

Toen  hadden  ze  ,,vóór”  gezeten,  net  als  ’s  Zondags  en  advocatenborrel 
gedronken,  en  zus  Marie  had  piano  gespeeld. 

Zus  Marie  speelde  piano ; zus  Marie  speelde  iederen  Zondagmiddag  piano ; 
iederen  Zondagmiddag  speelde  zus  Marie  ,,0  Tannenbaum !”  Mijnheer  vond 
het  wat  mooi,  zei  hij,  daarom  floot  hij  er  de  maat  bij,  — dat  begreep  ze  niet. 

Ze  hadden  veel  pret  gehad,  en  vreeselijk  gelachen  den  heelen  avond ; en 
den  volgenden  ochtend  hadden  ze  neef  weer  naar  den  trein  gebracht. 

Ze  beleefde  anders  heel  weinig  prettige  dingen,  — behalve  de  advocaten- 
borrel ’s  Zondagsmiddags,  en  bij  de  koffie  het  velletje  uit  de  melk. 

Er  was  ook  wel  eens  een  oom  overgeweest.  Toen  hadden  ze  gewandeld 
buiten  langs  den  dijk,  waar  de  rivier  langs  stroomde,  — altijd  door. 

Tot  tegenover  het  oude  kasteel  hadden  ze  toen  gewandeld;  Menheer  zei, 
dat  ’t  maar  een  half  uur  was,  maar  ’t  was  een  heel  eind ; ze  had  het  vroeger 
ten  minste  nog  nooit  gedaan. 
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’t  Had  er  al  zoo  lang  gestaan,  dat  oude  kasteel,  zoo  grauw,  zoo  eenzaam 
op  de  groene  weiden,  ’t  Was  er  mooi ; hooge  boomen  stonden  er  rond 
omheen,  waarin  de  kraaien  nestelden,  die  om  de  tinnen  der  hooge  torens 
zwierden,  ’t  Was  geen  mooi  gebouw ; een  groot,  hoog,  vierkant  huis,  met 
zoo  hier  en  daar  een  raam,  daartegenaan  twee  hooge  torens,  die  een  hof 
insloten,  waar  een  poort  voor  was,  een  diepe  poort,  waarheen  een  ophaalbrug 
voerde.  Maar  ’t  was  zoo  hecht,  zoo  hoog,  zoo  massief  en  zoo  vol  majesteit, 
en  ’t  blikte  zoo  gebiedend  over  de  velden  en  over  de  dijken  en  over  het 
water.  . . . 

Vooral  als  ’t  mistte  op  de  rivier,  — en  dat  deed  het  vaak,  — dan  was  ’t 
er  mooi.  De  mist  kwam  altijd  plotseling  op  de  rivier  neerdalen,  en  dan  was 
’t  er  zoo  stil  en  „donker”,  zooals  de  veerman  zeidde.  Alle  booten,  alle  schepen, 
die  daareven  nog  statig  de  bochtige  vaargeul  volgden : nu  langs  dezen,  dan 
weer  langs  gindschen  oever,  lagen  dan  stil,  en  overal  hoorde  men  het  fluiten 
„toet;  toet-toet”  van  groote  sleepbooten  en  het  rammelen  van  ankerkettingen, 
maar  niets  was  meer  te  zien. 

Schokkend  gleed  het  veerbootje  over  de  effen  watervlakte  in  een  koepeltje 
van  ondoordringbaar  wit,  waarvan  ’t  begin  niet  te  zien  was;  plitsplatsend 
gleed  het  water  er  raadselachtig  onder  weg.  Stemmen  hoorde  men  duidelijk 
klinken,  maar  vanwaar  kwamen  ze?  — Dan  doemde  daar  plotseling  bonkig 
de  rustige  reuzengedaante  van  het  oude  slot  en  de  hooge  boomen  op,  als 
een  vaal  schaduwbeeld.  Dan  hoorde  men  ineens,  waar  de  stemmen  vandaan 
kwamen : — uit  het  verleden,  — uit  het  rijke,  ridderlijke  verleden  van  het 
oude  slot.  De  mist  tooverde  een  gestalte  uit  elke  struik,  — en  de  stilte 
fluisterde  namen,  die  gansche  historiën  waren,  — en  daarginds  in  het  groene 
hoekje,  waar  het  kerkhofje  was  met  de  gebroken  zerken,  — daar  schoven 
mistige  schimmen  rond. 

„ — Nooit  was  ze  daar  geweest; 

Nooit  had  ze  er  dat  kunnen  zien. 

Ééns  was  ze  aan  den  overkant  tot  tegenover  het  kasteel  geweest ; ééns  in 
al  die  vijf-en-dertig  jaren,  waarvan  nu  de  eene  dag  was  als  alle  andere  dagen, 
de  eene  week  als  alle  andere  weken,  de  eene  Zondag  als  alle  andere  Zondagen. 

* * 

* 

Ééns  in  het  jaar  was  er  kermis  in  het  kleine  stadje.  Dan  was  er  ééne 
Zondag  anders  dan  de  andere  Zondagen ; maar  hoe  1 ? 

Dan  stonden  er  ratelende  stoomdraaimolens  met  brutale  stoomdraaiorgels  en 
onbeschofte,  gemeengillende  stoomfluiten,  en  veel  kramen  en  spellen  en 
schoppen  en  tentjes,  ’s  Middags  liepen  de  menschen  er  rond  in  bonte  tooneeltjes 
met  veel  kinderen,  en  ’s  avonds  hosten  en  joelden  en  gilden  daar  ruwe  menschen- 
hoopen  rond  in  het  rossige  licht. 

Dan  kwam  ze  er  nooit;  dan  was  ’t  er  niet  fatsoenlijk,  en  ze  waren  altijd 
fatsoenlijk,  die  in  het  kleine,  nette  huisje  met  de  spiegelruiten  woonden,  waai- 
de brug  voor  was,  die  elk  oogenblik  van  elk  uur  van  eiken  dag  van  iedere 


128 


elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 


week  van  elk  jaar  open  ging,  en  waar  de  jalouziën  neergingen,  als  de  zon 

scheen. 

’s  Middags  was  ze  er  ééns  geweest;  dat  deed  ze  zoo  ieder  jaar;  toen  had 
ze  gedraaid  in  den  stoomdraaimolen  met  zus  Marie  en  een  paar  kennissen, 
ééns,  — en  ze  had  verschikkelijk  veel  pret  gehad  1 


Toen  was  ze  naar  huis  gegaan,  en  had  er  verder  geleden  haar  dor  bestaan, 
verder  doorleefd  haar  eeuwigen  herfst  1 . . . . 

* :|: 

•*i: 

Daar  buiten  op  de  rivier,  daar  was  ’t  gaan  sneeuwen.  De  sneeuwvlokken 
vielen  er  in  dikke,  dichte  drommen  stil  op  de  rivier,  waar  ze  in  verdwenen; 
op  het  land  en  op  de  dijken,  waar  ze  stil  neerdonsden ; tegen  de  groene 
stammen,  op  de  takken  en  de  rosse  twijgen  der  boomen,  waarop  ze  zich 
wirwarrend  vlijden  in  een  grillig  kantwerk;  op  de  daken  der  huizen  langs  den 
dijk ; op  de  schepen,  varend  op  de  rivier,  laveerend,  over  stag  gaand  met 
flapperende  zeilen,  eerst  het  groote  gaffelzeil,  dan  de  kleine  kluiver ; overal 
viel  de  sneeuw,  tegen  den  mast,  tegen  het  touwwerk,  op  het  dek,  op  het 
roer,  dat  het  kroonde  met  een  klein,  wit  pruikje. 

Witter  en  witter  werd  het  dikke  dek,  stiller  en  stiller  werd  het  langs  de 
rivier,  die  maar  altijd  door  stroomde,  altijd  door,  en  steeds  donkerder  werd, 
en  steeds  valer.  . . . 

Dan  braken  de  wolken,  en  bundels  zonlicht  kusten  het  sneeuwkleed,  en 
zeilden  over  de  donkere  rivier,  die  ze  dan  ook  weer  verguldden,  en  over  de 
witte  daken  en  de  stille,  witte  dijken.  De  dorre  takken  en  de  doode  blaaren 
voelden  ze  niet  door  de  warme,  witte  lijkwade,  ■ — maar  wél  de  kleine  knoppen 
en  de  wachtende  zaadkorreltjes  en  de  poppen  en  de  slapende  bijen  1 

Die  wél  1 . . . . 

En  de  rivier  stroomde  maar  altijd  door  voorbij,  — voorbij  1 


XVIII.  9“  Jaarg.  8. 


9 


■'<On 


*)  Bekroond  met  den  eersten  prijs  en  met  de  algemeenheid  der  stemmen  in 
den  wedstrijd  van  tooneelletteren,  uitgeschreven  door  de  stad  Antwerpen  in  1897. 
De  eerste  titel  van  dit  zangdicht  was  De  Lauwerkroon  maar  werd  veranderd 
in  dien  van  Quinten  Alassijs.  De  Antwerpsche  toondichter  Emiel  Wambach 
maakte  er  de  muziek  van  en  de  opera  Quinten  Massijs  wordt  in  de  maand 

November  a.  s.  opge- 
voerd op  het  Neder- 
lands ch  Lyrisch  Tooneel 
van  Antwerpen. 
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EERSTE  BEDRIJF. 

De  Smidse  met  een  voorplein.  Een  linde  aan 
weerskanten. 

' Eerste  Tooneel. 

Smedersgasten  rond  aanbeelden;  éen  aan  den 
blaasbalg. 

Smedersgasten. 

Rikketikketak ! 

Hoog  den  arm, 

Slaat  maar  toe, 

Rikketikketoe.  *) 

{Het  hamergeklingel  begeleidt  de  muziek). 
De  Smedersgast  {aan  den  blaasbalg). 

De  blaasbalg  zucht  en  steunt 
en  kreunt; 

Boven  de  sintels  slaan  de  vlammen 
Rood  en  gebekt  als  hanekammen. 

Smedersgasten. 

Bing!  Bang! 

Klingelang ! 

De  mouwen  hoog  en  de  armen  bloot! 

Al  zijn  ze  ruig,  al  zijn  ze  harig 
Ze  beuken  fel  en  zwaar  als  lood. 
Klingeling ! 

Klingelang ! 

Den  hamer  op,  eenparig! 

Hij  kloppe  de  maat  van  ons  gezang! 
Klingeling ! 

Klingelang ! 

Laat  gensters  sparklen 
Met  robijnenpracht, 

Als  een  sterrenregen 
In  Novembernacht. 

Vuur-  en  klankengesprankel 
En  hamergeklang ! 

Een  beiaard  van  vonken  en  klanken, 
Van  blij  gezang! 

Tweede  Tooneel. 

Zegher  {smidsbaas). 

Goe  morgen,  jongens  altegaar! 

Dat  heet  ik  nu  van  zessen  klaar! 

Den  oven  gloeiend!  het  ijzer  rood! 

En  de  armen  tot  aan  de  oksels  bloot! 
Het  frissche  hoofd  vol  blijde  zangen! 
Tsa!  Laat  de  mokers  klingelangen ! 


*)  Gekend  refrein. 


Rikketikketak ! 

Hoog  den  arm, 

Slaat  maar  toe, 

Rikketikketoe ! 

{Dit  refrein  in  koor). 

Zegher. 

Is  Quinten  hier  nog  niet? 

Eerste  Smedersgast. 

Neen,  baas,  zooals  ge  ziet ! 

Hij  die  bij  d’eersten  morgenglans 
Placht  op  het  werk  te  wezen, 

Verslaapt  den  gouden  ochtend  thans. 

Tweede  Smedersgast. 

Zeg  liever  dat,  vóór  dag  en  dauw  gerezen, 
Hij  als  betooverd  door  den  polder  dwaalt. 
Hij  heeft  den  kolder  in  den  kop  gehaald. 

Zegher. 

’t  Is  waar:  er  scheelt  iets  aan. 
Smedersgast  {met  lichte  scherts). 

Wie  weet?  Hij  wil  misschien  naar  ’t  kloos- 
ter gaan! 

Zegher. 

Hij,  vroeger  lustig  kermisvogel, 

Ligt  deerlijk  met  ge  fnuikten  vlogel; 

Hij  droomt  en  treurt,  hij  zucht  en  druilt, 
En  loopt  nu  mijmrend  gansche  dagen. 

Ik  weet  niet  wat  daarachter  schuilt .... 

Smedersgast. 

Ei ! Meester,  hoeft  ge  wel  te  vragen 
Wat  onzen  Quinten  deert, 

Te  vragen  wat  zijn  hart  ontbeert  ? 

Hee ! waarom  dwaalt  geheel  van  streek, 
Een  jongeling,  versuft  en  bleek, 

Langs  veld  en  hagen  ? 

Wie  snikt  en  grijnt  en  nokt 
Dat  er,  och  arm!  zijn  borst  van  schokt? 
Wie  ziet  ge  bij  den  arbeid  marren? 

Wie  klaagt  zijn  leed  aan  maan  en  starren? 
Wie  is  er  nukkig  als  een  Maartsche  dag? 
Wie  blijft  er  turend  naar  de  wolken  staren? 
Wie  vlucht  er  spel  en  dans  op  twintig  jaren 
En  houdt  van  kortswijl  noch  van  lach  ? 

Ik  weet  het  wel ! 

Zegher. 

Dan  spreek,  zoo  gij  het  weet! 
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Smedersgast. 

Wel,  bij  Sint  'Looi!  Massijs  verkwijnt  van 

[minneleed ! 

Gasten  (met  hartelijke  scherts). 

Ei!  ei'  Massijs!  verliefd,  bekoord! 

Die  jongen,  stout  van  zin, 
Geringeloord 
Gekneveld  door  de  min! 

Een  andere. 

Verliefd,  dat  hij  het  eten  laat! 

Verliefd,  dat  hij  den  zang  versmaadt! 

Een  andere. 

De  liefde  roofde 
Zijn  geest  en  zijn  rust! 

De  liefde  doofde 
Zijn  levenslust! 

Gelijk  het  water, 

Met  snirsend,  snerrekend  geklater, 

Het  gloeiend  ijzer 
• Dooft  en  bluscht! 

Een  andere. 

De  snaak  wordt  wijzer ! 

Een  andere. 

Zeg  liever  suf; 

Zijn  woord  ruikt  muf ; 

Zijn  brein  voorheen  zoo  vlug 
Zoo  sneeg,  zoo  wakker 
Wordt  thans  door  roest  verteerd 
Als  ’t  kouterstaal  vergeten  op  den  akker 

Zegher  (Dubbend). 

Ja,  minneleed,  dat  is  het  wat  hem  deert. 
Hoe  heb  ik  dat  niet  eer  gegist? 

Hij  mint  mijn  dochter...  Ja,  dat  is  ’t! 
Die  jongen  durft  zich  niet  verklaren. 

Te  bloo  is  hij  voor  ’t  stout  bestaan! 

Peins  ! . . . op  zijns  meesters  dochter  staren ! 
En  daarom  kwijnt  hij  thans!...  Welaan, 
Ik  heel  die  smart,  ik  zalf  die  zielewond, 
Hij  vraag’ haar  hand !.. . ze  is  hem  gejond ! 

Derde  Tooneel. 

Veerle  (op,  vroolijk  en  zingende). 

Rikketikketak ! 

Hoog  den  arm, 

Ijzer  warm, 


Slaat  maar  toe, 

Rikketikketoe ! 

Goe  morgen,  vader! 

Goe  morgen,  jongens  altegader 
(Smedersgasten  af  met  het  hernemen  van 
het  refrein  Rikketikketak). 

Vierde  Tooneel. 

Zegher. 

Goe  morgen,  Veerle,  morgen,  kind! 

Wat  lijkt  ge  wonnig 
Wat  kijkt  ge  zonnig 
En  blijgezind? 

Veerle. 

Dat  ben  ik  ook ! Of  wilt  ge  dat  ik  schrei’ ! 
Kijk  eens  naar  buiten,  vader,  is  ’t  niet  Mei ! 
Een  weertje  zoet  en  zacht  als  room; 

De  blauwe  lucht  vol  blij  geluid 
En  elke  boom 
Een  blanke  bruid. 

(zij  luistert) 

Hoor!  Hoor!  het  lieve  lentelied, 

Dat  de  herder  speelt  op  zijn  riet. 

(zij  begeleidt  de  fluit) 

Ik  hore  de  klokjes  klingelen 
Der  leliekens  uit  den  dale, 

Der  leliekens  uit  het  bosch; 

Ze  klinglen  met  klepeltjes  smale  *) 

Al  boven  het  groene  mos. 

’t  Zijn  zilveren  Elfenklokjes 
Die  leliekens  uit  den  dale 
Die  leliekens  uit  het  bosch. 

Zij  luiden,  luiden  den  zomer  in, 

Zij  luiden  met  klepeltjes  smale 
Het  hooggetij  der  min. 

Zegher. 

O wen  ge  juicht  en  zingt 
Dan  is  het  mij,  mijn  Veerle, 

Of  uwe  stemme  klinkt 
Als  ’t  rinkelen  van  peerlen 
Met  huppelenden  val 
In  vazen  van  kristal. 


*)  Smale  — oudt.  een  teeder  woordjen  voor  klein , 
zooveel  als  ’t  Fransche  mignon. 
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Veerle. 

Mijn  zang  heeft  toch  den  nevel  niet  ver- 

[dreven, 

Die,  vader,  in  uw  ernstig  oog  blijft  zweven. 
Er  kwelt  u iets! 

Zegher. 

Ik  dacht,  kind,  aan  Quintijn 
Die  sinds  een  tijd  zoo  kommervol  kan  zijn. 
Zaagt  gij  het  niet? 

Veerle. 

Ik  weet  wel  wat  hem  grieft! 

Zegher. 

Ha  zoo! 

Veerle. 

Gewis!  Die  jongen  is  verliefd! 

Zegher  (i verwonderd ). 

Hij  zei  het  u? 

Veerle. 

Wel  neen!  maar  ’t  staat  te  lezen 
In  zijnen  blik  dat  hij  verliefd  moet  wezen ! 

Zegher. 

Gij  zijt  zoo  schuw  en  schuchter  niet 
Als  gij  er  wel  uitziet, 

En  spreekt  wel  vrij  van  minnen  ! 

Wie  bracht  het  aan  uw  zinnen  ? 

Sprak  iemand  u van  liefde  dan? 

Zoo  niet,  hoe  weet  ge  ervan  ? 

Veerle  ( schalksch ). 

Ik  heb  mijn  oogjes  om  te  kijken, 

Ik  zie  hoe  alles  liefde  wekt ; 

Hoe  vogeltjes  in  ’t  loover  strijken, 

Het  tortelpaartje  trekkebekt. 

Hoe  bloemekens  van  wellust  blozen 
Wen  ’t  zonlicht  kust  haar  fulpen  blaan-, 
Hoe  vlinders,  als  gevlerkte  rozen, 

In  ’t  bonte  bloembed  stoeien  gaan. 

Hoe  ’t  beekje  dartel,  speelsch  en  welig 
Zacht  keuvlend  bloeiende  oevers  streelt ; 
Hoe  op  de  weide,  groen -fluweelig, 

Het  hupplend  lentewindje  speelt. 

Hoe  ’t  vinkje  schuiert  zijne  veeren, 

Uit  liefde  schikt  zijn  pluimenpracht ; 
De  nachtegaal  kan  kwinkeleeren 
Uit  liefde  gansch  den  zoelen  nacht. 


{met  gevoel.) 

Ik  zie...  en  zag  ik ’t  niet. ..!  Hierbinnen 
Hier  voel  ik  soms  zoo’n  wondren  gloed, 
Hier  zingt  een  zoete  stem  van  minnen 
Die  mij  zoo  zalig  trillen  doet. 

Zegher. 

Ik  hoor  het:  Veerle  heeft  Quintijn  betooverd 
Maar  Quinten  heeft  ook  Veerle’ s hart  ver- 

[overd. 

Veerle  {lachend). 

Het  mijne?  Neen,  — het  mijne  zeker  niet. 
Zegher. 

Het  spreekt  toch  duidelijk  uit  uw  lied ! 
Veerle. 

Ik  Quinten  minnen  . . . ! Quinten  mij . . . ! 

[wel  neen ! 

Zegher. 

En  waarom  niet?  Ik  ben  tevreen. 
Geloof  me,  Veerle,  ’t  is  voor  u; 

Maar  Quinten  is  van  aard  wat  schuw, 
Hij  durft  zijn  hart  niet  openleggen, 

Ik  zal  het  eerste  woord  hem  zeggen. 

Veerle  {vinnig). 

O neen  ! o neen  ! o neen  ! 

Zegher. 

Wel  I ’t  Is  toch  niet  zoo  lang  geleen, 
Toen  vondt  ge  Quinten  lief  en  aardig: 
Hij  was  zoo  knap,  hij  was  zoo  vaardig  1 

Veerle. 

Ik  zou  mij  als  een  veilrank  aan 
Zoo’n  treurwilg  hechten  ? 

Hij  zou  mij  uit  cypressenblaan 
Een  bruidskroon  vlechten ! 

Zegher. 

Geloof  mij,  kind, 

Hij  treurt  omdat  hij  u bemint. 

Veerle. 

En  daarom  zien  zij  hem  door  veld  en 

[polder  loopen 
En  bosch  en  weide  van  hun  bloempjes 

[sloopen, 

En  niet  één  bloem  voor  mij  ! 
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Zegher. 

Zwijg  stil,  zwijg  stil . . . ! Daar  nadert  hij ! 
Veerle. 

Zoo’n  droeve,  bleeke  gast 
Die  past 

Niet  bij  mijn  vreugde  1 
( Veerle  af,  vroolijk  weghuppelend). 

V ij  f d e T o o n e e 1. 

Zegher. 

O wonder!  zie,  de  jongen  schijnt  verrezen. 
Ts  Quinten  van  zijn  minneleed  genezen? 

Quinten  ( vreugdig  op  met  een 
roos  in  de  hand). 

Verzwind  nu,  mijn  treuren ! 

Vlied  heen  nu,  mijn  smart ! 

De  heele  lente 
Juicht  op  uit  mijn  hart. 

Dees  roode  roze 
Ontviel  haar  hand, 

Ik  heb  haar  verworven 
Als  liefdepand. 

Zij  heeft  op  haar  boezem 
Gedeind  en  gegeurd ! 

Zij  is  van  haar  adem 
Doorwalmd  en  doorgeurd ! 

Meer  heb  ik  verworven 
Dan  ik  hopen  dorst! 

Mijn  liefde  huppelt 
En  danst  in  mijn  borst. 

Zij  straalt  naar  buiten 
En  vult  de  lucht ! 

Beminnen  ! Bemind  zijn  ! 

O Godlijk  genucht  1 

Zegher. 

Wel  heb  ik  ooit!  — Bij  alle  sinten! 
Waarom  op  eens  nu  al  die  vreugde  Quinten  ? 
Gij  springt  en  zingt 
Als  of  ge  naar  een  bruiloft  gingt! 

Quinten  ( hoort  niet,  ziet  niet.  In  verruk- 
king komt  hij  op  het  voortooneeï). 

Liefde  1 liefde ! liefde  1 
Klingt  en  zingt  de  Mei. 


In  het  zonneschimmeren 
Boven  de  vochte  wei, 

Boven  den  zilvren  dauw, 

Met  vlerkenglimmeren 
Hoog  in  het  hemelblauw 
De  leeuwrik  stijgt! 

De  leeuwrik  stijgt! 

Hooger,  hooger  klimmeren 
Met  stoute  vlucht 
In  gouden  lucht 

Zijn  reppende,  kleppende  zwingen  •) 
Om  hoog  aan  den  trans  te  gaan  trilleren 

[en  zingen : 

Liefde!  Liefde!  Liefde! 

Zegher  {af  de  handen  schuddend,  als  of 
hij  denkt  dat  het  Quinten  in  de 
hersens  faaltf 

Zesde  Tooneel. 

Quinten. 

Zij  nadert! 

De  dampkring  wordt  er  geurig  van  en  licht ! 
Aeeide  (op). 

Quinten. 

Ik  groet  u,  jonkvrouwe, 

Mijn  lieflijk  lief! 

Als  de  kersouwe 
Zedig  en  rein. 

Ik  groet  u 
Edel  maged  fijn ! 

Aleide  (eenvoudig). 

Ik  kom  tot  u 
Gelijk  de  wilgewortel 
Dringt  naar  de  bron, 

Gelijk  de  tortel  naar  de  tortel 
Het  sleutelbloempje 
Naar  de  zon. 

Quinten. 

Er  is  in  ’t  woud  geen  bloem, 

Zoo  geurig  als  du  zijs 
Mijn  oogenlust,  mijn  roem! 

Er  is  geen  morgendauw 
Zoo  schittrend  als  du  zijs 
En  als  dijn  oogenblauw. 


*)  Zwing,  Zuidned.  voor  vlerk. 
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Er  is  geen  morgenstond 
Zoo  rozig  als  du  zijs 
Zoo  rozig  als  dijn  mond. 

Er  is  geen  riet  noch  rank 
Zoo  rijzig  als  du  zijs, 

Zoo  zwierig  en  zoo  slank. 

Er  is  geen  leliespruit 
Zoo  zuiver  als  du  zijs 
Mijn  overkuische  bruid. 

(. Knielt  bij  't  laatste  koeplet  en  kust  haar  hand) 

Er  is  geen  engel  Gods 
Zoo  heerlijk  als  du  zijs 
Mijn  godsdienst  en  mijn  trots! 

Zevende  Tooneel. 

Floris  van  Tuylt  *)  {Is  hij  de  laatste 
stroof  bmnengekomen  en  ziet  den 
geknielden  jongeling'). 

Staakt ! 

Wat  is  dat  hier? 

De  smidse  blaakt 
Maar  ’t  is  van  minnevier! 

Quinten. 

Ja,  zoo  rood  als  de  gloed 
Van  het  smidsvuur, 

Laait  de  liefde 
In  mijn  gemoed. 

Floris. 

Het  schijnt  me  zoo! 

Quinten 

Ik  min  uw  dochter 
Ik  smacht  naar  haar 
Gelijk  de  kemel 
Naar  water  smacht, 

Naar  't  lommerige  loofgewemel 
Dat  in  de  oasen  op  hem  wacht! 

Floris. 

Gij  spreekt  gelijk  een  rederijker 
Waart  gij  het  maar! 

Want  aan  geen  smid  geef  ik  mijn  dochter 
Maar  wel  een  kunstenaar. 


*)  In  het  vervolg  zullen  wij  Floris  van  Tuylt 
voor  het  gemak  slechts  met  den  naam  Floris 
betitelen,  den  naam  dien  de  legende  hem  overi- 
gens geeft. 


Een  kunstenaar!  . . . 

Is  hij  dat  niet? 

Is  zijne  kunst  geen  kunst? 
o Vader,  zie! 

{Zij  neemt  een  gesmeden  ijzertak  van  het 
aanbeeld .) 

(Poëtisch.) 

Dees  kunstnaarshand  kan  tooveren 
Die  meien  en  die  looveren 
Uit  ijzer  dartlen  leert! 

Die  stengels  speelsch  laat  stoeien, 

Die  ’t  breede  blad  laat  bloeien 
Er  nerfjes  op  boetseert. 

Zij  schept  den  wilden  wingerd 
Zooals  hij  krulziek  slingert, 

En  looverweelde  vlecht; 

Laat  slank  den  rank  opzwieren 
Die  klimmert  met  klauwieren 
En  kronkelend  zich  hecht 

Floris  (prozaïsch). 

Hij  is  een  vaardig  ambachtsman; 

’t  Is  alles  wat  ik  zeggen  kan. 

Aleide. 

Het  ijzer  lind  en  lenig 
En  smijdig  in  zijn  hand, 

Ja,  dat  kan  ambacht  wezen; 

Maar,  vader,  sla 
Dit  lofwerk  na 

Waar  dat  zijn  kunstnaarsziel  door  zweeft 
Waar  dat  zijn  scheppende  geest  in  leeft! 

Floris  (prozaïsch). 

Een  kunstnaar  zwoegt  niet  met  den  moker ; 
Had’  hij  wat  kunstzin  in  zijn  koker. 

Hij  ruilde  ’t  aanbeeld  voor  ’t  paneel 
Den  hamer  voor  ’t  penseel. 

Quinten  (mijmerend). 

’t  Is  waar! 

De  moker  is  te  log,  te  zwaar, 

In  de  scheppende  hand  van  den  kunstenaar! 
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Floris, 

Word  broeder  van  het  Lucasgild, 

Dan  zal  ik  u mijn  dochter  schenken!  *) 

Qüinten  (tot  Floris  die  zich  verwijdert  in 
in  de  smidse,  waarachter  Zegher's  /mis- 
kamers worden  verondersteld). 

o Trek  een  vesting  op  rond  haar 
En  schuif  een  berg  er  voor!  . . . 

Mijn  liefde  vliegt  er  over 
Mijn  liefde  boort  er  dóór! 

(. Floris  af). 

( Qüinten  en  Alei de  blijven  samen  op  het 
voorplein  der  smidse). 

Achtste  Tooneel. 

Qüinten. 

Welnu,  ’t  zij  zoo!  het  aanbeeld  voor  ’t 

[paneel ! 

Ik  ruil  den  hamer  voor  ’t  penseel. 

Aleide. 

Ik  heb  u lief! 

Gewis  mijn  vader  zwicht 
Dra  voor  mijn  bede. 

Qüinten  strak  voor  zich  blikkend,  in 
gedachten. 

De  moker  is  te  log,  te  zwaar 
Voor  de  scheppende  hand  van  den 

[kunstenaar. 

’k  Wil  schilderen  met  zonnelicht. 

Ik  voel  in  mijn  gemoed 

Een  heilige  vlam,  een  laaienden  gloed. 

Aleide. 

Gij  zijt  mij  nader 
Dan  eigen  vader, 

Dan  eigen  moeder, 

Dan  eigen  bloed ! 

Qüinten. 

Een  ridder  wint  zijn  liefste  door  het  zwaard 
Door  mijne  kunst  word  ik  u waard. 

(Qüinten  neemt  Aleide  bij  haar  hand). 


*)  Floris  zegt  dit  als  een  onmogelijkheid  omdat 
alleen  bedreven  kunstenaars  in  het  St.  Lucasgild 
werden  aanvaard. 


Als  voor  de  tweede  male 
De  bloeiende  eglantier 
Met  rozenpronk  zal  pralen 
Dan  keer  ik  weer  naar  hier. 

Aleide. 

Als  de  eglantier  met  rozen 
Zich  tooit  ter  tweede  maal, 

Dan  zal  ik  u begroeten, 

Zoet  lief,  als  mijn  gemaal. 

Qüinten. 

Als  de  eglantier  zijn  knopjes 
Ontluikt  ter  tweede  maal, 

Zal  ik  als  kunstnaar  keeren 
En  word  ik  uw  gemaal. 

Negende  Tooneel. 

(De  muziek  speelt  de  wijze  van  het  begin). 
(Rikketikketak) ! 

(Baas  Zegher  met  zijn  smedersgasten  op). 

Rikketikketak ! 

Ijzer  warm, 

Hoog  den  arm, 

Slaat  maar  toe, 

Rikketikketoe! 

(Qüinten  ontstelt  bij  het  hooren  van  het 
smidslied.  De  smedersgasten  met  Zegher  aan 
de  linkerzij,  Aleide  aa?i  de  rechterzij  van 
Qüinten.  Deze  in  het  midden:  tusschen  zijn 
liefde  en  zijn  ambacht). 

Qüinten. 

Vaarwel! ...  ik  ga! 

Ik  ruil  het  aanbeeld  voor  ’t  paneel 
Den  hamer  voor  ’t  penseel. 

Zegher. 

Gij!  De  smidse  verlaten! 

Gij!  De  roem  van  de  smidse! 

Hoor!  Hoor!  Hoe  zij  u wenkt. 

(De  muziek  speelt:  Rikketikketak,  Rikke- 
tikketoe). 

Aleide. 

Twee  jaarl  ’t  is  lang. 

Mijn  hart  klopt  bang. 
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Quinten. 


Quinten. 


„Liefde  te  dragen  en  is  geen  pijn 
„Als  liefde  met  liefde  geloond  mag  zijn”.  *) 

Aleide. 

Met  hart  en  zin 
Lig  ik  bedolven 
In  uw  min. 

[zuchtend). 

Twee  jaarl  Twee  jaar! 


*)  Oud  refrein. 


Ik  keer  terug  als  kunstenaar. 

Aleide. 

Met  u gaan  mee 

Mijn  zinnen,  mijn  gedachten 

De  liefde  zal  de  liefde  wachten. 

Allen  te  zamen. 

Vaarwel! 

( Quinten  verdwijnt  terwijl  de  muziek  speelt: 
Rikketikketak. 


De  Tuin  met  den  Bloeienden  Egelantier. 

Twee  jaar  later. 

In  het  huis  van  Floris.  Door  de  openstaande 
deur  en  ramen  van  een  rijke  poorterswotiing  ziet 
ge  een  tuin  met  een  bloeienden  egelantier.  Aan 
de  wanden  der  kamer  schilderijen  en  de  blazoenen 
van  het  Sint  Lucasgild  en  van  de  Violier. 

In  het  praeludium  van  het  2de  Bedrijf  komt 
de  fraze  weer: 

„ Als  de  egelantier  zijn  knopjes ” 
om  door  oproepkracht  aan  te  duide?i  dat  er  twee 
jaar  verloop  en  zijn. 

De  muziek  drukt  ook  de  lente  uit:  gezang  der 
vogelen,  de  wind  die  door  het  loover  ruischt, 
de  klaterende  beek  . . . enz. 

Bij  't  opgaan  van  het  gordijn  herneemt  de  muziek: 

„ Als  de  eglanticr  zijn  knopjes" . 

Eerste  Tooneel. 


Aleide  (Als  iemand 
die  hardop  denken 
zou , begeleidt  neu- 
riënd en  herhaalt 
de  woorden  van 
Quinten) : 
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Als  de  eglantier  zijn  knopjes, 

Ontluikt  ter  tweede  maal; 

Zal  ik  als  kunstnaar  keeren 
En  word  ik  uw  gemaal. 

(Na  een  pauze). 

Waar  zijt  ge,  lief?  Waar  moogt  ge  zijn? 
Ziedaar  nu  weer  de  Mei. 

Voorbij  twee  jaar!  Twee  jaar  voorbij  1 
Als  de  eglantier  zal  bloeien,  zeidet  gij 
Hij  bloeit,  de  trouwige  eglantier! 

Maar  gij ! . . . ge  zijt  niet  hier. 

(De  77iuziek  herneemt  de  fraze  der  le/ite. 
Aleide  staart  treurig  7iaar  buiten.  Da>i 
antwoordt  zij  als  't  ware  op  de  77iuziek  i) 

Ja,  milde  Mei 
Heeft  hagen  en  hoven 
En  de  groene  wei 
Met  bloemen  bestoven. 

De  zoete  Mei 

Doet  harten  en  zinnen 

Ontvlammen  tot  minnen ; 

Maar  ach! ...  ik  schrei!  . . . 

„Mi  es  onttoghen 
Ende  ontvloghen 
Dat  harte  mijn!”  *) 

Ik  derf  genuchten, 

Ik  sterf  van  zuchten, 

Van  liefdepijn! 

Mijn  oogen  weenen, 

Ik  ben  zoo  krank! 

Moet  ik  dan  weenen 
Mijn  leven  lang! 

Tweede  Tooneel. 

Floris. 

Weer  aan  het  treuren,  lieve  Aleide, 
Zeg!  is  het  reedlijk?  Mag  dat  zijn? 

En  mag  het  dat  uw  jeugd  in  droefheid 
Als  ’t  bloemken  zonder  zon  verkwijn’  1 
Gij  treurt  bij  blijen  morgen, 

Gij  avondmaalt  met  zorgen, 

Wat  bittren  lust,  wat  wrang  genot 
Puurt  gij  uit  liefde, 

Uit  minnepijn? 

Aleide. 

Gij  weet  het,  vader,  op  wien  ik  wacht, 
Naar  wien  mijn  hart  betrouwend  smacht! 


*)  Drie  regels  uit  een  oud  lied,  voorkomend 
in  Willems. 


Floris. 

Vroo  rijst  de  blonde  zon,  Aleide, 

In  jongen  lentegloor, 

Beur  zonnig  ook  uw  hoofdjen  op, 
Weer  lachend  en  weer  blijde 
Als  steeds  te  voor. 

Aleide. 

Mijn  liefde  bloeit 
In  mijn  droevig  hart, 

Als  groene  hulst 
In  valen  winterdag. 

Floris. 

Gij  zijt  wel  snel  verleid  geweest 
Door  een  lonkjen  van  zijn  oogen, 

Door  een  vonkjen  van  zijn  geest. 

Aleide. 

Als  hij  vertrok  zag  ik  hem  na 
Met  bang  gemoed  en  vochtige  oogen; 
Zoo  ’t  visscherskind  dat  op  de  ka 
Zijn  vader  nablikt,  diep  bewogen, 
Wanneer  het  ziet  den  wilden  vloed 
Die  ’t  broze  hulkjen  deinen  doet. 

Als  hij  vertrok  zag  ik  hem  na 
En  ach!  toen  is  met  hem  verzwonden, 
Iets  wat  me  faalt  waar  ik  ook  ga, 

En  wat  ik  niet  heb  weergevonden  . . . 

Het  is  mijn  heil,  mijn  vreugd,  mijn  vree, 
Als  hij  vertrok . . . ’t  ging  alles  mee ! 

Floris. 

Zóó  droevig  zijt  ge  nooit  geweest! 

Maar  ziet  ge  niet  de  jongelingen 
Naar  uwe  hand  om  ’t  ijverigst  dingen 
De  rijkste,  de  begaafste  ’t  meest? 

Gij  hebt  aan  minnaars  overlast! 

En  — treuren  om  een  smedersgast! 

Aleide. 

Hem  heb  ik  lief, 

Hem  is  mijn  hart  verpand! 

Floris. 

Ja,  liefde  is  vaak  een  dwingeland, 

Een  vuur  waaraan  de  jeugd  zich  brandt; 
Een  nevel  voor  ’t  verstand. 

Derde  Tooneel. 

( Zegher  verse  hij /it  in  de  open  deur). 

Zie!  dadr  is  smidsbaas  Zegher! 

Wees  welkom,  vrind. 
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( Opgeruimde  muziek  als  de  twee  oude 
vroolijke  mannen  zelf  zijn). 

(Luimig). 

Zeg  eens!  wat  denkt  gij  van  de  liefde? 
Gij  hebt  toch  ook  bemind! 

Zegher  ( even  luimig'). 

De  liefde!  wel,  Sher  Floris, 

De  liefde  die  is  blind 
Zooals  de  boer  het  best  kon  zeggen 
Die  kuste  blijgezind 
Zijn  veulen  door  een  dorenhegge; 
Eilaas!  en  tot  mijn  meerder  leed, 

’t  Is  al  wat  ik  van  liefde  weet, 

Voor  ons,  vriend,  is  dat  lieken  uit! 

Floris. 

Voor  ons!  . . . Wat  meent  ge? 

Voor  u en  mij? 

Jawel,  dan  is  het  lieken  uit 
Maar  zie,  we  zijn  met  drij  . . . 

{Plagend). 

En  ’t  is  hier  ver  van  lachen,  zei  de  bruid, 
En  weende  !...*) 

Zegher. 

Laat  vader  spotten,  jongevrouwe, 
Behoud  uw  hoop  en  uw  betrouwen 
De  zon  van  uw  geluk  rijst  dra 
Uit  droefheidsnevel  op. 

Dan  zingen  wij  ’t  oud  liedekijn: 

Wech  op!  wech  op!  dat  herte  mijn 
Dat  heeft  getruert  soe  langen  tijt. 

Wi  willen  fris  ende  vrolic  syn ; 

Soe  es  mijns  trueren  alles  quyt. 

Ons  comt  noch  huden  een  salich  dach 
Vaer  henen  mijn  ongelucke  ! 

Ende  al  dat  mi  beswaren  mach 
Dat  settic  achter  rugghe  F). 


*)  Antwerpsche  uitdrukking. 

f)  Otide  Vlaamsche  Liederen  uitgegeven  door 
J.  T.  Willems,  bladz.  341. 

Nota  (der  bladz.  342) : 

Dit  lied  schreef  Willems  uit  een  handschrift 
der  XlVe — XVe  eeuw  over  (dus  werkelijk  een  lied 
uit  den  tijd  van  Quinten  Massijs).  Daar  hij  aan 
deszelfs  hoofd  muziekstippen  vond  ondernam  hij 
de  moeielijke  taak  de  oude  voys  in  tegenwoordige 
muziekmaat  over  te  brengen.  De  vrienden  van 
den  verstandigen  verdediger  der  Vlaamsche  zaak 
weten  hoe  aandoénlijk  hij  dit  lied  wist  te  zingen. 


Floris  {plagend). 

Baas  Zegher  maakt  het  spreekwoord  waar : 
Een  oude  vos  verliest  zijn  haar 
Maar  nooit  zijn  streken. 

’t  Oud-zot,  man,  is  een  erge  kwaal. 

Zegher  {schalksch). 

En  wat  denkt  onze  deken 

Van  vossen  die  de  passie  preeken, 

Al  zijn  ze  ver  van  kaal  ? 

Floris. 

Hoe  mal  dat  gij  toch  wezen  kunt ! 

Maar  zeg,  is  ’t  aan  den  buurman  of  den 

[vriend, 

Mijn  beste  Zegher, 

Dat  gij  thans  uw  bezoek  vergunt  ? 

Zegher. 

Noch  aan  den  vriend,  noch  aan  den  buurman. 
Maar  aan  den  deken  van  ’t  Sint-Lucasgild ! 
Ik  breng  u de  ijzren  Lauwerkroon. 

Floris  {op  rederijkerswijze). 

De  kroon  die  dra  de  lokken  smukt 
Van  den  Apelles  zoon, 

Die  in  den  prijskamp  van  ons  gild 
Den  hoogsten  lauwer  plukt. 

( Floris  neemt  de  kroon) 

Wat  heerlijk  stuk ! Wat  prachtgewrocht ! 
Wie  is  de  kunstnaar,  Zegher, 

Die  zulk  een  sierlijk  loofwerk 
Uit  staal  en  ijzer  vlocht  ? 

Zegher. 

Een  kunstnaar  was  ’t,  Sher  Floris, 

Die  nog  zijn  weerga  mist, 

Hij  die  met  loggen  hamer 
Zoo  teer  te  toovren  wist. 

Wie  kon  zóó  ’t  blad  boetseeren? 

Och,  Floris,  wie  zou  ’t  zijn? 

Die  kunstenaar  was  eenig, 

Die  kunstnaar  was  Quintijn ! 

’t  Was  ’t  laatste  wat  hij  smeedde 
Vóór  dat  hij  henen  toog; 

Den  tak  heeft  hij  vervaardigd, 

Dien  ik  tot  krone  boog. 

Aleide  {haar  vader  op  het  woord  netnend). 
’t  Is  recht  dat  men  hem  kunstnaar  noeme ! 


Floris. 
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Maar,  lief  en  dwepend  kind, 

Wat  faam  zal  dan  den  schilder  roemen 
Die  deze  krone  wint? 

Aleide. 

O ware  hij  gebleven 
’t  Eenvoudig  ambacht  trouw, 

Hij  kunstnaar  op  zijn  aanbeeld 
Ik  aan  zijn  haard  zijn  vrouw  I 

Zegher. 

O ware  hij  gebleven 
’t  Eenvoudig  ambacht  trouw, 

Wis  dat  het  land  hem  zelven 
Met  lauwren  kronen  zou  1 

Aleide. 

O ware  hij  gebleven 
Ik  hoorde  nog  zijn  lied. 

Dat  steeg,  gelijk  gij  ’s  zomers 
Den  leeuwrik  stijgen  ziet. 

Zegher. 

Maar  hij  zal  wederkeeren 
Als  kunstnaar  van  ’t  penseel, 

En  zal  met  zonnestralen 
Bemalen  het  paneel. 

Aleide. 

Ja,  hij  zal  wederkeeren, 

Trouw  zijn  onwankel  woord: 

’t  Is  of  ’t  gehoor  mijns  harten 
Zijn  voetstap  naadren  hoort. 

(Bij  deze  twee  laatste  verzen  komt  de  fraze 
Rikketikketak  zachtjes  door  de  muziek  en 
meldt  reeds  van  verre  de  nadering  va?i 
Quinten. 

Floris. 

Zijn  woord! 

Aleide. 

Ja,  zijn  onwankel  woord 

Floris. 

Och,  kind! 

Een  woord 
Verzwindt 
Vliegt  voort. 

Aleide. 

En  als  hij  keert,  mijn  vader, 
Omlauwerd  door  de  kunst, 


Zal  hij  genade  vinden 
En  werven  uwe  gunst? 

Floris. 

Ach!  wie  vertrouwt 
Een  kunstnaarswoord, 

Ei,  kind,  die  bouwt 
Op  zandig  oord. 

Zegher. 

Ik  dacht 

Gij  hadt  de  kunstnaars  lief,  Sher  Floris, 
Of  is  ’t  niet  meer  zooals  het  placht? 

Floris. 

Der  kunst 

Schenk  ik  mijn  gunst-, 

Maar  kunstenaars 
Dat  is  wat  raars! 

Dat  volkjen  is  wel  rond  en  gul, 

Maar  ’t  houdt  van  rinkelrooien, 

Van  zwieren  en  van  pooien; 

’t  Smarotst  op  vrijen  smul. 

Vandaag, 

Te  laag; 

En  morgen  weer  te  hoog, 

Verloren  aan  den  hemelboog! 

Hun  geest  gaat  in  de  wolken  zweven, 
Zoo  duizlig  hoog,  zoo  verre  heen, 

Dat  op  den  strunkelsteen 
Van  ’t  nuchtre  leven, 

Er  struikelt  meer  dan  één. 

De  trouw!  de  liefde  van  een  kunstenaar! 
Die  loopen  tienmaal  daags  gevaar! 
Gekrulde  haren  en  gekrulde  zinnen, 
Verbeelding  buiten  en  verbeelding 

[binnen. 

Een  kunstnaar  draagt  zijn  liefde  waar 

[hij  gaat. 

Is  ’t  zijne  schuld  als  ’t  hart  hem  driftig 

[slaat  ? 

Hij  streelt  en  mint  een  deerne, 

Omdat  zij  uit  een  kroeg 
Hem  lodlijk  tegenloeg! 

Hij  koost  en  kust  haar  geerne, 

Bij  vollen  pot  en  leêge  pint, 

Tot  hij  er  weer  een  schóoner  vindt. 

(. Aleide  is  zichtbaar  ontsteld.  Die  woorden 
vlijmen  door  haar  hart). 

Aleide. 

Waarom,  o vader,  dan  uw  wensch 
Ik  met  een  kunstnaar  trouwen  zou? 
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Zegher. 

Het  is  een  luimspraak,  freule, 

Die  vader  niet  en  meent 
Maar  die  de  wereld  toedicht 
Der  kunstenaars  gemeent’! 

Het  maakt  een  fel  gedruis 
Als  hooge  torens  vallen; 

En  ’t  wekt  een  druk  gesnap 
Als  kunstenaars  eens  mallen. 

Floris. 

Ja,  ja,  ik  heb  de  kunstnaars  lief 
En  . . . ’k  zeg  geen  kwaad  van  hen. 

Ik  spreek  ervan  lijk  ik  ze  ken. 

Ze  zijn  zeer  braaf  . . . eens  uitgeroven ; *) 
Dan  zou  hun  liefde  ’t  liefje  stoven. 

Maar  't  doet  me  leed 

Dat  ik  om  ’t  grillig  kunstnaarshart 

Mijn  dochter  treuren  weet. 

Hervat  uw  zinnen,  ban  de  smart, 

Aleid!  herleef  met  ’t  lenteleven! 

Niet  waar,  vriend  Zegher,  dat  ge  mij 
Daarin  gelijk  moet  geven? 

Kom!  ’k  Volg  u! 

Zegher  ( Voor  hij  met  Floris  heengaat). 
Ja,  jonkver,  doch  behoud  uw  min; 

Quintijn  is  hoog  van  hart  en  eel  van  aard. 
Hij  is  getrouw  en  vroed  van  zin 
En  keert  dra  weer,  uw  liefde  waard. 

(. Beiden  af). 

Vierde  Tooneel. 

Aleide  ( smartelijk , met  het  vizioen  der 
ontrouw  voor  haar  oogen). 

Ontrouw! 

Vergeten  voor  een  andere  vrouw! 

Door  liefde  was  mijn  hart  ontloken ! 

Door  liefde  wordt  mijn  hart  gebroken ! 

Ic  ben  ghewont 
Ghewont  ter  doodt 
Nu  zal  ik  schreien 
Min  oogen  root. 

{zij  gaat  naar  het  raam,  staart  droevig  op 
den  egelantier  en  zingt  hem  toe:) 

Laat  rijzen  uw  roosjes, 

Mijn  lieve  eglantier, 

Laat  rijzen  uw  roosjes 
Uw  rozekens  rood: 

Mijn  liefde  is  dood! 


*)  Uitgeroven , Antwerpsche  gewestspraak  voor 
geruid. 

XVIII.  9«  Jaarg.  8. 


O waar’  hij  gekomen 
Zoo  trouw  als  het  rood 
Op  uw  rozekens  rood, 

Dan  moest  ik  niet  weenen : 

Mijn  liefde  is  dood! 

Ik  wil  haar  begraven 
Aan  uw  voet,  eglantier, 

Onder  ’t  rood  van  uw  blaadjes, 
Onder  rozekens  rood: 

Mijn  liefde  is  dood ! 

{Zij  bedekt  haar  aangezicht  en  weent  in 
stilte.  Na  een  poos  speelt  de  muziek  Rikke- 
hkkctak.  Zij  beurt  plotseling  het  hoofd  op. 
Zij  luistert . . . De  muziek  speelt  nu : Als 
de  eglantier  zijn  knopjes  . . . Zij  zingt  zacht: 

’t  Is  of  ’t  gehoor  mijns  harten 
Zijn  voetstap  naadren  hoort! 

Vijfde  Tooneel. 

{Quinten  Massijs  verschijnt  achter  in  den 
tuin.  Flij  draagt  de  sietlijke  kleeding  van 
een  kunstschilder  en  lange  blonde  lokken 
krullen  onder  zijn  kapsel  uit.  Het  gelaat 
heeft  een  nog  edeler  uitdrukking  gekregen. 
Achter  in  den  tuin  zingt  hij : 

Als  voor  de  tweede  male 
De  bloeiende  Eglantier, 

Met  rozenpronk  zal  pralen 
Dan  keer  ik  weer  naar  hier. 

{Bij  het  naderen  wordt  alles  licht  voor  hem 
en  hij  zingt  als  in  verrukking : 

„Het  daghet  in  het  Oosten 
Het  lichtet  overal ! 

Hoe  weinich  wetet  mijn  liefste 
Ic  straks  haer  groeten  sal.” 

{Doet  nog  eenige  stappen  voorwaarts  tot 
hij  den  egelantier  is  genaderd;  dan): 

Gegroet ! Gegroet ! 

O bloeiende  eglantier, 

Ontloken  in  den  zachten  gloed 

Van  ’t  blauwe  koozen  harer  oogen. 
Gegroet!  Gegroet! 

O bloeiende  eglantier! 

Gegroet!  Gegroet! 

O lieve  rooskens  rood, 

Die  balsemt  met  uw  geuren  zoet 
Maar  minder  zoet  toch  dan  haar  adem. 
Gegroet!  Gegroet! 

O lieve  rooskens  roodl 
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Gegroet!  Gegroet! 

O bloeiende  eglantier! 

De  ontroering  walt  in  mijn  gemoed; 

Ik  nader  haar,  de  langgewenschte, 
Gegroet!  Gegroet! 

O bloeiende  eglantier! 

Aleide  ( ter  zijde). 

De  ontroering  walt  in  mijn  gemoed, 

Hij  nadert,  hij . . . de  langgewenschte. 

Quinten. 

Hier  bloeit  en  geurt  de  frissche  roos 
De  maged  rein, 

Zij,  die  mijn  hart  verkpos. 

Aleide. 

Hoe  bruist  door  mijn  hart. 

’t  Onstuimig  bloed! 

Hij  keert  met  zijn  liefde 
In  zijn  trouw  gemoed ! 

Quinten  ( haar  bemerkend  en  in  vervoering). 

Is  het  een  droom? 

Rijst  blank  als  morgendoom 
En  rozig  als  de  kriekende  dag, 

De  schim  van  Aleide? 

Of  is  ’t  Aleide  zelve 
Die  ik  aanschouwen  mag. 

Aleide  {langzaam). 

Ik  ben  ’t,  zooals  ge  mij  verliet. 

Met  ’t  eigenst  hart 

Maar  is  ’t  Quintijn  die  wederkeert 

Met  ’t  eigenst  hart? 

Quinten. 

Die  twijfel!  . . . 

Die  neergeslagen  blik! 

Mijn  harte  beeft, 

Verkrimpt  van  schrik! 

Aleide. 

Hebt  gij  mij  lief 

En  waart  ge  uw  liefde  trouw? 

Quinten. 

Of  ik  u lief  heb ! 

Hoe  komt  die  vraag  op  uwe  lippen? 
Aleide. 

Ze  zeggen:  ’t  is  zoo  broos,  zoo  broos, 
Een  kunstnaarshart ! 


Quinten. 

’t  Kan  al  verdooven  in  ’t  gemoed, 

Maar  niet  mijn  liefde, 

Maar  niet  mijn  liefde, 

Niets  bluscht  haar  gloed. 

’t  Kan  alles  zijn  van  korten  duur 
Maar  niet  de  minne, 

Die  laait  daar  binnen 
Als  zonnevuur! 

Aleide. 

Nu  wordt  het  zonnig 
En  zwindt  mijn  rouw; 

Hij  keerde  weder, 

Zijn  liefde  trouw. 

Quinten. 

Mij  zweefde  trouw  uw  beeld  voor  de  oogen 
Van  ’t  droevig  uur  waarop  ik  u verliet! 

’k  Zag  u alleen  — als  iemand  in  zijn  kerker 
Die  ééne  ster  van  gansch  den  hemel  ziet. 

Aleide. 

Ik  heb  gekoesterd 

In  de  stilte  van  mijn  boezem, 

’t  Bloeiende  bloemeken 
Mijner  liefde. 

Quinten. 

Zooals  de  kever  om  een  draad 
Dien  ’t  knaapjen  ommevliegen  laat 
Zóó  ik  om  u! 

Zooals  het  vogeltjen  in  zijn  kooi ; 

Zoo  fladder  ’k  in  uw  liefde  rond, 

Mijn  hageroos!  mijn  ochtenstond! 

Aleide. 

Als  zuidewind  zoo  zacht  en  lauw 
Ruischen  de  woorden  van  uw  mond; 
Als  ’t  bloemeken  den  nuchtren  dauw, 
Drink  ik  de  woorden  van  uw  mond. 

Quinten. 

’k  Heb  u zoo  lief,  zoo  innig  lief 
Mijn  welig,  wierig  kind! 

Aleide. 

En  ik  heb  mij  aan  u gehecht, 

Als  veilrank  aan  de  glint. 

Quinten. 

O Lief!  Zoet  Lief!  Gij  zijt  mij  alles! 

Uw  blank  gelaat  doorstraalt  mijn  nacht! 


o o 
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Aleide. 

’t  Is  uit  den  hemel  uwer  oogen 
Dat  het  geluk  mij  tegenlacht. 

Quinten. 

Gij  zijt  mijn  kunst  en  mijn  bezieling! 
De  vuurzuil  die  mijn  oorbeeld  richt! 

Aleide. 

ij  zijt  mijn  trots,  mijn  roem,  mijn  fierheid ! 
ij  zijt  mijn  leven  en  mijn  licht! 

Quinten. 

O kon  ik  verwerven 
Uws  vaders  gunst 

Aleide. 

Gij  zult  haar  winnen 
Door  uwe  kunst. 

( Zij  wijst  op  de  gesmeden  kroon. ) 
Kent  gij  dien  Lauwerkrans? 
Quinten  ( neemt  de  kroon). 

Ik  heb  dien  tak  gesmeed . . . 

Die  kroon  ? 


Aleide. 

Is  voor  den  schilder  die  gelauwerd 
Uit  ’s  Gilden  prijskamp  treedt. 

Quinten  {ontroerd). 

Den  prijskamp  van  het  Lucasgild! 
Aleide. 

Hij  zelf...!  Maar  hoe...l  Ge  ontstelt...!  Ge 

[rilt... ! 

Quinten. 

O stoute  droom ! 

Aleide 
Ik  raad 

Wat  in  uw  hart,  thans  ommegaat : 

Als  schilder  dingt  gij  mede  naar  de  kroon ! 

Quinten. 

Niet  voor  den  roem,  niet  voor  de  kroon ! 
Voor  u alleen,  Aleide  . . . ! 

Gij  zijt  misschien  het  loon ! 


Dc  Groote  Markt  van  Antwerpen 
rond  het  jaar  1490. 

Dc  Groote  Mercht  van  Antwerpen  in  ’t  jaar  Ons  Heere 
MCCCC  en  XC  gelyck  wy  haer  in  Oudt- Antwerpen  {in  J8qj) 
soo  seere  mochten  bewonderen.  Dc  Mercht  is  rondtomme  bekleedt 
met  root  laken  waerop  die  wapenen  van  den  lande,  verciert  met 
fruitagicn  en  gouwen  looveren,  in  ordene  ghehanghen  syn.  Die 
wapen  van  Antwerpen  altsamen  omringht  in  groen  festoenen, 
verciert  met  goutende  silver,  pryckt  triumphantelyk  op  den  gevel 
van  het  Hoerenhuis. 

In  de  gedachte  van  den  scryvere  comen  de poorter e ende  ingesetene, 
alsoec  de  jouffrouwen  poorteressen,  op  in  clincclare  syde  ende fluweel, 
allen  in  seer  prachtigh  ende  kostelyck  feestghewact  daer  Antwerpen 
naar  het  glanspunt  gaet  van  syne  glorie  etide  ryckdom  *). 

*)  Nota.  De  stoffelijke  welvaart  van  Antwerpen  begint  op  dat  tijdperk 
naar  haar  middaghoogte  te  stijgen.  Maximiliaan  was  vier  maanden  door 
de  Bruggelingen  gevangen  gehouden  en  toen  deze  vorst  den  16  Mei  1488 

op  vrije  voeten  kwam  verbrak  hij  den 
afgedwongen  eed,  waarbij  hij  het  vre- 
destraktaat bezwoer  en  wrook  zich  over 
den  hoon  en  den  angst  met  de  welvaart 
van  Brugge  de  fnuiken.  Den  30  Juni 
van  ’t  zelfde  jaar  schonk  hij  zooveel 
rechten  en  vrijdommen  aan  de  Ant- 
werpsche  kooplie  dat  die  van  Brugge 
naar  de  Scheldestad  de  wijk  namen. 
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Ende  wat  die  ryckdomme  van  Antwerpen 
was,  bewijst  de  ordonnantie  enkele  jaeren 
later  door  Karei  V uitghevaerdigd : 

„Dat  niemandt  van  onze  vassalen  eti  onder- 
saeten,  soo  vrouwen  als  ?tmnspersonen,  van 
wat  state,  qualiteyt  oft  conditie  sy  syn  en 
sullen  moghen  draghen  tabbaerden,  mantels, 
paltrocken  oft  keursen  van  satyn,  damast  oft 
fluweel  cramosyn  dan  de  hertoghen,  princen . . . 
(in  ’t  jaar  1515').” 

In  1490  moghen  sy  het  wel  draghen  en  sy 
moeten  het  sekerlyck  draghen  in  dees  stiick. 

De  muziek  van  het  derde  bedrijf. 

De  muziek,  die  vooral  schilderachtig  is  in 
het  ie  bedrijf  en  ook  op  vele  plaatsen  dich- 
terlijk en  lieflijk,  zooals  vooral  in  het  tweede 
otndat  zij  er  de  liefde  bezingt  met  haar  wonne 
en  haar  smart,  wordt  grootsch,  breed,  ver- 
heven en  triomfantelijk  in  het  derde  bedrijf. 

Hei  geldt  hier  niet  alleen  de  overwinning 
van  Qiiinten  Massijs  maar  de  muziek  schetst 
nu  de  opkomst  van  Antwerpen' s grootheid 
waarvan  Quinten's  overwinning  als  'tware 
het  symbool  wordt. 

Het  moet  een  verheclijking  wezen. 

't  Is  de  dag  dat  de  prijskamp  plechtig  wordt 
uitgeroepen. 

De  Groote  Markt  heeft,  gelijk  hooger  be- 
schreven, haar  f eestelijkst  uitzicht. 

Het  wemelt  er  van  poorters  en  poorteressen; 
jong  en  oud  is  er  vertegenwoordigd. 

Eerste  Tooneel. 

Een  poorter. 

Ze  zeggen  : ’t  Is  een  meesterstuk. 

Zegher  ( voornaam  en  fier). 

Ik  heb  de  kroon  geleverd ! 

Ik  weet  het  van  den  schoutet  zelf : 

’t  Is  nooit  gezien  geweest. 

Ei  ziet ! daar  is  Sher  Floris, 

De  deken  van  het  Lucasgild. 

Die  geeft  ons  wis  bescheid. 

Tweede  Tooneel. 

Floris  en  Aleide. 

Aan  Floris  werd,  als  deken  van  het 
St-  Lucasgild,  toegang  verleend  op  het 
Heerenhuis,  waar  de  bekroonde  schilderij 
berust. 

Hij  daalt  met  Aleide  de  trappen  van  het 
Raadhuis  af.  Hij  draagt  het  rijk  gewaad 


en  de  eereteekens  van  deken  van  het  gild. 
Hij  is  ernstig,  ontroerd  zelfs. 

Een  Poorter. 

Is  het  zoo  schoon,  Sher  Floris, 

Als  wordt  gezeid? 

Floris. 

Zoo  werd  er  nooit  geschilderd  nog 
Te  voren ! 

Een  nieuw  Messias  van  de  Kunst 
Is  ons  geboren. 

Een  Poorter. 

’t  Is  wis  een  Bruggeling! 

Floris. 

Nog  is  de  naam  ons  onbekend; 

Hij  hangt  verzegeld  aan  ’t  paneel. 

Een  Poorter. 

Ik  wed  het  is  een  Italjaan, 

Een  leerling  van  da  Vinei.  *) 

Poorter. 

Of  wel  een  leerling  der  van  Eycken ! 
Poorter. 

Of  een  van  Mending!  Wie  kan  ’t  weten? 
Poorter. 

Misschien  Hans  Memling  f)  zelf! 

Floris  ( gewichtig ). 

’t  Is  meerder  dan  dat  alles; 

’t  Is  meerder  dan  een  leerling  van  die 

meesters, 

Want  hij  is  grooter  dan  die  meesters  zelf. 
Poorters. 

Nog  grooter  dan  van  Eyck  en  Memling! 

Floris  knikt  bevestigend.  De  menigte  schaart 
zich  nieuwsgierig  rond  Floris  en  luistert 
aandachtig,  ingetogen. 

Poorters  vragen: 

Wat  is  dan  toch  zijn  kunst? 


*)  Lionardo  da  Vinei  1452 — 1519. 
t)  t «499- 
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Floris. 

Aan  die  mij  vragen 
Wat  is  zijn  kunst?  zeg  ik: 

Geen  grooter  kunst  kan  dagen! 

Geen  heeft  er  ooit  geschilderd 
Met  stouter,  vaster  hand; 

Geen  heeft  geschetst  zoo  breed,  zoo  krachtig, 
Noch  in  den  vreemde, 

Noch  in  het  Dietsche  land. 

Een  Poorter. 

En  zijne  kleur,  Sher  Floris  ? *) 

Floris  (de  klankenweelde,  klanken  wekken 
immers  kleuren,  geeft  den  rijkdom  weer 
van  het  Vlaamsch  koloriet , gelijk  de 
schrijver  getracht  heeft  het  met 
woorden  te  doen). 

Zijn  kleur!....  Een  roem,  één  tintenweelde, 
Alsof  het  zonlicht  speelde 
Op  eelgesteenten. 

Het  is  geen  doode  verf, 

Geen  loutre  kleurenpracht, 

In  kunstige  schakeering 
Op  het  paneel  gebracht. 

’t  Is  levend  licht 

Dat  schitterflitst  op  diamant, 

Dat  schemert  in  de  luwte 
Der  koele  schaduwe ; 

Dat  rilt  dóór  ’t  groen  der  looverkruin, 

Dat  wegkrimt  in  het  bruin ; 

Dat  lustig  stoeien  gaat 
Op  ’t  malsche  vleesch ; 

Dat  door  de  lokken  schimmert; 

Dat  gloeit  op  ’t  roode  fulp 
Van  ’t  zwaar  gewaad, 

En  dat  met  doffe  glansen  glimmert 
Op  ’t  kreukende  brokaat. 

Hij  doopte  zijn  penseel  in  licht  en  bruin 

En  weet  te  malen 

Met  zuivere  zonnestralen. 

Zijn  lucht 

Is  lucht  die  waaien  kan, 

Waarin  de  bloem  ontbloeit; 

Gij  ademt  haar  met  volle  longen; 

Zij  koost  en  streelt  uw  voorhoofd 
Dat  van  bewondring  gloeit. 

Poorter. 

En  wat  verbeeldt  dit  heerlijk  tafereel? 


*)  Natuurlijk  de  eerste  vraag  in  den  mond 
van  een  Vlaming. 


Floris. 

De  Moeder-Maged  en  haar  godlijk  kind;  *) 
Maar  beiden  vleesch  en  bloed 
En  toch  zoo  aadlijk,  zoo  verheven! 

Het  zijn  geen  santjes  houterig  stijf, 

Maar  vrouw  en  kindjen  leven. 

Vermetel  is  zijn  kunst  en  grootsch; 

Hij  schildert  menschen 

Die  voelen  en  die  lijden  kunnen, 

Want  hij  is  meerder  dan  een  kunstenaar: 
Het  is  een  denker  en  een  zielenkenner. 

Aleide  (ter  zijde). 

O God ! mocht  hij  die  schilder  wezen ! 
Floris. 

Het  kindje  Jezus  zal  de  moeders 
En  ook  de  vaders  weenen  doen, 

Zoo  godlijk  schoon  is  ’t  godlijk  wicht. 

De  handjes  van  de  Moeder-Maagd, 

Zijn  zilverachtig  teer  en  lelieblank, 

Doch  rozig  vloeit  het  levend  bloed 
In  ’t  rozig  licht  der  vingren  voegen: 

Als  wen  ge  uw  hand  voor  ’t  kaarslicht  houdt. 
Het  hemelsche  gezicht  der  Maged  rein, 

— Het  glanspunt  van  het  tafereel 
Met  zachten  glimpgloed  overstraald  — 

Is  als  met  wijn  en  room 
En  zuiver  zonnelicht  gemaaid! 

’t  Is  een  vizioen ! Een  englendroom  ! 

De  wimpers  schemen  f)  lommerig  op 

[wangen 

Zoo  zachtgetint  als  de  eedle  perzik  zelve. 

(zijne  dochter  aanstarend) 

Aleide  zie ! 

Het  is  uw  blik,  uw  teere  blik 
Wanneer  die  soms  mijn  kommer  sust, 

En  gij  de  zware  zorgen 

Van  mijn  gerimpeld  voorhoofd  kust. 

Zoo  teer  beziet  de  Moeder-Maagd 

Het  lijdend,  smachtend  menschdom ! 

’k  Begrijp  het  nu  waarom  ik  weenen  moest ! 

Aleide  (ter  zijde). 

Wie  anders  zou  het  wezen 
Dan  hij! 


*)  In  het  museum  van  Berlijn  bevindt  zich 
een  Moeder-Maagd  van  Quinten  Massijs. 

f)  Schemen  verouderd  woord  voor  een  „schaduw 
werpen.” 
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Floris. 

Ik  zei  het  u,  o Poorters ! 

Zóó  werd  er  nooit  geschilderd  nog 
Te  voren ! 

En  een  Messias  van  de  kunst 
Is  ons  geboren! 

Poorter. 

Waar  mag  zijn  Bethlem  zijn  ? 
Poorter. 

Aan  welken  hemel  daagt  dit  nieuwe  licht? 
Floris. 

Daareven  sprak  in  hem  de  kunstenaar,  nu 
is  het  de  Antwerpenaar. 
o Lieve  Scheldestad ! 
o Parel  van  den  lande, 

Op  uwen  roem  zoo  prat ! 

Gij  die  met  trotsch  en  fier  gemoed, 

Uit  uwe  kunstenaarshanden, 

In  vrouwelijke  schoonheid 
Uw  Toren  rijzen  doet! 

Gij  die  op  uw  bepekte  vlerken 
De  wereld  ommevliegt; 
o Mocht  het  zijn  een  eigen  zoon 
Die  straks  ontvangt  uw  lauwerkroon! 
Dan  zou  uw  kunstglans  ook 
De  wereld  overgloren, 

Want  zóó  werd  nooit  of  nooit 
Geschilderd  nog  te  voren. 

Aleide  ( aan  Massijs  denkend). 

O mocht  het  zijn ! 

Het  volk  (aan  Antwerpen' s roem  peinzend ). 
o Mocht  het  zijn  ! 

Een  poorter  (eerbiedig). 

Daar  is  een  schilder! 

Hel  volk  gaat  met  diepen  eerbied  uiteen. 

Aleide  (o?itsteld). 

Hij  is  ’t! 

Derde  Tooneel. 

Quinten. 

De  jongeling  is  bleek ; hij  is  ontmoedigd, 
ter  neergeslagen.  Hij  heeft  gehoord  hoe  het 
gerucht  door  heel  de  stad  loopt  dat  een  wonder- 
schoone  schilderij  in  den  prijskamp  bekroond 
is ; niet  eens  komt  hij  op  de  gedachte  dat  het 
zijn  gewrocht  zou  kunnen  gelden. 


Langzaam  hard-op  denkend. 

Het  loopt  van  mond  tot  mond : 

Zijn  kunst  is  groot ; 

Zoo  werd  er  nooit 
Geschilderd  nog  te  voren  ! 

’k  Benijd  hem,  maar .... 

Nog  meer  heb  ik  hem  lief! 

Ik  heb  hem  lief  den  grooten  kunstenaar. 
En  dwepend  zal  ik  kussen  zijne  hand 
En  zijne  schepping  nagenieten; 

Mij  laven  zal  ik  aan  zijn  gouden  beker, 
Mij  baden  in  zijn  licht ! 

(De  schilder  bevindt  zich  in  dien  somberen 
gemoedstoestand  van  twijfel  en  moedeloosheid, 
soms  alle  kunstenaars  eigen.  Hij  zal  vaar- 
wel zeggen  aan  zijn  kunst. 

In  dit  smartelijk  oogenblik  vergeet  de 
kunstenaar  de  drijfveer  van  zijn  lei’e?i:  de 
liefde  ! 

Sombere  muziek  om  die  vreeselijke  gela- 
tenheid en  schijnbare  berusting  uit  te  drukken ). 

O Kunst! 

Ik  ben  te  zwak  voor  u! 
Ontschoeid  en  bevend 
Ben  ik  genaderd  tot  uw  heiligdom, 
En  ’k  heb  gebeden: 

Ontsluit  uw  heiligdom! 

En  dat  een  straal 
Van  uwe  godheid 
Op  mij  nederdaal’! 

Ik  had  geloof  en  diep  vertrouwen ! 

Ik  was  vermetel! 

Ik  heb  te  veel  gewaagd ! 

’k  Heb  willen  wandelen  op  uw  zee  die 

[wiegewaagt! 

Ik  had  geloof  . . . 

Maar  ach ! gij  hebt  mij  niet  uw  hand 

[gereikt  - . , 

Ik  had  geloof 

Omdat  ik  ’t  heelal  in  mij  voelde, 

Mijn  hersens  scheppend  zinderen  voelde, 
En  mijne  droomen  rijzen  zag  en  vonkelen 
Als  hooge,  roode  bloemen  in  den  mid- 

[daggloed ! 

Ik  zag  met  ’t  oog  en  met  de  ziel : 

De  lijnen  en  den  hartstocht  wou  ik  treffen 
In  het  harmonisch  samenvloeien 
Van  ’t  schitterende  kleurenspel! 

Ik  was  te  zwak!  te  zwak!  te  zwak! 

(Tranen  blinken  in  zijn  oogen), 
(JVanhopig-gelaten :) 

’k  Zal  wederkeeren  naar  het  aanbeeld 
En  smeden  zal  ik  eene  kroon, 
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Ik  wou  uit  louter  goud 
Om  hem  te  tooien,  hem, 

Den  grooten  kunstenaar! 

( Bazuinen  schallen  met  triomfantelijk  ge- 
schetter). 


Vierde  Tooneel. 

De  helft  der  menigte  schaart  zich  links 
op  het  tooneel  met  Floris  en  Aleide  op  het 
voorplan ; de  andere  helft  rechts  met  Quinten 
Massijs,  die  door  deze  een  weinig  afgezonderd 
wordt. 

De  spanning  der  verwachting  is  groot 
maar  geen  blikken  zoeken  naar  hem  dan 
die  van  Aleide. 

Nu  speelt  de  muziek  reeds  triomf  antelijk 
en  hoort  ge  den  feestelijken  stoet  in  de  verte 
naderen. 

Gedurende  heel  den  optocht  sprenkelt  de 
beiaard  zijn  zilveren  tonen  over  de  stad, 
boven  het  gewoel  der  menigte. 

Luisterrijke  optocht  van  het  Magistraat  en 
van  de  Gilden. 

De  optocht  moet  een  gedachte  geven  van 
de  grootheid  van  Antwerpen  in  dien  tijd. 
Het  moet  een  Gildenstoet  wezen,  een  Land- 
juweel optrekkend  in  het  schilderachtig  decor 
van  Oudt- Antwerpen  bij  beiaardspel,  triom- 
fantelijke marschen  en  Rederijker smuziek. 

Ter  eere  van  den  prijskamp,  uitgeschreven 
door  het  Lucasglid,  zijn  ook  de  Rederijkers 
van  andere  steden  toegekomen. 

In  dien  stoet  ziet  men: 

De  Heeren  der  Wet: 


SCOEN  INCOMEN  VAN  DE  GULDEBRUERS  EN 

Cameren  van  Rethoryken. 


De  Gilden  komen  op 
en  rederijker  smuziek : 

Sint  Lucasgild  . . . 

Violier 

Goudbloem  .... 

Olyftak  ....... 

Ongheleerde  . . . . 

Pyoene  

Kauwoerde  . . . . 
Leliekens  uit  den  Dale 


met  hun  vaandels 
Antwerpen. 


» 

Lier. 

Mechelen. 

Herentals. 

Zoutleeuw. 


De  Violier  en  de  Leliekens  uit  den  Dale 
dragen  leesbaar  hunne  leuzen  omdat  zij  toe- 
passelijk zijn  op  Quinten  en  Aleide  namelijk ) : 


WT  IONSTEN  VERSAEMT. 

en 

IONST  VOER  CONST. 

De  heraut  der  Stad  Antwerpen,  na  bazuin- 
geschal, leest  den  eed  aj  van  het  Sint  Lucasgild. 

Heer  dekens,  oudermans  en  ouders  alt- 

[samen  *) 

Gheeft  recht  vonnisse,  alsoo  Salomon  dede : 
Aensiet  gheen  persoonen,  arm,  rijck,  maar 

[’t  betamen; 

D’ordinantie  onderhoudt  hier  ter  stede 
Soo  leefdy  hier  namaels  met  Ghristum  in 

[vrede. 

De  schoutet  verbreekt  het  zegel  en  pro- 
klamecrt: 


Wordt  kond  gedaen  aan  Poortere 
En  ingeseetne  van  den  Borcht, 

De  naem  van  die  de  Lamverkrone  wint 
Is  op  ons  eer:  Quinten  Massijs! 


De  Scoutet,  de  Scepenen,  de  Brcederaed, 
allen  in  tabbaarden  en  vergezeld  met  » trom- 
pen en  geblazen ”. 

Gemijterde  Abten  en  Prelaten. 

Menestreden  der  Stad  in  rood  en  wit 
gekleed,  spelen  op : trompen,  bongen,  pijpen 
en  snaartuigen. 

Het  Ambacht  der  Vier  Gekroonden,  vooral 
de  smedersgasten : de  oude  gezellen  van 
Quinten  Massijs. 

Zij  dragen  hun  zondagspak : Keerlen 
(kielen)  en  op  hun  hoofd  »ydele  hoykens 
van  wit  laken , dat  men  rood  dede  verven 
aan  deen  side  ende  ook  caproenen" . 

De  Kolveniers  met  zware  stalen  kruis- 
bogen, scutteryen  van  den  voetboghe,  scutte- 
ryen  van  den  handboghe. 

Dan : 


Hierop  volgt  een  triomfantelijk  geschal 
der  bazuinen  het  gejoel  der  menigte,  bij  het 
overweldigend,  feestelijk  en  machtig  uitdon- 
deren van  geheel  de  muziek. 

Quinten  ( hij  komt  vooruit  in  het  midden 
van  het  tooneel  en  ontvangt  de  Lau- 
werkroon wijl  de  koren  zingen). 

Koren. 

Hoezee! 

Hoezee! 

Hoezee  den  grooten  zoon. 

Van  onzen  borcht! 

Aan  hem  de  Lauwerkroon! 


*)  Deze  eed  staat  op  de  eerste  bladzijde  van 
de  Liggere  van  het  St.  Lucasgild  Ao.  1 453- 
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Quinten  (1 neemt  de  kroon  van  zijn  hoofd 
en  legt  haar  voor  de  voeten  van  Aleide). 
Aan  uwe  voeten,  eedle  maged  schoon, 
Leg  ik  bewogen 
Mijn  hart  en  deze  kroon! 

Het  was  het  zachte  koozen  uwer  oogen 
Dat  mijne  kunst  ontluiken  deed! 

Uw  liefde  was  ’t,  o Maged  schoon, 

Die  heeft  gesmeed 
Dees  Lauwerkroon ! 

Floris. 

De  Lauwerkroon 
Mijn  eigen  zoon! 


Slotkoor  {met  algemeen  uitschallen  en 
losdondereti  der  muziek'). 

Hoezee!  Hoezee! 

Voor  trouwe  liefde! 

Voor  eedle  kunst, 

Hoezee!  Hoezee! 

Der  Maged  schoon 
Die  zijne  kunst  ontluiken  deed, 
Wier  liefde  heeft  gesmeed, 

De  Lauwerkroon! 

Hoezee!  Hoezee! 

Antwerpen’s  grootsten  zoon! 


MAURITIUS  IN  DE  XVIIDE  EEUW. 


DOOR 

S.  KALFF. 


Over  geen  enkele,  in  de  breede  rij  van  Neerlands  verloren  gegane  koloniën, 
heeft  de  staatkunde  der  O.  I.  Comp.  zoo  lang  geweifeld  als  over  het  Zwanen- 
eiland der  Portugeezen;  over  geen  enkele,  Formosa  uitgezonderd,  is  haar 
gezag  zoo  kortstondig  geweest. 

Viermaal  werd  het  door  de  kommandeurs  der  loffelijke  Compagnie  in  bezit 
genomen,  viermaal  weder  prijsgegeven.  En  die  vierde  keer  zou  de  laatste 
wezen.  De  Hollandsche  liebaert  verdween  voor  altijd  van  het  eiland,  waar- 
voor het  dynastiek  gevoel  van  Van  Warwijks  vlootelingen  den  naam  Mauritius 
bedacht  had ; en  evenzoo  het  fort,  ter  eere  van  een  jongeren  Oranjeprins 
Frederik  Hendrik  gedoopt.  Andere  volken,  de  Franschen  in  de  eerste  plaats, 
zouden  de  onbeheerde  erfenis  aanvaarden ; later  de  Engelschen  hun  die  weder 
afhandig  maken,  en  menig  cargasoen  suiker,  menige  vracht  ebbenhout,  van 
dezen  bodem  uitgevoerd,  zou  sedert  het  bewijs  brengen,  dat  de  Nederlandsche 
handelsvorsten  der  I7c1e  eeuw  hier  ter  kwader  ure  hun  eerstgeboorterecht 
prijs  gaven. 

Rusteloos  spatten  de  lange  golven  van  den  Indischen  Oceaan  tegen  de 
oevers  van  het  voormalig  Isle  de  France  en  breken  op  de  koraalrotsen,  die 
met  machtige  gordels  het  eiland  omsloten  houden.  Het  is  reeds  de  laaie 
hemel  der  tropen,  welke  zich  boven  dit  plekje  gronds  welft  en  aan  den  voet 
der  bergen  de  gewassen  der  keerkringen  doet  rijpen:  het  fijne  heestertje  van 
de  indigo,  de  slingerende  twijgen  der  peperplant,  de  groene  piramide  van 
den  notemuskaatboom,  de  breedgebladerde  banaan,  vooral  de  saprijke  stengels 
van  het  suikerriet.  Tusschen  hare  smalle  en  getande  bladeren  bloost  hier 
de  goudgele  ananas  en  gloeit  de  oranjeappel  hoog  daarboven,  de  kokospalm 
wiegt  er  behaagziek  het  gepluimde  hoofd  op  den  ranken,  buigzamen  stam  en 
de  tabaksplant  doet  hare  paarsche  bloemekens  aan  den  top  uitschieten  boven 
de  aromatische  bladeren,  terwijl  ginds  over  de  bergen  het  kostbaar  ebbenhout 
in  den  vulkanischen  bodem  wortelt. 

Maar  zoo  gelukkig  is  de  geografische  ligging  van  dit  eiland  en  zoo  dank- 
baar deze  grond,  dat  hooger  op,  in  de  bergen  van  het  binnenland,  de  wes- 
tersche  flora  zich  huwt  aan  de  oostersche.  Vaderlandsche  tarwe  en  rogge, 
de  witte  bloempjes  van  de  boekweit,  het  blonde  vlas  zelfs,  verrassen  hier  het 
oog  des  reizigers.  Wat  de  grond  uit  zichzelf  niet  voortbracht,  dat  zaaide  de 
hand  van  den  mensch,  en  het  zaad  gedijde.  De  bodem  van  Mauritius  liet 
zich  niet  beschamen  door  den  bodem  van  de  Kaap,  waarvan  het  Dagverhaal 
van  Jan  van  Riebeek  het  eerst  den  lof  had  gezongen;  hij  loonde  den  verzorger 
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honderdvoud  en  bracht  willig  de  vruchten  voort  van  den  kouden  zoowel  als 
van  den  warmen  grond. 

Al  de  schoonheid  en  al  de  vruchtbaarheid  van  een  tropisch  eiland  had  de 
natuur  aan  deze  plek  toebedeeld.  Maar  ook  al  de  verschrikking.  Gelijk  in 
het  sprookje  de  goede  schikgodinnen  de  wieg  omringen  der  vorstelijke  jong- 
geborene, ieder  hare  gave  met  zich  brengende,  maar  ook  de  vloek  niet  ont- 
breekt der  booze  tooverkol,  welke  men  vergat  op  het  feest  te  nooden,  aldus 
werd  ook  dit  eiland  getroffen  met  de  slaande  hand.  Niet  dat  hier  de  aard- 
beving den  grond  opscheurde,  of  de  lava  in  vurige  raketten  ten  krater  uitborst, 
of  het  spook  der  moeraskoorts  door  de  dompige  wouden  sloop.  Maar  dikwijls, 
te  dikwijls,  werd  die  zonnige  hemel  overtogen  met  een  loodzwaar  floers, 
zonken  zwangere  wolken  neer  op  den  spiegel  des  oceaans,  het  water  onder 
hen  doende  koken  en  borrelen,  flitsten  rosse  bliksems  door  ’t  zwerk  en  ver- 
vulde een  hol  gerucht,  gekomen  men  wist  niet  van  waar,  en  lucht  en  zee  en 
aarde,  straks  tot  één  bajert  geworden  — de  orkaan  was  in  aantocht. 

De  dichter,  die  met  het  oog  zijns  geestes  het  smaldeel  volgde  der  E.  Comp., 
den  oogst  der  Molukken  tusschen  zijne  inhouten  geborgen,  zag  dien  storm 
als  ’t  ware  aankomen  en  had  recht  te  zingen : 

Dan  boegt  het  Westwaarts  heen,  glipt  met  die  schoone  waaren 
En  gunstige  Oosterkoelte  op  de  ongestuime  baren, 

Naar  ’t  doodsch  Mauritius,  daar  't  onweer  eeuwig  krijt, 

De  Orkaan  al  donderend  den  duistren  hemel  splijt, 

En  giert  door  ’t  luchtgewelf  met  vreesselijke  buien, 

Prest  zee  en  wind  van  ’t  Noord,  van  ’t  Oost  en  West  en  Zuiên 
Al  buldrend  tegen  één,  ontrukt  de  zon  haar  licht, 

En  jaagt  de  golven  in  des  hemels  aangezicht. 

Dit  was  meer  dan  een  dichterlijk  visioen.  Jan  de  Marre  wijdde  in  zijn 
gedicht  Batavia  die  regelen  aan  een  eiland,  waarop  de  geduchte  Adamastor, 
aan  de  Stormkaap  uitgeraasd,  de  ontketende  winden  scheen  los  te  laten.  Maar 
zelf  had  hij  ze  op  zijn  schip  Heeswijk  beleefd,  die  beroeringen  van  den 
Indischen  Oceaan.  En  ten  overvloede  wordt  hier  de  dichter  door  den  proza- 
schrijver aangevuld,  door  den  ouden  Valentijn  en  zijn  getuigenis: 

„Als  zulk  een  orkaan  begint,  zoo  weet  men  aan  land  zelf  niet  waar  zich 
te  bergen,  en  men  is  genoodzaakt  tegen  de  gruwelijke  woede  van  ’t  onweder 
dan  in  holen  en  spelonken  van  ’t  gebergte  te  kruipen,  zonder  dat  yemant  zich 
in  zijn  huis  zeker  agt.” 

Zulk  een  storm  was  ’t,  die  den  eersten  gouverneur  generaal  van  Ned.  Indië, 
Pieter  Both,  den  dood  in  de  golven  deed  vinden,  toen  hij  in  1615  met  het 
schip  Delft  naar  ’t  vaderland  terugkeerde.  Zijn  vaartuig  ging  met  man  en 
muis  te  gronde;  terwijl  ook  thans  het  opvolgend  gezag  van  Franschen  en 
Engelschen  de  namen  „Pieter  Both’s  berg”  en  „Pieter  Both’s  baai”  nog  niet 
heeft  doen  verdwijnen. 

Reeds  ten  jare  1505  had  Pedro  Mascarenhas  het  eiland  ontdekt  en  noemde 
het  Ilha  do  Cerne  of  Zwanen-eiland.  Maar  de  Portugeezen  lieten  er  zich  niet 


153 


ELSEVIER’S  geïllustreerd  maandschrift. 


meer  aangelegen  liggen  dan  aan  de  Kaap,  die  mede  door  een  hunner  zee- 
vaarders was  ontdekt;  aan  dat  „wilt  en  byster  landt”  welks  dreigend  voorge- 
bergte, welks  stormachtige  wateren,  welks  woeste  volkeren  zoo  gloedvol 
bezongen  waren  in  de  verzen  van  hun  heldendichter  Camoëns,  in  Los  Lusiados. 
Op  beide  oorden  gierden  hunne  schepen  aan  wanneer  zij  water  of  brandhout 
van  noode  hadden,  of  wanneer  de  storm  hen  dwong  om  een  vluchthaven  te 
zoeken,  of  de  scheurbuik  om  hunne  zieken  aan  wal  te  brengen.  Maar  zij 
bouwden  er  fort  noch  handelsloge,  zij  lieten  het  „sleuren”  — totdat  een  ander 
volk  hen  voorkwam. 

Dat  volk  waren  de  Nederlandsche  „zeevaders”  der  zeventiende  eeuw,  de 
wakkere  zeebrekers  van  Van  Neck  en  van  Heemskerk.  In  den  aanvang  deden 
ook  zij  niet  meer  dan  de  portugeesche  conquistadores  gedaan  hadden.  De  hoop 


Oude  gravure  van  de  landing  der  Nederlanders. 
(Uit  de  „Reizen”  van  J.  van  Neck). 


op  winst  dreef  hen  verder,  naar  het  peperrijk  Atjeh  en  Bantam,  naar  de 
„nagelrijke  landvoogdye”  der  Molukken  vooral:  wat  zou  men  zich  moeien  met 
zoo  menige  onbewoonde  kust  langs  den  nauw  gevonden  zeeweg. 

Toch  geeft  het  blijk  van  hunne  plannen  op  de  toekomst,  tevens  van  hunne 
zorgzaamheid  voor  degenen  die  na  hen  zouden  komen,  dat  zij  aan  het  eiland 
met  de  eene  hand  teruggaven  hetgeen  zij  daaraan  met  de  andere  hand  ont- 
nomen hadden.  Toen  in  1598  vijf  schepen  van  de  vloot  van  Van  Neck  door 
den  storm  uit  hun  koers,  en  herwaarts  gedreven  waren,  teekende  de  boek- 
houder in  zijn  journaal  het  volgende  op : 

,,0p  dato  (28  Sept,)  hebben  wij  een  haen  met  seven  hoenderen  aen  lant 
geset,  ende  omdat  wy  het  lant  seer  vruchtbaer  vinden,  hebben  eenige  tarwe, 
rogge  ende  garste-coornen,  boonen,  groen  ende  grauerwten,  radys,  salaet  ende 
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noch  andere  saden  gesayt  ende  corven  van  orangen  appelen  ende  lymoenen 
gepoot,  hoopende  dat  den  Almachtigen  Godt  syn  segeninge  daerover  sal  strecken 
ende  syn  wasdom  geven  tot  nut  dergenen,  die  ’t  eylant  aensoecken,” 

De  natuurlijke  haven,  waar  zij  binnenliepen,  was  breed  en  fraai ; er  hadden 
vijftig  instede  van  vijf  schepen  kunnen  liggen.  De  vice-admiraal  Van  Warwijk, 
die  ’t  bevel  voerde,  liet  een  groote  plek  gronds  omheinen,  „wel  viermaal  zoo 
groot  als  de  Dam  te  Amsterdam”;  daarbinnen  kon  heel  wat  „radys  ende 
salaet”  opschieten,  tot  eene  verkwikking  om  Godswil  voor  scheurbuikzieke 
vlootelingen.  Zoo  het  eiland  al  onbewoond  was,  onbezocht  was  ’t  niet,  want 
op  het  strand  vond  men  eenig  scheepswant  en  ettelijke  blokken  was.  Te  oor- 
deelen  naar  de  karakters,  op  het  was  ingedrukt,  moest  hier  een  russisch 
vaartuig  gekalfaterd  hebben.  Wellicht  stond  ook,  ergens  op  deze  nog  onverkende 
kust,  een  dier  steenen  padraons  of  triumfzuilen  door  de  Portugeesche  padvinders 
opgericht  en  welke  voor  den  vreemdeling  hun  bezitrecht,  hun  jus  primi  occu- 
pantis  moesten  uitwijzen ; zuilen  waarmee  zij  eenmaal  de  kusten  van  zuidelijk 
Azië  tot  in  het  verre  Cathay  als  bezaaiden.  Daarbij,  op  hunne  zeekaarten 
stond  het  eiland  reeds  te  boek  als  Ilha  do  Cerne,  ontdekt  door  een  portu- 
geeschen  zeevaarder  en  in  bezit  genomen  voor  de  portugeesche  kroon. 

Het  deed  er  niet  toe ; Van  Warwijk  had  bereids  een  anderen  naam  in  ’t 
hoofd.  Mauritius  zou  het  eiland  heeten,  naar  dien  jongen  Oranjeprins  wiens 
vlag,  de  prinsenvlag,  op  het  Nederlandsch  admiraalschip  in  top  stond,  en  op 
wien  de  hoop  rustte  van  het  benarde  vaderland. 

Als  een  ironischen  groet,  achtergelaten  aan  het  adres  der  Portugeesche 
ontdekkers,  klonk  ook  dat  opschrift : Christianos  Reformados,  ’t  welk  Van 
Warwijk  vóór  zijn  vertrek  aan  een  boom  deed  hechten,  tegelijk  met  een 
wapenschild  dat  de  blazoenen  droeg  van  Holland,  Zeeland  en  Amsterdam. 
Christenen  gelijk  zij,  maar  Hervormden,  maar  ketters  1 — O de  Lusitaniër 
kende  maar  al  te  wel  die  heraldieke  teekens  van  den  tegenstander,  vijand 
tegelijk  van  zijn  geloof  en  van  zijn  handel,  welke  reeds  bezig  was  hem  den 
scepter  der  zee  te  ontweldigen. 

Sedert  kwamen  tal  van  Hollandsche  zeevaarders  in  de  veilige  haven  van 
Mauritius  ankeren  om  leeftocht  en  drinkwater  op  te  doen.  Onder  hen  telden 
de  beste  namen  : Wolfert  Hermansz.,  Adriaen  Blok,  Cornelis  Matelief,  Steven 
van  der  Hagen,  Jan  Willemsz.  Verschoor,  Joris  van  Spilbergen,  Pieter  van 
den  Broecke  en  anderen.  Keer  op  keer  werd  het  eiland  aldus  onder  de 
aandacht  gebracht  op  het  Oost-Indische  Huis,  te  Amsterdam,  totdat  eindelijk 
in  1638  de  Comp.  er  hare  eerste  loge  oprichtte.  Zij  zond  toen  de  schepen  De 
Maen  en  Swol  onder  bevel  van  Cornelis  Symonsz.  Gooyer  met  al  den 
„ommeslag”  noodig  voor  eene  permanente  vestiging.  Het  wapenschild  van 
Van  Warwijk  kon  nu  van  den  boom  worden  genomen  ; voortaan  zou  eene 
Hollandsche  kolonie  in  den  eersten  aanleg  hier  post  vatten,  de  driekleur  boven 
een  Hollandsche  versterking  uit  haar  kreuken  waaien,  en  landgenoot  en 
vreemdeling  den  weg  wijzen  naar  een  nieuw  bolwerk  voor  Neerlands 
handelsgrootheid. 
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Zoo  spiegelde  de  vaderlander  zich  voor,  maar  anders  was  de  uitkomst. 

Valentijn  noemt  dezen  eersten  kommandeur  van  Mauritius:  Pieter  de  Goyer; 
evenwel  ten  onrechte.  Zoo  heette  toch  het  Comp.  opperhoofd  te  Djambi,  op 
Sumatra’s  oostkust,  wiens  naam  meermalen  in  het  Dagregister  van  het 
Kasteel  Batavia  voorkomt  ter  zake  van  zijne  haspelarijen  met  de  Britsche 
mededingers  op  denzelfden  post.  De  Indische  regeering  had  menig  protest 
van  hun  kant  te  verduren,  ingediend  over  de  ,, feitelijke  gewelden  en  injuriën” 
van  dezen  De  Goyer.  Nu  eens  had  hij  ,,de  gedon  offlogie  van  de  honorable 
Engelse  O.  I.  Comp.  op  een  hostile  en  moorddadige  wijze  geëntert,  gewapent 
met  lanssen,  crissen,  rapieren,  houwers,  musquetten,  etc.  en  de  wacht  gehouden 
voor  de  poorte,  op  datter  geen  hulpe  off  assistentie  soude  konnen  incomen 
van  de  inwoonders”  (inboorlingen).  Dan  weer  werd  hij  voorgesteld  niet 
anders  dan  als  een  bandiet  in  Comp.  uniform,  ,,roverachterlycken  brekende 
in  de  packhuysen  ende  wech  voerende  tot  omtrent  de  waerde  van  een- 
honderd  duyzend  realen  van  achten”.  Terwijl  de  Britsche  koopman  aan 
’t  slot  van  zijn  vertoog  beteekenisvol  de  hoop  uitdrukte,  dat  de  Hollander  van 
zijne  factory  geen  tweede  Amboina  zou  maken. 

’t  Was  eene  nadrukkelijke  zinspeling  op  de  bekende  terechtstelling  te 
Ambon  van  het  jaar  1623  en  de  wreede  executie  van  Britsche  onderdanen, 
door  de  „scherpe  examinatie”  tot  de  bekentenis  hunner  samenzwering  gebracht. 

Doch  te  Batavia  wist  men  ook  wel  dat  zulke  verklaringen  geen  evangelie 
waren,  dat  hier  vóór  alles  de  Engelsche  tekst  genomen  moest  worden  te 
samen  met  de  Hollandsche  kantteekening,  en  dat  de  gevolgtrekking  maar  al 
te  vaak  duidde  op  Britsche  „duymdrayery”. 

De  Goyer’s  naamgenoot,  Cornelis  Symonsz.,  deed  op  Mauritius  weinig  meer 
dan  er  de  spits  afbijten.  P.  A.  Leupe  ontdekte  sedert  in  het  koloniaal 
archief  zijne  brieven  aan  heeren  Zeventienen  over  den  afloop  van  zijn 
mandaat,  en  de  lijst  der  personen  door  de  vertrekkende  schepen  op  het 
eiland  achtergelaten,  nl.  behalve  Gooyer,  een  predikant,  drie  officieren  met 
een  korporaal,  een  tamboer,  zeven  soldaten  en  acht  ambachtslieden. 

’t  Was  niets  te  vroeg,  want  reeds  in  dit  eerste  jaar  hadden  er  geschillen 
plaats  met  een  fransch  vaartuig,  dat  hier  eene  lading  ebbenhout  kwam 
innemen.  Dit  was  destijds  het  kostbaarste  product  des  eilands,  en  de  O.  I. 
Comp.  was  een  handelslichaam  dat  zwoer  bij  het  beginsel  van  monopolie, 
van  uitsluiting.  Niettemin,  men  had  geene  instructie  om  den  Franschman 
met  geweld  te  keer  te  gaan.  En  er  was  een  reden,  die  nog  meer  klemde  : 
hij  was  sterker  dan  de  Hollander.  Welnu,  de  bosschen  stonden  vol  met  dit 
ebbenhout,  geel,  zwart  en  bruin  ; wat  zou  men  in  dit  veen  op  een  turfje 
zien  ! De  Franschman  kon  ditmaal  ongemoeid  aftrekken. 

Gooyer  zeilde  het  eiland  om,  ten  einde  de  kusten  te  verkennen  en 
bouwde  ook  het  eerste  fort,  dat  echter  weldra  bouwvallig  werd  en  door  zijn 
opvolger  opnieuw  werd  opgetrokken.  Toen  Abel  Jansz.  Tasman  in  1642 
met  de  schepen  Heemskerk  en  Zeehaen  het  eiland  aandeed,  was  dit  tweede 
fort  voltooid  en  gedoopt  met  den  naam  Frederik  Hendrik.  Hij  vond  er 
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als  Gooyers  opvolger  Adriaan  v.  d.  Stel,  vader  van  Simon,  den  be- 
kenden gouverneur  der  Kaapkolonie  en  landheer  van  Constantia.  Hij  moest 
het  eiland  betwisten  aan  een  Fransch  vaartuig,  gekomen  om  het  voor  de 
kroon  van  Frankrijk  in  bezit  te  nemen ; en  ’t  pleit  voor  de  weerbaarheid  van 
het  nieuwe  fort,  dat  de  mededinger  afdeinsde  en  onder  protest  naar  Mada- 
gascar  vertrok. 

De  handen  van  de  banck,  het  vleys  is  al  verkoft! 

— mocht  de  vertegenwoordiger  der  Comp.  het  vreemde  vaartuig  toeroepen; 
waarom  waren  de  autoriteiten  op  Madagascar  niet  vlugger  bij  de  pinken 
geweest?  Niet  eens  een  vracht  ebbenhout  liet  men  den  Franschman  innemen; 


Het  fort  „Prins  Hendrik”  in  1642. 
(Volgens  de  teekening  van  Abel  Tasman). 


vandaar  het  protest.  De  Comp.  begeerde  het  kostbare  materiaal  voortaan 
voor  zichzelve,  en  evenzoo  de  grauwe  amber  welke  somtijds  op  het  strand 
kwam  aanspoelen  en  tegen  goud  werd  opgewogen,  ook  de  veldvruchten  en 
het  gevogelte,  welke  immers  met  Hollandsche  schepen  op  dezen  grond  waren 
aangebracht.  Want  andere  zeevaarders  hadden  het  voorbeeld  van  Van  Warwyk 
gevolgd;  aldus  Cornelis  Matelief  de  Jonge,  die  er  katoen-  en  vruchtboomen 
had  geplant,  die  vierentwintig  geiten  en  negen  varkens  van  het  mes  van  den 
scheepskok  gered  had  om  ze  op  het  eiland  in  vrijheid  te  laten.  Hun  nakroost 
zou  die  schuld  toch  moeten  betalen. 

Over  den  stand  der  levensmiddelen  schreef  Adriaen  v.  d.  Stel  in  1641  aan 
zijne  principalen  de  bemoedigende  regels : 

,,De  geplante  oranjeboomen,  limoenen,  garnaetappelen  etc.  wierden  allengs 
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groot,  sullende  eenige  derselver  apparent  het  aenstaende  jaer  vruchten  geven ; 
soo  quamen  oock  alderhande  moescruyden  lustich  voort  ende  scheen  het 
aertryck  tot  den  toubac  ende  indigo-teelt  bequaem  genouch,  doch  hadden 
niemant  die  deselve  nae  behooren  wist  te  havenen ; het  vee  nam  oock  gewel- 
dich  toe  ende  lieten  de  wilde  coebeesten  haer  zeer  licht  temmen,  soo  dat  in 
’t  cort  van  alderhande  suyvel  versien  souden  weesen ; d’  hoenders,  gansen, 
eynden,  duyven  teelden  in  groote  meenigte  voort.” 

Latere  aanteekeningen  in  het  Daghregister  doen  ampel  kond  met  welke 
bezwaren  eene  vestiging  op  een  onbewoond  eiland  destijds  gepaard  ging.  Nu 
eens  is  er  sprake  van  zware  stormen,  die  de  schepen  op  de  koraalriffen 
dreigden  te  pletter  te  slaan,  zoodat  de  veege  manschap  ter  nauwernood  ,,als 
uyt  den  cuyl  des  doots”  verlost  werd.  Dan  weer  van  eene  weerbarstige 
bemanning,  welke  gedurende  de  reis  ,,seer  tegen  den  anderen  over  hoop 
gelegen  ende  een  godloos  leven  geleyt  hadde” ; van  botsingen  met  Fransche 
avonturiers,  van  schamelen  leeftocht  en  gebrek  aan  materialen  om  den  grond 
te  ploegen,  of  ook  van  bandelooze  militairen  binnen  ’t  fort,  die  ’t  verzegden 
in  ’t  bosch  op  corvee  te  gaan,  „sustineerende  voor  soldaten,  ende  niet  voor 
arbeyders  by  de  Comp.  aengenomen  te  weesen.” 

Slechts  de  bodem  betoonde  zich  willig  genoeg,  williger  dan  de  menschen. 
Gelijk  aan  de  Kaap,  ja  overvloediger  nog  en  rijper  tierden  hier  de  vruchten 
zoowel  Van  Oost  als  West.  Het  suikerriet  vooral  was  de  hoop  der  toekomst; 
het  bleek  ,,seer  soet  van  smaeck  ende  vetachtich.”  Hoeveel  schats  ware  er 
niet  mee  te  winnen,  meer  dan  met  uitgedunde  bosschen  ebbenhout,  meer  dan 
met  de  zeldzame  amber,  werd  de  cultuur  slechts  in  ’t  groot  beproefd. 

Adriaen  v.  d.  Stel  bleef  niet  lang  op  deze  terra  nova , waar  hij  de  opkomst 
der  E.  Comp.  tegelijk  met  de  tarwe  en  rogge  als  't  ware  uit  de  kluiten  had 
zien  wassen.  Uit  zijne  verbintenis  met  eene  Afrikaansche  vrouw,  donkerkleurige 
heidin  met  een  christelijken  naam,  was  hem  zijn  zoon  Simon  geboren,  die  later 
over  Batavia  naar  ’t  vaderland  werd  gezonden  „om  daer  door  de  vrunden 
opgetogen  en  tot  een  man  gemaeckt  te  worden.”  Zelf  trok  hij  naar  Ceylon, 
zijn  noodlot  tegemoet.  De  Comp.  was  er  destijds  in  oorlog  met  den  inland- 
schen  keizer  van  Kandy,  Radja  Singa;  het  stond  geschreven  dat  de  voormalige 
kommandeur  van  Mauritius  in  een  ontmoeting  met  de  Cingaleesche  troepen 
om  ’t  leven  zou  komen,  dat  zijn  hoofd  zou  worden  afgehouwen  en  daarna  in 
een  zijden  doek  neergelegd  aan  de  voeten  van  den  Nederlandschen  gouver- 
neur te  Colombo.  De  kleine  Simon  had  ’t  moeten  aanzien,  vermeldt  een 
enkel  berichtgever.  En  tevens  dat,  de  knaap  een  man  geworden  zijnde,  op 
zijn  disch  geen  kalfs-  of  schaapshoofd  kon  dulden,  geen  afgehouwen  dierenkop, 
of  zijn  schoone  Constantia-wijn  zou  hem  op  de  tong  tot  edik  zijn  geworden, 
’t  Verband  was  zwak,  maar  welke  idiosyncrasie  luisterde  ooit  naar  rede? 

Op  de  inzameling  van  amber  had  de  Comp.  eene  premie  van  vijf  rijksdaal- 
ders per  ons  gesteld,  maar  ebbenhout  bleef  het  voornaamste  handelsartikel. 
,,Ce  bois,  fraichement  employé,  sent  les  excréments  humains,”  schreef  een 
Fransch  auteur  er  van.  Welnu,  zoo  de  Comp.  dienaren  die  verklaring  al 
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onderschreven,  de  Comp.  zelve  handelde  er  mee  gelijk  keizer  Vespasianus,  toen  hij 
zijn  zoon  Titus  den  buidel  onder  den  neus  hield,  gevuld  met  het  pachtgeld  van 
Rome’s  beerputten  en  mestvaalten.  En  daarbij  de  laconische  vraag  stelde : Riekt  het  ? 

Volgens  Valentijn  werd  na  de  bestuursperiode  van  Adriaen  v.  d.  Stel  het 
toch  zoo  veelbelovend  eiland  ontruimd,  en  bleef  braak  liggen  tot  het  jaar 
1650.  Geen  der  andere  zeevarende  mogendheden  van  Europa  moeide  er 
zich  nog  om ; hun  streven  volgde  destijds  andere  banen.  Men  scheen  Mau- 
ritius te  willen  overlaten  aan  de  wilde  geiten  en  runderen,  de  herten,  de  reu- 
zenschildpadden, de  zeekoeien  en  de  ratten.  Vooral  de  laatsten,  die  er  in 
ontelbare  menigte  voortteelden.  ,,Aan  de  mier  behoort  het  Oosten,”  luidde 
het  oude  spreekwoord,  Mauritius  behoorde  aan  de  ratten.  Volgens  Bernardin 
de  St.  Pierre  waren  alleen  zij  de  oorzaak,  dat  de  Nederlandsche  kolonisten 
— hun  aantal  was  door  Heeren  Meesters  op  tachtig,  later  op  zestig  koppen 
bepaald  — het  eiland  ontruimden.  De  overwinnaars  der  Portugeezen  werden 
op  hun  beurt  „uitgeboend”  door  horden  vraatzuchtige  knaagdieren,  en  wat 
de  katten  betreft  waarmee  men  de  plaag  had  willen  bestrijden,  zij  waren 
reeds  lang  verwilderd  in  de  bosschen  van  het  binnenland.  Meester  Grippe- 
minaud  had  zich  aan  de  dienstbaarheid  van  den  mensch  onttrokken ; hij  was 
jager  geworden  voor  eigen  rekening. 

Maar  in  het  jaar  1654  — en  dit  wraakt  eenigermate  de  lezing  des  Franschen 
schrijvers  — zonden  bewindhebbers  den  onderkoopman  Maximiliaan  de  Jong 
met  eenig  personeel  naar  den  verlaten  post.  Het  behoorde  tot  zijne  instructie 
andere  natiën  van  dezen  grond  te  weeren,  en  voorts,  dit  sprak  als  van  zelf,  ebben- 
hout te  kappen  en  amber  op  te  visschen.  Slaven  stonden  hem  daarvoor  ten  dienste. 
Gewis  zouden  zij  zoo  licht  het  voorbeeld  niet  volgen  van  Van  der  Stel’s 
militairen  en  weigeren  hunne  grove  spieren  voor  den  gevallen  ebbenboom 
te  spannen ; de  bastiaan  stond  achter  hen.  Alleen,  het  eiland  was  nog  genoeg- 
zaam eene  terra  incognita.  onbewoond  en  onbebouwd ; in  het  binnenland 
verhieven  zich  moeilijk  toegankelijke  bergen  en  schakelden  ongerepte  wouden 
zich  aaneen  — daar  woonde  de  Vrijheid.  En  menige  negerslaaf  verdween 
sedert  voor  altijd  uit  de  muren  van  het  fort  Prins  Hendrik  en  borg  zich  in 
wildernissen  herbergzamer  dan  het  Comp.  slavenkwartier. 

Het  was  een  klein  kuddeke  dat  hier,  verloren  als  ’t  ware  op  een  enkel 
punt  langs  een  uitgestrekte  kustlijn,  Neerlands  „mogentheyt”  moest  hand- 
haven, Neêrlands  vlag  beschutten  en  tegelijk  zijne  handelsbelangen  dienen. 
Onder  deze  „bezettelingen”  bevond  zich  niet  eens,  gelijk  in  den  aanvang,  een 
predikant,  want  twee  jaren  later  werd  ds.  Johannes  Backerus  van  Batavia 
gezonden  om  aan  eenige  kinderen  op  Mauritius,  daaronder  een  van  den  post- 
houder de  Jong,  den  H.  Doop  toe  te  dienen.  Ook  scheen  de  proef  der 
re-occupatie  niet  ernstig  bedoeld,  want  in  1654  rolde  de  Comp.  weder  hare 
matten  en  trok  haren  omslag  in.  De  Jong  haalde  sedert  den  rang  van  koop- 
man, en  was  in  1661  secunde  in  het  bewind  op  Ternate,  waar  bij  ruime 
specerij-oogsten  voor  een  Comp.  dienaar  meer  profijts  te  behalen  was  dan 
op  eene  kolonie  in  den  eersten  aanleg  gelijk  Mauritius. 
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Doch  ’t  scheen  wel  alsof  het  college  van  Heeren  Zeventienen  ter  zake  van 
dit  eiland  in  twee  partijen  verdeeld  was,  die  elkaar  beurtelings  overstemden. 
Althans,  tegen  het  jaar  1659  zond  men  er  nogmaals  een  kommandeur  of 
posthouder  heen,  nl.  Jacobus  van  Nieulant,  met  eenig  personeel,  proviand 
voor  een  jaar  en  materialen.  Valentijn,  bij  wien  dit  vierde  opperhoofd  van 
Mauritius  als  Adriaen  Nieuland  te  boek  staat,  bericht  dat  hij  het  eenigen  tijd 
met  zijn  volk  „zeer  wel  gaande  hield,”  vooral  zoolang  hij  nog  in  staat  was 
hen  van  sterken  drank  te  voorzien.  Maar  zoodra  wilde  het  kraantje  niet  meer 
lekken,  of  ’t  volk  gaf  er  de  brui  van  koeliedienst  te  verrichten.  Zij  zegden 
Van  Nieulant  de  gehoorzaamheid  op  en  trokken  het  bosch  in,  een  groot  deel 
der  tilbare  have  met  zich  voerende,  terwijl  hun  opperhoofd,  in  het  verlaten 
fort  ziek  achterblijvende,  er  weldra  overleed. 

’t  Was  een  droevig  einde  voor  een  braaf  Comp.  dienaar,  aldus  zonder  hulp 
of  toespraak,  zonder  artsenij  voor  ziel  en  lichaam  in  eenzaamheid  den  dood 
tegemoet  te  gaan ; terwijl  daarbuiten  de  branding,  die  onverpoosd  op  de 
klippen  raasde,  hem  de  litanie  zong.  Echter,  ongewroken  zou  hij  niet  sterven. 
Tot  kort  voor  zijn  dood  had  hij  een  dagregister  aangehouden,  en  dit  verried 
de  muiters.  Er  kwam  een  Nederlandsch  schip  op  de  reede ; een  kanonschot 
viel  en  riep  de  plichtvergetenen  op  het  strand.  Hun  antwoord,  toen  men  hun 
vroeg  waar  het  opperhoofd  zich  bevond,  was  het  antwoord  van  Kain  : „Ben 
ik  mijns  broeders  hoeder?”  Voor  zoover  zij  wisten  was  hij  welvarend,  en  in 
het  fort  Prins  Hendrik.  Derwaarts  ging  alsnu  de  tocht;  men  vond  er  den 
doode  in  zijn  kooi  en  neven  hem  een  geschreven  aanklacht : het  dagregister. 
Het  was  eene  getuigenis  van  gene  zijde  des  grafs,  het  verhaalde  wat  er  in 
die  laatste  dagen  geschied  was:  muiterij,  roof  aan  ’s  Comp.  bezittingen,  moed- 
willige verlating,  desertie  eindelijk  naar  de  bosschen.  De  gansche  lijdensge- 
schiedenis kwam  aan  ’t  licht. 

Het  schip  stak  weder  in  zee,  maar  aan  boord  bevonden  zich,  thans  geboeid, 
de  voormalige  onderhoorigen  van  Jacobus  van  Nieulant ; en  ’t  moest  hun  wel 
voorkomen  alsof  het  vergulde  vrouwenbeeld,  achter  op  den  hoogen  spiegel 
van  ’t  vaartuig,  de  trekken  aannam  der  geduchte  godin  Nemesis.  Bij  aankomst 
in  de  Kaapkolonie  trad  de  justitie  ook  aanstonds  met  hen  in  ’t  gericht.  Drie 
hunner,  de  belhamels,  werden  opgehangen ; twee  gegeeseld  en  gebrandmerkt, 
twee  anderen  vrijgesproken,  dewijl  zij  slechts  onder  dwang  gehandeld  hadden. 

Zoo  was  Mauritius  weder  een  verlaten  eiland  geworden.  Slechts  eenige 
gedroste  slaven,  eenige  Fransche  avonturiers  leidden  er  een  woudloopers- 
bestaan.  Voor  een  spanne  tijds  keerde  de  rust  weder  in  dit  rattenparadijs, 
sedert  de  bijlslag  des  houthakkers  er  niet  meer  gehoord  werd.  Verwilderde 
katten,  tot  boschkatten  geworden,  loerden  er  op  de  vrij  rondloopende  hoenderen, 
voormalige  bezitting  der  kolonisten.  Op  de  koraalriffen  koesterde  zich  de 
logge  zeekoe,  de  harpoen  des  jagers  niet  meer  vreezende.  Snelvoetige  herten, 
de  afstammelingen  der  weinigen  welke  de  Portugeezen  herwaarts  hadden  gebracht, 
graasden  onbekommerd  op  een  vlakte,  waarbij  in  later  tijd  een  stad  van  70.000 
inwoners  hare  daken  zou  doen  oprijzen,  en  de  geiten  van  Van  Warwyks 
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schepen,  tot  halve  gemzen  geworden,  klauterden  op  de  hoogten  van  den 
Pieter  Both’sberg.  Ongedeerd  kon  de  reuzenschildpad  hare  eieren  nu  leggen 
in  ’t  glinsterend  oeverzand,  naast  die  van  den  zwaarlijvigen  walgvogel  of 
dronte,  naar  wien  de  Portugeesche  ontdekkers  dit  eiland  vermoedelijk  (maar 
ten  onrechte)  het  Zwanen-eiland  hadden  gedoopt.  De  varkens  van  Cornelis 
Matelief  doorwoelden  naar  hartelust  de  „plantagie”  van  vaderlandsche  ge- 
wassen, waarvoor  meer  dan  een  scheepsbevelhebber  zich  zooveel  moeite 
gegeven  had ; de  ratten  bewoonden  thans  het  ledige  fort  en  zwermen  blauwe 
duiven,  die  nog  lang  daarna,  in  de  dagen  van  het  fransche  regiment,  pigeons 
hollandois  zouden  blijven  heeten,  zwierden  om  de  toppen  der  ebbenhoutboomen. 

Doch  deze  eta  dell'  oro  voor  een  half  Oostersche,  half  Westersche  dier- 
wereld hield  op  bij  het  weder  optreden  van  den  mensch.  Eenige  burgers  van 


Emplacement  van  het  oude  Hollandsche  fort. 


Batavia  hadden  tot  de  Indische  regeering  het  verzoek  gericht  zich  met  hunne 
gezinnen  op  Mauritius  te  mogen  vestigen,  en  ’t  bescheid  was  geweest  dat  zij 
op  dat  verzoek  konden  terugkomen  zoodra  bewindhebbers  in  ’t  vaderland  zich 
daarover  zouden  uitgesproken  hebben  De  beschikking  der  ,,seer  voorsienige” 
heeren  was  gunstig;  althans  in  1664  werd  de  vaandrig  Smient  als  Comp. 
Opperhoofd  naar  ’t  eiland  gezonden,  en  vier  jaren  daarna  vervangen  door 
Georg  Fredrik  Wreede.  Iemand  ,,die  ’t  al  vrij  los  aanstelde”,  naar  de  oude 
kroniek  hem  nageeft,  en  die  er  eindelijk  verdronk.  Misschien  in  de  zee,  of  in 
het  water  van  de  Oranjerivier,  misschien  ook  in  — het  glas. 

Een  man  van  buitengewonen  levensloop  was  Wreede’s  opvolger,  Hubert  Hugo. 

De  Comp.  was  weinig  nauwlettend  in  hare  keuze,  moest  men  wel  denken, 
dat  zij  een  harer  „buitencomptoiren”  toevertrouwde  aan  een  gewezen  zeeroover. 
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Want  deze  Hugo  had  langen  tijd  met  zijn  schip  l'Aigle  Noir  op  buit  gevaren 
in  de  Roode  Zee.  Destijds  echter  was  het  metier  geenszins  in  oneer;  de 
kaperkapitein  stond  in  fransche  dienst  en  werd  geacht  te  behooren  eerder  tot 
een  soort  van  ongeregelde  marine  dan  tot  eene  bende  waterbandieten.  ’t 
Heette  dat  hij  in  de  eerste  plaats  de  vijanden  van  Frankrijk  aan  boord  moest 
klampen,  maar  Hugo  diende  zijne  eigene  belangen  gewis  nog  beter  dan  die 
van  zijn  vaderland.  Zijn  schip  voerde  36  stukken  en  ongeveer  100  man  equipage, 
mannen  tot  een  half  dozijn  verschillende  natiën  behoorende  en  allen  desperados, 
steeds  hun  leven  op  ’t  spel  zettende  tegen  een  handvol  goud.  De  brandende 
atmosfeer  der  Roode  Zee,  ingeklemd  tusschen  twee  woestijnen,  belette  deze 
avonturiers  nimmer  om  den  moorschen  koopvaarder  te  enteren,  en,  de  sabel 
tusschen  de  tanden,  over  te  springen  op  het  veege  schip,  ’t  Waren  immers 
slechts  heidenen,  welke  men  te  lijf  ging;  zij  goede  christenen,  die  niet  ver- 
zuimden den  zegen  der  H.  Maagd  over  hunne  ondernemingen  af  te  smeeken, 
en  het  zegel  der  Fransche  admiraliteit  dekte  hunne  wettelooze  bedrijven.  Te 
Havre  de  Grace  kende  men  dezen  Hugo  van  ouds;  daar  was  hij  gewoon  de 
woeste  gezellen  aan  te  monsteren,  welke  ni  Dieu  ?ii  niaitre  hadden,  voor  wie 
de  godsdienst  slechts  een  omgehangen  kleed  was,  en  een  gebreveteerd  kaper- 
kapitein een  opperhoofd  aan  wien  zij  zich  onderwierpen  zoolang  de  Fortuin 
zich  aan  hem  onderwierp.  In  waarheid  mocht  van  deze  plonderzieke  gasten 
getuigd  worden  met  de  woorden  van  den  dichter,  dat  zij  waren : 

Uit  twintig  volken  door  het  Noodlot  zaamvergaard, 

En  zonder  andre  wet  dan  ’t  wetloos  oorlogszwaard; 

Nomadenstam  der  zee,  die  zich  op  ’t  grensloos  diep, 

En  niet  in  't  ruige  woud  een  bloedig  jachtveld  schiep.  *) 

Rijk  was  somwijlen  de  buit.  die  hun  hoofdman  wist  te  behalen ; toen  hij  in 
1662  naar  Frankrijk  terugkeerde  werd  de  meegevoerde  schat  op  4 a 5 ton 
gouds  begroot. 

De  nering  moest  sedert  wel  verloopen  zijn  om  Hugo  te  doen  besluiten  in 
Nederlandschen  dienst  over  te  gaan,  en  de  Comp.  harerzijds  vond  geenerlei 
bezwaar  in  het  verleden  van  den  man,  die  voor  den  korting  van  Frankrijk 
ter  kaapvaart  was  geweest.  Want  reeds  vroeger  had  hij  in  den  dienst  van 
het  machtig  handelslichaam  gestaan,  op  de  kantoren  te  Ahmedabad  en  Suratte. 
De  Zwarte  Arend  liet  zich  vangen  met  wie  weet  welk  lokaas ; misschien  ook 
was  hij  vleugellam  geworden  en  ongeschikt  voor  ’t  leven  van  een  grijpvogel. 
Hij  verkoos  eene  retraite  op  Mauritius  boven  ’t  zeevaren,  boven  ’t  zwerven 
langs  de  geblakerde  kusten  der  Roode  Zee  en  de  tooneelen  van  strijd. 

Als,  dondrende  over  ’t  meer,  met  aaklig  schutgebrom, 

Het  donkre  roofschip,  uit  de  blaauwe  rookkolom, 

Het  vliedend  schip  bestookte,  of,  met  zijn  buit  beladen, 

De  wraak  trotseeren  durfde  en  de  overmacht  versmaden.  *) 


) H.  A.  Meyer.  De  Boekanier. 
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Van  1671  tot  1 677  bleef  de  voormalige  flibustier  de  E.  Comp.  vertegen- 
woordigen op  Mauritius,  zonder  dat  men  over  zijne  bedrijven  daar  eenige 
bijzonderheden  vindt  opgeteekend.  Had  hij  vroeger  krijg  gevoerd  tegen  de 
menschen,  thans  mocht  hij  ’t  doen  tegen  de  ratten.  En  de  overwinning  bleef 
aan  deze  laatsten.  Geen  van  de  tien  Hollandsche  posthouders  vermocht  hen 
uit  te  roeien,  zoo  min  als  dit  in  later  tijd  den  Franschen  suikerplanters  gelukte. 

’t  Langst  van  allen  hield.  Hugo’s  opvolger,  de  onderkoopman  Isaac  Johannes 
Lamotius,  ’t  hier  uit;  vijftien  jaren  welgeteld,  ’t  Was  tijds  genoeg  het  eiland 
in  al  zijne  bijzonderheden  te  leeren  kennen,  het  in  alle  richtingen  te  „door- 
kruipen”, en  zoo  iemand,  hij  ware  de  man  geweest  om  de  eerste  Beschryvinge 
van  Mauritius  het  licht  te  doen  zien.  Maar  Lamotius  was  niet  van  het  deeg 
waaruit  een  Valentyn,  een  Rumphius  of  Baldaeus  gekneed  waren.  Hij  legde 
de  som  zijner  ervaringen  enkel  neder  in  zijne  rapporten  aan  den  gouverneur 
der  Kaapkolonie,  waarvan  Mauritius  reeds  spoedig  na  ’t  stichten  der  laatste 
eene  onderhoorigheid  was  geworden,  en  bekwam  in  1693  zijne  „verlossing”. 
Zooveel  deed  hij  echter  tot  uitbreiding  der  nog  zoo  luttele  kennis  van  de 
natuurlijke  historie  des  eilands,  dat  hij,  ichthyoloog  op  zijn  manier,  eene  ver- 
zameling bijeenbracht  van  de  schitterend  gekleurde  visschen  des  Indischen 
Oceaans.  Ds.  Valentyn,  zelf  naarstig  collectionneur,  zag  in  Lamotius’  kabinet 
255  exemplaren  van  salmonetten,  brasems,  cercuados,  harders,  papegaaisbekken, 
enz.,  die,  zegt  hij,  „ongemeen  fraai  door  zijn  Ed.  geteekent,  uitnement  van 
allerlei  verwen  door  malkanderen,  en  veel  van  ’t  zelve  fatsoen  als  die  zelt- 
zaame  vischjens,  die  wij  onder  Amboina’s  stoffe  vertoonen,  waren ; ook  zag 
ik  er  verscheide  zeer  fraaje  zeepaardekens,  zeekrabben,  zeestarren,  enz.” 

Een  andere  onderkoopman,  Roelof  Diodati,  nam  van  Lamotius  den  post 
over,  en  werd  in  1705  opgevolgd  door  Abraham  Mommer  v.  d.  Velde,  tiende 
en  laatste  opperhoofd  van  Mauritius. 

Onzeker  is  het  welke  beweegredenen  bewindhebbers  dreven  om  in  1710 
den  ganschen  „ommeslag”  op  te  breken  en  over  te  plaatsen  naar  de  Kaap. 
De  kolonie  was  toch  de  eerste  Sturm-  und  Drangperiode  te  boven  en  had 
zich  reeds  voordeelig  ontwikkeld.  Er  woonden  een  honderdtal  Comp.  dienaren, 
en  tusschen  de  twintig  en  dertig  huisgezinnen.  Er  was,  in  navolging  van  den 
Kaapschen,  een  Compagniestuin  aangelegd,  die  eene  belofte  voor  de  toekomst 
mocht  heeten.  Onder  den  rook  van  het  fort  Prins  Hendrik  stonden  ettelijke 
hofsteden  en  landbouwerswoningen,  welke  de  kern  hadden  kunnen  worden 
voor  eene  toekomstige  nederzetting,  volkrijker  dan  deze.  Al  wat,  door  het 
wisselend  regeeringsbeleid  van  Heeren  Zeventienen,  aan  plantsoen  en  veestapel 
was  te  loor  gegaan,  was  op  de  rijke  tropische  natuur  weer  heroverd  geworden, 
en  waar  de  beschaving  vooruitdrong,  daar  week  de  wildernis  terug. 

Thans  deed  het  machtwoord1  der  E.  Comp.  eene  wordende  koloniale  samen- 
leving met  één  slag  verdwijnen  van  het  eiland,  en  plantte  ze  over  naar  een 
overzeesch  gewest.  Er  ligt  een  oudtestamentische  droefheid  in  de  regelen, 
waarmee  de  kroniekschrijver  deelt  in  de  verslagenheid  der  getroffenen  over 
dit  hard  gebod;  iets  van  den  rouw  der  kinderen  Israels  bij  ’t  herdenken  van 
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hun  verloren  vaderland.  „Verschelde  derzelve  huisgezinnen”,  schrijft  Valentyn, 
„zijn  aan  Kaap  der  Goede  Hoope  gekomen,  en  hebben  zich  daar  nedergezet ; 
doch  deze  menschen  treurden  hier,  en  schoon  er  onder  waren  die  daar  hof- 
steden van  8,  io  en  20,000  guld.  gekogt  hadden,  zoo  verklaarden  zij  egter 
dat  zij  dit  alles  wel  zeer  geerne  zouden  willen  missen  om  maar  weder  op  ’t 
eiland  Mauritius  te  zijn,  alwaar  zij  zeiden  een  zeer  gezegent  en  voorspoedig 
leven,  en  alles  wat  zij  wenschen  konden,  gehad  te  hebben,  doch  hadden  hunne 
schoone  huizen,  boomgaarden,  heerlijke  koornakkers,  moeslanden,  beesten, 
enz.  daar  moeten  verlaaten,  alzoo  het  onmogelijk  was  om  die  goederen  mede 
te  voeren,  daar  zij  hier  nu  alles  weder  van  vooren  af  aan  beginnen  moesten ; 
’t  geen  ook  de  reden  was  dat  veele  van  deze  lieden,  die  ten  uiterste  te 
beklagen  waren,  van  droefheid  stierven.” 

Hadden  Heeren  Meesters  dit  kunnen  voorzien,  zij  zouden  — maar  neen, 
zij  waren  niet  gewoon  rekening  te  houden  met  de  belangen  van  het  individu  ; 
bij  hen  wogen  alleen  de  belangen  der  negotie.  Hunne  handelwijze  ten  aan- 
zien van  Mauritius  zou  sedert  verschillend  uitgelegd  worden.  Jacob  Haafner, 
in  zijne  Reize  naar  Bengalen , gelooft  er  van  : 

„Het  was  wegens  de  orkanen,  vooral  wegens  de  ratten,  en  omdat  de  grond 
toenmaals  nog  niet  zoo  vruchtbaar,  en  het  eiland  niet  voorzien  was  van  de 
gewassen,  boomen  en  het  wild  welke  er  daarna  ingevoerd  zijn,  dat  de 
Hollanders  dit  eiland  verlieten  en  onverschillig  toezagen  dat  de  Franschen 
zich  van  hetzelve  meester  maakten  en  er  zich  vestigden.” 

Een  waarschijnlijker  reden  echter  ligt  opgesloten  in  de  aanteekening  van 
het  Dagregister  van  het  Kasteel  Batavia  (van  1664)  „dat  aen  Mauritius  soo 
veel  niet  gelegen  en  is  als  aen  de  Caep,  ende  dat  derhalven  het  werk  op 
Mauritius  geheel  buyten  laste  van  de  Comp.  moet  gehouden  worden.” 

Hier  klemde  de  schoen.  De  eerste  vestiging  op  Mauritius  dagteekende 
van  het  jaar  1638,  die  aan  de  Kaap  van  het  jaar  1652,  maar  de  jongere 
kolonie  overtrof  de  oudere  verre  in  belangrijkheid.  Zij  was  eene  noodzakelijke 
„halfwegstatie”  geworden  op  den  langen  reisweg  der  Oostinjevaarders,  een 
domineerend  punt  aan  Afrika’s  zuidpunt  en  een  bolwerk  voor  Neerlands 
handelsgrootheid  ; zij  was  herstellingsoord  voor  zieke  schepelingen,  vlucht- 
haven  voor  ontredderde  vaartuigen,  proviand-depót  voor  vreemde  en  Hollandsche 
bodems,  verbanningsplaats  voor  politieke  gevangenen,  voorraadschuur  van  koren 
en  wijn  zoo  voor  Indië  als  voor  Nederland.  Het  fort  Goede  Hoop  was  de 
kern  geworden  voor  een  volkrijk  vlek  daaromheen,  en  tal  van  dorpen  en 
hofsteden  waren  verrezen  in  het  binnenland,  met  kleine  versterkingen  hier  en 
daar  om  de  onverbeterlijke  veedieven,  de  Hottentotten,  op  een  afstand  te 
houden.  De  groote  Compagniestuin  wekte  er  de  verbazing  en  de  bewondering 
van  landzaat  en  vreemdeling,  de  wijngaarden  schakelden  zich  aan  de  koren- 
velden tot  in  een  onafzienbaar  verschiet,  en  runderkudden,  talrijk  als  die  der 
aartsvaders  in  de  vlakten  van  Mesopotamië,  weidden  er  achter  de  steile 
hellingen  van  Tafel-  en  Leeuwenberg. 

Met  dat  al  was  dit  „formidabel  Conquest”  een  lastpost  voor  de  Comp. 
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gebleven.  Voornamelijk  doordien  er  een  talrijk  garnizoen  op  de  been  werd 
gehouden  om  het  Hollandsch  bezitrecht  te  handhaven,  om  den  Britschen  of 
den  Franschen  kaper  buiten  de  Tafelbaai  te  houden.  De  gewezen  koopman 
in  dienst  der  O.  I.  Comp.  Ary  Huysers  schreef  er  van,  in  zijn  Beknopte 
beschrijving  der  O.  I.  Etablissementen,  dat  in  1779  de  Kaapsche  boeken  een 
verlies  aantoonden  van  ruim  drie  ton  gouds  ; en  vóór  dien  tijd  was  ’t  weinig 
beter  geweest. 

Zou  men  thans  bij  deze  eene  improductieve  kolonie  nog  een  tweede  voegen? 
De  Kaap  was  een  kostbaar  kantoor,  maar  noodzakelijk  voor  de  alles  beheer- 
schende  scheepvaart  der  E.  Comp.,  en  ’t  zelfde  liet  zich  niet  van  Mauritius 
zeggen.  De  jongere  kolonie  had  de  oudere  als  ’t  ware  overbodig  gemaakt  ; 

Heeren  Meesters,  allerminst  door  het  euvel  van  den  landhonger  bezeten, 
dekreteerden  in  1710  de  opheffing,  en  ditmaal  was  ’t ponr  clöture  dcfinitive. 

Vijf  jaren  nadat  zij  het  eiland  hadden  prijsgegeven  namen  de  Franschen 
het  in  bezit. 

Voor  hen  was  ’t  zoover  niet  van  de  oudere  vestiging  op  Madagascar ; 
voortaan  zou  Fort  Dauphin  in  rechtstreeksch  verkeer  komen  met  Port  Louis. 
Er  bestond  voor  de  nieuwe  meesters  echter  geen  reden  ln  den  naam  van 
het  eiland  de  Portugeesche  ontdekkers  te  blijven  huldigen,  noch  een  Oranje- 
prins die  niet  tot  hunne  geschiedenis  behoorde.  Geen  Ilha  do  Cerne  en  geen 
Mauritius  zou  het  voortaan  heeten  ; zij  herdoopten  het  als  Isle  de  France. 

De  man,  die  hier  eene  nieuwe  orde  van  zaken  in  het  leven  riep,  die  de 
ruime  haven  verbeterde,  wijdvertakte  handelsbetrekkingen  tot  stand  bracht, 
dokken  aanlegde,  arsenalen  bouwde,  en  eindelijk  den  naam  zijns  Konings 
verbond  aan  de  jonge  Fransche  volkplanting,  was  Mahé  de  Labourdonnais, 
man  van  talent  en  van  geestkracht.  Binnen  vijf  jaren  tijds  slaagde  hij  er  in 
het  eiland,  waarvan  de  bevolking  na  de  ontruiming  der  Hollanders  bestaan 
had  : aan  de  kusten  uit  Europeesche  avonturiers  en  zeeschuimers,  in  het 
binnenland  uit  weggeloopen  slaven,  tot  eene  geregelde  en  veelbelovende 
kolonie  te  maken.  Maar  grootscher  taak  wachtte  hem  in  het  uitgestrekte 
Hindostan.  Had  zijn  tweespalt  met  Dupleix  niet  zulk  een  donkere  schaduw 
op  zijn  openbaar  leven  geworpen  en  een  zoo  fatalen  invloed  uitgeoefend  op 
den  voortgang  der  Fransche  wapenen  ; had  vooral  de  misdadige  sultane- 
regeering  van  een  Lodewijk  XV  Frankrijks  groote  zonen  beter  ondersteund, 
het  pleit  tusschen  dit  land  en  Engeland  om  de  erfenis  der  Groote  Mogols 
had  allicht  een  anderen  keer  genomen. 

Er  was  een  tijd,  dat  tusschen  deze  twee  de  evenaar  trilde  in  het  huisje. 
Maar  de  verdeeldheid  tusschen  de  machthebbers,  de  rivaliteit  tusschen  civiel 
en  militair  gezag  die  nog  zoo  lang  een  kanker  voor  de  fransche  koloniën  zou 
blijven,  de  verwaarloozing  mede  door  de  ministers  van  de  hooge  belangen  welke 
hier  den  inzet  vormden,  deden  Frankrijk  het  spel  verliezen.  Een  ondankbaar 
vaderland  handelde  met  Labourdonnais  gelijk  met  zijn  grooten  medestander 
Dupleix,  dien  men  van  zijn  geheel  fortuin  beroofde  en  feitelijk  door  gebrek 
en  vernedering  ten  grave  bracht.  — „Dupleix  mourut  dans  un  coin”,  reci- 
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teerde  Sara  Bernhardt  bij  het  gedenkfeest  in  de  Sorbonne  — gelijk  met  Lally 
Tollendal,  den  verdediger  van  Pondichery,  die  na  een  langdurig  proces  met 
een  prop  in  den  mond  naar  het  schavot  en  onder  den  valbijl  werd  gebracht. 
Labourdonnais  werd  in  de  Bastille  geworpen,  en  eerst  na  jaren  lijdens  in 
vrijheid  gesteld.  Maar  zijn  sterke  geest  was  toen  reeds  gebroken,  en  ook  zijn 
lichaam ; hij  verliet  den  befaamden  kerker  slechts  om  rust  te  vinden  op  het 
kerkhof. 

Het  nageslacht  heeft  gepoogd  die  schuld  te  delgen,  heeft  den  verguisden 
staatsman  een  standbeeld  opgericht  op  het  verre  eiland,  dat  hij  tot  eene  be- 
langrijke koloniale  bezitting  van  zijn  vaderland  had  gemaakt,  en  een  der 
Fransche  nederzettingen  naar  hem  ,,Mahébourg”  genoemd.  Doch  die  hulde 
kwam  laat,  te  laat,  en  brengt  slechts  te  meer  in  herinnering  den  ondank, 
waarmede  Frankrijk  zijne  wegbereiders  in  het  Oosten  loonde. 

Welk  een  verandering  onderging  sedert  de  physionomie  des  eilands,  ’t  welk 
door  een  hedendaagsch  schrijver,  door  Prins  Roland  Bonaparte  als  ,,la  perle  de 
la  mer  des  Indes”  werd  geprezen!  Waar  vroeger  jacht  en  visscherij  met 
eenige  weinige  veldvruchten  voldoende  waren  voor  het  levensonderhoud  van 
een  handvol  pioniers,  daar  brengt  thans  het  ontgonnen  eiland  niet  genoeg 
voedingsmiddelen  meer  op  voor  de  talrijke  bevolking.  De  oerbosschen  zijn 
verdwenen,  en  met  hen  de  scharen  vogels,  wier  blinkende  vederdos,  wier  luide 
en  melodieuse  tonen  eenmaal  de  schepelingen  van  Matelief  en  Van  Warwijk 
bekoorden.  Waar  eertijds  die  wouden,  nog  ongerept,  zich  aaneenschakelden 
over  den  vulkanischen  bodem  en  in  hun  schoot  het  kostbaar  ebbenhout  borgen, 
daar  strekken  zich  thans  de  suikerrietvelden  uit  van  tweehonderd  en  vijftig 
fabrieken,  en  rijzen  de  schoorsteenen  omhoog  van  veertig  arakstokerijen. 
Waar  de  dronte  zijn  reusachtig  lichaam  in  de  branding  baadde  en  de  zeekoe, 
zes  tot  zevenhonderd  pond  zwaar,  hare  glinsterende  vetmassa  op  de  klippen 
neerplofte;  waar  de  wilde  geit  graasde  en  de  schildpad  op  den  oever  der 
Oranjerivier  zich  koesterde,  daar  zijn  nu  de  woningen  eener  polyglottische 
menschenmassa  gevestigd.  Voor  de  80  koppen,  welke  de  O.  I.  Comp.  er 
toeliet,  bevolken  thans  meer  dan  360.000  zielen  dezen  grond.  Chineezen, 
Indianen,  Afrikanen,  Maleiërs,  Madagassen  en  Kreolen  vormen  er  een  mengel- 
moes van  rassen,  dat  zich  van  een  soort  neger-fransch  als  lingua  franca 
bedient.  ,,Et  puis  cette  ile”  — zoo  roept  de  fransche  geschiedschrijver  in 
droevig  herdenken  uit  - — - ,,n’est-elle  pas  encore  habité  par  des  hommes  parlant 
notre  langue,  qui  sont  les  descendants  des  héros  de  nos  grandes  guerres 
maritimes  ?” 

Gewis  dacht  hij  daarbij  aan  het  noodlottige  jaar  1810,  toen  het  eiland  een 
nieuwen  meester  over  de  zee  zag  opdagen;  dezelfde  die  ook,  een  jaar  later, 
het  koloniale  Nederland  den  voet  op  den  nek  zou  zetten.  Mr.  de  Jonge,  in 
zijn  Opkomst  van  het  Ned.  gezag  over  Java,  schrijft  er  over : 

,,Ile  de  France  en  Bourbon  vormden  nog  het  brandpunt  van  het  verzet  tegen 
de  snel  wassende  britsche  macht  in  Indië,  de  basis  der  met  zoo  goed  gevolg 
gevoerde  tochten  der  Fransche  kapers  in  die  zeeën,  het  steunpunt  waarop 
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Batavia  nog  in  haar  afmattenden  strijd  bouwen  kon.  Onder  de  leiding  der 
bekwaamste  zeelieden,  welke  Frankrijks  maritieme  geschiedenis  van  dat  tijdperk 
weet  aan  te  wijzen,  berokkenden  die  kapers  een  zoo  ontzachlijke  schade  aan 
de  Engelsche  O.  I.  Compagnie,  dat  voor  verscheidene  millioenen  ponden 
sterling  aan  britsch  eigendom  binnen  weinige  jaren  te  Port  Louis  werd  opge- 
bracht. Mauritius,  in  handen  der  Franschen,  leverde  een  bron  der  grootste 
gevaren  op  voor  de  veiligheid  van  Bengalen’s  Westkust.  En  niets  kan  minder 
bevreemden  dan  dat  Wellesley,  de  gouverneur  generaal  van  Britsch  Indië, 
er  reeds  in  de  eerste  jaren  zijner  landvoogdij  ernstig  op  bedacht  was  dien 
hinderpaal  voor  goed  uit  den  weg  te  ruimen.” 

Zoover  kwam  ’t  1810,  en  met  Mauritius  viel  Bourbon,  het  Fransche  zuster- 
eiland,  waar  mede  het  scheppend  genie  van  Labourdonnais  eene  nieuwe  orde 
van  zaken  had  in  ’t  leven  geroepen.  Maar  ook  na  die  verovering  bleef  de 
taal  der  voormalige  meesters,  ofschoon  verbasterd  en  verhaspeld,  de  heer- 
schende.  Niet  het  minst  onder  de  ongeveer  8000  blanken,  welke  te  Port 
Louis  en  elders  op  het  eiland  woonden,  of  hunne  bungalows  in  de  Savane 
hadden,  of  de  hitte  aan  het  strand  ontvluchtten  in  het  hooggelegen 
Curepipe. 

Ginds  op  de  golvende  vlakte  van  Pamplemousse,  waar  de  wetenschap  zich 
een  rijken  botanischen  tuin  stichtte,  waar  lommerrijk  geboomte  zich  buigt 
over  bloembedden  met  latijnsche  etiquetten  en  de  waterpluimen  der  fonteinen 
neersprenkelen  op  de  drijvende  reuzenbladeren  der  nymphea’s,  koos  Bernardin 
de  St.  Pierre  zich  het  tooneel  voor  zijn  bekende  tropische  idylle. 

Of  wie  kent  de  geschiedenis  niet  van  Paul  en  Virginie  ? Wie  heeft  niet  in 
gedachte  de  beide  nederige  hutten  aanschouwd  van  Marguérite  en  mad.  de  la 
Tour,  en  beider  miniatuurdomeintjes,  welke  de  luim  des  ontginners  naar  ’t 
verre  geboorteland  schertsend  Bretagne  en  Norniandie  had  geheeten  ? De 
meeste  lezers  van  dit  zedekundig  verhaal  hebben  de  lijdensgeschiedenis  als  ’t 
ware  meegeleefd,  en,  door  de  kunst  van  ’t  woord  in  ’t  bezit  eener  seconde  vue 
gekomen,  de  hoofdfiguren  vóór  zich  gezien : Paul  en  Virginie  onder  één  rok 
tegen  den  regen  zich  beschuttende,  straks  de  knaap  met  het  meisje  op  den 
rug  door  de  beek  wadende ; verder  de  in  ’t  bosch  verdwaalde  kinderen,  door 
den  getrouwen  slaaf  Domingo  opgespoord  en  veilig  wederkeerende  onder  de 
twee  ineengevlochten  kokosboomen,  welke  eene  zorgzame  hand  bij  hunne 
geboorte  plantte.  Dan  het  bezoek  van  den  gouverneur  Labourdonnais  in 
de  hut  van  mad.  de  la  Tour,  straks  gevolgd  door  haren  biechtvader,  beiden 
met  macht  van  redenen  de  reis  van  Virginie  naar  het  verre  Frankrijk  beplei- 
tende ; en  Paul,  de  troostelooze  Paul,  van  den  bergtop  de  vluchtende  zeilen 
naoogende  van  ’t  schip,  dat  Virginie  naar  hare  hardvochtige  tante  voerde. 
Eindelijk  de  ontknooping  der  tragedie : de  komst  van  de  Saint  Géran , die  de 
standvastig  gebleven  maagd  eindelijk  naar  den  geboortegrond  terugvoerde, 
maar,  na  de  schipbreuk,  slechts  een  lijk  aan  de  wachtende  moeder  teruggaf. 

Die  storm  wordt  door  den  schrijver  beschreven  in  de  krachtigste  vormen 
eener  taal,  welke  hij  zoozeer  beheerschte.  Zijn  proza  wordt  dichterlijk,  waar 
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hij  de  nadering  schildert  van  den  orkaan  welke  de  Saint  Géran  op  de  koraal- 
riffen van  Isle  de  France  te  pletter  stiet;  dichterlijk  in  regels  als  deze: 

,,C’étoit  vers  la  fin  de  décembre,  lorsque  le  soleil  au  capricorne  échauffe 
pendant  trois  semaines  1’Ile  de  France  de  ses  feux  verticaux.  Le  vent  du 
sud-est,  qui  y règne  presque  toute  1’année,  n’y  soufifloit  plus.  De  longs  tour- 
billons  de  poussière  s’élevoient  sur  les  chemins,  et  restoient  suspendus  en 
1’air.  La  terre  se  fendoit  de  toutes  parts;  1’herbe  étoit  briïlée;  des  exhalaisons 
chaudes  sortoient  du  flanc  des  montagnes,  et  la  plupart  de  leurs  ruisseaux 
étoient  desséchés.  Aucun  nuage  ne  venoit  du  cóté  de  la  mer.  Seulement 
pendant  le  jour  des  vapeurs  rousses  s’élevoient  de  dessus  ses  plaines,  et  parois- 
soient  au  coucher  du  soleil  commes  les  flammes  d’un  incendie.  La  nuit  même 
n’apportoit  aucun  rafraichissement  a 1’atmosphère  embrasée.  L’orbe  de  la 
lune,  tout  rouge,  se  levoit  dans  un  horizon  embrumé,  d’une  grandeur  déme- 
surée.  Les  troupeaux  abattus  sur  les  flancs  des  collines,  le  cou  tendu  vers  le 
ciel,  aspirant  1’air,  faisoient  retentir  les  vallons  de  tristes  mugissements. 

„Cependant  ces  chaleurs  excessives  élevèrent  de  1’océan  des  vapeurs,  qui 
couvrirent  File  comme  un  vaste  parasol.  Les  sommets  de  montagnes  les 
rassembloient  autour  d’eux,  et  de  longs  sillons  de  feu  sortoient  de  temps  en 
temps  de  leurs  pitons  embrumés.  Bientöt  des  tonnerres  affreux  firent  retentir 
de  leurs  éclats  les  bois,  les  plaines  et  les  vallons ; des  pluies  épouvantables, 
semblables  a des  cataractes,  tombèrent  du  ciel.  Des  torrents  écumeux  se 
précipitoient  le  long  des  flancs  de  cette  montagne,  etc.” 

Virginie  gestorven,  kon  Paul  niet  blijven  leven.  Ziel  was  van  ziel  gerukt, 
en  het  lichaam  moest  volgen.  Niemand  die  zich  een  ander  einde  had  kunnen 
voorstellen  voor  den  getrouwen  minnaar,  welke  den  ongelijken  strijd  aanbond 
met  de  golven  om  zijne  Virginie  te  bereiken. 

,,On  n’a  pas  élevé  de  marbre  sur  leur  humble  tertre,  ni  gravé  d’inscription 
a leurs  vertus”  — schreef  Bernardin  de  St.  Pierre  aan  ’t  slot  van  zijn  verhaal. 

Niettemin  verheft  zich  aan  het  eind  eener  schaduwrijke  laan  en  op  een 
klein  rondpoint  een  afgebroken  kolom,  omringd  door  zes  palmen ; niet  ver 
van  de  acacia’s,  welke  er  in  den  herfsttijd  hunne  roode  korrels  laten  vallen 
en  het  bemost  gesteente  als  ’t  ware  met  bloed  bedruppelen.  — Pauls  harte- 
bloed,  vergeefs  gestort  bij  zijne  pogingen  tot  redding.  Daar  is  het  graf  der 
beide  natuurkinderen  ; iedere  knaap  van  Port  Louis  weet  daarheen  den  weg. 
De  volksverbeelding  heeft  er  een  droevig  behagen  in  geschept  de  episoden 
van  het  verhaal  op  de  plaats  zelve  te  gedenken  ; zij  gaf  aan  de  in  zee  voor- 
uitspringende rotspunt,  welke  het  veege  schip  niet  kon  te  boven  komen,  den 
naam  ,,Cap  Malheureux”  ; aan  de  plaats  waar  dat  schip  verongelukte  dien 
van  ,, passé  du  Saint  Géran  ; zij  noemde  het  strand,  waarop  Virginie’s  leven- 
loos lichaam  kwam  aanspoelen,  ,,Baie  du  Tombeau”,  en  de  laatste  rustplaats 
der  gelieven  „Tombeau  de  Paul  et  Virginie.” 

Ofschoon  thans  de  roode  Union  Jack  zijne  banen  doet  wuiven  over  dezen 
grond,  ofschoon  de  bronzen  Labourdonnais  van  zijn  voetstuk  neerschouwt  op 
een  Engelsche  stad  (die  toch  zijn  stichting  was)  en  onder  zijn  oogen  diezelfde 
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Britsche  kleuren  ziet  wapperen,  welke  hij  eenmaal  zegevierend  tot  onder  de 
muren  van  Madras  vervolgde,  toch  heeft  het  voormalige  Isle  de  France  het 
verre  Frankrijk  niet  vergeten.  Toch  eert  het  in  dit  vroegere  moederland 
den  staat,  die  een  zoo  treffelijk  regent  voortbracht  om  het  tot  grootheid  te 
brengen,  en  een  zoo  talentvol  schrijver  om  het  te  poëtiseeren.  Toch  wordt 
er,  ofschoon  ontaard  en  verbasterd,  de  taal  nog  gesproken  van  Bernardin  de 
St.  Pierre,  en  de  reiziger,  die  onder  den  rook  van  het  Engelsche  geschut  de 
ruime  haven  binnenstevent,  herdenkt  in  den  naam  van  Port  Louis  een  van 
Frankrijks  gezalfde  Koningen,  in  dien  van  Mahébourg  een  van  Frankrijks 
groote  mannen. 

Eerst  de  Portugees,  dan  de  Hollander,  na  hem  de  Franschman,  eindelijk 
de  alles  verheerende  Brit,  in  die  volgorde  zouden  elkaar  opvolgen  de  zee 
varende  mogendheden,  welke  zich  ,,de  parel  van  den  Indischen  Oceaan”  aan 
de  kroon  hechtten.  En  bijkans  in  diezelfde  volgorde  is  hunne  koloniale 
grootheid  gezonken,  ten  bate  van  het  volk  dat  Rule,  Britannia,  rule  the 
waves  ! in  zijn  banier  schreef.  Het  snoer  van  eilanden,  waarmee  de  Neder- 
landsche  „zeevaders”  der  1 7de  eeuw  eenmaal  een  halve  wereld  omvademden, 
sprong  van  een  en  verloor  onder  de  grijpende  vingeren  der  mededingers 
zijne  kostbaarste  steenen  : Brazilië,  Formosa,  Nieuw-Nederland,  Koromandel, 
Malabar,  Ceylon,  de  Kaap,  Guinea.  En  ware  de  raad  van  een  Raffles  door 
Engelsche  ministers  gevolgd,  ook  de  O.  I.  Archipel  zou  vervreemd  zijn  ge- 
bleven van  het  ontluisterd  vaderland. 

Bij  het  verlies  van  zooveel  rijke  koloniën  ontsnapt  de  ontruiming  van  het 
improductieve  Mauritius  bijkans  aan  de  aandacht.  Die  ontruiming  zou  eene 
getuigenis  te  meer  afleggen  dat  de  O.  I.  Comp.  het  stichten  van  Nederlandsche 
volkplantingen  geenszins  als  hare  eigenlijke  roeping  beschouwde  ; dat  zij 
’t  liefst  wezen  wilde  een  maatschappij  tot  exploitatie  van  overzeesche  gewesten, 
een  handelslichaam  aangelegd  op  het  doen  schuimen  van  kapitalen.  En  het 
blijft  de  vraag,  zoo  zij  op  Mauritius  al  stand  gehouden  had,  of  zij  voor  het 
eiland  gedaan  zou  hebben  hetgeen  eene  Fransche  maatschappij  er  voor  deed ; 
of  zij  in  hare  zwakke  nadagen  hier  nog  een  bolwerk  had  kunnen  te  voor- 
schijn roepen  voor  de  nationale  handelsgrootheid,  en  uit  haar  boezem  die 
treffelijke  regenten,  van  welke  de  vreemdeling  toen  reeds  beweerde  dat  het 
geslacht  was  uitgestorven. 

„Autrefois”  — schreef  in  1781  de  Oostenrijksche  gezant  te  ’s  Hage  aan 
Keizer  Jozef  II  — ,,il  y avoit  dans  cette  République  de  grands  hommes,  qui 
par  leurs  seules  qualités  extraordinaires  la  gouvernoient,  et  la  menoient 
selon  leurs  grandes  vues  patriotiques.  Je  n’en  connois  présentément  pas  un 
de  la  force  dame  a mener  cette  Barque  délabrée  a un  port  heureux  et  sur.” 


DE  WIND  *) 


DOOR 

EDWARD  B.  KOSTER. 


Aan  Jan  Toorop. 

Waarheen,  geweldige  wind  ? 

Naar  verre  holen  van  een  donk’ren  berg, 

Als  muilen  gapend  in  den  angst’gen  nacht, 

Waar  gruw’lijke  monsters,  des  alouden  Chaos’  hong’rige  teelt, 

Luid  brullen  naar  uw  komst,  hun  krachtige  flanken  gees’lend 
Met  zwalpende  zweeping  van  hun  schubbigen  staart? 

Waarheen,  zwaargetongde  bazuiner  van  wintergeluiden  ? 

Met  fluitend  ruischen  doet  ge  de  boomen  buigen, 

Met  onafwendbare  ademskracht,  op  Noodlots  vleug’len  stormend, 

Knakt  ge  in  uw  vlucht  het  stoer-groeiend  geslacht 
Van  eerbiedwaardige  eiken;  met  reuzengereutel 

Storten  zij  knarsend  ter  aard,  omklemmend  met  wringende  kruinen 
De  groote  voedstermoeder  Aarde. 

Schuilt  ge  in  groen-glanzende  grotten  der  schuimende  zee, 

Waar  fijngelokte  wieren  om  de  zuilen 

Zich  sling’ren  van  ’t  doorhelderd  koralijnen  huis? 

Waar  stalaktieten  steken  met  de  tanden, 

Ze  pijlig  borend  door  der  waat’ren  tintschakeering, 

Lucht  hangend  van  ’t  licht-schitt’rend  regenboogverwulf? 

Duikt  gij  daarheen,  geweldige,  omspeeld 

Van  ’t  grillig-wanschapen  gebroed  der  watergedrochten, 

Langs  wier  sterk-gepantserde  huid 

De  vluchtige  straling  rilt  van  veel-verschietende  kleuren, 

Wier  buiken  de  pegels  torsen  van  stijf-blank  zout? 

Of  zijt  ge  naar  de  wolken  opgegaan, 

U nest’lend  in  hun  vochtig-warme,  mantel-koest’rende  omhulling, 

Stil  gevouwen  als  een  kind  in  ’t  schuttend  moederlijf. 

Roerloos  als  de  doode  in  wijde  kerkencrypta  ? 

Breiden  ze  om  u hun  beschermende  omhelzing, 

Diep  geleund  in  laag  op  laag  aan  verren  horizon? 

En  ligt  ge  daar  te  luist’ren  naar  de  kabb’ling 


‘)  Uit  Tonen  en  Tinten , ter  perse  bij  Seyler  en  Recldingius  te  Hilversum. 
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Der  rust’ge  zee  op  ’t  eenzaam  rustend  strand, 

Zich  strekkend  in  glanzig-gele  verten  van  zon, 

Verlaten  door  den  myriaden-tred  van  dwar’lende  menschen voeten  ? 
Waar  zijt  gij  heengevaren,  wilde  wind, 

Nu  stille  dagen  ons  uw  sterken  stroom 

Niet  meer  doen  voelen?  Nu  in  matblauw- fulpen  pracht 

De  maan,  traag-klimmend  langs  der  heem’len  baan, 

Haar  zilveren  bekoring  nederdrupt, 

En  sussend  heulsap  regent  naar  beneên  ? 

Gij  waart  te  lang  met  ons,  zoet  zij  uw  rust, 

Zoet  zij  uw  rust,  en  lang. 


NIRWANA  *) 


DOOR 

EDWARD  B.  KOSTER. 


De  wijde  lucht  omgolv’  me  met  haar  stroom, 
Dat  ik  vergeet’  mijn  zelf-geschapen  lijden 
In  woeste  werveling  van  kille  droomen 
Omklemd  in  vaste  omvademing  des  winds  1 
Laat  mij  mijn  adem  mengen  met  de  wolken, 
Bewust’loos  zwevend  langs  ’t  bewoog’ne  zwerk 
In  ongewilde  stuwing  voorwaarts  ijlend, 
Verduist’rend  zon  en  maan  en  sterrenlicht. 

En  als  gestorven  is  al  wat  bewoog 
Dit  rust’loos  lichaam  op  zijn  lijdenstocht 
Door  ’t  ruwe  leven  dat  met  bitt’ren  smaad 
Zijn  arm  kind  pijnigt,  schenkend  lutt’le  troost, 
Een  kleine  bron  in  wijde  woestenij, 

Dan  leg  mij  neder  onder  mossig  gras, 

Zoodat  de  boomen  bloeien  boven  mij 
En  bloemen  heerlijk  geuren  op  mijn  hoofd. 
Zoo  zal  er  vrede  zijn  en  zielerust, 

En  rust  van  ’t  lichaam  in  de  donkere  aard’, 
Waar  ‘t  leven  is  gebannen  eeuwiglijk. 

1891. 
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Finland. 

Er  gingen  zes  Wijzen  uit  het  Westen  tot  den  Koning.  Het  was  een 
gansch  ongewone  tocht.  Zij  hadden  hun  boekerijen  en  laboratoria  verlaten, 
niet  om  in  de  gehoorzaal  aan  de  weetgierige  jongelingschap  de  woorden  hun- 
ner wijsheid  te  brengen,  noch  om  aan  de  lijdende  menschheid  openbaring  te 
doen  van  de  middelen,  op  de  natuur  veroverd,  om  haar  pijn  te  stillen  of  te 
voorkomen.  Zij  gingen  met  een  doel  van  staatkunde. 

Alsof  het  nog  heel  vroeg  was  in  de  wereld,  veel  eeuwen  voor  Christus’ 
geboorte,  toen  de  wijzen  des  lands  den  heerscher  zeiden  wat  hem  verborgen, 
maar  hun  geopenbaard  was,  hoe  het  lot  des  rijks  geschreven  stond  in  de 
sterren  en  hoe  hij  beslissen  moest  opdat  zijn  menschenwil  niet  zou  botsen 
tegen  de  onvermurwbare  voorbeschikking  — zóó,  om  hem  hun  wetenschap 
te  zeggen,  gingen  de  Wijzen  uit  het  Westen  tot  den  Koning.  Zij  gingen  hem 
verkonden  wat  de  wereldgeschiedenis  hun  had  geleerd,  bekroond  door  de 
wichtige  staatkundige  ervaring  van  heel  een  eeuw  van  omwentelingen  en  vrij- 
heidsoorlogen, de  negentiende.  Zij  gingen  hem  zeggen,  uit  naam  van  vele 
Wijzen  van  Europa,  wier  geesten  elkander  ontmoet  hadden  in  een  zelfde 
gedachte,  geboren  in  eenzelfde  ure  in  vele  verschillende  landen  — dat  de  negen- 
tiende eeuw,  begonnen  onder  krijgsrumoer,  gehalveerd  door  een  laaien  brand 
van  uitslaand  vrijheidsvuur,  niet  eindigen  mocht  met  de  verplettering,  onder 
een  zware  tirannenhand,  van  een  klein,  eerbiedwaardig  volk,  dat  nooit  gemur- 
mureerd had  tegen  zijn  souverein.  . . . 

Toen  nu  de  Wijzen  uit  het  Westen,  als  afgezanten  van  duizend  hunner 
broeders,  in  de  hoofdstad  van  den  Koning  waren  gekomen,  zeide  hun  de 
hofmaarschalk,  dat  zij  naar  den  minister  zouden  gaan  en  de  minister  bood 
hun  een  onthaal  en  zeide  hun,  dat  de  Koning  hen  niet  zou  ontvangen.  Het 
moet  een  zonderlinge  maaltijd  geweest  zijn,  die  zes  reuzen  van  wijsheid  — 
want  reuzen  waren  zij,  die  vertegenwoordigden  gansch  het  geleerde  en  be- 
schaafde Westen  — aan  de  tafel  van  den  armen,  kleinen  Russischen  minister, 
die  hun  zeide,  dat  zijn  meester  hen  niet  zou  ontvangen. 

De  deputatie  ging  naar  Finland,  den  weg  dien  een  ander  gezantschap,  vijf- 
honderd vertegenwoordigers  van  vijfhonderdduizend  landgenooten,  enkele 
maanden  te  voren  was  teruggegaan,  afgewezen  als  zij.  Wanneer  zij  des  nachts 
de  stationsgebouwen  der  Finsche  steden  binnenstoomden,  dan  stond  daar  op- 
gepakt een  dichte,  zwijgende  menigte  in  rouw  en  vrouwen  strooiden  bloemen 
in  hun  rijtuig,  De  eerbied  en  de  dankbaarheid  van  het  kleine  volk  ging  met 
hen  naar  hun  haardsteden. 

Stil  keerden  zij  terug  en  het  was  voorbij.  Maar  zoo  de  Tsaar  alléén  zich 
de  ooren  had  dichtgestopt,  de  heele  beschaafde  wereld  had  hen  gehoord.  In 
het  jaar  der  Vredesconferentie,  waarin  van  den  machtigsten  troon  verkondigd 
XVIII.  9«  Jaarg.  8.  12 
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was  „dat  de  veiligheid  der  staten  en  het  welzijn  der  volken  rusten  op  de 
beginselen  van  billijkheid  en  recht”  *). 

Ik  wil  hier  zoo  gaarne  de  Finsche  quaestie  nog  eens  zeer  eenvoudig  ver- 
tellen en  ik  heb  goed  materiaal  om  het  te  doen.  Te  Londen  is  uitgegeven  - 
ik  meen  door  het  Finsche  comité  aldaar  • — - een  klein  blauw  boekje,  waarin 
alleen  officieele  documenten  zijn  opgenomen,  zonder  commentaar  f).  Ik  zal 
daaruit  slechts  aanhalen,  met  een  enkel  toelichtend  woord ; zoo  goed  en  zoo 
eenvoudig  als  deze  stukken  zou  ik  het  toch  niet  kunnen  zeggen. 

In  1772  had  het  groothertogdom  van  zijn  souverein,  den  Koning  van 
Zweden,  een  „regeeringsvorm”  gekregen.  In  het  statuut  stond  te  lezen  (§40): 

,,De  groothertog  zal  geen  nieuwe  wet  maken  noch  een  oude  wet  afschaffen 
zonder  de  voorkennis  en  de  toestemming  van  den  Landdag.” 

In  het  begin  dezer  eeuw  stond  een  Russisch  leger  in  Finland.  Den  ióden 
Maart  1808  nam  Tsaar  Alexander  I Koning  Gustaaf  IV  zijn  groothertogdom 
af.  Hij  schreef  aan  de  hoven,  dat  Finland  bij  het  Russische  Rijk  was  „inge- 
lijfd”  en  aan  Napoleon,  dat  Finland  verklaard  was  tot  „een  Russische  provincie”. 
Feitelijk  onderworpen  was  Finland  toen  nog  niet.  Hetzij  om  dit  te  verkrijgen, 
hetzij  door  een  liberalisme,  dat  tegen  het  klimmen  der  jaren  niet  bestand 
bleek,  gedreven,  heeft  de  Tsaar  reeds  in  het  volgend  jaar  (1  Februari  1809) 
den  Landdag  bijeengeroepen  „krachtens  de  Constitutie  des  lands”.  Den  27stea 
Maart  volgde  een  plechtige  Verklaring,  geteekend  door  „Onze  eigen  Keizer- 
lijke hand”  te  Borga,  waarin  staat  dat  : 

„het  is  ons  genadig  welbehagen  hierbij  te  bevestigen  en  te  bekrachtigen 
den  godsdienst  en  de  fundamenteele  wetten  van  het  land  en  de  privilegiën  en 
rechten,  welke  alle  klassen  in  het  gezegde  groothertogdom  afzonderlijk  en  al 
zijn  inwoners,  hoog  en  laag,  in  het  algemeen,  tot  hiertoe  hebben  genoten 
overeenkomstig  de  Constitutie ; belovende  om  al  deze  voorrechten  en  ordon- 
nantiën standvastig  en  onverkort  en  in  volle  kracht  te  bewaren.” 

In  de  kathedraal  te  Borga  is  deze  Verklaring  bekrachtigd.  Latere  stukken, 
brieven  en  verklaringen  van  denzelfden  aard  zijn  erop  gevolgd.  Het  is 
onnoodig  ze  te  vermelden.  Hoe  ter  wereld  een  Weseiitski,  Russisch  journalist, 
of,  veel  erger,  een  Stead,  Engelsch  volksvoorlichter,  de  waarde  van  zulk  een 
verklaring  verzwakt  kan  achter  door  daaraan  voorafgegane  gezegden  van  den 
Tsaar  of  door  het  betoog  dat  „Constitutie”  in  dezen  zin  geen  „Constitutie” 
beteekent,  maar  „instellingen”  in  ’t  algemeen  — kan  ik  niet  begrijpen,  tenzij 
ik  kwade  trouw  aanneem,  wat  ik  dan  ook  doe. 

Het  liberalisme  van  Alexander  I was  niet  van  stevigen  aard.  Noch  hij, 
noch  Nikolaas  I hebben  den  Finschen  Landdag  ooit  bijeengeroepen.  Tot 


*)  De  deputatie,  die  de  door  1050  der  beroemdste  mannen  van  Europa  geteekende  adressen  bracht, 
bestond  uit  de  heeren  : W.  C.  Brögger  (Noorwegen),  Emilio  Brusa  (Italië),  Nordenskiöld  (Zweden), 
C.  M.  Norman  Hansen  (Denemarken),  Ludovic  Trarieux  (Frankrijk)  en  W.  van  der  Vlugt  (Nederland). 

■f)  The  Rights  of  Finland  and  the  Mat2ifesto  of  the  Tsar  of  February  ry,  1899.  — A few 
leaves  frorn  the  hisiory  of  the  life-struggle  of  a little  nation. 
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botsingen  heeft  dit  niet  geleid  ; de  Russische  staatsbemoeiing  met  het  Noorde- 
lijke land  schijnt  al  dien  tijd  zeer  gering  geweest  te  zijn.  De  belangstel- 
ling van  het  Finsche  volk  voor  West-Europa  bleef  steeds  levendig  ; Finland 
voedde  zich  zelf  op.  Het  is  waar,  dat  ook  hier  binnenlandsche  twisten 
niet  ontbraken  : een  oude  strijd  tusschen  de  Finsch-sprekende  bevolking  van 
het  platteland  en  de  Zweedsch-sprekende  hoogere  klassen  (adel,  geestelijkheid, 
burgerstand)  vlamde  nu  en  dan  op,  maar  belette  niet  dat  geheel  Finland 
getrouw  bleef  gedurende  den  Krim-oorlog  noch  dat  het  met  treffende  eensge- 
zindheid tegen  den  jongsten  aanslag  op  de  rechten  des  lands  in  verzet  kwam. 

Alexander  II,  de  verlichte  Tsaar,  is  ook  de  weldoener  der  Finnen  geweest. 
In  1863  riep  hij  den  Landdag  samen  en  van  1869  dateert  de  nieuwe  Consti- 
tutie, waarvan  art.  7 1 luidt  : 

,,Fundamenteele  wetten  kunnen  slechts  gemaakt,  veranderd,  uitgelegd  of 
ingetrokken  worden  op  voorstel  van  den  Keizer  en  Groothertog  en  met  de 
toestemming  van  al  de  Stenden.”  *) 

Waarop,  den  I5den  April  1869,  opnieuw  een  plechtige  Verklaring  volgt  uit 
St.  Petersburg  : 

„Terwijl  Wij  Ons  recht  handhaven  gelijk  het  geivaarborgd  is  in  den 
,,,, Regeeringsvorm ””  van  21  Aug.  1772  zoowel  als  in  de  ,,„A.kte  van  Unie 
en  veiligheid””  van  21  Februari  en  3 April  1789  en  niet  veranderd  is  door 
eenige  uitdrukkelijke  bewoordingen  in  de  tegenwoordige  Constitutie,  bekrach- 
tigen en  bevestigen  wij  deze  Constitutie  als  een  onver  anderlijke  fundamenteelewet." 

Onder  Alexander  III  zijn  eenige  pogingen  tot  russificatie  van  Finland  gedaan, 
een  staatsgreep  nooit.  Onder  dezen  Keizer  zijn  echter  Russische  schrijvers, 
wetend  een  den  Hove  welgevallig  werk  te  doen,  begonnen  met  het  samen- 
stellen van  geschriften,  strekkende  om  aan  te  toonen,  dat  Finland  geen 
constitutioneel  land  was,  aan  het  Russische  Rijk  verbonden  en  (zooals  de 
Finnen  erkennen)  daarvan  deel  uitmakend,  maar  enkel  een  provincie,  waaraan 
iedere  Keizer,  als  zijnde  de  „eenige”  wetgevende  macht  in  het  Rijk,  de 
bestaande  rechten,  privilegiën  liever,  kon  toekennen  of  afnemen.  De  sterk 
chauvinistische  Russische  pers  heeft  daar  dapper  aan  meegedaan  en,  voor  een 
deel  uit  naijver,  het  quasi-onafhankelijk  bestaan  van  den  grensstaat  Finland 
als  een  gevaar  voor  het  Rijk  afgeschilderd.  Van  Finsche  zijde  is  dat  alles 
in  den  breede  beantwoord,  hetgeen  niet  de  minste  moeite  kostte,  omdat, 
zoolang  woorden  een  bepaalden  zin  hebben,  deze  Finsche  quaestie  zoo 
helder  is  als  glas. 

Het  was  een  groote  vreugde  voor  de  Finnen,  toen  na  den  dood  van  Alexander  III, 
opnieuw  het  keizerlijke  woord  uit  Liwadija  klonk  en  den  6den  November  1894, 
de  door  Nikolaas  II  zelf  geteekende  Verklaring  werd  uitgegeven,  welke  luidt  : 


*)  De  vier  Stenden  vormen  gezamenlijk  den  Landdag.  De  Senaat,  uit  ongeveer  twintig  personen 
bestaande,  is  de  regeering.  Hij  is  verdeeld  in  twee  secties,  waarvan  de  eene  de  opperste  rechtsspraak 
heeft,  de  andere  een  soort  van  „kabinet”  vormt,  welks  leden  de  verschillende  departementen : financiën, 
binnenl.  zaken  enz.  beheeren.  De  leden  van  den  Senaat  worden  door  den  Keizer-Groothertog  benoemd; 
die  van  den  Landdag  natuurlijk  door  de  kiesgerechtigden  der  vier  standen  gekozen. 
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„Daar  Wij  door  den  wil  der  Voorzienigheid  gekomen  zijn  tot  het  erfelijk 
bezit  van  het  groothertogdom  Finland,  hebben  Wij  hierbij  verlangd  te  bevesti- 
gen en  te  bekrachtigen  den  godsdienst,  de  fundamenteele  wetten,  de  rechten 
en  privilegiën  van  elke  klasse  in  het  gezegde  groothertogdom  bijzonderlijk  en 
van  alle  inwoners,  hoog  of  laag,  gezamenlijk,  welke  zij  overeenkomstig  de 
Constitutie  van  dit  land  hadden  genoten,  belovend  dezelve  standvastig  en  in 
volle  kracht  te  bewaren”. 

Het  gevaar,  dat  onder  de  regeering  van  Alexander  III  gedreigd  had,  scheen 
dus  geweken.  Maar  het  was  of  de  Keizer  zich  vergist  had  met  zijn  Verklaring. 
Terwijl,  indien  deze  was  achterwege  gebleven,  de  russificatie  van  Finland 
langzaam  had  kunnen  voortgezet  worden,  ook  door  middel  van  de  ingediende 
legerwet,  was  er  na  de  plechtige  keizerlijke  belofte  een  staatsgreep  noodig 
om  datzelfde  werk  te  kunnen  volbrengen.  Nikolaas  II  heeft  er  niet  tegen  op- 
gezien. Den  1 5 den  Februari  verscheen  „Zijner  Keizerlijke  Majesteit’s  genadig 
Manifest”,  waarin  wij  lezen  dat  het  groothertogdom  Finland  sedert  het  begin 
der  eeuw  is  „ingelijfd”  bij  het  Russische  Rijk  en  ja,  „bijzondere  instellingen 
betreffende  binnenlandsch  bestuur  en  wetgeving”  heeft  behouden,  maar  dat  „in 
het  Rijksbestuur  andere  vraagstukken  van  wetgevenden  aard  in  betrekking  tot 
Finland  zich  voordoen”.  En  dan  volgt  die  zinsnede  van  zuiveren  willekeur  : 

„Terwijl  Wij  de  thans  geldende  statuten,  welke  de  invoering  van  locale 
wetten,  uitsluitend  de  binnenlandsche  zaken  van  Finland  rakende,  in  volle  kracht 
handhaven,  hebben  Wij  het  noodig  geacht  voor  Onszelven  de  hoogste  beslissing 
voor  te  behouden,  welke  wetten  vallen  binnen  het  gebied  van  de  algemeene 
wetgeving  des  Rijks”. 

Ziedaar  den  staatsgreep.  Waarna  dan  deze  aanwijzing  voor  de  verder  te 
volgen  rijkspolitiek  (panslavisme)  : 

„In  overeenstemming  met  Onze  Gekroonde  Voorvaders,  zien  Wij  een  waar- 
borg voor  den  vooruitgang  van  Finland  in  de  innigste  verbintenis  van  dat 
land  met  het  Rijk”. 

Aan  den  Wetgevenden  Raad  van  het  Rijk  wordt  voorts  opgedragen  te 
maken  een  „fundamenteel  statuut  voor  het  ontwerpen,  de  herziening  en  de 
invoering  van  wetten  voor  het  Keizerrijk,  met  inbegrip  van  het  groothertogdom 
Finland”.  Dit  statuut  bevat  niet  alleen  de  bepaling,  dat  de  Keizer  de  wetten 
zal  maken  welke  gelden  voor  het  geheele  Rijk,  Finland  inbegrepen,  maar  ook, 
in  § 2,  dat  dit  geldt  : 

„voor  de  wetten  welke  alleen  binnen  de  grenzen  van  het  groothertogdom 
toepasselijk  zijn,  in  geval  zij  de  gemeene  belangen  des  Rijks  raken  of  samen 
hangen  met  ’s  Rijks  wetgeving”. 

Wie  bepaalt  of  dergelijke  zuiver  Finsche  wetten  de  gemeene  belangen  des 
Rijks  raken  ? De  Keizer  alléén.  Feitelijk  zegt  hij  dus  tot  Finland  : Uw  mede- 
werking zal  bij  het  ■ maken  van  wetten  gevraagd  worden  . . . indien  ik  het  wil. 

En  deze  medewerking  — hoe  ? Een  beperkt  recht  van  initiatief  wordt  gegeven 
aan  den  Rijksminister,  den  minister-staatssecretaris  voor  Finland  en  den  gou- 
verneur-generaal  van  Finland,  Russische  staatsambtenaren.  Als  de  Keizer  zijn 
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toestemming  tot  het  aanhangig  maken  van  een  door  hen  aangeboden  ontwerp 
heeft  verleend,  dan  zal  de  Finsche  Senaat  zijn  meening  (advies)  mogen  geven 
betreffende  „de  inkleeding  van  de  voorgestelde  wet”.  En  wat  de  Finsche 
wetten  betreft,  hier  is  de  rechtsschennis  volkomen.  Den  Landdag  wordt  zijn 
wetgevend  recht  eenvoudig  afgenomen ; § 5 van  het  nieuwe  statuut  zegt : 

„Wat  betreft  de  wetgevende  voorstellen  welke  overeenkomstig  de  beschik- 
kingen voor  het  binnenlandsch  bestuur  van  het  groothertogdom  Finland, 
aangeboden  worden  om  behandeld  te  worden  door  den  Finschen  Landdag,  is 
het  noodig  de  meening  (advies)  van  den  Landdag  in  te  winnen  bij  het 
maken  der  wetten,  vermeld  in  § 2 van  dit  statuut”. 

Niet  waar?  hierbij  behoeft  niemand  zich  te  verdiepen  in  staatsrechtelijke  beschou- 
wingen over  Finland  en  zijn  Constitutie.  Het  is  voor  ieder,  die  lezen  kan  zoo  klaar 
als  de  dag,  dat  hier  oude  rechten  tyranniek  worden  onttrokken,  dat  hier  een 
keizerlijk  woord,  vijfjaar  nadat  het  is  uitgesproken,  trouweloos  wordt  geschonden. 

Men  kent  de  verdere  droeve  geschiedenis.  De  Finsche  Senaat,  in  een 
prachtig  gesteld  stuk,  een  voorbeeld  van  wat  vrije  mannen  kunnen  en  durven 
in  zulke  tijden  — - de  Finsche  Senaat  weigerde  het  voorgestelde  statuut  in 
overweging  te  nemen.  Hij  herinnerde  aan  de  plechtige  belofte  van  Alexander  I, 
„opgesteld  in  tegenwoordigheid  der  stenden  van  den  Landdag  en  afgelegd  in 
het  heiligdom  van  den  Allerhoogste.”  Hij  haalt  een  oekase  van  dienzelfden 
Keizer  aan,  waarin  deze  spreekt  van  de  macht  die  hij  ,, krachtens  de  wetten  ’ 
van  Finland  uitoefent  en  zijn  vroegere  belofte  bevestigt  „voor  alle  komende 
tijden" . In  een  roerend-plechtige  peroratie  spreekt  de  Senaat  den  Keizer  zelf 
aan,  zegt  dat  dit  zijn  wil  niet  kan  zijn,  smeekt  hem  te  verklaren  dat  het  zijn 
bedoeling  niet  was  de  constitutioneele  rechten  van  het  Finsche  volk  te  beperken 
en  verklaart  zich  bereid  mede  te  werken  tot  een  betere  afbakening  van  het 
gebied  der  zuiver  Finsche  en  der  Rijks-wetgeving. 

De  procurator  (voorzitter)  van  den  Senaat  kondigt  overeenkomstig  ’s  Keizers 
bevel  het  manifest  af,  maar  niet  dan  tegelijk  met  een  uitdrukkelijk  geschreven 
voorbehoud  wat  de  wettigheid  betreft.  Hij  en  de  ondervoorzitter  van  den 
Senaat  gaan  naar  Petersburg.  Zij  worden  niet  ontvangen.  Op  het  adres  van 
den  Senaat  schrijft  de  Tsaar  eigenhandig:  „Verdient  geen  nadere  tusschenkomst.” 

Intusschen  komt  de  Landdag  bijeen,  bekrachtigt  met  algemeene  stemmen 
het  protest  van  den  Senaat  en  noodigt  den  Landmaarschalk  (hoofd  van  den 
adel)  en  de  talmans  (voorzitters  van  de  Stenden)  uit,  den  Keizer  hun  inzichten 
te  gaan  blootleggen.  Zij  gaan  naar  St.  Petersburg,  doch  worden  niet 
ontvangen.  De  minister-staatssecretaris  voor  Finland  deelt  hun  mede,  dat 
Zijne  Majesteit  hen  verzoekt  naar  hun  werk  terug  te  keeren  en  te  vernemen : 

„dat  Zijne  Majesteit  van  oordeel  was  het  land  den  besten  waarborg  te  hebben 
gegeven  voor  een  ongestoord  behoud  van  deszelfs  binnenlandsche  wetgeving, 
waar  Hijzelf  op  zich  had  genomen  in  elk  voorkomend  geval  te  beslissen  of 
een  zaak  van  dien  aard  was  dat  zij  onder  de  Rijkswetgeving  gerangschikt 
moest  worden  en  zoo  ja,  aan  het  hoogste  wetgevende  gezag  ter  behandeling 
moest  worden  opgedragen,” 
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In  die  dagen  begint  de  rouw  van  het  Finsche  volk,  het  onbloedig  schrik- 
bewind van  den  gouverneur  Bobrikof,  de  dagbladencensuur,  de  sympathie  van 
Europa  — van  al  welke  dingen  ik  al  vroeger  verhaald  heb.  Binnen  een  week 
wordt  een  , .Beroep  van  het  Finsche  volk  op  den  Tsaar  en  Groothertog”  door 
522,931  meerderjarige  Finsche  mannen  en  vrouwen  geteekend;  binnen  een 
week  — en  de  gansche  Finsche  bevolking  telt  twee  en  een  half  millioen 
zielen  en  is  verspreid  over  een  uitgestrekt  grondgebied  met  zeer  slechte 
communicatie-middelen,  Een  eerbiedig  beroep,  in  hartverheffende  taal,  de  taal 
van  het  vrije  Noorden,  getemperd  door  diep  plichtbesef  en  een  gretig  verworven 
beschaving.  Aldus  luidt  het  slot: 

,,Wij  weigeren  in  onze  harten  eenigen  twijfel  te  koesteren  aan  de  onveran- 
derlijkheid van  het  keizerlijke  woord,  daar  onze  genadige  Monarch  de  man  is, 
die  aan  de  gansche  menschheid  verkondigd  heeft,  dat  de  Macht  het  Recht 
moet  eerbiedigen.  En  het  recht  eener  kleine  natie  is  even  heilig  als  dat  van 
het  grootste  volk;  haar  liefde  voor  het  vaderland  is  voor  God  almachtig  een 
deugd  die  zij  nooit  mag  prijsgeven." 

De  deputatie  van  vijfhonderd,  die  dit  Beroep  aan  den  Keizer  zal  brengen, 
gaat  eerst  naar  gouverneur  Bobrikof  en  verzoekt  diens  tusschenkomst  ten  behoeve 
van  een  audiëntie.  De  generaal  weigert,  omdat  de  voorgeschreven  weg  niet 
gevolgd  is.  Zij  gaan  naar  St.  Petersburg,  de  vijfhonderd.  En  — o,  het  is 
eentonig  als  de  geschiedenis  van  Saïdjah’s  buffel  — zij  worden  niet  ontvangen : 
,,Leg  aan  de  deputatie,”  zeide  de  Keizer  tot  den  minister- staatssecretaris,  ,,de 
beteekenis  van  het  Manifest  van  15  Februari  uit,  en  laat  haar  dan  naar  huis  gaan.” 

Toen  sprak  de  consul  Wolff  uit  naam  van  de  deputatie  tot  den  minister  die 
bittere  redevoering  uit,  waarin  de  onderdanen-eerbied  de  verontwaardiging 
nauwelijks  in  bedwang  houdt,  welke  uitbarst  in  de  schitterende  regelen: 

„Zeg  aan  Zijne  Majesteit  dat  er  meer  dan  twee  millioen  getrouwe  onder- 
danen zijn  in  Finland,  die  hun  plicht  willen  en  durven  doen  . . . 

„Vraag  aan  Zijne  Majesteit  of  Hij  rijk  genoeg  is  om  de  toewijding  en  de 
liefde  van  zulk  een  volk  weg  te  werpen  . . .” 

Nu  gingen  de  zes  Wijzen  uit  het  Westen  naar  den  Keizer,  maar  zij  werden 
niet  ontvangen. 

Den  dag  na  hun  afwijzing  verscheen  een  nieuw  keizerlijk  rescript  aan 
generaal  Bobrikof.  De  gouverneur  moest  den  Finnen  zeggen,  dat  hun  critiek 
ongepast  was ; de  Keizer  beschouwde  het  als  zijn  heiligen  plicht,  voor  de 
welvaart  van  alle  onder  den  Russischen  schepter  staande  volkeren  te  zorgen, 
hij  liet  Finland  de  inrichting  van  zijn  binnenlandsche  wetgeving  behouden  en 
had  alleen  „als  erfenis  van  het  verleden”  overgenomen  „het  nauwkeurig  be- 
palen van  de  betrekkingen  van  het  Groothertogdom  tot  het  Russische  keizer- 
rijk”. Hij  verwachtte  van  Bobrikof  „krachtig  optreden”  om  hun  dit  duidelijk 
te  maken  en  van  de  Finnen  trouw  en  aanhankelijkheid. 

En  dan  geeft  hij  als  zijn  voornemen  te  kennen,  dat  ook  het  definitief 
ontwerp  van  de  legerwet  volgens  het  nieuwe  statuut  worde  behandeld  — de 
legerwet  die  den  Finnen  een  onmogelijk  te  leveren  contingent  zal  opleggen, 
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hun  zonen  in  dienst  roepen  in  Rusland,  opdat  zij  Russen  zullen  worden.  De 
kennis  van  het  Russisch  wordt  allen  Finschen  ambtenaren  opgelegd ; straks 
wordt  het  Russisch  in  Finland  tot  officieele  taal  verheven.  Het  is  de  jeugd, 
die  het  panslavisme  aantast,  voorrechten  toekennend  aan  de  leerlingen  der 
kadettenschool,  waar  men  Russisch  leert  spreken  en  denken  en  die  de  Finnen 
geschikt  zal  maken  voor  den  staatsdienst.  O,  het  arme  volk  met  zijn  welhaast 
vergeten  strijd  tusschen  Zweedschgezinden  en  Finschgezinden  ; de  Rus  zal  het 
hun  anders  leeren ! 

En  geen  hoop,  geen  hoop,  alle  gedachte  aan  gewapend  verzet  uitgesloten ; 
het  lot  van  Polen  als  historisch  voorbeeld.  Geen  hoop  — dan  de  gedachte 
dat  ook  de  dertigjarige  Keizer  sterven  kan,  gelijk  zijn  jongere  broeder  de 
Tsesaréwitsj,  en  de  vage,  onwaarschijnlijke  kans,  dat  een  nog  ongeboren 
troonopvolger  het  misschien  anders  met  hen  meenen  zal . . . als  hun  kinderen 
dan  niet  al  lang  gehoorzame  en  domme  slaven  zijn  geworden. 

Onder  al  het  openbare,  luid  schreeuwende  onrecht,  dat  de  wereld  in  deze 
dagen  voor  ons  zet,  is  dat  hopelooze,  onwrikbare  onrecht  tegen  de  Finnen 
voor  mij  het  ergste.  Dreyfus  is  bejegend  op  een  wijze,  waarvan  de  wreedheid 
eerst  nu  in  haar  volheid  gekend  wordt;  in  boeien  geklonken,  van  het  dag- 
licht der  tropen  bijna  afgesloten,  werd  hij  schijnbaar  tot  ontvluchting  verlokt, 
opdat  men  hem  zou  kunnen  neerschieten ; ontving  hij  brieven,  waarin  hem 
de  ontrouw  van  zijn  vrouw,  die  heldinnefiguur ! werd  voorgelogen.  Maar 
Dreyfus  is  terug  en  hij  zal  in  eer  hersteld  worden.  Of  wil  men  de  Belgische 
poging  van  een  tirannieke  meerderheid  om  zich  een  blijvend  bestaan  te  ver- 
zekeren : de  kieswet,  waartegen  liberalen  en  socialisten  in  de  Kamer  en  op 
de  straat  een  storm  hebben  opgewekt.  Welnu,  de  kieswet  is  zoo  goed  als 
ingetrokken  en  de  Belgische  regeering  heeft  de  oude  les  nog  weer  eens 
moeten  overleeren,  dat  men  niet  tégen  maar  mét  een  minderheid  regeert. 

Transvaal?  Onrecht  ook  daar,  zeker,  en  macht  boven  recht.  Maar  vooreerst 
hebben  de  Boeren  hun  geweren  nog  en  houden  zij  hun  kruit  droog.  En  dan, 
laat  ons  eerlijk  zijn  en  erkennen,  dat  hoe  tragisch  ook  het  verlies  van  een 
zelfstandig  volksbestaan,  hetzij  door  geweld  hetzij  door  langzame  ondermijning 
zijn  moge,  een  Engelsche  overheersching  voor  de  Transvaal  noch  zedelijken, 
noch  stoffelijken  ondergang  zal  beteekenen.  Men  versta  mij  wel,  ik  spreek  slechts 
vergelijkenderwijze.  Wat  ons  deze  maand  van  Engeland’s  handelwijze  tegen 
over  de  Boeren  te  zien  gaf,  is  erg  genoeg. 

Terwijl  Cecil  Rhodes  in  de  Kaapkolonie  openbaar  snoefde,  dat  hij  het  zich 
niet  begrijpen  kon,  waarom  er  toch  in  Europa  zoo’n  drukte  gemaakt  werd 
over  de  Boeren,  daar  er  immers  van  een  werkelijken  oorlog  van  dat  volkje 
tegen  het  Britsche  rijk  even  weinig  sprake  kon  zijn  als  van  dien  van  het  een 
of  andere  Kafferhoofd  — ging  de  regeering  van  lord  Salisbury,  ik  bedoel  van 
Chamberlain,  voort  met  het  zenden  van  steeds  meer  troepen  en  steeds  meer 
krijgsvoorraad  naar  Zuid-Afrika.  Eerst  heetten  dat  aflossingen,  later,  als  de 
staatssecretaris  van  Oorlog  er  in  het  Eagerhuis  naar  gevraagd  werd,  was  het 
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antwoord,  dat  er  batterijen  gezonden  werden  ter  versterking,  als  het  noodig 
mocht  zijn  of,  al  naar  men  wilde,  ter  aflossing,  als  het  niet  noodig  mocht 
zijn.  Het  ging  al  meer  en  meer  naar  oorlog  toe.  De  toon  der  Engelsche  bla- 
den werd  al  meer  Amerikaansch ; in  eiken  leader  van  de  Times  klonk  de 
persoonlijke  verbittering  van  Chamberlain  door.  De  goudmijn-fondsen  daalden; 
de  Beurs  werd,  niet  door  de  warmte  alleen,  in  een  gedrukte  stemming  gebracht. 
Lord  Salisbury  zweeg.  Men  noodde  hem  tot  spreken ; een  kalm  weekblad  als 
the  Economist  schreef  zoo  cynisch  mogelijk,  dat  het  heele  volk  wel  oorlog  zou 
willen,  als  de  premier  maar  zeide  dat  het  oorlog  moest  zijn  en  ried  intusschen 
„kleine  middelen”  aan,  zooals  bijvoorbeeld  om  de  Republiek  allen  in-  of  uit- 
voer voorloopig  te  beletten  en  dan  tot  de  Boeren  te  zeggen  : de  uitlanders 
zijn  ontevreden  en  dat  moet  niet  zijn ; wij  stellen  geen  bepaalde  eischen, 
zorgt  maar  dat  ze  tevreden  worden ! 

Er  gingen  wel  stemmen  tegen  den  oorlog  en  het  onrecht  op,  niet  van  de 
Ieren  slechts,  maar  ook  uit  dat  Engelsche  volk,  waarvan  een  vierde  altijd 
zijn  rechtvaardigheidszin  en  zijn  bedaard  verstand  behoudt,  als  drie  vierden 
perfide  dingen  doen  en  ten  prooi  zijn  aan  jingoïsme.  Maar  er  was  toch  in  het 
Parlement  en  daar  buiten  al  een  overgroote  meerderheid  voor  oorlog  en  die 
zag  er  zelfs  niet  tegen  op  den  krijg  te  voeren  met  den  dum-dum-kogel  (merk 
No.  IV,  zooals  de  technische  benaming  luidt),  het  gruwelijk  oorlogstuig,  dat 
schotwonden  maakt  van  een  decimeter,  beenderen  versplintert,  en  afschuwelijke, 
ongeneeslijke  kwetsuren  veroorzaakt. 

Juist  toen  de  publieke  opinie  in  Europa  wakker  werd  en  vroeg  of  het  dan 
aanging  zulke  moordwerktuigen  te  gebruiken  in  dezelfde  maand,  waarin  de 
Vredesconferentie  ze  veroordeelde,  kwam  er  een  telegram  uit  Pretoria,  waarin 
gemeld  werd,  dat  President  Krüger  tijdens  de  behandeling  der  kieswet  in  den 
Volksraad  had  toegestemd  in  de  verkorting  van  den  termijn  van  ingezeten- 
schap, noodig  om  het  kiesrecht  te  verkrijgen,  tot  zeven  jaar,  met  terug- 
werkende kracht.  Een  verbazingwekkende  officieuse  nota  van  de  Times  maakte 
bekend,  dat  Sir  Alfred  Milner  en  Chamberlain  nu  hun  zin  hadden  gekregen 
en  het  hun  zorg  nog  slechts  was,  dat  de  bepaling  eerlijk  zou  worden  toege- 
past. Het  oorlogsrumoer  verstomde  — voor  hoelang? 

Ik  weet  het  niet,  maar  dit  lijkt  mij  boerenbedrog.  Was  het  daarom  te  doen, 
om  zeven  jaar  in  plaats  van  negen  ? In  Zuid-Afrika  schijnen  de  jingoes  zeer 
ontevreden  om  Chamberlain’s  plotselinge  welwillenheid  en  dat  verwondert  mij 
niet.  Ik  vrees  dat  de  oude  President  met  al  zijn  toegeven  — quousque  tandem  ? 
— toch  nooit  zal  kunnen  doen  wat  Chamberlain  wil  en  dat  het  nota’tje  in 
de  Times  maar  een  zeer  tijdelijke  beteekenis  heeft.  De  wapeningen  en  toe- 
rustingen worden  voortgezet,  de  uitlanders  blijven  ontevreden ; het  is  mogelijk 
dat  de  twee  tegenstanders  wat  rust  noodig  hadden,  omdat  zij  moe  waren  — 
Joe  van  het  dringen  en  Oom  Paul  van  het  wijken. 


23  Juli. 


P.  v.  D. 


VAN  DE  REDACTIE. 


Woordkunst  op  school. 

De  Nederlandsche  jeugd  leert  Nederlandsche  Letterkunde  op  school. 

Men  bepaalt  er  zich  niet  toe  haar  wat  taalgeschiedenis  in  te  prenten  door 
haar  de  werken  onzer  voornaamste  oudere  schrijvers  te  doen  lezen  en,  zoo 
mogelijk,  begrijpen.  Ook  schrijvers  van  den  nieuweren  tijd  worden  behandeld. 
Van  hun  werken  moet  de  leerling  het  een  en  ander  kennen.  De  leeraar  gaat 
aan  ’t  verklaren  en  aan  ’t  beoordeelen,  nu  en  dan.  Als  het  meisje  en  de  jongeling 
nog  buiten  staat  zijn  zich  te  verdedigen,  dwingt  men  hen  verzen  te  lezen,  van 
buiten  te  leeren,  soms,  er  de  zinnetjes  van  te  ontleden,  er  den  zin  van  weer 
te  geven  in  eigen,  schoolkinderen-öf  school-heeren  en-dames-proza  in  de 
verwachting,  dat  althans  den  meesten  daardoor  liefde  zal  worden  ingeboezemd 
voor  onze  Woordkunst.  Op  scholen  M.  U.  L.  O.  leert  men  doorgaans  niet 
zingen ; op  inrichtingen  voor  M.  O.  en  op  gymnasia  leert  men  noch  muziek, 
noch  schilderen,  noch  boetseeren.  Kunstonderwijs  wordt  daar  niet  gegeven. 
Maar  de  leeraars  moeten  Letterkunde  doceeren,  niet  als  geschiedenis  alléén. 

Wij  betwijfelen  of  dit  wel  heel  verstandig  is.  Dat  de  leeraar  zich  moet 
opwerpen  als  uitlegger  van  letterkundige  schoonheid,  als  aanwijzer  van  hoog- 
dichterlijke gedachten  (als  beoordeelaar  van  modern  letterkundig  werk,  daardoor) 
achten  wij  bedenkelijk,  ofschoon  wij  allerminst  de  bekwaamheden  onzer  docenten 
willen  onderschatten. 

Onze  meening  is  dat  men  nu  eenmaal  evenmin  een  kind  als  een  mensch 
kan  leeren  bewonderen  met  zijn  gevoel.  Natuurlijk,  men  kan  ook  moderne 
gedichten  en  modern  proza  verklaren,  voor  zoover  dit  noodig  wordt  geacht. 
Men  kan  daarbij  een  hartig  woordje  spreken  en  eenige  zóó  uit  het  hart  komende 
uitroepen  doen  klinken  door  zijn  klas.  Men  kan,  indien  men  zelf  geestdriftig 
is,  den  jongeling  of  het  meisje,  begaafd  met  eenig  gevoel  voor  het  woord  — schoon, 
opwekken  tot  lezen.  Maar,  hoeveel  van  die  gelukkigen  zijn  er  in  een  klas  en 
hoe  sterk  is  de  remmende  invloed,  zelfs  op  hen,  der  vele  anderen,  die  niet 
houden  van  Woordkunst  en  veel  liever  wat  zouden  hooren  over  muziek  of 
schilderkunst  of  over  heel  wat  anders?  Wie  uitgaat  van  de  veronderstelling 
dat  ieder  leerling  wat  moet  gevoelen  voor  letterkundig  schoon  bedriegt  zich 
ten  eenen  male.  Woordkunst  is  een  kunst  gelijk  elke  andere : zij  heeft  een 
beperkt  aantal  bewonderaars  en  hoe  dieper  haar  wezen  is,  hoe  minder  groot  is 
de  schare,  die  zij  in  verrukking  brengen  kan.  Het  is  er  mee  als  met  Muziek  en 
Schilderkunst:  voor  een  walsje  en  een  prentje  voelt  bijna  iedereen  wat; 
voor  een  symphonie  en  een  stemmingslandschap  voelen  maar  weinigen  het  ware. 

Nu  zien  wij  al  meer  en  meer  en  nog  weer  meer  bloemlezingen  met  moderne 
stukken  proza  en  poëzie  verschijnen.  De  meeste  verzamelaars  geven  aanteeke- 
ningen,  In  elk  geval  moet  de  leeraar  die  noten  aanvullen,  de  stukken  gaan 
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uitleggen  en  optreden  als  gids  in  het  Woordkunstmuseum.  Zijn  alle  leeraars 
in  de  Nederlandsche  taal-  en  letteren,  alle  onderwijzers,  die  deze  bloemlezingen 
gebruiken,  voldoend  artistiek  ontwikkeld  om  den  leerling,  zelfs  dien  met  aanleg, 
te  kunnen  wijzen  op  het  bijzondere  in  de  door  hem  gebruikte  verzameling? 
Kan  hij  meer  doen  dan  verklaren,  kan  hij  zelfs  dit  altijd  goed  doen?  Men  kan 
hieraan  twijfelen  zonder  iets  verder  te  gaan  dan  iemand,  die  zou  vragen  of 
alle  onderwijzers  musiekaal  ontwikkeld  zijn  en  in  staat  op  een  tentoonstelling 
van  moderne  kunst  elk  doek  op  de  juiste  waarde  te  schatten.  Want  het  zal 
toch  wel  niet  voldoende  zijn  dat  de  leeraar  af  gaat  op  de  letterkundige  mode 
van  den  dag  en  zich  laat  leiden  door  kritieken  in  een  paar  tijdschriften. 

De  docent,  die  in  een  klas  moet  gaan  behandelen  de  voornaamste  werken 
van  onze  hedendaagsche  schrijvers,  verkeert  in  de  omstandigheid  van  iemand,  die 
de  schoonheid  in  schilderstukken  zou  moeten  wijzen  aan  een  publiek  van 
museumbezoekers,  waarvan  de  groote  meerderheid  heelemaal  geen  gevoel 
voor  kunst  bezit.  Ook  daarom  vinden  wij  er  iets  bedenkelijks  in  dat  onze 
docenten  de  werken  van  onze  moderne  woordkunstenaars  behandelen ; werken, 
dus,  die  niet  historisch  of  om  de  taal-eigenaardigheden  behandeld  dienen 
te  worden. 

Hierbij  komt  nog  dat  het  de  groote  vraag  is  in  hoeverre  men  den  leerling 
opwekt  tot  — of  wel  afschrikt  van  nadere  kennismaking  met  de  werken  der 
behandelde  schrijvers.  Wij  allen,  die  op  school  hebben  leeren  verklaren  en 
ontleden  — taalkundig  en  redekunstig,  of  hoe  dat  tegenwoordig  heeten  mag  — 
de  „schoonheden”  uit  dichters  en  schrijvers,  weten  wel  dat  men  er,  na  het 
verlaten  der  school,  niet  het  eerst  toe  komt  die  kunstenaars  nader  te  gaan 
bestudeeren,  uit  wier  werken  men  fragmenten  heeft  onder  handen  gehad  op 
examens  en  repetities.  Er  is  aan  hun  meesterstukken  voor  menigeen  een 
naar  school-luchtje,  dat  er  niet  zoo  gauw  weer  afgaat. 

De  heer  J.  B.  Meerkerk,  onder  velen,  denkt  over  het  vraagstuk  anders  dan 
wij.  Deze  verdienstelijke  directeur  der  H.  B.  S.  te  Sappemeer  schreef  onlangs 
,,Een  boek  met  verzen"  voor  Gymnasia,  Hoogere  Burger-,  Kweek-  en  Normaal- 
scholen. In  het  bundeltje  zijn  gedichten  opgenomen  van  Couperus,  Mw.  Boddaert, 
Boele  van  Hensbroek,  Winkler  Prins,  Pol  de  Mont,  Hélène  Lapidoth-Swarth, 
W.  G.  van  Nouhuys  (in  de  inhoudsopgave  H.  G.  Nouhuys  genoemd)  Mejonkvr. 
J.  Reyneke  van  Stuwe,  van  Eeden,  Kloos,  Gorter.  . . . Onder  elk  gedicht  of 
fragment  staan  vragen.  Een  paedagoog  ziet  er  zeker  het  doelmatige  en  ver- 
standige van  in.  Wij  vinden  sommigen  daarvan  nog  al  Kluchtig,  doch  we 
hebben  geen  paedagoog  in  onze  redactie.  Zulk  een  onwaardeerbaar  voorlich- 
ter zou  ons  b.  v.  hebben  uitgelegd  waarom  niet  dwaas  klinkt  het  bevel  op 
pag.  83  » Leest  de  regels  hardop,  waarin  staat,  dat  hij  van  zijne  vrouw  meer 
houdt,  dan  alle  andere  dingen  (sic),  waaraan  zijn  hart  gehecht  is”  en  zoo  meer. 
Hetzelfde  ideale  redactielid  zou  ons  ook  hebben  gerustgesteld,  nu  wij  vreezen 
dat  al  die  verstandsvragen  schade  doen  aan  den  mooien  indruk,  dien  een 
enkel  leerling  met  echt  (o  zoo  zeldzaam  1)  gevoel  voor  verzenmooi  bij  de 
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lezing  heeft  kunnen  krijgen  en  zou  ons  bepaald  hebben  gezegd  waarom  de 
bloemlezende  gids  nergens  rept  van  den  versklank  en  altijd  maar  door  den 
verstandsmensch  in  zich  aan  het  woord  laat : de  verklaar-meneer,  die  toch 
wel  eens  hinderlijk  zou  kunnen  zijn  als  een  museumgids,  die  den  bewonderen- 
den bezoeker  lastig  valt  met  zijn:  geboren  dan,  gestorven  toen,  doek  zooveel 
bij  zooveel,  aangekocht  voor  zooveel.  . . . 

Wij  zouden  door  een  paedagoog  zijn  gerustgesteld,  want  de  ondervinding 
heeft  den  heer  Meerkerk  gelijk  gegeven.  Men  kan  dit  lezen  op  pagina  3 van 
de  voorrede.  „Veertien  jaar  lang”  heeft  de  samensteller  met  behulp  van  zijn 
methode  zijn  leerlingen  ,,goed  leeren  lezen,  naar  toon  en  rhytme,  en  goed  lee- 
ren  verstaan.”  Omtrent  de,  in  ons  oog  nogal  eens  bedenkelijke  vragen,  deelt 
hij  ons  mede : ,,ik  heb  ze  maar  zoo  gesteld,  dat  (?)  ik  meende  de  hoofdzaken 
voor  ’t  begrijpen  te  hebben  aangevoerd.  Het  overige  moet  mondeling  gebeuren”. 

’t  Komt  ons  voor  dat  ,,het  overige”  nu  juist  het  moeilijkste  is  voor  hem, 
die  niet,  als  de  heer  Meerkerk,  veertien  jaar  lang  pleizier  van  z’n  methode 
heeft  gehad. 

In  die  voorrede  staan  krasse  beweringen.  De  jonge  lieden,  die  het  boekje 
op  school  ten  gebruike  krijgen,  zullen  er  zich  misschien  mee  vermaken.  Dat 
de  stijloefeningen  gloeiend  vervelend *)  zijn,  dat  het  Nederlandsch  der  onder- 
wijzers zvordi  onderwezen  om  iets  te  onderwijzen  te  hebben,  dat  wie  ’t  ondergaan 
moet  — dat  onderwijs  — er  gewoonlijk  niets  aan  heeft  en  dat  er  leeraren  aan 
gymnasia  zijn,  die  de  kennis  van  het  Nederlandsch  van  een  examinandus 
onderzoeken  door  hem  zinnetjes  te  laten  maken  met  zeeveren,  zavelig,  wrig 
gelen  enz  ....  zooiets  leest  een  leerling  graag.  Het  ideale  redactielid  zou 
ons  bewezen  hebben  dat  het  in  ’t  minst  geen  kwaad  kan  aldus  te  spreken 
over  collega’s  in  een  schoolboek  en  dat  het  heel  goed  aangaat  zekeren  hoogleeraar 
ook  nog  een  houw  te  geven  met  de  leerlingen  tot  getuigen. 

Tegen  het  eind  van  zijn  voorrede,  zegt  de  schrijver: 

,,Wèl  haast  is  er  bij  te  zorgen,  dat  onze  burgerij  die  eenig  onderricht 
genoot,  ophoudt  onbekend  te  zijn  met  onze  beste  literatoren  en  nalaat  onver- 
schillig te  zijn  voor  waarachtige  poëzie.” 

Het  getuigt  van  zelfvertrouwen  en  van  hoogen  dunk  omtrent  den  invloed 
van  het  onderwijs  te  meenen  dat  onze  burgerij  zal  nalaten  onverschillig  te 
zijn  voor  waarachtige  poëzie,  als  men  op  school  maar  wat  gedichten  laat  lezen 
„goed,  naar  toon  en  rythme”  en  zorgt  dat  de  leerling  evenveel  van  het  vers 
begrijpt  als  de  leeraar. 

Wij  zijn  niet  zóó  pleizierigoptimistisch  van  aard;  maar  wij  zijn  ook  geen 
paedagogen.  Leeraars  en  predikers  hebben  veel  optimisme  noodig.  Wij 
wenschen  daarom  van  harte  dat  de  heer  Meerkerk  het  zijne  moge  behouden. 
Ons  komt  het  voor  dat  begrip  van  gevoel  en  liefde  voor  waarachtige  poëzie, 
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in  Nederland  zoowel  als  in  den  vreemde,  slechts  van  zeer  weinigen  het  deel 
kunnen  zijn  en  dat  men,  zoo  men  al  de  woorden  kan  leeren  begrijpen  — , 
zeker  niet  toch  de  schoonheid  kan  leeren  gevoelen  in  een  klas. 

Tekstverklaring  van  den  bijbel  is  misschien  heel  nuttig;  tekstverklaring  van 
de  werken  onzer  groote,  hedendaagsche  dichters  moet  ook  wel  haar  nut 
hebben;  maar  toch  zullen  eenvoudigen  zalig  zijn  en,  zonder  veel  verstandelijke 
uitleggerij,  het  profeten  woord  en  het  woord  van  dichters  verstaan,  ook  al 
zouden  zij  den  heer  Meerkerk  het  antwoord  op  al  zijn  vragen  moeten  schuldig 
blijven. 


F.  L. 


Nederlandsche  Verzen  en  Nederlandsch  Proza. 


Levensdoel,  door  Anna  Kaulbach,  Amster- 
dam, P.  N.  van  Kampen  & Zoon. 

Ida  Straathoff  is  een  mooi  jong-meisje, 
dat  veel  houdt  van  goede  boeken  en  ge- 
steld is  op  eenige  weelde.  Vooral  houdt 
zij  er  van  dat  alles  aan  haar  en  om  haar 
schoon  zij  en  voornaam.  Hare  ouders, 
wier  eenig  kind  Ida  is,  doen  wat  haar 
aangenaam  zijn  kan.  De  heer  Straathoff 
is  rechter  in  de  rechtbank  te  Leiden,  ge- 
fortuneerd, deftig  en  heeft  rijke  kennissen. 
Ida  gaat  nog  al  eens  uit  logeeren  bij 
schatrijke  menschen,  waaronder  de  ouders 
van  haar  vriendin  Joh,  die  ’s  winters  een 
een  groot  huis  in  Amsterdam  en  ’s  zomers 
een  heerlijk  buiten  bewonen.  Joh  is  een 
wel  lief,  maar  oppervlakkig  weeldekindje, 
dat  leeft  om  te  genieten,  geheel  onbewust 
in  haar  zelfzucht.  Ida,  daarentegen,  begint 
te  gevoelen  dat  het  doel  van  ’t  leven  een 
ander  moet  zijn  dan  genot.  Zij  heeft 
medelijden  met  arme  menschen.  Zij  zou 
zich  nuttig  willen  maken  om  hun  jammeren 
te  doen  verminderen.  Daarom  heeft  zij, 
op  iets  rijperen  leeftijd,  veel  minder  ge- 
noegen bij  de  schatrijke  vriendin  dan 
vroeger,  toen  zij  minder  had  nagedacht  en 
haar  sociaal  bewustzijn  nog  niet  was  ont- 
waakt. 

Bij  die  rijke  vriendin,  ontmoet  zij  Eduard 
Sterrens,  een  rijk,  elegant,  aanzienlijk  jong 
mensch.  Ida  laat  zich  door  hem  het  hof 
maken,  zonder  wat  anders  voor  hem  te 
gevoelen  dan  toenadering  harer  zinnen. 
Zij  wordt,  in  den  banalen  zin  van  het 
woord,  verliefd  op  hem,  tracht  zich  wijs 
te  maken  dat  zij  ook  liefde  koestert  voor 
den  mooien  man  en  geeft  hem  haar  hand, 
als  hij  er  om  vraagt.  Een  tijdlang  is  zij 
gelukkig,  levend  in  een  roes  van  sensueel 


genieten.  Maar  al  meer  en  meer  komt 
het  uit  hoe  jammerlijk  leeg  het  gemoed 
van  Eduard  is.  Hij  vraagt  genot  van  het 
huwelijk,  genot  van  het  leven.  Ida  moet 
zich  aan  hem  ergeren.  De  achting  ver- 
kwijnt. Het  jonge  meisje  denkt  er  over 
de  verloving  maar  te  verbreken.  Juist  als 
zij  nog  weifelt,  in  een  zeer  moeielijk  tijd- 
vak van  haar  jong  leven,  nu  haar  uitzet 
bijna  gereed  — en  de  dag  van  de  huwelijks- 
voltrekking bepaald  is,  vertellen  de  heer 
en  mevrouw  Straathoff  haar,  dat  zij  een 
aangenomen  kind  is.  Haar  vader  heette 
Piepers  en  was  metselaarsknecht.  Bij  den 
val  van  een  steiger,  brak  hij  zich  den  nek, 
een  doodelijk  zwakke  weduwe  met  een 
tweeling  achterlatend.  De  zieke  moeder 
stond  een  van  haar  tweelingdochtertjes 
aan  den  rijken  rechter  af  en  stierf  kort 
daarna.  Dat  Ida  niet  het  eigen  kind  van 
Straathoff  was,  vermoedde  niemand.  Het 
is  niet  gezegd  aan  Eduard  Sterrens,  noch 
aan  zijn  moeder.  Hoe  zal  de  verloofde 
het  opnemen  ? Eduard  vindt  het  vervelend. 
Wat  zal  zijn  moeder  wel  zeggen?  Maar 
hij  denkt  er  niet  aan  Ida  te  troosten. 
Zelfs  laat  hij  zich  onkiesche  woorden 
ontvallen,  die  het  meisje  doen  uitroepen : 
„Je  hebt  me  niet  lief!”  Dan,  in  een  vlaag 
van  hartstochtelijk  begeeren,  vliegt  hij 
haar  aan.  Zij  schopt  hem  van  zich  af. 
De  verloving  is  verbroken.  Nu  gaat  het 
proletariërs-kind \ zooals  Ida  zich  noemt, 
een  nieuw  leven  beginnen  van  studie  en 
toewijding.  Zij  leert  Zweedsch,  zij  richt 
een  naaivereeniging  op,  zij  wil  Toynbee- 
werk  gaan  doen.  Dan  komt  zij  in  aan- 
raking met  Rudolf  Kester,  een  socialist. 
Deze  verwerft  weldra  haar  sympathie  en, 
nadat  hij  twee  jaren  zonder  hoop  het 
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meisje  heeft  liefgehad,  ook  haar  hand.  Te- 
zamen zullen  zij  het  socialistisch  evangelie 
verkondigen.  Dat  is  een  Levensdoel , Ida 
waardig. 

* 

Deze  roman  bestaat  uit  twee  gedeelten. 
Het  eerste  loopt  tot  de  plotselinge  ver- 
klaring van  Straathoff  dat  Ida  maar  een 
pleegkind  van  hem  is.  Dat  eerste  stuk 
(tot  pagina  129)  is  meesterlijk.  Kort,  vol- 
maakt duidelijk,  in  eenvoudige  woorden, 
teekent  Anna  Kaulbach  ons  Ida,  het 
sympathieke  meisje,  en  den  goeden  Straat- 
hoff en  mevrouw.  Nu  en  dan,  een  klein 
stukje  beschrijving,  altijd  gemotiveerd, 
juist  van  toon. 

Heel  goed  is  ook  de  teekening  van  Joh. 
Walders,  Mijnheer  Walders,  die  maar 
moet  geldverdienen  in  Amsterdam  en  zich 
buiten  verveelt,  doch  gelaten  zijn  leven 
leidt;  de  goedige,  oppervlakkige  mevrouw 
Walders,  de  dartele  Joh  en  dan  Eduard 
Sterrens.  Met  enkele  trekjes  maakt  Anna 
Kaulbach  een  persoon  zoo  mooi  scherp  af, 
dat  de  lezer  hem  kent  als  een  levend 
mensch.  Zoo  ook  nicht  Jeanne,  die  lacht 
met  i-geluidjes  en  overdragelijk  wezen 
kan  ....  Zoo  alle  figuren.  Wij  noemen 
nog  de  oude,  sombere  mevrouw  Sterrens, 
levend  in  afzondering  in  een  groot,  somber 
Amsterdamsch  grachthuis. 

Heerlijk  zijn  de  kleine  toetsjes  aange- 
bracht, die  zoo’n  mooi  leven  geven  aan 
het  boek.  Wij  kunnen  niet  aanhalen, 
maar  wijzen  toch  even  op  één  voorbeeld. 
Als  Ida,  thuis,  opgewonden  heeft  verteld 
van  haar  verloving  met  Eduard,  teekent 
Anna  Kaulbach  aan  „ze  hield  even  op, 
in  eens  denkend  aan  haar  voorstelling 
van  samen  zoeken  naar  hun  levensideaal ; 
daar  had  ze  sinds  gisteren  niet  meer  aan 
gedacht .”  (Wij  cursiveeren). 

Bij  hoofdstuk  Vil  begint  het  boek  min- 
der te  worden.  Er  komt  een  vreemd 
element  in : het  wordt  preêkerig  en  een 
Socialistische  Catechismus  blijft  ons  niet 
gespaard.  Maar  we  moeten  even  wijzen 
op  den  coup  de  théatre  van  pag.  120. 


Is  het  denkbaar  dat  een  rechter  de  dwaas- 
heid zal  begaan  een  meisje  aan  te  nemen 
en  het  er  iedereen  maar  voor  te  laten 
houden  dat  het  zijn  eigen  kind  is?  Zou 
dat  zelfs  gaan  in  ons  kleine  land?  En, 
aangenomen  dat  iedereen,  ook  Ida,  er 
onkundig  van  had  kunnen  blijven,  zou 
dan  de  pleegvader  ook  nog  zwijgen  als 
de  moeder  van  den  verloofde  officieel 
aanzoek  komt  doen,  enkel  omdat  hij  er 
zoo  tegen  op  zag  het  te  vertellen?  Kan 
’t  er  meê  door  dat  de  pleegmoeder,  nadat 
Ida  eindelijk  is  ingelicht,  kalmpjes  op- 
merkt „’t  zal  hem  (Eduard)  natuurlijk 
niets  kunnen  schelen”  en  de  vader  leuk- 
weg verklaart  dat  het  eerder  gezegd  had 
moeten  worden;  maar  „we  zagen  er  eigen- 
lijk een  beetje  tegen  op.”  Wij  geloo- 
ven  niet  dat  we  hier  nog  vasten  grond 
onder  de  voeten  hebben. 

Nu  is  Ida  dus  proletariërskind.  Is  daar- 
meê  nu  haar  medelijden  met  arme  men- 
schen  verklaard?  De  schrijfster  trekt  deze 
conclusie  niet.  Zij  weet  wel  dat  men  geen 
dochter  van  een  metselaarsknecht  behoeft 
te  wezen  om  met  heel  zijn  hart  alles  meê 
te  voelen  voor  de  ellende  van  het  mis- 
deelde volk  en  zij  heeft  zeker  wel  eens  de 
handgedrukt  van  hoogedelgeboren  „Socia- 
listen”. Dat  uit  de  lucht  vallende  pleeg- 
dochterschap  was  dus  onnoodig  voor  den 
gang  van  het  verhaal.  Vooral  daarom  be- 
treuren wij  ’t  dat  Ida  niet  de  heusche  dochter 
van  het  echtpaar  Straathof  wezen  mocht. 

Ida  blijft  van  hare  pleegouders  veel 
houden,  ofschoon  zij  bedenkt  hoe  het  toch 
maar  toeval  was  dat  zij  werd  gekozen  en 
niet  hare  zuster  „misschien  had  zij  er  wel 
beter  of  mooier  of  molliger  uitgezien, 
want  ze  was  toen  natuurlijk  bekeken  als 
koopwaar.”  Jammer  dat,  als  Ida  socialiste 
geworden  is,  Straathoff  haar  op  ploertige 
wijze  aan  haar  afkomst  herinnert,  ofschoon 
wij  in  hem  voortdurend  een  goed  mensch 
mochten  zien.  Trouwens,  gewone  lieden, 
niet-socialisten,  kunnen,  na  hoofdstuk  VII, 
geen  goed  meer  doen. 
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Ida  gaat  haar  zuster  opzoeken.  Deze 
is  naaister  en  heeft  „vrienden”,  die  haar 
geld  geven.  Ida  laat  haar  aan  haar  lot 
over.  Misschien  had  ze  toch  wel  kunnen 
trachten  iets  voor  Marie  te  doen?  Zij  wil 
echter  in  ’t  groot  werken.  Dat  valt  niet 
meê.  Het  geven  van  danspartijen  ten 
voordeele  der  armen  vindt  Ida  naar.  Op 
eene  uitdeeling,  meent  zij  dat  de  dames 
vergenoegd  lachen  als  de  kinderen  zin- 
gen van  eeuwige  zaligheid  en  bedenkt  zij 
„o,  ja,  dat  was  er  ook  nog,  de  godsdienst, 
de  hoop  op  hemelsche  zaligheid  . . . ’t  was 
alles  valschheid,  leugen,  menschen bedenk- 
sel, (wij  cursiveeren)  waarmeê  de  ware 
hooge  macht  van  het  goede  niets  te  ma- 
ken had  ...”  Kortom,  de  propagandatoon, 
welbekend,  is  in  het  mooie  boek  gekomen 
en  gaat  er  nu  schitteren  tusschen  prach- 
tige fragmenten  kunst.  Jammer  dat  het 
Socialisme  Ida  (en  Anna  Kaulbach?)  zoo 
onverdraagzaam  heeft  gemaakt. 

Tusschen  prachtige  fragmenten  kunst.  In- 
derdaad ! Het  is  ons  niet  mogelijk  nog 
lang  bij  dit  zeer  opmerkelijke  boek  stil 
te  staan-,  doch  gewezen  moet  worden  op 
Louise  Kester  en  haar  lamentabele  ge- 
schiedenis. Anna  Kaulbach  heeft  zich 
weder  meesteres  getoond  in  het  schetsen 
van  dit  romanfiguurtje. 

Mevrouw  de  weduwe  Kester  woont  in 
den  Haag  met  een  dochter  en  een  zoon. 
Zij  heeft  groot  verdriet  door  haar  kinde- 
ren. Rudolf  is  socialist.  Hij  heeft  daar- 
door een  peetoom  boos  gemaakt,  die  hem 
zal  onterven;  hij  heeft  een  goede  positie 
aan  een  dagblad  opgeofferd  om  vrij  te 
kunnen  wezen;  zijn  moeder  is  bang  dat 
hij  nog  eens  in  de  gevangenis  komt  door 
zijn  spreken  op  openbare  bijeenkomsten . . . 
kortom,  zij  leeft  in  duizend  vreezen  voor 
hem. 

Louise  heeft  zoo’n  groot  leed  te  dragen 
dat  haar  moeder  daaronder  gebukt  gaat. 
Zij  is  verloofd  met  een  goed  jong  mensch. 
Geen  van  beiden  hebben  ze  geld.  En 
nu  is  haar  Willem  naar  Transvaal  gegaan, 
waar  hij  ’t  afschuwelijk  vindt,  op  hoop 
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daar  een  betrekking  te  zullen  krijgen. 
Slaagt  hij,  dan  zal  Louise  hem  volgen. 
In  geen  geval  kan  mevrouw  Kester  haar 
dochter  ooit  gelukkig  zien.  Als  Rudolf 
nu  eens  niet  zijn  oom  had  boos  gemaakt, 
dan  zou  hij  geld  hebben  en  de  jonge 
lieden  kunnen  helpen.  Zij  verwijt  het 
hem.  Maar  erger  leed  komt  over  haar 
kind.  Louise  wacht  en  werkt  zoo  hard 
zij  kan.  Ook  voor  arme  menschen.  Rudolf 
kan  haar  niet  bekeeren  tot  het  sociaal- 
democratisch geloof;  maar  zij  doet  zoo 
veel  en  zoo  goed  zij  kan  Toynbee-werk. 
Zij  verwacht  heil  van  klassenverbroede- 
ring en  niet  van  klassenstrijd. 

Maar  Willem  verzwakt  en  zijn  wil  ver- 
slapt. Hij  kan  geen  werk  vinden.  Het 
verschrikkelijk  leven  daar  in  den  vreemde, 
onder  geldwolven,  die  hem  te  slim  af  zijn, 
ver  van  zijn  geliefde  en  met  altijd  die  teleur- 
stellingen, mat  hem  af  tot  het  uiterste. 
Hij  schiet  zich  dood.  „Dacht  hij  dan  niet 
aan  Louise?”  roept  mevrouw  Kester  uit, 
als  zij  de  waarheid  verneemt. 

„Of  hij  niet  aan  me  dacht?  Altijd, 
moeder,  maar  hij  kon  me  niet  bij  zich 
laten  komen  . . . hij  had  geen  geld,  geen 
geld,  geen  geld”  schreeuwde  (Louise)  in 
telkens  scheller  toon  . . . Haar  huilen  ging 
in  eens  over  in  schel  lachen.  „En  ze 
zeggen,  dat  wat  we  vroegen  maar  heel 
gewoon  was,  niets  bijzonders,  nee,  nee, 
gewoon  geluk  zooals  iedereen  ’t  vinden 
kan.  Maar  nu  is  ’t  weg,  voor  goed.” 

En,  langzamerhand,  wordt  de  arme 
Louise  krankzinnig. 

Is  het  noodig  ons  eindoordeel  over  dit 
boek  nog  te  formuleeren?  Wij  gelooven 
het  niet.  Anna  Kaulbach  heeft  er  mede 
willen  bewijzen  . . . wat  doet  het  er  toe  ? 
Maar  ze  heeft  (en  dit  beteekent  veel  meer 
in  de  schatting  der  beoordeelaars  van 
kunstwerken)  schitterend  bewezen  dat  zij 
voortaan  moet  worden  geteld  bij  de  aller- 
beste Nederlandsche  prozaschrijvers,  bij 
de  zeer  goede  Nederlandsche  romanciers. 

Cf  * 

* 
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Litterarische  Interludïên  door  J.  van 
den  Oude,  Leiden.  S.  C.  van 
Doesburgh  1899. 

Jan  van  den  Oude(n  stempel?)  is  de 
pseudoniem  van  een  letterkundige,  die 
zoo  nu  en  dan  een  feuilleton  schrijft  over 
pas  verschenen  boeken  in  Het  Nieuws 
van  den  Dag.  Zijn  uitgever  drong  er  op 
aan  deze  artikelen  bijeen  te  brengen.  Jan 
van  den  Oude  is  er  toe  overgegaan.  We 
krijgen  drie-en-dertig  van  die  opstellen  in 
een  mooien  bundel.  Het  eerste  dagteekent 
van  Juli  1895',  het  laatste  van  November 
1898.  In  dien  tijd  is  de  schrijver  niet 
moê  geworden-,  noch  is  zijn  humor 
verminderd.  Men  behoeft  het  volstrekt 
niet  met  hem  eens  te  zijn  om  deze  feuil- 
letons, alle  drie-en-dertig  desnoods  achter 
elkaar,  te  herlezen,  zonder  naar  numero 
laatst  te  verlangen.  Jan  van  den  Oude, 
die  zich  volstrekt  niet  angstig  betoont 
voor  in  gewone  taal  geschreven  modern 
werk,  bespreekt  de  boeken  van  zijn  Lees- 
tafel op  zijn  zeer  eigenaardige  wijze.  Men 
zou  zeggen  dat  hij  ruim  bang  genoeg 
is  door  de  heeren  der  uitmiddelpuntige 
woordkunst  beetgenomen  te  worden.  Het 
kost  hem  blijkbaar  moeite  iemand,  die 
zich  geheel  anders  tot  het  leven  verhoudt 
en  zich  geheel  anders  uitdrukt  dan  hij, 
in  zooverre  te  naderen  dat  hij  niet  bang 
meer  is  voor  mystificatie.  Jan  van  den 
Oude  is  wat  schuw  voor  nieuwlichters. 

Hij  maakt  kostelijke  opmerkingen,  in 
zijn  wezenlijke  of  voorgewende  verbazing; 
hij  maakt  er  niet  minder  goede  als  hij 
staat  tegenover  een  werk,  dat  hij  wel 
met  gemak  heeft  kunnen  lezen.  Men  zie 
maar  eens  op  pagina  19  die  tirade  over 
het  adjectief  „schoon”  en  zoo  zijn  er  vele. 

Vaak  is  hij  ondeugend,  zooals  op  pag. 
38,  naar  aanleiding  van  Miserere  of  44, 
naar  aanleiding  van  Martha,  of  88  naar 
aanleiding  van  een  schrijfster,  die  wat 


heel  vlug  werkt.  Maar  onder  zijn  spotternij 
ligt  hooge  ernst.  Met  zeer  prijzenswaar- 
dige oplettendheid  is  elk  boek  gelezen 
en  vaak  zeker  nog  herlezen. 

Dit  is  hoogst  eerlijke  kritiek,  ’t  bewaren 
en  het  verzamelen  in  een  bundel  waard. 

Of  Jan  van  den  Oude  over  al  de  door 
hem  behandelde  schrijvers  denkt  als  wij, 
is  een  vraag,  die  we  hier  onbeantwoord 
mogen  laten. 

Waarom  mocht  er  niet  één  echt-Neder- 

landsch  woordje  in  den  titel  van  dit  boek? 

* * 

Lentedeven  door  Stijn  Streuvels, 
Maldeghem  1899. 

„Dit  is  de  Duimpjesuitgave,  12e  Boek- 
deel”. Zoo  lezen  wij:  De  duimpjesuitgave 
„is  eene  ononderbrokene  uitgaaf,  daar- 
door de  voordeelen  genietende  der  perio- 
dieken in  zake  der  postverzending.  De 
inschrijvingsprijs  is  frs  2.60. . . . Zóó  leeren 
we  ons  volk  ook  boeken  koopen.  En  zóó 
leeren  we  ons  volk  zijne  schrijvers  betalen. 
In  Vlaanderen  zullen  nu  ook  de  schrijvers 
betaald  worden. . .”  Dan  volgt  een  waar- 
deerend  woord  over  Stijn  Streuvels.  »Het 
is  de  eerste  maal  dat  in  de  Duimpjesuit- 
gaaf een  realist  verschijnt.”  Nu,  het  is 
óók  de  eerste  maal  dat  men  ons  een 
deeltje  toezendt.  Wij  kunnen  het  met  ge- 
noegen aankondigen.  Strijn  Streuvels  is 
hier  trouwens  niet  geheel  onbekend.  Zijn 
realistische  Vlaamsche  schetjes  uit  „ Van 
Nu  en  Straks ” werden  gewaardeerd. 

We  krijgen  er  nu  dertien  bij  elkander, 
een  paar  nog  al  erg  onbeduidende,  andere 
beter,  't  geheel  voldoende  om  de  belang- 
stelling wakker  te  houden.  Lentedeven 
schijnt  een  ironische  titel.  Dierleven  ware 
duidelijker  geweest.  Dit  wordt  niet  gezegd 
als  aanmerking;  enkel  ter  kenschetsing. 

Niet  alle  Vlaamsche  woorden  zullen  door 
den  Nederlandschen  lezer  worden  ver- 
staan. F.  L. 


Naar  een  photographie  van  den  Heer  Ph.  Zilcken.  1897. 


EENIGE  PORTRETTEN  VAN  JACOB  MARIS. 


DOOR 

Ph.  ZILCKEN. 


Het  Dagblad  van  ' s-Gravenhage  maakte  den 
dood  van  Jacob  Maris  door  een  Bulletin  bekend. 
Op  deze  wijze  bericht  men  gewoonlijk  alleen 
politieke  sensatie-geruchten  of  evenementen  die 
vorsten  betreffen. 

Nu  was  inderdaad  J.  Maris  een  groot  vorst  op 
zijn  gebied.  En  minder  onvolkomen,  langer  dan 
menig  vorst  zal  hij  blijven  voortleven,  verpersoon- 
lijkt in  zijn  heerlijke  werken,  die  een  zoo  volledig 
en  supérieur  vizioen  geven  van  ons  nationaal  land- 
schap.  Want,  ofschoon  Jacob  Maris  meermalen 
figuren  heeft  geschilderd,  meestal  kinderen,  de  zijnen,  toen  ze  jong  waren,  en  deze 
onderwerpen  met  éénige  teerheid  en  ongeëvenaarde  pracht  en  macht  van  toon 
behandelde,  ofschoon  deze  sujetten,  als  de  „Vioolspeler”  het  „Pauwenveertje”, 
of  kleine  kinderen  zittend  in  hun  kinderstoel  met  een  tinnenbord  voor  zich, 
door  welks  schitterlicht  het  wit  van  hun  schortje  in  een  uiterst  fijnen,  blanken 
toon  wordt  getransponeerd,  tot  zijn  allerfraaiste  en  meest  gedistingeerde  werken 
geteld  moeten  worden,  — toch  is  Jacob  Maris  completer  nog  door  de  variëteit 
zijner  sujetten  als  landschapschilder. 

Ons  landschap,  zoo  afwisselend  en  zoo  buitengewoon  mooi  en  rijk  aan 
effecten  door  de  altijd  alles  omhullende  atmosfeer,  door  de  sappige,  frissche 
groenen,  transparant  en  zacht  donzig  als  in  geen  ander  land,  door  het  bijna 
overal  aanwezige  water,  waarin  de  luchten  zich  weerspiegelen,  wier  heldere 
tegenstelling  het  groen  der  boomen  en  landen  in  een  lichten,  vasten  toon 
transponeeren,  ons  landschap,  met  zijne  oude  steden  en  verweerde  molens, 
een  der  mooisten  der  wereld,  heeft  Jacob  Maris  gekend  en  liefgehad  als 
niemand,  en  als  geen  schilder  het  ooit  deed,  heeft  hij  er  een  syntetischen 
indruk  van  gegeven. 

Dit  grootsche  en  langdurige  „oeuvre”  van  hem  zal  door  vele  eeuwen 
blijven  bestaan  als  een  prachtig  monument  tot  Neêrlandsch  glorie. 

,,1’Art,  comme  une  ètoile,  voit  la  terre  rolder  sans  s' êmouvoir,  scintillant 
dans  son  azur ; le  beau  ne  se  détache  pas  du  del" . (Gustave  Flaubert). 

Wanneer  een  groot  man  is  gestorven  dan  blijft  alleen  van  hem  over,  naast 
zijn  werk,  zijn  beeldtenis.  Niet  talrijk  zijn  de  portretten,  die  het  nageslacht  van 
Jacob  Maris  zal  bezitten. 

XVIII.  9e  Jaarg.  9. 
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En  paar  photografietjes,  die  weldra  verbleeken  zullen,  een  goede  ets  van 
De  Josselin  de  Jong,  de  bekende  teekeningen  van  de  Kroniek  en  Woord  en 
Beeld,  door  Jan  Veth  en  Haverman. 

Deze  laatste  was  ook  bezig  aan  een  geschilderd  portret  van  den  grooten 
meester,  dat  thans  ongeveer  voltooid  is,  en  een  der  duurzaamste  documenten 
zal  zijn  (omdat  het  in  olieverf  is)  mèt  de  prent  van  De  Josselin  de  Jong. 

Dit  is  dus  ongeveer  alles  wat  het  nageslacht  zal  bezitten,  wanneer  het  de 
trekken  van  dien  machtigen  schilder  zal  willen  evoceeren. 

Bitter  weinig  dus,  en  daarom  meende  ik  dat  het  niet  zonder  belang  is,  voor 
hen  die  J.  Maris  niet 
persoonlijk  hebben  ge- 
kend, aan  deze  portretten 
een  grootere  bekendheid 
en  toekomst  te  verzeke- 
ren, terwijl  zij  nog  ge- 
makkelijk onder  ons  be- 
reik zijn.  Want  voor  mij 
is  het  mooiste  portret 
dat,  hetwelk  men  zichzelf 
schept,  de  oogen  sluitend, 
en  vóór  zich  oproepend 
de  gestalte,  het  gelaat  of 
de  blik  van  hem  of  haar, 
die  weg  is.  Dan  treedt 
de  materie  op  den  achter- 
grond, en  wat  in  de 
meeste  portretten  hoofd- 
zaak is,  de  huid.  de 
vormen,  de  kleur  blijven 
onbestemd,  maar  het 
wezen  alleen  zweeft  voor, 
de  expressie  van  het 
individu,  waaraan  men 
denkt.  . . . 

Een  jaar  of  elf  geleden,  maakte  Maris’  zoon,  Willem,  de  zeer  begaafde  jonge 
schilder,  een  uitmuntende  photographie  van  zijn  vader,  zittende  voor  zijn  ezel, 
het  palet  in  de  hand. 

Veel  van  de  gevoeligheid  van  teekening,  die  het  gelaat  van  J.  Maris  ken- 
schetste, is  in  dit  portret  weergegeven,  hoewel  het  aangezicht  minder  dan 
,,en  profil”  is,  daar  het  hoofd  drie-kwart  van  achteren  is  genomen. 

Zeer  zwaar  en  hard  werd  deze  photografie  gereproduceerd  in  ,,photogravure- 
Goupil”,  in  de  Juli-aflevering  van  de  Revue  ,,Les  Lettres  et  les  Arts,"  in  1889. 

Al  de  finesses  van  modelé  en  uitdrukking  zijn  in  die  reproductie  verloren 
gegaan.  De  photografie  zelve  is  zeer  merkwaardig. 
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Verveer,  de  bekende  haagsche  photograaf,  die  bijna  alle  in  de  residentie 
wonende  artiesten  voor  zijn  toestel  deed  poseeren,  maakte  omstreeks  1885 
een  goed,  braaf  portret,  in  zijn  photografen-atelier,  behoorlijk,  fatsoendelijk,  niet 
geheel  vrij  van  de  uitdrukking  van  verveling,  die  elk  een  aangrijpt,  wanneer 
hij  moet  gaan  zitten  wachten  op  het  ,,ne  bougeons  plus." 

Ik  zelf  ging  eens  naar  Maris,  een  paar  jaren  geleden,  om  voor  een  in  voor- 
bereiding zijnde  uitgave  te  trachten  een  goede  photografie  te  maken  van  den 
schilder  in  zijn  atelier,  zooals  hij  daar  altijd  zat  te  werken. 


Dit  geschiedde.  Maar  wat  er  later  gebeurde  weet  ik  niet,  alleen  dat  de 
clichés,  na  een  vluchtigen  afdruk,  bleven  liggen. 

Nu,  nu  dat  de  Dood  aan  alles  wat  tot  J.  Maris  betrekking  heeft  vertienvoudigde 
waarde  komt  geven,  nu  zijn  deze  photo’s  niet  zonder  belang  voor  hen  die  den 
artiest  liefhadden.  Een  dezer,  hiernevens  gereproduceerd,  geeft  veel  van  zijn 
intiem-zijn  weêr,  van  zijn  zitten  voor  zijn  ezel,  gemoedelijk  en  zoo  geestig 
pratende  met  hen,  die  tot  hem  werden  toegelaten,  want  dit  was  niet  gemakkelijk  1 
Altijd  en  voor  eiken  onbekende  gaf  hij  „niet  t’huis”,  daar  hij  een  ware  vrees 
had  voor  „gêneurs”,  o.a.  voor  reizigers  in  wijnen,  die  zijn  reputatie  van  fijn- 


Medaillon  van  Dubois. 
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proever  kenden,  en  alles  in  het  werk  stelden  om  bij  hem  in  te  dringen. 

Bekend  zijn  de  portretten,  die  Veth  en  Haverman  maakten,  en  dat  van 
de  Josselin  de  Jong. 


Naar  een  gecorrigeerde  „staat”  van  de  ets  door  P.  de  Josselin  de  Jong. 


Deze  laatste  schilder  maakte,  op  mijn  verzoek,  een  zeer  interessante  ets  (een 
droge-naald)  naar  J.  Maris,  die  veel  van  zijn  ,,01ympiesch”  karakter  weergeeft. 

Want  dat  had  Jacob  Maris,  hoe  zwaar  gebouwd  hij  was,  een  Olympiesch 
karakter.  Hij  had,  zittend,  iets  van  een  Zeus,  van  een  Jupiter,  door  de  ver- 
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heven  kalmte,  de  mooie,  sereene  expressie  van  zijn  helder  gelaat,  waaromheen 
de  leeuwenmanen  golfden  zonder  eenige  pretentie,  als  de  voor  hem  eenige 
wijze,  waarop  hij  zijn  haren  kon  laten  staan. 

Altijd  had  mij  dit  grootsche  in  Jacob  Maris’  uiterlijk  getroffen  en  een  zeer 
merkwaardig  medaillon  van  den  knappen  en  bekenden  Franschen  beeldhouwer 
Paul  Dubois,  gemaakt  vóór  1870,  gedurende  Maris’  verblijf  te  Parijs  en  voor- 
stellende den  schilder  en  zijn  vrouw,  bewijst  volkomen  de  juistheid  van  deze 
zienswijze.  Immers  dit  profil  van  den  grooten  schilder  op  jeugdigen  leeftijd 
is  volmaakt  Grieksch  en  zou  aan  een  fries  van  een  of  ander  Atheenschen 
tempel  kunnen  zijn  ontleend. 

Een  andere  gelijkenis,  die  mij  ook 
dikwijls  in  Jacob  Maris  trof  was  die  met 
Théophile  Gautier.  Veel,  zeer  veel, 
physiek  zoowel  als  moreel  hadden  zij 
gemeen,  deze  beide  artiesten.  Een  ge- 
schilderd portret  door  Albert  Neuhuys 
vertoont  een  treffende  overeenkomst 
met  het  gelaat  van  den  schitterenden 
dichter  van  „Emaux  et  Camées”  en  van 
„Mademoiselle  de  Maupin”,  en  evenals 
deze  had  Jacob  Maris  ook  in  zijn  uiterlijk 
iets  van  een  Merovingisch  vorst  door 
zijne  grootsche  expressie  van  kalme 
macht  en  kracht. 

De  Josselin  de  Jong  had  in  omstreeks 
1888  eenige  rake  etsen  gemaakt,  maar, 
ik  ben  er  vrij  zeker  van,  nooit  een 
,,droge-naald.”  Hij  kwam  daarvoor  eens 
bij  mij,  en  beproefde  het  procédé,  dat, 
zooals  alle  procédés,  voor  iemand  die 
Naar  een  photographie,  gemaakt  door  een  zijner  talent  heeft,  niets  beteekent. 

dochters  voor  zijn  vertrek  naar  Carlsbad.  Toen  maakte  hij  zijn  plaat,  welke 

ik  voor  hem  afdrukte.  Dezen  „eersten 
staat”  nam  hij  mede  naar  zijn  model,  naar  wien  hij  het  corrigeerde,  het  met 
de  pen  op-teekenend. 

Deze  proef,  van  eigenaardig  belang,  bezit  ik  als  een  preciosum;  zij  is  hierbij 
gereproduceerd.  Zij  alleen  vertoont  alle  kwaliteiten  van  dit  portret,  daar  de 
afdrukken,  gemaakt  voor  de  uitgave,  een  serie  van  „Twelve  Landscapes” 
naar  schilderijen  en  aquarellen  van  Maris,  waarvoor  het  bestemd  was,  lang 
niet  mooi  genoeg  zijn  afgedrukt. 

Toch  ben  ik  blij  die  uitgave,  waarvan  ik  niet  enkel  genoegen  beleefde, 
gewaagd  te  hebben,  daar  wij  nu  aan  haar  ontstaan  een  merkwaardig  portret 
van  J.  Maris  uit  dien  tijd  te  danken  hebben. 

Het  is  wel  jammer  dat  niet  méér  schilders,  dat  niet  een  Josef  Israëls  zijn 
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vriend  Maris  eens  heeft  afgebeeld,  zooals  hij  o.  a.  op  wondere  wijze  deed  met 
Roelofs,  die  in  een  zeldzaam  fraai  gedaan  portret,  in  het  Haagsche  gemeente- 
museum een  dubbele  eeuwigheid  is  ingegaan. 

De  beeldhouwer  Odé  maakt  een  vrij  bekend  statuëtje  van  Maris,  dat  wel 
zijn  type  geeft  en  precieus  is,  omdat  het  zijn  geheel  figuur,  ten  voeten  uit, 
bewaard  heeft,  en  een  levensgroote  buste. 

Van  de  hierbij  gereproduceerde  photographieën  werd  de  laatste  ongeveer 
een  week  voor  Maris'  vertrek  naar  Carlsbad  door  een  zijner  dochters  gemaakt. 

* * 

* 

Jaren  geleden,  gaf  ik  o.  a.  in  ,,Les  Lettres  et  les  Arts”  eene  zeer  uitvoerige 
biografische  studie  over  Jacob  Maris,  gedeeltelijk  opgemaakt  met  de  talrijke 
gegevens  die  hij  zelf  mij  verstrekte. 

Ik  eindig  deze  korte  aanteekeningen  met  dezelfde  woorden  waarmede  ik 
dat  artikel  aanving : 

Indien  eenmaal  Nederland  door  de  golven  der  zee  mocht  worden  verslonden, 
dan  zou  het  werk  van  Jacob  Maris,  over  geheel  de  beschaafde  wereld  verspreid, 
een  schitterend  en  waar  visioen  geven  van  ons  klein  land. 

Want  al  maakte  Jacob  Maris  nooit  bepaalde  portretten  van  deze  of  gene  stad, 
van  dit  of  dat  landschap,  ■ — - zooals  niemand  heeft  hij  gegeven  de  essence  van 
het  mooie  van  Holland  door  middel  van  zijn  hoogst  persoonlijk,  dïchterlijk- 
realistisch  talent,  op  schitterende  wijze  bevestigend  de  woorden  van  Flaubert : 

, , On  nest  idèal  qua  la  condition  d'etre  rèel  et  on  n' est  vrai  qu'a  force  de 
gêncraliser. 


14  Augustus. 


R O D I N. 


DOOR 

J.  DE  MEESTER. 


Rodin,  door  Mlle  Claudel. 

’t  Is  het  beste  den  roem  te  beschouwen  als  iets  bijkomstigs,  van  niet  veel 
gewicht.  Anders  gaat  men  zoo  giftig  denken  over  veel  dingen  en  menschen  ; 
iets,  dat  deze  immers  niet  waard  zijn.  Mag  het  ons  nog  wel  verbazen,  dat 
Zola  bij  heele  klompen  menschdom  eerst  een  man  van  beteekenis  werd, 
iemand  voor  wien  men  eerbied  moet  hebben,  door  zijn  brief  betreffende 
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Dreyfus?  Dat  nu  in  Engeland  ieder  wou  lezen  hoe  hij  daar  precies  heeft 
geleefd,  en  de  vertaler  van  zijne  werken  vroeger  voor  den  rechter  moest 
komen?  Het  is  iets  grappigs,  schoon  heel  natuurlijks;  meer  dan  een  glimlach 
is  het  verschil  in  gevolgen  niet  waard,  daar  juist  dezelfde  moed  Zola  zijn 
boeken  heeft  doen  schrijven,  èn  dat  stukje  proza  „J’accuse”. 

Rodin  is  een  brok  van  zijn  ,,roem”  verschuldigd  aan  het  gekibbel,  al  het 
rumoer,  over  zijn  geweigerd  Balzac-ontwerp.  Nochtans  dient  hier  niet  over- 
dreven. Zoo  in  Frankrijk  zelf  vóór  dezen  afgunstige  artiesten  wellicht  de 
eenigen  zijn  geweest,  die  heel  goed  wisten,  ai  zei’en  ze  ’t  niet,  hoe  hoog, 
hoe  alleen  hij  staat;  zoo  hij,  als  de  meesten  in  alle  tijden,  eerder  beroemd 
werd  dan  bekend;  zoo  de  namen  te  noemen  zijn  van  de  critici,  kunst- 
beminnaars, die  hem  reeds  van  vroeg  af  trouw  zijn;  iets  meer  algemeen  begrepen 
is  hij  elders  eerder,  is  hij  elders  al  sedert  lang.  Bijvoorbeeld  in  Amerika. 
Ook  in  Duitschland : ’t  Museum  te  Dresden  heeft  een  aantal  werken  van  hem. 

Nu  het  volgend  jaar  met  de  Wereldtentoonstelling  zal  hij  te  Parijs  uitkomen. 
Schoon  geenszins  zonder  tegenzin,  heeft  de  gemeenteraad  hem  een  stukje 
grond  in  huur  gegeven  in  het  deftigste  deel  van  de  stad,  dicht  bij  de  Seine 
en  bij  het  tentoonstellingsterrein;  daar  zal  hij  een  paviljoen  doen  bouwen, 
voor  de  verzameling  van  zijn  Oeuvre.  Het  is  te  verwachten,  dat  dan  zijn  volk 
eindelijk  zijne  grootheid  zal  voelen.  Belangwekkend  waren  zijn  uitlatingen, 
toen  men  een  oogenblik  moest  vreezen,  dat  de  grond  hem  geweigerd  zou 
worden.  De  eerlijke  eenvoud  waarmee  hij,  indachtig  makend  aan  zijn  stille, 
nooit  aangemoedigde  voortwerken  van  vele  jaren,  nu  erkende  aanspraak  te 
maken  op  de  belangstelling  van  de  wereld,  kenschetste  aangenaam  den 
kunstenaar,  die  nooit  heeft  meegedaan  aan  al  dat  gestreef  en  geknoei,  waardoor 
99/100  der  hedendaagsche  fransche  schilders  zichzelf  maatschappelijk  vooruit, 
maar  de  kunst  fundamenteel  achteruit  brengen,  doch  die  nu  ook  weet,  en 
dus  het  zegt,  dat  zijn  arbeid  beteekenis  heeft. 

Rodin  heeft  een  moeielijk  leven  gehad.  Jaren  lang  heeft  hij  werken  moeten, 
zonder  zich  te  kunnen  uiten.  Van  zijn  zeventiende  jaar  af,  heeft  hij  voor 
eigen  kost  moeten  zorgen : gemakkelijk  het  brood  gevonden,  maar  den  tijd 
ontbeerd  om  voort  te  werken.  In  die  jaren  was  Barye  zijn  toevlucht.  Barye 
is  zijn  leermeester  geweest:  degeen  die  invloed  op  hem  had,  in  wiens  geest 
hij  vond  wat  hij  zocht.  Langen  tijd  heeft  hij  gewerkt  bij  en  voor  Carrier- 
Belleuse,  zoowel  te  Parijs,  als,  na  '70,  te  Brussel : — dat  zijn  de  lijdensjaren 
geweest;  hij  was  toen  (in  '40  geboren)  een  volwassen  man,  die  wist  wat  hij 
wilde,  die  nog  zekerder  wist  wat  hem  ontbrak,  en  die  niet  slechts  weinig  tijd 
had  om  iets  eigens  te  maken,  maar  wanneer  het  hem  een  enkele  maal  was 
gelukt,  ruzie  kreeg  met  zijn  patroon,  en  elders  zich  niet  begrepen  zag.  Eerst 
in  '79  kwam  er  een  beetje  licht  in  zijn  toekomst. 

Rodin  heeft  nu  drie  werkplaatsen.  Behalve  zijn  atelier  in  de  Rue  de 
1’Université,  heeft  hij  een  groot,  vervallen  maar  deftig  aandoend  huis  in  de 
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niet  zeer  aanzienlijke  wijk  der  Gobelins  ingericht  tot  werkplaatsmagazijn.  In 
die  eenzame  ruimten  vol  stemming  heeft  hij  schatten  bijeengebracht,  want 
wat  niet  het  minst  bij  hem  verbaast,  is  de  productiekracht.  In  de  derde 
plaats  heeft  hij  zijn  woning:  een  landhuis  met  prachtigen  tuin,  in  een  stillen 
hoek  van  het  lieve  Meudon. 

Van  zijn  uiterlijk  geeft  de  tot  de  Hollandsche  Tentoonstelling  behoorende 
Buste  door  zijne  leerlinge  Mlle  Claudel  een  denkbeeld.  Hij  is  een  gezonde, 
levenskrachtige  man,  met  niets  ziekelijks,  buitenissigs  in  of  aan  zich. 


* * 
* 


Victor  Hugo. 


Wij  tijdgenooten,  niet-Franschen,  denken  bij  hem  gereedelijk  aan  Zola. 
Hoeveel  die  twee  reuzen  bij  nadere  beschouwing  zouden  blijken  te  verschillen, 
er  is  toch  meer  dan  dit  eene  heerlijke  feit,  dat  een  zelfde  land  in  een  zelfden 
tijd  hen  heeft  voortgebracht.  Meer  dan  nog  dit,  dat  hun  beider  grootheid 
moeilijk  is  erkend.  Dan  het  wonder  van  hun  voortbrengingsvermogen,  hun 
zin  om,  naar  den  geest  van  Balzac,  de  wereld  met  hun  genie  te  omvatten. 

Priesters,  in  deze  tijden  van  zwakheid,  van  heel  veel  uitputting  door 
beschaving,  zijn  zij  van  denzelfden  ouden,  telkens  weer  nieuwen  eeredienst. 


RODIN. 


203 


De  natuur  lief  te  hebben,  zóó  krachtig  de  natuur  lief  te  hebben  — ziedaar 
het  zeer  eenvoudig  lijkende,  wat  beiden  onderscheidt.  Niets  meer ; maar  wij 
moeten  juist  van  hen  leeren,  hoeveel  dit  is.  Voor  wie  weten,  hoe  sterk  de 
lyrische  aandrift  van  Zola  den  invloed  van  Hugo  heeft  ondergaan,  was  het 
een  eigenaardig  treffend  iets,  op  de  Rodin-tentoonstelling  terstond  te  komen 
staan  tegenover  een  soort  van  ouden  god,  die  niemand  anders  was  dan  de 
dichter  van  Guernsey.  Zooals  Hugo  in  de  dichtkunst  den  klassicistischen 
rommel  onderstboven  heeft  gegooid,  zoo  Rodin  het  doode  academisme  in  de 
beeldhouwkunst. 

In  Zola’s  L’Oeuvre,  ten 
deele  epos  van  zijne  kunste- 
naarsjeugd,  uit  de  jonge 
Sandoz-Zola  zijn  kunstver- 
langen  met  deze  woorden : 
» Ah  1 que  ce  serait  beau, 
si  1’on  donnait  son  existence 
entière  a une  oeuvre  oü 
1’on  tacherait  de  mettre  les 
choses,  les  bêtes,  les  hom- 
mes, 1’arche  immense ! Et 
pas  dans  1’ordre  des  ma- 
nuels  de  philosophie,  selon 
la  hiërarchie  imbécile  dont 
notre  orgueil  se  berce ; mais 
en  pleine  coulée  de  la  vie 
universelle ....  Enfin,  le 
grand  tout,  sans  haut  ni 
bas,  ni  sale,  ni  propre,  tel 
qu’il  fonctionne  . . .” 

Ook  Rodin  is  uitgegaan, 
ter  verovering  van  de  natuur, 
in  de  overtuiging  dat  alles 
van  haar  kostbaar  is  en 
wenschenswaard  „C’est 
1’esprit  en  rut,”  heeft  men  van  hem  gezegd.  »J’en  ai  des  fourmillements 
dans  les  mains,”  zei,  sprekende  van  zijn  scheppingsdrang,  Claude,  de  schilder 
uit  1’Oeuvre,  Sandoz-Zola’s  kameraad. 

Barye  was  Rodin  voorafgegaan.  Barye  was  de  vriend  der  Barbizonners,  die 
schilders  uit  het  midden  der  eeuw,  wier  revolutionnaire  doen  ook  onze 
Hollandsche  school  geweest  is  tot  zegen.  Lyrische  kracht,  liefdekracht  zóó 
groot,  dat  zij  zich  weet  te  uiten,  en  trouw  — ziedaar  ook  hun  geheim. 
Barye  gaf  zijn  liefde  en  trouw  aan  de  dieren.  De  studie  van  het  dier  is 
nooit  verwaarloosd  in  de  Fransche  beeldende  kunst,  maar  de  beeldhouwers 
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hadden  alleen  belangstelling  voor  het  paard.  Andere  dieren  brachten  ’t  niet 
verder  dan  tot  decoratief  motief.  Barye,  het  eerst,  vond  hen  nauwlettend  aan- 
schouwen waard.  Zijn  geduldig,  stelselmatig  onderzoek,  wetenschappelijk- 


Bénédictions. 


trouw,  maakte  het  beeldhouwen  van  een  dier  eenvoudig  tot  een  anderen 
arbeid  dan  het  bij  Fransche  beeldhouwers  was.  Hij  had  »un  oeil  si  sincère 
qu’il  semblait  toujours  voir  pour  la  première  fois,”  heeft  Eugène  Guillaume 
gelukkig  van  hem  gezegd. 


RODIN. 
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Rodin,  Barye’s  dieren  bewonderend,  droomde,  loonslaaf  bij  Carrier-Belleuse, 
van  zijn  eigen  menschen. 


Van  zijn  aller- 
eerste werken 
heeft  te  Rotter- 
dam enkel  een 
uitmuntende  foto 
een  denkbeeld 
gegeven.  Toen 
„l'Homme  au  nez 
cassé”  in  1864 
werd  ingezonden 
voor  den  Salon, 
werd  het  gewei- 
gerd. Dertien  jaar 
later  zond  hij 
,,1’Age  d’airain”  : 
men  beschuldigde 
hem  een  afgietsel 
te  geven,  op  le- 
vend model  ge- 
nomen 1 De  be- 
schuldiging, ont- 
zenuwd, werd  een 
krachtige  hulde, 
beteekende  ’t  zelf- 
de als  de  grief, 
vroeger  tegen  de 
gebroken  Neus 
ingebracht.  Zoo’n 
natuurgetrouw- 
heid bracht  van 
de  wijsl  En  woudt 
gij  thans  den  uit- 
slag zien  van  het 
voortwerken  met 
een  zelfde  trouw, 
dan  vondt  gij  hier 
den  kop  van  Fal- 
guière,  dat  mira- 
culeuze brok  ka- 
rakter en  leven, 

waagstuk  van  expressieve  uitvoering,  wonder  van  doordringende  expressie. 


La  Défense. 
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Er  is  aan  dezen  Kop  een  kleine  geschiedenis  verbonden  van  geestige,  hoog- 
intellectueele  wraak  op  den  man  die  nu  Balzac  heeft  gemaakt ; het  is  wel 


iourgeois  de  Calais. 
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Eve. 


benijdenswaardig  een  voor- 
beeld van  wilskracht  en 
zelfbeheersching,  aan  wraak- 
zucht zulke  uiting  te  geven. 

Vlak  voor  dezen  stoeren 
karakter-kop  stond  te  Rot- 
terdam, op  ’n  hoog  voet- 
stuk, die  groep,  als  ver- 
vluchtigd van  teere  gracie, 
getiteld  Bénédictiofis,  zoo 
fijn,  zoo  lief,  maar  tevens 
zoo  nobel  en  hoog  van  aan- 
valligheid : schitterend  con- 
trast met  wat  het  kenmer- 
kende was  van  dien  stil- 
len, stuggen  Falguière-kop, 
een  en  al  ruige  nijdassig- 
heid. 

Juffrouw  Cladel,  de  jour- 
naliste, die,  met  Rodin  nog 
al  bekend,  in  den  Kunst- 
kring een  voordracht  over 
hem  heeft  gehouden  — ze 
had  dat  eerst  te  Brussel 
gedaan,  en  werd  toen  te 
liever  ook  hier  verwacht, 
daar  men  haar  met  Rodin’s 
leerlinge,  juffrouw  Claudel 
verwisselde  — de  Parijsche 
conférencière  heeft  ons  ver- 
zekerd, dat  Rodin  van  deze 
groepen  veel  minder  houdt 
dan  van  de  enkele  mor- 
ceaux , de  brokken  leven,  in 
pleister  vastgehouden. 

Aan  onze  bewondering 
behoeft  deze  begrijpelijke 
voorkeur  van  den  kunste- 
naar niet  te  schaden  ; en 
zooals  wij  genieten  van  de 
bevallige  distinctie  in  Bènè- 
dictions,  zullen  wij  het  doen 
van  de  heerlijke  patriot- 
sche  passie,  in  die  furie 
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van  een  Fransche  Maagd,  La  Dèfense  achter  den  zieltogenden  strijder. 
Van  Rodin’s  meest  beroemde  groep , tevens  een  vaderlandslievend  werk  bij 


Le  Printemps. 


uitnemendheid,  Les  Bourgeois  de  Calais,  hadden  we  te  Rotterdam  slechts  de 
borstbeelden.  Maar  wij  behoefden  niet  meer.  Uitnemend  geplaatst,  hebben 
deze  zes  gesproken  tot  iedereen.  Ongetwijfeld  is  het  land  der  glorieuze  regenten- 
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portretten  geschikt  om,  met  den  kop  van  Faiguière,  zulke  koppen  te  waar- 
deeren.  Om  in  dit,  in  den  mooisten  zin  decoratieve  werk,  zoo  eenvoudig-, 
rustig-,  strak- oprecht,  het  heldhaftige  en  dramatische  van  de  geschiedenis  uitge- 
drukt te  voelen  met  een  diepe  kennis  der  menschelijke  natuur,  welke  het 

dulden-in-lijden  dezer 
burgers,  die  de  vrij- 
heid hunner  mede- 
burgers koopen  met 
een  smaad  en  schande, 
grooter  straf  dan  de 
hun,  naar  zij  meenen, 
wachtende  doodstraf, 
volkomen  weer  te 
geven  wist,  zonder 
iets  dat  op  pose,  op 
lijdensvolle  houding 
gelijkt. 

Met  de  Burgers 
heeft  de  Eva  vast 
wel  het  meest  de 
aandacht  getrokken. 
Ook  dit  beeld  kwam 
zoo  goed  hier  uit ! 
Vooral,  wanneer  men 
’t  op  een  afstand 
wilde  zien,  uit  het 
bovenzaaltje;  en, 
dichtbij  bekeken,  links 
van  terzijde.  Eva  is 
de  Bijbel-al-moeder. 
Haar  hoofd  is  ge- 
bogen in  diepsten 
ootmoed,  haar  armen 
zijn  schaamtevol  tegen 
de  borst  gedrukt : zij 
schaamt  zich  voor  de 
Frère  et  Soeur.  pracht  van  dat  lijf,  die 

weelde  van  sterk-mal- 

sche  rondingen,  dien  wellust  van  forsche  vleezigheid  — tot  voortbrengen  van 
nieuw  vleesch  geschapen.  Zij  schaamt  zich  de  moeder  der  menschen  te 
zijn,  immers  de  moeder  van  menschelijk  lijden. 

Men  kon,  ten  onzent,  de  Eva  beschouwen  als  de  overbelangrijke  inleiding 
tot  heel  een  reeks  kunstwerken,  welke  weder  deden  denken  aan  Zola,  aan 
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een  zin  uit  1' Oeuvre,  een  zin  van  Sandoz : die  in  zijn  eerste  boek  verkondigd 
had,  dat  alles  gezegd  moet  worden,  „surtout  1’acte  sexuel,  1’origine  et  1’achè- 
vement  continu  du  monde,  tiré  de  la  honte  oü  on  le  cache”.  — De,  helaas 
gestorven,  dichter  Georges  Rodenbach  heeft  in  een  bundel,  getiteld  L' élite , 
aan  Rodin  een  opstel  gewijd.  Van  een  artiest  als  Rodin,  schreef  hij,  kan 
men  zeggen  ,,qu’il  vit  de  plain-pied  avec  la  Nature.  II  s’égale  a elle.  II  est 
lui-même  mie  force  de  la  Nature" . Daar  nu  Rodin  „est  si  conforme  a la 
Nature,  il  devait  nécessairement  accorder  a 1’amour  dans  son  oeuvre  la 
même  importance  capi- 
tale  qu’il  a dans  la 
Nature  elle-même”. 

Kenschetsende  stalen 
van  dit  gedeelte  van  zijn 
werk  waren  in  den  Kunst- 
kring te  zien.  Nochtans 
was  de  reeks  niet  vol- 
ledig en  moest  men  het 
bijzonder  betreuren,  dat 
er  werk  te  Brussel  was 

achtergebleven.  — - 
Schrikkelijk  is  de  plaag 
van  den  hartstocht  in 
een  enkel  brok  vrouwe- 
lijf,  door  den  woedenden 
drang  tot  zich-geven  ge- 
kromd, en  in  een  groep 
als  Satyre  a 1' are.  Hier 
is  de  „liefde”  alleen  be- 
geerte, vreeslijke  sla- 
vernij-tragedie.  Doch  uit 
deze  faze  komen  wij  tot 
een  geluksbeeld  als  Lc 
Printemps , d’  eeuwige 
blijdschap,  de  eeuwige 
hoop  in  de  zaligheid 
der  wederzijdsche  toewijding.  Naast  dit  beeld  stelt  onze  heugenis  Frére  et 
Soeur,  waar  alleen  de  toewijding,  volkomen  kuisch,  nog  over  is : allerteerste 
conceptie,  zoo  bevallig,  van  het  zacht-verrukkelijke  in  ontluikend  leven. 

Er  is,  natuurlijk,  aan  deze  werken  een  »anecdote”-kant,  er  is  een  gedachte 
in,  bij  het  uitsluitend  plastisch  voortbrengsel.  Maar  wanneer  wij,  tenslotte, 
dit  beschouwen,  en  nu  den  man  van  La  Dèfense , de  figuren  van  Luxure  et 
Avarice  nemen,  de  vele  stukken  mans-  en  vooral  vrouwelijf  (die  Femme 
accroupie , één  melodie  van  lenigheid),  de  naaktfiguren  èn  het  lijk  op  La  mort 
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du  poète,  de  knapen  op  Ugolin , en  eigenlijk  al  wat  daar  aan  verbazende 
verscheidenheid  van  houdingen  en  bewegingen  vereenigd  was  in  de  vitrine, 
dan  zien  wij,  naast  den  dichter  van  het  machtige  levensgevoel,  der  sublieme 

opvattingen  (waaron- 
der nog  wel  La  Mort 
mag  genoemd,  dat  hal- 
ve individu,  voor  een 
deel  reeds  met  de 
Aarde  vereenigd),  den 
eigenlijken  beeldhou- 
wer, die  de  uitbeelding 
van  het  menschelijk 
lijf  heeft  vernieuwd  en 
hervormd,  die  eindelijk 
weer  leven  bracht  in 
wat  jaar  in  jaar  uit  te 
Parijs  door  zóóvele 
knappe  rappe  gedul- 
dige, maar  geestelooze 
handen  aan  het  Leven 
ontnomen  werd. 

Want  vorm  en  in- 
houd  zijn  een  en  wei- 
nig zouden  den  kunste- 
naar de  poëzie  en  de 
wijze  zin  baten,  niet 
meer  dan  vruchteloos 
gehunker  zou  al  zulke 
gevoels-  en  gedachte- 
aanleg  blijken,  indien 
zijn  begeerten  van  hart 
en  hoofd  niet  worden 
konden  tot  equivalee- 
rende  daad  door  het 
meesterschap  van  oog 
en  hand.  Altoos  ge- 
vaarlijk is  de  redenee- 
ring,  die  scheiding 
brengt  in  wat  zoo  één 
is  van  wording,  maar 
noodig  leek  het  niet- 
temin, hier  dit  onderscheid  te  maken,  ten  einde  met  een  enkel  woord  van 
leeke-bewondering  van  ’s  meesters  techniek  te  gewagen. 

Heeft  men  — we  vermeldden  het  al  — aanvankelijk  niet  gedacht,  dat  de 
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man  die  zóó  het  lichaam  wist  weer  te  geven,  zich  schuldig  maakte  aan 
moulage?  ’t  Was  opeens  zoo  gansch  iets  anders  dan  de  ongelukkige  a peu 
prés,  waarmee  het  academisme,  blindgekeken  op  de  klassieken  en  zelf  slechts 
lettend  op  het  oppervlakkig-aangename,  zich  en  het  menschdom  tevreden 
stelde!  ’t  Was  het  innige,  het  werkelijk  leven,  voorstellingen  buiten  het 
kleine  gamma  van  uitdrukkingen  en  houdingen,  waarmee  de  hedendaagsche 
beeldhouwkunst  pretendeerde  die  eindelooze  variëteit,  den  Mensch,  in  zijn 
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eindelooze  gemoedsuitingen  door  lichaamswerking,  te  doen  bestaan  in  marmer 
en  pleister.  Nieuw  leken  de  vormen,  of  het  niet  onze  eigene  waren,  die  we 
ieder  oogenblik,  hadden  we  de  oogen,  bij  ons  zelf  of  onzen  kameraad  zouden 
kunnen  waarnemen.  Rodin  is  de  eerste  en  de  eenige  van  dezen  onzen  tijd, 
die  aldus  de  uitdrukkingswijzen  van  het  menschelijk  lichaam  weer  wist  te 
zien,  die  waarlijk  heenkeek  door  de  huid,  naar  dat  nooit  volledig  aanschouwde 
wonder  van  den  arbeid  der  zenuwen  en  spieren.  Het  is  immers  alles  zóó 
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samengesteld,  het  schijnbaar  eenvoudigste,  de  werking  tegelijk  van  ledematen, 
van  welke  we  er  tegelijk  toch  maar  één  kunnen  zien.  En  dat  dacht  de  klassiek- 
geheeten  schijnjuistheid  te  hebben  begrepen  en  overwonnen  1 Rodin,  naturist , 
is  gekomen  met  zijne  liefde  voor  de  natuur,  om  de  onmacht  en  onkunde  van 
het  academisme  met  voorbeelden  aan  te  toonen.  Zoo  zien  wij  zijne  prediking 
van  de  pracht  der  natuur,  de  heerlijkheid  van  het  leven,  dubbel : door  de 
gedachte  in  zijne  werken  èn  door  de  pracht  van  zijne  werken  leert  hij  ons,  meer 
schoonheid  van  de  natuur  te  zien.  Nu  slaat  zijn  lyriek  in  volle  kracht  uit,  en 
toont  ons  de  majesteit  van  het  vleesch  in  een  vrouweromp  zóó  hevig  van 
schoonheid,  als  dat  lijf  van  de  Muze,  die,  op  het  definitieve  beeld,  boven 
Victor  Hugo  zal  zweven.  Dan  speelt  zijn  meesterschap  met  haar  gracie,  doch 
zulk  gewaagd-belangrijk  spel  als  in  die  zóó  het  vulgaire  naderende  en  toch 
niet  terugstootende  houding  van  La  Femme  au  livre.  Onbelangrijk  is  het 
nooit;  alleen  — natuurlijk  — dikwijls  voor  ons  té  belangrijk.  Maar  dan 
tracht  men  te  leeren  bewonderen. 
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De  avond  was  gevallen.  Over  de  uiterwaarden  en  over  de  rivier,  gene  als 
een  zilveren  lint  omkronkelend,  wasemde  de  wit-grijze  nevel  door  de  afkoeling 
gevormd  der  luchtlagen,  die  de  zomerzon  eerst  gekoesterd  en  gestoofd,  einde- 
lijk schier  gezengd  had. 

Langs  den  straatweg,  die  zich  door  het  liefelijk  Veluwsche  dorp  slingerde, 
was  de  laatste  huifkar,  schokkende  bij  den  slependen  stap  van  het  moede 
boerenpaard,  verdwenen.  Voor  de  nette,  hier  en  daar  onder  het  lommer 
schuilende,  burgerhuisjes  zaten  nog  enkele  mannen  en  vrouwen.  Zij  ademden 
begeerig  de  koeltjes  in,  aanzwevend  van  den  kant  der  rivier  en  aan  de  overzijde  de 
hitte  temperend  in  de  boschjes,  die  de  onafzienbare  gerooste  Veluwsche  heide- 
vlakten omzoomden.  Een  korte  poos  maar  mochten  ze  zich  het  verfrisschend 
bad  gunnen,  want  de  nieuwe  dag  lichtte  voor  hen  al  zeer  vroeg  aan. 

Dat  was  anders  in  de  van  ouds  bekende  herberg:  „het  logement”  in  het 
midden  dezer  eeuw,  „het  familie-hotel,  het  Vliegend  Hert”  in  onze  dagen  ge- 
heeten.  De  talrijke  „logé’s”  hadden  minder  rekening  te  houden  met  het 
krieken  van  den  dag  en  voelden  zich  nu  eerst  behagelijk  aan  de  tafeltjes 
onder  de  breedgetakte  beukenboomen  op  de  kiezels  van  de  zoogenaamde 
„overplaats”. 

„Het  Hotel”  zelf  aan  den  anderen  kant  van  den  straatweg  was  als  uitge- 
storven. Keuken-  en  werkmeid  zaten  op  de  rieten  stoelen,  die  anders  de 
gasten  innamen,  te  knikkebollen  en  in  menigerlei  klank  uiting  te  geven  aan 
’t  innerlijk  gesmaakt  genot,  — daarin  slechts  van  verre  gevolgd  door  den  huis- 
knecht, die  den  gebochelden  rug  niet  heel  makkelijk  het  juiste  standpunt  wist 
te  geven  en  schuivend  en  krakend  in  den  makkelijken  leunstoel  telkens  op- 
schrikte. Tot  zijn  eer  zij  gezegd,  dat  zijn  uitwas  daarvan  niet  de  eenige  oor- 
zaak heeten  mocht,  maar  ook  ’t  gevoel  van  plicht.  De  „baas”  en  de  „vrouw” 
toch  — hij  kon  nooit  goed  wennen  aan  de  hem  voorgeschreven  titulatuur 
van  „patroon”  en  „juffrouw”  — hadden  de  oogen  nog  wijd  open  in  ’t  achter- 
huis en  zij  hadden  den  heelen  dag  meê  gesloofd;  daarom  ging  ’t  niet  aan, 
dat  hij,  Sas,  die  hun  brood  in  zomer  en  herfst  at  en  in  de  fooien  deelde,  zijn 
kijkgaten  nu  al  ging  sluiten  ...  1 maar...  daar  klonk  uit  den  hoek  waar  hij 
zat  in  eens  een  snurk,  zoo  in-gezond  en  goed  gemeend,  dat  de  beide  anderen, 
die  nooit  wisten  van  gemoedsbezwaren,  er  even  van  wakker  schokten. 

’t  Was  waar:  baas  en  vrouw  Kloppers  hadden  de  oogen  nog  wijd  en  waag 
open.  In  de  kamer,  vroeger,  toen  het  tegenwoordig  hotel  nog  maar  een 
boerenkroeg  was,  het  pronkvertrek,  brandde  de  petroleumlamp  helder,  ’t  Was 
er  benauwd  warm  al  stonden  de  twee  kleine  vensters,  op  de  rivier  uitkomend, 


MENEER  FRITS. 


215 


ook  open.  Reerend  had  zijn  pet,  steeds  zijn  onafscheidelijke  hoofdbedekking, 
ver  naar  achteren  geschoven,  waardoor  zijn  glimmende  schedel,  slechts  van 
enkele  dunne  vlokken  grijs  haar  omkringd,  zich  goed  te  zien  gaf,  en  Miete 
had  haar  halskraagje  afgelegd  en  de  haken  van  haar  bovenlijf  losgemaakt, 
eerst  de  bovenste,  toen  langzamerhand  den  een  na  den  ander,  tot  ze  haar 
hals  en  het  bovendeel  van  haar  boezem  meer  dan  gissen  liet.  Beerend  keek 
niet  naar  haar  rijkdom  evenmin  als  zij  naar  zijn  armoede.  Ze  hadden  ’t  alle- 
bei te  druk  met  de  „nering,”  met  welk  woord  zij  al  wat  ze  aan  roerende  en 
onroerende  goederen  bezaten,  gewoon  waren  aan  te  duiden. 

Een  aardig  tafreeltje,  die  twee,  gezeten  onder  de  hel  lichtende  lamp,  aan 
de  houten  tafel  op  vier  stevige  pooten  en  met  een  zwaar  eikenhout  blad  ge- 
dekt, de  hoofden  bij  elkaar  gestoken,  cijfers  zettend,  de  guldens  en  rijksdaal- 
ders opstapelend  in  een  spanen  doos  en  de  munt-  en  bankbilletten,  als  met 
een  zoete  streeling  der  vingeren  neervlijend  in  een  kistje  van  gegalvaniseerd 
ijzer  met  zeer  bijzondere  sluiting! 

Z ij  hield  de  pen  en  schreef,  maar  h ij  gaf  op  ; z ij  telde,  trok  af,  vermenig- 
vuldigde of  deelde ; maar  h ij  rekende  in  alle  stilte  met  het  hoofd  haar  na, 
zei  soms,  hoewel  met  eenige  aarzeling,  dat  haar  optelling  niet  deugde,  en  . . . 
kreeg  waarlijk  meestal  gelijk. 

Hoe  was  ’t  mogelijk  1 Hij  had  haast  niet  school  gegaan ; was  maar  . . , een 
boerenkinkel . . . neen,  dat  zei  ze  sedert  jaren  niet  meer,  had  ze  alleen  maar 
durven  gebruiken,  toen  ze  nog,  zoo  als  ze  ’t  nu  noemde:  alles  „verkeerd” 
zag.  N u zei  ze,  hem  in  de  licht  blauwe  oogen  kijkend,  die  zoo  helder  en 
vredig  straalden:  „Hoe  kom  je  er  toch  toe?  ’t  Blijft  maar  zuiver  in  je  boven- 
verdieping, Beer,  en  ’k  merk  niet  dat  je  er  ooit  schommelt”. 

Met  dit  laatste  woord  bedoelde  ze  de  befaamde  Noord-Hollandsche  kleine 
schoonmaak  in  November,  die  veel  minder  beteekende  dan  de  groote  in  Mei. 
Voor  derden  was  de  zin  der  opmerking  niet  zoo  grif  te  vatten,  maar  voor  Beer 
opperbest;  want  met  een  erg  zoet  lachje  antwoordde  hij,  dat  juist  omdat  hij 
den  boel  op  zijn  bovenverdieping  nooit  omhaalde,  het  er  zuiver  bleef,  „want 
veel  schommelen  brengt  vuil  1” 

Een  groot  verschil  van  jaren  bij  die  twee ! 

Beer  was  wel  twintig  jaar  ouder  en  het  hard  werken  in  de  open  lucht  bij 
warmte  en  koude  had  diepe  sporen  achter  gelaten. 

Bovendien  had  moeder  Natuur  niet  het  voornemen  gehad  iets  moois  van 
hem  te  maken.  Grof  was  de  bouw  van  zijn  lichaam  — handen  en  voeten 
waren  breed ; diepe  groeven  liepen  de  neerhangende  wangen,  de  dikke  neus- 
vleugels langs,  ’t  Was  of  bij  den  opbouw  alles  was  verwaarloosd  om  wat  er 
aan  vormkracht  aanwezig  was  te  besteden  aan  voorhoofd  en  oogen.  Het 
eerste  was  breed  en  gewelfd,  van  de  slapen  af  geplat  en  had  een  zoo  blanken 
tint  alsof  de  zon,  die  wang  en  nek  gebruind  en  geblakerd  had,  nooit  gewaagd 
had  er  op  te  branden ; en  de  oogen  ...  ze  toonden  een  zeldzaam  blauw, 
meest  klaar  als  het  uitspansel  bij  strenge  vorst,  maar  soms  ook  wemelend 
van  zacht  licht,  schijnend  door  een  lichten  nevel. 
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En  zijn  Miete  . . . ! In  alles  bijna  het  tegendeel.  Was  h ij  in  al  zijn  be- 
wegingen loom,  zij,  als  veêrend  op  de  kleine  voetjes.  Zij  gleed  de  rapsten 
voorbij,  was  de  handigsten  te  gauw ; woonde  de  ernst  meestal  in  den  blik  zijner 
oogen,  vroolijkheid  en  lust  scheen  in  de  hare  wel  een  zomertent  te  hebben 
opgeslagen,  en  dat  scheen  zeer  goed  te  passen  bij  haar  lief  gezicht,  jeugdig  nog 
en  blozend,  al  was  ze  de  veertig  reeds  meer  dan  twee  jaren  voorbij. 

Hoe  had  ze  hém  kunnen  trouwen,  hém  den  plompen  zoon  van  een  tapper, 
zij,  de  kleine  heks,  die  in  de  stad  waar  ze  geboren  was  zelfs  fransch  had  ge- 
leerd en  vooral  eenige  maniertjes,  die  je  aanlokten,  je  betooverden,  zei  de 
dorpswaereld. 

Ja,  ja,  ze  herinnerde  ’t  zich  in  de  eerste  jaren  van  haar  huwelijk  nog  heel 
goed,  dat  ze  doorging  voor  de  mooiste  deern  in  den  omtrek  en  dat  ze  daar 
erg  veel  last  van  gehad  had,  toen  ze  achter  de  toonbank  stond  van  den 
eenigen  manufactuurwinkel  op  het  dorp.  ’t  Waren  niet  alleen  boerenvlegels, 
„vet  boven  vleesch  kiezend”  had  ze  wel  eens  heel  zachtjes  en  glunder-lachend 
gemompeld ; maar  dat  was  al  erg  lang  geleden  . . . heel,  heel  lang  , . . naar 
haar  voorkwam  langer  zelfs  dan  ze  levensjaren  telde.  Dat  haar  glimlach  nóg 
vleien,  haar  bruingrijze  oogjes  nóg  lokken  konden,  haar  wangen  nóg  bloosden 
en  donsden  als  een  rijpe  perzik,  dat  wist  ze  óók  nog  wel  heel  goed ; maar 
hoorde  ze  en  wilde  ze  nu  ook  maar  alleen  hooren  van  haar  Beer  en  haar 
Geer,  van  haar  ouden  man  en  haar  jongen  zoon. 

Of  ze  bezig  was  zóo  iets  te  denken,  terwijl  Beer  de  beide  deuren,  die  de 
bedstee  overdag  afsloten,  opende,  het  ijzeren  geldkistje  in  de  gespierde  hand, 
en  het  blij  gelaat  naar  haar  toegekeerd,  wegstopte  in  de  alleen  hem  en  haar 
bekende  bergplaats?  ’t  Kan  zijn.  Hij  knikte  haar  zoo  m-hartelijk  toe  bij  de 
opmerking,  doelend  op  dat  kistje:  „Twee  honderd  vijftig  gulden,  schoon  I We 
hebben  zegen,  Miet!  Het  huis  weer  propvol  en  de  hooiprijzen  stijf  1”  En  zij 
beantwoordde  dat  met  een  gelijk  knikje  en  in  beider  oogblik  was  ’t  zelfde  te 
lezen:  „Alles  voor  onzen  jongen.” 

Gestommel,  geschuifel  van  buiten!  Glijden  van  pantoffels  en  stampen  van 
dikke  schoenzolen  in  de  nabijheid ! Miet  opende  een  luikje,  waar  achter  een 
klein  venster,  dat  in  een  groote  keuken  uitkeek,  vroeger  de  tapperij,  maar 
sedert  de  welvaart  in  „’t  Vliegend  Hert”  haar  intrek  had  genomen,  het  labo- 
ratorium geworden,  dat  zeer  gewaardeerde  proeven  van  culinaire  vinding  had 
opgeleverd.  Zij  staarde  aanvankelijk  in  een  zwarte  duisternis  en  trappelde 
daarbij  met  de  voetjes  van  drift.  „Dat  luie  dienstvolk!”  Ze  stiet  het  venstertje 
open  en  het  klonk  snerpend:  „Bennen  jelui  nóg  aan  ’t  dutten?” 

„De  stakkerds,  Miet ! Met  het  lemieren  van  den  dag  al  op  de  been,  moet 
je  denken,”  viel  Beer  bedarend  in. 

„Dat’s  mijn  compartement,  Beerend  1”  klonk  het  beslissend;  maar  er  volgde 
dadelijk  op:  „Daar  zijn  de  luilakken  eindelijk!” 

Beer  toonde  weer  zijn  wit  lachje ; waarop  zij  puntig  opmerkte : „Jij  hebt 
goed  lachen.  Ik  heb  op  te  passen,  dat  we  in  goeden  roep  blijven!” 

De  keuken  stond  nu  in  eens  in  vol  licht.  Zij  zag  Sas  de  trap  opgaan  met 
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de  groote  lamp,  de  kokkin  aan  ’t  fornuis,  de  werkmeid  tal  van  blakers  in 
de  hand  met  een  onaangestoken  nachtkaars,  van  zestien  in  ’t  pond,  den  weg 
van  Sas  naar  boven  volgen.  Het  venstertje  klepte  dicht  en  verdere  scherpe 
woorden  bevroren  Miete  op  de  rappe  lippen. 

,,Heb  ’k  ’t  wis  of  mis,  hoor  ik  daar  de  bus  niet?”  zei  Beer.  ,,’t  Is  om-ende-bij 
tien.  — Voel  je  van  daag  ook  niet  wat  vreemds  van  binnen,  Miet?” 

„Waarover?” 

„Als  Geer  ’t  eens  niet  haalde  1 Ze  vragen  soms  dikwijls  verkeerd  en  bren- 
gen de  jongens  er  mee  in  de  war.” 

„Geer  zeker  niet,  hoor?  Die  weet  altijd  wat  hij  te  weten  heeft,  net  als  ik 
in  mijn  jeugd.  En  zoo  ’n  examen  van  eerste  surnumerair  of  hoe  heet  het 
precies,  is  voor  een  domoor  niet  eens  zwaar,  hoorde  ik  Meester  laatst  zeggen. . . 
en  die  weet  van  heel  nabij  hoe  een  domoor  er  uitziet  en  is  toch  met  glans 
door  zijn  proef  gekomen,  zooals  hij  zeit,  en  zoo’n  proef,  altijd  naar  zijn  zeggen, 
was  veel  zwaarder  dan  ze  voor  ’t  eerst  zoo’n  surnumurair  opleggen.” 

„Daar  heb  je  schoon  gelijk  in.  Onze  jongen  heeft  meer  handigheid  in  zijn 
pink  dan  Meester  in  zijn  groot  hoofd,  al  meent  hij  ook  glad  het  contrarie.” 
Beer  lachte  daarbij  heel  tevreden.  Maar  een  oogenblik  later  kwam  de  onrust 
weer  bij  hem  boven.  Starend  op  de  door  hem  steeds  bewonderde  plaat  aan 
den  witgekalkten  wand,  voorstellend:  de  Prins  van  Oranje  bij  Bautersen,  in  ’t 
donkerblauw,  de  vluchtende  Belgen  in  ’t  vuil  geel  en  de  hen  vervolgende 
Nederlanders  in  ’t  bloedrood,  schudde  hij  bedenkelijk  het  hoofd,  terwijl  de 
pet  weer  op  de  haar  behoorende  plaats  werd  geschoven : „Zoo’n  speelsch 
jong  dwaalt  zoo  deksels  gauw  af;  op  ’t  stuk  van  ’t  „sterfrecht”  heeft-ie  me 
gezeid,  is  ie  donders  zwak  en,  let  op,  daar  zullen  ze  juist  op  afkomen.  En 
als  dan  zoo’n  mooi  lachebekje  op  eens  in  zijn  hersenkas  opschiet  ....  de 
jongen  heeft  er  de  jaren  voor  en  de  genieïgheid  ook....!”  bij  welke  laatste 
woorden  hij  met  eenigen  trots  de  kromme  vingers  van  zijn  linkerhand  langs 
de  beenige  bruine  en  niet  zuiver  geschoren  kin  liet  heenglijden. 

„Maar  Beer  . . . . i maar  Beerend,  hoe  kom  je  daar  op!  Niet,  dat  hij  er  niet 
heel  goed  uitziet  . . , . 1 maar  dan  zou  i k toch  wel  iets  gemerkt  hebben  .... 
Hij  vertelt  me  alles.” 

„Dat  spreek  ik  niet  tegen.  Maar  zie  je,  daar  komt  het  eigenlijk  op  an: 
doet  ie  ’t  a 1 1 ij  d ?” 

Misschien  had  vrouwlief,  prat  op  ’t  onkreukbaar  vertrouwen  van  haar 
jongen,  weer  een  spits  antwoord  niet  kunnen  binnenhouden,  zoo  niet  Beers 
ooren  nog  eer  dan  de  hare,  die  meestal  toch  veel  scherper  waren,  zware 
wielen  hadden  hooren  ratelen  en  Beers  stramme  beenen,  waarbij  de  hare  wel 
vleugels  leken,  het  eerst  den  drempel  van  de  haastig  opengerukte  buitendeur, 
die  naar  het  erf  en  vandaar  naar  den  straatweg  voerde,  waren  overgewipt. 

„Hij  is  erl”  wilde  hij  Miete  toevoegen,  maar  ’t  hoefde  niet;  ze  stond  al 
vlak  naast  hem  en  liep  harder  dan  hij  naar  haar  jongen,  die  in  éen  sprong 
van  den  bok  op  den  grond  kwam.  Eer  zijn  voet  nog  grond  voelde  klonk  het: 

„Klaar,  hoor!  Klaar!  Toch  niet  over  me  in  de  klem  gezeten?” 
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„Ik,  geen  oogenblik!”  riep  Moeder,  de  armen  naar  hem  uitstrekkend. 

„Vader  wel,  wil  ’k  wedden!”  En  Gerard  scheen  moeders  arm  in  ’t  donker 
niet  te  zien,  maar  vaders  knoestige  hand  wel. 

Hij  moest  vertellen,  zei  Moeder;  maar  Vader  schoof  hem  dadelijk  een  glas 
bier  toe  wat  zijn  Geer  in  eens  naar  binnen  sloeg.  Toen  hij  ’t  glas  neerzette 
zag  hij  Moeder  een  paar  dikke  boterhammen  met  ham  aandragen. 

„Daar  zou  ’k  nog  meer  dorst  van  krijgen!  Liever  nog  een  glas!” 

Vader  vroeg:  „Was  ’t  niet  heet  op  de  boot?”  ]\Ioeder:  „Heb  je  nog 
kennissen  gezien?”  De  eerste  vraag  werd  bevestigend,  de  tweede  ontkennend 
beantwoord. 

En  nu  volgde  het  verhaal,  bijna  ademloos  door  de  oudtjes  aangehoord  en 
dus  heel  gauw  ten  einde.  Maar  tegen  ’t  slot  aarzelde  Gerard  een  beetje  en 
met  iets  roods  op  zijn  wangen  en  iets  wreveligs  in  zijn  stem  kwam  ’t  er  uit, 
dat  hij  nog  wel  rond  drie  jaren  te  wachten  had  eer  hij  al  zijn  examens  achter 
den  rug  zou  hebben  en  benoemd  kon  worden. 

„Tot  wat?  Tot  klerk?” 

„Neen,  tot  candidaat.” 

„Dan  ben  je  pas  drie  en  twintig”  riep  Moeder. 

„’t  Is  toch  een  heele  tijd  wachten  voor  zoo’n  jongen  eer  hij  „mijnheer” 
wordt,”  merkte  Vader  op  ernstigen  toon  aan,  maar  het  lachje  dat  er  bij 
kwam,  liet  gissen  dat  er  iets  uijigs  in  de  opmerking  moest  liggen;  en  Geers 
wangen,  die  erg  kleurden,  zeiden  genoeg  dat  de  jongen  begreep  waar  ’t 
oolijk  Vaartje  op  doelde. 

„Maar  ’t  hoeft  dan  ook  niet  zóó  lang  te  duren  eer  je,  al  is  ’t  ook  maar  als 
3e  klas  Surnumerair  op  een  kantoor  hier  vlak  in  de  buurt  komt ; en  dan  ben 
je  immers  ook  al  een  mijnheer!”  riep  Moeder,  die  alleen  maar  van  „post-” 
of  van  „rijksbelastingkantoren”  iets  af  scheen  te  weten. 

„Laat  hem  maar  wat  blijven  in  ’t  Vliegend  Hert  en  van  Sas  het  „dienen” 
leeren  !”  merkte  Vader  gewichtig  aan. 

Miete  zag  haar  man  nu  met  een  ongewonen  blik  aan ; scherpe  woorden 
kwamen  haar  op  de  lippen,  maar  gelukkig  er  niet  over.  Vroeger  hadden  ze 
dat  dikwijls  gedaan,  maar  van  lieverlede  minder  en  minder. 

Toch  had  ze  nu  weer  in  eens  den  boerenkinkel  met  zijn  bekrompenheid, 
zijn  maar  niet  te  overwinnen  slaafschen  zin  en  den  afgesloofden  sukkel  met 
zijn  naar  den  grond  gebogen  rug  voor  zich  meenen  te  zien.  Maar  gelukkig, 
't  bleef  bij  de  opmerking,  haastig  en  bijtend : „dat  zou  je  geld  kosten, 
Beerend,  en  daar  heb  je  ’t  gewoonlijk  niet  op;  want  dan  had  je  bij  den 
dorpssnijer  een  heel  nieuw  bombazijn  pak  te  bestellen.  Of  wou  je  misschien 
Sas  om  een  van  zijn  afleggers  voor  Geer  vragen?” 

Beerend’s  knoestige  handen,  die  op  de  tafel  lagen,  gleden  er  van  af,  vonden 
een  steun  op  de  knieën  en  trilden  daar  even. 

„Moê,  ’t  was  maar  een  ui  ! ’k  Wed  dat  Vader  de  eerste  zou  wezen  om  me 
naar  boven  te  jagen  als  hij  me  naast  of  achter  Sas  zag  loopen  1”  riep  Gerard, 
en  Moê  voelde  eensklaps  grooten  spijt,  dat  zij  zich  weer  eens  had  laten  ver- 
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schalken  door  een  gevoel  van  jaloezie,  altijd  gewekt  als  Gerard  Vader  meer 
gelijk  gaf  dan  haar. 

In  ’t  Hotel  was  ’t  stil  geworden.  De  trappen  hadden  straks  gekraakt  onder 
de  haastige  voeten,  de  gangen  en  portalen  geëchood  van  ’t  goê-nacht-zeggen 
der  naar  de  slaapkamers  gaande  logés.  Sas  sleepte  nu  alleen  nog  zijn 
brandende  pantoffels  en  zijn  erg  zwaar  geworden  rug-uitwas  van  boven  naar 
beneden  en  lokte  uit  de  planken  geluiden,  die  veel  van  ingehouden  zuchten 
hadden. 

De  dorpsklok  sloeg  twaalf.  . . . ’t  Was  buitengewoon  laat.  . . .1 

En  toch,  daar  sprong  de  buitendeur  van  ,,’t  Vliegend  Hert”  met  groot  geraas 
open,  en  klonk  er  in  de  gang  een  forsche  stem,  die  Sas  eerst  tot  staan,  in 
’t  volgend  oogenblik  weer  op  de  trap  naar  boven  en  toen  weer  in  allerijl 
naar  beneden  tot  de  huiskamer  van  ,,de  vrouw”  bracht,  waar  hij,  het  hem 
bevolen  ,, aantikken”  glad  vergeten,  zonder  verlof  binnen  stond  met  de  tijding ; 
„een  mijnheer  vraagt  naar  Uweesl” 

„Naar  mij?” 

„Naar  juffer  Mietje.  Heilig,  vrouw.  Speciaal  Mietje 

„Zóó  laat,  en  je  laat  hem  alleen  in  ’t  eetsalon  ....  1” 

„’t  Is  er  een  van  den  rijkdom....  dat  merkte  ik  al  dadelijk.  „Pak  anl” 
riep  hij  zoo  gauw  als  hij  me  zag;  en  hij  wierp  me  zijn  stofjas,  dien  hij  op 
zijn  arm  droeg,  in  ’t  gezicht,  ’t  Is  er  een,  die  centen  heeft  of  ik  heet 
niet  Sas.” 

Juffrouw  Miete  knapte  voor  ’t  spiegeltje,  hangende  vlak  tegenover  de  kos- 
telijke prent,  straks  reeds  gewaardeerd,  zich  wat  op  en  ging  hem  voor.  ’t  Zal 
voor  een  kamer  wezen,  dacht  ze.  Er  was  er  nog  een  open,  maar  een  heel 
kleintje.  „Nummer  elf  kan  hij  krijgen,”  zei  ze. 

„Maar  vrouw,  ’t  is  een  heele  banjer.” 

De  vrouw  was  de  trap  al  op ; maar  hij  haalde  haar  toch  nog  in  op  het 
portaal  vlak  voor  de  „glazen  deur”  van  ’t  salon,  en  daar  week  ze  plotseling 
met  een  schok  achteruit,  terwijl  ze  met  een  andere  stem  als  haar  eigene  iets 
zei,  wat  hij  niet  verstond.  Toen  begon  ze  te  waggelen  alsof  ze  dronken  was, 
zei  hij,  toen  hij  later  alles  in  geuren  en  kleuren  vertelde,  stak  de  bevende 
hand  uit  naar  de  trapleuning  en  liet  zich  naar  beneden  glijden,  ’t  Was 

g 1 ij  d e n.  Zoo  iets  had  Sas  van  de  vrouw  nooit  nog  gezien  en  hoopte  hij 

ook  nooit  meer  bij  te  wonen,  want  dat  zou  schade  doen  aan  de  onderdanig- 
heid. Hij  was  haar  nagegleden  en  hoorde  beneden  haar  hijgend  zeggen,  dat 

ze  een  duizeling  gekregen  had  en  bijna  niet  wist  waar  ze  was  en  wat  ze  zei. 
En  van  boven  klonk  een  driftig  geschel.  De  eenige  die  bedaard  scheen  te 
blijven  was  Beerend,  die  haar  in  zijn  armen  ópving,  terwijl  Gerard  op  vaders 
wenk  de  deuren  der  bedstee  opende. 

„Ga  voor  mij  naar  boven,  jongen!  Ik  moet  hier  blijven,  anders  ging  ik 
wel,  dat  spreekt.  Sas,  ga  mee  met  Geer  ....  den  jongeheer  . . . .” 

„Neen,  neen,  dat  niet!”  riep  Miete  en  sloeg  met  de  hand  wild  tegen  de 
beddeplank;  maar  Geer  en  Sas  waren  al  naar  boven.  Toen  gene  na  een  goed 


220 


elsevier’s  GEÏLLUSTREERD  maandschrift. 


half  uur  terug  kwam,  gluurde  moeders  bleek  en  vertrokken  gelaat  tusschen 
de  chitsen  bedstee-gordijnen  heen ; elk  woord  van  Geer  zoog  ze  angstig  en 
en  toch  begeerig  in. 

„Sas  had  gelijk,”  verzekerde  Gerard,  ,,’t  i s een  mijnheer  ; hij  ordonneerde 
een  toddy  en  een  ruime  kamer  met  vérgezicht.  Van  avondeten  zou  hij  maar 
afzien  nu  hij  zag  hoe  ’t  hier  toeging.  In  de  stad,  waar  hij  vandaan  kwam, 
begonnen  ze  nu  eerst  wakker  te  worden  en  hier  sliepen  ze  zeker  al  als  mar- 
motten. Waarom  juffrouw  Miete  niet  kwam?  Hij  had  er  op  gerekend  met 
haar  en  met  Beerend  Kloppers,  zoo  die  er  al  niet  onder  lag,  gezellig  als  van 
ouds  een  glas  bier  te  drinken.  „Zóo,  is  ze  niet  wel?  Een  saaie  boel,  hoor! 
Nu,  dan  maar  naar  kooi!”  Waren  er  muggen  of  ander  ongedierte  dan  zou 
hij  gaan  schellen  tot  het  heele  convent  wakker  werd.  Dat  kon  een  vastelavond- 
pret  geven  in  de  gangen ! En  hij  had  daarbij  zoo  luidkeels  gelachen,  dat  Gerard 
gevreesd  had  uit  alle  slaapkamers  het  gebod  van  stil  te  wezen  te  hooren. 
„Kom  an,  piccolo!”  Geer  had  het  woord  goed  onthouden,  al  begreep  hij  niet 
wat  ’t  beteekende  — - „licht  me  voor!...  hem  met  dat  vraagteeken  van  achteren 
stel  ik  aan  tot  mijn  lijfknecht.  Mijn  bottines  knellen  me.  Zonder  me  pijn  te 
doen  trek  je  ze  me  uit ; en  mijn  kleeren  schuier  je  beneden  schoon.  De 
stof  die  er  uit  komt  is  voor  jou.”  Toen  hij  zijn  kamertje  zag  kwam  zijn 
kwade  luim  weer  boven  en  toen  hij  zijn  ledikantje  in  ’t  oog  kreeg,  had  hij 
Sas  bevolen  het  bed  er  uit  te  nemen  en  op  den  grond  te  spreiden,  want  hij 
voelde  zich  niet  onnoozel  genoeg,  om  in  een  wieg  te  slapen,  ,,’t  Is  een  leuke 
baas,”  besloot  Geer  „maar  als  je  zelf  saai  bent,  dan  heeft  geen  aardigheid  vat 
op  je”  en  met  die  wijsgeerige  opmerking,  gevolgd  door  een  herhaald  geeuwen 
nam  de  tot  piccolo  verdoopte  van  Vader  en  Moeder  afscheid. 

Beerend  bleef  nog  een  tijdlang  voor  de  bedstee  zitten,  steeds  met  bezorgd- 
heid naar  de  lieve  zieke  kijkend,  die  zich  heen  en  weer  bewoog  en  niet  tot 
rust  kwam.  Eindelijk  moest  hij  van  zijn  lang  verborgen  gehouden  ongerust- 
heid doen  blijken  en  vroeg  hij  zacht:  „Miete,  beste  Miete,  ken  je  me  nog  t” 

„Goeje  Beer  ....  1 ’t  Is  niets,  hoor  ! . . . . de  warmte  deê  ’t  . . . . ’k  Moet  den 
slaap  zien  te  vatten,  maar  als  je  me  zoo  zit  aan  te  kijken,  gaat  het  niet,  goeierd!” 

De  goeierd  haastte  zich  heel  zacht  de  kamer  uit  te  sluipen;  hij  liet  haar 
de  ruime  bedstêe  en  vergenoegde  zichzelven  met  op  een  paar  matten  stoelen 
in  de  keuken  zich  uit  te  strekken.  Hij  bleef  ’t  zich  opdringen,  dat  de  duizeling 
alleen  maar  van  de  warmte  kwam.  Maar  ....  Miete  was  altijd  zoo  in-gezond 
geweest  ....  en  dan  kon  er  juist  zoo  op  eens  iets  ergs  komen  en  ’t  gauw 
doen  afloopen  .... 

„Lieve  God”  prevelde  hij,  „doe  me  dat  niet  aan  1 Zonder  haar  ben  ’k 
maar  een  stuk  vermolmd  hout!”  Er  was  nog  veel  meer,  dat  hij  vragen  wou, 
maar  hij  had  altoos  zoo  weinig  woorden.  Wat  voelde  hij  zich  gejaagd  en  be- 
klemd in  de  keel!  Ja,  dat  was  óók  van  de  warmte  evenals  bij  zijn  Mietl  Hij 
luisterde ; telkens  hoorde  hij  beweging  in  de  bedsteê,  en  er  zacht,  heel  zacht 
zuchten;  en  als  hij  ’t  hoorde,  moest  hij  ’t  ook  doen.  Hij  had  haar  zoo  in-lief! 
Wie  zou  hij  wel  ’t  meeste  liefhebben,  haar  of  zijn  jongen? 
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Dat  wist  hij  niet ; dat  kon  hij  niet  zeggen ; dat  zou  hij  niet  kunnen  al  stond 
er  de  dood  op  ....  ! En  daarover  malend ....  malend,  maar  niet  verder 
komend,  schrikte  hij  in  eens  op.  De  wekker  boven  zijn  hoofd  op  de  meiden- 
kamer liep  af.  ’t  Was  zes  uurl 

Een  heerlijke  frissche  morgen  1 De  logés  aan  de  tafeltjes  buiten  met  groote 
graagte  het  ontbijt  gebruikend  onder  het  gegons  veler  stemmen  1 Geen 
wonder  ook!  Van  lieverlede  waren  alle  met  elkaar  bevriend  geworden,  zoo 
ze  ’t  al  van  vroeger  niet  waren.  In  een  familie-hotel  vroeg  in  den  zomer 
en  bij  mooi  droog  weer  vloeit  meestal  de  ader  der  welwillendheid  overrijk 
en  is  er  meer  ruimte  voor  vleiende  overschatting  dan  voor  vernederende  en 
afbrekende  kritiek,  — mits  ’t  maar  geen  nieuweling  gelde,  bij  de  meesten 
onbekend.  En  die  bevond  zich  van  morgen  onder  hen.  Wie  was  die  zwaar- 
lijvige heer  die,  de  gedeukte  flambard  met  slappen  breeden  rand  op  ’t  forsche 
hoofd,  lichtgrijs  jacquet  en  pantalon  al  fladderend  om  de  leden,  onachtzaam 
en  maar  even  groetend  de  rijen  door  was  gegaan,  op  den  voet  gevolgd  door 
Sas,  heel  gedienstig  lieve  plekjes  aanduidend,  die  telkens  met  een  stroeven 
knik  werden  geweigerd  ? Eindelijk  werd  er  een  gevonden,  dat  niet  al  te 
veel  beneden  den  rechtmatigen  eisch  bleek. 

Een  haastige  optelling  van  wat  er  begeerd  werd  volgde  en  Sas  sukkelde 
verder  en  ging,  beladen  met  boodschappen,  die  meestal  afkeuringen  en  waar- 
schuwingen inhielden,  vrij  kras  geformuleerd,  op  een  sukkeldrafje  naar  ’t 
hoofdgebouw  terug. 

Een  ontbijt  werd  den  onbekende  gebracht ; ’t  was  erg  aanstellerig-rijk 
naar  veler  meening,  want  ’t  bestond  uit  biefstuk  met  gebakken  aardappels, 
eenige  kleine  liflafjes  en  ...  engelsche  ale ; en  dat  alles  werd  gehaast  en 
luid  smakkend  verorberd ; daarna  kwam  ’t  aansteken  van  een  sigaar,  wat 
een  heftig  kuchen  van  verschillende  jonge  dames  in  den  naasten  omtrek 
uitlokte,  weldra  weerklank  vindend  in  de  verste  verte. 

,,Geen  onknap  man!”  fluisterde  een  brood-magere  dame  van  zekeren  leeftijd 
tot  haar  vriendin,  die  zich  in  nog  grooter  tengerheid  verheugde,  maar  eenige 
jaren  jonger  scheen. 

,, Zeker  nog  ongetrouwd”  werd  er  bedeesd  terug  gefluisterd.  ,,Hoe  oud 
schat  je  hem? 

De  oudste  zei:  vijftig,  de  jongste:  niet  meer  dan  vijf  en  veertig. 

Velen  hadden  een  oogenblik  den  verkwikkenden  en  altijd  met  grooten 
lust  verrichten  ochtend-arbeid  gestaakt  en  enkele  dametjes,  echte  aristokraatjes 
te  midden  van  al  die  bourgeoises,  die  zeker  stamgasten  waren  van  dit  wel 
wat  boersch  hotel,  dat  zij,  de  veel  beter  gekleede  en  geëdukeerden,  voor  ’t 
eerst  en  zeker  voor  ’t  laatst  met  een  bezoek  vereerden,  vonden  dien  vreemden 
man  geheel  passend  in  deze  omgeving.  ,,Een  parvenu!"  prevelde  de  eene. 
»Een  kleerenmaker  zeker!”  piepte  een  andere. 

„Frits,  jij  hier!”  klonk  het  eensklaps  uit  den  mond  van  een  eerzaam  pater- 
familias,  oprijzende  uit  de  rij  der  zijnen  — een  gezette  moeder  en  vijf  gezond 
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uitziende  kinderen  — en  het  laatste  reepje  van  zijn  warm  krenten-broodje  nog 
achter  de  gebolde  wangen  vermalend.  ,,Wel,  kaerel,  jij  hier  bij  de  boomen 
en  . . . alleen!  Nu,  meevallen  zal  ’t  je  niet!  De  uren  tellen  hier  dubbel!” 

„Dat  doen  ze  me  overal!”  bromde  de  ander. 

„En  jelui  hebben  verleden  week  je  tienjarig  feest  in  de  Bachelor's  club 
zoo  jolig  gevierd,  he?  Jelui  waren  er  allemaal,  he  ? Jan  Brants  snee  op  de 
beurs  er  danig  van  op!” 

„Ja  met  zijn  vieren  ! De  vorige  keer  waren  er  nog  veertien  Ik  had  gloeiend 
het  land  en  kreeg  ’t  te  benauwd  in  stad  en  meer  dan  genoeg  van  de  vrinden. 
Die  uit  mijn  jeugd  trokken  me  in  eens  aan  — en  van  die  aller  beste  waren 
er  hier.  Jaren  geleden  ben  ik  op  dit  dorp  postklerk  geweest,  ’k  Had  mijn 
pension  in  de  herberg  ’t  Vliegend  Hert ; niets  meer  dan  een  kroeg  toen, 
maar  waar  goed  geschaft  werd  en  voor  weinig  geld,  wat  me  toen  best  leek.” 

„Zeker  was  er  alles  goed:  je  hield,  zoo  lang  als  ’k  je  ken,  van  allerlei 
delicatessen  1”  viel  de  ander  in,  even  naar  zijn  tafeltje  ziende  als  om  den 
afstand  te  meten. 

„Dat  kan  wel!”  hernam  Frits  met  iets  oolijks  in  de  oogen  en  een  vreemde 
trekking  in  de  dikke  lippen  en  de  gevleesde  kin. 

Maar  aan  ’t  gesprek  kwam  plotselings  een  eind.  Frits  zag  een  karretje 
uit  den  stal  aan  den  rivierkant  komen.  „Pardon,  ’k  geloof  dat  de  voerman 
de  persoon  is  die  ik  wat  te  vragen  hebl”  Hij  groette  even,  verwijderde  zich 
snel  en  deed  onder  den  krachtigen  voetstap  de  kiezels  op  zijn  pad  kraken. 

„Met  dien  zou  ’k  ook  liever  eten  dan  vechten!”  klonk  ’t  den  Pater-familias 
bij  zijn  terugkeer  tot  zijn  tafeltje  tegen.  „Is  die  ook  al  weer  kennis  van  je? 
Zeker  een  oud-vrijer?” 

„Geraden.  Frits  Melchers,  vroeger  een  arme  slokker,  maar  na  ’t  sterven 
van  een  neef,  geloof  ik,  bezitter  van  een  bom  duiten.  Wie  ’t  maar  treft! 
Fortuna  is  meest  dom-blind.  Hij  was  een  klein  postambtenaartje  en  werd 
een  Piet,  die  niets  hoeft  te  doen,  niet  eens  zijn  lange  dikke  beenen  te  ver- 
zetten, want  hij  rijdt  eigen  spul,  en  hij  rijdt  goed ! Of  hij  ’t  nog  lang  zal 

doen?  ’t  Zeggen  is  dat  hij  dik  in  de  petroleum  zit.  Hij  liever  dan  ik!”  In 

de  laatste  woorden  lag  halfvoldaan  leedvermaak. 

„Hoor  je...  équipage  ook!”  fluisterde  het  eene  magere  stemmetje  tot  het 
ander.  Zeker  was  hij  hier  gekomen  voor  een  vermageringskuur  en  daarvoor 
werd  als  eerst  geneesmiddel  veel  wandelen  voorgeschreven.  Beiden  vrien- 
dinnen was  dat  ook  opgelegd  maar  — „om  vleesch  te  maken,”  zoo  als  haar 

dokter  het  heette.  Trouw  wandelen  scheen  wel  een  middel  te  zijn  om  zelfs 

tegenovergestelde  uitersten  tot  elkaar  te  brengen  — een  vooruitzicht  dat 
beiden  dames  wel  wat  liefs  beloofde. 

De  onbekende  was  bekend  geworden;  zijn  naam  zweefde  alle  tafeltjes  over. 
Frits  bemerkte  ’t  wel,  maar  zag  niet  om...!  Wat  kon  ’t  hem  schelen  wat 
men  van  hem  zei,  zoo  lang  zijn  beste  vrienden  in  zijn  effekten  trommel 
bleven  wonen ! 

Op  den  straatweg  aangeland,  was  hij  onder  de  heerschappij  gekomen  van 
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de  morgenzon.  Deze  hechtte  zich  aan  hem.  verplichtte  de  dikke  wangen 
schaduwen  te  werpen  op  den  gekleurden  halsboord  en  de  kleine  grauwe 
licht-schuwe  oogen  onder  de  dikke  zware  wimpers  schuil  te  gaan ; maar  de 
forsche  ietwat  gebogen  neus,  den  mond  met  een  wolven  gebit  en  de  machtige 
daarbij  passende  kin  omwindelde  zij  met  een  geel  gouden  schijn,  ’t  Was 
of  ze  er  plezier  in  had  een  zoo  goed  gebootst  stuk  animaal  leven  te  kleuren 
en  te  omgloriën. 

„Zou  hij  ’t  wezen?”  prevelden  de  dikke  lippen,  en  naarmate  hij  ’t  karretje, 
met  een  goed  doorvoeden  hit  bespannen,  nader  kwam,  week  de  twijfel  en 
maakte  plaats  voor  zekerheid. 

De  voerman  in  mouwvest  en  grof  laken,  wijde  broek,  een  pet  op  ’t  hoofd, 
een  zweep  in  den  rossen  knuist  had  hem  van  de  overplaats  zien  aankomen 
en  rangschikte  hem  dus  onder  de  zeer  gewaardeerde  menschensoort,  die  hij 
,,de  rijkdom”  noemde;  daarom  tikte  hij  onder  ’t  opstijgen  even  aan  zijn  pet. 

„Beerend  . . . ? Ja  waarachtig ! maar  erg  door  je  haar  gegroeid,  ouwe  ! Hoe  . . . 
ken  je  me  niet  meer?” 

De  aangesprokene  deed  het  niet ; toch  vorderde  naar  zijn  meening  de 
beleefdheid  dat  hij  ’t  wel  deê.  Daarom  mompelde  hij : ,,’k  Zou  haast  zeggen  1” 

„Kom,  geen  fratsen,  ouwe  jongen!  Ken  je  Frits,  zoo  als  je’em  altijd  noemde, 
eerste  en  eenige  klerk  aan  ’t  postkantoor  hier,  niet  meer?” 

„Wel,  wel,  je  zou  zeggen!  ’k  Was  ’t  half  vergeten!  Je  was  een  vroolijke 
mos,  zal  ’k  maar  'reis  zeggen,  en  niet  zoo  dik  als  nou.  ’t  Is  je  zeker  goed 
gegaan”  voegde  hij  er  aan  toe,  toen  hij  den  dikken  gouden  horloge-ketting 
langs  het  vest  zag  flikkeren. 

„Beroerd  goed.” 

„Ben  je  getrouwd  of  dat  geweest?” 

„Maar  verstandig  een  vrijer  gebleven,  hoor!  En  hoe  maakt  Mie  ’t?” 

„He?  Was  jij  te  met  de  late  gast  van  gister  avond?” 

„Ja.  en  ’k  denk  lang  te  blijven  en  goed  te  verteren  ook,  als  jelui  ’t 
ten  minste  er  naar  maken,  ’t  Is  waar  ook,  je  piccolo  — Beer  begreep  gauw 
dat  ’t  de  fransche  naam  zou  wezen  van  een  ie  soort  huisknecht  — „zei  me 
dat  Mietje  ziek  was  en  niet  boven  kon  komen,  wat  ik  had  willen  hebben, 
’k  Dacht  dat  ze  al  lang  naar  een  bezoek  van  mij  zou  hebben  uitgezien.” 

„Best  mogelijk  dat  ze  ’t  dee  ; maar  zeggen  dee  ze  ’t  nooit.” 

„Is  ze  ziek?’’ 

„De  warmte  van  gister,  vat  je  1 anders  en  ook  nu  weer  van  zessen  klaar. 
Ze  is  daar!  — ga  „gunnen”  kant  op  — „en  hij  wees  in  de  richting  die  hij 
straks  af  was  gekomen,  „daar  achter,  daar  huizen  we  ’s  zomers.  Stil,  Hannes,” 
klonk  het  streng  tot  den  van  ongeduld  trappelenden  hit.  „’t  Is  hier  anders 
geworden...  rijker,  he?” 

„Ja,  maar  prijzen  kan  ’k  ’t  nog  niet.  Of  hebben  jelui  juist  voor  mij,  je 
oudsten  kostganger  zeker,  het  slechtste  kwartier  bewaard?  ’k  Sliep  van  nacht 
in  een  kombof.  Geef  me  mijn  oude  kamer  of  ’k  poets  ’em  subiet.” 

„Wel”  riep  Beerend  zich  bezinnend,  „die  heb  je  . . . casueel!  . . . 110.  11,  he? 
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dat  was  vroeger  no.  i;  toen,  als  je  ’t  nog  weet,  met  twee  deuren;  de 
voorste  kwam  op  je  portaal  uit  en  de  achterste  op  de  rek-  en  strijkkamer 
van  Miete  Lieve  Heer  hoe  schiet  alles  in  mijn  bol  weer  in  eens  naar  voren  1 
D i e deur  hielden  we  altijd  dicht.  Je  was  zoo  duvekaters  nieuwsgierig  en 
snoeperig  uitgevallen,  zei  Miete  me  dikwijls.”  De  hit  deed  een  geweldigen 
rukl  ,,Adie  hoor!  tot  van  middag!  ’k  Moet  gauw  naar  mijn  land...  de 
rivier  over!” 

De  familiare  toon  van  den  boer  hinderde  Frits.  Zag  de  botterik  dan 
niet  in,  dat  er  nu  „Meneer”  paste  vóór  den  naam?  De  knul  was  echter  altijd 
zoo  lomp  geweest  als  een  sociaal-democraat.  Hoe  Mie  ’t  al  dien  tijd  met  den 
ouwen  sukkel  had  uitgehouden!  Maar  ze  wist  zich  altoos  nog  wel  wat  af- 
leiding te  geven  — aan  divertissementen  in  al  die  jaren  zeker  geen  gebrek!  . . . 

,,Ba,  zoo’n  druiloor  verdient  niets  anders”,  voegde  hij  na  een  oogenblik 
zwijgens  er  bij. 

Hij  sloeg  den  hem  aangewezen  weg  in.  Links  lag  een  flink  in  de  verf 
staande  stal,  waarin  hij  hoefgetrappel  hoorde : rechts  het  hotel  in  zijn  volle 
diepte.  Waarachtig,  even  suffissant  gebouwd  als  zijn  eigen  huis  in  stad!  Hij 
sloeg  den  hoek  om  en  hoorde  luide  stemmen.  Hij  hield  even  stil.  Ja,  dat 
was  de  stem  van  den  robuusten  jongen,  dien  hij,  in  zijn  wrevelige  stemming, 
uit  spot  tot  een  piccolo  vernederd  had.  Hij  ging  verder ; zag  twee  venstertjes 
die  open  stonden;  hij  gluurde  naar  binnen:  de  jongen,  dien  hij  straks  gehoord 
had,  was  er  niet  meer.  Daar  stond  alleen  een  vrouw,  een  soort  van  dametje, 
met  den  rug  naar  hem  toegekeerd.  Een  aardige  taille ! Goed  gevormde 
nek  en  armen!  Jongens,  hij  had  er  veel  minderen  nog  mooi  gevonden  in  de 
de  laatste  jaren  . . . Of  ze  meê  zou  vallen  als  ze  omkeek  ? Zou  zij  dat 
wezen...?  Miete,  om  wien  hij  hier  eigenlijk  was  gekomen? 

God,  met  haar  had  ie  toch  de  meeste  pret  gehad  ! Aardig,  hoor,  dat  die 
ouwe  poen  daareven  die  rek-  en  strijkkamer  er  bij  haalde  ! 

Zijn  lachje  klonk  luider  dan  hij  wel  bedoelde;  het  vrouwspersoontje  toch, 
op  den  achtergrond,  druk  bezig  met  wegen  en  noteeren,  keerde  zich  om.  Zij 
was  ’t;  hij  herkende  haar!  Wat  viel  ze  hem  tegen!  Hij  had  een  heel  anderen 
indruk  van  haar  meegenomen  bij  ’t  afscheid  op  dien  ouwejaarsavond  1 Ja, 
ja,  dat  was  ook  al  heel  lang  geleden.  Krachtig  was  ze  nog,  ja,  dat  nog  wel . . . 

„Mijnheer  had  u iets  noodig  dat  de  bedienden  u vergaten  te  brengen?  ’k 
Zal  den  huisknecht  roepen!”  ’t  Werd  met  een  erg  beverig  stemmetje  en  met 
een  vuurrood  gezichtje  gezegd. 

Ze  heeft  me  dadelijk  herkend,  dacht  Frits.  Dat  deed  hem  plezier : jammer 
maar  dat  ze  er  zoo  versleten  uitzag. 

„Mietje...!”  fluisterde  hij  vleiend. 

„Mijnheer  . . . ?” 

„Kom,  kom  ! Je  kent  me  wel  ...  Je  bent  den  ouwen  vrind  niet  vergeten, 
de  eenige,  die  je  Mie  noemde  en  zoo  vrindelijk  als  niemand  het  zou  hebben 
gedurfd.” 

,,U  is  . . . Mijnheer  Melchers,  niet?” 
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„’k  Wed,  dat  je  dit  gisterenavond  al  wist  en  het  daarvan  al  dadelijk  te 
kwaad  kreeg.  Het  sprookje  van  je  man,  dat  de  hitte  je  bevangen  had,  spelde 
jé  hem  zeker  op  zijn  mouw.  Zoo  iets  deën  we  wel  eens  meer,  hè  ? Je  bent 
stellig  jaren  lang  boos  op  me  geweest  en  toen  je  begreep  dat  ik  eindelijk  en 
ten  laatste  terug  was  gekomen,  bedankte  je  wrok  er  voor,  me  je  liefste  lachje 
maar  zoo  dadelijk  te  laten  hooren.  Ja,  vrouwtje,  waar  is  ’t,  dat  ik  niet  altijd 
om  je  ben  blijven  denken  in  die  twintig  jaar,  dat  ik  hier  van  daan  ben,  maar 
in  mijn  beste  oogenblikken  toch...” 

,,U  is  heelemaal  op  verkeerd  spoor!”  antwoorde  zij  met  een  koele  waardig- 
heid, die  haar  heel  goed  afging  en  waarover  man  en  zoon  zich  verbaasd 
zouden  hebben.  Zij  vervolgde  minder  vast:  ,,Ik  ben  niet  boos  geweest  over 
uw  heengaan...  in  tegendeel!” 

,,Daar  geloof  ik  niets  van.  Ik  ken  de  vrouwen!”  riep  hij  uit  op  zijn  meest 
cynischen  toon. 

„Zéker  soort,  stellig  in  de  ruimte!”  beet  ze  hem  toe. 

„Wat  zijn  de  nageltjes  van  poes  gegroeid!”  zei  hij  luid  lachend. 

„Ik  heb  het  druk,  Mijnheer,  en  u houdt  me  op.” 

„Beken  ’t  maar,  je  bent  wel  wat  jaloersch  op  die  andere  soort.” 

Geen  antwoord.  Hij  zette  zijn  plagerijen  van  zeer  verdacht  allooi  voort. 
Altijd  nog  maar  geen  antwoord  ! Het  wegen  was  ten  einde.  Zij  greep  naar 
de  kruk  van  de  binnendeur. 

„Wie  was  de  blonde  krullebol,  die  me  gisteravond  een  krot  als  slaapkamer 
aanwees?  Ik  hoorde  hem  straks  bij  je.  Kom,  antwoord  me!  Als  jij  ’t  niet 
blieft  te  zeggen  vraag  ik  ’t  Beerend  en  dan  nog  heel  veel  meer.” 

„Gerard,  ons  kind.” 

„Ons  . . . ?”  vroeg  hij  met  een  veelzeggend  handgebaar. 

Er  kwam  geen  antwoord ; zij  keerde  hem  den  rug  toe  en  wilde  heen  gaan. 

„Hoe  oud  is  hij?” 

Zij  bleef  staan,  dacht  even  na;  toen  ontviel  haar  kort  en  beslist:  „Even 
achttien.  Maar  wat  gaat  ü dat  aan?” 

„Heel  veel  misschien.  Verreken  je  je  niet?” 

„Neen.” 

„Waarom  grauw  je  me  zoo  af,  als  mijn  lang  weg  blijven  je  niet  zeer  heeft 
gedaan  en  mijn  vraag  je  niet  ongerust  maakt?  Je  herinnert  je  nog  wel  dat  je 
afscheid  heel  anders  was.” 

„Ik  herinner  me  niets  van  dien  tijd  . . .” 

„Dan  is  mijn  reis  hier  naar  toe  niet  voor  niets  gedaan ! Al  wat  je  ver- 
geten bent  kan  ik  je  weer  te  binnen  brengen.” 

Zij  rilde  ...  Zij  miste  de  kracht  langer  te  veinzen ; alles  om  en  in  haar  was 
aan  ’t  trillen  gegaan  bij  dat  voor  haar  eindeloos  gesprek.  „Doe  dat  niet!  ver- 
woest mijn  geluk  niet  en  dat  van  mijn  engel  van  een  man  . . . !”  fluisterde  zij. 

„Zoo,  is  hij  een  engel  ? De  bijbel  leert  dat  engelen  nooit  vaders  kunnen  worden.” 

„Ik  haat  je  1”  siste  ’t  gesmoord  van  haar  lippen.  Ze  rukte  de  binnendeur 
open  en  vloog  de  keuken  in. 

XVIII.  9«  Jaarg.  9. 
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„Neen,  je  hebt  me  nog  lief!  Als  ik  ’t  wou,  begon  het  spel  op  nieuw!" 
prevelde  hij ; met  een  triomfantelijk  lachje  verliet  hij  langzaam  het  erf. 

Na  goed  geluncht  en  de  voorkomendheid  vooral  der  vrouwelijke  gasten 
niet  meer  dan  geduld  te  hebben,  sloeg  Meneer  Frits  de  van  ouds  bekende 
wegen  in.  Eerst  ging  de  loome  voet  den  beschaduwden  straatweg  langs; 
maar  weldra  sloeg  die  links  af  en  drukte  het  mulle  zand  van  den  oploopen- 
den weg  door  het  akkermaalshout.  De  breedgetakte  boomen  wierpen  nog 
enkele  oogenblikken  een  beschuttenden  sluier  op  het  zandpad,  dat  echter  weldra 
hooger  op  door  de  zengende  zonnestralen  werd  bereikt ; maar,  hij  wist  het  van 
vroeger,  dat  pad  zou  hem  binnen  weinige  minuten  tot  een  koele  rustplaats 
brengen. 

Hij  was  er,  hijgend  en  blazend.  Waarlijk,  het  eerste  „kijkover”  — zoo  heette 
de  daar  gebouwde  loofhut  in  den  volksmond  — bestond  nog ; de  boomen,  die 
de  rustplaats,  waar  hij  dikwijls  met  zeer  aangenaam  gezelschap  zich  verpoosd 
had,  omkringden,  waren  door  jongere  vervangen,  die  nu  rijker  en  krachtiger 
loten  schonken  dan  de  gevelde  oudere  ooit  vermochten.  De  vroegere  zit- 
bank, uit  mos  opgebouwd,  bleek  goed  onderhouden.  Van  daar  opende  zich 
een  vergezicht  op  de  van  gouden  vonken  sparkelende  rivier,  de  smaragd- 
groene uiterwaarden,  steden  als  in  zilveren  nevel  gedoopt,  bergen  wegblauwend 
aan  den  gezichteinder. 

Daarvoor  had  hij  echter  nooit  veel  oog  gehad.  Hij  was  gewonnen  en  ge- 
boren in  stad,  waar  je  geen  hooge  boomen  en  kleurrijke  bloemen  had,  maar 
wel  hooge  en  goed  in  de  verf  staande  huizen,  waar  je  hypotheek  op  geven 
of  nemen  kon.  Van  zijn  ouders  herinnerde  hij  zich  weinig  meer,  dan  dat  zij 
't  niet  rijk  hadden  gehad  en  dit  hem  en  den  broêrs  en  zusters  — een  heele 
kluit ! — ongemakkelijk  hadden  laten  voelen.  Iets  goeds  had  dat  toch,  ten- 
minste bij  hem,  uitgewerkt,  — hij  was  er  een  reëel  mensch  door  geworden, 
het  tegendeel  van  een  droomer,  zooals  hij  er  dikwijls  ontmoet  en  altoos  naar 
den  kelder  had  zien  gaan.  Wat  wonder  ook ! 

Nu,  dat  was  het  eenige  wat  hij  zijn  ouwers  te  danken  zou  hebben,  gesteld  dat 
ze  met  dat  doel  voor  oogen  zich  arm  hadden  laten  maken,  wat  niet  aan  te 
nemen  was,  daar  hij  ze  dikwijls  genoeg  op  den  rijkdom  van  anderen  had  hooren 
schimpen  en  schelden,  Maar  hij  wou  beider  kerfstok  maar  niet  verder  bekijken. 
Ze  waren  al  lang  dood  en  begraven  en  de  broers  en  zusters  naar  oost  en 
west  gestoven  om  brood  te  zoeken.  Hij  geloofde  dat  zij  ’t  gevonden  hadden, 
want  anders  zouden  ze  wel  eens  aan  zijn  porte  monnaye  zijn  komen  knabbelen. 
Misschien  waren  ze  ook  dood.  Voor  sommigen  maar  het  bestl  De  dooden 
hebben  een  eeuwige  rust,  hoeven  niet  meer  te  sjouwen  en  weten  van  geen 
jicht,  — een  vervloekte  pijn,  dat  had  hij  kort  geleden  nog  gemerkt . . . . ! 

Maar  hoe  kwam  hij,  zoo  gemakkelijk  op  de  mosbank  zittend  en  bij  dit  zon- 
nige weertje  toch  op  al  die  akeligheid  ? Dood  ....  dood ! . . . . hij  was  voor  niets 
zoo  bang  als  voor  doodgaan.  Hij  hield  alleen  van  vroolijkheid.  Als  hij  in 
stad  een  lijkstoet  tegenkwam,  dan  zegende  hij  een  draai-orgel,  dat  dansmuziek 
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speelde,  en  als  een  goede  kennis  — hij  telde  ze  vroeger  bij  dozijnen  I — met 
wien  hij  kort  geleden  nog  uit  geweest  was,  bij  hem  werd  „aangezegd”,  dan 
kipte  hij,  om  de  ontroering,  die  voor  warmbloedigen  als  hij  gevaarlijk  was, 
van  zich  af  te  werpen,  uit  de  breede  lijst  van  publieke  vermakelijkheden  het 
dolste  „lach-succes”  uit. 

Had  hij  dan  ook  geen  reden  het  leven  lief  te  hebben?  Hij  was  van  jongs  af 
zijn  eigen  weg  gegaan  en  er  erg  voorzichtig  op  voortgewandeld.  Heel  ver- 
standig, had  hij  om  te  beginnen,  „de  brievenpost”  gekozen,  ’t  Is  waar,  je 
begon  op  ’t  platte  land,  zoo  noemde  hij  alles  wat  buiten  de  stadspoort  lag, 
maar  daar  was  een  dubbeltje  meer  dan  een  kwartje  in  stad.  ’t  Was  er  saai; 
toch  had  hij  er  zich  nooit  verveeld,  omdat  hij  ’t  plezier  wist  op  te  zoeken. 
Toch  juist  op  tijd  was  er  een  rijke  gierige  neef  gestorven,  die  hem  universeele 
erfgenaam  had  gemaakt,  en  hij  had  toen  voor  goed  zijn  verbond  met  stads- 
lucht, stadsgewoel  en  stadsvermaken  kunnen  vernieuwen.  Maar,  hoe  hij  ’t  zich 
ook  opstreed,  hij  moest  het  steeds  meer  bekennen,  in  de  laatste  maanden 
had  de  verveling  hem  daar  ook  opgezocht.  „Lezen”,  behalve  de  krant,  had 
hij  altijd  voor  tijdverknoeien  gehouden  ; wat  voor  hem  genot  kon  zijn,  moest 
altijd  geheel  klaar,  van  buiten  aangebracht  en  door  hem  gehoord,  liefst  nog 
worden  gezien.  Zijn  sociëteit  bestond  nog,  maar  de  beste  leden  waren  ad 
patres  en  die  lui  had  hij  eerst  goed  beginnen  te  vinden,  toen  ze  ad  patres 
waren.  Eigenlijk  had  hij  er  maar  éen  werkelijk  graag  mogen  lijden  — ’t  was  de 
vroolijkste,  een  echte  uienboer,  en  die  hem  nooit  geld  te  leen  had  ge- 
vraagd. 

Dat  ellendig  soort  van  fatsoenlijke  bedelaars  had  hij  hier  in  de  zoogenaamde 
mooie  natuur  ook  al  leeren  kennen  1 

Had  de  pater-familias  hem  een  uur  geleden  niet  aan  boord  geklampt  en 
voorgesteld  deel  te  nemen  aan  een  syndicaat,  — - zóó  noemen  ze  die  mollen- 
vangers,  — voor  een  goudmijnmaatschappij,  en  dat  nog  wel  met  de  verzekering 
dat  het  een  bewijs  was  van  de  hartelijkste  vriendschap.  Vriendschap?  Als  of 
niet  alles  maar  azen  was  op  een  ander  man’s  spaarduiten. 

Hij  was  erg  aan  ’t  doorslaan,  dat  wist  hij  wel,  maar  hij  voelde  zich  ook 
zoo  beroerd.  Hij  had  hier  de  indrukken  van  zijn  jeugd  willen  terug  vinden, 
zijn  echte  eerste  jeugd.  Maar  dan  had  hij  eigenlijk  op  een  andere  plaats 
moeten  gaan  zoeken  — dat  zag  hij  nu  in ; en  wel  in  een  dorp  in  de  veen- 
streek,  waar  alles  rilde  van  armoe:  „zijn  eerste  kantoor”.  Wat  had  hij  ’t  er 
zelf  arm  gehad  I Zelden  kon  er  een  glas  bier  af.  En  op  een  van  zijn  wandel- 
tochten — ’t  was  ’t  eenig  middel  om  goed  warm  te  worden  - — had  hij  een 
kwartje  in  ’t  veenslik  gevonden ! Nog  nooit  was  hij  zoo  echt  blij  geweest ! 
Daar  had  op  eens  een  hoop  vodden  voor  hem  gestaan,  waar  een  meisjes 
kopje  uit  op  keek.  Wat  holle  zwarte  oogen,  en  in  de  holten  lag  de  honger  te 
vloeken!  Er  werd  niet  met  een  gemaakt  bevend  stemmetje  gebedeld,  maar 
alleen  maar  gekeken...  en...  hij  had  gezocht  waar  haar  handje  was  en... 
zijn  kwartje  was  naar  de  maan  geweest.  Een  oogenblik  later  had  hij  zich 
uitgescholden  voor  aap.  Hij  geloofde  uit  die  hoop  vodden  niet  eens  een  zegenbeê 
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gehoord  te  hebben,  maar  van  binnen  had  hij  iets  gevoeld,  wat  hij  toen  niet, 
en  nu  óok  nog  niet,  onder  woorden  kon  brengen.  En  hij  noemde  zich  onwille- 
keurig nu  nóg  een  aap,  en  hij  lachte  zich  uit  om  zijn  onnoozelheid,  en  deed 
het  zoo  hartelijk,  dat  er  nat  uit  zijn  oogen  drupte  en  over  zijn  wangen  liep. 

,,Zou  u zoo  goed  willen  zijn...?  ik  hoop  toch  niet  te  incommodeeren . . .” 
zei  een  fijn  stemmetje  vlak  bij  de  plek  waar  hij  zat  en  zich  zoo  gek  aanstelde, 
Vóór  hem  stonden  de  beide  tengere  dames;  de  jongste  voerde  het  woord, 
de  oudere  stond  middelerwijl  vriendelijk  te  nijgen.  Ze  kwamen  den  naasten 
weg  vragen  naar  het  tweede  ,,Kijk-over”. 

Frits  nog  onder  den  plezierigen  indruk  der  laatste  herinnering  stond  beleefd 
op  en  gaf  zich  waarlijk  de  moeite,  niet  om  beiden  er  naar  toe  te  brengen 
waarop  ze  misschien  wel  wat  gehoopt  hadden,  maar  toch  den  weg  te  wijzen 
met  zulke  goedige  details,  dat  de  dames  zich  niet  konden  vergissen,  en  in 
een  taal  zonder  eenig  grof  tintje,  zoodat  ze  reeds  onder  het  moeielijk  klimmen 
elkaar  betuigden  goed  gezien  te  hebben,  toen  zij  in  den  oogenschijnlijk  plompen 
man  dadelijk  een  waar  gentleman  hadden  ontdekt. 

Daar  bereikte  een  vroolijk  geginnegap  en  de  aanhef  van  een  liedje  uit 
gindsch  kreupelbosch  zijn  oor.  Uit  een  smal  slingerpaadje,  — misschien  was  ’t  er 
niet  eens  een  1 — kwam  eerst  een  jonkman  te  voorschijn,  die,  achteruit- 
dringend, op  zijn  rug  en  uitgebreide  armen  de  weerbarstige  takken  opving  of 
weg  duwde,  om  een  „princelijken”  doortocht  te  banen  voor  een  snoezig  meisjes- 
kopje met  dikke  kastanje-bruine  lokken,  die  van  alle  banden  ontslagen  om 
dat  kopje  heen  golfden  en  kroezelden.  Mijneer  Frits  was  eensklaps  helder 
wakker  en  borg  de  oogen  bijna  onder  de  wimpers  weg,  als  wou  hij  den  ontvangen 
indruk  er  achter  afsluiten  en  onverzwakt  bewaren. 

„Wat  peuter-neusje ; wat  popperig  mondje!  Wat  wangetjes  van  melk  en 
bloed!  Doe  je  bekje  eens  open  en  laat  je  tanden  eens  zien,  lievertje!  Heb  je 
blauwe  of  bruine  oogjes  ? Doet  niets  ; wat  kleur  ook,  zeker  om  er  bij  te  poperen !’’ 

De  satyr,  die  dit  loflied  zoemde,  had  verdiend  er  een  beet  bij  te  voelen 
van  de  helsche  pijn  die  hij  straks  verwenscht  had;  — onrechtvaardig  was  ’t, 
de  jichtscheut  bleef  uit! 

Een  triller,  den  nachtegaal,  in  het  dichte  kreupelboschje  genesteld,  zeker 
afgeluisterd,  en  toen  een  nog  bekoorlijker  zilveren  lach,  aan  de  lippen  van 
een  vroolijk  kind  der  bloeiende  heide  en  geurende  kruiden  ontvloden,  deed 
Frits  van  verrukking  opspringen  en  in  de  handen  klappen,  bijna  even  luid, 
als  hij  in  ’t  theater  bij  een  groot  lachsucces  wel  eens  had  doen  hooren.  Maar, 
hoe  jammer,  hij  had  dienst  gedaan  als  vogelverschrikker. 

Zonder  te  speuren  naar  de  oorzaak  der  stoornis  gleed  de  bosch-nymf  weer 
het  bosch  in,  maar  nu  langs  een  nabij  zijnd  heusch  paadje,  door  een  bekwamen 
tuinman  zuiver  begrensd  en  tevens  met  eenigen  smaak  in  bochtige  lijnen 
voortgedreven  in  het  zand. 

Nu  merkte  hij  eerst  den  jonkman  op,  die  het  mooie  kind  tot  schaduw  had 
gediend.  Daar  had  hij  gelijk  in,  dacht  hij,  maar  toch  niet  zonder  een  lichten 
aanval  van  afgunst.  Waarachtig,  hij  herkende  piccolo,  haar  zoon,  achttien  jaar 
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oud,  en  de  wrevel  riep  plotselings  den  cynischen  trek  langs  neus  en  mond  weer 
te  voorschijn.  ,,Zoo’n  boerenprengel !”  mompelde  hij  minachtend;  toch  moest 
hij  er  bij  voegen:  „Was  hij  dat  maar!”  en  dat  hij  dit  moest  getuigen  deed 
zijn  wrevel  nog  toenemen  en  zich  uiten  in  enkele  onsamenhangende  woorden, 
die  maar  gelukkig  niet  door  Mietjes  zoon  konden  worden  gehoord. 

Ze  waren  spoorloos  verdwenen.  Hij  had  evenwel  de  richting  onthouden. 
Maar  wat  gaf  dat?  Zulke  boschpaden  kronkelden  zich  meestal  grillig  naar 
links  en  rechts,  om  uit  te  loopen  waar  je  dat  het  minst  verwachtte,  ’t  Best 
was  stil  te  blijven  zitten  wachten  en  loeren : dat  was  zeker  voor  hem  ook 
om  een  andere  reden  het  meest  gewenscht,  daar  hij  stilzittende  het  vocht 
rijkelijk  voelde  dauwen  op  het  voorhoofd  en  neersijpelen  langs  hals  en  nek. 

Maar  wat  hoorde  hij  daar  uit  de  hoogte  ? ’t  Kwam  van  ’t  tweede  Kijk-over. 
Hij  sprong  op.  Was  dat....  zingen?  Hoe  snerpend  valsch ! Alle  Goden, 
zeker  waren  die  twee  magere  stumperds  daar  aan  den  gang  en  zouden  gauw 
tot  hem  komen  neerdalen  als  hij  niet  tot  haar  opklom ! Ze  mochten  hem  niet 
vinden.  Hij  gunde  beiden  van  harte  den  schok,  dien  de  schrik,  hem  wegge- 
vlogen te  zien,  door  de  dorre  maagdelijke  boezems  zou  doen  heenvaren. 

Vlug  daalde  hij  naar  beneden  en  zwenkte  het  goed  in  ’t  oog  gehouden 
paadje  in.  Het  mulle  zand  zou  misschien  hier  of  daar  den  druk  van  ’t  kleine 
en  poezele  voetje  — ’t  kon  niet  anders  als  heel  klein  en  poezelig  zijn  — 
bewaard  hebben  en  dat  zou  hem  op  ’t  rechte  spoor  kunnen  brengen. 

Hij  sukkelde  geduldig  voort;  zig-zag  ging  de  weg;  hij  wist  niet  of  die 
hem  voor-  of  achteruit  bracht ; bij  een  nieuwe  kromming  evenwel  zag  hij 
door  de  spichtige  kruinen  van  het  jongste  eikenhout  den  flambard  van  den 
jonkman  op  en  neer  gaan.  Hij  had  ze  dus  bijna  ingehaald : hij  verhaastte  zijn 
stap  en  ...  . stond  voor  den  jonkman,  die  alleen  en  op  den  terugtocht  was. 

„Waar  heb  je  dat  hemelsch  brokje  naar  toe  gebracht?” 

„Mijnheer!”  klonk  de  beleefde  groet,  waarbij  de  hoed  even  omhoog  ging. 

„Al  wel!  Al  wel!  Je  kent  mij  en  ik  jou....  genoeg  omwaai!  Waar  heb 
je  je  schatje  begraven?” 

„Juffrouw  Lize,  de  dochter  van  kapt.  Straatman,  heb  ik  naar  huis  gebracht.” 

„Dan  woont  ze  hier  vlak  bij,  zeg  me  waar  zoowat.” 

„De  kaptein  kwam  haar  tegemoet  gewandeld 

„En  heb  je  haar  los  moeten  laten  ....  Zeker  een  kaptein  op  pensioen 
hè?  Breed  zal  hij  ’t  niet  hebben,  hé?” 

’k  Heb  er  nooit  naar  gevraagd,  mijnheer!” 

„Hou  je  me  al  te  met  voor  den  gek?  ’k  Zou  je  dat  afraden.”  Hij  mat  het 
jonge  mensch  van  top  tot  teen  en  vond  het  alles  behalve  plezierig  al  het 
aantrekkelijke  van  Mie  in  den  jongen  als  herboren  te  zien.  Alleen  de  gebogen 
neus  was  iets  oorspronkelijks,  maar  gaf  juist  het  mannelijk-krachtige  aan  het 
gelaat,  dat  anders  gevaar  zou  hebben  geloopen  ook  door  het  lichtblond  van 
het  zijdeachtige  hoofdhaar  den  indruk  van  iets  vrouwelijk-weeks  te  geven. 
Ook  het  kneveltje,  hoewel  even  blond,  deed  den  fijn-gesneden  mond  en  den 
blanken  tint  van  wang  en  voorhoofd  bijna  vergeven.  Waarachtig,  een  knappe 
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jongen!  En  gekleed  zooals  hij  ’t  als  jongen  nooit  was  geweest!  Dat  had  hij 
gisteravond  niet  opgemerkt.  Dat  „vraagteeken”  had  hem  toen  het  meest 
geboeid. 

Hij  voelde  weer  den  beet  der  jaloezie. 

,,Hou  je  me  altemet  voor  den  gek?”  had  hij  gevraagd,  en  hij  zag  in  dat 
hij  zich  heel  dwaas  tegen  dat  kuiken  had  aangesteld,  dat  eigenlijk  toch  geen 
kuiken  meer  bleek  te  zijn,  toen  een  zeer  vrije  blik  op  hem  bleef  gericht  bij 
het  antwoord,  dat  heel  beleefd  en  heel  beschaafd  hem  toeklonk  : 

,,’k  Heb  nog  geen  enkele  reden  om  zoo  iets  te  wagen,  Mijnheer!” 

Wie  er  zoo  één  in  Beerends  eendenkooi  gebracht  heeft!  peinsde  Frits,  en 
zijn  wrevel  nam  toe. 

„Hoe  lang  ken  je  haar  al?” 

„U  bedoelt  juffrouw  Lize?” 

„Natuurlijk.  Zeur  niet!” 

„Lang  was  ze  al  mijn  speelkameraad  ....  Sedert  ik  van  ’t  fransche  kost- 
school thuiskwam  . . . ." 

„Zoo,  zoo!  Op  een  fransche  school  geweest....  verstond  Beerend  je  nog 
toen  je  weer  thuis  kwam?  Of,  dat  kan  me  niet  schelen....  antwoord  me 
daar  maar  niet  op.  Is  Lize  dol  op  je?” 

Gerard  zag  hem  van  terzijde  scherp  aan. 

„Ik  heb  haar  dat  nog  nooit  durven  vragen,  Mijnheer!” 

„Dus  als  broer  en  zuster  gaan  jelui  met  mekaar  om.  Kouwe  aardigheid!” 

Gerard  antwoordde  niet. 

„Gekke  jongen!  ’t  Kan  je  best  gebeuren  als  je  ’t  op  die  manier  een  poos 
voortzet,  dat  je,  den  een  of  anderen  avond  aankloppend,  door  een  zwart 
kneveltje  wordt  opengedaan.  Dan  kan  ’t  blonde  kneveltje  bedroefd  heengaan 
en  zich  hooren  uitlachen  op  den  koop  toe.” 

„Dat  zal  Lize  nooit  doen,  Mijnheer!” 

„Niet?  Op  je  kostschool  heb  je  zeker  heel  veel  kennis  kunnen  opdoen  van 
de  ouwe  Batavieren ; maar  op  ’t  stuk  van  mooie  meisjes  sta  je  nog  op  ’t 
zuigelingen-standpunt.  Je  kijkt  me  leergierig  aan  ! Ja,  ik  heb  wel  wat  onder- 
vinding op  dat  stuk.  Hoe  is  ’t  gods-ter-wereld  mogelijk  dat  je  haar  nog  nooit 
eens  goed  heb  durven  aanzien  ....?” 

„Dat  heb  ik  waarlijk  wel  eens  gedaan!”  riep  Gerard,  die  iets  grappigs  in 
den  ouwen  babbelaar  begon  te  vinden,  voor  wien  hij  evenwel  alle  respect 
verloor.  Zijn  donkere  oogen  vonkelden.  Thuis  werd  nooit  zelfs  gedoeld  op 
dingen,  waarvan  het  verzwijgen  de  ontdekking  des  te  belangrijker  maakte  en 
de  onthullingen  op  de  kostschool  vonden  alleen  plaats  in  de  klasse  der  oudsten, 
waartoe  hij  maar  korten  tijd  had  behoord. 

„Zoo,  heb  je  haar  wel  eens  flink  in  de  oogen  gekeken!  Dat  valt  me  meê. 
Maar  dat’s  nog  maar  ’t  begin!”  En  Frits  vertelde  nu  klaar  en  duidelijk 
wat  het  vérvolg  moest  zijn  en  dan  ook  het  zeker  gévolg. 

Het  gelaat  van  den  jonkman  werd  beurteling  rood  en  bleek.  Soms  had 
schaamte  de  overhand,  meest  echter  de  geprikkelde  hartstocht.  En  zijn  bijzonder 
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knappe  leermeester  sloot  zijn  eerste  les,  toen  hij  aanleiding  had  te  vermoeden 
dat  de  leerling  inwendig  in  opstand  was  gekomen  tegen  de  verkondigde  waar- 
heden en  vooral  bij  de  slotzinsnede:  „Onthoud,  dat  een  man  nooit  zacht 
met  de  meisjes  moet  omgaan ; dat  kan  je  leeren  uit  je  bijbel,  die  op  dat  punt 
bijzonder  knap  is.  De  eerste  vrouw  verleidde  den  eersten  man  en  bracht  de  zonde 
in  de  wereld  enz.  enz.” 

Gerard  schaterde  ’t  in  eens  uit,  toen  hij  dat  bewijs  met  iets  wat  naar  plechtigen 
ernst  zweemde  hoorde  aanvoeren  en  hield  het  er  voor,  dat  de  ouwe  vieze 
babbelaar  braaf  aan  ’t  bluffen  was  op  het  kattekwaad  in  zijn  jeugd  uitgehaald. 
Zoo  zijn  er  wel,  dacht  hij,  maar  eens  getrouwd  waren  ze  de  rustigste  echt- 
genooten  geweest.  Hij  gaf  zoo  iets  te  kennen,  wat  den  ander  aanleiding  gaf  te 
zeggen : 

,,Wie  spreekt  hier  van  trouwen,  dom  kuiken ! Heb  je  me  dat  woord  hooren 
gebruiken  ? Denk  je  dat  Adam  en  Eva  iets  van  den  Burgerlijken  stand 
afwisten  ? Ik  heb  altoos  veel  werk  van  de  natuurlijke  historie  gemaakt  en  van 
mijn  studie  veel  profijt  gehad.  Vooral  van  de  koekoek  in  leven  en  bedrijf. 
Dat  leggen  van  eieren  in  buurmans  nest  vond  ik  slim  en  erg  verstandig.” 

,,En  dat  vind  ik  gemeen  1”  riep  de  echte  Gerard  uit,  voor  wien  de  bekoring, 
gewekt  door  ’s  vreemden  kennis  van  het  steeds  uit  gekke  preutschheid  ver- 
borgen gehoudene,  eensklaps  geheel  verdwenen  was ; terwijl  de  leege  plaats 
werd  ingenomen  door  een  gevoel  van  minachting  voor  den  meerderen  in 
jaren,  die,  op  den  keper  beschouwd,  door  zulke  vertelsels  het  grijzend  haar 
tot  oneer  bracht. 

,,Je  vertelt  niet  alles  !”  voer  de  jongen  voort,  en  dat  ,,je”  was  veel  beteekenend. 
,,Als  de  koekoek,  dat  lieve  beest,  zijn  eigen  eieren  ziet  uitgebroeid,  dan  vreet 
hij,  uit  dank  zeker  voor  de  genomen  moeite,  de  eigen  jongen  van  de  broedster 
op.  Van  jongs  af  liet  ik  geen  koekoek  in  ’t  leven  als  ’k  hem  onder  schot  kreeg  I” 

Een  leurder,  de  breede  zware  kast  met  allerlei  koopwaren  gevuld  op  den 
gebogen  rug,  sloeg  daar  juist  de  bocht  om  en  kwam  met  langzamen  stap 
hen  tegemoet.  Gerard  trad  dadelijk  op  den  mosrand  van  het  smalle  pad,  maar 
meneer  Frits,  gewoon  dat  ieder  voor  hem  ruim  baan  maakte,  bleef  in  ’t  midden 
voortstappen.  Zoo’n  vagebond  had  uit  te  wijken  1 Maar  deze  was  ’t  niet  voor- 
nemens, en  stevende,  van  de  overmacht  bewust  die  hem  het  scherp  kantig 
gevaarte  op  den  rug  gaf,  regelrecht  op  den  dommen  rijkaard  af,  die  in  ’t 
uiterste  oogenblik  in  het  kreupelbosch  sprong  en  daardoor  alleen  een  gevaar- 
lijke botsing  vermeed. 

„Lomperd,  zie  je  niet  wie  je  voor  hebt,”  riep  hij  vergramd. 

,,Een  van  het  leeglooperssoort,  zou  ’k  denken,  en  dat  moet  op  zijl”  hernam 
de  ander,  rustig  zijn  weg  vervolgend. 

„Anarchist  1”. 

„Opvreter !” 

„Wat  let  me,  keerel,  of  ik ...  1 

De  man  was  de  bocht  al  om  ; maar  zijn  kwetsende  lach  bleef  achter  hem 
als  in  ’t  kreupelbosch  hangen. 
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,,  Allemaal  canaille,  dat  den  strop  verdient,  huichelaars,  die  socialen ! Ik  ken 
ze!”  gromde  Frits. 

„Dat  ben  ik  heelemaal  niet  eens”  verzekerde  Gerard,  hoe  langer  hoe  zelf- 
standiger tegenover  zijn  leermeester  optredend. 

,,Och,  leuter  nietl  jij  komt  pas  kijken.  — Ik  heb  er  voor  jaren  al  van  heel 
nabij  leeren  kennen,  op  mijn  laatste  kantoor  in  een  klein  stadje  dat  van  ’t 
soort  grimelde.  Ik  nam  daar  zoo  wat  den  knapsten,  den  poehaan,  onder  handen  : 
Dries  Schriek,  altijd  aan  ’t  kakelen  én  klokken,  wat  de  socialen  erg  knap 
werk  vinden.  Waarachtig  er  kwam  oproer  in  de  lucht  als  hij  begon  over  aller 
onmenschwaardig  bestaan.  Zonder  een  acht  uurs  werkdag  met  loonsverhooging 
geen  mogelijk  begin  zelfs  van  verbetering  1 Weg  met  alle  bezitters,  die  hij  de 
ware  dieven  noemde.  Ik  wist  hem  een  lot  in  de  een  of  andere  vreemde 
lotterij  — ’t  was  geloof  ’k  een  Bulgaarsche,  in  een  taal  dus  die  niemand 
verstond,  — in  de  hand  te  stoppen  en  hem  weldra  te  overtuigen  dat  hij  een 
grooten  prijs  had  getrokken  ; ’k  geloof  haast  dat  het  cijfer  wel  vijf  nullen 
had.  Alle  Goden,  wat  verandering  van  decoratie  op  eens  1 Dries  Schriek  was 
plotseling  van  meening  geworden,  dat  een  menschwaardig  bestaan  voor  de 
idioten  om  hem  heen  niet  de  achtuurs  maar  de  twaalfuurs  werkdag  was, 
want  dat  daardoor  ’t  best  de  dronkenschap  te  bestrijden  zou  wezen.  Hij  had 
van  een  paar  domme  conservativen,  die  hij  duchtig  honing  om  de  mond  had 
gesmeerd,  voorschot  weten  te  krijgen  en  zijn  waardevol  lot  hun  daarvoor  in  pand 
gegeven ; hij  had  dadelijk  glad  houten  meubels  en  zich  zelven  een  Zondags 
pak,  voor  zijn  vrouw  een  kap  met  zilver  oorijzer  besteld  en  al  zijn  kinderen, 
zeven  geloof  ik,  de  maat  laten  nemen  van  extra  dik  gezoolde  schoenen.  Bij 
de  eerste  zich  daartoe  voordoende  gelegenheid  had  hij  zijn  vroegere  broeders, 
die  ’t  hem  lastig  maakten,  vópi  zijn  nieuw  opgeschilderde  deur  als  honden 
weggejaagd.  God,  God,  wat  kreeg  zijn  nieuwe  hooge  zijden  hoed  gauw  een 
deuk ! De  deurwaarder  kwam  in  huis  en  nam  alles  in  beslag.  Den  laatsten 
keer  dat  ik  hem  zag  werd  hij,  met  zijn  hoogen  hoed  op,  die  al  geen  rand 
meer  had,  smoordronken  de  kroeg  uitgegooid.  Allemaal  huichelaars  1 allemaal 
zwendelaars  . . . ! Wat  heb  jij  ?” 

Gerard  was  aan  den  anderen  kant  van  het  pad  gaan  loopen : hij  stapte  met 
steeds  sneller  passen  vooruit;  zijn  adem  ging  gejaagd,  „’k  Wou  dat  ik  wist 
waar  die  arme  bedrogen  kaerel  naar  toe  is  gestoven,  ’t  Zou  juist  iets  voor 
mijn  vader  wezen  om  voor  dien  zoogenaamden  zwendelaar  goed  te  maken 
wat  zeker  iemand  van  het  echte  soort  hem  misdaan  heeft  1” 

,,Wat  bliksem,  durf  jij,  een  koksjongen  nog  maar....!” 

„Gister  deê  ’k  ’t  eerste  examen  voor  het  notariaat;  over  drie  jaar  hoop  ik 
candidaat  te  wezen!”  Den  smadelijken  blik  van  den  ander  bespeurend,  liet 
hij  er  met  groote  fierheid  op  volgen  : ,,dan  ben  ik  meerderjarig.” 

„Doe  je  maar  niet  meer  mans  voor  dan  je  bent,  kwa-jongen  van  nog  maar 
achttien.”  — Gerard  schudde  ontkennend  het  hoofd.  — ,,Je  moeder  zal  toch 
wel  het  best  weten  hoe  oud  je  bent.” 

„Zeven  September  aanstaande  word  ik  twintig.  Mijn  moeder  kan  alzoo  dat 
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niet  gezeid  hebben.  Waarom  die  leugen  óók  nog?”  ’t  Werd  alles  op  hoogen 
toon  gezegd,  ’t  Was  of  de  jongste  ,, eigen  spul”  reed  en  de  oudste  livrij  had 
aangetrokken  om  straks  aan  ’t  portier  dienst  te  doen.  Deze  toch  stond  als 
wezenloos  te  staren  op  jeugdige  wangen,  vuurrood  geworden,  en  oogen  waaruit 
vonken  spritsten 

„Twintig  jaar!”  prevelde  Frits  ....  „Gerard,  ik  ga  met  je  ...  . ’k  Heb  on- 
gelijk driftig  te  worden.  Je  hebt  me  verkeerd  begrepen  ....  ik  zal  je  dat 
bewijzen  ....!” 

Maar  Gerard  bleef  voortstappen  en  was  uit  het  gezicht. 

„Dat  verhoogt  de  debetzij  van  Mie’s  rekening!”  mompelde  hij  de  vuisten 
ballend.  „Ze  loog....  om  me  van  het  rechte  spoor  te  brengen!  Haar  logen 
is  een  bekentenis!”  Van  die  ééne  gedachte  vervuld  wandelde  hij  naar  ’t 
Vliegend  Hert  terug,  zonder  eigenlijk  te  weten  dat  hij  ’t  deed. 

„Wat  een  ferme  jongen  . . . ! Had  ik  alles  geweten  dan  zou  ’k  me  anders 
hebben  uitgelaten!  Bliksems  gek!....  Och  kom,  ’t  is  een  jongen!”  Het 
spookte  geweldig  in  zijn  hersenkas  : nü  was  hij  uitgelaten  blij,  dan  weer  in 
zak  en  asch.  Maar  de  blijdschap  kreeg  ten  laatste  den  boventoon. 

Hij  dronk  dien  middag  een  extra  fijne  flesch  en  stommelde  slaperig  de  trap 
op  naar  zijn  kamertje,  dezelfde  kombof  nog,  niettegenstaande  hij  al  in  den 
vroegen  morgen  met  luider  stemme  een  andere  had  geëischt,  waarop  Sas 
toen  bedaard  had  gefluisterd,  dat  hij  Mijnheers  boodschap  dadelijk  zou  gaan 
bestellen.  Na  zijn  „siësta”  beneden  gekomen  riep  hij  Sas  weer  aan,  die  nog 
bedaarder  dan  vanmorgen  tot  hem  kwam  in  de  verwachting,  dat  Meneer 
Frits  met  de  groote  handen  en  vervaarlijke  duimen  weer  over  die  kamer  zou 
beginnen,  wat  toch  niet  helpen  zou  en  Sas  maar  brutale  woorden  bezorgde, 
want  de  vrouw  had  wel  betere  kamers  maar  scheen  ze  aan  dien  bullebak  niet 
te  willen  afstaan.  Of  hij  misschien  naar  haar  zin  te  veel  at?  Maar  de  goede 
Sas  had  zich  ditmaal  vergist.  Meneer  Frits  sprak  niet  over  een  andere 
kamer,  maar  vroeg,  voor  zijn  doen  zelfs  beleefd,  voor  hem  aan  de  juffrouw  een 
oogenblik  belet  te  gaan  vragen,  waarop  Sas  nu  heel  vertrouwelijk  zei,  dat  de 
Vrouw  vanmorgen  in  de  vroegte  heel  gezond  was  geweest,  maar  na  het  eerste 
ontbijt  van  de  logés  door  de  kokkin  flauw  in  de  keuken  was  gevonden. 
Deze  had  een  zware  mansstem  als  van  een  schorre  dronken  matroos  in  de 
nabijheid  gehoord.  De  Vrouw  was  toen  naar  bed  gebracht.  Maar  als  Meneer 
den  Baas  wou  spreken,  die  zat  aan  de  rivier  achter  den  stal  met  Geer 

„Jongeheer  Gerard  dunkt  me,  zou  je  beter  passen”  merkte  Meneer 
Frits  aan. 

,,Naar  Mijnheer  blieft!”  hernam  Sas  gauw,  die  wat  blij  was  den  ander  zijn 
uitwas  te  laten  zien. 

„Ik  laat  mijn  nieuwen  landauer  met  de  zweetvossen  hier  naar  toe  komen  1” 
zei  Frits  naar  de  overplaats  gaande  waar  het  leeg  was,  daar  de  meeste  dames- 
logées  haar  avondwandeling  deden.  Pater-familias  zat  alleen  aan  zijn  tafeltje. 
Meneer  Frits  stevende  op  hem  af.  „Doe  me  plezier  na  de  thee  een  glas 
rijnwijn  met  me  te  drinken  ....  Ik  wou  van  dat  Syndicaat,  waarover  je  me 
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gesproken  hebt  wel  wat  meer  weten...  maar...  twee  joden  weten  wat  een  bril 
kost,  zeit  het  spreekwoord.  Als  ik  deelneem,  dan  moet  ik  zeker  weten,  dat 
een  jong  mensch  dien  ik  voort  wil  helpen  aan  de  zaak  verbonden  kan 
worden  . . . .” 

„Natuurlijk  ....  natuurlijk,  beste  vriend ! Is  hij  zoowat  op  de  hoogte  van 
mijnbouw  ?” 

„Hij  heeft  examen  gedaan  voor  notaris.” 

„Excellent ....  aan  zulk  een  persoon  zullen  we  juist  de  meeste  behoefte 
hebben.  We  kunnen  er  in  het  prospectus  al  gewag  van  maken  ....  maar  dat  be- 
spreken we  straks  wel,  mijn  waarde,  en  ook  over  het  bedrag  van  je  deelneming 
hoe  grooter  hoe  liever...!  hoe  meer  soliede  lui  des  te  beter  1” 

Meneer  Frits  voelde  alle  onrust  van  zich  wijken;  hij  begon  met  het  heden 
tevreden  te  worden  en  zag  de  toekomst  als  door  een  lichtenden  nevel.  Wat 
wonder,  dat  hij  het  fijnste  merk  bestelde,  een  merk,  dat  nog  nooit  gekozen 
was  „en  dat  met  reden”  mompelde  de  eerlijke  Sas  in  zichzelven,  terwijl  hij 
even  waagde  te  glimlachen. 


(Slot  volgt.) 
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In  haar  rustig  boudoir  was  ze  een  poosje  gaan  zitten,  na  het  eten,  om 
stil  te  genieten  van  haar  groot  geluk. 

Bernard  moest  nog  even  een  paar  zakenbrieven  schrijven;  dan  kwam  hij 
bij  haar  schemeren. 

Hier  zat  zij  ’t  liefst.  Zoo  zacht  getemperd  gleed  hier  het  licht  door  het 
bleekgroen  van  zijden  gordijnen  en  wazige  mystères  op  de  teertintige  stof- 
feering  van  Mary's  mijmerkamertje. 

Behang,  tapijt,  rustbank  en  stoeltjes,  alles  was  van  dat  zachte  groen,  waar- 
aan de  ingeweven  blanke  vogels  fladderend  tusschen  blanke  irissen  en  dichter- 
narcissen,  een  lichten  zilvertint  verleenden.  Een  paar  goedgeplaatste  spiegels, 
waarvan  de  lijsten  onzichtbaar  waren  en  een  serretje  vol  plantengroen,  gaven 
een  illusie  van  diepte  en  breedte  aan  de  in  werkelijkheid  kleine  maar  poëtisch- 
bekoorlijke  kamer. 

Op  haar  lievelingsplekje,  op  de  rustbank,  zóo  geplaatst  dat  zij  haar  planten- 
schat  in  de  serre  gemakkelijk  kon  overzien,  ging  zij  zitten,  geleund  in  de 
mollige  kussens. 

Om  de  rosé  en  purperfluweelen  kelken  der  gloxinias,  over  de  blinkende 
fijngefronsde  palmbladeren,  over  de  lichtkrullende  groene  veêren  der  varens, 
tusschen  de  bescheiden  lager  geplaatste  heliotrope-  en  resedaplantjes,  die  én 
serre  én  boudoir  vervulden  met  liefelijken  lentegeur,  liet  zij  haar  blijde  blikken 
dwalen,  als  zocht  ze  een  plekje  uit  voor  een  doel,  haar  alleen  bekend. 

Een  teeder  lachje  ontsloot  het  lichte  rood  van  haar  lippen. 

Daar,  in  dat  welbeschutte  hoekje,  zou  het  kamerwiegje  staan.  Zoo  zacht 
was  hier  het  licht  voor  gevoelige  kinderoogjes,  zoo  zoet  zou  de  indruk  zijn 
van  al  dat  lieve  groen,  zoo  aardig  zouden  die  kleine  handjes  zich  uitstrekken 
naar  de  levende  bloemen  in  de  serre,  naar  de  geweven  bloemen  van  behang 
of  tapijt.  En  eiken  dag  zou  zij  die  grijpgrage  handjes  met  bloemen  vullen, 
met  bloemen  van  vreugde,  heel  zijn  gezegend  leven  lang ! 

Wat  zou  Bernard  wel  zeggen,  als  zij  het  hem  straks  toe  zou  fluisteren,  dat 
het  waar  was,  werkelijk  waar,  wat  ze  al  lang  had  gehoopt,  maar  nog  angstig 
betwijfeld,  dat  de  dokter  haar  had  gelukgewenscht  met  haar  aanstaand 
moederschap  ? 

Zou  hij  even  verrukt  zijn  als  zij  r Of  zou  zij  alleen  een  zaligheid  genieten, 
uitsluitend  voor  de  vrouw  bestemd,  om  haar  het  leed  en  de  zorgen  van  het 
moederschap  te  vergoeden? 


236 


ELSEVIER’S  geïllustreerd  maandschrift. 


Leed  en  zorgen?  Zij  herhaalde  het  verwonderd,  als  halfbegrepen  woorden 
van  een  vreemde  taal. 

Wat  leed?  wat  zorgen?  Was  zij  niet  jong  en  sterk?  Zou  zij  kleinmoedig 
vreezen  den  dag  van  felle  pijn  die  haar  beloonen  zou  met  een  levend 
geschenk?  Zou  zij  zelfzuchtiglaf  opzien  tegen  de  teedere  zorgen  die  een  klein 
kindje  noodig  heeft?  Elke  opoffering  zou  immers  een  genot  zijn! 

O hoe  verlangde  ze  er  naar,  daar  op  dat  plekje,  het  kamerwiegje,  blank  en 
groen,  te  zien  staan:  op  het  frischwit  kussentje,  een  rond  blond  kopje,  onder 
het  lentegroene  dekentje,  een  mollig  warm  tevreden  lijfje. 

Neen  liever  nog,  het  dotje  op  schoot,  al  bloot  voor  het  bad  en  luidkeels 
kraaiend  ! 

In  haar  verlangen  strekte  Mary  de  armen  uit.  O wat  moest  er  nog  veel 
tijd  verloopen  eer  zij  haar  kindje  omhelzen  kon! 

Maar  ’t  zou  ook  al  heerlijk  zijn  als  het  schepseltje  van  haar  liefde  begon  te 
leven  in  haar  schoot.  Als  ze  éénmaal  zijn  bestaan  gevoeld  had,  dan  zou  ze 
er  van  bewust  zijn,  aldoor,  en  elke  ademhaling  zou  haar  verlangen  bevredigen. 

Nu  was  het  nog  zóo  vreemd,  zóo  ver. 

Zóo  ver?  Neen,  het  sliep,  in  het  heiligdom  van  haar  lichaam  besloten. 
Het  lag  in  zijn  mysterie-wiegje,  diep  in  het  innigst  van  haar  zijn. 

Een  huivering  van  zoete  ontroering  doorvoer  de  tot  moeder  gewijde.  Zij 
boog  het  hoofd,  als  of  de  vroomheidsstemming  van  een  kerk  haar  omgaf. 
Haar  vingers  strengelden  zich,  bedekkend  en  beschermend,  over  het  nog 
slanke  middel.  Haar  wangen  werden  bleek,  zij  voelde  als  een  ademtocht  in 
de  golven  van  haar  lichtbewogen  haar. 

Zij  dacht  niet,  zij  droomde  niet : zij  was  verzonken  in  zaligheid. 

— Zóó  verdiept  in  gepeinzen?  zei  plotseling  een  vroolijke  mannestem. 

Mary  knikte  langzaam  en  strekte  de  hand  naar  hem  uit,  als  in  droom. 

Hij  nam  haar  vaag  gebaar  op  als  een  uitnoodiging  én  om  naast  haar  te 
gaan  zitten  én  om  de  stil  wijzende  hand  te  kussen.  Hij  vlijde  zich  verliefd 
dicht  aan  haar  zij  en  sloeg  den  stoeren  arm,  met  hartstochtelijke  woestheid, 
om  de  leest  van  zijn  jonge  vrouw. 

Willig  liet  zij  zich  gaan  en,  geleund  aan  zijn  borst,  nam  zij  zijn  hoofd 
tusschen  haar  beide  handen,  het  buigend  tot  haar  mond. 

En  zoo  fluisterde  zij  hem  haar  heerlijk  geheim  in  het  oor. 

Het  was  al  te  donker  in  de  kamer  om  de  uitdrukking  van  Bernards  gezicht 
te  onderscheiden.  Maar  de  toon  van  zijn  stem,  toen  hij  weifelend  vroeg,  na 
even  zwijgen : 

— En...  vind  jij  ’t  prettig,  lieveling? 

stelde  Mary  een  beetje  teleur. 

— Ik?  natuurlijk  zalig,  jij  dan  niet?  zei  ze,  uit  haar  extase  ontwakend  in 
de  werkelijkheid. 

— Och  ! ik  verlangde  er  nog  niet  naar,  ik  had  liever  nog  een  jaar  ongestoord 
genoten  van  ons  geluk,  antwoordde  hij  met  een  zucht  en  den  arm  wat  losser 
om  haar  heen. 
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Met  haar  teederen  tact  begreep  Mary  dadelijk  dat  zij  nu  spreken  en  zelfs 
haar  man  opbeuren  moest.  En  dat  deed  ze  ook,  in  echtvrouwelijk  zelfver- 
geten,  alleen  denkend  aan  den  liefste,  wiens  vroolijkheid  in  mismoedigheid 
was  overgegaan. 

— Ik  was  ook  heel  gelukkig  met  ons  tweeën,  maar  je  zal  zien,  het  lieve 
kindje  komt  ons  geluk  alleen  verhoogen.  Ik  zal  even  veel  van  je  houden, 
hoor!  daar  ben  je  toch  niet  bang  voor,  schat?  Eer  meer  nog,  als  het  kan,  mijn 
hart  is  groot  genoeg  voor  twee.  Nog  inniger,  nog  heiliger  wordt  ons  ver- 
bond. O je  zal  zien,  als  je  éénmaal  maar  de  zachte  vracht  van  je  eigen 
kindje  in  de  armen  hebt  gevoeld,  dan  dweep  je  er  mee,  dan  juich  je  ’t  uit, 
dan  ben  je  al  even  dolblij  als  ik. 

Zuchtend  nestelde  hij  zich  aan  haar  borst,  zich  kleinmakend  in  haar  armen. 

Zij  voelde  dat  hij  jaloersch  was  van  het  ongeboren  wezentje  dat  sluimerde 
in  haar  schoot  en,  zoetjes  aaiend  en  troetelend  den  minnaar  die  zich  zoo  zwak 
toonde  als  een  bedorven  kind,  wiegde  zij  hem,  met  gefluisterde  liefdewoordjes, 
als  een  klein  kindje,  heen  en  weer. 

Nu  was  er  weemoed  in  haar  weelde,  nu  was  was  er  bitterheid  in  haar  geluk. 

Tranen  vulden  haar  oogen,  brandend  heet.  Hij  koh  ze  niet  zien.  En  toen 
zij  zacht  vielen  op  zijn  haar,  voelde  hij  ze  niet. 

Zóo  had  zij  het  zich  niet  voorgesteld.  Hij  had  haar  nog  niet  eens  gekust. 

En  dien  kus  wilde  zij,  kón  zij  hem  niet  vragen. 

Waar  waar  was  nu  de  eenheid  van  ziel  van  het  menschenpaar  dat  zich 
bewust  wordt,  in  liefdewellust,  het  mysterie  van  een  nieuw  menschenleven  te 
hebben  verwekt? 

Waar  was  de  steun,  door  den  krachtigen  man  beloofd  aan  zijn  zwakkere 
gezellin,  die  lijden  moet  om  dat  nieuwe  leven  te  kweeken  en  den  man  zijn 
zoon  te  geven,  braveerend  eigen  doodsgevaar? 

Moedig  verzweeg  zij  haar  teleurstelling.  Over  haar  lippen  kwam  geen  verwijt. 

Waarom  zag  ze  ook  zoo  helder  zijn  zelfzucht  in?  Maakt  liefde  dan  niet 
blind  voor  elk  vlekje  ? 

En  toch,  zij  had  haar  Bernard  zoo  innig  lief.  Zij  wou  hem  zoo  gaarne 
idealiseeren.  En  toch  alweer,  idealiseeren  is  zoo  gevaarlijk.  En  hij  was  ook 
haar  liefde  waard,  al  zag  zij  hem  zooals  hij  van  nature  was. 

Zoo  bleven  zij  lang  in  een  zwijgende  omarming,  elk  van  zijn  eigen  gedachten 
vervuld. 

Eindelijk  maakte  hij  zich  los  uit  haar  armen  en,  stijf  rechtop  zittend  naast 
haar,  zei  hij  gewild-vroolijk  : 

— En  hoe  zal  de  erfgenaam  heeten,  Mary  ? 

Zij  voelde  het  onware  van  zijn  opgeruimdheid,  maar  zij  hield  zich  alsof  zij 
er  niets  van  merkte. 

— Wij  hebben  nog  den  tijd,  maar  ’t  is  gezellig,  alvast  een  naam  te  bedenken, 
zei  ze  op  denzelfden  toon,  spelend  met  haar  ringen.  Eerlijk  deelen,  nietwaar? 
Jij  mag  een  jongensnaam  kiezen  en  ik  een  meisjesnaam 

Terwijl  zij  zoo  praatte  over  een  onderwerp  dat  haar  zoo  belangrijk  scheen, 
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kwam  het  haar  voor  dat  zij  een  rolletje  vervulde  in  een  saloncomedietje.  Maar 
het  antwoord  van  haar  man  bracht  haar  tot  den  ernst  der  werkelijkheid  terug. 

— Nu  dau,  natuurlijk  naar  mijn  vader. 

Waarom  natuurlijk  naar  zijn  vader  ? dacht  Mary,  waarom  kwam  het  niet  in 
hem  op,  haar  eerstelling  naar  haar  vader  te  noemen? 

Maar  zij  had  hem  de  keus  gelaten,  dus  vond  zij  het  ook  goed. 

— L.  M.  K.,  nietwaar?  zei  ze  aarzelend,  want  de  voornamen  van  haar 
schoonvader  wist  zij  eigenlijk  niet. 

— Juist,  Louis  Marinus  Karei. 

— Dus  Louis  ? 

Mary  voelde  het  bloed  wegvloeien  uit  haar  hoofd  naar  haar  hart.  In  de 
groene  schemering  vol  suggestieve  geuren  van  heliotrope  en  reseda,  doemde 
een  beeld  uit  het  verleden  voor  haar  geestesblik  op. 

Een  serafisch  mooi  jongenskopje  met  blauwe  droomoogen  in  een  aureool 
van  zonnigblonde  wijdkransende  lokken. 

Haar  eerste  liefde,  de  ontrouwe  die  met  haar  hart  had  gespeeld,  Louis. 

Waarom  moest  die  erinnering  zich  nu  opdringen,  nu  zij  een  naam  zocht 
voor  haar  kind,  het  kind  van  een  ander  dan  hij  aan  wien  zij  zich  eens  had  be- 
loofd, die  haar  had  verstooten  en  dien  zij,  na  veel  tranen,  had  leeren  vergeten? 

Zij  werd  boos  op  zichzelve,  alsof  zij  het  helpen  kon  en,  met  geweld  het 
beeld  verjagend,  besloot  zij  dat  haar  zoontje  nooit  Louis  zou  heeten. 

Toch  zei  ze  voorloopig,  om  zich  bedenktijd  te  verschaffen : 

— Goed,  nu  is  het  mijn  beurt,  een  meisjesnaam. 

— Naar  je  moeder,  dat  spreekt  vanzelf,  zei  Bernard  beslist. 

— Vind  je  dat  noodig?  Neen,  ik  zou  het  veinzerij  vinden,  een  offer  aan  de 
conventie  waaraan  ik  een  hekel  heb.  Je  weet  toch  wel  dat  er  een  vrouw  is 
die  ik  veel  hooger  stel  dan  mijn  eigen  moeder,  die  mij  heeft  opgevoed  en 
liefgehad,  terwijl  mijn  moeder  mij  verwaarloosde...  Weet  je  ’t  niet  meer? 
vroeg  zij  verwonderd,  toen  Bernard  schouderophalend  zweeg. 

— Zeker,  zeker,  een  tante,  een  tante  die  ik  niet  heb  gekend. 

■ — - Tante  Jeanne,  ja,  als  mijn  kind  een  meisje  is,  wou  ik  haar  Jeanne  noemen. 

Bernard  sprong  brusk  op  van  de  rustbank. 

Zij  kon  zijn  adem  hooren  zwoegen  terwijl  hij  heen  en  weer  liep  met  stappen 
te  groot  voor  het  kleine  boudoir. 

Mary’s  hart  stond  even  stil,  haar  handen  werden  ijskoud.  Op  den  donkeren 
achtergrond  van  het  schemerig  serregroen,  zag  zij  duidelijk  de  zachtblauwe 
engeloogen  van  het  erinneringsbeeld  een  duivelachtige  uitdrukking  van  spot 
en  leedvermaak  aannemen.  Toen  begon  haar  hart  weer  te  bonzen  en  zij  hoorde 
een  stem,  de  stem  van  Louis  gonzen  in  haar  ooren  : 

— Zie  je  wel,  zie  je  nu  wel  dat  het  verleden  nooit  doodgaat? 

Met  geweld  herstelde  zij  zich,  maar,  haar  stem  nog  niet  vertrouwend,  bleef 
zij  wachten  op  wat  Bernard  zou  zeggen. 

Ook  voor  zijn  oogen  was  een  beeld  uit  het  verleden  veirezen : een  brutaal- 
mooie  vrouw  met  wie  hij  twee  jaar  lang  een  liaison  had  gehad.  Hij  hoorde 
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haar  lachje  uitdagend  klinken,  hij  zag  haar  tanden  wreedwit  glinsteren  tusschen 
het  bloedrood  van  haar  wulpsche  lippen,  hij  zag  op  haar  bloote  weelderige 
schouders  verleidelijk  slingeren  het  zwaar  blauwzwart  van  haar  kronkelend  haar. 

Hij  smoorde  een  vloek  van  woede  en  balde  de  vuist,  die  schijnbaar  achteloos 
woelde  in  een  zak  van  zijn  jas. 

Hoe  dorst  dat  schaamteloos  erinneringsbeeld  zich  nog  aan  hem  opdringen, 
hier,  in  het  boudoir  van  zijn  reine  jonge  vrouw,  nu,  op  het  schemeruur  van 
intiem  samenzijn,  terwijl  hij  met  zijn  zoete  Mary  een  naam  bedacht  voor  het 
kind  van  hun  liefde? 

In  zijn  behoefte  om  zich  te  wreken,  al  was  het  op  een  onschuldige,  viel  hij 
heftig  uit  tegen  Mary,  die  nog  altijd  roerloos  zat,  voelend  meer  dan  zij  begreep 
dat  ook  Bernard  streed  met  het  verleden,  en  al  vast  besloten  om  het  kind 
evenmin  Jeanne  te  noemen  als  Louis. 

— Ik  zou  ’t  al  heel  bespottelijk  vinden,  als  je  je  dochter  noemde  naar  een 
tante  inplaats  van  naar  je  moeder,  zei  hij  bijna  beleedigend  scherp.  Al  kon 
je  niet  best  met  je  moeder  overweg,  is  dat  nog  geen  reden  om  daar  zoo’n 
openlijk  blijk  van  te  geven,  ’t  Is  nu  eenmaal  gebruik  en  ik  zie  niet  in  waarom 
je  boven  de  convenances  verheven  bent.  ’t  Zou  maar  stof  tot  gebabbel  geven 
en  dat  is  nooit  geraden,  vind  je  wel?  Dat  doet  een  brave  dochter  niet.  Je 
tante  is  dood  en  . . . 

— Mijn  moeder  ook,  zei  Mary,  kleurend  van  ergernis,  maar  waarom  wind 
je  je  zoo  op?  Ik  geef  je  dadelijk  je  zin  op  dit  éene  punt:  Hoe  lief  mij  ook 
de  naam  is  van  de  vrouw  die  mij  zooveel  toewijding  heeft  betoond,  Jeanne 
zal  het  kind  niet  heeten. 

Haar  woorden,  met  nadruk  uitgesproken,  trilden  even  na  in  de  kamer,  eer 
Bernard,  zijn  rusteloos  heen  en  weer  loopen  stakend,  zich  tot  bedaren  wiegend 
in  een  schommelstoel,  wat  vriendelijker  zei : 

— Ik  wist  wel  dat  mijn  vrouwtje  niet  koppig  zou  zijn.  Dus  Louis  of  Henriette, 
daar  zijn  wij  het  nu  over  eens. 

En  eer  Mary  had  kunnen  antwoorden,  was  hij  weer  opgesprongen  van  den 
schommelstoel,  zeggend  : 

— Kom,  ’t  wordt  hier  donker,  laat  ons  liever  naar  den  salon  gaan,  ik  ver- 
lang naar  een  kop  thee. 

Meteen  naderde  hij  de  deur.  Haar  handen  strekten  zich  uit  naar  hem, 
haar  stem  fluisterde  zijn  naam. 

De  deurknop  in  de  hand,  wendde  hij  zich  half  om,  met  haastige  verontschuldiging : 

— Ik  ga  nog  even  een  sigaar  rooken  in  den  tuin.  Je  laat  mij  wel  waar- 
schuwen als  de  thee  klaar  is. 

Toen  hij  weg  was,  bleef  Mary  zitten,  met  wijdopen  oogen  starend  naar  het 
gewiebel  van  den  schommelstoel.  Haar  hart  deed  pijn,  tranen  vulden  haar 
oogen.  En  zich  voorover  werpend  op  de  rustbank,  verborg  zij  haar  smart- 
gloeiend  gezicht  in  de  koele  streelende  zijde  van  de  kussens. 

Voor  ’t  eerst  van  haar  kort  huwelijksleven,  voelde  zij  zich  gegriefd  en  eenzaam. 

O zeker,  zij  kon  aanstonds  naar  den  tuin  gaan  en  zeggen : 
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Bernard,  liefste,  wij  hebben  elkaar  hulp  en  steun  beloofd.  Laat  ons  nu 
samen  strijden  tegen  het  verleden,  zonder  bitterheid  jegens  elkaar,  wedijverend, 
in  kiesche  liefde,  om  de  spoken  te  verjagen  die  bedreigen  ons  jong  geluk. 

Maar  zij  was  te  fier  om  zich  op  te  dringen,  als  hij  liever  alleen  wou  zijn. 

En  zij  mocht  zich  ook  niet  zoo  toegeven,  het  was  niet  goed  voor  den  schat, 
waarmee  zij,  nog  geen  uur  geleden,  nog  zoo  innig  blij  was  geweest. 

Zij  droogde  haastig  haar  oogen  af,  die  zich  telkens  en  telkens  weer  vulden 
met  tranen. 

Toen  zij  zich  volkomen  had  beheerscht,  ging  zij  naar  den  salon,  zette  thee 
en  wachtte. 

Was  ’t  geen  waar  noodlotspel,  dat  én  Bernard  én  haar  tegelijk  een  beeld 
uit  het  verleden  was  verschenen  ? Had  zij  aan  Louis  gedacht  als  Bernards 
vader  niet  toevallig  zoo  heette  ? Had  hij  gedacht  aan  een  vroegere  minnares, 
als  niet  toevallig  Mary’s  opvoedster  den  naam  van  Jeanne  gedragen  had? 

Was  het  dan  zóo  broos,  hun  groot  geluk,  dat  het  bedreigd  kon  worden 
door  een  naam  ? 

Een  naam,  een  woord,  een  ademtocht  ? 

Het  was  hun  schuld  toch  niet  dat  zij  elkaar  zoo  laat  ontmoet  hadden. 
Bernard  was  toen  acht-en-twintig  en  zij,  vijf-en-twintig  jaar.  Zij  hadden  beiden 
een  verleden,  niet  met  elkaar  te  vergelijken,  zij,  een  ongerept  meisje,  hij,  een 
man  die,  zooals  mannen  het  noemen,  geleefd  had. 

Die  jeugdliefde  voor  Louis  was  al  zeven  jaar  geleden  begraven.  Die  ééne 
teleurstelling  had  haar  toch  niet,  zooals  ze  eerst  in  haar  wanhoop  meende, 
gedoemd  tot  levenslange  eenzaamheid.  Was  zij  niet,  al  een  half  jaar  lang, 
gelukkig  met  den  man  die  haar  verdorrend  hart  weer  had  doen  bloeien? 

Was  haar  nu  niet  nog  volmaakter  geluk  beloofd?  En  was  zij  nu  zóo  laf, 
zich  te  laten  ontstemmen  door  een  voorval  zoo  nietig  als  het  noemen  van 
een  naam  ? 

Weifelend  stond  zij  op.  Zou  zij  schellen  om  Bernard  te  laten  roepen  voor  de 
thee,  in  ongenaakbare  waardigheid  achter  het  theeblad  blijven  tronen,  praten 
als  met  een  vreemden  gast,  over  andere  dingen  dan  over  wat  hun  ziel  vervulde  ? 

Eer  zij  het  wist  was  ze  in  den  tuin,  zoekend  in  de  donkere  laantjes,  zacht 
roepend : 

— ■ Bernard  ....  ben  je  daar? 

En  eer  zij  het  wist,  klemden  zich  twee  armen  om  haar  heen. 

— Mary,  Madonna,  dat  is  lief  dat  je  me  komt  halen. 

Hij  trok  haar  naar  de  bank  onder  de  linde.  De  bloesem  geurde  zoet  in  de 
zoele  zomeravondlucht. 

Je  moet  niet  denken  dat  ik  zat  te  mokken,  hoor,  zei  hij  met  de  oude 
hartelijkheid.  Ik  zal  zelfs  wel  mijn  best  doen  om  wat  vaderlijks  [te  gaan 
voelen  voor  ons  indringertje. 

— Neen,  neen.  zoo  mag  je  ons  kind  niet  noemen,  protesteerde  Mary. 

— Nu  dan,  Louis,  — ik  reken  op  een  jongen. 

Alweer  die  naam  ! 
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Nu  zat  zij  op  de  bank,  naast  Bernard.  De  zware  schaduw  van  de  linden 
maakte  hen  onzichtbaar  voor  elkaar. 

— Liefste,  zei  ze,  ik  heb  je  niet  gevraagd  waarom  de  naam  van  de  vrouw 
die  een  moeder  voor  mij  was,  je  zóo  deedt  schrikken,  je  prikkelde  tot  een 
grievende  insinuatie  . . . alsof  ik  het  was  die  niet  wist  om  te  gaan  met  mijn 
moeder,  alsof  ik  mijn  plicht  verzaakte  als  ik  mijn  dochter  niet  Henriette  wou 
noemen  ...  Ik  heb  het  je  niet  gevraagd  omdat  ik  het  wel  begreep.  Vraag 
mij  nu  ook  niets  als  ik  dien  anderen  naam,  dien  naam  van  je  vader,  niet 
kies  voor  mijn  zoon. 

— Nu  vrouwtje,  geef  me  maar  een  zoen,  zei  Bernard  goedig-toegefelijk. 
Ik  zal  je  geen  naam  opdringen  tegen  je  zin.  Laat  ons  nu  maar  gaan  thee- 
drinken en  over  wat  anders  praten. 

Hand  in  hand,  wandelden  zij  naar  huis. 

Toen  ze  in  het  licht  kwamen  dat  uit  de  openstaande  glazen  deuren  van 
den  salon  op  het  grint  stroomde,  schrikten  zij  van  elkanders  bleekheid. 

Toen  gingen  zij  praten,  vriendelijk  en  druk,  als  of  zij  op  visite  waren  bij 
elkaar. 

En  Mary’s  hart  was  vol  smart  en  angst. 

Smart  — over  het  heilloos  verleden,  want  dat  en  niet  het  onschuldig 
schepseltje  van  hun  nieuwe  liefde,  was  de  ware  indringer. 

Angst  — voor  de  toekomst,  want  spoken  komen  telkens  weer. 

En  dien  nacht  snikten  zij  in  elkanders  armen. 
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PONTONNIERS. 


DOOR 

J.  EYSTEN, 

iste  Luitenant  der  Artillerie. 


Behalve  de  zoogenaamde  hoofdwapens : infanterie,  cavalerie,  artillerie  en 
genie,  waaruit  elk  modern  leger  is  samengesteld,  zijn  er  verscheidene  hulp- 
wapens  en  bijzondere  korpsen,  die  in  bepaalde  gevallen  werkdadig  optreden 
en  wier  aantal  voortdurend  toeneemt.  Zoo  b.v.  zijn  in  de  laatste  jaren  de 
spoorweg-,  telegraaf-,  postduiven-,  rijwiel-,  ballon-captif-  en  verlichtings- 
afdeelingen  der  legerkorpsen  in  het  leven  geroepen. 

Een  dezer  korpsen,  dat  der  pontonniers,  heeft  tot  taak  het  slaan  van  militaire 
bruggen,  welke  bestemd  zijn  om  grootere  troepenafdeelingen,  vuurmonden  en 
paarden  in  de  gelegenheid  te  stellen,  onze  rivieren  over  te  trekken.  Daartoe 
is  het  van  in  vredestijd  pasklaar  gemaakt  materieel  voorzien,  dat  slechts  in 
elkaar  gezet  en  verbonden  behoeft  te  worden.  Ook  is  dit  korps  bestemd  tot 
het  overbrengen  van  troepen,  voertuigen  enz.  en  beschikt  daartoe  over  de 
noodige  overzetmiddelen,  terwijl  in  oorlogstijd  van  geïmproviseerd  materieel 
zal  moeten  worden  gebruik  gemaakt  tot  het  maken  van  eenige  overgangen. 

Reeds  in  de  Oudheid  en  in  de  Middeneeuwen  voerden  de  legeraanvoerders 
dier  dagen  meer  of  minder  primitieve  pontontreinen  met  hunne  legers  mede 
tot  het  overbruggen  van  rivieren.  Zoo  b.v.  Xerxes  tot  het  overtrekken  van 
de  Hellespont,  in  zijn  oorlog  tegen  de  Grieken;  Cesar  in  den  krijg  tegen 
Gallië ; Alexander  Farnese  in  1579  op  zijn  tocht  over  de  Maas;  Karei  XII 
in  1701  bij  het  overtrekken  van  de  Dwina. 

Behalve  door  middel  van  bruggen  geschiedde  in  vroeger  tijden  het  over- 
trekken van  rivieren  door:  passage  over  het  ijs  (Karei  Gustaaf  in  1658  over 
de  Belt);  overzwemmen,  v.n.1.  door  cavalerie  (in  1640  door  de  troepen  van 
den  Hertog  de  Longueville  over  den  Rijn) ; doorwaden  (veldmaarschalk 
Lascey  door  een  gedeelte  van  de  Zee  van  Azof,  in  1783);  ten  slotte:  over- 
zetten met  vaartuigen  (Massena  in  1799  over  de  Limat). 

In  de  laatste  jaren  worden  in  de  meeste  beschaafde  landen  door  de  cava- 
lerie oefeningen  gehouden  in  het  overzwemmen  van  rivieren.  Bij  ons  te  lande 
o.  a.  te  Deventer  en  te  Venlo. 

Tot  het  slaan  van  militaire  bruggen  dienen  tegenwoordig  in  hoofdzaak 
pontons  en  schragen.  Eertijds  werden  tal  van  andere  hulpmiddelen  daartoe 
gebruikt  zooals  dierenhuiden,  tonnen,  kisten,  vlothout,  voertuigen,  touw  enz. 
De  eerste  pontons,  die  door  de  verschillende  legers  werden  meegevoerd, 
waren  van  hout  vervaardigd ; om  het  vervoer  te  land  gemakkelijker  te 
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maken  werden  zij  vervangen  door  blikken  pontons.  In  zijn : „Notice  Histo- 
rique  sur  les  Ponts  Militaires"  zegt  de  ongenoemde  schrijver  B***  op  blz.  13  : 

,,On  attribue  aux  Hollandais  les  premiers  pontons  en  fer-blanc ; ils  furent 
bientót  imités  par  les  Frangais  avec  des  modifications.”  — Dit  geschiedde 
tusschen  de  jaren  1560  en  1700. 

In  Frankrijk  heeft  men  deze  blikken  pontons  vóór  en  gedurende  de  oorlogen 
van  de  Republiek  en  van  het  Keizerrijk  vervangen  door  koperen,  omdat  dit 
metaal  duurzamer  en  niet  aan  roest  onderhevig  is ; wegens  het  groote  gewicht 
werden  zij  later  echter  weder  afgeschaft. 

In  de  meeste  landen  van  Europa  gebruikt  men  thans  pontons  van  verzinkt  plaat- 
ijzer; de  verschillende  platen  worden  daarbij  door  klinknagels  met  elkaar  verbonden. 


Pontonbrug  over  de  Merwede  bij  Zwijndrecht. 


Bij  de  keuze  van  een  grondstof  voor  pontons  moet  men  rekening  houden 
met  de  omstandigheid,  of  zij  voor  een  varenden  dan  wel  voor  een  rijdenden 
trein  bestemd  zijn,  m.  a.  w.  of  zij  te  water  of  op  wagens  vervoerd  moeten 
worden.  In  het  eerste  geval  is  een  minimum  gewicht,  in  het  laatste  een 
groot  draagvermogen  hoofdzaak.  Houten  pontons  hebben  het  voordeel  dat 
zij,  zelfs  wanneer  zij  reeds  deel  van  een  brug  uitmaken,  nog  gemakkelijk  ge- 
repareerd kunnen  worden  en  weinig  kostbaar  van  aanmaak  zijn.  Blikken 
pontons,  die  van  boven  geheel  dicht  zijn,  hebben  een  zeer  groot  draagver- 
mogen, doch  worden  licht"  beschadigd  en  zijn  dan  spoedig  onbruikbaar; 
bovendien  kunnen  zij  niet  als  afzonderlijk  vaarlichaam  worden  gebruikt. 

In  1816  namen  de  Engelschen  proeven  om  de  pontons  te  vervangen  door 
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cylindervormige  tonnen  met  kegelvormige  uiteinden  en  door  waterdichte 
schotten  in  vakken  verdeeld. 

De  le  divisie  Donsche  Kozakken  zette  in  1891  een  stuk  veldgeschut  over 
de  rivier  de  Bistura  met  behulp  van  een  geïmproviseerde  ponton,  bestaande 
uit  16  lansen  en  een  dubbel  dek  van  waterdicht  linnen.  De  Bistura  was  op 
het  overgangspunt  30  M.  breed,  2.10  a 2.40  M.  diep,  en  had  steile  oevers. 
Spaden  werden  als  roeiriemen  en  roer  gebruikt.  In  40  minuten  waren  raderen, 
affuit,  kanon  en  voorwagen  uit  elkaar  genomen,  overgebracht  en  weer  in 
elkaar  gezet. 


Een  goede  pontontrein  moet  uit  materieel  bestaan,  dat  genoeg  draagver- 
mogen bezit  om  over  de  daarmee  geslagen  brug  de  passage  van  het  veld- 


Een  schraag  gaat  scheef  staan. 


materieel  zonder  gevaar  en  zonder  oponthoud  toe  te  laten  en,  voor  zoover 
den  rijdenden  trein  betreft,  zoo  licht  zijn,  dat  de  beladen  wagens  in  beweeg- 
baarheid gelijk  staan  met  de  voertuigen  der  veldartillerie,  en  dus  zonder 
bezwaar  de  groote  wegen  kunnen  verlaten  en  de  landwegen  volgen. 

De  hoofddraaglichamen  van  een  pontontrein  behooren  drijvende,  niet 
staande  te  zijn.  De  eerste  (pontons)  kunnen  echter  niet  gebruikt  worden 
bij  geringe  waterdiepte ; beneden  een  zeker  minimum  moet  men  de  laatste 
(schragen)  gebruiken.  Bij  2 a 3 M.  waterdiepte  en  een  matige  stroom- 
snelheid is  het  plaatsen  van  schragen  echter  reeds  een  moeilijk  en  tijd- 
roovend  werk.  Bij  het  wassen  van  het  water  moeten  de  schragen  dikwijls 
vervangen  worden  door  vaartuigen  en  op  zachte  beddingen  de  schraagbeenen 
worden  ondersteund,  om  het  ongelijkmatig  wegzakken  der  spieren  en  schoren, 
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wat  natuurlijk  zeer  nadeeiig  voor  de  brug  is,  te  beletten.  De  schraag  is  dus 
van  beperkt,  de  ponton  van  algemeen  gebruik. 

De  talrijke  rivieren  en  kanalen  in  ons  land  zijn  in  den  loop  der  tijden 
meermalen  door  middel  van  militaire  bruggen  gepasseerd.  Zoo  liet  o.  a. 
Alexander  Farnese  in  1579  bruggen  slaan  over  de  Maas  bij  Kessel  en  later  bij 
Maastricht;  in  1584  de  beroemde  brug  over  de  Schelde  bij  Antwerpen *).  Willem 
van  Nassau  sloeg  bij  het  beleg  van  Zutphen  een  brug  over  den  IJsel.  Den 
I2den  Juni  1672  liet  Lodewijk  XIV  twee  bruggen,  uit  koperen  pontons  bestaande, 
over  den  Rijn  slaan,  één  bij  Arnhem  en  één  bij  Lobith.  In  1787  sloegen  de 
Pruisen  een  vlotbrug  bij  Vrouwenakker  over  de  Drecht.  Bij  de  expeditie  van 
den  Hertog  van  Brunswijk  in  Nederland  werden  de  pontons  te  Dorst  in  het 
Keulsche,  aangemaakt  en  langs  den  Rijn  naar  Holland  vervoerd  om  daar  voor 
den  bruggenbouw  bij  Nijmegen,  Schoonhoven  en  Asperen  te  dienen. 


Sedert  1715  had  Nederland  3 compagnieën  mineurs  en  sappeurs,  behoorende 
tot  de  artillerie.  Hieraan  werd  in  1795  een  compagnie  pontonniers  toegevoegd. 
Den  2Ósten  Juli  1804  werd  de  artillerie  te  voet  vereenigd  tot  een  regiment 
a 4 bataljons,  ieder  van  4 compagnieën.  De  compagnie  pontonniers  werd 
toegevoegd  aan  het  iste  bataljon.  Bij  de  Bataafsche  Divisie  onder  bevel  van 
den  Generaal  Dumonceau  behoorde  ook  een  detachement  Pontonniers  (7 
Aug.  — 2 Sept.  1805).  Later,  den  1 7 den  September  1806,  werd  aan  het 
Koninklijk  Korps  Artillerie-  en  Genietroepen  o.  a.  toegevoegd  een  bataljon 
artillerie-werklieden  van  2 compagnieën.  Een  dezer  was  die  der  pontonniers. 
Met  de  inlijving  bij  Frankrijk  werd  de  Compagnie  Hollandsche  Pontonniers 
als  11e  compagnie  ingedeeld  bij  het  ie  Bataljon  „Pontonniers.” 

De  in  1815  opgerichte  artillerie-treinafdeeling  telde  3 bataljons  a 8 com- 
pagnieën. Alle  manschappen  moesten  tot  de  Nationale  Militie  behooren. 
Twee  dier  compagnieën  waren  bestemd  tot  bespanning  der  rijdende  ponton- 
treinen.  Bij  besluit  van  14  December  1821  gingen  de  pontonniers,  met 
ingang  van  I Januari  1822,  van  het  Bataljon  Pontonniers,  Mineurs  en  Sappeurs 
over  bij  het  wapen  der  artillerie  en  werden  voorloopig  toegevoegd  aan  het 
3e  Bataljon  Veldartillerie.  In  1823  werden  zij  tot  een  zelfstandige  Divisie 
Pontonniers  vereenigd,  sterk  6 officieren  en  138  man.  Deze  sterkte  werd  in 
1841  en  in  1852  aanmerkelijk  gewijzigd. 

Tegenwoordig  bestaat  het  Korps  uit  2 compagnieën,  de  eerste  voor  de 
bediening  van  den  rijdenden  trein,  de  tweede  voor  die  van  den  varenden 
trein  bestemd.  De  officieren  worden  thans  bij  het  korps  overgeplaatst  van 
de  vestingartillerie,  hoewel  een  nauwe  betrekking  tusschen  den  dienst  bij  de 
pontonniers  en  dien  der  genietroepen  niet  te  ontkennen  valt.  In  het  buiten- 
land ressorteeren  de  pontonniertroepen  dan  ook  overal  onder  het  wapen  der 

*)  Dit  was  de  eerste  brug,  waarbij  een  „doorlaat”  werd  gebruikt,  om  branders  e.  d.  g.  te 
kunnen  laten  passeeren. 
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genie.  (Alleen  in  België  behooren  de  w/W-pontonniers  tot  de  artillerie). 

In  Mei  1806  werd  te  Amersfoort  opgericht  een  instelling  van  militair  onder- 
wijs, de  ,,Algemeene  Theoretische  en  Practische  School  voor  Artillerie,  Genie, 
Mineurs,  Pontonniers  en  Waterstaat”  die  echter  slechts  enkele  jaren  bestond. 

Vreemd  mag  het  zeker  heeten  dat  men  bij  ons  te  lande  voor  pontonnier- 
officieren  geen  genisten  neemt.  Deze  toch  ontvangen  als  cadet  onderricht  in 
brugbouw,  toegepaste  mechanica,  constructieleer  enz.  terwijl  hun  .geheele 
opleiding  in  die  richting  geleid  wordt.  Bij  den  artillerie-officier  daarentegen 
worden,  in  zijn  opleidingstijd,  slechts  weinige  uren  aan  de  behandeling  van 
ons  militair  brugmaterieel  gewijd.  — De  oefeningen  van  het  korps  worden 
gehouden  te  Dordrecht  op  de  zoogenaamde  „Staart”,  een  schiereiland  in  de 


Brug  over  de  Lek  bij  Krimpen. 


Merwede  tusschen  Dordrecht  en  Papendrecht  gelegen  en  daar  worden  des 
zomers  voortdurend  brugvakken,  bruggen,  vlotten,  aanleghoofden,  doorlaten, 
enz.  gemaakt.  Het  personeel  krijgt  hierin  dus  een  groote  handigheid  en 
geoefendheid  en  ten  einde  deze  nog  te  vergrooten  worden  des  zomers 
oefeningstochten  gehouden  en  op  willekeurige  punten  bruggen  geslagen. 
De  rijdende  treinen  overbruggen  wateren  zooals  de  Vecht,  den  Ouden  Rijn, 
ringvaarten  van  groote  polders,  enz.  De  bruggen  van  den  varenden  trein 
worden  over  de  Lek,  de  Waal,  de  Maas  geslagen.  Tot  het  vervoer  van 
den  vaartrein  dient  een  gehuurde  sleepboot;  de  veldartillerie  verschaft  in 
vredestijd  de  benoodigde  trekpaarden  voor  de  pontonwagens  der  rijdende  treinen. 

Op  den  vaartrein  zijn  over  enkele  pontons  pressenningen  afdaken  gemaakt; 
in  deze  logiespontons  houdt  het  personeel  nachtverblijf.  Op  andere  verbonden 
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pontons  (vakken)  bevinden  zich  de  cantine,  de  keuken  en  enkele  andere 
afgeschoten  ruimten. 

In  het  jaar  1795  bestond  de  uitrusting  van  den  pontonnier  uit:  een  rok 
van  laken  (om  de  3 jaar  te  vernieuwen),  twee  dito  kamizolen  met  mouwen 
en  opslagen,  2 dito  broeken,  2 schippersmutsen  met  galon,  panache  en 
cocarde,  2 paar  groote  laarzen,  1 groote  schippersoverbroek  van  boezelaar 
enz.  Voor  de  officieren  der  pontonniers  werd  in  1807  als  uniform  vastgesteld: 
een  blauwe  frak  met  scharlaken  opslagen,  en  gouden  granaten  op  de  omge- 
slagen punten  der  panden.  Voor  groote  tenue,  een  donkerblauwe,  korte  rok 
met  scharlaken  opslagen,  dito  jas,  vest  en  pantalon  zonder  biezen.  Schako 
met  gele  lis  en  rood  vangsnoer.  Bewapening  en  uitrusting  van  den  pontonnier 
komen  tegenwoordig  in  hoofdzaak  overeen  met  die  van  den  vesting-artillerist. 
In  plaats  van  geweer  en  sabel  heeft  hij  echter  de  karabijn  met  sabelbajonet. 
Onder  het  kruiskanon,  vóór  op  de  schako,  bevindt  zich  een  anker.  In  werk- 
tenue  draagt  de  pontonnier  een  kiel  en  pantalon  van  wit  linnen  en,  zoo 
noodig,  hooge  waterlaarzen  die  tot  halfweg  de  dijen  reiken.  Deze  doen 
dienst  bij  het  plaatsen  der  schragen.  Op  eenigen  afstand  gezien  maakt  een 
troep  pontonniers,  in  deze  tenue  gekleed  en  in  rij  en  gelid  opgesteld,  den 
indruk  van  een  breede,  zwarte  baan,  waarboven  een  witte  dito  en  hierop 
weder  een  smalle,  donkere  band : de  kwartiermutsen. 

Het  mindere  personeel  bestaat  voor  een  groot  deel  uit  schippers,  visschers 
enz.,  dikwijls  stoere,  ruwe  knapen.  Soms  kost  het  eenige  moeite  hun  de  z.  g. 
infanterie-exercitie  te  leeren  en  militarisch  auszubilden  doch  is  de  recrutentijd 
eenmaal  achter  den  rug,  dan  is  het  een  lust  hen  aan  het  werk  te  zien,  hoe 
zij  de  zware  ribben  vervoeren  en  aan  de  sjorrichels  der  pontons  vastsjorren,  met 
elkaar  wedijverende  om  hun  onderdeel  van  de  brug  het  eerst  gereed  te  hebben. 

Als  vooroefeningen  wordt  geroeid,  geboomd  en  gestuurd. 

De  Hollandsche  pontonniers  zijn  verscheidene  malen  op  het  oorlogstooneel 
opgetreden.  Zoo  werd,  bij  de  verdediging  van  de  Bataafsche  Republiek  in 
1799,  de  compagnie  Pontonniers,  na  den  aanval  van  Generaal  Brune  op  de 
Zijpe  (10  Sept.),  ontboden,  daar  men  hare  diensten  meende  noodig  te  zullen 
hebben.  De  Hollandsche  troepen,  die  in  het  jaar  1807  in  Noord-Duitschland 
(hoofdkwartier  Bremen)  verblijf  hielden,  met  het  doel  langs  de  kust,  Con- 
tinentale Stelsel  te  helpen  handhaven  bestond  uit  twee  divisiën  infanterie 
benevens  cavalerie  en  artillerie.  Tot  laatstgenoemd  wapen,  onder  bevel  van 
den  kolonel  G.  A.  Martuschewitz  behoorde  ook  een  detachement  pontonniers 
dat  te  Kloppenburg  in  garnizoen  lag.  Deze  troepen  keerden  in  October  1808 
naar  Holland  terug. 

Tot  de  legers  die  Napoleon  I in  1812  vereenigd  had  om  Rusland  binnen 
te  trekken  behoorden  + 15000  Nederlanders;  een  gedeelte]  hiervan,  meestal 
schippers,  vormde  de  compagnie  (11e)  Hollandsche  pontonniers  onder  bevel 
van  den  kapitein  G.  D.  Benthien.  Van  de  vroegere  Hollandsche  compagnie 
was  echter  nog  slechts  2/5  der  manschappen  over ; de  rest  was  bij  andere 
compagnieën  ingelijfd.  In  tegenstelling  met  tal  van  andere  Hollandsche  korpsen 
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had  men  de  officieren  echter  niet  vervangen.  De  compagnie  behoorde  tot  het 
2e  legerkorps  (Maarschalk  Oudinot)  en  heeft  bij  het  overtrekken  van  Weichsel, 
Niemen  en  Duna  belangrijke  diensten  bewezen.*)  Zoo  hebben  de  ye  (kapitein 
Busch)  en  de  iie  compagnie  Pontonniers  twee  vlotbruggen  geslagen  over  de 
Duna  en  bij  het  verder  oprukken  van  het  Tweede  korps  nog  een  schraagbrug 
over  de  Drissa  en  vervolgens  een  pontonbrug.  In  October  1812  sloeg  de 
lste  luitenant  Schenken  (iie  Compie)  een  derde  brug  over  de  Duna,  twee 
uren  boven  Polotzk. 

Nadat  de  Russische  generaal  Wittgenstein  verscheidene  malen  te  vergeefs 
getracht  had  de  Franschen  (2Je  legerkorps)  uit  het  kamp  bij  Polotzk  te  ver- 
drijven, geraakte  deze  stad  den  I9den  October  in  brand  en  moest  Oudinot 
over  de  Duna  terugtrekken.  Om  den  vijand  den  weg  ter  vervolging  af  te 
snijden  werd  last  gegeven  om,  zoodra  het  laatste  regiment,  een  Zwitsersch, 
zou  zijn  overgegaan,  in  allerijl  de  bruggen  af  te  breken.  De  kapitein  Benthien 
had  daartoe  de  verbindingen  zoover  laten  losmaken,  dat  de  brug  in  een 
oogenblik  uit  elkaar  genomen  kon  worden,  doch  nog  stevig  genoeg  was  om 
korten  tijd  het  overtrekken  van  voetvolk  te  kunnen  verdragen.  In  een  breed 
front  stormden  de  opgejaagde  Zwitsers  over  de  sterk  slingerende  brug;  onmid- 
dellijk daarna  werden  op  één  zelfde  oogenblik  de  drie  bruggen  uit  elkaar  gerukt, 
ribben,  planken,  alle  materieel  werd  door  den  snellen  stroom  meegevoerd 
en  . . . het  Tweede  Korps  was  gered. 

Toen  het  overschot  van  het  Fransche  leger  over  de  Beresina  moest  terug- 
trekken, werd  als  meest  geschikt  overgangspunt  dat  bij  het  dorp  Studianka 
gekozen,  4 uren  ten  noorden  van  Borissow;  de  Russen  verwachtten,  dat  de 
overgang  bij  laatstgenoemd  dorp  zou  plaats  hebben.  Nu  hadden  de  Hollandsche 
pontonniers,  na  den  terugtocht  van  Polotzk,  bevel  gekregen  de  16  pontons, 
welke  zij  meevoerden,  met  al  de  toebehooren  te  verbranden,  opdat  de  daardoor 
vrijkomende  paarden  als  trekpaarden  voor  het  geschut  konden  gebruikt  wordén. 
In  weerwil  van  het  ernstige  protest  tegen  dezen  maatregel,  door  den  kapitein 
Benthien  geuit,  moest  het  bevel  worden  opgevolgd,  zoodat  men  gedwongen 
was  den  30sten  October  over  de  Ula  een  schraagbrug  te  slaan.  Beter  ware 
het  geweest  16  vuurmonden  onbruikbaar  te  maken,  want  bij  het  slaan  van 
de  brug  over  de  Beresina  (26  November)  moest  men  eerst  tal  van  huizen  in 
het  dorp  Studianka  afbreken,  om  het  noodige  hout  voor  de  schragen  te 
kunnen  bekomen. 

Met  ongelooflijk  veel  moeite,  zonder  een  enkel  vaartuig,  als  hulpmiddel, 
terwijl  de  pontonniers  dikwijls  tot  aan  de  borst  in  het  ijskoude  water  moesten 
staan,  werden  in  ruim  24  uur  door  de  compagnie  van  den  kapitein  Benthien 
de  23  schragen  van  de  eene  brug,  voor  voetgangers  bestemd,  op  den  uiterst 
modderigen  en  ongelijken  bodem  van  de  snelstroomende  rivier  geplaatst,  en 
de  brug  verder  afgemaakt  met  behulp  van  allerlei  afbraak,  boomschors, 


*)  Zie  hieromtrent:  G.  J.  Stieltjes  „ Proeve  eener  handleiding  tot  beoefening  der  Pontonniers- 
wetenschapP  ’s  Gravenhage,  Erven  Doorman  1842. 
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touw,  hooi,  enz.  De  tweede  brug,  door  kapitein  Busch  geslagen  en  voor 
voertuigen  bestemd,  was  3 uur  later  gereed,  nadat  men  ’s  avonds  te  voren 
met  schragen  plaatsen  begonnen  was  en  den  geheelen  nacht  bij  fakkellicht 
doorgewerkt  had.  Het  werk  werd  verricht  door  ongeveer  320  man,  waarvan 
200  tot  de  compagnieën  Benthien  en  Busch  behoorden ; de  schier  bovenmen- 
schelijke  arbeid,  door  deze  kloeke  mannen  met  levensgevaar  verricht,  weegt 
zeker  in  ruime  mate  op  tegen  de  grootste  bewijzen  van  moed,  door  strijdende 
soldaten  in  een  veldslag  gegeven  1 

De  beide  bruggen,  van  grootendeels  onbekwaam  materieel  vervaardigd, 
moesten  daarna  voortdurend  hersteld  worden;  de  schragen,  welke  bezweken, 
werden  door  de  pontonniers,  onder  oppertoezicht  van  den  generaal  Eblé,  zoo 
spoedig  mogelijk  vervangen. 


Terugkomst  van  den  vaartrein,  na  een  maneuver. 


Den  volgenden  morgen  te  half  negen  werden  de  bruggen  in  brand  ge- 
stoken. Van  de  compagnie  Benthien  zijn  slechts  6 pontonniers  benevens 
de  kapitein  B.  en  de  sergeant-majoor  Schroeder  levend  in  het  vaderland 
teruggekeerd. 


In  1829  was  de  geheele  pontontrein  te  Antwerpen  vereenigd  en  werd 
daarmede  voor  het  eerst  een  brug  over  de  Rüpel  geslagen. 

Een  pontonbrug  diende  in  1833  om  het  Groot  Reservepark  bij  Batenburg 
over  de  Maas  te  zetten. 

De  varende  trein  sloeg  den  20sten  September  1898  een  brug  van  ruim 
1 30  M.  lengte  over  den  Rijn  bij  Renkum.  Over  deze  brug  trok  een  groot 
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deel  der  troepen,  die  aan  de  Leger-revue  op  de  Renkumsche  heide  hadden 
deelgenomen. 

Volgens  de  reorganisatie  van  14  Januari  1882  zijn  de  drie  rijdende  treinen 
van  het  korps  bestemd  om  aan  de  drie  divisiën  van  het  veldleger  te 
worden  toegevoegd,  ten  einde  daarbij  voor  de  noodige  rivier-overgangen  te 
zorgen. 

De  varende  trein  maakt  ook  de  schipbruggen,  met  schragen  van  zwaarder 
afmetingen  en  de  pontons  vervangen  door  aakjes,  ballastschepen,  zand- 
bakken, enz. 

Ten  slotte  een  enkel  woord  over  het  materieel. 

Bij  ons  te  lande  werd  in  1815  een  pontontrein  aangemaakt,  bestaande  uit 
32  pontons,  waartoe  men  die  van  het  Oostenrijksche  leger  geheel  en  al  als 
model  had  genomen.  De  met  een  ponton  beladen  wagen  had  toen  een 
gewicht  van  3637  N.  P. 

In  verband  met  het  in  1823  ingevoerde  nieuwe  materieel  voor  de  veldar- 
tillerie werd  door  den  toenmaligen  Commandant  van  het  Korps  Pontonniers, 
den  Majoor  Heydenreich,  een  nieuw  model  houten  ponton  voorgesteld ; in 
het  jaar  1830  werden  op  ’s  Rijks  Marinewerf  te  Rotterdam  twee  dier  pontons 
aangemaakt  en  in  het  volgend  jaar  te  Dordrecht  beproefd.  Tevens  werd  op 
dezelfde  werf  een  door  genoemden  hoofdofficier  ontworpen  nieuw  model 
pontonwagen  vervaardigd,  waarvan  de  afmetingen  wat  spoorbreedte,  raderen 
enz.  betreft  geheel  overeenkwamen  met  die  van  de  voertuigen  der  veldartillerie, 
een  belangrijke  verbetering  ongetwijfeld. 

In  Augustus  1831  werd  een  gedeelte  van  den  pontontrein  aan  het  leger  te 
velde  toegevoegd  en  hieronder  behoorde  de  nieuw-model  wagen  met  dito  ponton, 
waardoor  men  gelegenheid  had  dit  voertuig  dagelijks  te  bespannen  en  aldus 
de  beweegbaarheid  onder  alle  omstandigheden  te  beproeven.  Een  en  ander 
werd  met  gunstigen  uitslag  bekroond  en  in  1832  de  te  velde  zijnde  pontons 
door  die  van  het  nieuwe  model  vervangen. 

Ook  had  men  in  1831  bij  het  leger  te  velde  in  gebruik  een  zoogenaamde 
loopbrug,  bestaande  uit  schragen,  draagbalken  en  ribben.  Tijdens  den  Tien- 
daagschen  Veldtocht  werd  deze  brug  door  de  compagnie  Mineurs  en  Sappeurs 
medegevoerd  en  kwam  zij  later  bij  den  pontontrein  om  in  tegenwoordigheid 
van  Z.  K.  H.  den  Prins  van  Oranje  te  worden  beproefd.  Zij  voldeed  echter 
zoo  weinig  dat  zij  werd  afgekeurd  en  later  gesloopt. 

Van  het  jaar  1835  af  werden  de  pontons  niet  meer  bij  aanbesteding  maar 
door  de  werklieden  van  het  Korps  Pontonniers  onder  toezicht  van  officieren 
aangemaakt. 

In  Oostenrijk  stelde  de  Kolonel  Birago  in  1844  voor,  de  pontons  uit  twee 
deelen  te  doen  bestaan,  die  dan  bij  het  gebruik  vereenigd  moesten  worden. 
Het  vervoer  te  land  wordt  dan  gemakkelijker  en  de  trein  tevens  beweeg- 
baarder. Een  nadeel  vau  dit  systeem  is  echter  dat  de  ijzeren  beslagdeelen, 
welke  de  halve  pontons  twee  aan  twee  vereenigen  moeten,  een  zoo  groote 
mate  van  nauwkeurigheid  in  de  afwerking  vereischen  dat  deze  in  de  praktijk 
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moeilijk  te  verkrijgen  is.  Bovendien  kost  het  stellen  der  verbindingen  weer 
eenigen  tijd  zoodat  dit  stelsel  weinig  ingang  vond. 

Bij  ons  te  lande  bestaat  thans  elke  rijdende  trein  uit  twaalf  Ponton-  en  schraag- 
wagens  waarvan  10  met  een  ponton  No.  2,  en  2 met  een  schraag  beladen ; 
voorts  een  transportwagen,  een  raderwagen  en  een  compagnieskar.  Elke 
wagen  voert  een  volledig  brugvak  mede.  Voorts  is  er  nog  een  reserve-trein 
van  6 pontons  op  wagens.  De  varende  trein  bestaat  uit  56  pontons  No.  1 
benevens  het  noodige  materieel.  Alle  pontons  zijn  van  verzinkt  plaatijzer  en 
zijn  vervaardigd  deels  bij  de  firma  Jac.  Hilgers  te  Rheinbrohl,  Pruisen,  deels  bij 
de  „Siegener  Verzinkerei”,  Geisweid,  Kr.  Siegen.  Het  geheele  boord  van  elke 
ponton  ligt  in  één  horizontaal  vlak.  Het  gewicht  van  de  ponton  No.  1 (No.  2) 
bedraagt  1225  (480)  K.G.,  de  lengte  9.00  (7.50)  M.,  het  draagvermogen  7000 
(4000)  K G. 


Het  afbreken  van  de  brug. 

Een  pontonbrug  bestaat  uit  evenwijdig  aan  elkaar  opgestelde  pontons,  door 
vastgesjorde  ribben  verbonden.  Dwars  over  deze  ribben  komen  de  brug- 
planken,  terwijl  voorts  leuningpalen  en  leuningtouwen  worden  aangebracht. 
De  pontons  worden  op  haar  plaats  gehouden  door  middel  van  ankers  *)  en 
ankertrossen. 


*)  Bij  het  z.  g.  „anker  werpen”  had  enkele  jaren  geleden  een  merkwaardig  voorval  plaats.  Bij 
het  uitwerpen  greep  een  hand  (blad)  van  het  anker  in  de  wijde  broekzak  van  een  pontonnier  en 
trok  dezen  mede  naar  den  bodem  der  rivier.  Men  haalde  het  anker  met  den  meesten  spoed  weer 
naar  boven,  de  man  zat  er  nog  aan  vast  en  het  bleek  na  eenigen  tijd  dat  hij  hoegenaamd  geen 
letsel  bij  zijn  onderdompeling  bekomen  had. 
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Ten  slotte  willen  wij  nog  even  vermelden  dat  het  Korps  Pontonniers  steeds 
verblijf  gehouden  heeft  te  Dordrecht,  met  uitzondering  van  de  jaren  1841  — 
1866;  gedurende  dit  tijdvak  had  het  Zutphen  tot  garnizoen.  In  1883  werd 
de  oude  kazerne  te  Dordrecht  vervangen  door  een  nieuw,  fraai  gebouw,  dat 
uitstekend  aan  alle  eischen  voldoet. 

En  hiermede  meenen  wij  eenige  bijzonderheden  meegedeeld  te  hebben 
omtrent  een  korps  dat,  al  moge  zijn  leden  ook  niet  direct  tot  het  behalen 
der  overwinning  in  den  veldslag  kunnen  medewerken,  toch  dikwijls  in  de 
gelegenheid  zal  zijn  door  zijn  arbeid,  soms  onder  de  meest  ongunstige  om- 
standigheden, tot  het  behoud  van  duizenden  bij  te  dragen. 


EEN  CONFERENTIE  OP  HET  STADHOUDERLIJK 

KWARTIER  *) 

DOOR 

ARNOLD  ISING 


Op  Dinsdag  den  27sten  Februari  1646,  vroeg  in  den  morgen,  ondanks  de 
kou,  klom  de  Raadpensionaris  van  Holland,  Jacob  Cats,  de  trap  op  naar 
het  Stadhouderskwartier  aan  den  noordwestkant  van  ’t  Binnenhof. 

Hij  was  op  ’t  Hof  van  Zijn  Hoogheid  ontboden. 

De  „brave,  maar  schroomvallige,”  de  man  „zonder  erg,”  zooals  Bilderdijk 
van  hem  getuigt,  de  man  „die  alles  goedvond  mits  hij  er  maar  bij  voort- 
rijmen kon,”  de  bedachtzame,  die  een  meisje  zonder  geld,  wier  aanvalligheid 
hem  bekoord  had,  loopen  liet  voor  een  rijke  juffer,  de  voorzichtige  politicus, 
die  lijdelijk  bleef  en  stille,  die  zweeg,  of,  als  hij  spreken  moest,  het  had  over 
de  spinnewebben  in  het  dak  der  Vergaderzaal,  de  breedsprakige  opmerker, 
die  de  dagelijksche  dingen  op  rijm  bracht  en  er  sententies  op  toepaste  — 
„Vader  Cats,”  de  echte  Hollander,  was  toen  al  bij  de  zeventig  en  nam  zijn 
ambt  sedert  een  dozijn  jaren  waar. 

„Zoo  Cats,”  begroette  de  Prins  hem  en,  zich  met  eenige  moeite  in  zijn 
zetel  omdraaiende,  voegde  hij  er,  wat  papperig  sprekende  bij : „ga  zitten.  Ik 
moet  noodzakelijk  met  je  confereeren.” 

Cats  boog  en  zette  zich. 

„Wat  is  er  van  Uw  Hoogheids  bevelen?” 

„Knuit  en  . . . hoe  heet  nu  die  andere  ook  weer  . . .” 

„Uw  Hoogheid  bedoelt  Pauw?” 

„Pauw,  jawel  Pauw!”  mommelde  de  Prins.  „Met  hun  beiden  waren  ze 
gisteren  avond  bij  mij,  per  post  uit  Munster  hier  gekomen.  Heel  wat  hadden 
zij  te  vertellen  . . . Laat  zien  1 Toen  zij  weg  waren  heb  ik  er  zoo  wat  van 
opgeschreven,  want  de  memorie  begint  te  failleeren.” 

En  de  Prins  zocht  op  de  tafel  naast  hem. 

„Waar  heb  ik  nu  dat  opgeteekende  gelaten  . . . Zeg  eens  Cats,  hoe  gaat 
het  met  Zorgvliet?  Ik  ben  er  in  lang  niet  geweest.” 

„Zoetjes  aan  vorderen  we  met  planten  en  delven,  je  Hoogheid  1” 


*)  De  heer  Arnold  Ising  Jr.  zond  ons  dit  schetsje  toe  als  laatste  werk  van  wijlen  zijn  vader. 
Amold  Ising  mocht  gerekend  worden  tot  hen,  die  het  best  de  geschiedenis  van  ’s  Gravenhage  in  alle 
bijzonderheden  kennen  en  hij  was  daar  zoo  in  thuis  dat  zelfs  minder  belangrijke  episoden  uit  Neder- 
lands historie,  door  hem  behandeld,  den  lezer  als  treffende  geschiedverhalen  konden  boeien.  [Red.] 
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,,’t  Is  dan  ook  nu  de  tijd  van  poten.  Ga  je  nog  voort  met  je  dijkjes?” 

„Altoos:  Ze  beschutten  ’t  jonge  hout  voor  den  zeewind  en  ’t  overstuiven. 

Daarbij  is  het  grove  roestzand  toch  voor  niets  anders  dienstig  dan  voor 
die  dijken.” 

„En  ’t  veen?  Laat  je  dat  nog  uitgraven?” 

„Zeker,  je  Hoogheid,  dat  moet!  Het  fijne  witte  zand  moet  zuiver  zijn, 
dan  deugt  het  pas  voor  de  boomkweekerij.  Ik  heb  dat  in  Grijpskerke  geleerd, 
En  op  dat  zand  laat  ik  dan  bagger  brengen  uit  de  slooten.” 

„En  dat  geeft  goede  mest?” 

„Excellent,  je  Hoogheid,  en  hoe  meer  dorre  blaren  er  in,  des  te  beter.” 

„Gauw  hoop  ik  weer  eens  een  kijkje  te  komen  nemen  . . . Maar  wat  was 
ik  ook  weer  aan  ’t  zoeken?” 

„Een  notatje  van  ’t  geen  de  heeren  Pauw  en  De  Knuit  Uw  Hoogheid  uit 
Munster  kwamen  berichten.” 

„Juist?  ...  O die  memorie,  die  memorie,  die  laat  mij  in  den  steek.”  En 
de  Prins  schudde  het  grijze  hoofd.  „Ik  word  oud,  Cats ! oud  en  dik,  veel 
te  dik. 

„Uw  Hoogheid  wint  het  altoos  nog  een  jaar  of  wat  van  mij.” 

„Dat  zal  zooveel  niet  schelen : ik  heb  de  zestig  al  achter  den  rug.” 

„En  ik  nader  de  zeventig,  je  Hoogheid.” 

„Jij  hebt  altoos  geregeld  geleefd,  Cats,  op  je  gemak,  buiten  gewoond, 
geen  campagnes  meegemaakt.  En  dat  slijt,  hoor  je ! . . . Dat  pootje,  dat 
treitert  zoo.”  En  de  Prins  sloeg  zich  op  de  vleezige  beenen.  ,,  Mijn  rechter- 
hand is  nu  vrij,  maar  in  de  voeten  zit  het  weer.  Ze  zeggen  dat  het  van 
’t  goeie  leven  komt,  van  den  vetpot  en  de  wijnton.  Een  vijand  van 
keuken  en  kelder  ben  ik  nooit  geweest  en  ben  ik  nog  niet.  Maar  ik  word 
te  log,  zie  je!  ’t  Zijn  waarschuwingen,  die  God,  de  Heer,  mij  zendt.  Voor- 
teekenen  dat  ik  haast  verhuizen  moet.  Ik  ben  er  wel  toe  geresolveerd  en 
dankbaar  dat  mij  tijd  van  bedenking  gegund  wordt.  Maar  die  kwalen  van 
den  ouden  dag  zijn  lastig. 

„Daar  zal  toch  nog  wel  wat  aan  te  doen  zijn!”  troostte  Cats. 

„Veel  niet!”  beweerde  de  Prins.  „Verzocht  heb  ik  dat  men  er  in  Parijs 
de  geleerdste  doctoren  over  consulteeren  zou,  maar,  och,  die  weten  er  ook  al 
niet  af.  ’s  Winters,  dat’s  waar,  ben  ik  altoos  het  slechtst.  De  Haagsche 
lucht  schijnt  niet  best  voor  me.  In  ’t  veld  voel  ik  me  beter  en  dus  willen 
we  hopen  er  van  den  zomer  weer  op  los  te  gaan.” 

„Zou  de  vredehandel  nog  zoo  weinig  gevorderd  zijn?”  vroeg  Cats.  „Uw 
Hoogheid  heeft  toch  van  Pauw  en  De  Knuit  geen  tijdingen  vernomen  . . .” 

„’t  Is  goed  dat  je  er  van  gewaagt!  Ik  heb  je,  geloof  ik,  al  gezegd  wat  die 
heeren  me  kwamen  vertellen?” 

„Pardon,  Uw  Hoogheid!  U zocht  naar  een  nota  van  ’t  geen  die  Heeren 
gezegd  hadden...  Zou  het  dit  ook  kunnen  zijn?  En  Cats  die,  terwijl  de 
prins  het  over  zijn  kwalen  had,  met  nog  scherpe  oogen  de  papieren  op  de 
tafel  monsterde,  reikte  den  Prins  een  strook  over. 
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„Juist,  dat  is  hetl”  beaamde  zijn  Hoogheid  en  er  kwam  licht  in  zijn  oogen, 
zijn  toon  klonk  duidelijker.  „Nu  ben  ik  er:  ik  heb  je  daar  absoluut  over  te 
spreken.  Die  heeren  vertelden  dat,  naar  de  Fransche  gezanten  te  Munster 
hun  in  vertrouwen  geopenbaard  hadden,  de  Spaansche  gevolmachtigden  het 
regelen  der  voorwaarden  van  den  vrede  met  Frankrijk  en  met  ons  aan  de 
uitspraak  der  Koningin-regentes  overlieten.” 

„De  voorwaarden  van  den  vrede  ook  met  de  Heeren  Staten?”  vroeg  Cats 
wat  bedenkelijk. 

De  Prins  knikte. 

„Maar  dat  gaat  niet,  dat  kunnen  wij  niet  toegeven  1”  meende  de  Raadpen- 
sionaris. 

„Zeker  niet,”  hernam  de  Prins.  „Maar  ’t  is  ook  de  waarheid  niet.  Het 
oude  spel  wordt  weer  gespeeld : wantrouwen  bij  ons  te  wekken  jegens  Frankrijk. 
Daarom  boden  de  Spanjolen  het  mediatriceschap  aan  de  Koningin  van 
Frankrijk,  wel  wetende  dat  onze  Staat  zich  daaraan  nooit  onderwerpen  zou. 
En  nu  hebben  zij  onzen  gezanten  wijsgemaakt  dat  de  beslissing  over  alle 
geschillen,  ook  over  die  tusschen  Spanje  en  ons  aan  de  beslissing  van  Koningin 
Anna  opgedragen  zou  wezen.” 

„Is  het  maar  voor  de  leus,  dan  lijkt  het  gevaar  zoo  erg  niet.” 

„Erg  is  het  wèl,  want  Pauw  zal  van  daag  met  Knuit  in  de  Vergadering 
van  Hun  Hoog  Mogenden  verslag  doen,  en  dan  zul  je  de  poppen  aan  ’t 
dansen  zien  komen.” 

„Ik  begrijp  niet . . .”  begon  Cats  weer. 

„Vat  je  dan  niet,  dat  de  hoofden  warm  worden  zullen,  dat  er  een  bewijs 
te  meer  uit  gehaald  zal  worden  voor  het  afzonderlijk  vredesverdrag  tusschen 
Spanje  en  Frankrijk  ? De  geruchten  daaraf  mankeeren  niet.” 

„Uit  Brabant  worden  die  verspreid.” 

„En  zoo  zullen  ze  geloof  vinden.  Luister,”  en  de  Prins  boog  zich  tot  Cats 
over:  „in  alle  secretesse,  versta  je!  D’Estrades  vroeg  me  wat  mij  dacht  van 
het  fraaie  plan : het  huwelijk  tusschen  de  twee  kinderen,  de  Spaansche  Infante 
en  den  jongen  Louis.  Als  bruidschat  zou  Spanje  de  onder  zijn  beheer 
gebleven  Nederlandsche  Gewesten  afstaan,  waartegen  Frankrijk  dan  Katalonië 
ontruimen  zou.  Ons  zou,  volgens  ’t  tractaat  van  vijf  en  dertig,  de  helft  van 
die  gewesten  toevallen  naar  een  grenslijn,  getrokken  van  Blankenberg  tot 
boven  Mechelen.” 

„Met  Uw  Hoogheids  welnemen,”  viel  Cats  in,  „maar  dat  is  bij  lange  na 
de  helft  niet.  Daar  valt  een  groot  deel  van  Vlaanderen  buiten,  en  Brabant 
en  heel  Henegouwen,  Namen,  Luik.” 

„Als  Antwerpen  ons  is,  dan  kunnen  wij,  dunkt  me,  Brussel  en  Luik, 
Maastricht  zelfs,  wel  aan  Frankrijk  gunnen.  Het  tractaat  van  vijf  en  dertig  — 
houd  dat  in  ’t  oog  — rept  van  ’t  geval  waarin  de  legers  van  den  Staat  en 
van  Frankrijk  de  Spanjolen  uit  de  Nederlandsche  gewesten  zouden  gejaagd 
hebben,  en  zoover  zijn  wij  bij  lange  niet  gekomen.  Vergeet  niet  dat  Fransche 
troepen  dezer  dagen  een  goed  deel  van  ’t  rijke  en  woelzieke  Katalonië  bezet 
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houden.  Frankrijk  mag  dus  wel  wat  meer  krijgen  dan  wij.  Staatsvlaanderen, 
Hulst  en  Sas  van  Gent  wordt  ons  door  ’t  kostbaar  bezit  van  Antwerpen  en 
’t  omgelegen  land  gewaarborgd,  en  . . . Amsterdam  zou  tevreden  zijn  1” 

„Toch,”  zei  Cats  peinzend,  „toch  valt  dit  huwelijks-  en  ruilingsplan  zonder- 
ling samen  met  de  opdracht  van  het  scheidrechterschap  aan  de  Koningin- 
weduwe.  Men  zou  zoo  zeggen  dat  nu  alles  aan  Frankrijk  overgelaten  wordt.” 

„En  Pauw  liet  zich  over  dat  tractaat  tusschen  Spanje  en  Frankrijk  al  uit 
als  over  een  beklonken  zaak.” 

„Men  kan  niet  te  behoedzaam  zijn  in  de  politiek,”  meende  de  Raadpen- 
sionaris. 

„Pauw  beweerde,”  vervolgde  Zijn  Hoogheid,  „dat  toen  de  Fransche  pleni- 
potentiarissen  het  Spaansche  voorstel  omtrent  het  scheidrechterschap  aan  onze 
gezanten  te  Munster  meedeelden,  het  zich  licht  raden  liet  hoe  niet  alles 
gezegd  werd.” 

„Naar  mijn  bescheiden  oordeel,”  zei  Cats,  zou  het  toch  wel  goed  zijn 
indien  Uwe  Hoogheid  aan  Heeren  Staten  mededeeling  deed  van  de  openingen 
door  Kolonel  d’Estrades  gedaan.” 

„Maar  die  heeft  de  stiptste  geheimhouding  verzocht  en  ik  heb  ze  hem  ook 
opgelegd”. 

„Voor  het  denkbaar  geval  dat  het  afzonderlijk  vredestractaat  eens  waarheid 
bleek,  moet  Uwe  Hoogheid  toch  gesauveerd  worden  zelfs  voor  den  schijn, 
alsof  U er  kennis  van  gedragen  en  er  in  toegestemd  zoudt  hebben.  U weet 
alles  van  den  achterdocht,  die  in  onzen  Hollandschen  aard  ligt.  Indien  het 
nu  eens  meer  was  dan  een  los  gerucht,  dat  Frankrijk  gezind  zou  zijn  om  het 
Markiezaat  van  Antwerpen  aan  Uwe  Hoogheid  af  te  staan  als  een  leen  van 
Frankrijk  . . .” 

„Dat  kan  nooit  1”  viel  de  Prins  in,  „’t  zou  altoos  van  de  Heeren  Staten 
moeten  releveeren.” 

„Maar  dan  toch  aan  Uwe  Hoogheid  in  eigendom  afgestaan  worden  ?”  vroeg  Cats. 

„Van  waar  weet  ge  dat?”  klonk  de  wedervraag  van  den  Prins,  die  zich 
oprichtte  en  den  Raadpensionaris  aankeek. 

„Geruchten!”  prevelde  Cats,  de  schouders  ophalend.  „Men  praat  zooveel.” 

„Dus  daarover  ook  ?”  bromde  de  Prins  ontstemd.  „Ja,  dan  valt  het  licht  om 
een  valschen  glimp  aan  de  zaak  te  geven.  En  zoo  het  dan  bleek  dat  er  meer 
van  aan  was  dan  d’Estrades  tegenover  mij  losliet  . . .” 

De  Prins  zweeg.  Na  een  poos  hervatte  hij  : 

„Het  spreken  heeft  mij  vermoeid,  Cats  ! Je  kunt  nu  verder  alles  van  Knuit 
hooren  ...” 

Een  tikken  aan  de  kamerdeur  deed  Zijn  Hoogheid  opzien.  De  kapitein  van 
zijn  garde  kwam  hem  aanzeggen,  dat  Sieur  Vleminckx  uit  Antwerpen  toe- 
lating vroeg. 

„Dat  treft  bijzonder”,  meende  de  Prins.  „Misschien  weet  die  man  er  meer 
van  : hij  komt  van  den  Landvoogd  Castel  Rodrigo.” 

De  Antwerpsche  koopman  liet  zich  niet  lang  wachten.  Hij  was,  verzekerde 
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hij,  expresselijk  naar  Den  Haag  gereisd  om  Zijne  Hoogheid  te  melden  dat  de 
vrede  tusschen  Frankrijk  en  Spanje  gesloten  was.  In  Antwerpen  en  heel 
Brabant  wist  men  het  reeds. 

,,En  hoe  is  het  tot  dien  vrede  gekomen  ?”  vroeg  de  Prins. 

„Door  middel  van  het  huwelijk  van  de  Infante  met  den  Koning  van  Frankrijk. 
Spanje  heeft  de  Nederlandsche  Provinciën  als  bruidschat  meegegeven”. 

„De  Geünieerde  Provinciën  ook  ?”  vroeg  de  Prins  glimlachend. 

„Ja,  Uw  Hoogheid  ! Al  de  zeventien”. 

„Die  veel  zegt  heeft  veel  te  verantwoorden”,  mompelde  Cats. 

„Pater  Isaac  Jabobin  heeft  alles  in  orde  gebracht”,  ging  Vleminckx  voort. 
„Hij  voerde  de  onderhandelingen  voor  Spanje  en  binnen  drie  weken  zal  nu 
alles  beklonken  zijn.  Ik  heb  hier  den  inhoud  van  de  artikelen,  waaromtrent 
men  in  het  geheim  overeengekomen  is.  De  Koningin-moeder  van  Frankrijk 
zal  evenwel  semblant  doen  ze  voor  te  stellen,  uit  kracht  van  ’t  haar  opge- 
dragen mediateurschap.” 

„De  Prins  en  de  Raadpensionaris  keken  elkander  aan.  Die  opdracht  aan 
de  Koningin-weduwe  was  dan  ook  reeds  in  Brussel  bekend  : er  scheen  dus 
inderdaad  verband  te  bestaan  tusschen  het  huwelijksplan  en  het  mediateurschap. 

„Pauw  zou  dan  toch  gelijk  hebben”,  fluisterde  de  Prins.  Hij  waarschuwde 
daarop  den  kapitein  van  de  garde,  verzocht  hem  aan  Vleminckx  tien  pistoletten 
te  doen  geven  en  den  heer  De  Knuit  te  ontbieden. 

„Een  opening  van  wege  Uwe  Hoogheid  aan  de  heeren  Staten  schijnt  ge- 
biedend noodzakelijk”,  herhaalde  Cats. 

„Deel  gij  dan  maar  aan  de  heeren  mee  wat  ge  oorbaar  acht.  Mijn  hoofd 
loopt  nu  om”. 

„Dan  zal  ik  met  Uw  welnemen  rapporteeren,  dat  Uwe  Hoogheid  mij  ont- 
boden en  verhaal  gedaan  heeft,  hoe  Kolonel  d’Estrades,  uit  Frankrijk  over- 
gekomen, ouverture  deed  . . .” 

„Ja  wel,  ja  wel  1 Bespreek  het  maar  met  Knuit”. 

Het  geslepen  lid  van  ’s  Prinsen  geheim  besogne  trad  weldra  binnen  en  de 
Raadpensionaris  bracht  hem  op  de  hoogte.  De  Knuit  stemde  in  met  het 
waarschuwen  van  de  Staten  vanwege  Zijne  Hoogheid.  Hij  had  het  den  vorigen 
avond  den  Prins  ook  geraden.  Indien  Pauw  en  hij  in  de  vergadering  toegelaten 
werden  vóór  dat  de  heeren  Staten  nog  iets  van  den  Prins  vernomen  hadden, 
kon  dit  een  slechten  indruk  geven.  Pauw  zou  toch  niet  verzuimen,  te  laten 
doorschemeren  dat  er  reeds  een  geheim  tractaat  tusschen  Spanje  en  Frankrijk 
bestond. 

„En”,  voegde  De  Knuit  er  bij,  „dit  komt  mij  ook  hoogelijk  apparent  voor. 
Kolonel  d’Estrades  zal  Zijne  Hoogheid  gepolst  hebben  over  iets,  dat  reeds 
lang  geklonken  was”. 

„Men  zou  dan  met  mij  gespeeld  hebben”,  knorde  de  Prins.  „Gespeeld, 
speculeerend  op  mijn  ouderdom  en  zwakte  van  memorie  I En  dat  zou  d’Estrades 
gedaan  hebben,  dien  ik  mijn  vriend  dacht  1 In  de  politiek  schijnen  geen  vrien- 
den te  zijn  1 En  de  Franschen,  dansen  moeten  zijl  anders  deugen  zij  nergens 
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voor”,  eindigde  de  Prins  met  een  vreemden  lach,  zoodat  Knuit  en  Cats 
elkaar  een  teeken  gaven. 

,,Zou  Uwe  Hoogheid  ook  kunnen  goedvinden,”  vroeg  De  Knuit,  ,,dat 
Mevrouw  de  Prinses  onze  bijeenkomst  bijwoonde?  Van  het  hoogste  belang  is 
het  toch  wat  aan  Heeren  Staten  zal  meegedeeld  worden.” 

„Dat’s  goed,  heel  goed  ! Mijn  hoofd  loopt  om.  Laat  mijn  vrouw  komen.” 

Amalia  werd  ook  op  de  hoogte  gesteld,  en  Cats  hervatte  toen  : 

,,Ik  zal  dan,  behoudens  goedvinden,  aan  de  Heeren  van  Holland  rappor- 
teeren,  dat  Kolonel  d’Elstrades  uit  Frankrijk  aangekomen  is  om  Zijne  Hoogheid 
kond  te  doen  . . . 

,,De  Raadpensionaris  zou  er  kunnen  bijvoegen,”  merkte  Amalia  op,  „dat 
Zijn  Hoogheid  niet  anders  verwachtte  dan  een  onderhoud  met  den  Kolonel, 
naar  ouder  gewoonte  over  den  veldtocht  in  den  komenden  zomer.” 

„Zeer  juist!”  beaamde  De  Knuit.  „Een  onderlinge  conferentie  nopens  de 
desseinen  van  oorlog  tegen  de  aanstaande  campagne.” 

„En  in  plaats  daarvan,”  hervatte  de  Prinses,  „deed  de  Kolonel  ouverture, 
dat  vanwege  den  Koning  van  Spanje  aan  de  Koningin  van  Frankrijk  voor- 
gesteld was  een  huwelijk  tusschen  haar  zoon,  den  Koning,  en  de  Spaansche 
Infante,  met  de  Nederlanden,  tegenwoordig  nog  onder  de  gehoorzaamheid 
van  Spanje,  als  huwelijksgift.” 

„En  wat  de  Republiek  betreft?”  vroeg  Cats. 

„Wat  de  Republiek  aangaat,”  vervolgde  Amalia,  „zouden  vanwege  de  beide 
Kronen  akten  verleend  worden  om  deze  Landen  tot  een  vrijen  Staat  te  ver- 
klaren, waarop  de  Koningen  van  Frankrijk  en  Spanje  niet  te  pretendeeren 
hebben.” 

„En  wat  nu  te  rapporteeren  omtrent  het  antwoord  van  Zijn  Hoogheid?” 

„Dat  de  Prins  die  ouverture  met  verwondering  vernam.” 

Met  uw  welnemen,  Mevrouw,”  viel  De  Knuit  in.  „Heb  ik  goed  begrepen 
wat  Zijn  Hoogheid  mij  gisterenavond  nog  over  deze  zaak  geliefde  mee  te 
deelen,  dan  vond  de  Prins  zich  niet  geroepen  iets  tot  antwoord  te  geven. 
Ongetwijfeld  is  het  dan  ook  de  bedoeling  van  Zijn  Hoogheid,  om  den  heer 
Raadpensionaris  te  verzoeken,  het  voorzeide  in  alle  secretesse  te  communi- 
ceeren  daar  en  zoo  het  behoort,  ten  einde,  wanneer  de  intentie  van  de  Regeering 
zal  gebleken  zijn,  antwoord  aan  Kolonel  d’Estrades  te  geven.” 

„Zoo  zal  de  bedoeling  dan  ook  wel  wezen?”  vroeg  Amalia  aan  haar  gemaal. 
„Wanneer  de  Heeren  Staten  in  de  zaak  gekend  worden,  mag  men  op  hunne 
beslissing  niet  vooruitloopen.” 

„Juist  zoo!”  knikte  de  Prins,  wiens  spraak  nu  weder  belemmerd  bleek. 
„Die  IAanschen  zijn  nergens  goed  voor  als  om  te  dansen:  dat  moet  men 
dan  ook  maar  met  hen  doen  — dansen!” 

„Ik  vrees,  mevrouw,”  fluisterde  Cats  tot  Amalia,  „dat  Hun  P2del  Mogenden 
den  Prins  verzoeken  zullen  in  persoon  in  de  Vergadering  te  willen  verschijnen. 
Zou  ik  ook  gewagen  van  indispositie?” 

Amalia  richtte  zich  hoog  op : „Neen,  mijnheer  Cats,”  sprak  zij.  „De  Prins 
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zal  zich,  zoo  hij  daartoe  verzocht  wordt,  naar  de  Vergadering  der  Staten 
begeven,  evenals  hij  dit  altoos  gedaan  heeft.” 

„Zeer  wel,  Uw  Hoogheid!”  hernam  Cats.  Met  een  buiging  nam  hij  afscheid, 
en,  terwijl  hij  de  trap  van  ’t  Stadhouderlijk  Kwartier  afging,  streek  hij  over 
den  grauwen  baard  en  herhaalde  in  zichzelf  de  regels  die  hem  al  lang  door 
’t  hoofd  speelden : 

„Het  ambt,  bij  mij  bekleed,  is  vol  gestage  zorgen, 

Vol  aanspraaks,  vol  gewoel,  ook  in  den  vroegen  morgen, 

Zoodat  men  nauw  één  uur,  ook  van  een  langen  dag, 

Tot  noodig  overleg,  zijn  eigen  wezen  mag!” 

Op  een  wenk  van  de  Prinses  had  ook  De  Knuit  zich  verwijderd,  en,  zoodra 
zij  met  haren  gemaal  alleen  was,  liet  Amalia  een  bak  met  half  gesmolten  ijs 
brengen.  Een  spons,  telkens  in  dat  ijswater  afgekoeld,  hield  zij  op  het  hoofd 
en  tegen  de  slapen  van  den  Prins,  die,  diep  ademhalend,  een:  „Hè  1 dat 
doet  goed!”  slaakte. 

„Klopt  het  weer  in  ’t  hoofd?”  vroeg  zij  bezorgd. 

„Neen!  ’k  was  wat  moe  en  toen  begon  ’t  me  weer  zoo  te  warren.”  Hij 
streek  zich  over  ’t  voorhoofd.  „Ik  ben  dan  bang  dat  ik  wat  vergeten  zal, 
weet  je,  en  dat  spant  me  te  veel  in  . . . Nu  voel  ik  me  beter  . . . Hier  nog 
eens,  als  je  wilt,  boven  op  ’t  hoofd.” 

„Nu  stil  blijven  zitten:  ik  kom  zoo  weer  bij  je,  en  als  je  dan  wat 
gerust  hebt,  spreken  we  verder.” 

Een  oogenblik  later  trad  Amalia  met  haar  borduurraam  de  kamer  weer  in. 

„Al  de  Nederlandsche  Gewesten !”  mompelde  de  Prins.  „Leugen  om  hier 
wantrouwen  te  zaaien...  De  Republiek  vrij  verklaren,  dat  moet!” 

„Kalm  blijven,  Henri  1”  waarschuwde  Amalia. 

„Neen,  duizendmaal  neen!”  vervolgde  Frederik  Hendrik,  zich  in  zijn  stoel 
oprichtend : „noch  Spanje,  noch  Frankrijk  zullen  onzen  Staat  den  smaad 
aandoen,  om  de  Geünieerde  Provinciën  nog  niet  voor  vrij  te  houden!” 
Geen  zweem  van  belemmering  was  er  meer  in  ’s  Prinsen  stem,  „Daarvoor,” 
hernam  hij,  „hebben  wij  te  veel  gedaan,  daarvoor  zijn  wij  te  rijk  en  te  mach- 
tig geworden,  daarvoor  is  mijn  vader  niet  gestorven,  daarvoor  heb  ik  zelf 
geen  twintig  steden  ingenomen,  met  Den  Bosch,  Maastricht  en  Hulst  1” 

„Niet  opwinden!  Bedenk  dat  Hun  Edel  Mogenden  je  straks  wachten.” 

„Ik  ben  nu  weer  gansch  in  orde.”  ’k  Begin  honger  te  voelen  ook.” 

„Pas  dan  maar  op  met  het  noenmaal!  Matig  zijn  is  de  boodschap,  vooral 
wanneer  je  van  avond  in  de  Vergadering  van  Holland  komen  moet.” 

„En  wat  zal  ik  de  Heeren  daar  vertellen?” 

„Vooral  niet  dat  je  aan  d’Estrades  een  antwoord  gegeven  hebt!  Die 
Franschman  is  je,  zooals  nu  blijkt,  aan  boord  gekomen  met  een  plan,  dat 
reeds  lang  beklonken  was,  en  dus  behoef  je  tegenover  hem  naar  geen  ver- 
schooning  te  zoeken.” 
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„Ik  heb  toch,”  betuigde  de  Prins,  „dat  plan  geenszins  weggeworpen  . . . 
en  ik  doe  dat  nog  niet.  Indien  Frankrijk  zich  houdt  aan  het  verdrag  van 
vijf-en-dertig  en  Antwerpen  loslaat,  dan  mogen  wij  er  wel  op  onze  knieën 
voor  danken,  Van  Spanje  toch  krijgen  wij  Antwerpen  nooit  ” 

„Tenzij  je  het  van  den  zomer  inneemt,”  viel  Amalia  in. 

„Gemakkelijker  gezegd  dan  gedaan  I Parma  heeft  er  lang  genoeg  over 
getobd.  Ja,  als  ik  nog  een  twintig  jaar  jonger  was  ...” 

„Laat  Willem  het  dan  doen  . . .” 

„Willem  1 In  der  eeuwigheid  niet!”  riep  Frederik  Hendrik,  rood  van  drift, 
„zoolang  ik  leef,  wil  ik  althans  mijn  troepen  blijven  commandeeren.  Dat 
laat  ik  me  door  mijn  zoon  niet  afnemen,  ’k  Zou  liever  dien  blomzoeten 
knaap  ...” 

„Bedaar,  Henri,  bedaar  1 ’t  Was  een  los  gezegde,  meer  niet.”  Ik  weet 
immers  heel  goed  dat  Willem  nog  veel  te  jong  is  om  aan  ’t  hoofd  van  het 
leger  te  staan.  Wat  het  plan  betreft,  dat  behoef  je  ook  bij  de  Staten  niet 
te  ontraden.  Zeg  gerust  dat  het  door  de  Geünieerde  Provinciën  toch  niet 
belet  kan  worden  indien  Spanje  en  Frankrijk  het  er  over  eens  zijn,  dat  er 
van  onzentwege  alleen  dient  gewaakt  te  worden  op  de  partage  van  de  Zuide- 
lijke Nederlanden,  bij  het  tractaat  van  vijf-en-dertig  toegewezen.” 

„Gaan  wij  de  zaak  nog  eens  bedaard  na.”  Hoe  hebben  zij  het  eerst  iets 
omtrent  dat  plan  vernomen?” 

„Immers  door  Vleminckx.” 

„Zoo  is  het.  Castel  Rodrigo  heeft  er  mij  door  Vleminckx  van  op  de  hoogte 
doen  brengen.  Dat  zal,  laat  zien,  zoo  wat  geleden  zijn . . .” 

„Bij  zijn  vorige  komst  hier,  in  Den  Haag,  in  ’t  begin  van  deze  maand.” 

„Juist!  Een  week  of  vier  geleden.  Hij  kwam  toen  verkondigen  dat  de 
onderhandelingen  te  Munster  maar  voor  de  leus  gevoerd  werden,  dat  inder- 
daad in  groot  geheim  gefluisterd  werd  over  den  vrede  tusschen  Frankrijk  en 
Spanje,  door  middel  van  een  huwelijk  van  de  Infante,  en  dat,  als  wij  geen 
oog  in  ’t  zeil  hielden,  wij  leelijk  tegen  den  balk  aanloopen  en  van  alle  voor- 
deelen  verstoken  blijven  zouden.” 

„Wij  zoowel  als  deze  Staat,”  vulde  Amalia  aan. 

„En  dat  wij  dus  maar  spoedig  met  Spanje  vrede  sluiten  moesten.” 

„Dat  zou  misschien  nu  ook  nog  het  best  zijn,  meende  de  Prinses.”  Dan 
waren  wij  Frankrijk  voor  en  wisten  wat  wij  hadden.” 

„Blijven  wij  bij  het  chapiter.  Zoodra  Vlemminckx  mij  dat  was  komen 
vertellen,  heb  ik  geschreven  aan  . . . aan  . . .” 

„D’Estrades !” 

„Heel  confidentieel : dat  ik  van  zoo  iets  gehoord  had,  maar  er  geen 
geloof  aan  sloeg,  omdat  de  Kardinaal  er  mij  niets  van  gemeld  had,  ’t 
geen  Zijn  Eminentie  toch  zeker  niet  zou  verzuimd  hebben  wanneer  er  iets 
van  aan  was.  Daarop  is  d’Estrades  hier  bij  me  gekomen.  Dat  is  zoo  wat 
geweest . . .” 

„Een  kleine  veertien  dagen  geleden:  op  een  Donderdag  was  het.” 
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„Dat  is  me  ontschoten.”  Maar  dat  weet  ik  wel:  hij  vroeg  me,  uit  naam 
van  Mazarin,  wat  mijn  raad  zou  zijn  ingeval  Spanje  het  huwelijks-  en  ruilings- 
plan  op  het  tapijt  bracht  Hij  verzekerde  uitdrukkelijk  dat  mij  alles  terstond 
getrouwelijk  zou  bericht  worden. 

En  toen  beloofde  ik  van  mijn  kant  mijn  best  te  zullen  doen  om  de  Staten 
tot  toestemmen  te  bewegen,  mits  alles  volstrekt  geheim  gehouden  en  er  vooral 
in  Munster  niets  van  bespeurd  werd  dat  ik  eenige  kennis  van  de  zaak  droeg.” 

„Nu  blijkt  nochtans,  redeneerde  Amelia.  „zoowel  door  hetgeen  Pauw  als 
door  hetgeen  Vleminckx  hier  kwamen  zeggen,  dat  het  gansche  plan  in  Munster 
en  in  Brussel  al  bekend  is. 

’t  Is  dus  nu  zaak  te  doen  uitkomen,  hoe  gij,  zoodra  ge  er  iets  zekers  van 
hoordet,  terstond  den  Raadspensionaris  ontboden  hebt.” 

„En  zoo  straks  heb  je  zelf  uitgerekend  dat  het  al  een  kleine  veertien  dagen 
geleden  was  toen  d’Estrades  er  mij  het  eerst  over  sprak.  Dat  klopt  niet!” 

„Je  vergeet,  Henri  1 dat  je  eerst  gisterenavond  van  de  heeren  Pauw  en 
Knuit  vernomen  hebt  hoe  de  beslissing  overgelaten  zal  worden  aan  Koningin 
Anna  en  hoe  Frankrijk  en  Spanje  het  dus  eens  zijn.” 

„Dat  is  waar,”  stemde  de  Prins  toe. 

„Alzoo,”  ging  Amalia  voort,  „kwam  de  zaak  voor  u eerst  gisteren  tot 
klaarheid,  en  dat  wel  onverwachts,  want  d’Estrades  had  u niet  nader  gewaar- 
schuwd, en  toen  heb  je  terstond  den  Raadpensionaris  ontboden.” 

„Gevat  zijt  ge,  Amalia!” 

„Toch  niet  zoo  bijster!  Ware  de  volle  beteekenis  van  hetgeen  Kolonel 
d’Estrades  meededen  kwam  vroeger  gebleken,  dan  zoudt  gij  de  Heeren 
Staten  ook  vroeger  opening  gedaan  hebben.  Gerust  kunt  ge  dus  aan  de 
Heeren  van  Holland  verklaren,  dat  de  voorgenomen  alliantie  u eerst  gisteren 
klaar  geworden  is.  Ik  zal  dit  voor  je  opschrijven.” 

„Ik  mag  er  dan  nog  wel  bijvoegen,  dat,  volgens  het  plan,  de  door  Spanje 
over  te  dragen  Nederlandsche  gewesten  aan  de  Fransche  Kroon  zullen  ver- 
blijven, ook  ingeval  er  geen  kinderen  uit  het  geprojecteerde  huwelijk  spruiten 
of  in  leven  blijven  mochten.” 

„’t  Geen,  naar  mij  dunkt,  den  Heeren  Staten  niet  zoo  extra  contenteeren 
zal,”  meende  Amalia.  „Liever  hebben  zij  het  verzwakte  Spanje,  dan  het 
wassende  Frankrijk  tot  nabuur.” 

„En  in  vijf  en  dertig  dan?” 

„Dat  is  elf  jaren  geleden  en  sedert  won  Frankrijk  vrij  wat  in  macht.” 

„Daarvoor  zorgden  de  twee  kardinalen.  Richelieu  schonk  je  de  prachtige 
oorbaggen ; als  Mazarin  ons  nu  Antwerpen  bezorgt...” 

„Dat  is  zeker  nog  meer  waard,  ’t  Zal  de  grootheid  van  ons  Huis  voor 
goed  vestigen,  ons  gezag  en  overwicht  sterken. 

Maar  juist  omdat  het  bezit  van  dat  kleinood  mij  zooveel  waard  is,  bereken 
ik  de  kwade  kansen.  Zie,  wanneer  Antwerpen  ons  is,  dan  zal  ons  Huis  in 
vollen  vrede  aanzienlijker  zijn  dan  het  in  den  oorlog  ooit  geweest  is.  Maar 
moet  nu  juist  Frankrijk  ons  dat  kleinood  schenken?  Zou  Spanje  niet  evenzeer 


2Ó2 


elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 


geneigd  zijn  het  ons  af  te  staan  als  loon  voor  een  afzonderlijken  vrede  met 
de  Staten,  buiten  Mazarin  om?” 

,,In  de  nabuurschap  van  Frankrijk  zie  ik  zooveel  bezwaar  niet,”  sprak 
de  Prins. 

,,Dat  wil  ik  graag  gelooven : met  de  moedermelk  heb  je  de  liefde  voor 
Frankrijk  ingezogen.” 

„Altoos  heb  ik  van  de  Franschen  gehouden;  ik  ontken  het  niet.  Alleen 
moeten  zij  mij  nu  niet  beet  nemen.  Dat  zou  ik  hun  niet  licht  vergeven.  Dan 
laat  ik  ze  dansen  bij  loo  1 Maar  anders  I Denk  eens  om  onze  rente  in  Franche- 
comté,  om  de  Fransche  pensioenen,  die  ik  op  jouw  naam  overgedragen  heb, 
om  mijn  Hoogheidstitel,  om  het  huwelijk  ook  van  onze  Henriette  met  den 
Prins  van  Wales  . . .” 

„Als  dat  zich  kon  verwezenlijken  1”  riep  Amalia. 

,,’t  Beste  middel  daartoe  zou  wel  wezen  om  de  zaken  van  King  Charles 
in  Engeland  te  helpen  herstellen,  En  daarbij  zou  Frankrijk  van  veel  dienst 
kunnen  zijn.  Wij  mogen  toch  ook  niet  voorbijzien,  dat  King  Charles  Willem’s 
schoonvader  is.  En  al  mag  ik  soms  wat  toornen  op  den  jongen,  hij  is  toch 
mijn  lieve,  mijn  eenige  zoon,  daar  de  tweede  niet  leven  mocht.  Hij  is  toch  de 
drager  van  mijn  naam,  welhaast  het  hoofd  van  het  Huis  van  Oranje-Nassau, 
als  ik  er  niet  meer  zijn  zal ...” 

„Nu  niet  zulke  treurige  gedachten,  Henri!”  En  Amalia  ging  naar  hem  toe. 
„Je  blijft  nog  bij  ons,  hoorl”  vervolgde  zij,  haar  arm  em  zijn  hals  slaande, 
„je  moet  nog  genieten  van  den  vrede,  dien  we  nu  eindelijk  bezig  zijn  te 
sluiten.  Dan  eerst  kunnen  we  altijd  samen  zijn,  en  dan  reizen  wij  ’s  zomers 
naar  Spa  om  er  te  drinken  van  het  water  — dat  zal  je  zeker  goed  doen.” 

„Wij  zullen  zien,  Amalia.  Maar  lang  zal  ik  het  toch  wel  niet  meer  maken. 
Intusschen,  als  jij  zoo  trouw  voor  me  zult  zorgen,  als  jij  me  blijft  helpen,  als 
je  zelfs  voor  me  denken  en  spreken  wilt,  nu  ’t  mij  niet  vlot  meer  afgaat, 
dan  wordt  de  last  van  mijn  kwalen  lichter.” 

En  hij  kuste  de  hand,  die  op  zijn  arm  lag  en  blikte  haar  aan,  en  zijn 
trekken  plooiden  zich  weer  tot  die  gulle,  minzame  uitdrukking,  waardoor  hij 
ieder  voor  zich  in  te  nemen  placht. 

Zooals  Cats  vermoed  had,  werd  Zijn  Hoogheid  verzocht  na  den  noen  in 
de  Vergadering  van  de  Heeren  van  Holland  te  willen  komen.  Men  hoopte 
uit  zijn  mond  te  verstaan  de  eigen  woorden  en  termen,  door  Kolonel  d’Estrades 
in  het  doen  van  zijn  ouverture  gebruikt. 

De  Prins,  wien  Amalia  nog  eens  de  les  gelezen  had,  deed  zijn  verhaal  van 
de  ontworpen  alliantie  tusschen  de  Kronen  van  Spanje  en  Frankrijk,  evenals 
dit  reeds  door  den  Raadpensionaris  in  de  Vergadering  meegedeeld  werd.  Hij 
voegde  er  bij : dat  hem  dit  op  gisteren  middag  onverwacht  voorgekomen  was. 
En  toen  men  hem  nu  verzocht  om  zijn  hoogwijze  consideratiën  en  advies  op 
het  zeer  gewichtig  stuk  te  mogen  hooren,  verklaarde  Zijn  Hoogheid  dat, 
ingeval  de  twee  Koningen  het  eens  waren  of  werden  er  van  wege  de 
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Republiek  weinig  aan  te  doen  viel,  maar  dat  men  moest  blijven  staan  op  de 
verdeeling,  aangegeven  in  het  tractaat  van  1635. 

Eenige  discoursen  volgden  tusschen  Zijn  Hoogheid  en  de  leden,  daarna 
werd  hij  van  wege  de  Vergadering  bedankt  voor  de  genomen  moeite  en  den 
gegeven  raad  en  door  de  zelfde  Commissie,  die  hem  was  komen  uitnoodigen, 
weder  naar  zijne  kamer  geleid. 

Van  zelf  sprak  het  dat  de  zaak  ook  bij  Hun  Hoog  Mogenden  zou  ter  tafel 
komen.  Op  den  2/sten  hadden  de  heeren  Pauw  van  Heemstede  en  De 
Knuit  in  de  vergadering  der  Staten-Generaal  rapport  gedaan  van  hetgeen  zij 
in  Munster  over  het  mediateurschap  van  Koningin  Anna  vernamen,  en  Pauw 
had  er  bijgevoegd  dat  het  vredesverdrag  tusschen  Frankrijk  en  Spanje  nu 
wel  zeker  reeds  gesloten  zijn  zou.  Zoodra  bekend  werd  dat  zijn  Hoogheid 
zelf  aan  den  Raadpensionaris  Cats  en  vervolgens  in  de  volle  Vergadering  van 
Holland  verklaard  had  hoe  hem  het  huwelijks-  en  ruilingsplan  door  Kolonel 
d’Estrades  meegedeeld  was,  twijfelde  niemand  onder  de  leden  der  Staten- 
Generaal  er  meer  aan  of  de  zaak  was  beklonken.  D’Estrades,  zoo  heette 
het,  zou  belast  geweest  zijn,  uit  naam  van  Anna  van  Oostenrijk  den  Prins 
van  Oranje  bekend  te  maken  met  de  sluiting  van  het  huwelijk  tusschen 
haren  zevenjarigen  zoon  Lodewijk  de  Veertiende  en  de  even  jonge  Infante 
Maria  Theresa,  destijds  nog  het  eenig  kind  van  Koning  Filips  de  Vierde  van 
Spanje.  En  de  Kolonel  zou  tevens  Zijn  Hoogheid  verwittigen  dat  aan  de 
Infante  moesten  worden  meegegeven  de  Nederlandsche  Gewesten,  die  de 
Spaansche  Monarch  nog  onder  zijne  gehoorzaamheid  had  en  die  ten  eeuwigen 
dage  bij  de  Fransche  Kroon  ingelijfd  zouden  worden.  Ja,  men  wist  er  reeds 
bij  te  verzekeren  dat  alles  binnen  drie  weken  geregeld  en  de  Vlaamsche  en 
Brabantsche  vestingen  door  de  Spaansche  garnizoenen  ontruimd  zouden 
worden. 

In  deze  opvatting  werd  men  versterkt  door  hetgeen  de  Antwerpenaar 
Vleminckx  aan  dezen  en  genen  toevertrouwd  had.  En  het  geviel  dat  in  den 
avond  van  den  27sten  nog  een  paar  Brabanders  in  Den  Haag  pertinent 
kwamen  verzekeren,  dat  het  huwelijk  en  de  vrede  afgedane  zaken  waren  en 
dat  als  bruidschat  over  al  de  Nederlanden  beschikt  werd. 

Intusschen  brak  de  28ste  Februari  aan  en  had  Frederik  Hendrik,  zooals 
hij  bij  de  beslissing  over  gewichtige  zaken  placht  te  wenschen  ,,er  eens  op 
geslapen.” 

Ditmaal  evenwel  had  de  slaap  hem  niet  veel  licht  gebracht.  Hij  kon  nog 
maar  niet  aannemen  dat  zijn  oude  vriend  d’Estrades  hem  om  den  tuin  zou 
geleid  hebben.  Prinses  Amalia  had  van  haar  kant  ook  over  de  zaak  gepeinsd 
en  was  meer  en  meer  overtuigd  geraakt  dat  het  sluiten  van  den  vrede  en 
van  het  huwelijk  stellig  waar  zijn  zou.  Het  kwam  er  nu  maar  op  aan  te 
weten,  wat  het  beste  zou  wezen : öf  de  Staten  te  bewegen  om  in  het  plan 
te  berusten,  in  de  hoop  dat  als  prijs  Antwerpen  zou  geschonken  worden,  öf 
wel,  nu  Frankrijk  buiten  de  Republiek  om  met  Spanje  gehandeld  had,  zich 
ook  niet  verder  te  storen  aan  de  of  — en  defensieve  verdragen  met  de 
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Fransche  Regeering  en  de  voordeelige  voorwaarden,  door  Spanje  aangeboden, 
te  aanvaarden. 

Te  aanvaarden  vóór  het  te  laat  was,  want,  behoefde  Spanje  een  van  zijne 
beide  vijanden  niet  langer  te  vreezen,  dan  zou  het  veel  minder  belang  hebben 
bij  den  vrede  met  de  Geünieerde  Provinciën,  en  ’t  was  dan  de  vraag  of 
Spanje  de  voordeelige  aanbiedingen,  vroeger  aan  het  Huis  van  Oranje  gedaan, 
nog  gestand  zou  doen.  Het  voorzichtigst  scheen  te  zijn  om  de  Staten  er 
toe  te  bewegen,  aan  te  dringen  op  handhaving  van  hetgeen  bij  het  tractaat 
van  1635  omtrent  de  verdeeling  der  Spaansche  Nederlanden  bedongen  was. 
Indien  Frankrijk  daarin  bewilligde,  zou  Antwerpen  ook  aan  het  Huis  van 
Oranje  vervallen. 

De  stier  moest  bij  de  horens  gegrepen,  verbloemen  kon  niet  anders  dan 
nadeelig  werken. 

Toen  dus  de  Prins,  uitgenoodigd  om  in  de  Vergadering  van  Hun  Hoog 
Mogenden  te  komen,  er  tot  Amalia  over  sprak  om  eerst  nog  met  zijn  vriend 
d’Estrades  nader  te  overleggen,  ontried  de  Prinses  hem  dit  allerstelligst. 

,,Ge  moogt  u door  dien  Franschman  niet  nog  verder  laten  misleiden”,  voegde 
zij  haar  gemaal  toe.  „Gij  moet  nu  in  de  vergadering  boutweg  spreken, 
zoodat  bij  de  heeren  alle  twijfel  verdwijnt.  Zij  mogen  het  er  niet  voor  houden 
alsof  gij  u door  d’Estrades  op  den  mouw  spelden  liet,  dat  er  nog  maar  enkel 
een  plan  in  de  lucht  hing  en  men  er  slechts  uw  advies  over  inwon.  Gij 
moet  nu  uitdrukkelijk  verklaren,  dat,  zooals  u uit  Frankrijk  — door  wien 
behoeft  niet  gezegd  — opening  gedaan  werd,  besloten  is,  tot  het  huwelijk  op 
de  reeds  vastgestelde  conditiën,  dat  de  Spaansche  Nederlanden  binnen  drie 
weken  aan  Frankrijk  zullen  overgaan,  en  dat,  terwijl  dit  bericht  door  uit 
Brabant  gekomenen  bevestigd  wordt,  de  Koningin-moeder  van  Frankrijk  de 
meening  van  Heeren  Staten  daaromtrent  verzoekt  te  verstaan.” 

„Phi  dan  verderf  vroeg  de  Prins,  wat  overbluft  door  de  woordenrijkheid 
zijner  vrouw. 

„Dan  vragen  de  Heeren  uw  advies  en  dan  raadt  ge  aan  in  alles  te 
berusten,  mits  Frankrijk  overeenkomstig  het  tractaat  van  vijf-en-dertig  de 
verdeeling  der  Zuidelijke  Nederlanden  aanvaardt.” 

„Hum!”  kwam  de  Prins.  „Wanneer  de  Heeren  Staten  daarin  toestemmen, 
dan  krijgt  Mazarin  toch  zijn  zin  en  dan  krijgen  wij  Antwerpen.” 

„Je  ziet  dus  dat  het  zoo  het  best  is.  Houd  je  nu  daarbij  en  adviseer  om 
alle  verdere  beraadslagingen  tot  later  uit  te  stellen.” 

Zooals  Mevrouw  de  Prinses  aangeraden  had,  zoo  gebeurde  het  ook.  Toen 
de  Prins  aan  Hun  Hoog  Mogenden  zijn  communicaties  gedaan  en  vervolgens 
zijn  hoogwijs  advies  gegeven  had,  werd  het  schriftelijk  rapport  gelezen,  door  de 
heeren  Van  Heemstede  en  de  Knuit  den  vorigen  dag  mondeling  uitgebracht 
en  daarop  Zijn  Hoogheid  nogmaals  verzocht  zijn  consideratiën  te  willen  mee- 
deden. Maar  de  Prins,  gedachtig  aan  den  raad  zijner  vrouw,  verklaarde  zich 
daartoe  alleszins  bereid,  zoodra  Gedeputeerden  van  de  verschillende  Provinciën 
gereed  zouden  zijn  ook  hunne  adviezen  uit  te  brengen.  Indien  zij  evenwel 
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eerst  den  last  van  hunne  principalen,  de  Staten  der  Provinciën,  moesten 
innemen,  deed  men  beter  met  het  verder  bespreken  der  zaak  te  wachten  tot 
de  lastgevingen  zouden  ontvangen  zijn. 

Het  Provinciaal  advies  werd  binnen  veertien  dagen  verzocht  en  tevens 
aanbevolen  dat,  om  het  hoog  gewicht  der  zaak,  eenige  buitengewone 
Gekommitteerden  ter  Vergadering  verschijnen  mochten. 

Het  gepasseerde  in  de  Vergadering  van  Hun  Hoog  Mogenden  bleef  geen 
geheim.  De  Prins  had  nu  te  kennen  gegeven,  dat  in  het  voorgestelde 
huwelijk  behoorde  bewilligd  te  worden,  mits  Frankrijk  aan  onzen  staat 
inruimde  geheel  Brabant  met  de  vier  Landen  van  Overmaas,  Antwerpen  en 
het  Overkwartier  van  Gelderland,  en  dit  op  grond,  dat  de  Koning  van  Spanje 
ook  door  de  wapenen  der  Geünieerde  Provinciën  in  den  toestand  gebracht 
was  om  de  Zuidelijke  Nederlanden  te  moeten  loslaten,  wilde  hij  tot 
den  vrede  komen. 

Terwijl  men  in  Noord-Nederland  aan  den  eenen  kant  niets  meer  van  Frank- 
rijk wilde  weten  en  zich  verhief  tegen  het  van  Spaansche  zijde  verspreide  over- 
dreven gerucht,  alsof  al  de  Nederlandsche  Gewesten  mee  ten  huwelijk  beloofd 
waren,  zoodat  het  klonk:  „liever  alles  op  te  zetten  dan  zich  aan  Frankrijk  te 
onderwerpen”  • — was  men  er  aan  den  anderen  kant  gansch  niet  over  gesticht 
dat  Frankrijk  over  zulk  eene  gewichtige  staatszaak  met  den  Prins  alleen 
onderhandeld  had.  Zijn  Hoogheids  gegeven  advies  leidde  tot  de  onderstelling, 
dat  hij  de  geheime  afspraak  tusschen  Frankrijk  en  Spanje  niet  alleen  gekend, 
maar  ondersteund  had. 

D’Estrades  kon  zijn  ooren  niet  gelooven : hoe  toch  had  de  Prins  kunnen 
zeggen,  dat  hem  opening  gedaan  was  van  een  beklonken  feit,  terwijl  hij, 
d’Estrades,  hem  niet  anders  gevraagd  had  dan  zijn  advies  over  een  voorstel, 
dat  misschien  van  Spanjes  zijde  komen  zou  1 De  Kolonel  trachtte  Prins 
Frederik  Hendrik,  met  wien  hij  reeds  zoolang  vriendschappelijk  bekend  was 
geweest,  over  de  zaak  te  spreken,  maar  werd  afgewezen  Hij  begreep  dit 
aan  de  Prinses  te  moeten  wijten.  Door  tusschenkomst  van  Huijgens  gelukte 
het  hem  eindelijk  bij  den  Prins  toegelaten  te  worden.  Toen  vernam  hij  hoe 
het  water  door  Pauw  en  door  Vleminckx  troebel  gemaakt  was.  Toen  ook 
kon  hij  zich  overtuigen  hoe  zwak  van  begrip  en  memorie  de  Prins  soms  zijn 
kon.  Toch  rekende  Zijn  Hoogheid  hem  nog  voor  dat,  wat  Frankrijk  ook 
geven  mocht  in  ruil  voor  de  Spaansche  Nederlanden,  het  altoos  een  goede 
ruil  doen  zou,  en  verzekerde  hij  hem  dat  de  Heeren  Staten  wel  eindigen 
zouden  met  tevreden  te  zijn,  indien  Frankrijk  zich  maar  hield  aan  het  verdrag 
van  1635. 

Intusschen  bleek  het  meer  en  meer,  dat  de  Staten  volstrekt  niet  gesteld 
waren  op  de  nabuurschap  van  Frankrijk,  terwijl  Spanje  terugkrabbelde  op  den 
voorgestelden  afstand  van  de  Zuidelijke  Gewesten. 

Gretig  had  Spanje  de  gelegenheid  gezocht  om  de  Staten  zoo  mogelijk  van 
Frankrijks  zijde  af  te  trekken.  Het  had  het  balletje  van  ’t  huwelijks-  en 
ruilingsplan  wel  te  Munster  doen  opwerpen,  maar  enkel  om  te  zien  hoe  het 
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rollen  en  waar  het  nederkomen  zou.  Argwaan  tusschen  Frankrijk  en  de 
Staten  te  wekken  bracht  meer  baat;  daarom  was  Spanje  toen  met  het  scheid- 
rechterschap  van  Koningin  Anna  voor  den  dag  gekomen : het  huwelijksplan 
kon  wel  wachten. 

De  Fransche  Gezanten  te  Munster,  d’Avaux  en  Servien,  — aan  wie  Mazarin 
in  ’t  lange  en  breede  geschreven  had  over  het  plan,  waarmee  hij  zelf  zeer 
ingenomen  was,  hielden  zich  nochtans  of  zij  van  niets  wisten.  Contarini,  de 
Spaansche  vertegenwoordiger,  verzekerde  nooit  tegen  de  Hollandsche  Gezanten 
van  iets  dergelijks  gesproken  te  hebben,  en  de  Koningin-weduwe  van  Frankrijk 
wees  het  scheidrechterschap  van  de  hand : zij  bood  het  den  Spaanschen 
Monarch  zelf  aan. 

De  Staten  van  Holland  stelden  in  hunne  Vergadering  van  den  loden  Maart 
in  tegenwoordigheid  van  Zijn  Hoogheid  voor,  om  Hun  Hoog  Mogenden  uit 
te  noodigen  door  hun  gewonen  Gezant  in  Parijs  te  doen  onderzoeken,  wat 
er  aan  was  van  het  plan,  waaromtrent  men  in  duisternis  en  onzekerheid 
verkeerde.  Werd  er  nog  over  gedacht,  dan  zou  de  Gezant  het  met  alle  kracht 
moeten  ontraden  — was  er  reeds  toe  besloten,  dan  moest  hij  aandringen 
op  het  verdeden  van  den  bruidschat  volgens  het  tractaat  van  vijf  en  dertig. 

De  heeren  Pauw  en  De  Knuit  zouden  voorts  terstond  naar  Munster  moeten 
terugkeeren  om  zich  te  overtuigen  of  Spanje  tot  ernstigen  vredenhandel 
geneigd  was  ja  dan  neen. 

Dit  voorstel  van  de  Heeren  van  Holland  werd  nochtans  in  de  vergadering 
der  Staten-Generaal  niet  aangenomen.  Het  huwelijksplan  scheen  meer  en 
meer  schemerachtig;  Brasset,  de  Fransche  Resident  in  Den  Haag,  verzekerde 
ook  dat  er  van  het  scheidrechterschap  der  Koningin-regentes  niets  komen 
zou.  Wel  kon  men,  ook  op  aanraden  van  Zijn  Hoogheid,  iemand  naar 
Frankrijk  zenden  om  te  onderzoeken  hoe  het  daar  geschapen  stond;  maar 
Pauw  en  De  Knuit  behoefden  niet  zoo  overhaast  naar  Munster  te  keeren. 
De  Heeren  van  Holland  zouden  intusschen  hun  voorstel  in  geschrifte  ter 
Vergadering  overleggen,  maar  dit  bleef  in  de  pen.  Eenige  Gecommitteerden 
uit  de  Vergadering  van  Holland  kwamen  zelfs  een  dag  of  drie  later  met  het 
advies,  of  het  niet  het  best  zou  wezen  om  het  geheele  voorstel  maar  uit  de 
notulen  van  Hun  Hoog  Mogenden  te  lichten.  En  dienovereenkomstig  werd 
nu  ook  besloten. 

Vermoedelijk  werden,  in  plaats  van  het  voorstel  van  de  Heeren  van  Holland 
van  den  tienden  Maart,  de  notulen  betreffende  hetgeen  op  27  en  28  Februari 
omtrent  het  Fransche  huwelijksplan  voorgevallen  was,  zoowel  uit  de  Registers 
van  Hun  Hoog  Mogenden  als  uit  die  van  Hun  Edel  Grootmogenden  gelicht ; 
althans  wanneer  Aitzema  en  Wicquefort  ze  niet  voor  de  vergetelijkheid 
bewaard  hadden,  zouden  ze  moeilijk  meer  te  vinden  zijn. 

Zoodra  Frederik  Hendrik  uit  Frankrijk  de  verzekering  ontvangen  had  hoe 
Anna  van  Oostenrijk  het  volstrekt  scheidrechterschap  af  wees  en  er  nog  geen 
vrede  met  Spanje  gesloten  was,  keerde  hij  tot  zijn  vroegere  Franschgezindheid 
terug.  Hij  deed  het  voorstel  aan  Hun  Hoog  Mogenden  om,  in  navolging 
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van  Frankrijk,  zich  te  stellen  „in  vigoureuse  posture  om  met  machtige  legers 
te  velde  te  komen  tot  afbreuk  van  den  vijand”,  en  hij  ried  aan  den  Franschen 
bondgenoot  een  buitengewonen  onderstand  te  verzoeken  van  viermaal  honderd 
duizend  livres  tot  werving  van  krijgsvolk. 

Nog  in  April  gaf  Zijn  Hoogheid  aan  den  Resident  Brasset  te  kennen, 
den  oorlog  met  kracht  te  willen  doorzetten.  Nog  op  den  eersten  Mei  weet 
de  Fransche  gezant  De  la  Thuillerie  het  gemis  aan  veerkracht  bij  de  voorbe- 
reiding van  den  komenden  veldtocht  aan  de  slappe  houding  der  Staten  van 
Holland.  Maar  twintig  dagen  later  reeds  schreef  de  gezant,  dat  de  vijand 
om  het  zwakke  Staatsche  leger  wel  niet  veel  geven  zou,  en  de  Prins  quasi 
daarom  niet  te  velde  trekken  wilde.  En  d’Estrades  meldde  een  drie  maanden 
later  aan  Mazarin : „de  la  fagon  que  je  vois  les  choses  disposées,  il  n’y  a rien 
a espérer  de  M.  Ie  prince  d’Orange  tant  qu’il  vivra.” 

Dit  zou  Maarschalk  de  Grammont  ook  ondervinden  toen  hij  in  Den  Haag 
kwam,  en  indien  wij  geloóven  mogen  wat  hij  in  zijne  mémoires  schrijft,  was 
het  idee  fixe  „om  de  Franschen  te  doen  dansen”  den  Prins  bijgebleven. 


Den  Haag,  September  1898. 


208 


Gedelegeerden  ter  Vredesconferentie. 


BUITENLANDSCH  OVERZICHT. 


De  uitkomsten  der  Vredesconferentie. 

Baron  Staal,  de  voorzitter  van  de  Vredesconferentie,  zeide  in  zijn  sluitings- 
rede,  den  29sten  Juli : 

„Wij  zijn  nog  te  dicht  bij  de  wieg  geplaatst.  Er  ontbreekt  een  verschiet 

voor  ons  gezichtspunt.  Maar  vast 
staat  dat  deze  arbeid,  ondernomen 
op  het  initiatief  van  den  Keizer, 
mijn  doorluchtigen  meester,  en 
onder  de  hoede  van  Hare  Majes- 
teit de  Koningin  der  Nederlanden, 
zich  in  de  toekomst  zal  ontwik- 
kelen. Gelijk  de  voorzitter  van 
onze  derde  commissie  bij  een 
gedenkwaardige  gelegenheid  ge- 
zegd heeft : Hoe  verder  wij  op 
den  weg  der  tijden  voortschrijden, 
des  te  duidelijker  zal  zijn  betee- 
kenis  aan  het  licht  treden.” 

Te  dicht  bij  de  wieg....  De 
wieg  van  den  muis,  dien  de 
bergen  gebaard  hebben. 

Rekening  houdende  met  de 
kleinheid  van  het  wezentje,  dat 
in  de  windselen  ligt,  geloof  ik 
toch  dat  baron  Staal  volkomen 
gelijk  had.  Wij  staan  te  dicht 
bij  de  wieg.  Maar  heel  zelden  kan  het  gemiddeld  begrip  van  den  tijdgenoot 
zich  rekenschap  geven  van  de  beteekenis  en  de  gevolgen  van  groote  inter- 
nationale gebeurtenissen  die  hij  bijwoont.  Hoeveel  te  minder,  waar  de  sluiting 
van  de  Vredesconferentie  geen  einde  maakt  aan  een  heerschenden  toestand, 
aan  bestaande  conflicten,  geen  tijdperk  afsluit,  maar  eerst  in  een  volkomen 
onbekende  toekomst  zijn  uitwerking  zal  hebben  (of  missen)  op  volkomen 
onbekende  voorvallen.  Dat  een  der  resultaten  van  de  Conferentie  — de 
regeling  der  arbitrage  — „een  nieuwe  aera”  opent,  zooals  dezelfde  baron 
Staal  zeide,  lijkt  mij  een  te  stoute  voorspelling  voor  een  staatsman  van  zijn 
jaren,  misschien  ten  deele  ingegeven  door  een  min  of  meer  verlegen  gevoel, 
dat  waar  zijn  verheven  meester  de  stem  had  laten  hooren  en  de  eerste 
diplomaten  van  de  wereld  meer  dan  twee  maanden  te  zamen  overlegd  hadden, 
men  het  met  niet  minder  dan  „een  nieuwe  aera”  kon  doen  als  practische 
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vrucht  van  zoo  gewichtige  deliberatiën.  Het  is  mogelijk,  dat  hij  gelijk  heeft. 
Maar  het  zal  moeten  blijken.  Dat  de  menschheid  op  zeker  tijdstip  een 
nieuwe  aera  is  ingetreden,  bespeurt  gemeenlijk  eerst  het  nageslacht. 

Als  ik,  voor  een  overzicht  van  de  uitkomsten  der  Vredesconferentie,  ietwat 
' langer  dan  anders  de  aandacht  vraag,  dan  doe  ik  dat  noch  als  optimist  noch 
als  scepticus.  Er  zijn  er,  die  elk  ondernemen,  dat  niet  tot  dadelijk  tastbaar 
voordeel  schijnt  te  zullen  leiden,  en  dus  ook  dit,  begroeten  met  de  woorden : 
Dat  geeft  toch  nooit  iets.  Daar 
zijn  anderen,  die  met  name  van 
het  plan  van  den  Tsaar,  zoo  niet 
den  eeuwigen  vrede,  dan  toch 
een  ommekeer  van  de  Euro- 
peesche  mogendheden,  een  vrij- 
willig prijsgeven  van  de  oorlogs- 
idee  verwacht  hebben.  Tusschen 
die  beide  uitersten  lag,  als  meestal 
tusschen  uitersten,  de  juiste  mee- 
ning.  Reeds  lang  voor  de  opening 
der  bijeenkomst  moet  het  velen 
getroffen  hebben,  dat  de  naam 
„Ontwapeningsconferentie”  voor 
„Vredesconferentie”  plaats  maak- 
te. Oogenschijnlijk  een  verrui- 
ming van  het  arbeidsveld ; een 
verheuging  voor  de  utopisten, 
daar  ontwapening  toch  immers 
maar  een  der  middelen  is,  waar- 
door het  groote  doel  Vrede  be 
reikt  kan  worden.  Maar  voor  wie 
nadacht,  al  dadelijk  de  aandui- 
ding van  een  slecht  begin:  de 
noodzakelijkheid  om  reeds  voor 
de  opening  der  Conferentie  het 
hoofddoel  van  de  eerste  circulaire 
Moerawjof  te  laten  varen.  »Een  einde  te  maken  aan  die  onophoudelijke  be- 
wapeningen en  het  middel  te  zoeken  om  de  rampen  te  voorkomen,  die  de 
gansche  wereld  bedreigen,  ziedaar  de  hoogste  plicht,  die  thans  op  alle  Staten 
rust.”  Zoo  had  de  Keizer  in  Augustus  1898  gesproken.  In  de  tweede  circulaire, 
van  Januari  1899,  had  de  term:  vermindering  van  bewapeningen  plaats  gemaakt 
voor  »niet-vermeerdering.”  En  de  benaming  van  de  Conferentie  werd  nog 
juist  intijds  veranderd  om  de  weinig  roemrijke  uitkomst  te  voorkomen,  dat  het 
hoofddoel , waaraan  zij  haar  naam  ontleende,  radicaal  en  volkomen  is  mislukt. 

Volkomen  mislukt.  Het  werk  van  de  eerste  afdeeling  ( der  Conferentie : 
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beperking  der  wapeningen  en  verbod  van  bepaalde  strijdmiddelen  heeft,  ja 
toch,  tot  één  eenstemmige  verklaring  geleid.  Zij  bevat  »het  verbod  van 
projectielen  en  ontplofbare  voorwerpen  te  slingeren  uit  luchtballons  of  andere 
nieuwe  dergelijke  middelen.”  Voorzoover  ik  weet,  is  zoo  iets  totnogtoe  ook 
nooit  gebeurd.  De  luchtballon  heeft  in  den  oorlog  van  1870  goede  diensten 
bewezen  aan  de  Parijsche  belegerden.  Maar  het  was  waarlijk  niet  om  bomme'n 
in  het  Pruisische  legerkamp  te  werpen,  dat  Gambetta  zijn  beroemde  opstijging 
uitvoerde.  Wie  van  zulk  een  middel  gebruik  maakte,  was  heel  blij  zoo  hij 
zijn  ballon  buiten  het  bereik  der  vijandelijke  kogels  kon  houden.  Er  is  een 
dergelijk  artikel  als  de  Conferentie  thans  heeft  aangenomen,  te  vinden  in  ons 
strafwetboek.  Het  vindt  voornamelijk  op  kermissen  zijn  toepassing.  Zulk  een 

kermis-artikel  is  de  heele  uitkomst 
van  den  arbeid  der  eerste  com- 
missie. 

De  staatsmanskunst  van  den 
voorzitter  der  Belgische  Kamer, 
den  heer  Beernaert,  die  de  eerste 
afdeeling  der  eerste  commissie  pre- 
sideerde, heeft  hier  niets  kunnen 
uitrichten.  Evenmin  de  bekwaam- 
heid en  welsprekendheid  van  jhr. 
Van  Karnebeek,  die  als  president 
der  tweede  onder-afdeeling  en 
algemeen  rapporteur  der  com- 
missie, een  van  de  Nederlandsche 
gedelegeerden  geweest  is,  die 
meegeholpen  heeft  Nederland  in 
de  Conferentie  een  voortreffelijke 
rol  te  doen  spelen  en  een  invloed 
oefenen,  geheel  ongeëvenredigd 
aan  de  politieke  beteekenis  van 
ons  vaderland.  Nu  ja,  de  Confe- 
rentie heeft  ten  slotte  zekere  „wenschen”  uitgesproken.  Maar  wat  is  de  uit- 
spraak: „dat  de  beperking  der  lasten  die  tegenwoordig  op  de  wereld  rusten 
in  hooge  mate  begeerlijk  is  voor  de  vermeerdering  van  het  materieele  en  moreele 
welzijn  van  de  menschheid”  — wat  is  die  uitspraak  anders  dan  een  beleefd- 
heid tegenover  den  Tsaar?  De  quaestie  van  de  rechten  der  neutralen,  zoo 
hoogst  belangrijk  voor  de  kleine  staten  wordt,  volgens  den  zvensch  der  Con- 
ferentie want  zij  kon  te  dezen  opzichte  niets  besluiten , verwezen  naar  een 
volgende  bijeenkomst.  De  quaestie  betreffende  type  en  kaliber  van  geweer  en 
van  marine-artillerie  brengt  het  niet  eens  zoo  ver;  zij  moet  slechts  een  „voor- 
werp van  studie”  voor  de  verschillende  regeeringen  uitmaken  om  „eventueel” 
in  een  latere  Conferentie  eenvormig  geregeld  te  worden.  De  beide  laatst- 
genoemde „wenschen”  mogen  zich  zelfs  niet  in  eenparigheid  van  stemmen 
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verheugen.  Een  andere,  nopens  onschendbaarheid  van  den  particulieren  eigen- 
dom in  zee-oorlogen,  evenmin. 

Van  de  drie  ietwat  stelliger  „verklaringen”  wordt  alleen  die  van  de  lucht- 
ballons met  algemeene  stemmen  aangenomen.  Ik  weet  niet  welke  mogendheid 
heeft  haar  bevoegdheid  om  „verstikkende  gassen”  door  middel  van  bommen 
onder  den  vijand  te  verspreiden  niet  willen  prijsgeven ; terwijl  Engeland  en  de 
Vereenigde  Staten  weigerden  den  zoogenaamden  dum-dum  kogel  of  daarop 
gelijkende  projectielen  te  beschouwen  als  strijdmiddelen,  een  beschaafde  mogend- 
heid onwaardig.  *) 

Deze  uitkomsten  zijn  dan  ook  vrij  wel  met  nul  gelijk  te  stellen.  Alle 
eenigszins  verder  strekkende  voorstellen  zijn  met  groote  meerderheden  ver- 
worpen ; zelfs  dat  van  den  rappor- 
teur der  eerste  onderafdeeling,  ge- 
neraal den  Beer  Poortugael,  om 
althans  in  een  tijdperk  van  vijf 
jaren  de  in  gebruik  zijnde  geweren- 
typen niet  door  andere  te  vervan- 
gen, bereikte  slechts  een  succes 
d' estime.  Nederland  heeft  voor  al 
dergelijke  voorstellen  gestemd  en 
dus  zijn  plicht  gedaan,  maar  het 
zijn  de  groote  mogendheden  ge- 
weest, die,  verschillend  gegroe- 
peerd, deze  pogingen  hebben  ver- 
ijdeld. 

Duitschland  voorop  — zooals 
te  voorzien  was.  Zeker,  op  de 
benoeming  van  den  Duitschen 
ambassadeur  te  Parijs,  graaf  von 
Münster  (sedert  tot  prins  Derneburg 
verheven)  was  niets  aan  te  merken. 

Die  oude  diplomaat  is  een  vrede- 
lievende figuur,  die  veel  tot  de  ver- 
betering der  Fransch-Duitsche  ver- 
houding heeft  bijgedragen.  Maar  zoo  een  man  van  zijn  rang  de  aangewezen  chef 
voor  de  Duitsche  delegatie  was,  een  man  van  zijn  leeftijd  en  van  zijn  gaven 
was  daarvan  niet  het  werkelijke  hoofd , het  verstand.  De  arbeid  in  de  eerste 
commissie  werd  verricht  door  baron  Von  Stengel,  het  Pruisische  jonker-type 
met  den  stierennek,  die  kort  voor  zijn  benoeming  in  brochures  met  de  vredes- 
idee  den  draak  had  gestoken  en  elke  beperking  van  wapeningen  onmogelijk 


Generaal  Den  Beer  Poortugael. 


*)  Over  de  werking  van  dit  afschuwelijke  oorlogswerktuig  leze  men  de  brochure  van  den  Duit- 
schen hoogleeraar  von  Bruns  en  de  daarin  voorkomende  afbeeldingen,  sedert  het  verschijnen  der 
brochure  in  allerlei  tijdschriften,  week-  en  dagbladen,  ook  Nederlandsche,  gereproduceerd. 
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en  ongewenscht  had  verklaard.  En  ter  Conferentie  zelve  hield  zijn  mede- 
gedelegeerde  kolonel  von  Gross  von  Schwarzkoff  een  rede,  die  vrijwel  neer- 
kwam op  een  aanprijzing  van  hooge  oorlogsbegrootingen  en  vermeerderde 
legersterkten  — ter  wille  van  de  volkswelvaart! 

De  Duitsche  delegatie  was  met  meer  sluwheid  dan  loyauteit  samengesteld, 
nadat  uit  den  mond  van  den  Duitschen  Keizer  het  woord  was  opgevangen, 
,,dat  het  niet  de  schuld  van  Duitschland  zou  zijn,  zoo  de  Conferentie  niet 
slaagde”  en  nadat  hij  den  volke  had  verkondigd  dat  graaf  Münster  dezelfde 
instructies  had  ontvangen  als  baron  Staal.  Zoo  de  oude  ambassadeur  de  eene 
helft  van  het  Penelope-werk  der  Duitsche  delegatie  verricht  heeft  — hetgeen 
de  vraag  is  — dan  hebben. zijne  mede-gedelegeerden  zich  met  grooten  ijver  aan 

de  andere  helft  gewijd  *). 

In  al  wat  Duitschland  tegen  de 
Conferentie  gedaan  heeft,  had  het 
een  trouwen  bondgenoot  in  ’s  Kei- 
zers vriend,  den  Sultan  van  Tur- 
kije. Er  zijn  wel  niet  onwilliger 
gedelegeerden  naar  den  Haag  ge- 
zonden dan  de  pasja’s  uit  Konstan- 
tinopel,  wien  zelfs  het  overigens 
welkome  uitstapje  vergald  is  door 
de  activiteit  der  Armeniërs  en 
Jong-Turken  tijdens  de  Conferentie. 
De  Groote  Heer  heeft  niet  kunnen 
en  niet  willen  weigeren  aan  het 
Congres  deel  te  nemen.  Maar  het 
doel  reeds  was  in  lijnrechten  strijd 
met  de  idealen,  ja  de  plichten  van 
den  Muzelman.  Zoo  van  iemand, 
dan  ware  het  zeker  niet  van  den 
Profeet  de  wensch  geweest,  dat 
de  volken  in  vrede  zouden  leven  naast  elkander  — tenzij  in  gemeenschappelijke 
aanbidding  van  Allah.  Het  was  een  paskwil  den  Sultan  te  zien  deelnemen 
aan  het  Vredesfeest,  gelijk  het  een  paskwil  is,  dat  zijn  naam  genoemd  wordt 
onder  de  Europeesche  souvereinen. 

Rusland  zelf  heeft  voorts  zijn  aanzienlijk  deel  aan  de  mislukking  van  dit 
gedeelte  der  Conferentie.  Terwijl  graaf  Moerawjof  klaagde,  dat  de  wapeningen 


Prins  M Unster. 


*)  Vgl.  de  artikelen  van  Mad.  Marie  Létizia  Ratazzi — de  Rute  in  de  Nouvelle  Revtie  Internationale 
van  I Juli  en  1 Aug.  jl. : Le  Congres  de  la  Haye , een  van  de  weinige  beschouwende  geschriften 
(niet  van  oppervlakkigheid  vrij  te  pleiten),  die  ik  bij  het  schrijven  van  dit  overzicht  heb  kunnen 
raadplegen.  — Hoewel  zij  de  rol  die  Duitschland  ter  Conferentie  gespeeld  heeft,  waarschijnlijk  een 
weinig  ten  kwade  overdrijft,  schijnt  mij  haar  uitspraak  niet  onjuist:  „Ce  que  1' éminent  professeur 
Zorn  a fait  pour  (lees:  contre)  l' arbitrage,  le  professeur  Stengel  l'a  fait  pour  la  tr'eve  désirée , et  le 
comte  de  Munster  a parachevé  la  doublé  oeuvre  par  son  silence  éloquent .” 

XVIII.  9»  Jaarg.  9.  iS 
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onrustbarend  toenamen  na  de  verschijning  van  het  eerste  vredesmanifest,  had 
Rusland  zelf  eerst  kort  te  voren  een  nieuw  vlootprogram  ontworpen  en  240 
millioen  gulden  uitgetrokken  voor  scheepsbouw,  ter  wille  van  de  bescherming 
der  „vreedzame  belangen”  van  het  Rijk  in  Oost-Azië.  Het  eerste  deel  van 
dat  program  was  uitgevoerd ; zou  Rusland  zich  bereid  verklaren  de  resteerende 
130  millioen  ongebruikt  te  laten?  Daarvan  hing  de  houding  van  Engeland  af, 
waar  bij  monde  van  den  minister  Goschen  enorme  nieuwe  vlootplannen  aanhangig 
waren  gemaakt.  Zij  waren  het  uitvloeisel  geweest  van  de  eenvoudige  Engelsche 
politiek,  hierin  bestaande,  dat  de  vloot  van  het  Vereenigde  Koninkrijk  altijd 
op  gelijke  sterkte  moet  blijven  met  de  vloten  van  zijn  twee  machtigste 
tegenstanders  te  zamen.  Maar  over  het  intrekken  van  een  deel  van  het 
Russische  vlootplan  is  ter  Conferentie  niet  gesproken,  nauwelijks  gedacht.  De 
houding  van  Engeland  vindt  daarin  voor  een  deel  rechtvaardiging. 

Laat  ons  hier  iets  goeds  zeggen  van  Frankrijk;  er  is  zoo  zelden  reden  of 
aanleiding  toe  geweest  in  de  laatste  jaren.  Toegegeven  zij  dat  het  gedrag 
der  Fransche  delegatie  sterk  onder  den  invloed  stond  hiervan,  dat  het  de 
Tsaar  was,  die  de  Conferentie  had  bijeengeroepen  en  dat  het  de  plannen  van 
den  Russischen  bondgenoot  waren,  die  gesteund  moesten  worden.  Maar  stellig 
is  van  geen  der  groote  mogendheden  de  medewerking  zoo  hartelijk  en  zoo 
zonder  voorbehoud  geweest  als  van  de  Fransche  Republiek.  Mocht  de  zaak  des 
Vredes  eens  blijken  eenigen  voortgang  te  hebben  gemaakt  door  het  werk  der  Con- 
ferentie, dan  zal  Frankrijk  zich  een  groot  deel  van  de  eer  kunnen  toerekenen. 

Behalve  wat  ik  reeds  boven  noemde  zijn  dus  van  het  programma  Moerawjof, 
voor  zooveel  den  arbeid  der  eerste  commissie  betreft,  mislukt  de  volgende  punten  : 

niet-vermeerdering  voor  een  bepaalden  termijn  van  de  legersterkten  te  land 
en  ter  zee  en  van  de  oorlogsbegrootingen ; overweging  van  de  middelen  om 
tot  een  vermindering  te  komen ; — verbod  van  invoering  van  nieuwe 
vuurwapens  en  ontploffingsmiddelen ; - — - verbod  van  onderzeesche  oorlogs- 
vaartuigen en  van  den  aanbouw  van  nieuwe  ramschepen. 

De  vruchten  van  den  arbeid  der  tweede  commissie  zijn : 

onderteekening  van  een  verdrag  betreffende  de  regelen  en  gebruiken  in 
den  oorlog  te  land ; 

onderteekening  van  een  verdrag  nopens  de  uitbreiding  tot  den  zee-oorlog 
van  de  beginselen  der  conventie  van  Genève  van  22  Augustus  1864. 

Een  ernstige  poging  tot  vaststelling  eener  regeling  van  gebruiken  in  den 
oorlog  te  land  werd  gedaan  in  1874.  De  grootvader  van  den  tegenwoordigen 
Tsaar,  Alexander  II,  had  in  dat  jaar  een  conferentie  te  Brussel  saamgeroepen 
„ten  einde,  voorzoover  mogelijk,  de  rampen  van  den  oorlog  te  verzachten” 
op  grond  van  het  beginsel  ,,dat  het  eenige  wettige  doel,  dat  de  Staten  zich 
gedurende  den  oorlog  voor  oogen  moeten  stellen,  is  den  vijand  te  verzwakken 
zonder  hem  onnoodig  leed  op  te  leggen.”  *)  Tusschen  deze  conferentie  en  die 

*)  Protocole  final  der  Brusselsche  Conferentie  — in  Actes  et  documents  relatifs  au  -programme 
de  la  Conférence  de  la  Paix  (den  Haag  1899). 
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welke  thans  geëindigd  is,  bestaat  echter  dit  groote  verschil,  dat  de  te  Brussel 
vergaderde  gedelegeerden  niet  gemachtigd  waren  om  een  bindend  verdrag  te 
teekenen,  maar  dat  zij  slechts  een  Verklaring  opstelden,  „strekkende  om  tot 
grondslag  te  dienen  voor  een  latere  gedachtenwisseling  en  voor  een  verdere 
ontwikkeling  der  bepalingen  van  de  conventie  van  Genève  (1864)  en  de 
verklaring  van  St.  Petersburg  (1868).”  Het  is  bij  de  Brusselsche  ,*, Verklaring” 
gebleven  ; de  nadere  gedachtenwisseling  heeft  vijfen  twintig  jaar  op  zich  laten 
wachten. 

Uit  de  opschriften  der  hoofdstukken  van  de  Brusselsche  Verklaring  blijkt 
genoegzaam  de  inhoud  van  het  thans  gesloten  verdrag.  Zij  luiden : 

van  het  militaire  gezag  op  vijandelijk  grondgebied ; — wie  moet  als  oorlog- 
voerende partij  erkend  worden?  — van  de  strijdvoerenden  en  de  niet 

strijdvoerenden  ; — van  de  middelen  om  den 
vijand  schade  toe  te  brengen;  — van  bele- 
geringen en  bombardementen  ; — van  spion- 
nen ; — van  krijgsgevangenen  ; — van  zieken 
en  gewonden  ; — van  het  militair  gezag  ten 
opzichte  van  privaatpersonen ; — van  belas- 
tingen en  het  opleggen  van  lasten ; — van 
parlementairen;  — van  capitulatiën ; — van 
wapenstilstand ; — van  de  huisvesting  van 
oorlogvoerenden  en  van  de  verpleging  van  ge- 
wonden bij  neutralen. 

Verschillende  bepalingen  van  die  Verkla- 
ring hebben  thans  wijziging  ondergaan,  waar- 
mede ik  mij  hier  echter  niet  zal  bezig- 
houden. Een  ieder  begrijpt  dat  dit  verdrag 
niet  veel  meer  is  dan  een  codificatie  van 
regelen,  welke  in  algemeenen  zin  reeds  door 
oorlogvoerenden  in  acht  genomen  plachten 
te  worden  en  dat  het  dus  in  zekeren  zin 
slechts  gewoonte  tot  recht  maakt.  Hiermede  is  althans  dit  gewonnen,  dat 
over  het  al  of  niet  bestaan  van  een  gewoonte  verschil  van  gevoelen  niet  meer 
kan  voorkomen  en  misschien,  dat  de  mogendheden  die  het  veidrag  onder- 
teekenden,  zich  strenger  dan  vroeger  gebonden  zullen  achten  zich  aan  die 
gewoonten  te  houden.  In  elk  geval  ontvangen  in  de  toekomst  de  leger- 
hoofden der  toegetreden  staten  van  hun  regeeringen  instructies  in  overeen- 
stemming met  de  bepalingen  van  het  verdrag. 

Uitdrukkelijk  is  gestipuleerd,  dat  het  verdrag,  voor  zoover  het  de  verhou- 
ding van  een  der  oorlogvoerende  partijen  ten  aanzien  van  neutralen  geldt, 
op  wier  grondgebied  zij  zich  bevindt,  enkel  een  feitelijken  toestand  regelt, 
dus  geenszins  den  neutralen  staat,  die  de  macht  bezit  om  de  oorlogvoerenden 
buiten  zijn  grenzen  te  houden,  eenige  verplichting  oplegt  om  hen  toe  te  laten. 

Ten  tweede  is,  gelijk  ik  zeide,  een  verdrag  geteekend,  waarbij  de  voor- 
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schriften  van  de  zoogenaamde  Roode-Kruis-Conventie  (Genève  1864)  met  de 
noodzakelijke  uitbreiding  en  wijziging  worden  toepasselijk  verklaard  op  den 
zee-oorlog.  Men  is  hier  al  dertig  jaren  mee  bezig  geweest,  meestal  onder 
stille  of  openlijke  tegenwerking  van  Engeland,  dat  echter  thans  zijn  verzet 
heeft  prijsgegeven.  Ik  zal  ook  bij  den  inhoud  van  dit  verdrag  niet  stilstaan, 
al  is  het  als  een  vrij  belangrijk  resultaat  van  de  Conferentie  te  beschouwen. 
Wie  er  zich  ïekenschap  van  geeft,  welke  zegeningen  de  Roode-Kruis-Conventie 
heeft  gebracht,  hoeveel  bitter  lijden  zij  verzacht  heeft  en  aan  welke  gruwelen 
een  einde  gemaakt,  zal  aanstonds  de  noodzakelijkheid,  maar  ook  de  hooge 
waarde  vatten  van  het  tot  stand  komen  eener  conventie,  die  aan  de  gewonden  en 
hulpbehoevenden  in  den  zee-oorlog 
dezelfde  verpleging  en  bescherming 
brengt  *). 

Men  kan  dus  niet  van  de  tweede 
commissie  zeggen,  zooals  van  de 
eerste,  dat  zij  vruchteloos  gearbeid 
heeft.  Ook  zij  was  in  twee  afdee- 
lingen  verdeeld,  welke  onder  presi- 
dium stonden  van  twee  der  eerste 
kenners  van  internationaal  recht.  De 
afdeeling,  die  zich  met  den  zee-oorlog 
bezighield,  werd  voorgezeten  door 
onzen  landgenoot,  den  staatsraad 
Mr.  T.  M.  C.  Asser.  Die  welke 
de  codificatie  van  het  oorlogsrecht 
tot  stand  bracht,  werd  door  den 
Russischen  gedelegeerde  Martens 
geleid. 

Misschien  is  men  eenigszins  ver- 
baasd het  lijstje  der  mogendheden  te 
zien,  welker  gedelegeerden  de  beide 
bovengenoemde  verdragen  ondertee- 
kenden.  Van  de  26  vertegenwoor- 
digde staten  teekenden  : 

België,  Denemarken,  Spanje,  Mexico,  Frankrijk,  Griekenland,  Montenegro, 
Nederland,  Perzië,  Portugal,  Roemenië,  Rusland,  Siam,  Zweden  en  Noorwegen, 
en  Bulgarije ; 

zoodat  nog  ontbreken:  Duitschland,  Oostenrijk-Hongarije,  China,  de  Ver- 
eenigde  Staten  van  Amerika,  Engeland,  Italië,  Japan,  Luxemburg,  Servië, 
Zwitserland  en  Turkije. 

Niet  gering  in  aantal  of  macht,  voorwaar,  die  ontbrekenden.  Maar  blijkbaar 


*)  Onze  lezers  herinneren  zich  zeker  het  artikel  van  den  heer  Chr.  F.  Haje:  De  stichter  van  het 
Roode  Krtns , in  deel  XIII  pag.  438  van  Elsevier’s  Geïll.  Maandschrift. 


Mr.  T.  M C.  Asser. 
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hebben  de  delegaties  van  sommige  rijken  geen  machtiging  van  hun  regeering 
mede  gekregen  om  hun  staat  te  verbinden,  terwijl  andere  eenig  voorbehoud 
gemaakt  hebben  omtrent  onderdeden,  die  zij  nader  aan  de  beoordeeling 
hunner  regeering  wenschen  te  onderwerpen.  Teleurstellingen  zijn  dus  niet 
uitgesloten,  maar  loopt  het  eenigszins  mede,  dan  mag  de  onderteekening  van 
alle  of  van  de  groote  meerderheid  der  laatstgenoemde  staten  binnen  niet  te 
langen  tijd  verwacht  worden.  Over  den  termijn  en  de  wijze  van  toetreding 
ook  voor  andere  staten  spreek  ik  nog  nader. 

En  thans  de  arbeid  van  de  derde  commissie  nader  beschouwd,  het  eenige 
werk  van  de  Conferentie,  dat  ver  strekkende  beteekenis  kan  hebben  en  dat 
misschien  de  nieuwe  aera  opent,  waarvan  baron  Staal  in  zijn  sluitingsrede 
met  zooveel  stelligheid  sprak.  Ik  herinner  aan  de  woorden  van  de  Times, 
weinig  geestdriftig  gestemd,  die  de  opening  der  Conferentie  in  Mei  jl.  aldus 
begroette : 

„Al  doet  de  Conferentie  niet  anders  dan  een  lichaam,  onder  welke  benaming 
ook,  tot  stand  brengen,  om  zekere  min  of  meer  ondergeschikte  volkenrechtelijke 
geschillen  in  der  minne  te  helpen  vereffenen,  dan  is  reeds  de  Conferentie  en 
Europa’s  dankbaarheid  jegens  haar  gerechtvaardigd.” 

Wat  heeft  de  derde  commissie  tot  stand  gebracht?  *) 

Er  wordt  een  Bureau  van  internationale  arbitrage  opgericht  in  den  Haag. 
De  leden  daarvan  worden  benoemd  en  de  inrichting  wordt  geregeld  door  een 
Raad  van  toezicht,  bestaande  uit  de  leden  van  het  corps  diplomatique  in  de 
hofstad,  onder  voorzitterschap  van  den  Nederlandschen  minister  van  buiten- 
landsche  zaken.  Een  stil  centrum,  geen  brandpunt  van  internationaal  politiek 
verkeer ; de  geschikte  plaats  tot  — zoo  luidt  de  officieele  term  — „vreedzame 
beëindiging  van  internationale  geschillen.” 

Noch  dit  Bureau,  noch  deze  Raad  van  toezicht  maken  evenwel  het 
Permanente  Hof  van  arbitrage  uit.  Geen  van  beide  bezitten  rechterlijke 
bevoegdheid ; hun  is  slechts  opgedragen  de  zorg  voor  de  geregelde  werking 
dezer  instelling  en  het  verkenen  van  tusschenkomst  bij  het  vormen  van 
scheidsgerechten. 

Voor  zulke  rechtbanken  — en  dit  geeft  het  recht  om  van  een  Permanent 
Hof  te  spreken  — is  echter  het  personeel  steeds  aanwezig.  Elk  der  toege- 
treden staten  wijst  een  getal  van  ten  hoogste  vier  personen  aan  om  op  een 
lijst  van  leden  van  het  Hof  te  worden  geplaatst.  Deze  lijst  zou  dus,  indien 
alle  ter  Conferentie  vertegenwoordigde  staten  toetraden,  uit  ten  hoogste 
104  leden  bestaan,  f) 

Uit  deze  lijst  kiezen  partijen,  ingeval  zij  de  tusschenkomst  van  het  Per- 


*)  Het  verdrag  bevat  een  60-tal  artikelen.  Bij  het  weergeven  van  den  hoofdinhoud  heb  ik  mij 
gehouden  aan  een  overzicht,  gegeven  door  een  onzer  voornaamste  dagbladen  — het  beste  dat  ik  in 
eenige  courant  of  tijdschrift  aantrof. 

f)  La  liste  des  cent  quatrel  — een  omineus  getal  uit  den  Panama-tijd.  Maar  hoogstwaarschijnlijk 
zal  de  lijst  dat  groote  aantal  namen  niet  bevatten. 
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manente  Hof  voor  een  tusschen  haar  gerezen  geschil  inroepen,  elk  een  gelijk 
getal  scheidslieden.  Voor  elk  geval  wordt  dus  uit  de  leden  van  het  Hof  een 
bijzondere  rechtbank  benoemd,  die  zelf  haar  hoofdscheidsman  (voorzitter)  kiest. 
De  keuze  van  dezen  voorzitter  is  zoo  nauwkeurig  en  uitvoerig  geregeld,  dat 
men  het  daaromtrent  ten  slotte  wel  eens  moet  worden. 

Deze  hoofdbepaling  is  er  waarlijk  niet  zonder  moeilijkheden  gekomen.  Aan 
voorbereiding  ontbrak  het;  eerst  toen  de  Conferentie  geruimen  tijd  aan  den 
gang  was,  kwam  de  Russische  delegatie  met  haar  ontwerp  voor  den  dag, 
waarin  van  een  permanent  Hof  van  arbitrage  geen  sprake  was.  Sir  Julian 
Pauncefote  (sedert  tot  Lord  ver- 
heven), Engelsch  ambassadeur  te 
Washington  en  eerste  Britsche  ge- 
delegeerde, had  toen  zijn  ontwerp 
al  ingediend,  waarvan  de  hoofd- 
trekken in  het  gesloten  verdrag 
zijn  terug  te  vinden.  Maar  de 
Amerikaansche  gedelegeerden,  wier 
voornaamste  werkzaamheid  ter  Con- 
ferentie op  het  gebied  der  arbitrage 
ligt,  hadden  hunnerzijds  een  ontwerp 
gereed  gemaakt,  dat  een  permanent 
rechtscollege  voor  alle  gevallen 
wenschte  in  te  stellen,  waarvan  de 
leden  door  het  hoogste  gerechtshof 
van  de  contracteerende  Staten  zou- 
den worden  benoemd  *).  Ook  het 
ontwerp,  ter  interparlementaire  Con- 
ferentie van  Brussel  in  1895  uit- 
gewerkt, kon  niet  als  grondslag 
voor  de  beraadslagingen  dienen, 
omdat  het  evenals  het  Amerikaan- 
sche voorstel  de  instelling  van  een 
permanent  rechtscollege  beoogde, 
waarvan  eenige  staten  niet  wilden 
weten ; — - al  mag  dan  ook  zeker  de  waarde  van  den  arbeid  dier  vroegere 
congressen  voor  het  thans  bereikte  doel  en  de  verdiensten  te  dezen  opzichte 
van  een  onzer  gedelegeerden,  Mr.  E.  N.  Rahusen,  wiens  werkzaamheid  dezen 
zomer  niet  zoozeer  op  den  voorgrond  is  getreden  als  die  zijner  drie  Neder- 
landsche  collega’s,  dankbaar  worden  erkend. 


Lord  Julian  Pauncefote. 


*)  De  Amerikanen  hadden  er  zich  blijkbaar  geen  rekenschap  van  gegeven,  dat  hun  Supreme  Court 
door  zijn  toetsingsrecht  van  de  Congres-wetten  aan  de  Constitutie  een  gansch  andere  stelling  in  de 
staatsinrichting  der  Unie  inneemt  dan  de  opperste  gerechtshoven  in  die  der  andere  Staten,  zoodat  het 
daar,  naar  Washington’s  woord,  „de  hoeksteen  van  ons  politiek  gebouw”  is. 
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Een  tweede  hoofdvraag  was,  of  de  arbitrale  beslechting  voor  zekere  categorieën 
van  geschillen  tusschen  de  toegetreden  staten  verplichtend  zou  worden  gesteld. 
Voor  zekere  categorieën  — want  hierover  bestond  lang  voordat  er  van  de 
Conferentie  sprake  was,  nagenoeg  eenparigheid  van  gevoelen,  dat  de  arbitrage 
nooit  verplichtend  kon  worden  gesteld,  waar  de  nationale  eer  of  de  souvereine 
rechten,  de  levensbelangen”  (intéréts  vitaux)  der  partijen  op  het  spel  stonden. 
Die  hoofdvraag  nu  is  in  zoo  ongunstig  mogelijken  zin  beslist.  Voor  geen 
enkel  conflict  is  arbitrage  verplicht  voorgeschreven  kunnen  worden.  Het 

Russische  ontwerp  bevattevoor- 
stellen  van  dien  aard,  betref- 
fende de  vorderingen  van  scha- 
devergoeding wegens  onrecht- 
matige handelingen  van  een  der 
organen  van  den  staat,  ruime 
bron  van  conflicten.  De  Ne- 
derlandsche  delegatie  had  haar 
uiterste  best  gedaan  om  een 
tweede  groep  van  aan  ver- 
plichte arbitrage  te  onderwer- 
pen geschillen  aanmerkelijk  uit 
te  breiden,  aanvankelijk  met 
goeden  uitslag.  Benevens  post- 
en telegraafconventies,  sani- 
taire tractaten,  verdragen  be- 
treffende letterkundigen  en 
industrieelen  eigendom,  waren 
daarin  opgenomen  conflicten 
voortspruitende  uit  tractaten  be- 
treffende uitlevering,  spoorweg- 
verkeer, enz.  Maar  ten  slotte 
heeft  men  de  geheele  ver- 
plichting moeten  prijsgeven. 
Duitschland  is  het  geweest, 
die  ook  op  dit  punt  de  Con- 
ferentie in  de  war  gestuurd 
heeft  en  hoewel  de  Duitsche  delegatie,  toen  zij  in  deze  hoofdzaak  haar 
zin  gekregen  had,  zich  met  het  voorstel  tot  instelling  van  het  permanente 
Hof  heeft  vereenigd,  is  nog  telkens  daarna  van  de  weinige  ingenomenheid  ge- 
bleken, welke  het  Rijk  voor  dit  belangrijkste  resultaat  van  de  Conferentie  koestert. 

Het  beginsel  der  arbitrage  is  echter  unaniem  aangenomen  en  wat  ik  boven 
zeide,  geldt  ook  hier:  behoudens  bijzondere  omstandigheden,  zal  voor  31 
December  van  dit  jaar  het  verdrag  betreffende  de  arbitrage-regeling  de  onder- 
teekening  dragen  van  alle  of  bijna  alle  de  mogendheden,  die  ter  Conferentie 
vertegenwoordigd  geweest  zijn. 


2 80  elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 

De  loop  van  zaken  bij  voorkomend  geschil  over  welk  onderwerp  ook  tusschen 
twee  der  toegetreden  staten  zal  dus  in  het  vervolg  deze  zijn : 

Zij  kunnen  het  conflict  — en  dit  zal  bij  onbeteekenende  meeningsverschillen 
in  den  regel  het  geval  zijn  — langs  diplomatieken  weg  of  van  regeering  tot 
regeering  uit  den  weg  ruimen.  Maar  stel,  dit  gelukt  niet.  Er  doet  zich  een 
conflict  voor,  waarin  de  meeningen  lijnrecht  tegenover  elkander  staan  of  welks 
regeling  bemoeielijkt  wordt  doordat  men  het  over  de  onderdeden  niet  eens 
kan  worden.  Dan  zal  zulk  een  conflict,  van  welken  aard,  van  hoe  geringe 
beteekenis  ook,  altijd  op  oorlog  kunnen  uitloopen  (tenzij  er  een  speciaal  tractaat 
tusschen  de  partijen  bestaat,  dat  hen  verplicht  arbitrage  in  te  roepen).  Maar 
voor  het  zoover  komt,  zal  er  eerst  heel  wat  moeten  gebeuren,  meer  dan  vóór 
de  sluiting  van  het  arbitrageverdrag. 

Vooreerst  heeft  de  Conferentie  een  regel  vastgesteld,  die  in  onvoorbereide 
ooren  heel  zonderling  klinkt,  maar  het  in  werkelijkheid  niet  is.  Het  is  deze : 
Het  aanbieden  van  ,, goede  diensten”  zal  niet  beschouwd  kunnen  worden  als 
een  „onvriendelijke  daad.”  Natuurlijk  stond  het  ook  vroeger  aan  andere 
staten  vrij  aan  de  in  geschil  zijnden  hun  bons  offices,  of  zelfs  hun  médiation , 
aan  te  bieden.  Maar  zij  behoeven  zich  in  den  vervolge  niet  te  laten  weer- 
houden door  een  schroom,  hoe  zulk  een  aanbieding  zal  opgenomen  worden. 
Intusschen  blijft  de  kans  altijd  bestaan  dat  zij  een  droog  bedankje  ontvangen. 

Dan  voert  het  arbitrage-tractaat  de  médiation  spéciale  in.  Neemt  het  geschil 
een  ernstig  karakter  aan,  dan  — zoo  wordt  den  mogendheden  in  art.  8 aan- 
bevolen — - is  het  wenschelijk  dat  de  twee  staten  in  geschil  elk  een  andere 
mogendheid  zullen  aanwijzen,  welke  de  taak  zullen  vervullen  van  „getuigen 
in  een  duel.”  Getuigen  vóór  een  duel  ook;  men  weet  dat  het  niet  alleen 
het  werk  van  zulke  personen  is  de  voorwaarden  te  regelen  voor  en  te  hand- 
haven in  een  gevecht,  maar  ook  tevoren  een  verzoening  te  trachten  te 
bewerken  of  uit  te  maken,  of  het  gerezen  geschil  van  zoodanig  ernstigen 
aard  is  dat  het  een  beslechting  door  de  wapenen,  in  zekeren  zin,  rechtvaardigt. 
Terwijl  zij  hiermee  bezig  zijn  (het  mag  ten  hoogste  dertig  dagen  duren)  staan 
de  onderhandelingen  tusschen  de  twee  betrokken  staten  stil.  Moeten  de  ge- 
tuigen ten  slotte  een  Allez  messieurs ! uitspreken  en  barst  de  oorlog  uit,  dan 
blijft  het  hun  taak  zoo  mogelijk  als  vredeherstellers  op  te  treden.  Men  ziet 
het,  hierdoor  is  een  moreele  band  gelegd  tusschen  de  staten,  een  zweempje 
van  solidariteit  ontstaan ; berust  de  bemoeiing  van  mogendheden  met  de 
geschillen  van  andere  niet  uitsluitend  meer  op  eigen  belang. 

Dit  artikel  in  het  arbitrage-verdrag  dankt  zijn  ontstaan  aan  de  Amerikaansche 
afgevaardigden,  met  name  aan  den  gedelegeerde  Holls.  Het  denkbeeld  is  niet  van 
hem  afkomstig;  reeds  in  het  najaar  werd  het  in  een  rapport  aan  den  Tsaar  met 
groote  warmte  aanbevolen  door  denex-ambassadeur  van  Rusland  te  Konstantinopel, 
Nelidof.  Maar  zonder  de  Amerikaansche  delegatie  zou  het  niet  in  het  verdrag  beli- 
chaamd zijn.  Voorts  moet  ik  nog  bij  deze  „bemiddeling”  vermelden,  dat  het 
geheele  arbitrage-verdrag  een  oogenblik  gevaar  heeft  geloopen  door  een  amen- 
dement van  den  Italiaanschen  gedelegeerde,  graaf  Nigra,  luidende  ongeveer : 
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„Bij  gebreke  van  beding  van  het  tegendeel,  zal  de  bemiddeling  noch  mobi- 
lisatie, noch  eenige  andere  voorbereiding  van  vijandelijkheden  doen  staken.” 
Hierover  is  geducht  gekibbeld,  maar  graaf  Nigra  is  niet  al  te  stijf  op  zijn 
stuk  blijven  staan  en  heeft,  meen  ik,  ten  slotte  dit  voorstel  ingetrokken,  dat 
trouwens  vrij  overbodig  schijnt  te  zijn,  daar  het  zoo  ooit  hier  een  „levens- 
belang” van  de  Staten  geldt,  voor  wie  een  oorlog  tot  de  nabijzijnde  mogelijk- 
heden behoort,  een  belang  hetwelk  dus  uitteraard  buiten  den  invloed  van 
pogingen  tot  bemiddeling  of  arbitrage  moet  blijven. 

Maar  ik  hervat  den  draad.  Bij  het  ontstaan  van  een  ernstig  geschil  is  het 
verleenen  van  bemiddeling  op  verzoek  van  partijen,  niet  de  eenige  verplich- 
ting welke  op  de  andere  mogendheden  rust.  Zij  hebben  zich  - — - bij  art.  27, 

op  voorstel  van  Bourgeois  opgenomen  — 
verbonden  in  dergehjke  gevallen  partijen 
opmerkzaam  te  maken  op  de  mogelijkheid 
om  hun  zaak  aan  de  arbitrale  uitspraak 
van  het  Hof  te  onderwerpen.  Dit  is  van 
meer  belang  dan  het  schijnt.  Men  moet 
hier  denken  aan  een  collectief  vertoog 
van  de  toegetreden  mogendheden  aan 
de  beide  staten  in  geschil.  Zulk  een 
vertoog  dient  met  om  deze  aan  het 
bestaan  van  dat  Hof  in  eigenlijken  zin 
te  herinneren,  maar  om  een  antwoord  te 
ontvangen,  een  verklaring  waarom  in 
het  gegeven  geval  van  arbitrage  geen 
gebruik  zou  worden  gemaakt.  Het  dwingt 
partijen,  die  oorlog  willen,  dus  hun  redenen 
wel  degelijk  en  stellig  te  formuleeren 
tegenover  buiten  het  geding  staanden. 
Deze  eenvoudige  stap  draagt  zoozeer 
het  karakter  eener  gemeenschappelijke 
bemoeiing,  dat  de  Vereenigde  Staten 
met  hun  Monroe-leer,  die  hun  gebiedt  zich  van  inmenging  in  niet-Amerikaansche 
aangelegenheden  te  onthouden  (en  hen  in  staat  stelt  anderer  inmenging  op 
denzelfden  grond  af  te  wijzenj  tot  het  verdrag  hun  medewerking  slechts  ver- 
leend hebben  onder  het  voorbehoud,  dat  geen  artikel,  en  men  had  hier  op 
art.  27  het  oog,  met  die  leer  in  strijd  zou  zijn. 

Indien  nu  de  staten  in  geschil  besluiten  hun  zaak  aan  de  uitspraak  van 
het  arbitrale  Hof  te  onderwerpen,  dan  stellen  zij  uit  de  bestaande  lijst  van 
rechters  een  rechtbank  samen  gelijk  boven  geschetst.  Die  rechtbank  gaat  te 
werk  volgens  in  het  verdrag  vastgestelde  procesregelen ; waarvan  het  partijen 
vrijstaat  bij  compromis  af  te  wijken.  De  rechtbank  zetelt  te  ’s-Gravenhage, 
tenzij  anders  wordt  overeengekomen.  Het  vonnis  wordt  in  het  openbaar  uit- 
gesproken, het  wordt,  zooals  na  eenigen  strijd  is  uitgemaakt,  gemotiveerd. 
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Hooger  beroep  bestaat  niet;  revisie  bij  denzelfden  rechter  (wegens  een 
„nieuw  feit”,  dat  na  de  uitspraak  is  bekend  geworden  en  invloed  daarop 
had  kunnen  oefenen)  slechts  indien  dit  bij  het  compromis  uitdrukkelijk  is 
voorbehouden. 

De  staten  in  geschil  blijven  volkomen  vrij  om  hun  conflict  te  laten  beëindigen 
door  arbitrale  uitspraak  van  een  ander  college  dan  het  Hof  of  van  een  door 
hen  aan  te  wijzen  persoon.  Evenzoo  blijven  alle  partieele  of  algemeene 
arbitrage-verdragen,  thans  bestaande,  onverkort  gehandhaafd  en  blijft  het 
sluiten  van  nieuwe  dergelijke  verdragen  niet  alleen  geoorloofd,  maar  geldt 
het  zelfs  naar  den  geest  van  de  Conferentie  als  zeer  aanbevelenswaardig. 
Zulke  algemeene  tractaten  bestaan,  b.v.  tusschen  ons  land  en  Portugal,  tusschen 
Italië  en  de  Argentijnsche  Repu- 
bliek. Frankrijk  en  Engeland  hebben 
pogingen  gedaan  om  zulke  trac- 
taten te  sluiten  met  de  Unie ; men 
weet,  dat  de  totstandkoming  van 
het  algemeen  arbitrage-verdrag  met 
Engeland  slechts  op  het  laatste 
oogenblik  schipbreuk  heeft  geleden 
in  den  Amerikaanschen  Senaat. 

Ziehier  dan  het  voornaamste  werk 
der  Vredesconferentie.  Vergeten 
wij  niet  wie  eraan  medegearbeid 
hebben  en  hoeveel  tegenstand  er 
te  overwinnen  geweest  is.  En  ver- 
geten wij  ook  niet  dat,  waar  veel 
slechts  door  verstandig  bemiddelen 
tot  stand  heeft  kunnen  komen, 
die  middelaarsrol  een  zeer  voor- 
name geweest  is  en  voor  een  groot 
deel  is  waargenomen  door  de  Neder- 
landsche  delegatie,  met  name  door 
den  staatsraad  Asser.  Niet  alleen 
heeft  deze  als  lid  der  commissie  van  onderzoek  (comité  d'  examen),  waarin 
ook  de  heer  Léon  Bourgeois  met  zooveel  vrucht  werkzaam  geweest  is,  een 
belangrijken  arbeid  helpen  verrichten,  maar  ook  als  voorzitter  der  commissie 
van  redactie  is  hij  het  geweest,  die  door  vaak  den  juisten  tekst  te  vinden, 
aan  heel  wat  oneenigheid  een  eind  gemaakt,  aan  heel  wat  naijver  en  onwil 
het  zwijgen  heeft  weten  op  te  leggen.  Behalve  dat  is  meer  dan  een  nuttige 
bepaling  in  het  arbitrage-verdrag  aan  het  Nederlandsch  initiatief  te  danken. 

Ook  het  arbitrage-verdrag  wacht  nog  op  de  onderteekening  van  de  staten 
van  het  Drievoudig  Verbond,  van  Engeland,  China,  Japan,  Luxemburg,  Servië, 
Zwitserland  en  Turkije.  Maar  men  mag  er  op  rekenen,  dat  de  toetreding  van 
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de  vier  eerstgenoemde  en  misschien  van  al  de  overige  binnen  1899  zal  volgen. 

En  de  andere,  de  niet  ter  Conferentie  uitgenoodigde? 

Men  heeft  begrepen,  dat  het  met  het  doel  van  deze  bijeenkomst,  die  dan 
toch,  hoe  men  over  de  waarde  harer  uitkomsten  moge  denken,  in  hoofdzaak 
strekt  om  den  vrede  over  de  geheele  wereld  te  behouden  en  te  bevorderen, 
in  lijnrechten  strijd  zou  zijn,  indien  men  de  toetreding  niet  openliet  voor  alle 
staten,  die  bevoegd  geacht  worden  tot  het  sluiten  van  een  internationaal 
verdrag.  Er  is  dus  uitgemaakt,  dat  de  gelegenheid  daartoe  alsnog  onder  zekere 
voorwaarden  zou  openblijven.  Maar  welke  ? Na  dagenlange  discussie  heeft  men 
de  moeielijkheid  tot  later  uitgesteld  en  besloten,  dat  de  voorwaarden  nader 
zouden  worden  geregeld.  Er  kwam  bij  die  beraadslaging  zooveel  kijken,  er 
werd  zooveel  overhoop  gehaald,  dat  men  zonder  beslissing  op  dit  punt  is  uit 
eengegaan  ten  einde  de  Conferentie,  welker  leden  bovendien  naar  huis 
begonnen  te  verlangen,  niet  onder  gekibbel  te  sluiten. 

Daar  was  — om  maar  enkele  van  de  quaesties  te  noemen  — de  vraag  of 
de  Zuid-Afrikaansche  Republiek  zou  kunnen  worden  toegelaten.  Men  zou  zeggen 
dat  die  vraag  zeer  eenvoudig  was.  Voor  het  aangaan  van  internationale  ver 
dragen  behoeft  de  Transvaal  Engeland’s  goedkeuring.  Voor  een  bijzondere 
regeling,  waar  het  de  toetreding  van  Transvaal  tot  de  arbitrage-conventie  betrof, 
bestond  dus  oogenschijnlijk  geen  reden.  Zij  hing,  gelijk  in  de  overige  gevallen, 
in  dit  opzicht  van  Engeland’s  goedkeuring  af.  Maar  Engeland  heeft  blijkbaar 
er  tegen  opgezien  het  odium  eener  weigering  op  zich  te  laden,  wat  de  toetreding 
van  welken  staat  ook  betreft  tot  een  verdrag,  waartoe  het  zelf  heeft  mede- 
gewerkt. Anderzijds  heeft  het  zoo  herhaaldelijk  en  beslist  geweigerd  zijn 
geschillen  met  de  Republiek  aan  arbitrage  (althans  aan  arbitrage  in  den  zin 
van  de  pas  gesloten  conventie)  te  onderwerpen,  dat  er  wel  geen  sprake  van 
zou  zijn,  dat  het  casu  quo  de  Transvaal  de  noodige  goedkeuring  om  toe  te 
treden  zou  verleenen. 

En  dan  was  er  de  quaestie  — eveneens  reeds  bij  het  rondzenden  van  de 
uitnoodigingen  tot  het  deelnemen  aan  de  Conferentie  scherp  gesteld  en  toen 
naar  den  zin  van  Italië  beslist  — van  de  toetreding  van  den  Paus.  Ook 
deze  vraag  blijft  nog  open.  Er  bestaat  gelegenheid  voor  Italië  om  van  de 
lauweren,  in  zijn  jongsten  strijd  tegen  Eeo  XIII  behaald,  vrijwillig  afstand  te 
doen.  Mocht  dit  nog  geschieden!  Want  het  is  nauwelijks  te  betwisten,  dat 
de  handteekening  van  den  Paus  onder  de  arbitrage-conventie  behoort ; en  zij 
kan  er,  dunkt  mij,  onder  geplaatst  worden,  zonder  dat  de  quaestie  der  we- 
reldlijke souvereiniteit  van  het  hoofd  der  Roomsch-katholieke  kerk  in  een  door 
Italië  niet  gewenschten  zin  wordt  uitgemaakt.  Toen  de  eerste  circulaire 
Moerawjof  verscheen,  liet  de  Tsaar,  daar  een  nuntius  te  Petersburg  ontbreekt, 
zijn  minister-resident  bij  het  Vaticaan  dat  stuk  aan  kardinaal  Rampolla  over- 
handigen verzoekende  aan  Leo  XIII  om  ,,het  groote  werk  van  de  bevestiging 
des  vredes  met  al  de  macht  van  zijn  zedelijk  gezag  te  steunen.”  Het  ant- 
woord bevatte  een  volledige  instemming;  en  er  werd  niet  verzuimd  in  het 
licht  te  stellen,  wat  de  Heilige  Stoel  reeds  voor  de  zaak  des  Vredes  had 
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gedaan.  Toen  de  tweede  circulaire  was  medegedeeld,  volgde  een  niet  minder 
warm  antwoord,  waarin  de  volle  nadruk  werd  gelegd  op  en  uitvoerig  stilge- 
staan bij  het  achtste  punt  van  dat  stuk : bemiddeling  en  arbitrage.  En  nu  is 
onbetwistbaar,  dat  aan  het  Vaticaan  op  dit  stuk  het  recht  van  medespreken 
niet  mocht  worden  ontzegd  èn  wegens  den  enormen  invloed  waarover  het 
nog  altijd  beschikt,  èn  wegens  de  nuttige  medewerking  die  het  in  dit  opzicht 
ter  Conferentie  had  kunnen  verleenen,  èn  krachtens  alles  wat  het  in  het  verleden 
voor  de  zaak  der  arbitrage  gedaan  had,  èn  krachtens  de  erkenning  van  de 
hooge  beteekenis  zijner  medewerking  ook  door  niet-katholieken,  zooals  Bis- 
mark  vroeger,  zooals  de  Tsaar  nu. 

Italië  heeft  het  niet  gewild.  Het  heeft  met  wegblijven  gedreigd,  indien  de 
afgezant  van  den  Paus  ter  Conferentie  verscheen  en  Duitschland  heeft  langs 
een  omweg  hetzelfde  gedaan,  door  zijn  medewerking  slechts  toe  te  zeggen, 
indien  al  de  ter  Conferentie  uitgenoodigden  zich  aldaar  lieten  vertegenwoor- 
digen. Van  toen  af  was  het  uitgemaakt,  dat  de  Conferentie  zonder  de  directe 
medewerking  van  den  Paus  zou  beraadslagen  en  besluiten.  Het  schrijven  van 
Koningin  Wilhelmina,  een  politieke  daad,  die  zeker  ook  wel  een  weinig  voor 
,,binnenlandsch  gebruik”  bestemd  geweest  is,  heeft  den  Paus  de  gelegenheid 
geschonken  te  zinspelen  op  den  „abnormalen  toestand”,  waarin  de  Heilige 
Stoel  door  de  niet-uitnoodiging  was  gebracht,  maar  tevens  grootmoediglijk  te 
beloven,  dat  hij  voort  zou  gaan  zijn  traditioneele  roeping  te  vervullen,  „zonder 
een  ander  doel  na  te  streven  dan  het  algemeen  welzijn.”  De  zedelijke  over- 
winning is  aan  het  Vaticaan  gebleven.  Van  Italiaansche  zijde  is  niet  in  1870 
alleen,  maar  ook  herhaaldelijk  daarna  omstandig  betoogd,  dat  de  invloed  van 
den  Heiligen  Stoel,  nadat  hij  van  wereldlijke  macht  was  beroofd,  slechts 
stijgen  kon.  De  eerste  maal  na  1870,  dat  de  mogendheden  van  Europa  werden 
saamgeroepen  tot  het  volbrengen  van  een  arbeid,  waarvan  het  voornaamste 
gedeelte,  de  arbitrage,  juist  dien  zedelijken  steun  van  den  Paus  bezwaarlijk 
kon  ontberen,  en  waaraan  stellig  de  meerderheid  der  vertegenwoordigde  staten 
den  Paus  gaarne  direct  hadden  zien  medewerken,  was  het  juist  Italië,  dat 
dezen  belette  zijn  zedelijken  invloed  in  de  volle  maat  uit  te  oefenen.  *) 

Al  genoeg  van  deze  bijzaken.  De  Vredes-conferentie  is  niet  mislukt.  Nog 
eens,  de  waarde  van  haar  werk  te  beoordeelen  ligt  niet  in  de  macht  van  den 
tijdgenoot.  Ook  daarom  niet,  omdat  het  hem  niet  gegeven  is  de  gebeurte- 
nissen te  zien,  waarop  het  werk  der  eerste  Vredesconferentie  invloed  zal 
oefenen,  al  of  niet.  Hij  weet  niet  of  er  volgende  conferenties  zullen  worden 
saamgeroepen  om  den  overvloed  van  stof  te  verwerken,  welke  de  Conferentie 
aan  opvolgsters  heeft  overgelaten  en  of  zij  op  die  wijze  zal  worden  de 
eerste  van  een  reeks  ernstige  pogingen  om  de  gruwelen  van  den  oorlog  te 
verzachten,  de  militaire  lasten  te  verlichten,  den  oorlog  zelf  te  voorkomen.  Hij 


*)  Zie  het  artikel  van  Georges  Goyau:  La  Conférence  de  la  Haye  et  le  Saint- Si'ege  in  de  Revue 
des  deux  mondes  van  I Aug.  jl. 
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weet  niet  of  de  eer  en  de  goede  trouw  der  verbonden  Staten  — de  eer  en 
de  goede  trouw,  waaraan  (bij  gebreke  van  alle  andere  sanctie  dan,  in  het 
uiterste  geval,  collectief  geweld  van  de  andere  toegetredenen)  de  aan- 
vaarding en  nakoming  der  arbitrale  vonnissen,  gelijk  de  opvolging  der  bij  de 
andere  verdragen  gestelde  regelen,  moet  worden  overgelaten  — waarborgen 
zullen  zijn  krachtig  genoeg  om  tegenover  vermeend  nationaal  belang,  nationale 
geraaktheid,  nationaal  egoïsme  blij ve ; d stand  te  houden. 

Men  tracht  in  zijn  geest  steeds  meer  twijfel  te  wekken  aan  de  waarde  der 

diplomatie  en  aan  de  beteekenis 
van  wat  zij  tot  stand  brengt. 
Men  zegt  hem,  het  was  een 
tooneelvertooning,  de  gansche 
Conferentie  ,,Ein  Schattenspiel 
an  der  Wand  ohne  Blut  und  ohne 
K'órper.  Aber  dieses  Schattenspiel 
gab  wieder , dasz  unsere  Diplo- 
maten doch  auch  etwas  sagen  und 
thun  wollten.  Nur  ist  es  die  Frage , 
ob  sie  damit  dem  scheidenden 
Jahrhundert  den  E.pilog  oder 
dem  neuen  den  Prolog  zu  spre- 
chen  beabsichtigten.  Die  Skeptiker 
meinen,  die  Diplomatie  wie  die 
Juristerei  hinkten  immer  den 
Ereignissen  nach."  *) 

De  tijdgenoot  hoort  dat  en 
hij  twijfelt.  Wat  hij  ziet,  is  niet 
geschikt  om  de  onrust  in  zijn 
geest  te  bedaren.  Hij  ziet  een 
arm  volk  van  rijken  geest  in  het 
Noordoosten  van  Europa,  welks 
vrijheid  ontvreemd,  welks  rechten 
verkracht,  welks  bestaan  met 
overmacht  bedreigd  wordt  door 
denzelfden  monarch,  op  wiens 
roep  de  Staten  zich  opmaakten  tot  het  Vredesfeest,  in  naam  van 
het  Recht.  Hij  ziet  een  arm  volk,  aan  stoere  deugden  rijk,  in  het  Zuiden 
van  Afrika,  welks  onafhankelijkheid  belaagd,  welks  land  met  lagen  hartstocht 
begeerd  wordt  door  hetzelfde  volk,  dat  nog  altijd  met  meesterlijk  talent  een 
wereldrijk  in  stand  houdt  en  uitbreidt,  waarvan  de  wedergade  sinds  Rome’s 
eersten  keizertijd  niet  is  aanschouwd.  Hij  ziet  een  groot  gemeenebest,  dat  half 


*)  Uit  het  te  Keulen  verschijnende  weekblad  Das  neue  Jahrkundert ; jaargang  no.  47,  van  19  Aug. 
jl. : Diplomatisch.es  Schattenspiel. 
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een  werelddeel  omvat,  dat  met  de  achterlijke  denkbeelden  der  Oude  Wereld 
heet  te  hebben  afgedaan,  een  met  huichelachtigen  schijn  van  recht  bemantelden 
oorlog  beginnen  tegen  een  ineenstortend  koninkrijk  en  na  dien  oorlog  ziet  hij 
die  groote  republiek,  aan  landhonger  ten  prooi,  den  strijd  voorzetten  tegen 
de  vrijheid  van  hen  om  wier  wille  de  krijg  mede  heette  te  zijn  aanvaard.  Hij 
ziet  onzaglijke  wapeningen,  verzwaard  in  het  zicht  van  en  tijdens  de  Vredes- 
conferentie. Hij  ziet  de  macht  van  het  militairisme  in  Frankrijk,  Duitschland, 
Rusland.  Hij  ziet  den  Turk  in  Europa.  Hij  ziet  de  landroof  in  Oost- Azië  ..  . 

En  hij  behoeft  den  goeden  moed,  het  kalme  verstand  en  de  goddelijke 
hoop  wel  zéér  om  tot  zichzelf  te  zeggen,  dat  de  Vredesconferentie  een  groot  en 
machtig  werk  verricht  heeft,  omdat  zij  een  groot  en  machtig  werk  b e go  n n e n is. 

Maar  de  tijdgenoot  hoort  de  stem  van  Grotius,  welke  de  Amerikaansche 
gedelegeerde  Andrew  White,  in  zijne  uitnemende  rede  bij  het  standbeeld  in  het 
oude  Delft,  opriep  uit  het  graf : „Gaat  voort  met  uw  machtig  werk.  Stoort 
u niet  aan  hetgeen  cynici,  pessimisten,  pseudo-filosofen  of  enthousiasten  zeggen. 
Gaat  voort  met  het  werk  om  den  vrede  te  versterken  en  den  oorlog  te 
humaniseeren.” 

Hij  bedenkt  zich,  dat  midden  in  dien  gruwelijken  tijd  van  tachtig-  en 
dertigjarigen  oorlog  die  groote  geest  de  kiem  van  dezen  Statendag  van 
1 899  geplant  heeft,  toen  hij,  pleitende  voor  arbitrage  en  bemiddeling,  de 
plechtige  woorden  neerschreef: 

„Want  ten  zeerste  zijn  de  christelijke  koningen  en  staten  verplicht  dezen 
weg  in  te  slaan  om  het  wapengeweld  te  voorkomen.”  *) 

En  hij  hoopt. 

20  Augustus.  P.  V.  D. 


*)  Hugo  Grotius  in  De  jure  belli  ac  pacis.  — „ Maxime  autem  Christiani  reges  et  civitates  tenentur 
hanc  inire  viam  ad  arma  vitanda. ” 


VAN  DE  REDACTIE. 


Moral  insanity. 


In  het  Nieuwsblad  voor  den  Boekhandel"  van  8 Augustus  11.  wees  Mr.  J.  G. 
Robbers  Jr.,  adjunct  directeur  der  My.  Elsevier,  op  het  feit  dat  de  schrijver 
van  In  den  maalstroom  des  levens  *)  volzinnen  had  overgenomen  in  zijn 
roman  uit  de  novelle  van  Maurits  Smit,  voorkomende  in  Van  den  ouden  Das;, 
een  door  genoemde  maatschappij  uitgegeven  bundel.  Mr.  Robbers  sprak,  in 
zijn  protest,  van  „gestolen  waar”  en  meende  andere  uitgevers  te  moeten  waar- 
schuwen tegen  den  schrijver,  W.  de  Bruyn. 

Hetzelfde  nommer  van  het  N.  v.  d.  B.  bevatte  een  antwoord  van  den  be- 
schuldigden romanschrijver.  Deze  beweerde  nimmer  de  novelle  van  Maurits 
Smit  Van  den  ouden  Dag,  te  hebben  gelezen.  Dit  deed  weinig  ter  zake ; 
want  er  was  door  hem  overgeschreven  uit  de  novelle  Tine,  de  eerste  uit  den 
bundel,  waarvan  de  titel  door  Mr.  Robbers  was  opgegeven.  Verder  betuigde 
hij : „het  is  een  infame  leugen,  dat  ik  iets  heb  nageschreven  van  eene  novelle 
van  den  heer  Maurits  Smit.”  Zelfs  raadde  hij  „den  heer  R.  in  gemoede 
(sic)  aan  voorzichtiger  in  zijn  oordeel  te  zijn.”  Er  was  echter  van  „oordeel” 
geen  sprake,  maar  wel  van  een  ter  dege  geconstateerd  feit. 

Niet  alleen  de  uitgever  beklaagde  zich.  Ook  de  schrijver  van  den  genoemden 
bundel  teekende  protest  aan,  in  bewoordingen,  die  van  toorn  getuigden. 
Maurits  Smit  schreef  in  De  Amsterdammer  (Weekblad)  o.  a. : 


In  In  den  Maalstroom  des  levens  pag.  12Q 
en  130  schrijft  W.  de  Bruin: 
en  ’t  was  of  dan  weer  een  oogenblik  iets 
van  die  zilveren  stemming  over  haar  kwam, 
haar  leven  omglanzend  in  een  lichte  sfeer, 
— om  dan  weer  ineens  te  wijken  voor  die 
andere  stemming,  dof  en  mat,  voor  dat 
grauwe  spook,  waarachter  zij  het  leven  zag, 
zooals  het  was,  dat  leven  wreed,  zoo  mee- 
doogenloos  hard.  — In  den  laatsten  tijd, 
na  dien  avond,  was  de  neiging  om  zich 
beelden  uit  het  verledene  voor  den  geest 
te  roepen,  en  toe  te  geven  aan  een  gevoel 
van  weemoed,  van  een  zacht,  stil  droef- 
zijn,  bij  Martha  voortdurend  sterker  ge- 
worden, zij  gevoelde,  dat  zij  het  niet  meer 
in  haar  macht  had,  die  sombere  gedachten, 
die  melancholieke  stemmingen  te  verjagen, 
die  zich  telkens  aan  haar  opdrongen  en 
in  haar  opkropen.  — Soms  ontwaarde  ze 


In  Van  den  oude?i  Dag  pag.  19  en  20 
schreef  Maurits  Smit : 
en  ’t  was  of  dan  weer  een  oogénblik  iets 
van  die  zilveren  stemming  over  haar  kwam, 
haar  leven  omglanzend  in  een  lichte,  zon- 
nige sfeer,  — om  dan  weer  in  eens  te 
wijken  voor  die  andere  stemming,  dof  en 
mat,  voor  die  grauwe  werkelijkheid,  waarin 
zij  het  leven  zag  zooals  het  was,  en  die  haar 
zoo  wreed,  zoo  meedoogenloos  hard  toe- 
schreeuwde dat  alles  voorbij  was ...  In 
den  laatsten  tijd  was  die  neiging  om  zich 
beelden  uit  het  verledene  weer  voor  den 
geest  te  roepen  en  toe  te  geven  aan  dat 
gevoel  van  weemoed,  van  een  zacht,  stil, 
droef-zijn,  bij  Tine  voortdurend  sterker 
geworden.  Zij  voelde  dat  zij  ’t  niet  in 
haar  macht  had  die  sombere  gedachten, 
die  melancholieke  stemmingen  te  verjagen, 
die  zich  telkens  aan  haar  opdrongen  en 


')  Men  zie  onze  recensie  daarvan  in  het  jongste  Meinummer  van  dit  tijdschrift. 
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in  haar  opkropen.  — Soms  ontwaarde  ze 
met  een  schrik  dat  die  gedachten  haar 
konden  verbitteren,  dan  was  zij  stroef  en 
kortaf  tegen  de  kinderen  en  tegen  Guus , 
en  zij  waren  toch  allen  zoo  goed  en  lief 
voor  haar.  Dan  werd  ze  verdrietig  en  ze 
noemde  zich  dwaas  en  kinderachtig.  Zij 
had  het  immers  zoo  goed  in  de  wereld , — 
waarova  had  zij  zich  te  beklagend  O,  ’t 
was  slecht  van  haar  om  altijd  zoo  . . . En 
dan  ging  het  weer  een  poosje  goed,  tot  zij 
plotseling  zich  zelf  betrapte  dat  zij  weer 
was  afgedwaald. 

Met  uitzondering  van  de  door  mij  gecursiveerde  woorden  heeft  W.  de  Bruijn,  na 
verandering  van  de  namen  Tine  en  Guus  in  Martha  en  Constant,  dat  gedeelte  dus 
letterlijk  van  mij  overgenomen. 

W.  de  Bruijn  schrijft  op  pag.  132:  „hij  had  iets  vrijmoedigs,  iets  ongedwongens  in 
zijn  manier  van  doen  en  denken,  wars  van  conventie.  Hij  zag  de  dingen  heel  anders 
en  plaatste  zich  in  een  gansch  ander  licht  dan  de  gewone  sleur-menschen,  die  maar 
voortjagen,  bot  en  ongevoelig,  zonder  na  te  denken  over  hoe  en  wat.  — Wanneer 
men  hem,  den  jongen  cavalerie  luitenant,  hoorde  spreken,  of  wanneer  men  hem  zag  in 
dat  geestig,  ironisch  gelaat,  met  de  heldere,  levendige  oogen,  als  hij  bezig  was  iets  op 
de  sociëteit  te  betogen,  dan  trof  ’t  altijd,  hoe  groot  een  contrast  er  bestond  tusschen 
hem,  den  fijner  bewerktuigde  en  hooger  begaafde,  en  de  andere  dood-gewonen.” 

Op  pag.  18  Van  den  ouden  Dag  schreef  ik : „hij  had  iets  vrijmoedigs,  iets  ongedwon- 
gens in  zijn  manier  van  doen  en  denken,  zonder  daarom  hinderlijk  of  aanstootelijk  te 
worden ; wars  van  conventie,  zag  hij  de  dingen  heel  anders  en  plaatste  ze  in  een  heel 
ander  licht  dan  de  gewone  sleur-menschen,  die  maar  voortjagen,  bot  en  ongevoelig, 
zonder  na  te  denken  hoe  of  wat.  Wanneer  Tine  hem  dan  zoo  hoorde  spreken:  wan- 
neer zij  in  dat  geestig,  ironisch  gelaat  zag,  met  de  heldere,  levendige  oogen  op  haar 
gevestigd,  als  hij  bezig  was  iets  te  betoogen  of  te  beweren,  of  wanneer  hij  sprak  over 
zijne  ontmoetingen  en  bevindingen,  dan  trof  ’t  haar  altijd  hoe  groot  een  contrast  daar 
bestond  tusschen  hem  den  fijne  bewerktuigde  en  hooger  begaafde,  en  zijn  broer,  den 
grooten,  zwaren  Guus,  zoo  log  en  zoo  goedig  en  zoo  dood-gewoon.” 

Zoo  zou  ik  kunnen  voortgaan.  Behalve  de  hier  aangehaalde  tel  ik  in  de  genoemde 
hoofdstukken  nog  55  regels,  die  woordelijk  uit  mijne  novelle  zijn  overgeschreven. 

Ik  noodig  andere  oorspronkelijke  auteurs  uit,  het  werk  van  W.  de  Bruijn  eens  in  te 
zien;  misschien  dat  er  onder  hen  zijn,  die  tot  dezelfde  verrassende  ontdekking  komen 
als  ik,  want  ik  acht  het  nu  niet  onwaarschijnlijk  dat  dit  heele  boek  is  samengelapt  uit 
brokstukken  van  reeds  bestaande  werken. 

Hierop  werd  door  Willem  de  Bruyn  tweemaal  geantwoord  : in  het  N.  v.  d.  B. 
dat  hij  niet  den  bundel,  maar  wel  de  novelle  Tine  kende,  die  in  Elzeviers 
Maandschrift  werd  opgenomen.  De  heer  Robbers  had  geen  infame  leugen 
verkondigd;  doch  de  protesteerende  schrijver  en  uitgever  maakten  zich  schuldig 
aan  overdrijving.  Er  waren  in  Tine  wel  „enkele  tientallen  regels  nagenoeg  (1 !) 
gelijk  aan  die  door  (hem)  gebezigd”  in  zijn  roman ; doch  „welke  omstandig- 
heden (hem)  daartoe  (tot  het  overschrijven)  hebben  geleid  weet  (hij)  zelf  niet, 
daar  het  nimmer  (zijn)  doel  is  geweest  „gestolen”  waar  aan  de(n)  man  te 
brengen.”  Hij  voegt  er  bij:  „Mijn  boek  is  overigens  geheel  anders  dan  de 
novelle  Tine ; enkel  zijn  een  paar  onbeduidende  zinnen  gelijk.”  Dat  In  den 


met  een  zekeren  schrik,  dat  die  gedachten 
haar  konden  verbitteren ; dan  was  zij  stroef 
en  kortaf  tegen  haar  vader,  tegen  Con- 
stant zelf.  Dan  werd  ze  verdrietig  en 
noemde  ze  zich  dwaas  en  kinderachtig. 
O,  ’t  was  slecht  van  haar,  om  te  wan- 
trouwen . . . hij  was  toch  altijd  goed  voor 
haar?  — En  dan  ging  het  weer  een  poosje 
beter,  tot  zij  plotseling  zich  zelve  betrapte, 
dat  ze  weer  was  afgedwaald. 
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maalstroom  des  levens  geheel  anders  is  dan  Tine  mag  Maurits  Smit  niet 
spijten.  Wat  de  Bruyn  ,,een  paar  onbeduidende  zinnen”  noemt,  weet  de 
lezer  uit  bovenstaande  aanhaling. 

Het  is  wel;  doch  het  mooiste  moet  nog  komen. 

Tweemaal  antwoordde  Wm.  de  Bruyn  (naar  wij  vernemen  redacteur  van 
een  tijdschrift)  op  de  aanklacht  van  Maurits  Smit.  De  tweede  keer  in  het 
weekblad  De  Amsterdammer  van  20  Augustus. 

Hij  heeft  over  het  geval  nagedacht  en  is  tot  het  besluit  gekomen  dat  bru- 
taal optreden  nog  maar  het  beste  wezen  zal.  De  meeste  bladen  hebben  niet 
gerept  van  de  beschamende  berisping,  die  hij  van  Maurits  Smit  ontvangen 
heeft.  Het  geval  schijnt  niet  de  verontwaardiging  der  groote  pers  te  hebben 
opgewekt.  Dus  flink  onbeschaamd  er  tegen  in.  Hij  begint  dan  ook  maar 
vast  aldus:  „daar  schijnt  in  de  letterkundige  wereld  steeds  een  geest  rond  te 
waren  van  vijandschap,  jalousie  en  haat  jegens  elkander.”  Vraag:  wie  is  er 
jaloersch  van  Willem  de  Bruijn?  Toch  zeker  niet  Maurits  Smit?  Verontwaar- 
digd, roept  hij : „geeft  dit  feit  (het  overschrijven)  aanleiding  tot  zulk  een  aanval 
in  het  publiek?”  Och,  Willem  de  Bruijn  zal  gedacht  hebben  dat  de  Neder- 
landsche,  oorspronkelijke  schrijvers  er  niet  aan  gewoon  zijn  dat  men  voor 
hunne  rechten  en  belangen  opkomt,  of  zich  warm  maakt  over  hunne  aange- 
legenheden. Het  publiek  zal  zich,  inderdaad,  bitter  weinig  aantrekken  van  het 
plagiaat.  De  Bruijn  schrijft  „enkele  tientallen  regels”  over  van  Maurits  Smit. 
Onbelangrijker  feit  kan  het  groote  publiek  ten  onzent  zich  niet  denken.  Al 
had  de  Bruijn  de  compleete  werken  van  Maurits  Smit  en  die  van  den  anderen 
heer  Jaeger  daarbij  nageschreven,  dan  zou  ’t  ons  publiek  nog  koud  laten.  Er 
scheelt  niet  zoo  héél  veel  aan  dat  menigeen  in  den  lande  (en  van  je  geleerdsten) 
letterkundig  eigendom  „diefstal”  noemt ; immers,  letterkundig  eigendomsrecht 
wordt  althans  niet  erkend  ten  opzichte  van  buitenlandsche  schrijvers  en  Neder- 
landsche  vertalingen  hunner  werken  of  van  Nederlandsche  auteurs  en  verta- 
lingen van  hun  werk,  in  het  buitenland  uitgegeven.  Wel  neen,  Maurits  Smit 
had  zich  niet  moeten  beklagen  in  het  publiek.  Het  publiek  luistert  niet  naar 
zulke  klachten.  De  redactie  van  het  weekblad  de  Amsterdammer  had  het  pro- 
test van  den  heer  Jaeger  moeten  terugzenden  als  „voor  onze  lezers  totaal 
zonder  belang.” 

En  nu  krijgt  de  heer  Jaeger  nog  een  lesje  van  Willem  de  Bruijn.  Maurits 
Smit  weet  niet  wat  edel  en  netjes  is.  Dat  weet  De  Bruyn  beter  1 Hij  zet  den 
heer  Jaeger  op  zijn  nommer : „een  eenvoudig  briefje  aan  mijn  adres  gericht, 
ware  eenvoudiger,  edeler  en  netter  geweest.” 

Waarempel,  daar  heeft  De  Bruijn  gelijk  aan ! Wat  verbeeldt  zoo’n  oorspron- 
kelijk schrijver  zich  wel,  dat  hij  het  publiek  lastig  gaat  vallen  met  geklaag 
over  letterkundige  dieverij?  Een  particulier  briefje  met  „Hooggeachte  Collega” 
er  boven  en  eindigend  „met  de  meeste  hoogachting”  — dit  zou  netjes  geweest 
zijn  en  eerst  goed  ’s  mans  eigendomsrecht  op  enkele  tientallen  volzinnen  uit 
een  roman  door  De  Bruyn  hebben  gestaafd.  Daar  schiet  men  meê  op : met 
particuliere  brieljes  I En  verontwaardiging,  behoefte  om  zoo’n  overschrijf 
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- romancier  aan  de  kaak  te  stellen  — die  houdt  een  „net”  en  „edel”  man 
er  niet  op  na. 

Bovendien  — zegt  Wm.  de  Bruijn  — dat  die  enkele  tientallen  van  regels 
„door  ’n  zeer  bijzondere  omstandigheid”  zijn  . . . „gelijkluidend”  geworden. 
Zoo  kan  „door  ’n  zeer  bijzondere  omstandigheid”  uw  horloge  in  den  zak 
komen  van  iemand,  die  in  ’t  gedrang  naast  u staat. 

Het  is  nog  niet  mooi  genoeg.  De  heer  Jaeger  moest  nog  een  ezelstrap 
krijgen : 

„Er  zouden  bekwamere  meesters  te  copieeren  zijn”  — - zegt  De  Bruijn. 

Welzeker,  dat  weet  de  heer  jaeger  ook  wel.  De  Bruijn  had  Couperus 
kunnen  plunderen  of  Multatuli.  Maar  misschien  zou  er  dan  meer  kans  geweest 
zijn  dat  men  er  achter  kwam.  De  Bruijn  dacht  dat  Tine  niet  anders  bekend 
was  dan  uit  een  aflevering  van  ons  tijdschrift,  die  nu  ettelijke  j aren  oud  is! 
— Hij  zegt  het  zelf.  — 

Indien  Wm.  de  Bruijn  dadelijk  zijn  verontschuldigingen  aangeboden  had  aan 
schrijver  en  uitgever,  zonder  meer,  zouden  wij  hier  niet  op  het  voor  hem  zoo 
beschamende  incident  zijn  teruggekomen.  Maar  wij  wenschen  hier  met  den 
grootsten  nadruk  te  protesteeren  tegen  de  communistische  begrippen  van  De 
Bruijn  omtrent  letterkundigen  eigendom,  ’t  Is  al  héél  wel  dat  men  ons  kan 
plunderen  in  het  buitenland  en  dat  schrijvers,  die  honorarium  moeten  vragen 
voor  hun  werk  en  niet,  als  De  Bruijn,  het  voorrecht  hebben  te  kunnen  ver- 
zoeken dat  maar  liever  niet  te  mogen  ontvangen  (men  zie  zijn  eerste  antwoord 
aan  Mr.  Robbers),  dat  die  schrijvers  te  worstelen  hebben  tegen  de  concur- 
rentie der  tallooze  buitenlandsche  auteurs,  wier  werk  voor  hongerloon  wordt 
vertaald.  Daartegen  valt  nog  niets  te  doen,  voorloopig.  Maar  daarom  moeten 
de  oorspronkelijke  Ncderlandsche  schrijvers  des  te  krachtiger  hunne  bij  onze 
wet  wél  erkende  rechten  handhaven,  vooral  jubt  in  het  publiek.  Want  ons 
publiek  wordt  zóó  in  de  war  gebracht  door  zeker  geschrijf  tegen  de  Berner 
Conventie,  door  phrases  over  publiek  eigendom  van  de  gedachte  en  dergel. 
dat  velen  in  het  heele  letterkundige  eigendomsrecht  wel  eens  enkel  een  nood- 
lottige fictie  van  onzen  wetgever  zouden  kunnen  gaan  zien. 


F.  L. 


Nederlandsche  Verzen  en  Nederlandsch  Proza. 


Paardje,  romantische  schets  door  Mil  van 
Hoorn.  Valkhoff  en  van  den  Dries, 
Amersfoort  (zonder  jaartal). 

Maar  toch  moet  het,  dunkt  me, 
zeer  nuttig  zijn  voor  de  kenschetsing  van 
onzen  tijd,  zuiver  geteekende  schetsen  te 
geven,  die  de  toestanden  van  het  militaire 
leven  op  het  einde  der  negentiende  eeuw 
weergeven.  In  vredestijd  kan  een  militair 
onderwerp  ook  wel  belangrijk  zijn,  zoowel 
voor  een  schilderij  als  voor  een  beschrij- 
ving, zelfs  voor  het  burger-publiek.  Getuige 
Breitner,  Hoynck  van  Papendrecht,  Lode- 
wijk  Mulder  met  zijn  Stokvisch-orders.” 

Aldus,  in  een  niet  onberispelijk  zinnetje, 
een  der  voornaamste  personen  uit  den 
bovengenoemden  roman  : — luitenant 
Meesters,  een  goed  officier  bij  „de  veld’’  en 
tevens  een  artiest,  „schilder  van  het  leven 
van  den  soldaat”,  zich  droomend  „een 
tijd,  waarin  hij  zich  aan  zijn  geliefkoosd 
werk  geheel  kon  wijden”  — dus  meer 
artiest  nog  dan  militair. 

De  heer  Mil  van  Hoorn,  zeer  waar- 
schijnlijk militair,  zal  de  uitspraak  van 
Meesters  wel  voor  zijne  rekening  willen 
nemen.  Hij  kan  dit  doen  zonder  eenige 
vrees.  Want  alles  kan  belangrijk  worden 
gemaakt  door  een  kunstenaar,  ook  het 
leven  van  militairen  in  vredestijd,  ook 
het  leven  van  burgers  in  tijden  van  oorlog. 
We  zijn  daarvan  allemaal  overtuigd,  sedert 
lang.  Verschillen  — mogen  we  vragen  — 
het  leven  en  de  levenstaak  van  een  Neder- 
landsch luitenant  bij  de  „veld”  in  vredes- 
tijd heel  veel  van  het  leven  en  de  plichten 
van  een  ambtenaar  of  van  nog  andere 
menschen,  die  met  weinig  geld  moeten 
rondkomen  en  zich  fatsoenlijk  believen 
te  gedragen?  Of  is  er  iets  heel  speciaal 
verdienstelijks  aan  zich  te  laten  opleiden 
voor  officier,  met  de  wetenschap  dat  men 
nooit  veel  zal  verdienen?  Is  dat,  bijvoor- 
beeld, verdienstelijker  dan  zich  te  wijden 


aan  de  studie  van  een  wetenschappelijk 
vak  of  aan  het  onderwijs?  De  heer  Mil 
van  Hoorn  doet  het  voorkomen  alsof  de 
militairen  hiervan  overtuigd  zijn,  alsof  zij 
meenen  er  een  speciaal  eergevoel  op  na 
te  houden  en  vinden  dat  zij  per  se  hooger 
staan  dan  andere  menschen,  die  evenmin 
leven  om  geld  te  verdienen.  Het  is  te 
wenschen  dat  niet  alle  officieren  er  zoo 
over  denken;  want  dit  zou  niet  pleiten 
voor  hun  waarnemingsvermogen,  noch 
voor  de  onbevangenheid  van  hun  oordeel. 

Ook  laat  de  heer  Mil  van  Hoorn  ons 
zien  hoe  prettig  de  dienst  bij  de  „veld” 
is  voor  jonge,  gezonde  officieren.  Hij  zou 
ons  haast  jaloersch  maken  op  die  heeren. 
Zich  lichamelijk  en  geestelijk  (moreel  en 
intellectueel)  te  kunnen  ontwikkelen  en 
dan  tot  zich  zelf  te  mogen  zeggen : daar- 
voor leef  ik  nu;  anders  heb  ik  niet  te 
doen  dan  een  harmonisch  mensch-militair 
van  mezelf  en  iets,  dat  daarop  gelijkt,  van 
mijn  recruten  te  maken  — ’t  is  een  groot 
voorrecht,  dat  zeker  heel  wat  meer  waard 
mag  heeten  dan  een  overbluffend  inkomen, 
te  verdienen  op  een  muf  kantoor,  waar 
het  lichaam  ondermijnd  wordt  en  de  ziel 
verspecialiseerd. ' 

Hoe  meer  men  hiervan  overtuigd  wordt, 
hoe  minder  men  inziet  waarin  de  speciale 
verdienste  steekt  van  een  Hinken  jongen, 
die  officier  wordt  en  bij  de  „veld”  mag 
dienen. 

Huib  en  Robertine  van  Gilse  zijn  samen 
getrouwd  tegen  den  zin  van  Huib’s  vader, 
die  zijn  zoon  reeds  met  leedwezen  militair 
had  zien  worden.  Huib  had  den  ouden 
heer  moeten  opvolgen  in  de  handelszaak. 
Dat  hij  niet  werd  gedwongen,  dat  hij 
mocht  worden  opgeleid  voor  een  vak, 
dat  zijn  vader,  de  koopman,  niet  mooi 
vinden  kon  en  later  nog  wat  geld  gestuurd 
kreeg  ook  — vindt  de  schrijver  terecht 
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onvoldoende.  De  oude  heer  wil  zijn  zoon 
niet  meer  zien  als  deze  een  meisje  zonder 
fortuin  gaat  trouwen  en  verzoent  zich 
niet  met  het  jonge  paar  als  er  een  kleintje 
is  gekomen.  Dat  is  hard  en  overstandig 
van  den  ouden  heer.  Hij  gaat  gauw  dood. 
Zijn  weduwe  speculeert  dan  om  Huib 
en  Robertine  in  de  gelegenheid  te  stellen 
buiten  te  gaan  wonen.  Huib  komt  bij  de 
„veld’,  en  koopt  een  paardje,  ’t  Officiers 
huishouden  is  gelukkig,  tot  moeders  geld 
opgespeculeerd  is  en  zij  akelig  zuinig, 
moeten  leven.  Huib  krijgt  een  slecht 
humeur,  begint  er  over  te  denken  zijn 
vrouw  te  bedriegen  met  een  naaistertje . . . 
jakkert  zijn  paardje  af,  tot  het  dood  gaat 
en  koopt  er  dan  een  veel  te  duur  voor 
in  de  plaats  . . . kortom,  de  officier  toont 
in  ’t  geheel  niet  dat  zijn  harmonische 
ontwikkeling,  in  dienst  van  het  vaderland 
verkregen,  hem  iets  waardiger  den  finan- 
tiëelen  tegenspoed  dragen  laat  dan  een 
middelmenschelijk  burger,  die  ’t  lang  zoo 
prettig  niet  heeft,  dat  doen  zou.  Maar 
Huib  is  misschien  geen  type. 

De  arme  man  moet  „de  veld"  verlaten 
en  onderdirecteur  worden  van  een  fabriek 
in  een  groote  koopstad  (Amsterdam).  Het 
is  wèl  verschrikkelijk ! 

Behalve  met  het  officiershuishoudentje, 
maken  wij  kennis  met  den  reeds  ge- 
noemden luitenant  Meesters,  met  een  jong 
meisje,  dat  gezellig  leven  in  een  kleine 
garnizoensplaats  aardiger  vindt  dan  een 
saai  bestaan  in  een  groote  koopstad  en 
met  een  ploertigen  koopman,  die  de  poes 
in  ’t  donker  knijpt,  (haar  vader,  Huibs  neef.) 

Zeer  lezenswaardig  zijn  de  beschrij- 
vingen, die  Mil  van  Hoorn  ten  beste  geeft, 
van  het  kazerneleven,  de  oefeningen,  een 
jachtspel  met  hindernissen  ....  Hier  en 
daar,  is  de  teekening  van  het  jonge  huis- 
houdentje van  Gilse  zeer  goed  gelukt  en 
menige  bijzonderheid,  die  moet  aanduiden 


hoe  armoede  den  jongen  man  demorali- 
seert en  zijn  liefde  doet  verminderen,  is 
met  talent  aangebracht.  Dat  de  kennis- 
making van  Georgïne,  het  rijke  nichtje 
van  Huib,  en  Meesters,  den  artistieken 
luitenant  bij  de  „veld",  niet  mag  leiden 
tot  een  huwelijk,  waardoor  Meesters’  ideaal 
misschien  zou  zijn  verwezenlijkt,  (zie 
boven)  zouden  wij  wellicht  jammer  vin- 
den, indien  de  schrijver  had  goedge- 
vonden ons  die  personen  wat  duidelijker 
te  schetsen  dan  hij  deed.  Zijn  roman  is  niet 
oordeelkundig  opgezet  en  heet  misschien 
daarom  „romantische  schets’’.  Jammer  is 
het  toch.  Mil  van  Hoorn  zou  heel  goed 
een  militairen  roman  kunnen  schrijven, 
die  wèl  goed  in  elkaar  zat  en  waarin  niet 
des  lezers  belangstelling  onnoodig  werd 
afgeleid  van  de  hoofdzaak.  Want  hij  toont 
herhaaldelijk  een  schrijver  te  zijn,  die  goed 
waarneemt  en  schrijft  met  liefde  voor  zijn 
werk.  Zou  hem  geduld  ter  voorbereiding 
ontbreken  ? 

Gaarne  zij  erkend  dat,  niettegenstaande 
enkele  gebreken,  waarop  het  onze  plicht 
was  te  wijzen,  Paardje  behoort  tot  de 
romans,  die  men  met  genoegen  leest.  Wij 
maken  ons  ernstig  ongerust  over  de  van 
Gilses.  Nadat  Huib  zijn  betrekking  heeft 
verlaten,  zal  ’t  er  hun,  vreezen  wij,  niet 
beter  op  gaan.  Maar  het  pakkende 
schetsje  van  dien  overste,  die  jaren  en 
jaren  lang  armoe  heeft  geleden  en  dan, 
nog  flink  en  ijverig,  plotseling  op  non- 
activiteit  wordt  gesteld,  doet  ons  ver- 
moeden dat,  inderdaad,  een  officier  zonder 
fortuin  maar  niet  in  dienst  moet  blijven 
als  hij  getrouwd  is  en  er  een  burger  be- 
trekking voor  hem  open  komt.  De  oude 
heer  van  Gilse  zal  vinden,  — in  de  niet- 
aardsche  gewesten  — dat  hij  ten  opzichte 
van  Huib  toch  maar  gelijk  heeft  gehad. 

F.  L. 


Alweder  moeten  besprekingen  van  nieuwe  uitgaven  op  plaatsing  wachten; 
ditmaal  doordat  twee  actueele  artikelen  onverwacht  verandering  eischten  in 
de  samenstelling  van  ons  nommer. 


Piëta,  van  Michel  Angelo.  In  de  Sint-Pieterskerk  te  Rome. 


MICHEL  ANGEL  O. 


DOOR 

A.  VAN  DER  MEULEN. 


Florence-Museum  Buonarotti.  Bronzen  buste  van  Michel  Angelo  door  Giovanni  da  Bologna. 

I. 

Michel  Angelo’s  jeugd. 

Eeuwen  en  eeuwen  golft  de  menschenstroom  voort  over  de  aarde ; nu 
rijzend,  dan  dalend ; hier  aanzwellend,  elders  ebbend ; leven  brengend  en 
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bloei-  of  zich  verplaatsend  en  dood  en  leegte  achterlatend.  Maar  voort, 
immer  voort.  Medesleepend  de  individuen,  voort  ze  voerend  in  hunne  liefde 
en  in  hun  leed  tot  ze  verzinken  in  het  niet  en  zijn  als  nooit  geweest  gelijk 
de  millioenen,  die  voor  hen  verzonken,  en  de  millioenen  die  nog  tot  niet 
zullen  worden. 

Maar  gelijk  in  zee  de  rots  zich  stout  verheft  boven  de  oppervlakte  en 
eeuw  in  eeuw  uit  tot  baken  en  richtsnoer  strekt  voor  wie  daar  dolend  dwalen 
op  het  onmetelijk  wijd,  gelijk  de  kruinen  der  palmen  eener  oase  in  de  woestijn 
zich  verheffen  boven  de  troosteloosheid  der  verzengende  zandzee  en  reeds 
van  verre  bemoedigen  en  opbeuren,  wie  daar  zuchtend  verzinkt  gelijk  de  berg, 
die  zich  verheft  uit  de  vlakte  en  welks  top  daar  hoog  nog  straalt  in  gulden 
gloed,  als  beneden  reeds  alles  is  weggedoken  in  het  zwart  van  den  nacht. . . . 
zoo  verhieven  zich  uit  de  nederige  laagheid,  uit  het  vloeiend  effen  der  vaak 
zoo  bezoedelde  menschenzee,  geesten,  genieën,  fier  en  stout  als  de  rots, 
troostend  en  bemoedigend  als  het  groen  in  de  woestijn,  en  als  de  bergtop 
stralend  in  gulden  glans  door  alle  eeuwen  heen. 

Een  der  zulken  was  Michel  Angelo. 

’t  Was  in  het  jaar  1474,  dat  op  zekeren  dag  een  kleine  ruiterstoet  een 
der  poorten  van  Florence  uittrok.  Aan  het  hoofd  reed  Lodovico  Buonarroti, 
de  nieuw  benoemde  podesta  van  Chiusi  en  Caprese,  die  zich,  vergezeld  van 
zijne  ega,  naar  zijn  post  begaf.  De  familie  had  te  vergeefs  getracht  de 
signora  Francesca  te  bewegen  voorloopig  te  Florence  te  blijven  of  wel  haren 
gemaal  in  een  gemakkelijken  reiswagen  te  volgen:  zij  dreef  haar  zin  door 
en  begeleidde,  hoewel  reeds  eenige  maanden  ver,  den  podesta  te  paard. 
Denk  u den  angst  en  schrik  van  dezen,  toen  het  paard  struikelde,  de  zwan- 
gere vrouw  uit  den  zadel  viel  en  een  eindweegs  werd  voortgesleurd.  Maar 
het  ongeval  liep  met  den  schrik  af:  den  6den  Maart  1475  toch  beviel  vrouwe 
Francesca  van  een  jongen,  die  Michel  Angelo  werd  genoemd. 

Toen  in  het  volgende  jaar  zijn  diensttijd  om  was,  keerde  Buonarroti  naar 
Florence  terug;  maar  den  kleinen  Michel  Angelo  liet  hij  te  Settignano,  drie 
mijlen  van  de  stad,  bij  eenen  steenhouwer  achter,  wiens  vrouw  den  jongen 
zoogde.  Deze  zette  hier  de  eerste  wankele  schreden  in  steengruis  en  marmer- 
stof  en  zei  later  schertsend,  dat  hij  het  beeldhouwen  met  de  melk  had  ingezogen. 
Toen  hij  in  zijn  ouderlijk  huis  was  teruggekeerd  en  de  tijd  van  leeren  gekomen 
was,  besloot  men,  dat  hij  zou  worden  opgeleid  voor  de  wetenschap  en  niet, 
zooals  in  Florence  meer  gebruikelijk  was,  voor  den  handel. 

Michel  Angelo  kwam  dan  op  school;  maar  vreugde  beleefde  meester  Francesco 
niet  aan  hem:  de  jongen  verdeed  zijn  tijd  met  krassen  en  teekenen,  zocht 
zijne  kameraden  onder  schildersleerlingen  en  was  nergens  liever  dan  in  de 
ateliers  tusschen  verfpotten  en  paneelen.  Om  grammatica  en  andere  dorre 
wetenschap  maalde  hij  bitter  weinig,  en  berispingen  en  kastijdingen  maakten 
ze  hem  niet  aantrekkelijker.  Daar  er  met  den  knaap  geen  land  te  bezeilen 
was,  gaf  zijn  vader  toe,  hoewel  met  tegenzin,  en  Michel  Angelo  werd  in  de 
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schilderbent  opgenomen.  Van  1488—1491  werkte  hij  onde  • Domenico  en 
Ghirlandajo  en  maakte  zulke  vorderingen,  dat  de  bewondering  zijner  leer 
meesters  spoedig  overging  in  afgunst,  en  vrees  van  door  den  jongen  over- 
vleugeld te  worden.  Tegen  het  einde  van  zijn  leertijd  raakte  deze  met 
Lorenzo  dei  Medici  bekend  en  daarmee  brak  voor  het  ontluikend  genie  een 
nieuw  levenstijdperk  aan. 

Lorenzo  dei  Medici,  il  Magnifico ! De  naam  doet  nog  het  goud  stralen  en 
het  purper  gloeien  en  het  helle  geel  lichten  der  schittering  waarin  zijn  tijd 
blonk.  Hij,  de  prachtlievende  burgerkoning,  de  vorst,  de  koopman,  — kunst- 
kenner was  hij  en  kunstenaar,  niet  alleen  beschermer  die  met  scherpen  blik 
en  helder  doorzicht  het  genie  ontdekte,  waar  het  zich  nog  nauwelijks  gissen 
liet.  Die,  als  een  licht  van  buitengewonen  glans,  al  wat  hoog  vloog  tot  zich 
trok  en  het  al  bestraalde  met  scherp  critischen  geest,  met  zijn  helder  oordeel, 
met  welvvillen  en  waardeering. 

In  Lorenzo’s  tijd  was  in  Italië  de  belangstelling  weer  ontwaakt  in  wat  de 
oudheid  op  gebied  van  kunst  en  letteren  had  geleverd.  Van  de  vondsten,  die 
men  zoo  nu  en  dan  bij  opgravingen  deed,  hadden  de  Medici  eene  verzameling 
aangelegd  in  den  kloosterhof  van  San  Marco.  Door  zijn  vriend  Granacci  kreeg 
de  jonge  Buonarroti  toegang  tot  dezen  tuin,  en  daarmee  opende  zich  voor 
hem  een  nieuw  terrein  van  werkzaamheid.  De  oude  „schulpturen”  pakten  en 
boeiden  hem ; en  gelijk  hij  vroeger  de  school  had  verzuimd  voor  de  schilders- 
werkplaats, zoo  liet  hij  nu  het  palet  in  den  steek  voor  den  beitel.  Van  de 
steenhouwers,  die  er  werkten,  kreeg  hij  een  stuk  marmer  en  gereedschap,  en 
beitelde  zoo  vaardig  een  faunskop,  dat  het  de  aandacht  van  Lorenzo  trok. 
Deze  zag,  wat  er  in  den  jongen  school.  Hij  liet  den  vader  bij  zich  komen  en 
nam  dezen  zoozeer  voor  zich  in,  dat  Lodovico  aan  geen  tegenwerpingen 
dacht,  toen  Lorenzo  hem  voorstelde  den  jongen  Buonarroti  bij  zich  in  huis  te 
nemen  en  voor  diens  opleiding  en  ontwikkeling  te  zorgen.  Zoo  nam  dan  de 
jonge  kunstenaar  zijn  intrek  in  het  vorstelijk  paleis  der  Medici  en  baadde 
zich  in  al  de  weelde,  die  dat  hof  bood  — weelde  vooral  voor  wie  dorstten 
naar  den  geest. 

Gelukkige  jaren  waren  het,  die  Michel  Angelo  hier  doorbracht.  Hij  kreeg 
onderricht  in  teekenen  en  schilderen,  in  beeldhouwen  en  bronsarbeid  en 
werd  ingeleid  in  het  vak  van  historie.  Vaak  nam  Lorenzo  hem  mee  en  toonde 
hem  kostbare  steenen  en  zeldzame  munten  en  penningen  en  al  wat  er  verder 
belangwekkends  was  in  het  Mediceische  paleis. 

Eiken  dag  was  er  open  tafel.  Lorenzo  zat  bovenaan  en  verder  plaatsten 
zich  de  gasten  naar  ze  kwamen. 

Zoo  gebeurde  het  wel,  dat  Michel  Angelo  aanzat  naast  Medici  en  onder  het 
rijke  maal  een  nog  grooteren  voorraad  geestelijk  voedsel  opnam  uit  het  ge- 
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sprek  vol  degelijkheid  en  vernuft,  dat  zich  bewoog  op  allerlei  gebied  en 
hetwelk  geest  deed  schitteren  en  wijsheid  kruidde.  Heerlijke  dagen  toen  hij 
daar  ademde  in  een  atmosfeer  van  wetenschap  en  kunst,  leefde  in  den  glans 
en  schittering  van  het  Mediceische  hof  in  het  kunstlievende  Florence,  te  mid- 
den van  luisterrijke  feesten  en  prachtige  optochten,  die  het  verleden  levendig 
voor  oogen  voerden ; — leefde,  in  de  kunst  van  het  verleden,  voor  zoover 
zij  weer  aan  de  oppervlakte  kwam,  — leefde  in  de  kunst  dier  dagen,  voor 
zoover  hij  van  nabij  bekend  werd  met  wat  zij  schiep  en  met  hare  scheppers. 

,,Voor  ging  in  alles  de  vorst  — niet  om  den  uiterlijken  glans  van  zijn  hof 
te  verhoogen,  neen,  uit  liefde  en  toewijding.  Lorenzo  zelf  zocht  begaafde 
jongelieden  uit  en  kende  de  waarde  der  verzamelingen,  die  hij  hun  ten  dienste 
stelde.  Hij  benoemde  den  leeraar,  hij  ging  de  vorderingen  na  en  ontdekte  in 
het  eerste  pogen  des  beginners  de  glanzende  toekomst.  Hij  bood  den  jongen 
mannen  in  zijn  paleis  het  verkeer  met  de  grootste  geesten  van  Italië.  Want 
alles  stroomde  naar  Florence,  en  het  paleis  der  Medici  was  niet  alleen  de 
plaats,  van  waaruit  naar  alle  zijden  de  fijnste  draden  der  politiek  gesponnen 
werden,  — ook  de  godsdienstige  beweging,  de  wijsbegeerte,  de  poëzie,  de 
philologie  wendden  zich  daarheen,  'om  gedeeltelijk  vandaar  eene  beslissende 
richting  te  krijgen.  Wat  er  groots  in  de  wereld  gebeurde,  was  daar  bekend, 
werd  daar  besproken  en  naar  waarde  geschat.  Het  middelmatige  verstikte 
onder  den  overvloed  van  het  voortreffelijke.  Het  voortreffelijke  zelf  werd  niet 
maar  naar  uiterlijken  schijn  aangenomen,  maar  met  oordeel  beproefd  voor 
men  het  bewonderde.  Een  afwisselend,  gezellig  leven  ging  gepaard  met  ern- 
stigen  arbeid ; en  als  heilzame  remedie  tegen  de  bedwelming  van  dit  bestaan, 
werkte  de  scherpe,  critische  geest  van  het  Florentijnsche  publiek,  dat  zich  in 
zaken  van  hoogere  beschaving  bedriegen  noch  foppen  liet”  *). 

Lang  duurden  evenwel  voor  Michel  Angelo  deze  gulden  dagen  niet.  Lorenzo 
stierf.  Wel  bleef  onder  zijn  zoon  Pietro  voorloopig  alles  als  vroeger,  maar 
een  geest  van  reactie,  van  ontevredenheid,  van  verzet,  openbaarde  zich  meer 
en  meer.  De  vroolijkheid  en  luchthartigheid  van  Lorenzo’s  eerste  j aren  keerden 
niet  terug ; onrust  en  vrees  voor  de  toekomst  hadden  ze  vervangen,  Savonarola 
verhief  zijne  machtige  stem  en  donderde  van  den  kansel  tegen  vermaak  en 
weelde  en  ontucht;  en  met  angst  en  vreeze  vervulde  hij  de  steeds  aangroeiende 
schare  zijner  toehoorders  — angst  en  vreeze  voor  den  dag  der  wrake,  die  niet 
verre  was.  Moord  en  dood  en  pest  en  brand  en  vuur  en  water  zouden  het 
zondige  menschdom  treffen  en  doen.  kruipen  en  krimpen.  En  de  trotsche  dei 
Medici,  die  waren  voorgegaan  in  een  leven  van  zonde,  zouden  hun  lot  niet 
ontgaan. 

Bovennatuurlijke  teekenen  zetten  Savonarola’s  woorden  kracht  bij  en  wezen 
op  het  naderend  einde  der  dingen.  Tot  tweemalen  toe  verscheen  Lorenzo 
’s  nachts  eenen  der  hovelingen,  in  zwarte  kleeren,  gescheurd,  en  kondigde 
aan,  dat  zijn  zoon  Pietro  uit  zijn  paleis  verdreven  zou  worden  om  er  nooit 


*)  Herman  Grimm,  Leben  Michel  Angelo’s. 
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terug  te  keeren.  Heiligen  beelden  en  schilderijen  zweetten  bloed  uit ; in  Apulie 
zag  men  ’s nachts  drie  zonnen  tegelijk  aan  den  hemel;  in  Arezzo  zag  men 
dag  in  dag  uit  ruiters  op  reusachtige  rossen  in  het  luchtruim  strijden  en  onder 
oorverdoovend  leven  verdwijnen. 

Michel  Angelo  ware  geen  kind  van  zijn  tijd  geweest,  zoo  dit  al  hem  hadde 


tsJluifi 


Florence.  Inwendige  van  de  kerk  San  Lorenzo. 


koud  gelaten  en  hij  niet  ware  beroerd  geworden  door  de  zwoelte  der  lood- 
zware atmosfeer,  die  over  Florence  hing.  En  toen  hij  zag,  dat  Pietro  dei 
Medici  blind  bleef  voor  de  teekenen  des  Hemels,  en  toen  hij  hoorde,  hoe 
Savonarola  stouter  en  beslister  zijne  voorspellingen  deed,  overmeesterde  hem 
een  onbestemd  gevoel  van  vrees.  Met  twee  zijner  vrienden  verliet  hij  de  stad 
en  vluchtte  naar  Venetië. 
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Wij  zullen  verder  Michel  Angelo  niet  op  den  voet  volgen  en  hem  niet  ver- 
gezellen, als  hij  daar  trekt  van  Florence  naar  Rome,  van  Rome  naar  Carrara, 
of  naar  Bologna,  of  terug  naar  zijne  vaderstad;  of  weer  naar  Rome  om  er  te 
werken  tot  in  hoogen  ouderdom,  tot  blindheid  hem  trof  en  dood.  Wij  willen 
het  niet  nu  schetsen,  dat  Rome,  zooals  hij  het  vond ; het  Rome  der  Borgia’s, 
het  Rome  van  dolken,  druipend  van  bloed,  van  snelwerkend  gif,  van  woord- 
breuk en  wufte  vrouwen;  maar  ook  de  stad,  waar  de  kunst  troonde  en  vorst 
en  onderdaan  haar  hulde  bracht.  Wij  zullen  de  Medici  niet  volgen  in  hunne 
verbanning  — en  niet  den  glans  en  schittering  zien,  waarmee  na  jaren  van 
ballingschap  een  Medici  als  paus  Leo  X zijn  intocht  doet  in  Florence.  — 
Wij  zullen  de  prediking  van  Savonarola  niet  hooren  en  hem  niet  aanschou- 
wen op  het  toppunt  zijner  macht  — noch  zullen  wij  den  rook  zien  opstijgen 
en  de  vlammen  kronkelen  van  den  brandstapel,  die  hem  verteert.  — Wij 
zullen  niet  meemaken  den  strijd,  die  Italië  beroert  keer  op  keer,  en  Julius  II 
niet  volgen,  als  hij  den  sleutel  van  Petrus  vervangt  door  het  zwaard  en  het 
pauselijk  kleed  door  het  klinkend  harnas  om  zelf  zijn  leger  te  voeren  ten 
strijd.  Dit  alles  zullen  wij  niet ; maar  ons  bepalen  tot  het  noemen  van  eenige 
werken  van  Michel  Angelo;  werken,  ontstaan  in  een  veelbewogen  tijd;  bewogen 
door  voorvallen  en  gebeurtenissen,  belangrijk  toen,  deels  dood  en  vergeten 
nu,  terwijl  wat  de  kunst  schiep,  nog  deugdelijke  bewondering  wekt;  werken, 
die  den  schepper  van  een  voortreffelijk  beeldhouwer  maakten  tot  een  beroemd 
man,  maakten  tot  een  wereldwonder,  maakten  tot  een  veroveraar  wiens 
macht  werkt  onverzwakt  en  onverminderd  nog  na  eeuwen ; een  veroveraar, 
door  wien  het  weelde  is  overmeesterd  te  worden  en  zaligheid  bemachtigd  te  zijn. 

II. 

Over  de  Piëta,  den  David,  de  Sixtijnsche  Kapel,  den  Mozes, 
de  grafmonumenten  der  Medici. 

Eenigen  tijd  na  zijne  aankomst  te  Rome  in  1497  kreeg  Michel  Angelo  van 
den  kardinaal  di  San  Dionigi  de  opdracht  voor  eene  ,, Piëta”,  eene  groep 
voorstellende  Maria  met  het  lijk  van  Jezus.  In  het  dienaangaande  gemaakte 
contract  wordt  den  kardinaal  gewaarborgd,  dat  de  beeldhouwer  een  werk  zal 
scheppen,  schooner  dan  er  in  Rome  zich  bevindt  en  beter  dan  ergens  een 
onder  de  levende  kunstenaars  zou  kunnen  maken.  Die  belofte  werd  vervuld  : 
toen  na  twee  jaren  de  groep  voltooid  was,  stond  ieder  verbaasd  en  Michel 
Angelo’s  naam  ging  door  heel  Italië  en  daar  buiten.  De  ,, Piëta”  maakte  hem 
op  vier-en-twintigjarigen  leeftijd  tot  een  beroemd  man.  Er  waren  er  evenwel, 
die  de  Maria  in  verhouding  tot  den  Christus  te  jeugdig  vonden ; hun  ant- 
woordde de  kunstenaar:  ,,Weet  gij  dan  niet,  dat  kuische  vrouwen  veel  jeug- 
diger blijven  dan  die,  welke  het  niet  zijn?  Hoeveel  meer  dan  eene  jonkvrouw, 
die  nooit  eene  zondige  begeerte  in  zich  voelde  opkomen?  En  dan,  terwijl  de 
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bloem  der  jeugd  op  de  natuurlijkste  wijze  reeds  in  haar  behouden  bleef, 
moeten  wij  aannemen,  dat  de  goddelijke  kracht  haar  nog  te  hulp  kwam,  opdat 
de  wereld  de  jonkvrouwelijkheid  en  onvergankelijke  reinheid  der  Moeder  Gods 
te  duidelijk  zag.  Niet  zoo  noodzakelijk  was  dit  bij  den  Zoon ; integendeel,  er 
moest  getoond  worden,  hoe  hij  in  werkelijkheid  de  menschelijke  gestalte  aan- 
nam en  aan  alles  blootstond,  wat  menschen  overkomen  kan  — - alleen  de 
zonde  niet.  Hier  was  het  dus  niet  noodig  het  goddelijke  aan  hem  sterker  te 
doen  spreken  dan  het  menschelijke,  maar  hij  moest  worden  voorgesteld  in 
den  leeftijd,  die  naar  den  loop  der  jaren  de  zijne  was.  Daarom  moet  het  u 
niet  bevreemden,  dat  ik  de  Heilige  Jonkvrouw  en  Moeder  Gods  in  verge- 
lijking met  den  zoon  veel  jonger  voorstelde  dan  met  het  oog  op  menschelijk 
verouderen  had  moeten  zijn,  terwijl  ik  den  zoon  zijn  natuurlijken  leeftijd  liet. 

Michel  Angelo’s  Piëta  is  thans  opgesteld  in  een  der  zijkapellen  van  Sint- 
Pieter;  veel  te  hoog,  in  een  allerongunstigst  licht,  of  liever  geen  licht  en  ont- 
sierd door  verguldbronzen  cherubijnen,  die  in  zwevend,  vet,  valsch,  iichtge- 
glimmer  Maria  een  kroon  boven  het  hoofd  houden. 

,,De  David”  is  beter  geplaatst.  Hij  staat  in  eene  afzonderlijk  voor  hem 
gebouwde  zaal  in  de  Accademia  delle  Belle  Arti  te  Florence.  Maar  nog  niet 
heel  lang  staat  hij  daar.  Meer  dan  drie  eeuwen  stond  hij  aan  den  ingang  van 
het  trotsche,  sombere  paleis  der  „Signoria”  aan  het  hoofdplein  van  Florence, 
onberoerd  en  onbewogen,  immer  groot,  of  oproer  en  omwenteling  woedden 
aan  zijn  voet,  dan  wel  Florences  burgers  in  vrede  bespraken,  wat  was  aan 
de  orde  van  den  dag.  Meer  dan  drie  eeuwen  lang  stond  hij  bloot  aan  weer 
en  wind,  en,  al  is  hij  koud  en  ongevoelig  als  marmer,  hij  ondervond  er  den 
invloed  van : groeven  en  rimpels  begonnen  hem  te  ontsieren  en  het  eens  van 
jeugd  en  kracht  stralende  gelaat  werd  verweerd  en  verwoest.  Maar  hij  was 
zoo  vergroeid  met  zijne  plaats  en  zijn  stad  en  zijn  volk  — dat  eerst  na  eene 
beraadslaging  van  dertig  jaren'  de  vroedschap  tot  verplaatsing  en  beschutting 
van  den  colossus  besloot. 

Welk  een  reus  1 Jong,  maar  een  reus  met  heerlijke  spieren  en  een  prachti- 
gen  kop.  Gehouwen  uit  een  reuzenblok,  dat  meer  dan  menschenheugenis 
doelloos  lag  op  het  terrein  voor  den  dombouw.  Het  lakenweversgilde  had  er 
een’  apostel  uit  willen  laten  houwen,  maar  de  opdracht  werd  teruggenomen 
en  jaar  in  jaar  uit  lag  het  blok  daar,  en  niemand  wist,  wat  er  mee  aan  te 
vangen.  Niemand,  tot  Michel  Angelo  kwam.  In  September  van  het  jaar  1501 
ging  hij  aan  den  arbeid,  met  geen  andere  voorbereiding  dan  een  klein  model 
in  was,  vertrouwende  op  zijn  goed  oog  en  zijn  vaste  hand.  — Na  ruim  twee 
jaren  was  de  colossus  voltooid.  Hij  staat  daar  naakt,  den  slinger  in  de  hand, 
zelfbewust  en  vastberaden. 

Nu  gold  het  den  zes  meter  hoogen  reus  te  brengen  op  de  plaats,  welke  de 
meester  er  voor  gekozen  had.  In  strikken  rechtstandig  hangende  in  een  toe- 
stel van  balken,  werd  hij  op  den  avond  van  den  14  Mei  1504  met  het 
Avé  Maria  uit  de  werkplaats  naar  buiten  getrokken.  Over  geoliede  rollen 
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bewoog  hij  zich  langzaam  door  de  straten,  tot  men  na  vier  dagen  op  de 
Piazza  della  Signoria  aankwam  en  den  Gigante  op  zijn  post  zette.  Het  was 


Monument  voor  Loreazo  de  Medici,  hertog  van  Urbino,  van  Michel  Angelo  in  de  nieuwe  Sagrestie 

van  San  Lorenzo  in  Florence. 


een  evenement  in  de  geschiedenis  der  stad,  eene  gebeurtenis,  een  vast  punt 
in  den  loop  des  tijds : men  sprak  van  zoo-  en  zooveel  jaar  na  de  opstelling 
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van  den  reus,  niet  slechts  onder  het  volk,  maar  ook  in  boeken  en 
geschriften. 

En  nu  heeft  men  het  Fiorentijnsche  volk  zijn  goeden  genius  ontnomen  en 
hem,  zij  het  uit  liefde,  onder  dak  gebracht.  Maar  om  de  stad  schadeloos  te 
stellen  werd  de  David  in  ware  grootte  in  brons  gegoten  en  prijkt  in  deze 
meer  duurzame  stof  op  de  Piazza  Michel  Angelo  aan  de  noordelijke  helling 
van  San  Miniato.  Wij  zagen  hem  daar  in  het  najaar,  terwijl  de  herfstwind 
spelend  langs  hem  henen  voerde  afgedwaalde  bladeren  in  tinten  van  rood 
en  bruin  en  goud ; wij  zagen  er  hem  in  de  lente  omlucht  door  geuren  van 
roos  en  jasmijn;  — maar  hetzij  zijne  slanke  gestalte  zich  afteekent  tegen 
wolken  massief-  en  zwaar  — hetzij  het  doorzichtig  blauw  eener  lentelucht 
hem  ontspant,  immer  spreekt  hij  met  stommen  mond,  terwijl  hij  tuurt  in  de 
verte  naar  de  Arno,  die  zich  slingert  langs  bosch  en  beemd : dat  het  David 
was,  die  den  reus  Goliath  versloeg,  en  het  David  zijn  zal,  die  een  veel 
machtiger  reus  zal  verwinnen : den  tijd. 

In  1505  vinden  wij  Michel  Angelo  weer  in  Rome,  daarheen  beroepen  door 
paus  Julius  II,  die  Alexander  Borgia  had  vervangen.  De  eerste  opdracht, 
die  hij  van  zijn  hoogen  begustiger  ontving,  was  die  van  een  praalgraf,  dat 
al  wat  ooit  van  dien  aard  geschapen  was,  in  pracht  en  luister  zou  overtreffen. 
Michel  Angelo  maakte  zijn  ontwerp.  Twee  vrouwenfiguren,  de  eene  de  Aarde, 
treurende  over  ’s  Pausen  heengaan,  de  andere  de  Hemel,  den  afgestorvene 
in  haar  rijk  op  te  nemen,  zouden  een  sarcophaag  torsen  met  ’s  pausen 
beeld.  Deze  groep  zou  geplaatst  zijn  op  een  onderbouw  van  twee  verdiepingen 
van  marmer,  brons,  beelden  en  ornamenten.  De  Heilige  Vader  was  er  zeer 
mee  ingenomen  en  Michel  Angelo  vertrok  naar  Carrara  om  zelf  het  marmer 
voor  het  praalgraf  uit  te  zoeken  en  te  doen  verschepen.  Later  begon  te  Rome 
de  eigenlijke  arbeid.  De  paus  stelde  er  het  hoogst  belang  in  en  kwam  zich 
dikwijls  in  het  atelier  van  den  voortgang  van  het  werk  overtuigen,  ja  liet 
zelfs  van  het  Vaticaan  uit  een  afzonderlijke  gang  timmeren,  opdat  hij  van  de 
buitenwereld  onbemerkt  kon  komen  en  gaan. 

Het  praalgraf  van  paus  Julius  II  is  nooit  voltooid.  Afgunst  en  nijd  spanden 
tegen  Michel  Angelo  saam;  ’s  pausen  belangstelling  in  de  zaak  verflauwde  en 
hij  luisterde  naar  hen,  die  beweerden,  dat  het  niets  goeds  voorspelde  tijdens 
het  leven  een  eigen  graf  te  maken ; de  gelden  werden  ingehouden  en  de 
arbeid  gestaakt.  — Maar  de  paus  kwam  met  een  andere  opdracht.  De  zolde- 
ring van  de  Sixtijnsche  kapel  was  nog  in  maagdelijk  wit:  die  te  beschilderen 
was  wat  Julius  van  Michel  Angelo  verlangde.  Deze  nam  die  taak  niet  gaarne 
op  zich,  daar  hij  daarmee  op  een  voor  hem  vreemd  terrein  zou  komen ; de 
paus  bleef  evenwel  aandringen  en  de  kunstenaar  maakte  zijn  ontwerp.  Zelf 
vond  hij  eene  stelling  uit,  die  hem  boven  vrijheid  van  beweging  verleende 
en  de  kapel  beneden  voor  den  dienst  vrij  liet.  Dag  in  dag  uit,  gekweld  door 
pijnen  zoowel  naar  het  lichaam  als  naar  den  geest,  lag  daar  de  kunstenaar 
op  den  rug  te  werken,  terwijl  de  verf  hem  in  ’t  gelaat  druppelde.  En  immer 
dreef  de  ongeduldige  paus,  die  vaak  zelf  de  ladders  opklom  en  bij  den  schilder 
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op  de  stelling  verwijlde  tot  meerderen  spoed  aan.  Michel  Angelo  deed  alles 
alleen;  de  Florentijnsche  kunstenaars,  die  hij  liet  overkomen,  werkten  niet 
naar  zijn  genoegen,  en  zoo  deed  hij  het  alleen,  geheel  alleen,  tot  na  twintig 
maanden  de  stelling  werd  weggebroken  en  heel  Rome  samenstroomde  om 
het  wonder  te  zien. 

Welk  een  arbeid  1 Welke  fantasie!  Welke  kunst!  De  witte  zoldering-  is 
vervangen  door  eene  constructie  van  marmer  en  brons  en  sterk  vooruit- 
springend lijstwerk.  In  de  open  vakken  zweeft  God,  het  licht  scheidende 
van  de  duisternis  en  de  aarde  van  het  water;  Adam  opwekkend  ten  leven 
en  Eva  scheppend  aan  diens  zij.  Het  eerste  menschenpaar  wordt  er  door 
de  slang  verleid  en  ten  paradijze  uitgedreven.  En  de  zondvloed  over- 
stroomt het  aardrijk  en  verzwelgt  het  zondige  menschdom.  En  in  groot- 
heid en  waardigheid  en  ernst  en  majesteit  troonen  rondom  de  Sybillen  en 
Propheten  verdiept  in  gedachten  of  peinzend  over  boeken  vol  wijsheid  of 
lezend  de  rollen  der  historie.  Welk  eene  schepping!  Waarlijk,  wie  dat 
schiep,  dien  was  geen  gedachte  te  stout,  geene  moeielijkheid  in  de  uitvoering 
te  groot. 

Dertig  jaren  later  schilderde  Michel  Angelo  in  dezelfde  kapel  het  „Laatste 
Oordeel.”  Eene  wolk  van  engelen  wekt  met  bazuingeschal  de  dooden,  die 
verrijzen  uit  hunne  graven  en  opstijgen  ten  hemel,  of  varen  ter  helle.  Boven 
troont  Jezus ; hier  niet  de  lijdende  Christus,  de  ten  bloede  gegeeselde  en 
„doornengekroonde,”  hier  de  wrekende  rechter,  met  onverbiddelijke  gestreng- 
heid de  verworpenen  verwijzend  ter  eeuwige  verdoemenis.  In  vertwijfeling 
en  radeloosheid,  erger  dan  wanhoop  en  dood  worstelen  zij  met  Engelen, 
die  hen  afstooten  en  met  wanstaltige  duivelen,  die  zich  aan  hen  vastklampen 
en  de  ongelukkigen  meesleuren  naar  de  diepte ; mee  in  den  peilloozen 
afgrond  van  vuur  en  vlammen  en  zwavel  en  pek,  waarin  Charon  zijn  schuit 
ledigt.  Maar  óp  gaan  de  uitverkorenen,  de  gelukzaligen,  óp  ten  hemel  waar 
de  heiligen  zweven  en  de  martelaren  het  eeuwige  loon  reeds  deelachtig  in 
het  godddelijk  licht. 


Bijna  vier  eeuwen  is  het  geleden,  dat  Michel  Angelo  deze  wonderen  schiep. 
Wat  al  gebeden  zijn  er  gepreveld,  wat  al  zuchten  geslaakt.  Wat  al  accoorden 
hebben  er  geruischt  langs  deze  beschilderde  wanden,  als  pausen  er  de  mis 
lazen  in  tegenwoordigheid  van  keizers  en  koningen.  Wat  al  wierookwalmen 
zijn  er  opgestegen,  wat  al  kaarsen  hebben  er  geflikkerd,  wat  al  stof  is  er 
opgejaagd!  En  rook  blijft  rook,  ook  al  is  hij  welriekend  en  al  stijgt  hij  ter 
eere  Gods.  En  stof  blijft  stof,  hetzij  het  worde  opgeruischt  door  den  purperen 

sleep  eens  kardinaals  of  opgejaagd  door  het  voetgeschuifel  eens  profanen 

toeristen.  En  al  die  walm  en  al  die  rook  en  al  dat  stof  en  al  die  jaren,  die 

eeuwen,  zij  hebben  der  schildering  veel  van  haar  schoon  ontnomen.  De 

Sixtijnsche  gescheurd,  verwaterd  en  verkleurd,  baart  nu  bij  den  eersten  aanblik 


MICHEL  ANGELO. 


303 


teleurstelling;  en  niet  dan  na  herhaald  bezoek  en  aandachtig  zien  en  rustige 
studie  wijkt  onbevredigdheid  voor  belangstelling,  die  overgaat  in  bewondering. 
Want  nog  spreekt,  wat  daar  is,  van  wat  eens  was. 

Zooals  wij  reeds  zeiden,  het  grafmonument  van  Julius  II  werd  niet  uitge- 
voerd. Het  ontwerp  werd  besnoeid  en  gewijzigd,  tot  ten  laatste  dat  gedenk- 
teeken  werd  opgesteld  in  San  Pietro  in  Vincoli,  dat  daar  thans  nog  prijkt 

ter  nagedachtenis  van  den  roemruchtigen  paus.  Het  midden  er  van  wordt 

ingenomen  door  den  Mozes,  een  der  veertig  figuren  van  het  oorpronkelijke  plan. 

Wij  Hollanders  kunnen  in  het  algemeen  geen  beelden  zien.  En  waar  wij 
ze  ontmoeten,  daar  laten  ze  ons  koud ; tot  door  het  vele  zien  van  goede 
beelden  ons  de  oogen  opengaan,  waarmee  een  nieuw  gebied  van  schoon  zich 
voor  ons  ontsluit,  en  eene  rijke  bron  van  edel  genot  zich  opent  in  de  ver- 
zamelingen te  Rome.  Er  zijn  evenwel  beelden,  die  ook  de  blinde  ziet, 

beelden,  die  ook  den  ongevoelige  treffen,  beelden,  die  óf  door  waarheid  óf 
door  grootheid  ook  den  kouden  niet-ziener  de  oogen  openen,  het  bloed  sneller 
doen  stroomen  en  eene  trilling  van  schoon  door  de  leden  doen  varen.  Tot 
deze  behoort  Michel  Angelo’s  Mozes. 

,,Het  oog  weet  niet,  waar  te  rusten  in  dit  meesterstuk  van  beeldhouw- 
kunst. Het  schijnt  zoowel  eene  incarnatie  te  zijn  van  het  genie  van  Michel 
Angelo  als  eene  allegorie  van  paus  Julius  II.  Als  Mozes,  zoo  was  ook  hij 
tegelijk  wetgever,  priester  en  krijgsman.  De  figuur  is  geplaatst  in  de 
middennis,  de  lange,  golvende  baard  neerhangend  op  de  borst,  het  hoofd 
gehoornd  en  met  diepgezonken  oogen,  die  als  het  ware  nog  nagloeien  van 
het  vuur  van  het  brandende  braambosch,  met  een  majesteit  van  toorn,  die 
iemand  doen  beven  als  voor  een  hartstocht  dronken  van  vuur.  Al  wat  positief 
en  wat  negatief  is  in  hem  is  even  ontzagwekkend.  Het  is,  alsof  hij,  zoo  hij 
oprees,  wetten  zou  uitdonderen,  die  geen  menschelijk  verstand  zouden  kunnen 
peilen,  en  die,  inplaats  van  vooruitgang  te  bewerken,  de  wereld  zouden  terug- 
voeren tot  een  chaos.  Zijne  stem  zou  donderen  in  geluiden  als  van  Homerus’ 
góden  in  klanken  te  vreeselijk,  dan  dat  een  menschelijk  oor  ze  zou  kunnen 
verdragen.  Ja,  er  ligt  iets  oneindigs  in  den  Mozes  van  Michel  Angelo.  Ook 
is  de  uitdrukking  van  zijn  gelaat  niet  verzacht,  door  den  schemer  van  droef- 
heid, die  van  zijn  voorhoofd  over  zijne  oogen  glijdt.  Het  is  de  zelfde  schaduw, 
die  Michel  Angelo’s  eigen  gelaat  omfloerste.  Maar  hier  is  hij  minder  treffend 
dan  schrikwekkend.  De  Grieken  zouden  den  aanblik  van  zulk  een  Mozes 
niet  hebben  kunnen  verdragen  en  men  zou  het  den  kunstenaar  verweten 
hebben,  dat  hij  geene  verzachtende  toets  over  zijn  reuzenwerk  had  geworpen. 
We  hebben  hier  het  aartstype  eener  verschrikkelijke  en  onnaakbare  sublimiteit. 
Dit  beeld  hoorde  geplaatst  te  worden  in  een  tempel  als  die  van  Jupiter  Amon ; 
maar  het  voegt  zoo  weinig  in  de  omlijsting,  dat  deze  zelfs  als  zoodanig  te 
klein  is.”  *) 


) Hare,  Walks  in  Rome. 
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Een  enkel  woord  nog  over  de  Sagrestia  Nuova,  de  grafkapel  der  Medici, 
door  Michel  Angelo  ontworpen  en  gebouwd  op  last  van  paus  Clemens  VIL 
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Monument  voor  Giuliano  de  Medici,  hertog  van  Nemours,  van  Michel  Angelo  in  de  nieuwe 
Sagrestie  van  San  Lorenzo  te  Florence. 


Zij  werd  niet  voltooid : de  muren,  die  deels  met  marmer  bekleed,  deels 
beschilderd  hadden  moeten  worden,  zijn  wit  gepleisterd ; van  de  beschildering 
van  den  zolder  in  wit  en  goud  en  kleuren  is  geen  spoor  meer  over.  Maar 
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de  graven  van  Lorenzo  en  Giuliano  dei  Medici  zijn  er,  en  het  is  om  deze 
te  zien,  dat  jaarlijks  honderden  bij  honderden  optrekken  naar  San  Lorenzo. 
De  hertog  van  Urbino,  de  roemgierige,  krijgszuchtige  is  voorgesteld  met  den 
veldheerstaf  in  de  hand ; Giuliano,  de  hertog  van  Nemours  de  droefgeestige, 
levensmoede,  die  in  een  sonnet  den  zelfmoord  verheerlijkte,  zit  daar  verloren 
in  gedachten.  „Michel  Angelo  heeft  ze  zoo  hoog  verheven,  als  ze  zich  ver- 
heffen lieten ; en  met  den  afstammeling  van  II  Magnifico  en  diens  broeder 
zoo  te  vereeuwigen  heeft  hij  alles,  wat  hij  aan  weldaden  van  het  geslacht 
der  Medici  ontving  op  eene  wijze  vergolden,  die  meer  dan  koninklijk  is. 
De  geheele  familie  krijgt  door  deze  standbeelden  een  aanzien  van  hoogere 
vorstelijkheid  en  van  hoogeren  adel,  dan  haar  noch  hare  daden,  noch  hare 
verwantschap  met  geslachten  van  keizers  en  koningen,  hadden  kunnen  ver- 
leenen.”  *) 

Aan  den  voet  der  hertogen,  uitgestrekt  op  de  tomben,  liggen  dag  en  nacht, 
avond  en  morgen.  Van  den  nacht  ging  het  sprookje,  dat  ze  eens  de  oogen 
geopend  heeft,  maar  daarna  weer  is  ingesluimerd.  Alle  vier  zijn  bezongen 
in  proza  en  rijm. 


III. 

Over  kommer  en  zorg;  — Michel  Angelo’s  karakter;  — Een  avond 
in  Sint-Pieter;  — Michel  Angelo’s  dood. 

Maakt  het  gelukkig  een  genie  geboren  te  zijn?  Ja,  voorzoover  het  heerlijk 
moet  wezen  in  zich  te  voelen  den  drang  tot  scheppen  en  aan  dien  drang 
gehoor  te  geven.  In  zich  te  voelen  een  goddelijke  drilt  gewaarwordingen  te 
uiten,  die  de  ziele  aandoen  en  haar  beroeren,  verwekt  door  fijn  gevoel  en  eene 
rijke  verbeelding.  — Gevoel  en  verbeelding  — twee  der  factoren,  die  het 
genie  als  zoodanig  stempelen ; bron  van  zijn  geluk  en  van  zijn  leed.  Gevoel , 
dat  het  lichaam  doorschokt  met  bevingen  van  genot  en  trillingen  van  weelde ; 
gevoel,  dat  den  mond  plooit  tot  een  lach,  of  de  oogen  met  wellusttranen 
omfloerst  — maar  dat  ook,  teer  als  de  vaag  der  sappige  vrucht,  te  licht  wordt 
gekwetst  en  pijnt  met  folterende  smart.  Verbeelding  die  zich  een  wereld 
opbouwt  uit  niet,  die  doet  vergeten  wat  laag  is  en  gewoon  en  doet 
opzweven  naar  oorden  van  louter  licht  en  geur  en  glans  — - maar  die  ook 
illusies  doet  scheppen  en  idealen;  — illusies,  die  vervliegen  als  rook; 
idealen,  in  hunne  onbereikbaarheid  bron  van  teleurstelling,  bron  van  ont- 
goocheling, bron  van  leed.  — Maakt  het  gelukkig  een  genie  geboren  te 
zijn?  Indien  het  zoo  ware,  Michel  Angelo  zou  een  gelukkig  mensch  zijn 
geweest.  Hij  was  het  niet. 

Een  niet  af  te  wentelen  last  drukte  den  kunstenaar,  heel  zijn  leven  lang. 


*)  Grimm,  Leben  Michel  Angelo’s. 
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De  zorg  had  hem  gegrepen,  en  wien  zij  eens  de  loodzware  hand  op  den 
schouder  legt  en  aanstaart  met  de  schrille  oogen  in  het  grauwgroen  gelaat, 
dien  laat  zij  niet  los.  Ernst,  zwaarmoedige  ernst,  overhellend  tot  somberheid 
en  melancholie,  was  de  grondtoon  van  zijn  karakter.  Hem  was  het  leven  geen 
vroolijk  aanzitten  aan  een  feestmaal,  geen  tijd  van  lach  en  boert  en  scherts, 
maar  van  inspanning  en  arbeid,  van  kommer  en  zorg. 

Kommer  en  zorg  — in  de  eerste  plaats  om  de  zijnen.  De  familie  Buonarroti 
was  niet  rijk;  en  van  den  tijd  af  dat  Michel  Angelo  begon  naam  te  maken  en 
in  geldelijk  gunstiger  omstandigheden  kwam,  heeft  hij  altijd  zijn  ouden  vader 
en  zijne  broeders  gesteund  en  getracht  hen  vooruit  te  brengen.  Getrouwd  is 
hij  nooit  geweest;  wat  hij  naliet  verviel  aan  zijn  neef  Lodovico.  Michel  Angelo 
werd  en  bleef  het  hoofd  der  familie,  die  te  allen  tijde  werd  gehoord  en  in 
alles  eene  beslissende  stem  had.  Waar  hij  ook  was,  te  Florence  of  elders,  hij 
was  de  man,  wien  een  ieder  zijn  leed  en  kommer  toedroeg  en  tot  wien  men 
zich  richtte  om  hulp  en  steun.  Altijd  was  zijn  streven  de  maatschappelijke 
positie  der  zijnen  te  verhoogen  en  vooral  zijn  ouden  vader  het  leven  aange 
naam  en  gemakkelijk  te  maken. 

„Buonarroti”,  zoo  schrijft  hij  in  November  1516  uit  Carrara,  „ik  zie  uit  je 
laatsten  brief,  dat  vader  doodziek  is  geweest,  maar  dat  de  dokter  hem,  als 
hij  niet  weer  instort,  buiten  gevaar  verklaart.  Ik  kom  daarom  nu  niet  naar 
Florence,  ik  heb  hier  de  handen  te  vol.  Maar  als  onverhoopt  zijn  toestand 
verergeren  mocht,  dan  wil  ik  hem  in  elk  geval  voor  zijn  dood  nog  zien,  al 
zou  ik  zelf  met  hem  moeten  sterven.  Zorg  er  toch  vooral  voor,  dat  het  hem 
aan  niets  ontbreekt ; want  ik  heb  mij  voor  hem  alleen  afgetobd,  om  hem  tot 
zijn  dood  een  onbekommerd  leven  te  verschaffen.  Ook  je  vrouw  moet  goed 
voor  hem  zorgen  en  jullie  allen  moeten  geene  kosten  sparen,  al  zou  ook  ons 
vermogen  er  mee  heengaan.  Stuur  mij  gauw  bericht,  want  ik  verkeer  in 
groote  onrust”. 

Het  ging  in  de  familie  niet  altijd  zoo,  als  wel  wenschelijk  geweest  ware. 
Een  der  broers  paste  niet  op  en  het  was  Michel  Angelo,  die  hem  terecht  zette. 

Dat  hij  daarbij  niet  schroomde  harde  woorden  te  gebruiken  blijkt  uit  den 

volgenden  brief. 

„Giovansimone,  men  pleegt  te  zeggen,  dat  een  goed  mensch  beter  wordt, 
als  men  hem  goed  behandelt,  maar  een  slecht  mensch  slechter.  Hoevele  jaren 
heb  ik  nu  met  goedheid  te  vergeefs  beproefd,  jou  met  je  vader  en  je  broers 
in  vrede  te  doen  leven.  Jou  is  dat  echter  alleen  eene  aanleiding  geweest  het 
immer  erger  te  maken.  Ik  wil  nu  juist  niet  zeggen,  dat  je  slecht  bent,  maar 
je  leeft  zoo,  dat  ik  en  de  anderen  er  ons  voortdurend  aan  ergeren.  Ik  zal  er 
niet  over  uitwijden ; het  zouden  toch  maar  woorden  zijn  en  die  heb  ik  al 
genoeg  verspild:  maar  het  volgende  moet  ik  je  als  de  naakte  waarheid  onder 
het  oog  brengen.  Niets  van  wat  je  hebt,  behoort  je  toe.  Alles  wat  je  gekost 

hebt,  en  dat  je  weer  thuis  hebt  kunnen  komen,  heb  je  aan  mij  te  danken.  Ik 

schenk  het  je;  je  hebt  bovendien  tot  nu  toe  van  datgene  geleefd,  wat  ik  je 
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gegeven  heb  om  godswil  en  omdat  ik  van  jou  als  mijn  broeder  als  van  de 
anderen  houd.  Maar  nu  beschouw  ik  je  niet  meer  als  mijn  broer.  Want  als 
je  werkelijk  mijn  broer  waart,  zou  je  mijn  vader  niet  hebben  gedreigd,  zooals 
je  hebt  gedaan.  Je  bent  een  beest,  en  als  een  dier  zal  je  door  mij  behandeld 
worden.  Je  weet  wel,  dat  het,  als  men  de  hand  tegen  zijn  vader  opheft,  op 
leven  en  dood  gaat.  Laat  je  dat  genoeg  zijn. 

Dat  weet  je  dus,  dat  je  geen  cent  meer  hebt,  die  je  zelf  toebehoort.  Als 
ik  nog  iets  over  je  hoor,  kom  ik  zelf  te  Florence  en  zal  je  de  zaak  nog 
duidelijker  maken.  Dan  zal  ik  je  leeren,  je  hebben  en  houden  te  verdoen  en 


Florence.  Kerk  Santa  Croce  met  standbeeld  van  Dante. 


den  boel  in  brand  te  steken,  waarvan  je  zelf  niet  het  minste  hebt  verdiend. 
Meen  jij  op  eigen  grond  te  staan?  Laat  mij  maar  eerst  komen,  dan  zal  ik  je, 
hoeveel  praatjes  je  nu  ook  hebt,  leeren  huilen  als  een  kind. 

Maar  ik  zeg  je  erbij,  als  je  mij  beloven  wilt  een  ander  leven  te  beginnen 
en  je  vader  met  eerbied  te  behandelen,  dan  zal  ik  je  ook  verder  als  de 
anderen  bijstaan  en  je  zoo  gauw  mogelijk  in  eene  zaak  zetten.  Wil  je  dat 
echter  niet,  dan  kom  ik  zelf  en  breng  de  zaken  in  orde  en  je  zult  dan  weten 
wat  je  bent  en  wat  je  hebt,  beter  dan  je  het  tot  nu  toe  geweten  hebt ; en  ik 
zal  dan  zorgen,  dat  je  ons  zoo  iets  niet  weer  levert.  Maar  genoeg.  Waartoe 
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zoovele  woorden : de  ondervinding  zal  je  beter  leeren,  wat  ik  van  plan  ben.” 

Michel  Angelo,  te  Rome. 

Dit  wil  ik  je  nog  zeggen.  Sedert  twaalf  jaren  trek  ik  nu  in  ellende  door 
heel  Italië  van  het  eene  oord  naar  het  andere,  onder  het  dulden  van  mis- 
handeling, het  verduren  van  ontbering,  met  afgematte  leden  en  onder  duizen- 
derlei gevaren  ; en  alles  alleen  voor  mijn  nabestaanden.  En  nu,  daar  het  mij 
eindelijk  gelukt  jullie  wat  in  de  hoogte  te  steken,  nu  zou  jij  in  een  uur  alles 
te  gronde  richten,  wat  ik  met  zooveel  moeite  in  twaalf  jaren  heb  tot  stand 
gebracht.  Maar  bij  God,  dat  zal  niet  gebeuren.  Al  komen  er  tienduizend, 
als  jij  bent,  ik  zal  ze  leeren.  En  nu  wees  verstandig  en  erger  mij  niet  meer, 
mij  die  sterkere  armen  en  schouders  voor  de  lasten  des  levens  heb.” 

Kommer  en  zorg  baarden  hem  ook  rijkelijk  zijne  politieke  gevoelens.  Schoon 
hij  in  de  staatkundige  bewegingen,  die  zijne  vaderstad  gedurende  zijn  leven 
beroerden,  nergens  op  den  voorgrond  trad,  het  mocht  dan  zijn  alleen  in  1530, 
toen  hij  gedurende  het  beleg  met  de  bevestiging  der  stad  en  met  de  ver- 
dediging van  San  Miniato  was  belast  — zoo  weten  wij  toch,  dat  hij  volbloed 
republikein  was,  wien  het  tot  in  het  diepst  der  ziel  smartte  te  zien,  hoe  bij 
zijne  medeburgers  de  vrijheidlievende  gevoelens  verflauwden,  en  hoe  de  Medici 
er  naar  streefden  legitieme  vorsten  te  worden,  waar  ze  eens  burgers  onder 
burgers  waren.  Wat  moet  er  niet  in  hem  zijn  omgegaan,  toen  in  dat  jaar 
1530  de  vrije  stad  voor  het  laatst  voor  hare  vrijheid  streed,  streed  met  wan- 
hopigen  moed ; toen  voor  het  laatst  het  Florentijnsche  volk  in  geestdrift  ge- 
raakte voor  de  vrijheidsidee  en  beleg  en  pest  en  hongersnood  trotseerde. 
Maar  Michel  Angelo  voorzag  het  einde ; en  gewaarschuwd  voor  het  verraad 
van  Malatesta,  den  republikeinschen  legeraanvoerder,  vluchtte  hij  ten  tweede 
male  naar  Venetië.  De  ban  werd  over  hem  uitgesproken  en  zijne  goederen 
zouden  worden  verbeurd  verklaard;  hij  zelf  dacht  er  ernstig  over  naar  Frank- 
rijk te  wijken,  waar  hij  met  open  armen  zou  zijn  ontvangen.  Maar  Florence 
was  niet  zoo  ontaard,  of  het  stelde  nog  prijs  op  het  bezit  zijner  groote  mannen  : 
men  slaagde  er  in  Michel  Angelo  tot  terugkeer  te  bewegen.  En  nu  weer  streed 
hij  mee  op  de  wallen  en  in  de  vergaderzaal  dien  wanhopigen  strijd,  die  ein- 
digde met  wat  hij  had  voorzien  : Florence’s  ondergang  als  vrije  republiek  en 
de  omsmeding  in  een  erfelijk  hertogdom  onder  Alessandro  dei  Medici. 

Michel  Angelo  had  zich  in  den  nieuwen  staat  van  zaken  te  schikken  ; hoe  hij 
dien  echter  als  eene  schande  voor  zijne  vaderstad  beschouwde  blijkt  uit  het 
vers,  dat  hij  den  Nacht,  eene  der  figuren  van  de  Mediceïsche  graven,  in 
den  mond  legt.  Toen  de  Nacht  voor  het  eerst  aan  het  publiek  werd  ver- 
toond, was  onder  de  aangehechte  gedichten  het  volgende  van  Giovanbattista 
Strozzi : 

Fa  Notte,  che  tu  vedi  si  dolci  atti 
Dormir,  fu  da  un  Angelo  scolpita 
In  questo  sasso  e perchè  dorme  ha  vita : 

Destala,  se  nol  credi,  e parleratti. 
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De  Nacht,  het  schoone  lichaam  loom  en  moe, 

Werd  door  een  engel  hier  uit  harden  steen  geschapen. 

Zij  leeft,  en  levend  ligt  zij  vreedzaam  hier  te  slapen. 

Gelooft  gij  ’t  niet?  Wekt  haar,  en  ’k  wed  zij  spreekt  u toe. 

Michel  Angelo  laat  den  Nacht  antwoorden  : 

Grato  m’è’1  sonno,  e piü  1’esser  di  sasso 
Mentre  che’1  danno  e la  vergogna  dura: 

Non  veder,  non  sentir,  m’è  gran  ventura; 

Peró  non  mi  destar,  deh ! paria  basso. 

Zoeter  dan  slaap  is  te  zijn  hard  als  graniet. 

Als  ramp  hier  en  schande  u houdt  onder  ’t  juk 
Is  niet  te  zien  noch  te  hooren  mij  hoogste  geluk, 

Spreek  daarom  zacht.  Ik  bid  u,  wek  mij  niet. 

Kommer  en  zorg  — in  de  derde  plaats  om  en  door  zijn’  arbeid.  Het 
grafmonument  van  paus  Julius  II,  dat  hij  met  zooveel  energie  begonnen  was, 
waarin  hij  zich  had  willen  geven  in  al  zijne  grootheid,  is  hem  geweest  een 
nagel  aan  zijn  doodkist.  Contracten  werden  gemaakt  en  gewijzigd ; maar 
andere  pausen  kwamen  met  andere  opdrachten  en  de  Rovere’s,  de  verwanten 
van  Julius  II,  moesten  wachten  en  wachten,  en  Michel  Angelo  trof  het  verwijt 
gelden  te  hebben  ontvangen  zonder  arbeid  te  hebben  geleverd;  een  verwijt, 
dat,  hoewel  niet  verdiend,  toch  schijn  van  grond  had  en  hem  zeer  drukte. 
En  dan,  wat  een  verdriet  baarde  hem  de  fagade  van  San  Lorenzo,  de  kerk 
der  Medici.  Paus  Leo  X liet  verschillende  kunstenaarsontwerpen  maken ; dat 
van  Michel  Angelo  spande  de  kroon  en  hem  gewerd  de  opdracht  volgens  zijn 
plan  de  fagade  te  bouwen.  Marmergroeven  spoorde  hij  op  en  deed  hij  ont- 
ginnen, wegen  voor  het  vervoer  liet  hij  aanleggen : koude  en  ellende  trot- 
seerde hij ; rust  en  slaap  en  vrede  offerde  hij  op,  schepen  belastte  hij  en 
kolommen  en  ornamenten  deed  hij  in  het  ruwe  behouwen  — al  vergeefsche 
moeite,  verspilde  kracht,  verloren  tijd.  Oorlogen  en  daaruit  voortvloeiend 
geldgebrek  dwongen  de  Medici  den  bouw  te  staken;  San  Lorenzo’s  gevel  is 
nog  altijd  onbekleed. 

Eenzaam  ging  Michel  Angelo  zijn’  weg.  Vrienden  had  hij  weinig  en  ver- 
klaarde er  geene  te  behoeven.  Hoewel  goedig  van  hart,  was  het  toch  of  zijn 
karakter  één  werd  met  de  stof,  die  hij  bearbeidde : hard  en  scherp,  zoodat 
hij,  wie  hem  niet  goed  kende,  meer  afstootte  dan  aantrok.  Immer  gereed  om 
te  helpen  en  bij  te  staan  wie  hulp  behoefden,  was  hij  onverbiddelijk,  waar 
het  zaken  gold  op  gebied,  waar  hij  zich  meester  voelde ; en  waar  hij  meende 
af  te  moeten  keuren,  daar  deed  hij  het  niet  in  zachte  termen.  Zelfs  zijne 
geestigheden  hadden  iets  hards,  dat  ze  scherp  en  bitter  maakte.  Julius  II 
kende  hem  door  en  door  en  nam  en  waardeerde  hem  zooals  hij  was;  Leo 
X vreesde  den  ruwen,  onhandelbaren  mensch.  Clemens  VII  waagde  het  niet 
XVIII.  9«  Jaarg.  10. 


20 


3 10 


elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 


te  gaan  zitten,  als  hij  met  Michel  Angelo  sprak  uit  vrees,  dat  deze  ongevraagd 
hetzelfde  zou  doen ; latere  pausen  lieten  den  grooten  man  naast  zich  neer- 
zitten, als  zij  met  hem  onderhandelden.  Het  Vaticaan  stond  immers  voor 
hem  open  en  pausen  en  kardinalen  bezochten  hem  in  zijn  atelier.  Hij  was 
goedaardig  van  natuur,  maar  waar  hij  zich  beleedigd  gevoelde  ontzag  hij 
vorst  noch  onderdaan.  Zonder  trotsch  te  zijn,  wist  hij,  wie  hij  was  en  ver- 
langde, dat  anderen  het  niet  zouden  vergeten.  Dat  ondervond  Julius  II. 

Michel  Angelo  was  bezig  met  het  grafmonument ; de  paus  veranderde 
van  inzichten  en  liet  zich  op  zekeren  dag  in  tegenwoordigheid  van  den 
kunstenaar  tegen  derden  uit,  dat  hij  niet  van  plan  was  eenig  geld  meer  uit 
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te  geven  voor  steenen,  groote  noch  kleine.  Toen  nu  Michel  Angelo,  die  bij 
den  paus  onaangenteld  mocht  binnenkomen,  een  paar  dagen  later  kwam  om 
over  geldaangelegenheden  te  spreken,  ontzegde  de  wachthebbende  dienaar 
hem  den  toegang.  ,,Maar  man,”  zei  een  hooge  geestelijke,  die  toevallig 
daarbij  tegenwoordig  was,  ,,weet  je  dan  niet,  wie  je  voor  hebt?”  — „Dat 
weet  ik  zeer  goed,”  was  het  antwoord,  „maar  mij  is  gezegd  te  doen  wat  ik 
deed.”  „Zeg  jij  dan  den  paus,”  voer  daarop  Michel  Angelo  uit,  „dat  hij  mij 
in  het  vervolg  kan  laten  zoeken,  waar  hij  meent  mij  te  kunnen  vinden.” 
Hij  liet  zijne  bedienden  alles  verkoopen  en  vertrok  oogenblikkelijk  naar 
Florence. 
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Toen  zijdelingsche  aanzoeken  om  terug  te  keeren  niets  uitwerkten,  wendde 
de  Paus  zich  tot  de  Regeering.  „Geliefde  Zonen”,  heet  het  in  het  eerste 
schrijven,  „Geliefde  Zonen!  Aan  u alle  heil  en  mijn  apostolischen  zegen! 
Michel  Angelo,  de  beeldhouwer,  die  ons  lichtzinnig  en  onbedachtzaam  verliet, 
heeft,  naar  wij  hooren,  eenige  vrees  terug  te  keeren.  Opdat  hij  evenwel  alle 
achterdocht  late  varen,  zoo  herinneren  Wij  u aan  de  ons  verschuldigde  onder- 
danigheid en  verzoeken  u hem  uit  onzen  naam  te  beloven,  dat  hij,  als  hij 
tot  ons  terug  wil  keeren,  vrij  en  ongehinderd  komen  kan ; en  dat  wij  hem 
met  dezelfde  genade  zullen  behandelen,  die  hem  voor  zijn  vertrek  ten  deel 
viel.  Rome,  den  8sten  Juli  1508,  het  derde  jaar  onzer  regeering. 

Michel  Angelo  ging  niet  en  een  tweede  pauselijk  schrijven  kwam  bij  de 
regeering  in.  Nu  liet  Soderini  het  hoofd  der  republiek,  den  beeldhouwer  bij 
zich  komen  en  zei : „Gij  hebt  den  Paus  behandeld  op  eene  wijze,  zooals  zelfs 
de  koning  van  Frankrijk  niet  zou  hebben  durven  wagen.  Het  is  gedaan  nu 
met  vragen  en  verzoeken,  we  willen  wegens  u geen  oorlog  en  niet  om  u 
het  welzijn  van  den  Staat  op  het  spel  zetten.  Maak  u klaar  om  naar  Rome 
terug  te  keeren”.  Michel  Angelo  werd  tot  ambassadeur  der  republiek  benoemd, 
opdat  men  hem  geen  haar  zou  durven  krenken,  en  ging. 

De  Paus  was  intusschen  met  zijne  troepen  opgerukt  naar  Bologna  en  daar 
kwam  de  beeldhouwer  hem  het  eerst  weer  onder  de  oogen.  „Zoo,”  donderde 
Julius  II,  „zoolang  heb  je  dus  gewacht,  tot  wij  zelf  kwamen  om  je  op  te 
zoeken?”  Michel  Angelo  bad  om  vergiffenis  en  zei  niet  te  zijn  weggegaan  uit 
onwil,  maar  omdat  hij  zich  beleedigd  gevoelde.  Hij  wilde  niet  verdragen,  dat 
men  hem  de  deur  wees.  De  Paus  zag  somber  voor  zich,  toen  een  van  de 
geestelijke  heeren  waagde  op  te  merken,  dat  Zijne  Heiligheid  Michel  Angelo’s 
overtreding  toch  niet  zoo  hoog  moest  opnemen : hij  was  immers  iemand  zon- 
der opvoeding ; wat  wisten  die  beeldhouwers  ervan,  hoe  ze  zich  te  gedragen 
hadden,  waar  het  niet  hunne  kunst  betrof;  ze  waren  allen  zoo!  „Wat?”  riep 
nu  de  Paus  den  ongelukkigen  bemiddelaar  toe:  „gij  waagt  het  dingen  te  zeggen, 
welke  te  uiten  ik  mijzelf  niet  vermeten  zou  ? Gij  zijt  iemand  zonder  opvoeding 
en  niet  hij.  Uit  mijn  oogen,  lomperd  I”  En  toen  de  ongelukkige  verbluft  bleef 
staan,  moesten  de  dienaren  hem  de  kamer  uitzetten.  Vergiffenis  volgde  en  spoedig 
kreeg  Michel  Angelo  de  opdracht  voor  een  bronzen  ruiterstandbeeld  van  den  Paus. 

Eenzaam  ging  de  kunstenaar  door  het  leven,  eenzaam,  maar  niet  alleen. 
Waar  zijn  geest  niet  was  vervuld  van  zijn  werk,  en  hij  niet  was  verdiept  in 
den  bijbel,  daar  was  het  Dante,  die  met  en  om  hem  was.  Dante,  die  de  hel 
aanschouwde  en  dan  hemel  zag ; Dante,  wiens  ongeëvenaarde  fantasie  der 
menschheid  werelden  bij  werelden  ontsloot;  Dante,  die  leed  en  streed  en 
stierf  verbannen  uit  zijne  vaderstad  — is  het  wonder,  dat  hij  Michel  Angelo’s 
geest  vervulde;  geest,  die  hem  in  kracht  van  verbeelden  en  scheppen  zoo 
geleek?  Vervulde  vooral  toen  Michel  Angelo  in  1530  ten  tweede  male  als  vluch- 
teling te  Venetië  was.  Daar  en  toen  was  het  waarschijnlijk,  dat  hij  hem  het 
volgende  sonnet  wijde : 
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Moe  hem  te  prijzen ! Maar  wat  wil  ik  ’t  wagen ! 

Hem,  die  den  blinden  zelfs  in  vollen  glans  verscheen  1 
Slechts  hiervoor  sta  de  taal  mij  woorden  af  te  leen, 

Het  volk,  dat  hem  beleedigt,  aan  te  klagen. 

Hem,  die  verschrikking  van  bloed  noch  vlammen  stuit, 

Onthullende  ’t  geheim  van  wie  verstooten, 

Hem,  wien  de  hemelpoorten  zich  ontsloten 
Hem  stiet  de  vaderstad  als  een  verworp’ling  uit. 

O,  Vaderland  des  ondanks  1 Tot  uw  schande 
Hebt  gij  hem  uitgestooten,  Gij,  die  steeds 
De  besten  ’t  smadelijkst  verbande. 

Voldoende,  dat  de  wereld  slechts  zijn  name  ziet  1 
Want  onverdiend  leed  wis  geen  man  meer  leeds, 

En  grooter  geest  dan  hij,  zag  nog  de  wereld  niet. 

Was  Dante  hem  onder  de  dooden  een  vriend,  onder  de  levenden  was 
Vittoria  Colonna,  Marchesa  de  Pescara,  hem  eene  vriendin.  Het  was  te  Rome, 
waar  Michel  Angelo,  nadat  Florence  een  hertogdom  was  geworden,  altijd  heeft 
gewoond,  dat  hij  haar  ontmoette : eene  ontmoeting,  die  leidde  tot  duurzame 
en  innige  vriendschap.  Zij,  de  geboren  vorstin,  de  schoone  vrouw,  schoon 
nog  bij  het  klimmen  der  jaren  en  hoewel  gebukt  onder  leed,  zij,  de  hoog- 
begaafde, de  zeer  ontwikkelde,  zij  begreep  den  kunstenaar,  wien  het  weelde 
was  zich  door  haar  verstaan  te  gevoelen,  weelde,  die  hij  zoo  zelden  smaakte. 
Wat  hij  voor  haar  gevoelde  was  meer  dan  vriendschap  en  grensde  aan  ver- 
goding  en  aanbidding.  Haar  dood  maakte  hem  haast  krankzinnig  van  smart. 
Fijn  teekent  hij  zijne  vereering  voor  de  schitterende  vrouw,  de  dichteres,  in 
het  volgende  sonnet : 

Als  zij,  die  ’t  doel  was  van  mijn  hoogst  verlangen, 

Door  Godes  wil  dit  aardsche  dal  verliet, 

Stond  de  natuur  beschaamd.  Iets  schooners  schiep  zij  niet! 

Een  traan  bevochtigt,  wie  haar  ziet,  de  wangen. 

Waar  toeft  gij  nu  ? Ach,  gansch  vernietigd  zonken 
Al  mijn  droomen  troosteloos  ter  neer. 

Thans  heeft  de  aard  uw  schoon  omhulsel  weer. 

En  in  den  hemel  schittren  uwe  geestesvonken. 

U wachtte  ’t  graf.  Want  sterfelijk  alleen 
Kan  hier  op  aarde  ’t  goddelijke  ons  bereiken, 

Maar  ook  slechts  dat,  wat  sterfelijk  was,  ging  heen. 

Gij  leeft!  Uw  roem  straalt  in  het  helste  licht! 

En  groot  van  geest  en  ziel  zult  gij  ons  immer  blijken 
In  al,  wat  ge  geleerd,  gewerkt  hebt  en  gedicht. 
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Zoo  was  Michel  Angelo  zeventig  jaar  oud  geworden.  Hij  had  kunnen  sterven 
en  zou  niet  dood  zijn  geweest,  maar  nog  meerdere  lauweren  waren  voor  hem 
weggelegd  en  zijn  bovenmenschelijk  genie  vlocht  na  aan  het  graf  een  verschen 
krans  hem  om  de  grijze  slapen. 

In  1 546  stierf  Antonio  da  San  Gallo,  Michel  Angelo  werd  in  zijne  plaats 
benoemd  tot  bouwmeester  van  het  Vaticaan  en  kreeg  als  zoodanig  de  opperste 
leiding  bij  den  bouw  van  Sint-Pieter. 

De  Sint-Pieterskerk  te  Rome,  de  grootste  Christentempel  ter  wereld,  maakt 
bij  den  eersten  aanblik  niet  den  indruk,  dien  men  zich  denkt.  Zij  geeft  niet 
dat  gevoel  van  verloren  zijn,  van  verzinken  in  niets,  niet  die  beroering  der 
ziel,  die  iemand  de  tranen  in  de  oogen  perst,  niet  dat  weg  zijn  en  zich  zelf 
verliezen  in  niet  te  beschrijven  aandoening,  als  b.v.  geeft  de  Keulsche  dom, 
waar  alles  wijst  op  een  streven  naar  boven  ; waar  de  slanke  en  samengestelde 
pilaren  en  de  spitse  bogen  opvoeren  naar  hooger  en  beter,  op  tot  een  niets, 
op  tot  het  hoogste,  de  Oneindige.  De  Sint-Pieterskerk  geeft  dat  alles  bij  den 
eersten  aanblik  niet;  en  het  is  bijkans  met  een  groot  gevoel  van  teleurstelling, 
dat  men  voortwandelt  over  het  gekleurde  marmer,  onder  het  gewelf  van  wit 
en  goud,  tusschen  beelden  en  monumenten.  Maar  keer  er  terug  en  weer  terug 
en  nogmaals  en  weer.  En  het  is  alsof  de  kerk  zich  uitzet  bij  elk  vernieuwd 
bezoek ; de  pilaren  worden  groot  en  de  bogen  grootsch  en  de  ruimte  onmetelijk. 
Maar  de  wijze  van  versiering,  de  overlading  doet  afbreuk  aan  het  geheel ; en 
eerst  na  lange  weken,  toen  wij  er  keer  op  keer  hadden  rondgedoold,  kwam  ze 
in  den  nacht  over  ons  als  eene  openbaring;  met  het  gevoel  als  van  een  blinde, 
die  ziende  wordt,  als  van  eene  doove,  die  opeens  engelenzang  en  harpgetokkel 
hoort  — zoo  kwam  ze  over  ons,  plotseling  met  schokkende  kracht  en  zielver- 
voerende  verrukking,  de  schoonheid  van  deze  Christenkerk. 

’t  Was  in  de  stille  week  van  '93.  ’t  Was  Woensdag,  de  eerste  avond  van 
het  ,,Ténêbré”.  Als  altijd  ruischten  de  fonteinen  op  het  prachtige  plein,  dat 
Bernini’s  zuilengangen  insluiten  als  machtige  armen,  en  nog  even  fonkelde 
het  spattende  en  sputterende  water  in  het  licht  der  zinkende  zon,  toen  wij 
binnen  gingen  in  dezen  nu  tempel  van  rouw. 

De  talrijke  altaren  zijn  van  hunne  sieraden  beroofd,  de  reuzenmozaiks  bedekt, 
de  kaarsen  uitgedoofd.  Uitgedoofd,  als  uitgedoofd  werd  op  dien  bewusten 
Vrijdag,  daar  verre,  in  het  Heilige  Land  op  Golgotha,  het  licht  der  menscheid 
in  den  Zoon  Gods.  Wij  begeven  ons  naar  den  rechtervleugel  van  de  dwarsbeuk, 
waar  heden  dienst  wordt  verricht.  Op  het  altaar  branden  in  den  vorm  van 
een  driehoek  vijftien  kaarsen  ; er  voor  geknield  ligt  eene  schare  van  geestelijken  : 
kardinalen,  aartsbisschoppen,  bisschoppen,  kanunniken  en  minderen.  Gezang, 
gebed  en  orgelspel  wisselen  af  en  telkens  wordt  een  kaars  uitgedoofd,  als 
zinnebeeld  van  hef  zwakker  worden  van  het  geloof  in  de  discipelen,  als  zinne- 
beeld van  de  duisternis,  die  kwam  over  de  aarde,  toen  het  menschdom  zich 
zoo  zwaar  aan  den  mensch  vergreep.  En  buiten  is  de  zon  gezonken,  en  het 
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is  nog  slechts  de  weerschijn  van  het  avondrood,  dat  een  zwak  licht  werpt  in 
de  onmetelijke  ruimte.  En  duisternis  is  om  ons,  als  alleen  nog  de  laatste 
kaars  brandt  en  brandende  achter  het  altaar  wordt  geborgen.  Want  Christus 


Florence.  Monument  van  Micliel  Angelo  in  de  kerk  Santa  Croce. 

sterft  niet,  maar  zal  verrijzen  en  zijn  licht  zal  dat  der  zonne  verduisteren  en 
stralen  in  hemelschen  glans. 

En  nu,  als  het  geklop  en  gestamp  verstomd  zijn,  symbool  van  de  scheuringen 
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der  rotsen  en  de  bevingen  der  aarde  bij  Jezus’  dood,  als  diepe  stilte  ons 
omringt  en  donkere  nacht  en  sombre  rouw  — daar  trilt,  daar  golft,  daar 
ruischt  het  door  de  ruimte  : Miserere,  miserere  ! . . . 


De  muziek  is  verstomd.  Wij  trachten  ons  te  herstellen,  terug  te  keeren 
naar  de  aarde,  terug  uit  den  zwijmel  van  wellustige  smart,  waarin  Palestrina 
ons  voerde. 

En  als  wij  nu  gaan,  langzaam,  weifelend,  half  droomend  — daar  komt, 
daar  overvalt,  daar  treft  het  ons;  daar  in  den  schemer  zijn  plotseling  ons  de 
oogen  geopend  en  wij  zien  Sint-Pieter,  — Sint-Pieter  zooals  Michel  Angelo  zich 
die  dacht.  Verdwenen  de  overdaad,  de  wansmaak;  verdwenen  Bernini’s 
winderige  apostelen;  verdwenen  de  bonte,  deels  kleinlijke  versiering,  opgeslorpt 
door  den  nacht.  En  in  den  schemer  spreken  de  heerlijke  lijnen  van  bogen  en 
pilaren,  hun  middenvindend  in  den  reuzenkoepel  zich  verliezend  in  oneidigen 
nacht.  Stomme  accoorden  ruischen  boven  ons  hoofd  in  goddelijke  harmonie, 
en  vervullen  ons  met  bewondering,  neen  met  diep  ontzag  voor  den  geest,  die 
der  stof  deze  muziek  wist  te  ontlokken. 


Michel  Angelo  heeft  de  Sint-Pieterskerk  niet  voltooid  gezien.  Maar  toen 
hij  stierf  was  de  bouw  zoover  gevorderd,  dat  men  ook  zonder  hem  voort 
kon  gaan.  Van  den  koepel  maakte  hij  zelf  een  model  in  klei,  dat  in  hout 
werd  nagemaakt  en  tot  in  de  kleinste  bijzonderheden  volkomen  juist  alle 
verhoudingen  gaf,  zoodat  het  alleen  in  het  groot  behoefde  te  worden  nagemaakt. 
Ook  deze  bouw  baarde  hem  kommer  en  zorg.  Toen  hij,  de  onsterfelijke,  ook 
physiek  buiten  de  macht  van  den  dood  scheen  te  staan  en  zijne  jaren  klommen, 
waren  er,  die  hem  zijne  plaats  misgunden  en  hem  gaarne  verdrongen  zouden 
hebben.  Maar  met  de  onverzettelijkheid  der  stof,  waarin  hij  zijne  triomphen  vierde, 
hield  hij  stand,  leugen  en  bedrog  en  schelmerij  ontmantelend,  vaak  alleen  staande ; 
alleen,  maar  met  het  goede  recht  aan  zijne  zijde  en  geestelijke  supremiteit. 
Zoo  bleef  hij  op  zijn  post  nog  twintig  jaren  lang.  De  schitterende  aanbiedingen 
en  dringende  uitnoodigingen  van  den  hertog  van  Florence  sloeg  hij  af  en 
bleef  — tot  de  dood  hem  van  zijn  taak  onthief.  Den  18  Februari  1564  gaf  hij 
den  geest. 

,, Heden  avond,”  schreef  dokter  Gherardo  uit  Pistoja  denzelfden  avond  nog 
aan  den  hertog  van  Florence,  „heden  avond  ging  over  in  een  beter  leven  de 
uitmuntende  en  in  waarheid  als  een  wonder  der  natuur  te  beschouwen  maestro 
Michel  Angelo  Buonarroti.  En  daar  ik  hem  met  de  andere  doktoren  in  zijne 
laatste  ziekte  behandeld  heb,  zoo  vernam  ik  zijn  wensch  dat  zijn  lijk  naar 
Florence  zou  worden  gebracht.  Bovendien,  daar  niemand  zijner  verwanten 
aanwezig  was  en  hij  zonder  testament  gestorven  is,  zoo  neem  ik  de  vrijheid, 
Uwe  Excellentie,  die  zijne  deugden  zoozeer  wist  te  waardeeren,  daarvan  be- 
richt te  zenden,  opdat  de  wensch  van  den  overledene  vervuld  worde  en  het 
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stoffelijk  overschot  van  den  grootsten  onder  de  menschen,  die  ooit  de  wereld 
droeg,  zijner  vaderstad  nieuwen  luister  bijzette. 

Rome,  den  18  Februari  1564. 

Gherardo  fidellissimi  da  Pistoja, 
Doctor  in  de  medicijnen. 

Die  laatste  wensch  is  vervuld.  Michel  Angelo  ligt  te  Florence  begraven. 
Maar  het  volk  van  Rome  beschouwde  hem  als  een  der  hunne  en  wilde  het 
overschot  des  grooten  mans  behouden  voor  de  stad,  waar  hij  de  laatste  dertig 
jaren  onafgebroken  had  gewoond.  In  alle  stilte  en  onder  vermomming  werd 
de  kist  de  poort  uitgereden.  En  geen  luisterrijke  intocht  wachtte  den  doode 
in  zijne  vaderstad.  De  hertog  verlangde,  dat  het  bijzetien  van  het  lijk  in 
alle  stilte  zou  geschieden,  als  vreesde  hij,  dat  de  tegenwoordigheid  van  den 
ouden  republikein  binnen  Florence’s  muren  gevoelens  zou  opwekken  van  vrij- 
heid en  zelfstandigheid ; gevoelens,  die  lange  waren  ingesluimerd,  en  zoo  niet 
afgestorven,  dan  toch  slechts  dommelend  voortleefden.  Vermomd  kwam  het 
stoffelijk  overschot  de  poort  binnen  en  de  kist  werd  in  de  kerk  van  San 
Pietro  Maggioro  voorloopig  neergezet.  Den  volgenden  avond,  des  Zondags, 
kwamen  de  kunstenaars  in  stilte  daar  samen.  De  jongeren  namen  de  kist  op, 
de  ouderen  droegen  kaarsen  en  toortsen.  Zoo  trad  men  naar  buiten.  Maar 
het  gerucht  had  zich  verbreid,  dat  het  lijk  van  den  onsterfelijke  was  aange- 
komen en  eene  zwijgende  schare  wachtte  den  stoet  op  en  sloot  zich 
aan  en  volgde.  En  de  nachtwind  ruischte  het  door  de  straten,  dat  het 
Michel  Angelo  was,  dien  men  daar  naar  zijne  laatste  rustplaats  droeg;  en 
de  schare  groeide  aan,  die  daar  zwijgend  staarde  op  de  baar,  waar  fakkels 
en  vlambouwen  een  rossen  gloed  wierpen  over  het  goud  van  het  zwartfluweelen 
lijkkleed.  Zoo  ging  het  naar  Santa  Croce,  de  kerk  van  het  Heilige  Kruis. 
Hier  werd  in  de  Sacristie  de  kist  geopend;  onveranderd  lag  daar  in  zijne 
laatste  woning,  wie  zoo  gewerkt  en  geleden  had;  onveranderd,  als  in  rustigen 
slaap.  En  ieder  wilde  nog  een  laatsten  blik  werpen  op  dat  gelaat,  wilde  dien 
doode  nog  aanschouwen  voor  hij  aan  de  aarde  werd  toevertrouwd ; slechts 
met  moeite  kon  men  de  kist  sluiten  en  het  lijk  bijzetten  ter  plaatse,  waar  in 
stilte  daarvoor  alles  in  gereedheid  was  gebracht.  Zoo  had  dan  Michel  Angelo  rust. 

als  de  bergtop  stralend  in  gulden  glans 

door  alle  eeuwen  heen. 

Dat  die  glans  ook  hier  moge  doordringen.  Hier,  waar  slechts  Pluto  wordt 
gediend,  waar  men  Pluto  lijf  en  zaligheid  ten  offer  brengt.  Dat  hier,  in  dit 
schoone  land,  waar  Foebus  heerscht  en  Flora  troont  en  Luna  lacht  haar 
liefelijksten  lach  — dat  hier  meer  dan  tot  nu  toe  moge  worden  gehuldigd 
Apollo,  het  schoone,  en  hem,  de  hoogepriester  in  zijnen  dienst,  Michel  Angelo. 

Batenna,  September  1896. 


„MENEER  F R I T S.” 

DOOR 

H.  J.  SCHIMMEL. 
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’t  Was  al  donker  geworden  en  nog  zaten  vader  en  zoon  te  praten  op  de 
houten  bank  tegen  den  achtermuur  der  stalling  geplaatst. 

Vaders  linkerhand  had  de  rechter  van  zijn  jongen  gevat. 

„Maak  u maar  niet  zoo  ongerust  over  Moeder!”  zei  Geer  Vaders  hand 
drukkend  en  den  ouden  man  daarbij  in  de  oogen  ziende  alsof  de  donkerte 
dat  nog  toeliet..  „Moê  is  geschrokken  van  een  bedelaar,  die  zeker  in  eens 
voor  het  raam  kwam  staan.  Een  oogenblik  vroeger  was  ik  bij  haar  en  maakten 
we  nog  gekheid.” 

Vader  wist  heel  goed,  ja  het  best  van  allen,  wie  er  van  morgen  voor  dat 
raampje  gestaan  had.  Had  hij  zelf  er  Frits  niet  heen  gezonden?  Niemand 
anders  als  Frits  had  Miete  dus  doen  schrikken.  Waarom?  Had  de  duizeling 
van  den  vorigen  avond  misschien  ook  al  een  dergelijke  oorzaak  gehad?  Van 
al  wat  bij  hem  daar  binnen  oprees  werd  Geer  niets  meegedeeld.  Niemand, 
niemand  mocht  daarvan  weten.  Hij  zelf,  de  echte  ware  Beerend,  zelfs  niet.  De 
gedachte,  die  in  hem  kiemde,  waarvoor  hij  geen  woorden  had  of  wilde  hebben, 
was  die  van  een  boozen  geest;  — ja  zulke  bestonden  er  onzichtbaar  in  de 
lucht  en  omloerden  je  om  je  te  verslinden ; ja,  zoo’n  zwarte  met  bokspooten 
was  ’t  als  hij  een  lijf  aannam. 

,,De  dokter  vond  het  immers  ook  niets,”  vervolgde  Geer. 

,,De  dokter...!  hij  lachte  me  zelfs  in  mijn  gezicht  uit.  Zoo’n  ouwe  stugge 
vent  als  ik  mocht  niet  zoo  dadelijk  voor  niks  overstuur  raken,  zei  hij ...  Ja, 
ik  ben  een  ouwe  stugge  weerga  voor  iedereen,  maar  op  ’t  punt  van  je  moeder  . . .” 

,,  ,,En  van  mijn  jongen””  moet  u er  bij  voegen  ,,  „ben  ik  ’t  niet,””  en,  wel 
beschouwd  is  u ’t  eigenlijk  voor  niemand  ter  wereld.  U stug?  Ik  wed  dat  u 
heel  voorzichtig  uit  den  weg  zou  gaan  voor  de  kleinste  veldmuis,  uit  vrees 
dat  uw  klomp  de  kleine  „kriewiewel”  zou  raken.” 

„Zoo  lang  de  „kriewiewel”  — en  hij  glimlachte  even  bij  de  moeite  om  ’t 
moeielijk  woord  er  goed  uit  te  brengen  — „zijn  eigen  weg  ging  misschien  wel, 
maar  kreeg  hij  trek  in  mijn  bladgroenten  dan  ...”  — hier  klonk  zijn  stem 
dof  en  heesch  — „ging  mijn  klomp  over  hem  heen,  jongen!” 

Geer  dacht  even  na  en  zei  toen  half  ernstig:  „daar  kan  ik  in  komen,  Vader!” 

Een  oogenblik  zwegen  beiden. 

Nu  bracht  de  oude  het  gesprek  op  het  onderwerp  terug,  dat  straks  even 
was  aangestipt,  maar  waarvan  zijn  vrees  voor  Mietes  gezondheid  hem  eensklaps 
had  doen  afwijken. 


3 I S ELSEVIER’S  geïllustreerd  maandschrift. 

„Dus  je  vindt  dat  je  vakantie  al  lang  genoeg  geduurd  heeft?  ’k  Had  zoo 
gedacht,  dat  je  wel  wat  langer  vrij  af  mocht  hebben  na  al  dat  geneus  in  de 
boeken.  Ik  heb  nooit  kunnen  begrijpen  hoe  je  er  zinnigheid  in  hebt,  ’t  Is  me 
geen  kleinigheid!” 

,,U  is  altijd  veel  te  toegevend  voor  me!  Werken  moetik:  door  veel 
werken  moet  ik  er  komen : even  als  u deed  en  met  goed  gevolg.  Ik  heb 
een  nieuw  kantoor,  waar  meer  om  gaat  dan  op  ’t  vroeger,  in  ’t  zicht.  Ik 
heb  kans.” 

,.Dat  vat  ik.  Wie  zou  zoo’n  bolletje  niet  graag  naast  zich  hebben!  Toch 
niet  ver  hier  van  daan?  Niet  zoo  ver  als  vroeger,  hè? 

,,Vlak  in  de  buurt,  Vader!” 

,, Juist.” 

„U  zeit  dat  zoo  zwaarmoedig.” 

„Wel  neen.  ’k  Ben  juist  erg  in  mijn  schik  dat  de  nering  zoo  goed  gaat... 
’k  Hoopte  op  een  erg  vroolijken  zomer  en  nou  komt  juist  moeders  ziekte  . . . ! 
Casueel  hè,  dat  onze  kostganger  van  voor  jaren,  naar  ’t  schijnt,  zoo  goed  met 
je  kan  opschieten.  Ze  hebben  hem  met  je  zien  wandelen  en  erg  familiaar 
praten,  ’t  Is  een  heel  rijke  meneer  heb  ik  me  van  middag  laten  vertellen ; en 
ik  speelde  nog  wel  „jij  en  jou”  van  morgen  met  hem.” 

„Dat  kan  u veilig  blijven  doen.  ’t  Is  een  grof  heer.  Eerst  lach  je  er  om, 
maar  gauw  heb  je  er  meer  dan  genoeg  van.  Onder  jongens  kan  ’t  ruw  toegaan ; 
als  je  dat  verveelt  dan  kan  je  er  op  loshakken,  maar  als  zoo’n  ouwe  er  roem 
op  draagt  een  schoft  te  wezen,  dan  heb  je  moeite  om  hem  niet  voor  de 
voeten  te  spuwen.” 

„Dat  heb  je  toch  niet  gedaan  ?” 

„Wel  zoo  wat,  maar  zeker  niet  duidelijk  genoeg...!  Fijn  van  begrip 
schijnt  hij  niet  te  wezen.” 

„Heeft  hij  Lize  misschien  . . . ?” 

„Tot  nog  toe  bleef  ’t  bij  smerige  vertelsels  uit  zijn  verleden.” 

Met  enkele  woorden,  en  dan  nog  zoo  ingetogen  mogelijk,  werd  er  van  het 
gemeene  gewag  gemaakt.  Hij  gaf  den  totaal-indruk  die  ’t  op  hem  gemaakt  had 
en  vermeed  de  détails.  Hij  was  gewoon  voor  zijn  oud  vadertje,  dat  zoo  goed 
alle  jongensdwaasheden  en  gebreken  begreep  en  daarom  zacht  beoordeelde 
maar  niet  te  min  straf  bestreed,  zich  binnenst  buiten  te  keeren.  *t  Was  hem  van 
kindsbeen  af  een  behoefte  geweest,  en  zijn  moeder  had  hem  daarin  versterkt, 
want  „niemand,  die  er  van  binnen  zoo  zuiver  uitzag  als  Vader,”  zei  ze  altijd. 

„’k  Zou  hem  voortaan  maar  uit  den  weg  gaan”  en  Vader  mompelde  daarbij 
een  spreuk  uit  een  boek,  dat  hij  half  van  buiten  kende  : „Kwade  samensprekingen 
bederven  goede  zeden.” 

„Hij  is  een  ouwe  kennis  van  u en  moê,  zoo  als  me  bleek.  Was  hij  toen 
óok  al  zoo’n  „schunnig”  heer?” 

„Toen  had  hij  ’t  ver  van  breed,  en  dat’s  meestal  een  zegen  voor  de  jonkheid. 
Hij  was  toen  ook  al  wat  los  in  zijn  mond ; alevel  waren  de  meisjes  dol  op 
’em.  Ik  vond  ’em  altijd  wel  een  beetje  hansworstig.” 
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„Juist,  Vader!  hansworstig  met  een  laag  vuil  op  zijn  narrepak,  hè?” 

„Dat’s  drommels  aardig  gezeid.” 

,,Was  hij  jarenlang  bij  u in  den  kost?” 

„Jaren  niet,  maar  maanden.  Zoo’n  postklerk  moet  telkens  verhuizen  . . 

„Moeder  noch  u spraken  me  ooit  over  hem  . . 

„Hij  was  dan  ook  niet  meer  dan  een  gewone  kostganger,  zooals  we  er  bij 
dozijnen  hebben  gehad.  Hij  betaalde  maar  een  bitter  beetje.  Of  ’t  daarvan 
kwam  weet  ik  niet  juist,  maar  ik  kon  niet  al  te  best  met  hem  opschieten. 
Van  daar  dat  hij  maar  zelden  in  de  huiskamer  kwam.  Ik  was  blij  dat  hij 
heenging,  want  ik  had  mijn  zinnen  op  verbouwing  gezet,  en  ik  kon  meer 
huur  van  zijn  kamer  maken.” 

„En  toen  bleef  u met  u beidjes  alleen.” 

„Spoedig  kwam  jij  en  toen  begon  ons  geluk  eerst  recht  te  groeien  en  te 
bloeien.  Jongen,  ik  hoop  dat  Lize  je  ook  zoo  gelukkig  maakt  als  je  Moeder 
het  mij  doet.  Ze  bracht  in  mij  wat  er  nooit  was  geweest  . . . ’k  geloof  dat 
ze  dat  „ziel”  noemen.  Maar  — hoe  zal  ik  ’t  zeggen  . . . ? hoe  liever  ik  haar 
kreeg,  des  te  meer  hekel  kreeg  ik  aan  mijn  eigen;  en  dat’s  gebleven,  jongen !” 

„Wel,  best  Vadertje,  dat  maakt  juist  dat  ieder  zoo  veel  van  u houdt  . . . 
me  dunkt,  dat’s  „de  needrigheid  die  juist  grdot  maakt”  zeit  onze  dominee. 
Wil  u wel  gelooven,  dat  ik  groptsch  op  u ben  en  dat  ’t  heele  dorp  zeit  dat 
best  te  begrijpen  ?” 

„Goed  dat  het  al  zoo  donker  is,  anders  zou  je  me  een  kleur  zien  krijgen. 
Van  al  wat  je  me  daar  vertelt  is  geen  woord  waar,  maar  't  doet  me  toch 
extra-ordinaar  goed  van  binnen.  — Beste  jongen,  ’t  is  al  zoo  laat  en  Moe 
heeft  zeker  een  glas  lekker  bier  en  een  dik  gesmeerde  boteram  voor  je  klaar 
gezet.  Zeg  Moe,  dat  ik  ook  dadelijk  binnen  kom.” 

Geer  had  den  wensch  opgevolgd  . . . Van  de  bank  klonk  zacht,  heel  zacht : 
„Lieve  beste  jongen ! Wat  maakt  hij  me  rijk  1 . . . 

Pater  familias  had  met  Meneer  Frits  menig  glas  geleegd,  tot  groote  veront- 
waardiging van  zijn  gezin,  dat  een  heel  eind  verder  zat  en  wel  druk  hoorde 
praten,  maar  geen  enkel  woord  verstaan  kon.  Mama  had  al  lang  opgemerkt, 
dat  deze  oud-vreier  en  „zakenvriend”  van  haar  man  even  onwellevend  was 
opgevoed  als  de  meesten  van  dat  soort  en  evenzeer  zich  schuw  en  links 
toonde  in  den  kring  van  fatsoenlijke  dames.  De  ervaring  had  haar  oordeel 
gescherpt  en  haar  op  dit  punt  zeer  logische  gevolgtrekkingen  leeren  maken. 

Maar  aan  het  onderhoud,  zeker  van  zeer  intiemen  aard,  want  de  hoofden  werden 
telkens  tot  elkaar  gebracht,  kwam  door  tusschenkomst  van  Sas  verrassend-snel 
een  eind.  De  „Vrouw”  wachtte  Meneer  in  het  provisiekamertje,  boodschapte  hij. 

In  dat  kamertje  achter  het  eet-salon  en  door  de  vrij  breede  bovengang 
van  dit  gescheiden  werd  Meneer  Frits  ontvangen.  Juffrouw  Mietje  in  haar 
gewoon  werkpakje  was  druk  bezig  met  het  schikken  van  vruchten,  confituren 
en  bonbons  op  schaaltjes  en  in  compotes. 

Frits  vond  haar  al  weer  ouder  geworden  en  heel  onbehagelijk. 
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„U  heeft  om  een  betere  kamer  gevraagd,  maar  ik  kan  u niets  beters  geven. 
Ik  kom  ruimte  te  kort.  Ik  kreeg  aanvraag  van  een  talrijke  familie,  die  ik 
niet  ónder  kan  brengen,  als  ik  niet  gebruik  mag  maken  van  uw  kamer  dus  . . .” 

„Zeur  niet!”  hernam  Frits  gramstorig.  „Je  zag  me  graag  verkassen  hè? 
Dat  hangt  heelemaal  van  je  zelve  af.  Waarom  heb  je  me  voorgelogen?” 
„Ik?” 

„Gérard  is  twintig  jaar  en  niet  achttien,  zoo  als  je  me  van  morgen  zei:” 
„Ik?” 

„Ja  zeker,  en  ik  begrijp  heel  goed  waarom.” 

„Ik  kan  ’t  me  niet  te  binnen  brengen  . . . uw  plotseling  verschijnen  voor 
mijn  raam  en  wat  daarop  volgde  deed  me  te  veel  ontstellen  . . . Maar  wat 
doet  het  er  toe  wat  ik  zei  . . . !” 

„Hou  je  maar  niet  langer  van  den  domme,  ’t  Heeft  ’t  effekt  gehad,  dat  je 
er  van  wachtte,  ’k  Was  door  wat  je  zei  ingenomen  tegen  den  jongen,  dien 
ik  later  tegen  het  lijf  liep.  Ik  was  nijdig  . . . Moest  ik  ’t  er  niet  voor  houden 
dat  je  me  al  heel  gauw  na  mijn  vertrek  een  ramplagant  had  gegeven  . . . ?” 

Door  Mietjes  ziel  ging  er  iets  schrijnends  en  snerpends.  Wat  smaad,  zoo 
plomp  haar  voor  den  voet  geworpen  1 En  dien  te  moeten  verkroppen  en  den 
knecht  niet  te  durven  roepen  om  den  gemeenen  kaerel  weg  te  jagen!  Wat 
maakt  „schuld”  toch  zwak,  weerloos,  laf! 

„ . . . en”  ging  hij  voort,  „hoe  meer  ik  van  den  jongen  zag  en  hoorde,  hoe 
meer  me  dat  ergerde.  Van  die  ergernis  gaf  ik  hem  blijk.  Nietwaar,  dat  was 
juist  een  kolfje  naar  je  hand  . . . dat  had  je  juist  zoo  willen  hebben  . . . Wat 
je  ook  verloren  mocht  hebben,  slimheid  is  je  gebleven.” 

Tranen  van  spijt,  toorn,  woede  sprongen  haar  uit  de  oogen  ; maar  zij,  de 
driftige,  de  onbesuisde  van  nature  had  zich  trachten  te  oefenen  in  zelfbeheer- 
sching.  Jaren,  jaren  lang  had  zij  wat  achter  haar  lag,  betreurd  en  in  de 
uren  van  haar  reinste  geluk  het  allermeest  1 ’t  Had  haar  doen  toenemen  in 
deemoed,  zachtmoedigheid  voor  anderen  en  opofferende  liefde  voor  wie  haar 
het  naast  omringden.  Maar  nu  liep  alle  zelfbeheersching  gevaar  verloren 
te  gaan  tegenover  den  booswicht,  die  geenerlei  besef  scheen  te  hebben  van 
eigen  schuld  en  in  elk  woord  dat  hij  haar  toeduwde  een  vergiftigde  pijl- 
spits lei. 

’t  Zou  nog  erger  worden. 

„Wat  je  me  kwaads  deê  kan  je  weer  goed  maken,  Mietje!  Ik  heb  me 
zelv’  in  den  jongen  herkend  ...” 

„Dat  ’s  wel  de  grootste,  en  de  belachelijkste  ook,  van  de  vele  logens,  die 
over  de  lippen  van  je  grooten  muil  rolden  1”  borst  ze  los. 

Het  beleedigende  en  uitdagende  in  dien  uitroep  scheen  de  ander  niet 
gevat  te  hebben,  want  hij  vervolgde  : „Er  is  van  den  jongen  iets  te  maken. 
Ik  ben  te  laat  aan  mijn  geld  gekomen  om  er  al  de  renten  van  te  trekken 
waarop  ik  recht  had.  Maar  hij  zal  beginnen  waar  ik  eindig.  Ik  laat  hem  den 
naam,  dien  hij  nu  eenmaal  draagt,  maar  blijkt  hij  te  zijn  waar  ik  hem  voor 
houd,  dan  kan  hij  den  mijnen  er  later  bijvoegen!” 
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„Was  dat  alles  niet  zoo  door  en  door  brutaal,  ik  zou  er  om  gaan  schate- 
ren !”  riep  ze  uit.  „Wat  recht  heb  je  op  ’t  kind,  dat  ik  al  uit  mijn  bloed 
voedde  toen  ’t  in  ’t  duister  groeide  en  dat  ik  met  gejuich  begroette  toen  ’t 
eerste  aardsche  licht  op  hem  viel,  terwijl  de  weeën  me  inwendig  als  scheur- 
den? Heb  je  ooit  om  zijn  bestaan  je  bekommerd?  Heb  je  ooit  je  afgevraagd 
of  je  daardoor  niet  gelijk  werd  aan  het  mannelijk  dier?  Maar  naast  het 
wiegje  van  het  zwakke  schepseltje  stond  er  een,  die  ‘t  van  de  geboorte  af 
al  zijn  teederheid  en  bij  ’t  opgroeien  een  deel  gaf  van  de  blankheid  zijner 
ziel  . . . Word  rood  tot  over  de  oogen . . . ! Sluit  den  grooten  mond  en 
verdwijn  in  alle  stilte,  opdat  niemand  je  nakijke  en  uitjouwe  1” 

„Machtig  mooie  woorden  schijn  je  van  je  Beer  geleerd  te  hebben ; toch 
nam  je  de  blanke  ziel  oolijk  beet!’’ 

„O  God,  en  dat  verwijt  hij  mei”  stamelde  zij  de  handen  voor  de  oogen  geslagen. 

„Hou  op  met  dat  gejammer ! Jij  doet  niets  als  alleen  aan  je  zelv’  denken. 
Ik  sta  heelemaal  alleen  op  de  waereld  en  heb  om  me  heen  niemand,  die 
mij  iets  is,  die  mij  iets  geeft;  dat  vergeet  je  heelemaal.  Geld  heb  ik  om  alles 
te  koopen  wat  ik  maar  wensch  ; maar  ik  wensch  van  dat  alles  niets  meer  en 
wat  ik  er  vroeger  voor  kocht  is  me  niemendal  meer  iets  waard.  Ze  noemen 
me  een  gierigaard,  die  nooit  wat  aan  de  arme  schooiers  geeft ; dat  doe  ik 
ook  niet  omdat  het  schooiers  zijn,  die  maar  van  je  halen,  maar  je  niets  geven. 
Jij  hebt  in  je  Beerend  een  schat  zonder  weerga  — behou  hem  nog  lang,  ik 
ben  er  niet  jaloersch  op  — je  blijft  de  moeder  van  Gerard,  maar  je  laat  me 
toe  hem  te  geven  wat  Beerend  noch  jij  hem  geven  kunnen:  pozitie,  stand, 
aanzien  1 Je  mans  naam  kan  misschien  eenmaal  door  't  heele  land  heen 
klinken,  dat  zal  je  man  dan  aan  mij  te  danken  hebben;  maar  daar  vraag  ik 
zelfs  geen  dankje  voor.  Onze  zoon  kan  dadelijk,  onafhankelijk  van  ieder  ... !” 

...„maar  afhankelijk  juist  van  een,  van  wien  hij  dit  ’t  minst  mag  wezen!” 
beet  ze  hem  toe. 

. . . nog  vóór  hij  meerderjarig  is  de  prachtige  meid  die  hij  naloopt  tot  zijn 
vrouw  maken.  Al  het  voordeel  laat  ik  jou;  alle  lasten  neem  ik  voor  mij. 
Wat  is  daartegen?  Niets  als  een  beetje  wrok  van  jouw  kant  misschien.  Ik 
ben  den  mijnen  te  boven;  zie  óok  zoover  te  komen!” 

Ze  keek  hem  aan  met  de  grootste  verbazing  over  zooveel  gebrek  aan 
zelfkennis,  over  zulk  een  grenzeloozen  eigenwaan. 

Hij  ging  voort:  „Je  zeit  bij  slot  van  rekening  ja,  niet  waar,  en  je  Beer, 
die  je  om  je  vingers  windt,  zal  ’t  je  nazeggen.  Dan  neem  ik  den  jongen 
dadelijk  mee,  om  hem  in  stad  bekend  te  maken,  ’t  Hangt  dus  heelemaal 
van  je  zelf  af  of  mijn  kamer  al  of  niet  open  komt.” 

„Beerend  zei  me  van  morgen,  zooals  h ij  dat  maar  alleen  kan,  dat  hij, 
alles  wel  beschouwd  je  straat-arm  vond  en  ons  drietjes  schatrijk,  en  we  zouden 
ons  rijk  kind  overdoen  aan  een  armen  stakkerd  — een  schooier  zooals  je 
zelf  straks  dat  soort  noemde!” 

Frits  steeg  het  bloed  naar  het  hoofd:  ’t  ruischte  geweldig  in  zijn  ooren. 

„Weiger  je?  Durf  je  weigeren?  Ben  je  met  blindheid  geslagen?” 
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,,Ik  weiger,  juist  omdat  ik  dichtbij  en  in  de  verte  veel  scherper  dan  vroeger  zie.” 

,,Dan  zal  ik  Beerend  ’t  gaan  vragen  en  meteen  zeggen  waarom  ik  ’t  doe 
en  waarom  ik  het  wil!”  In  woeste  drift  stiet  hij  de  deur  open  en  sloeg  die 
achter  zich  dicht,  waarbij  de  ramen  rinkinkten  en  de  aanrechttafel,  met  al 
wat  er  op  stond,  sidderde. 

Miete  had  een  oogenblik  geen  gedachte  meer  in  haar  hersens ; zij  voelde 
alleen  een  sterke  beving  jagende  al  haar  leden  door.  De  verschrikking,  die 
haar  jaren  lang  onzichtbaar  op  de  hielen  had  getreden,  trad  haar  zichtbaar 
nader.  Beerend  zag  ze  met  opgeheven  vuist  op  haar  afkomen,  Gerard,  haar 
eenig  rechtmatig  eigendom,  de  handen  voor  de  oogen  om  haar  niet  te  zien, 
rood  van  schaamte  zich  van  haar  afkeeren ! 

,, Vrouw  1”  riep  Sas,  het  hoofd  even  om  de  deur  stekend,  ,,is  er  nog  room 
disponibel  en  aarbeien  ?” 

Waarlijk,  ze  had  de  gasten  niet  hooren  boven  komen.  Ze  had  nog  even 
het  besef  Sas  op  het  voorhanden  zijn  van  het  gevraagde  te  wijzen  ; zij  sloop 
toen  de  trap  af,  de  keuken  door,  de  ramen  der  huiskamer  voorbij,  waar  de 
lamp  helder  lichtte  over  het  door  Gerard  alleen  nog  maar  aangeroerd  avond- 
eten, en  eindelijk  het  donker  erf  op. 

’t  Was  of  er  al  uren  verloopen  waren  sedert  dat  laatste  gesprek. 

De  frissche  lucht  deed  haar  tot  zich  zelve  komen.  ,,Zou  hij  ’t  Beer  nu 
al  gezeid  hebben...?  En  mijn  arm  kind  ook...?”  fluisterde  zij,  de  starende 
oogen  gericht  op  de  zwarte  rivier,  die  niet  meer  te  zien,  maar  alleen  te  hooren 
was  in  ’t  zacht  klokken  en  klotsen  van  de  moede  golfjes  tegen  de  steenen 
glooiing  van  den  oever. 

Ze  trad  den  waterkant  nader  en  nader.  „Daar  kunnen  ze  me  niet  zien . . . 
daar  kan  ik  ze  niet  hopren  wat  ze  over  me  zeggen...  Dit  is  dan  het  eindl” 

zei  ze  kalm  en  koud  als  of  ze  een  andere  was,  een  geheel  vreemde. 

Beerend  scheen  de  belofte  aan  zijn  jongen  gedaan  om  dadelijk  te  volgen 
glad  vergeten.  Hij  zat  nog  altijd  op  zijn  bank  en  was  weer  onder  den 
invloed  gekomen  van  den  boozen  geest,  die  hem  weer  met  hetzelfde  vervolgde : 
„altoos  gezond  geweest  en  ziek  geworden  toen  ze  hém  weerom  zag,  telkens 
schrikken  als  ze  hém  tegen  komt!  . . . vroeger  was  ze  al  een  heel  vroolijk  Fransje 
geweest...!”  Met  groote  inspanning  joeg  hij  zijn  pijniger  weg  en  dan  sloeg 
hij  zich  met  de  vuist  op  de  borst  en  mompelde  : „wat  ben  ik  slecht ! 
Miete,  vergeef  ’t  me  dat  ik  iets  kwaads  van  jou  denken  kan!”  En  dan  weer 
hief  hij  ’t  gebogen  hoofd  op  en  keek  hij  naar  boven  als  om  te  zien  of  de 
lieve  Heer  een  teeken  stelde  of  een  Engel  afzond  tot  Miete’s  glorie.  Maar 
er  was  niets  — de  gewone  sterretjes  zelfs  niet.  Alles  donker,  zooals  het 
in  hem  en  vóór  hem  was  . . . ! neen,  vóór  hem  zag  hij  iets  wat  het  donker 
brak.  ’t  Was  Miete,  zijn  goede  geest  — de  booze  week  in  eens  van  hem. 

„Kom  je  me  zoeken,  Miet  ? Daar  doe  je  wel  aan  ! ’k  Ben,  zoo  waar, 

in  den  dut  geraakt,  ’k  Heb  trek,  hoor  1”  riep  hij  gul  en  vroolijk  als  in  zijn 

beste  oogenblikken. 

Miete  kwam  in  eens  tot  zich  zelve...  Wat  verschrikkelijke  droom! 
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„Zit  je  daar  in  je  eentje  ?”  De  centenaarslast  scheen  haar  van  de  borst 
genomen.  „Geer  is  zeker  al  naar  boven.  Ik  ben  opgehouden  door  dien 
lastigen  sinjeur,  je  weet  wel.” 

„Al  weer,  Vrouw  ! Waarom  zwerft  die  vent  altijd  om  ons  huis  ?”  Hij  had 
haar  hand  gegrepen  en  trok  haar  naast  zich  op  de  bank.  „Hé,  wat  beef  je? 
Heeft  hij  je  weer  doen  schrikken  zooals  van  morgen  ? Waarom  doet  ’i  dat 
altijd,  waarom  kan  ’i  dat  doen  ?” 

„O,  die  ellendeling  1 Hij  vraagt  onzen  Geer  meê  te  mogen  nemen  naar 
stad  om  hem  tot  aanzien  te  brengen  ...  Hij  heeft  hem  leeren  kennen 
zeit  ’i  . . .” 

„Geer  hém  ook  gelukkig,  ’k  Heb  den  jongen  nooit  over  iemand  zóó 
hooren  uitpakken  ; ’t  moet  dan  ook  een  echte  smeerlap  geworden  zijn.” 

„Heerlijk  1 Dat  neemt  me  een  pak  van  ’t  hart ! O beste  Beer,  ’k  heb 
’t  zoo  benauwd  gehad  van  daag.  Die  man  moet  zoo  gauw  mogelijk  het  huis 
uit . . . Hij  maakt  me  ongeschikt  voor  mijn  werk  en  ’k  heb  zoo  veel  te  doen. 
Hij  mag  Geer  niet  meer  onder  de  oogen  krijgen . . . mijn  onbedorven 
jongen  . . . !” 

,,Was  ’t  dat  ? Was  ’t  alléén  dat?”  vroeg  Beerend  en  hij  gaf  daarbij  zijn 
witsten  glimlach.  Dezen  kon  zij  wel  niet  zien,  maar  de  toon  waarop  de  vraag 
gedaan  werd  vertelde  haar  genoeg  1 

„Maar,  Miete,  dacht  je  dan  dat  ik  den  jongen  ooit  zou  hebben  willen  laten 
gaan?”  Had  maar  eer  gesproken,  lievert  1 Kom,  ga  naar  binnen  1 Alles 
zeker  naar  kooi  I ’k  Ga  eerst  schouw  houden  in  huis.” 

„’k  Ga  met  je  meê,  Beer  ! Ik  ben  bang  alléén,  ’t  Is  zuiver  waar.  Maar 
naast  jou  sta  ik  alles.  Je  hebt  krachtige  armen,  en  van  binnen  nog  heel  wat 
kracht  meer  I” 

„Dwaas,  lief  wijfl” 

En  arm  in  arm  gingen  ze  uit  den  duisteren  nacht  naar  het  licht  van  hun 
huiskamer. 

Meer  dan  veertig  voet  boven  den  straatweg,  aan  den  zoom  van  het 
sparrebosch  en  het  dicht  eikenkreupelhout,  de  heide-vlakten  omgevend, 
stond  een  eenvoudig  huisje  van  slechts  éen  verdieping  en  gedekt  door  een 
hoog  oploopend  rood  pannen  dak.  Door  de  met  kamperfoelie  en  hop 
begroeide  veranda  aan  de  zuidzijde,  door  de  dicht  begroeide  prieeltjes  waar 
witte  en  roode  rozen  de  knoppen  beurden  uit  het  rijk  lindenblad  aan  beide 
zijden  der  woning,  was  de  onbehagelijke  stijfheid  van  den  bouw,  zoo  niet 
verdwenen,  dan  toch  verzacht.  Van  verre  beschouwd  maakte  „Bijenlust”  een 
aangenamen  indruk  en  niemand  in  het  dorp,  die  niet  graag  toestemde,  dat  het 
uiterlijk  in  overeenstemming  was  met  wie  er  binnen  verblijf  hielden. 

Kaptein  Anne  Willem  Straatman  huisde  daar  reeds  tal  van  jaren.  Hij 
werd  als  Edelgestrenge  betiteld,  maar  hij  maakte  aanspraak  op  iets 
veel  hoogers,  en  wel  op  den  naam  van  Hoogwelgeboren,  als  zijnde 
vermaagschapt  in  de  zijlinie  aan  het  baronniale  geslacht,  in  het  midden 
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der  vorige  eeuw  pllotseling  ontstaan,  toen  zekere  heer  Straatman,  handelende 
in  Fransche  wijnen,  op  de  gedachte  was  gekomen  aan  den  Keizer  van  Duitsch- 
land,  te  dien  tijde  zetelend  in  Weenen,  een  okshoofd  wijn  van  zeer  remar- 
qu  abele  qualiteit  aan  te  bieden,  waarvoor  hij  beloond  was  geworden  door 
een  perkament  met  groote  afhangende  zegels,  waarop  in  ’t  imperiaal  Habs- 
burgsch  latijn  de  verheffing  te  lezen  stond  van  den  Amsterdamschen  wijnkooper 
tot  Baron  van  het  Heilige  Roomsche  Rijk. 

Tot  de  onnoemelijk  vele  grieven  van  kapt.  Anne  Willem  Straatman  van 
Bijenlust  behoorde  ook,  dat  hij  door  zijn  allerschandelijkst  klein  pensioen  ver- 
hinderd was  geworden  bij  het  onlangs  kinderloos  overlijden  van  den  laatsten 
Baron  in  de  rechte  lijn,  zijn  aanspraken  als  naaste  erfgenaam  in  de  zijlinie 
te  doen  gelden. 

Niet  alle  papieren,  noodig  voor  zijn  legitimatie  waren  in  zijn  bezit,  — de 
kostbaarste,  juist  de  meest  afdoende,  ontbraken.  Hij  zou  vroeger  onmogelijk 
den  tijd  hebben  kunnen  vinden  voor  zijn  nasporingen,  maar  sedert  hem  zijn 
pensioen  was  thuis  gezonden,  eigenlijk  toegesmeten,  meer  dan  genoeg! 

Als  hij  aan  die  daad  van  gruwelijk  onrecht  dacht,  en  ’t  gebeurde  nu  weer, 
op  het  oogenblik  dat  hij  met  zijn  ouwen  oppasser  Piet,  dien  hij  met  zijn 
ouwe  waschvrouw  wettelijk  had  doen  trouwen  — „van  wegens  de  beperkte 
ruimte  voor  slaapsteden  onder  de  pannen,  weet  u 1”  — in  ’t  donker  de  ronde 
deed  om  zijn  huis  en  de  bijenkorven  vlak  aan  de  hei,  richtte  hij  zich  eens- 
klaps kaarsrecht  met  gewelfde  borst  op  en  bleef  hij  in  die  martiale  houding 
voor  Piet  staan,  die  dat  dadelijk  óók  deed  door  de  pink  te  brengen  op  den 
naad  van  den  grof-witten  linnen  broek;  waarna  het  wrevelig  droevig  klonk: 

,,  Gepensionneerd  in  ’t  best  van  mijn  leven,  ik,  met  mijn  ijzersterk  gestel, 
met  spieren  van  staal  en  een  stem  als  de  donder  . . , ! ” en  hij  had  nog  meer, 
veel  meer  willen  zeggen,  maar  een  hoestbui  overviel  hem  en  belette  t.  Wat 
bedaarder  geworden,  vervolgde  hij,  maar  nu  met  een  verdacht  asthmatisch 
halen:  »Maar  ik  geef  het  zoeken  naar  een  woesten,  rijken  schoonzoon  en  naar 
mijn  stukken  niet  op!  Ik  zal  en  moet  ze  hebben,  en  jij,  luie  rekel!  helpt 
zoeken,  al  zal  je  ook  je  stijve  beenen  er  stuk  van  loopen !”  waarbij  Piet  even 
aan  zijn  voorhoofd  tikte,  zooals  hij  altijd  gewoon  was  te  doen  bij  elke  order, 
die  hij  ontving  als  hij  geen  pet  op  had. 

De  avondronde  werd  daarop  voortgezet. 

,, Niets  verdachts,  kaptein!”  rapporteerde  Piet. 

„Daar  om  die  achterste  korf  zag  ik  dien  weergaschen  jongen  van  middag 
staan.  Loop  de  korven  om!  Gauw  als  de  bl !” 

Zoo  dicht  bij  dat  verraderlijke  goedje?  Piet  had  er  niets  geen  zinnigheid  in. 

„Geen  kip!”  rapporteerde  hij. 

„Daar  is  ’t  me  ook  niet  om  te  doen,  lamoor!  maar  om  den  haan.  Ik  zeg 
je  nou  meteen,  dat  ik  in  deze  maand  na  achten  al  de  sleutels  van  ’t  fort  bij 
me  binnen  verlang  en  je  ieder  uur  van  den  dag  mij  rapporteert  als  je  dien 
snoeshaan  ziet  spionneeren  hier  of  in  de  nabijheid.” 

„Na  achten ....  in  den  zomer....  Dat  zal  jonge  juffer  Lize.  ...” 
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„Wie  kommandeert  hier?” 

,-,Zij...  ik...  u,”  verbeterde  Piet  gauw,  even  aan  zijn  voorhoofd  tikkend. 
„Maar,  zal  ’k  maar  eens  zeggen,  als  ik  en  mijn  vrouwspersoon  voor  noodige 
boodschappen  naar  ’t  dorp  moeten  . . .” 

„Dan  ga  je,  maar  niet  zonder  verlof!” 

„Dan  vraag  ik  dat  bij  deze  minzaamst,  kaptein  I” 

De  slimmert!  De  noodzakelijkheid  van  deze  boodschap  was  juist  in  deze 
oogenblikken  ontstaan.  Piet  pleegde  verraad  aan  zijn  superieur.  Jongejuffer 
Lize  werd  weer,  zooals  altijd,  door  hem  en  zijn  vrouwspersoon  beschermd 
tegen  de  verdrukking  van  dien  ijzervreter.  In  het  volgend  oogenblik  was  Piet 
al  op  weg  naar  ’t  Vliegend  Hert  en  had  er  zeker  jonkman,  dien  hij  extra- 
ordinaar-familiaar  kende,  in  ’t  oor  geblazen:  „na  achten  ’s avonds  voortaan 
alle  toegangen  versperd;  maar  van  acht  uur  ’s  ochtends  is  er  niets  geordonneerd.” 

’t  Had  den  volgenden  ochtend  even  zeven  geslagen  toen  Meneer  Frits,  die 
heel  slecht  had  geslapen,  besloot  zijn  vergeefsche  pogingen  tot  weer-indom- 
melen  niet  langer  te  herhalen.  Hij  sprong  het  omgewoelde  bed,  dat  hem 
nauwelijks  toestond  zich  in  zijn  volle  lengte  uit  te  strekken,  met  een  krasse 
verwensching  uit. 

Dit  leventje  buiten  kon  hem  gestolen  worden!  Niet  eens  meer  een  goeie 
nachtrust!  Maar  dit  mocht  toch  niet  alleen  geweten  worden  aan  het  gonzen 
van  insekten  of  het  kraaien  van  losbandige  hanen  of  het  kromleggen,  want 
hij  had  den  vorigen  nacht  onder  dezelfde  ongunstige  omstandigheden  aan 
één  stuk  in  zaligen  vrede  doorgebracht.  Neen,  ’t  was  de  inwendige  onrust, 
die  hem  verbood,  een  oogenblik  maar,  zonder  door  zijn  hersens  geplaagd  te 
worden,  stil  te  liggen ; ’t  was  de  jongen,  die  telkens  als  opdook  langs  den 
rand  van  zijn  bed;  ’t  was  die  oud  geworden  vrouw  met  den  verfomfaaiden 
doek  over  de  verwarde  haren  en  in  die  verlepte  katoenen  jurk,  hem  met 
grauwende  stem  verbiedend  dien  jongen,  in  wien  hij  — wat  wonder  ook ! — 
zijn  eigen  ik  hoe  langer  hoe  meer  herkende,  zelfs  maar  aan  te  zien.  En  die 
jongen  kwam  hém  toe  van  natuurswege ; die  jongen  zou  al  zijn  leege  kamers 
in  zijn  stadshuis  kunnen  vullen,  hem  doen  lachen,  weer  jong  maken.  — God, 
God,  vooral  naar  ’t  laatste  verlangde  hij  zóó  1 

Hij  stond  voor  zijn  waschtafel,  en  telkens  weer  zei  hij  zacht  hetzelfde, 
’t  Wou  niet  heen  gaan;  ’t  brandde  in  zijn  hersens!  altoos  maar  hetzelfde! 
Neen,  dit  oogenblik  kwam  er  iets  anders  bij : iets  wat  nóg  minder  te  dulden 
was,  iets  dat  nog  meer  onrust  bracht : de  herinnering  van  zijn  wandeling  met 
den  jongen,  die  hem  waarachtig  als  een  soort  schoenpoetser  had  afgescheept. 
Dat  had  zij  hem  aangedaan  door  haar  liegen ! Hij  moest  hem  zoo  gauw 
mogelijk  weer  ontmoeten  en  dan  den  gemaakten  indruk  te  niet  doen ! 

Wat  een  beroerde  boel ! 

Hij  staakte  eensklaps  den  arbeid.  Hij  hoorde  beneden  aan  den  rivierkant 
de  stem  van  Gérard,  die  Vader  en  Moeder  vroolijk  toeriep,  dat  Bella  van 
nacht  gezegend  was  geworden  met  een  zevental. 

XVIII.  9c  Jaargang.  10.  21 


ELSEVIER’S  geïllustreerd  maandschrift. 


En  of  in  dat  geluk  werd  gedeeld  door  al  het  ,,beestentuig”  in  den  naasten 
omtrek  ; daar  kraaiden  de  hanen,  kakelden  de  kippen,  en  roekoekoekten  of 
koekeloerden  al  de  duiven  en  miauwden  de  katten  eindelijk  óók  nog! 

„Goed  geslapen  van  nacht,  Moe?” 

’t  Antwoord  scheen  bevestigend  te  luiden,  hoewel  de  toon  waarop  ’t  ge- 
geven werd,  niet  erg  opgewekt  klonk. 

Waar  hij  zoo  vroeg  al  naar  toeging  ? 

„Een  boodschap  in  ’t  dorp,”  was  het  ontwijkend  antwoord. 

Of  hij  aan  wel  een  extra  schoon  boordje  om  had  en  zijn  Zondagsch  pak  had 
aangedaan?  vroeg  Beerend  op  schertsenden  toon,  waarop  Geer  als  eenig 
antwoord  een  luid  lachje  liet  hooren  en,  daarna  van  onderwerp  veranderend, 
Vader  toeriep,  of  deze  de  paardenmarkt  te  Steen  vergat . . . ? Er  was  al  heel 
veel  moois  hier  voorbij  getrokken . . . Dat  kon  best,  werd  er  geantwoord 
maar  Vader  dacht  niet  te  gaan. 

Frits  wist  genoeg.  De  jongen  ging  in  de  vroegte  naar  zijn  lief.  Bij  zijn 
terugkeer  zou  hij  wel  op  te  vangen  zijn.  Vooraf  echter  een  stevig  ontbijt! 
Heel  veel  haast  hoefde  hij  juist  niet  te  maken,  want  hij  wist  bij  ervaring 
hoe  de  tijd  vergeten  werd  op  zulke  snoeptochtjes.  De  jongen  scheen  daar 
dol  op  te  wezen  . . . precies  als  hij  in  de  goeje  dagen  van  zijn  jeugd  . . . Voor 
dag  en  dauw  uit  de  veeren  . . . ! De  jongen  had  naar  ’t  innerlijk  ontzachlijk 
veel  van  hem  . . . dat  dee  hem  plezier. 

Sas  werd  dus  niet  buitengewoon  gehaast  en  bracht  hem  zonder  de  gewone 
bestraffing  over  luiheid  en  lamlendigheid  het  bestelde,  toen  reeds  troepjes 
logés  aankwamen  onder  de  uitroepen  van:  „hoe  heerlijk  frisch!”  „Wat  prachtige 
morgen!”  „Als  ’t  weer  zich  maar  houdt,  want  we  wilden  een  mooien  toer 
maken!”  Toen,  geraas  van  theewater,  kletteren  van  messen  op  borden,  meer 
of  minder  vertrouwelijke  mededeelingen  aangaande  de  gesmaakte  nachtrust, 
sommige  eensklaps  afgebroken,  waaronder  eene  door  een  ernstig  verbod  van 
de  moeder  veler  kinderen  aan  een  harer  jongens  het  begonnen  verhaal  uit 
te  bazuinen  van  wat  er  van  nacht  met  een  der  broertjes  gebeurd  was ; wat 
eenige  van  de  bakvischjes  in  de  fijne  zakdoekjes  deed  proesten  van  lachen. 
Eindelijk  verpozing  van  tong  en  lippen,  maar  te  meer  beweging  in  de  wangen  ! 

Meneer  Frits  was  gereed  gekomen,  groette  Pater  familias  als  vertrouwd 
vriend  en  sloeg  den  welbekenden  weg  in,  tusschen  de  dikke  weeke  lippen 
een  fijnen  havannah,  waarvan  de  sterke  geur  de  meeste  dames  op  de  rij  af 
aan  ’t  kuchen,  zelfs  aan  ’t  hoesten  bracht. 

„’t  Moest  verboden  worden!” 

„We  hebben  van  dien  man  niets  als  last”  zei  de  moeder  veler  kinderen. 

„Weer  naar  „’t  Kijkover”  zeker,  Emelietje!’  lispelde  de  jongste  der  twee 
tengere  dames  met  een  veelbeteekenend  oogknipje  tot  de  oudere,  die  zulke 
opmerkingen  hoe  langer  hoe  onuitstaanbaarder  vond  en  nu  niet  alleen  dacht, 
maar  zelfs  half  luid  mompelde:  „Mal  mensch!” 

Meneer  Frits’  ervaring  op  ’t  stuk  van  snoeptochtjes  werd  in  allen  deele 
bevestigd. 
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Ken  jong  paartje  sloop  voetje  voor  voetje  enge  paadjes  langs,  niet  één  en 
al  in  verrukking  over  de  zuivere  lucht  en  de  heerlijke  boschgeuren  door  hen 
ingeademd,  over  de  vergezichten  te  genieten  langs  de  jonge  groene  spitsen 
van  het  eiken  kreupelbosch  hier  en  daar,  maar  alleen  starend  van  zeer  nabij  in 
eikaars  oogen,  als  waren  die  een  goudmijn,  waaruit  onnoemelijke  schatten  ge- 
dolven konden  worden. 

Gérard  had  niet  lang  behoeven  te  klimmen.  Van  ’t  Fort  kon  toch  het 
lager  gedeelte  van  het  glooiend  bosch  het  minst  onder  vuur  worden  genomen. 
Lize  bleek  niet  alleen  met  het  terrein  volkomen  bekend,  maar  ook  met  de 
laatst  uitgevaardigde  orders  en  bleef,  hoewel  reeds  vrij  laag  gedaald  toen  zij 
Geer  ontmoette,  veiligheidshalve  nog  een  paar  minuten  haar  eigen  kant  van 
het  afloopend  pad  houden.  Maar  bij  het  eerste  boschje  staken  zij  tegelijk  over 
en  liepen  naast  elkaar ! 

Wat  gezoem  en  gefluister!  Wat  innig  teere  woordjes,  waarin  de  bewondering 
juichte  van  hèm,  een  bewondering  telkens  dankbaar  erkend  en  beloond  door 
een  drukje  van  het  poezelhandje  van  haar,  tijdelijk  in  een  der  zijne  gelegd 
en,  naar  zijn  innige  overtuiging,  steeds  veel  te  vroeg  en  te  onbarmhartig 
terug  getrokken ! 

Zij  wou  verstandig,  ernstige  zaken  behandelen,  en  hij,  onverstandig,  nergens 
gevaar,  nergens  eenig  bezwaar  zien,  maar  alleen  zich  dompelen  tot  over  de 
ooren  in  de  stroomen  der  weelde  van  het  samen-zijn. 

Zij  vertelde  van  de  vreeselijke  besluiten  van  den  kaptein,  waarvan  beperking, 
misschien  wel  opheffing  harer  vrijheid  het  gevolg  kon  zijn.  Zij  deed  zich  daarbij 
heel  ernstig  voor ; maar  zoo  ondeugend  glinsterden  daarbij  de  guitige  verruk- 
kelijke bruingrijze  kijkers  en  speelde  de  spot  zoo  geestig  in  den  glimlach  langs 
de  roode  donzen  lipjes,  dat  hij  zich  niet  langer  bedwingen  kon.  Hij  trok  haar 
hartstochtelijk  tot  zich  over  en  wilde . . . Maar  haar  klein  handje  tikte  hem 
gevoelig  op  den  haar  naderenden  mond  en  terug  wijkend  riep  ze  niet  zonder 
eenige  hoogheid:  ,,dat’s  wat  al  te  familiaar!”  en,  als  om  hem  er  voor  te 
straffen  vertelde  zij  hem  hoe  streng  de  kaptein  haar  gister  avond  nog  — en 
van  morgen  zou  hij  ’t  even  streng  herhaald  hebben  als  hij  niet  nog  geslapen 
had  toen  ze  was  weggeslopen  — haar  verboden  had  ,,den  dorpsjongen”  zelfs 
maar  in  de  verte  te  zien,  daar  hij  een  plan  de  campagne  had  vast  gesteld, 
dat  zoo  iets  tot  een  der  grootste  vergrijpen  zou  maken. 

En  daarop  zei  hij,  in  ’t  minst  niet  vervaard  of  tot  bescheidenheid  gestemd, 
dat  hij  niets  om  dat  plan  de  campagne  gaf,  daar  zij  zelve  het  militair  gezag 
van  den  kaptein  geen  kleinen  deuk  had  gegeven  door  hem  gister  nog  mee 
te  deelen,  bij  de  laatste  „paleisrevolutie”  zich  eenige  zeer  belangrijke,  aan  haar 
zeventienjarigen  leeftijd  passende,  rechten,  onherroepelijk  te  hebben  bedongen. 

„Maar  Papa  is  en  blijft  toch  het  hoofd  1” 

„Maar  jij  het  nekje,  liefste,  allerliefste!” 

„Wees  nu  een  oogenblik  ernstig  en  niet  zoo  naar  „jongensachtig!”  merkte 
zij  met  ontzachlijk  veel  waardigheid  aan.  „Ik  heb  belangrijk  en  voor  jou  vooral 
gewichtig  nieuws.” 
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„Om  dat  waardig  en  rustig  te  kunnen  behandelen  moesten  we  in  ’t  bosch 
een  veilige  zitplaats  kiezen,”  zei  hij,  ook  zoo  deftig  mogelijk.  „Ik  ken  er  een 
hier  vlak  bij  — heusch,  heel  veilig!” 

Hij  ging  haar  al  voor  en  voerde  haar  langs  een  eng,  voor  wandelaars  bijna 
niet  te  vinden,  pad  naar  een  kuil,  omkringd  van  dicht  kreupelhout ; de  bodem 
was  mul  zand,  donzig  zacht.  Hij  wierp  er  zich  in  neer  en  wilde  haar  naast  zich 
doen  plaats  nemen,  maar  zij  weerde  met  een  fijn  glimlachje  hem  af  en  koos  zich 
een  plaats  op  een  meter  afstands  van  hem,  daarbij  op  zeer  beslisten  toon  de 
ruimte  tusschen  hen  beiden  tot  „neutraal  territoor”  verklarend,  waarvan  het 
overschrijden,  het  betreden  reeds,  een  „casus  belli”  zou  zijn.  Ten  bewijze,  dat 
dit  haar  heilige  ernst  was,  deponeerde  zij  haar  hoed  met  zeer  breeden  rand, 
waaraan  eenige  smaakvol  saamge voegde  vergeet-me-nietjes,  resida  en  heliotroop 
gehecht  waren,  naast  zich  in  de  open  ruimse.  Hij  nam  oogenschijnlijk  de  hem 
voorgeschreven  voorwaarde  aan,  maar  plaatste  zijn  flambard  niet  naast,  maar 
óp  het  door  haar  opgericht  staketsel. 

„Ik  luister,  mooie  fee  in  de  verte!”  zei  hij;  maar  zij  vertrouwde  hem  blijk- 
baar nog  niet  ten  volle,  want  ze  keek  hem  van  ter  zijde  onderzoekend  aan. 

„Ik  brand  van  verlangen . . .”  begon  hij  weer. 

„Dat’s  niet  de  manier  om  zaken  van  gewicht  te  behandelen.  Heusch  waar, 
de  pozitie  is  kritiek!” 

„Och,  kom  1” 

„Kun  je  gauw  heel  veel  geld  verdienen?  Je  hebt  pas  zoo’n  mooi  examen 
gedaan.” 

„En  ik  moet  er  nog  meer  doen,  nog  veel  mooiere ; ze  kosten  geld.” 

„Maar  als  je  notaris  wordt...” 

„Dan  zal  ’t  wel  goed  gaan”  merkte  hij  altijd  nog  schertsend  aan  „Maar 
lievertje,  wat  noem  je  veel  geld?” 

,,’k  Heb  ’t  hier  op  een  papiertje  geschreven.” 

„Zeven  honderd  drie  en  vijftig  gulden  vijf  en  veertig  en  een  halve  cent,”  las 
Gérard  in  lachen  uitbarstend.  „Zeker  een  ouwe  beer  van  den  kaptein !” 

„Wat’s  dat  nou  weer  voor  een  verdachte  aardigheid...!  Met  jongens  is ’t 
toch  moeilijk  over  ernstige  zaken  te  spreken...  Ze  begrijpen  niet  gauw!” 

„Niet  boos  worden,  lieve  dot!  Hoe  kom  je  aan  die  gebroken  som  met 
centen,  zelfs  met  een  halve?” 

„Uit  een  papiertje  in  papa’s  zakportefeuille.  Dat  bedrag  is  ’t  verschil  tusschen 
de  volle  gage  en  het  pensioen,  precies  tot  op  een  halve  cent.” 

„Ja,  heel  precies.  En  heeft  je  Papa  je  gevraagd  mij  daarover  te  spreken?” 

„In  ’t  geheel  niet.  Wat  denk  je  wel!  Daarvoor  heeft  een  kaptein  te  veel 
gevoel  van  eer.  ’t  Is  zoo  als  papa  zeit : Burgers  weten  niet  wat  dat  is.  ’t 
Heeft  met  rijkdom  of  geleerdheid  niets  uit  te  staan.  Jij  bent  erg  knap  : toch 
geloof  ik  niet  dat  je  begrijpt  waarom  papa  ’t  juist  niet  jou  zou  willen  vragen. 
Maar  ik,  „ik  ben  geen  militair.” 

„Goddank  niet...  veel,  veelmeer  dan  een  generaal...  een  engeltje...  een 
aartsengeltje  . . . !” 
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. ,,Dat  je  me  zoo  plagen  durft  1”  riep  ze  nu,  werkelijk  driftig.  „Begrijp  je  nu  nog 
niet,  waarom  ik  die  som,  niets  meer  maar  ook  niets  minder,  zou  willen  hebben  1” 

,,*t  Is  erg  dom,  maar  ’k  begrijp  er  nog  totaal  niets  van.” 

,,Was  papa  niet  gepensionneerd,  dan  had  hij  zijn  volle  gage  behouden  en 
zou  hij  de  laatste  papieren,  noodig  om  Baron  te  worden,  kunnen  betalen...” 

,,’k  Zou  het  dubbel  bedrag  aan  mijn  Vader  willen  vragen  als  je  Papa  van 
die  gekheid  afzag.” 

,,’t  Is  geen  gekheid  voor  Papa.  Is  hij  Baron,  dan  kan  hij  al  de  Baronnen 
en  Graven  in  ons  land  te  hulp  roepen  om  naar  het  Hof  te  gaan  en  voor  hem 
herplaatsing  in  actieven  dienst  te  vragen  mét  verhooging  in  rang.” 

,,Och,  Lize-lief,  dat  is  een  droom!  Je  bouwt  luchtkasteelen  en  wilt...” 

„Niet  weer  afdwalen...  Je  begrijpt  het  fijne  van  de  zaak  nóg  niet.  Papa 
wil  Baron  worden  en  nu  zou  ik  zoo  heel  graag  zien  dat  hij  't  jou  te  danken 
had.  Nu  begrijp  je  ’t  zeker  wel,  hè?” 

,,Een  klein  gedeelte  nog  maar,  maar  dat  klinkt  allerliefst. . . Je  wil  aan  niemand 
behalve  mij  verplichting  hebben.  Maar  je  weet  ook  wel,  dat,  wat  ik  ook  voor 
je  deed,  ik  toch  altijd  de  dankbare  zou  blijven  — voor  jou  zou  ’k...” 

,,Je  gaat  weer  afdwalen...  en  de  toesrand  is  zoo  kritiek.” 

„Al  weer  dat  woord!  Maar  waarom  dan  toch?” 

„De  jonker  van  den  Hunenborch  heeft  ons  gister  weer  een  bezoek  gebracht, 
’t  Geloof  dat  het  op  mij  gemunt  is.  Hij  heeft  wel  wat  op  je  voor...  adel  en 
ouderdom...  Papa  vindt  beide  voor  mij  een  vereischte.” 

„’t  Is  toch  niet  waar  wat  je  me  daar  zoo  dood-  kalm,  zoo  kil-  koud  vertelt!” 
riep  Gérard,  wiens  lippen  begonnen  te  trillen.  „Lize,  Lize  je  plaagt  me  maar, 
hè?  doe  ’t  daarmee  niet...  dat’s  te  erg...  te  wreed...!” 

„Hij  heeft  geld...  veel  geld...  maar  hij  is  leelijk,  foei  leelijk  en  saai...” 

„Dan  geef  je  hem  maar  gauw  de  bons...  doe  ’t  van  daag  nog!”  juichte 
Gérard. 

„Papa  wil  me  gauw  en  goed  geplaatst  zien.” 

„Maar  jij...  hou  je  dan  niets  van  mij...  ben  ik  dan  niet...? 

„Zou  ik  hier  zitten,  domme  jongen,  als  ik  dat  niet  deê...?”  zei  ze  met  een 
oogblik  waarin  voor  hem  de  hemel  open  lag. 

Het  „neutraal  territoor”  en  den  „casus  belli”  vergeten,  was  hij  in  eens  naast 
haar,  óver  of  liever  óp  flambard  en  stroohoed  gewipt,  en  onder  den  uitroep  : 
mijn  engel!  had  hij  haar  in  zijn  armen  gevat,  en,  geen  enkel  voorschrift  en 
waarschuwing  meer  indachtig,  zijn  lippen  gedrukt  in  de  loshangende  lokken, 
op  haar  oogem  wangen  en  lippen.  De  lang  betoomde  hartstocht  was  ontketend ! 

„Laat  me  . . . Gemeene  jongen  !”  Eerst  werden  de  woorden  onder  zijn  gloeiende 
kussen  gedempt;  bij  een  luider  herhalen  en  ’t  krachtiger  neerkomen  van  de 
kleine  vuist  op  zijn  brandende  wangen,  klonken  de  woorden  als  een  kreet  om 
hulp.  De  neep  zijner  armen  werd  zwakker.  Zij  kon  zich  los  winden  uit  zijn 
omhelzing.  Zij  schudde  diep  verontwaardigd,  de  oogen  vol  tranen,  de  wangen 
vuurrood  van  schaamte,  het  kopje  half  schuil  gaande  in  de  zwierende  lokken, 
en  een  verachtelijk:  „Ba...  Ba,  hoe  gemeen!”  siste  haar  lippen  over. 
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Gérard  ontwaakte  eensklaps  uit  ziju  waan.  Hij  stond  voor  haar,  beschaamd, 
van  zijn  schuld  bewust,  zich  zelven  aanklagend,  als  vernietigd. 

„Vergeef  me...  ik  wist  niet  wat  ik  deed...”  Plotseling  kwam  het  beeld 
van  den  gemeenen  rijken  ploert  voor  hem  oprijzen. 

Lize  had  haar  deerlijk  gekneusden  en  met  vele  gapende  wonden  bedekten 
hoed  met  half  weggescheurden  rand  opgezet  en  trappelde  met  den  voet  op 
vergeet-me-nietjes,  resida  en  heliotrópe,  wien  daardoor  in  het  mulle  zand 
vroegtijdig  een  graf  werd  bereid. 

„Lize,  ik  vraag  je  op  mijn  kniën  om  vergiffenis!” 

Ze  klom  snikkend,  de  handen  voor  de  oogen,  de  diepte  uit  zonder  iets  te  zeggen. 

„Lize,  is  dat  een  afscheid  voor  altijd?  'k  Wou  dat  ’k  sterven  kon...  hier... 
en  dat  je  mijn  laatste  beê  om  vergeving  kon  hooren !” 

Lizé  stond  stil : zag  schuins  naar  hem  om,  ging  een  enkel  stapje  terug. 

„’k  Vergeef  ’t  je  — ik  hoop  dat  ik  ’t  kan  vergeten  ook  — laat  dat  je 
leeren . . .”  Maar  nu  schaamde  ze  zich  ook  over  zich  zelve.  Stelde  zij  zich  niet 
aan  als  of  ze  een  ouwe  tante  was?  Een  ouwe  tante,  zij?  ’t  Mocht  wat!  Nog 
niet  eens  twintig  zoo  als  hij  ? En  dan,  en  dan . . . geschrokken  was  ze,  maar 
zoo  heel  erg  boos  op  hem . . . ? Neen.  Maar  heen  zou  ze  gaan  zonder  om  te 
kijken...  Tóch  dee  zij  ’t  even,  heel  even...  ter  sluips ; hij  had  ’t  opgemerkt. 
Lloe  jammer,  want  hij  verdiende  heel  lang  in  de  angst  te  zitten.  . . ! „Maar 
toch,”  klonk  ’t  heel  zacht  van  binnen:  „wat  een  durfal ...  een  echte  jongen .. . 
heel  anders  als  die  stijve  lamme  jonker...!” 

En  op  den  drempel  van  haar  woning  vond  zij  ’t  al  heel  onbarmhartig,  dat  ze 
nóg  niet  eenmaal  had  omgekeken  eer  ze  uit  zijn  gezicht  was.  Maar  toen  een  deel 
van  den  afgereten  hoedrand  haar  tegen  de  wangen  sloeg  dreef  de  bui  van  te 
vergedreven  zachtmoedigheid  weer  snel  over,  en  was  de  boosheid  aan  ’t  woord. 

„Hoe  ben  ’k  er  toch  toe  gekomen?”  vroeg  Gérard  zich  in  wanhoop  af. 
Haar  te  verliezen  was  alle  hoop  prijsgeven  op  geluk.  Het  leven  — wat  had 
hij  ’t  lief  gekregen ! — was  hem  een  walg ! Hier  kon  hij  niet  langer  blijven  . . . 
hij  zou  zijn  beste  ouders  moeten  verlaten  . . . Nogmaals  klonk  ’t : hoe  ben 
’k  er  toe  gekomen ! en  telkens  gaf  hij  zich  hetzelfde  antwoord. 

Daar  zag  hij  den  kaerel,  die  hem  de  gemeenheid  als  had  ingegoten,  nader 
komen  en  hem  wenken  toen  hij  dadelijk  omkeeren  wou. 

„Gérard,  ’k  heb  met  je  te  spreken,  in  je  eigen  belang.  Wat  zie  je  er  uit!” 
riep  hij,  met  eenige  deelneming  zelfs  toen  hij  diens  vertrokken  gelaat  en 
roode  oogen  zag. 

„Heb  je  me  nóg  niet  wat  wijzen  raad  te  geven?  Je  bent  zoo  goed  op  de 
hoogte  van  ’t  gemeene  en  daar  hoor  ik  nu  bij!” 

„Gekibbeld  met  liefje?  Brutaal  geweest  en  weggejaagd?  Ze  zal  er  je  nog 
liever  om  krijgen.” 

„Wat  kant  ga  je  op...?  dan  neem  ik  den  anderen”  snauwde  Gérard. 

Meneer  Frits  beet  zich  op  de  lippen . . . Gérard !”  klonk  het  ongewoon 
zacht.  „Ik  ben  en  blijf  je  hartelijk  genegen.” 
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„Dat  ’s  een  affront!” 

„Over  zulke  woorden  zal  je  straks  misschien  wel  wat  spijt  hebben  als  je 
me  nu  een  oogenblik  kalm  aanhoort.  — Ik  heb  me  in  menschen  zoo  dikwijls 
vergist,  dat  ik  me  voornam  voortaan  zoo  zeker  mogelijk  te  gaan.  Daarom 
nam  ik  een  proef,  ’k  Wou  weten  wat  er  in  je  stak  en  of  je  waard  was  dat 
ik  je  voorthielp  ...  Je  hebt  de  proef  kranig  doorstaan  . . .” 

„Dus  je  losse  praat  van  gisteren  . . .? 

i ...  „was  zooveel  als  een  examen,  dat  ik  je  afnam.  Kan  je  dat  gelooven,  doe 
dan  je  best  het  verschil  van  leeftijd  tusschen  ons  wat  meer  te  respecteeren  . . .” 

Gérard  bleef  een  oogenblik  zwijgend  voor  zich  zien.  Als  ’t  waar  was  wat 
dat  heer  zei,  dan  had  hij  een  tweede  reden  om  zich  te  schamen  en  was  de 
ontvangen  terechtwijzing  al  heel  zacht. 

„Ik  begrijp  er  niets  van”  hakkelde  hij.  „’t  Komt  me  alles  voor  als  een 
kindersprookje.  Waar  van  daan  die  genegenheid  voor  iemand,  die  twee  dagen 
geleden  ...  u . . . nog  heelemaal  vreemd  was?” 

„Ik  had  een  zoon.  . . die  zoo  wat  van  jouw  leeftijd  geweest  zou  zijn.”  Frits 
hield  plotseling  op;  verder  spreken  viel  hem  moeielijk.  Zijn  stem  had  een 
anderen  toon,  zijn  gelaat  toonde  andere  lijnen;  zijn  oogen  een  uitdrukking 
van  zachtheid  in  plaats  van  de  gewone  onbeschaamdheid.* 

Gérard  keek  hem  van  terzijde  aan.  ’t  Werd  hem  hoe  langer  hoe  vreemder. 
„Leek  die  zoon  op  mij?” 

„Als  twee  druppelen  water.” 

„Dat  ’s  toch  erg...  erg  vreemd!”  dacht  hij. 

„Je  hebt  je  me  zeker  voorgesteld  als  een  pretmaker  . . . ’k  Ben  ’t  misschien 
geweest,  jaren  geleden  . . . maar  nou  ...  ’t  Was  een  veeg  teeken,  dat  ik  de 
kamers  in  mijn  huis  begon  te  tellen  en  ik  van  ’t  aantal  schrok!  ’t  Waren 
er  dertien  ...  en  ik  vulde  er  maar  één : de  slaapkamer,  waar  me  de  langste 
tijd  de  kortste  was  als  de  oogen  me  tenminste  toevielen.  Ik  verteer  niet  eens 
de  helft  van  mijn  inkomen  ...  ik  stapelde  maar  op,  want  ik  wantrouw 
iedereen  . . . met  reden ! . . . alles  om  me  heen  is  eigenbelang  en  bedrog. 
Ik  zit  alleen  — in  mijn  huis,  in  ’t  restaurant,  in  de  komedie,  in  mijn  lan- 
dauer. ’t  Geslacht  waaronder  ik  opgroeide,  ligt  onder  den  grond  en  ik  zocht 
vergeefs  tot  dusver  naar  iemand,  die  voor  mij  een  brug  kan  bouwen  naar  de 
jonkheid,  die  ik  in  de  verte  plezier  zie  maken  om  den  duivelschen  kwant,  de 
verveling,  van  zich  af  te  houden.  Die  brug  moet  jij  voor  me  bouwen.” 

„Ik?  Gauw  ben  ’k  weer  druk  aan  ’t  werk  als  klerk  op  een  kantoor.” 

„Je  gaat  met  me  naar  stad  . . . hoe  eer  hoe  beter ...  Ik  heb  al  bij  een 
bankier  een  goeie  plaats  voor  je  besproken  . . . Voor  geld  is  alles  te  koop, 
mijn  jongen  1 Je  blijft  zoo  strak  voor  je  kijken  1 Heb  je  geen  zin  in  de  finan- 
ciën dan  kiezen  we  een  anderen  weg.  Je  bent  bezig  notaris  te  worden,  hé? 
Een  mooi  baantje,  maar  je  hebt  grijs  haar  eer  je  ’t  krijgt.  Zou  je  lust  hebben 
te  studeeren  voor  advokaat?  Binnen  vier  jaar,  hebben  ze  me  wel  eens  verteld, 
kan  je  meester  vóór  je  naam  zetten  en  vóór  dien  tijd  al  je  lief  trouwen,  als 
je  tenminste  daarin  dan  nog  lust  hebt.” 
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Gérard  vond  in  de  laatste  woorden  een  vervolg  van  de  leering  gister  hem 
gegeven;  vandaar  de  wrevel,  schuilend  in  zijn  uitroep:  „Als  ik  daarin  dan 
nog  lust  heb  . . . 

„Natuurlijk  meen  ik:  als  dat  kind  dan  nog  je  zoete  lief  gebleven  mocht  zijn.” 

„Maar  vader  en  moeder  verlaten  . . . !” 

„Je  blijft  ze  zoo  dikwijls  zien  als  vroeger.  Zaterdags  en  Zondags  er  naar 
toe,  en  als  je  ’t  wilt,  doen  we  ’t  samen.” 

„Daar  heeft  vader  niet  genoeg  geld  voor ! 

„Studeeren,  ieder  week  overkomen,  Meester  schrijven  voor  je  naam,  paard 
rijden  in  de  manége,  toeren  met  livrei  op  den  bok,  dat  prachtkind  tot  je 
vrouw  maken  enz.  enz.  alles  voor  mijn  rekening  1” 

,,U  speelt  met  de  llchtgeloovigheid  van  den  dorpsjongen  zoo  als  met  dien 
sociaal-democraat,  van  wien  u me  gister  vertelde . . .” 

Daar  kwam  weer  het  gister  tegen  het  heden  getuigen  1 

Een  vloek  kwam  Frits  op  de  lippen.  Hij  wou  met  dat  gisteren  voor  goed 
breken  en  zich  een  blijvend  vertrouwen  verwerven.  Hij  lei  zijn  hand  op  Gérards 
schouder,  keek  hem  goed  in  de  oogen  en  riep  met  groote  kracht:  „Ik  mag 
eeuwig  verdoemd  wezen  als  ik  niet  houd  wat  ik  beloof...  als  ik  nog  niet 
meer  doe  en  je  al  mijn  geld  vermaak  . . . maar  je  moet  me  dan  ook  een  zoon 
worden  ...” 

„Neen,  meneer,  ik  kan  alleen  de  zoon  van  mijn  vader  wezen . . .” 

„Dat  is  juist  wat  ’k...l”  maar  hij  bedacht  zich,  vervolgde  den  zin  niet  en 
besloot  gants  anders.  „Doe  dan  ten  minste  je  best  in  mij  een  soort  van  groot- 
vader te  zien.  ’t  Is  een  achteruitzetting  maar  daarmee  koop  ik  misschien  een 
algemeenen  vreê  1”  riep  hij  met  een  gullen  ronden  lach.  „Ga  dat  nu  dadelijk 
aan  je  ouders  vertellen.  Ze  zullen  er  eerst  misschien  wel  wat  tegen  hebben, 
maar  dan  kom  ik  met  klinkende  argumenten  en  die  winnen  ’t  altijd.” 

De  uitdrukking  „klinkende”  argumenten  deed  Gérard  weer  niet  aangenaam 
aan  : evenwel  werd  dit  spoedig  vergeten  bij  de  gedachte,  dat  hij  het  hoogste 
geluk,  zoo  als  hij  ’t  zich  wel  eens  gedroomd  had,  in  werkelijkheid  een 
stap  nader  was  getreden,  ja  zoo  goed  als  bereikt  had.  In  zijn  opgewonden- 
heid waande  hij  zich  zeker  van  Lizes  vergiffenis ! Hij  zou  nu  haar  vader 
kunnen  helpen...!  Ja,  klinkende  argumenten  winnen  ’t  altijd! 

En  als  of  alles  zich  saamvoegde  om  hem  met  de  blijdste  hoop  te  vervullen, 
daar  zag  hij  — ’t  was  even  twaalf  geslagen  — trouwen  Piet  als  schild- 
wacht in  rust  voor  ’t  Vliegend  Hert  staan.  Hij  was  hem  dadelijk  op  zij  en 
hoorde  weer  een  van  die  korte,  voor  vreemden  onverstaanbare,  maar  voor 
hem  kristalheldere  oorlogbulletins  uit  het  Fort;  het  luidde  ditmaal:  ,, de  vijand 
onder  zwaar  vuur  van  bommen  en  granaten  voor  goed  buiten  gevecht  ge- 
steld.” De  vijand  hier  bedoeld  kon  niemand  anders  zijn  als  de  foei  leelijke 
jonker  van  den  Hunenborch. 

Hij  vond  vader  en  moeder  bij  elkaar  in  de  huiskamer;  de  eerste,  zoo  als 
gewoonlijk,  kalm  en  tevreden ; de  tweede  met  een  pijnlijk  lachje  op  het  bleek 
vermoeid  gelaat.  Hij  ging  tusschen  beiden  in  zitten.  Wat  zag  hij  er  opgeruimd 
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uit!  Nu  had  hij,  zoo  klonk  ’t  al  dadelijk,  toch  iets  te  vertellen  dat  aan  al  het 
gemopper  en  gezucht  een  eind  zou  maken.  In  geen  drie  dagen  hadden  ze 
zóó  bij  mekaar  gezeten. 

„Geer,  je  maakt  me  danig  nieuwsgierig!”  riep  Vader,  en  Moeder,  het  knagend 
leed  een  oogenblik  vergeten,  begon  te  vermoeden  dat  Geers  examen  door  de 
groote  machten  zóó  mooi  was  gevonden,  dat  ze  hem  dadelijk  maar  tot  notaris 
hadden  benoemd. 

Geer  begon  te  vertellen  ; eerst  heel  verward,  maar  van  lieverlede  duidelijk  en 
de  beide  oudjes  eindelijk  maar  al  te  duidelijk.  Hoe  had  hij  en  Vader  en  Moeder 
zich  in  dien  meneer  Frits  bedrogen!  Deze  bedoelde  aller  geluk  alleen.  En  dat 
geluk  was...  Vader  ging  een  schok  door  de  leden  en  Moeder  scheen  wel  de 
zelfde  schrik  op  ’t  lijf  gejaagd,  die  haar  in  de  laatste  dagen  geheel  van 
natuur  had  doen  veranderen.  En  het  slot  van  het  met  groote  opgewondenheid 
gedaan  verhaal  was : „Ik  krijg  mijn  Lize,  mijn  schat,  de  mooiste,  liefste  in  den 
heelen  omtrek  I U beitjes  kunnen  gerust  van  uw  renten  gaan  leven,  want  voor 
mij  hoeven  u niet  meer  te  zorgen  en  toch  blijven  we  mekaar  houw  en  trouw  1 
Wat  zeggen  u er  van,  lieve  lieverds?” 

„Dat  je  zoo  spreekt,  Geer”  zei  Vader,  en  dat  hij  ’t  zoo  rustig  kon  doen 
gaf  der  doodelijk  verschrikte  en  op  haar  stoel  heen  en  weer  schuivende  moeder 
eenige  kalmte,  „het  toont  dat  je  pas  twintig  bent.  Gisteren  was  hij  je  een 
gemeene  kaerel  en  nu  . . .” 

„Maar  dat  heeft  Meneer  Frits  immers  geheel  verklaard...!” 

„Val  me  niet  in  de  reden;  anders  kom  ik  er  niet  uit.  Hij  zei  datje  leek  op 
zijn  zoon...  Beste  Geer,  hij  heeft  nooit  een  vrouw  gehad...” 

„Zeker!  Zeker...” 

„Neen !” 

„Dat  ga  ’k  hem  vragen...” 

„Op  ’t  oogenblik  niet,  — daar  heb  ik  mijn  reden  voor,  Gérard!” 

Als  Vader  hem  zóo  noemde  en  dat  op  dien  kouden  beslisten  toon,  dan 
woei  er  in  zijn  binnenste  een  harde  wind,  waar  de  zoon  groot  ontzag  voor 
had,  veel  meer  dan  voor  de  dikwijls  zich  voordoende  rukwinden  bij  Moeder. 

„’k  Had  graag  dat  je  dadelijk  voor  mij  naar  V.  ging,  om  Gillessen  te  zeggen 
dat  hij  me  de  tien  vaam  hout  kan  zenden  — ik  geef  hem  zijn  vraagprijs. ..  of  wil 
je  liever  den  patroon,  dien  je  op  ’t  oog  hebt,  gaan  opzoeken,  dat’s  me 
om  ’t  even.” 

„’t  Eaatste,  Vader,  zou  ’k  denken,  heeft  nu  zoo’n  haast  niet  meer.” 

„Zoo!”  mompelde  de  oude,  voor  wien  dat  antwoord  een  blijk  was,  dat  zijn 
jongen  nog  stijf  op  zijn  stuk  bleef  staan. 

Toen  Gérard  zich  klaar  maakte,  voegde  Vader  hem  toe:  „Houd  den  rivier- 
kant tot  aan  het  veer.  Ik  zou  niet  graag  zien,  dat  je  den  ander  tegen  ’t  lijf 
liept.”  Op  zachter  toon  ging  hij  voort,  terwijl  hij  Geers  beide  handen  in 
de  zijne  nam:  „Mijn  jongen,  het  booze  mag  je  niet  beetpakken.  Daartoe  heb 
ik  het  mijne  te  doen.” 

De  ouders  bleven  alleen.  Miete  borst  in  snikken  los.  Beerend  sloeg  haar 
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den  arm  om  den  hals,  haalde  haar  hoofd  naar  zich  toe  en  fluisterde:  ,,’t 
Moet  buigen  of  barsten,  vrouw!  De  pad  moet  onzen  tuin  uit!” 

Miete  bleef  hem  verschrikt  naoogen.  Ze  zei  niets  anders  als  : „heengaande  gaf  hij 
me  geen  zoen  . . . ! en  telkens  herhaalde  ze  fluisterend:  Hoe  moet  dat  eindigen!” 

Gérard  volgde  Vaders  gebod  naar  geest  en  letter  op,  hoeveel  ’t  hem  ook 
kostte,  meneer  Frits,  die  zoo  onrechtvaardig  door  vader  beoordeeld  werd, 
links  te  laten  liggen.  Maar  was  ’t  wel  onrechtvaardig?  vroeg  hij  na  eenigen 
tijd  te  zijn  voortgegaan.  De  meest  tegenstrijdige  gedachten  rezen  bij  hem 
op.  Reeds  van  den  aanvang  af  had  hij  veel  raadselachtigs  in  Meneer 
Frits’  handelwijze  gevonden  ...  Al  voortgaande  in  ’t  ontleden  en  saamvoegen 
kreeg  van  lieverlede  het  raadselachtige  een  tint  van  ’t  ongerijmde.  Omdat 
hij  iets  had  van  dien  verloren  zoon,  werden  hem  al  die  heerlijkheden  geboden ! 
’t  Was  als  uit  de  Arabische  Nachtvertellingen  . . . Vader  was  hem  steeds  de 
waarheid,  en  die  had  hem  straks  verzekerd,  dat  Meneer  Frits  nooit  getrouwd 
was  geweest  en  dus  geen  kind  kon  hebben.  „Och,  braaf,  eerlijk  Vadertje,  is 
dat  een  reden,  vooral  voor  zoo’n  rijk  heer,  altijd  zoo  vol  respect  voor  zeker 
vogelsoort,  dat  eigen  ei  in  eens  anders  nest  liet  uitbroeien?”  Wat  hij  daar 
in  zichzelf  had  gepreveld  — hoe  was  ’t  hem  zoo  in  eens  te  binnen  geschoten  ? — 
deed  een  nieuwe  gedachte  ontstaan,  maar  een  zoo  afschuwelijke,  dat  hij  er  bleek 
en  rood  bij  werd  . . . Meneer  Frits  had  Moeder  naar  den  leeftijd  van  haar 
eenig  kind  gevraagd  en  ze  had  dien  verkeerd  opgegeven...  Waarom...? 

En  verder  ging  hij,  steeds  verder,  tot  de  onderstellingen  steeds  meer  steun 
kregen  en  tot  gevolgtrekkingen  leidden,  die  voor  hem  het  teerst  en  het 
heiligst  door  het  vuilste  slijk  dreigden  heen  te  sleepen  . . . ! 

Het  eerste  groote  leed  was  over  hem  gekomen,  terwijl  hij  dacht  het  hoogste 
geluk  te  hebben  gegrepen!  Zou  ’t  hem  breken  of  stalen? 

’t  Had  één  uur  geslagen.  Er  was  groote  beweging  bij  den  stal.  Een  span 
jonge  paarden,  weer  een  nieuw  koopje  van  Beerend,  werd  voor  het  tent- 
wagentje, ditmaal  zonder  kap,  gespannen  om  te  worden  afgereden,  ’t  Had 
gister  al  moeten  gebeuren,  maar  ’t  was  tot  vandaag  uitgesteld,  en  vroeg  in 
den  ochtend  had  ’t  weer  geheeten,  dat  het  vandaag  weer  niet  te  best  ging,  en 
even  na  twaalven,  dat  de  Baas  toch  op  de  Steensche  paardenmarkt  even 
toonen  wou  wat  voor  spul  hij  reed. 

De  fijne  pooten  trippelden  en  trappelden  van  ongeduld ; de  met  zorg 
gekamde  manen  trilden  aan  den  fier  gekromden  nek ; het  stalen  gebit 
schuimde  in  den  knabbelenden  bek  en  strooide  de  witte  vlokken  langs  de 
breede  borst ; de  dampende  adem,  den  neusgaten  uitgestroomd,  tuigde  van 
drift  tot  beweging,  van  innerlijk  gevoel  van  kracht;  een  vroolijk  gehinnik 
verkondde  de  vreugde  over  de  aanstaande  vrijheid  — een  betrekkelijke 
nochtans,  daar  ze  getemperd  en  bestuurd  zou  worden  door  de  vaardige  en 
krachtige  hand  van  Beerend,  die  zulk  een  span  van  „echt  bloed”  en  dartelen 
aard  in  de  eerste  weken  nog  aan  niemand  zijner  onderhoorigen  toevertrouwde. 

Zelfs  niet  aan  Meneer  Frits,  die  door  Sas  straks,  namens  den  Baas,  was 
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uitgenoodigd  den  rit  naar  Steen  mee  te  maken  en  bij  het  uitbrengen  en 
inspannen  der  mooie  beesten  tegenwoordig  was. 

Meneer  Frits  wilde  al  dadelijk  van  zijn  paarden-  en  rijkennis  een  staaltje 
geven,  waagde  zich  te  dicht  bij  en  kreeg  door  het  onverhoeds  opheffen  van 
een  der  paardekoppen  een  fikschen  stoot  tegen  de  wang.  Hij  had  juist 
gezeid  de  leidsels  in  handen  te  willen  nemen,  waarop  Beerend  ja  noch  neen 
had  geantwoord ; maar  na  dien  stoot  merkt  deze  leuk  aan  : „dat  ’s  een  waar- 
schuwing; hou  je  daar  bijl”  Van  ’t  oordeel  door  Meneer  Frits,  zelf  bezitter 
niet  alleen,  maar  ook  gerenomeerd  menner,  van  de  wildste  hengsten,  op  een 
toon  van  groot  zelfvertrouwen  aan  eenige  der  omstaande  logeergasten  meege- 
deeld, scheen  Beerend  al  heel  weinig  notitie  te  nemen. 

„Stap  op!  ga  op  de  bank  achter  mij  zitten;  op  de  voorste  zit  ik  bij  zoo’n 
rit  altijd  alleen”  klonk  het  kort  bevelend,  terwijl  hij  de  leidsels  vatte.  De 
logeergasten  zagen  den  ouden  boerschen  man,  die  zich  maar  uiterst  zelden 
zien  liet  en  dan  nog  maar  in  hun  oog  alleen  knechtsdiensten  verrichtte,  met 
eenig  verbazen  aan.  Die  Beerend  ...  1 die  wist  wat  hij  wou  en  verstond 
de  kunst  dat  heel  kort  anderen  te  doen  weten  1 

De  stalknecht,  die  vlak  voor  de  paarden  stond  en  ze  aan  de  kinketting 
vasthield,  nauwelijks  lettend  op  het  gestamp,  getrappel  en  driftig  snuiven, 
zag  het  hoofdknikje  van  den  Baas  en  trad  bedaard  op  zij,  geen  halven  voet 
meer  dan  strikt  noodig  was.  En  het  span,  dat  zich  nu  in  volle  vrijheid 
waande,  zette  de  voorpooten  schrap,  spande  de  forsche  spieren,  maar  sprong 
snuivend  omhoog,  toen  ’t  klemmen  van  ’t  gebit  in  den  schuimenden  bek  en 
het  aantrekken  der  teugels,  de  heerschappij  van  den  menner  duidelijk 
bespeuren  deed. 

Maar  ’t  was  niet  meer  dan  een  kort  vermaan  tot  gedweeë  gehoorzaam- 
heid aan  hooger  macht ; de  teugels  werden  gevierd  en  als  op  vleugels 
gedragen  snelde,  onder  een  hoera  van  de  opgetogen  toeschouwers,  het  voertuig, 
van  een  stofwolk  omwiegd,  den  breeden  straatweg  op. 

Meneer  Frits  scheen  alle  apathie  van  zich  af  te  hebben  geschud,  t Had 
straks  al  een  goeden  indruk  op  hem  gemaakt,  dat  Beerend  hem  had  laten 
uitnoodigen  mee  te  gaan,  nu  hij  zeker  met  Gérard  al  gesproken  en  van 
deze  de  vorstelijke  offerte  vernomen  had.  Natuurlijk  dat  de  ouwe  boer,  leeper  dan 
Miete,  daarop  zou  ingaan  en  nu  eens  ongestoord  er  met  hem  onder  vier 
oogen  over  spreken  en  de  puntjes  op  de  „i”  wou  zetten. 

Maar  ook  het  vliegen  door  de  ruimte  verhoogde  de  blijde  stemming,  gaf 
een  machtig  gevoel  van  vrij-ademen,  van  niet  vermoeiende  beweging;  daarbij: 
een  eigenaardig  leven  aan  boomen  en  huizen,  deinend  en  achteruitglijdend  in 
de  nabijheid,  terwijl,  over  de  verre  vlakte  der  uiterwaarden  heen,  aan  den 
horizon,  heuveltoppen,  bosschen  en  graan-akkers  als  verplicht  schenen  in  tegen- 
overgestelde richting,  en  dus  als  met  hen  mee,  voort  te  snellen,  wiegend, 
wiegelend,  buitelend  in  dolle  vaart! 

,,’k  Geef  je  twaalfhonderd  pop  voor  ’t  span,  Beer!”  riep  hij  in  vervoering. 
„Waarachtig,  een  paar  prachtige  beesten!” 
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„Zijn  niet  te  koop!”  hernam  Beer,  zonder  om  of  op  te  zien. 

Erg  spraakzaam  was  de  suffert  nooit  geweest,  dacht  de  ander,  maar  zoo  als 
nu...!  En  zoo  de  kaerel  ooit  reden  had  om  reden-rijk  te  wezen,  dan  was  ’t  dit 
oogenblik.  Beer,  de  bevoorrechte,  had  te  beginnen  over  Gérard  te  spreken 
en  er  over  te  onderhandelen,  als  hij  er  nog  meer  dan  al  geboden  was  er  uit 
zou  willen  kloppen,  ’t  Was  altijd  een  schacheraar  geweest,  die  eigenste  Beer, 
en  ’t  was  in  de  paardenkooperij  er  zeker  niet  beter  op  geworden.  Begon 
Frits  er  het  eerst  van  te  reppen  dan  zou  hem  het  vel  eerst  recht  over  de 
ooren  worden  gehaald.  Dat  hoefde  juist  niet.  Hij  wou  den  jongen  dol  graag 
hebben;  daar  bleef  hij  bij;  maar  waarom  meer  betaald  dan  noodig  was?  Hij 
was  toch  in  alles  verduiveld  bij  de  hand ! Hij  was  dit  oogenblik  eens  recht 
in  zijn  schik  over  zijn  eigen  ! 

Neen,  ’t  ging  niet  aan;  hij  kon  er  niet  over  beginnen. 

„Beer,  wat  herken  ik  alles  nog!  ’t  Is  of  ik  hier  nog  rond  kuier  in  de 
boschjes  om  de  bouw-landen.” 

„Met  een  deern  zeker  aan  eiken  arm”  grommelde  ’t  zoo  wat  op  Beers  lippen. 
Frits  kon  ’t  alleen  maar  verstaan  door  zijn  oor  bijna  aan  Beers  schouder  te  leggen. 

Daar  werd  weer  zoo  iets  gemummeld, 

„Wat  brom  je  toch  ?’’ 

„Dat  de  arme  schapen  daar  zeker  ook  niet  beter  van  werden.” 

„’k  Liet  me  nooit  onbetuigd  — ’k  ben  altijd  in  die  dingen  royaal  geweest !” 
riep  Frits.  Hij  was  weer  op  zijn  praatstoeltje  neer  gekomen .. . „Waarom  leg  je 
er  de  zweep  op  ? Ze  loopen,  dunkt  me,  hard  genoeg.  Alles  vliegt  me  voorbij, 
te  gauw  haast.  Woonde  daar  niet  ergens  de  scheper  — Gekke  Dries,  noemden 
ze  hem  in  de  wandeling,  niet?  Hoe  heette  zijn  dochter  ook : wangen  van  melk 
en  bloed  had  ze.” 

„De  stakkerd  had  altijd  goed  zijn  brood . . . maar  zijn  kind  is  den  slechten 
weg  opgegaan...  allebei  dood...  van  de  diakonie  begraven.” 

Beer  had  zijn  vaart  niet  verminderd;  toch  was  hij  nu  goed  verstaanbaar; 
hij  schreeuwde  bijna  de  woorden  uit. 

„Zoo  wat  ’t  gewone  verloop,  hé,”  zei  Frits  erg  koeltjes. 

De  zweep  striemde  het  bij-de-handsche  paard  blijkbaar  gevoelig.  Een 
geweldige  zwaai  van  het  wagentje  deed  Frits,'  die  even  opgestaan  was  om 
beter  rond  te  kunnen  zien,  op  zijn  bank  neerploffen. 

Beer,  even  omkijkend,  beet  hem  toe  : „wel  bekom  ’t  je  !” 

„Dank  je,  vroolijke  mosch!”  snauwde  Frits  kwaad  terug. 

Een  kruisweg  werd  ingedraaid,  die  naar  lager  en  vruchtbaarder  gronden 
voerde. 

„Je  draait  verkeerd  — als  ’k  me  nog  goed  herinner...  je  gaat  van  den 
straatweg  naar  Steen  af,”  riep  Frits  den  ander  flink  op  den  schouder  tikkend. 

„Dat  doe  ’k  ook.  ’k  Breng  je  naar  ’t  nieuwe  station.”' 

„Breng  je  me...?”  begon  de  ander  stokkend  van  woede. 

„Ja,  en  na  je  afgezet  te  hebben  ga  ’k  binnen  door  naar  de  paarden  markt. 

„Keer  dadelijk  om!...  Ik  wil  dat  je  keert,  kaerel!” 
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,,Je  kamer  is  van  morgen  al  verhuurd  en  je  goed  wordt  je  nagezonden.” 

,,Wat  bliksem!  Omkeeren...  Ornkeeren . . . ’k  Heb  gister  juist  mijn  koetsier 
geschreven  met  rijtuig  en  paarden  naar  je  toe  te  komen.” 

,,Bij  ons  is  er  geen  plaats  meer.  Ik  kan  je  niet  beletten  in  de  buurt  een 
onderkomen  te  zoeken,  maar  in  ’t  Vliegend  Hert  vinden  je  beesten  noch  jij 
een  stal.” 

,.Maar,  stommeling,  heeft  Gerard  je  dan  niet  verteld  wat  ik  voor  jullie  doen  wil  ?” 

,Ja  wel,  maar  wat  zou  dat?” 

,,Gerards  brilliante  toekomst!” 

„Brilliant?  Bij  ’t  gros  heb  je  er  van  den  wal  in  de  sloot  geholpen,  maar 
nooit  één  uit  de  sloot  naar  den  wal,  versta  je?  Je  krijgt  hem  nooit  weer  onder 
je  oogen . . . ’k  Wil  hem  niet  bedorven  zien...  Hoe  durf  jij  je  met  mijn 
jongen  bemoeien!” 

,,Jouw  jongen . . . ? Bij  die  vraag  lachte  Frits  smadelijk.  En  sarrend  beten  woede 
en  nijd  den  ander  in  het  oor:  ,,’t  Is  de  mijne  van  natuurswege.  De  ouwe  rek- 
en strijkkamer  die  je  zoo  goed  op  slot  hield  was  ’t  lustprieel  — nou  mag  je 
’t  weten!” 

Met  een  wilden  kreet  was  Beerend  op  en  over  de  bank  gesprongen.  Hij 
liet  de  leidsels  glippen  om  de  handen  vrij  te  hebben,  die  zich  om  den  nek 
van  Frits  heenwrongen,  terwijl  hij  met  de  volle  zwaarte  van  zijn  lichaam  op 
hem  neerviel  en  hem  ruggelings  over  den  lagen  wagenrand  naar  beneden 
deed  tuimelen.  De  aanval  was  zoo  onverhoeds  en  forsch,  dat  Frits,  hoewel 
jonger  en  sterker,  geen  weerstand  had  kunnen  bieden ; alleen  had  hij  zijn 
knieën  weten  in  te  trekken  en  te  krommen  tegen  den  binnenwand  van  het 
portier.  Maar  wat  het  instinkt  hem  als  redmiddel  had  doen  aangrijpen,  bleek 
juist  tot  zijn  verderf  te  zijn.  Hij  hing  uit  het  wiegende,  vliegende,  hotsende 
voertuig  en  zijn  lengte  bracht  zijn  hoofd  in  aanraking:  eerst  met  de  hoekige 
ijzeren  trede  en  toen  met  den  straatweg,  waar  ’t  op  de  steenen  met  doffe 
slagen  hamerde,  terwijl  de  paarden  in  ’t  blinde  voortjoegen,  bobbelend  schuim 
om  zich  heen  strooiend  als  blijk  van  den  woesten  storm  die  van  binnen  loeide. 

De  leidsels  waren  niet  meer  te  grijpen  en  Beerend  beproefde  ’t  niet  eens. 
Hij  zat  weer  op  zijn  bank,  roerloos  voor  zich  uit  te  staren.  Hij  wist  nu  wat 
hij  gedaan  had  en  waaróm  hij  ’t  gedaan  had. 

Jaren,  jaren  had  ze  bedrogen  . . . maar  jaren,  jaren  ook,  hem  Geer  lief  doen 
hebben  ...  Zij  zoo  jong  en  vurig  ...  en  hij  zoo  oud  en  zoo  koud  ...  1 Neen  . . . 
ze  mocht  nooit  weten  dat  hij  ’t  te  weten  was  gekomen  ...  en  Geer  ook 
niet...  die  moest  zijn  moeder  kunnen  blijven  eeren  . . . Hard  om  weg  te 
gaan  ...  I Hij  had  gedood  . . . was  des  doods  schuldig  . . . Allebei  zou  hij  ze 
in  den  weg  zijn  . . Een  dikke  droppel  gleed  langs  zijn  wang.  ,,Dag,  beste, 
beste  Geer!” 

Hij  zag  het  gesloten  tolhek  in  de  verte  voor  zich  . . . wist  wat  er  volgen 
zou  . . . sloot  de  oogen  . . . een  vervaarlijke  schok  . . . ! Het  bij-de-handsche 
paard  was  met  de  voorpooten  over  den  boom  gekomen,  het  van-de-handsche 
lag  er  kermend  voor  . . . het  wagentje  ging  in  splinters  op  . . . en  aan  gene 
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zijde  van  het  hek  lag  Beerend  met  gespleten  schedel  aan  den  voet  van  den 
ouden  bruinen  beuk  tusschen  de  ijzerharde,  uit  den  grond  opgegroeide  en 
saamgevlochten,  bochtige  en  bultige  wortels. 

„Hoe  moet  dat  eindigen?”  had  Miete  na  Beerends  vertrek  uitgeroepen. 
De  wanhoop,  sprekend  uit  die  woorden,  verkeerde  echter  langzaam  aan  in 
berusting.  Beer  had  zoo  kalm  en  zeker  gezeid  „dat  de  pad  den  tuin  uit 

moest  en  zou”  en  hij  had  nooit  iets  verzekerd  of  hèt  was  uitgekomen.  Wat 

Sas  haar  had  aangebracht,  dat  de  baas  hem  geheeten  had  het  boeltje  op 
nr.  ii  op  te  ruimen  en  in  de  gang  voor  de  kamerdeur  neer  te  zetten,  ver- 
sterkte de  hoop,  dat  zij  van  den  vervolger  voor  goed  ontslagen  zou  zijn. 

Slechts  kwam  van  tijd  tot  tijd  de  vrees  boven,  dat  de  wrok  en  de  wraak- 

zucht het  laatste  woord  zouden  hebben  en  zoo’n  woord  zou  haar  schandvlekken 
voor  man  en  kind. 

Maar  daar  kwam  Sas  haar  weer  boodschappen,  dat  de  Baas  met  Meneer 
Frits  waren  opgestegen  om  saam  naar  de  paardenmarkt  te  gaan  ...  en  de 
Baas  scheen  ’t  erg  naar  zijn  zin  te  hebben  achter  het  nieuwe  span  . . . 

Wat  haar  dat,  gevoegd  bij  de  zekerheid  van  Beers  krachtige  zelfbeheer- 
sching,  een  rust  gaf!  Ze  kon  weer  haar  dagelijksch  werk  doen,  ook  met  de 
gedachten  er  bij  blijven,  en  zoolang  ze  dat  kon  liet  de  kwelduivel  van  binnen 
haar  met  rust.  Ze  had  het  erg  druk.  Ze  had  vertrekkende  en  komende 
logeergasten  te  woord  te  staan ; gelden  te  ontvangen  en  uit  te  betalen ; hier 
geschillen  te  voorkomen,  ginds  ze  te  beslechten,  en  dat  alles  op  eigen  ver- 
antwoordelijkheid! ’t  Werkte  afmattend,  maar  te  gelijk  afleidend! 

’t  Was  vier  uur  geworden  eer  ze  ’t  wist.  Allen  om  haar  heen  hadden 
even  hard  als  zij  gezwoegd  en  hoorden  met  genoegen  dat  de  Vrouw  ten 
laatste  van  gaan  zitten  en,  wat  nog  beter  klonk,  van  gaan  eten  sprak. 

De  fooien  der  vertrokkenen  waren,  dooreen  genomen,  nog  al  meegevallen, 
zoodat  de  stemming  van  het  dienstpersoneel  goed  was,  veel  beter  dan  de 
twee  vorige  dagen,  die  het  kwaad  humeur  van  de  Vrouw  bijna  tot  boete- 
dagen had  gemaakt. 

Sas  had  juist  de  lippen  aan  zijn  tweede  glas  schuimend  bier  gezet  en  de 
kokkin  de  vijfde  kom  kokende  koffie  aan  haar  blazenden  mond  gebracht, 
toen  al  een  zeer  ongewone  gast  op  den  keukendrempel  verscheen,  ’t  Was 
de  veldwachter,  die  Sas  met  een  haastig  handgebaar  tot  zich  riep  en  hem 
iets  influisterde  wat  den  hoorende  deed  achteruit  springen.  „Zijn  ze  al  op 
weg  hier  naar  toe?”  vroeg  hij  ineens  heesch  geworden.  Bij  ’t  bevestigend 
antwoord  holde  hij  den  weg  op  . . . Hij  zag  in  de  verte  een  groote  menigte 
volks  aankomen.  Radeloos  en  redeloos  holde  hij  naar  de  logeergasten,  van 
wie  hij  velen  bijna  den  dood  aanblies  door  zonder  eenige  voorbereiding  als 
uit  te  hikken : ,,’t  Lijk  komt  er  al  aan  ...  de  „burrie”  is  te  zien  op  de 
kar...!”  Toen  kon  hij  niet  meer;  de  trouwe  ziel  zakte  ineen. 

Een  der  logeergasten,  de  eenvoudigste,  de  stilste  en  zuinigste  in  zijn 
verteringen,  sloop  naar  binnen,  de  keuken  door,  naar  de  huiskamer.  Hij  bleef 
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daar  wel  een  kwartier  met  de  Vrouw  alleen,  en  riep  toen  door  een  kier,  dat 
hier  naar  toe  gebracht  kon  worden  wat  buiten  was  aangekomen.  Op  den 
wenk  van  eene,  die  wel  snikken  maar  niet  spreken  kon,  kwam  het  lijk,  waar- 
over een  stuk  vloerkleed  was  gelegd,  op  de  berrie  binnen.  Die  eene  was  als 
in  een  zoutpilaar  veranderd.  Toch  toonde  ze  bewustzijn  : haar  oogblik  dwaalde 
naar  de  bedstede.  Ze  was  begrepen  — de  berrie  werd  leeg  weer  weg- 
gebracht. 

Toen  wenkte  ze  allen  te  gaan. 

Ze  was  alleen... 

,,Zóó  is...  het...  einde...”  klonk  ’t  met  holle  stem.  Ze  sloop  met  afge- 
wend gelaat  naar  de  open  gebleven  bedstee  en  sloot,  zonder  om  te  zien,  de 
deuren.  Zij  ademde  diep . . . sloeg  beide  handen  voor  de  oogen,  zonk  voor  de 
bedsteê  op  de  knieën  neer  en  barste  in  tranen  los. 

,,Beerend...  vervloek  me  niet  1”  . . . en,  telkens  afgebroken  door  kreten  van 
smart,  uitbarstingen  van  wanhoop,  vertolkte  zij  de  verwarring,  de  verwildering, 
die  er  van  binnen  woelde. 

„Zeker  gevochten,  toen  hij  ’t  je  verteld  had...  dat  ik  je  jaren  beloog  en 
bedroog...  Toch  nog  veel  langer  ben  ’k  er  voor  gepijnigd...  Wat  straft  het 
kwaad  zich  zelf. . . ! ...  het  kwaa  d,  ’t  is  de  worm  die  altijd  knaagt  en  nooit 
sterft...  Hoe  beter  ik  me  van  binnen  voelde  worden  door  jouw  zuiverheid 
des  te  feller  beet  die  worm...  Beerend,  wil  je  nog  wel  hebben  dat  ik  je 
naam  noem  ? . . . ik  wil  niet  langer  liegen  . . . niet  meer  doorgaan  voor  eerlijk . . . 
Hoe  meer  steenen  ze  op  me  gooien  des  te  beter...  des  te  eer  zal  ’k  niets 
meer  voelen ; maar,  Lieve  Heer ! stort  uit  genade  ’t  geloof  in  mijn  hart,  dat 
hij  gestorven  is,  niets  wetend  van  mijn  schuld,  en  dan  zal  ik  Geer  alles 
bekennen  als  hij  thuis  komt...  Alles...!  Hoor  ’k  daar  zijn  stap  niet...?” 

„Neen,  neen,  laat  hij  niet  komen...!  Naar  ’t  water...  naar  ’t  water...” 

Maar  ze  bleef  liggen  waar  ze  lag. 

Gelukkig,  want  nu  kon  de  schok,  die  van  binnen  alles  deed  trillen,  haar 
niet  neervellen. 

Ja,  daar  kwam  hij!  Gérard  stormde  binnen...  doodsbleek,  het  hoofdhaar 
verwilderd,  zwierend  om  het  verwrongen  verouderd  gelaat! 

„Lieve,  lieve!”  en  hij  zeeg  naast  haar  neer  en  sloeg  zijn  arm  om  haar 
heen.  „Vreeselijk!  Vader  dood!  en  de  ander  ook!” 

„Die  ook!”  herhaalde  ze  strak  en  koud;  en  evenzoo  met  starren  blik  voor 
zich  uit  starend,  vervolgde  ze  fluisterend  : „Ik  zal  je  zeggen  ...  de. . . oorzaak. . . 
van  Vaders  dood...” 

„Ben  ik!”  riep  Gérard  zich  snel  tot  haar  overbuigend  en  in  een  kus  het 
woord  dat  op  haar  lippen  brandde,  smorend.  „Van  morgen  dacht  Vader  thuis 
te  blijven;  dat  hij  tóch  ging  was  mijn  schuld.  Ik  begeerde  immers  grootheid  al 
was  ’t  ook  door  ’t  gemeene  heen.  Maar  dat  wou  Vader  niet . . . Gister  avond  op 
de  bank  aan  ’t  water  had  u hem  moeten  hooren  over  u . . . over  mij”  Hij  kon  niet 
voort  gaan  — ’t  ingehouden  nokken  belette  ’t  hem.  „Ik  heb  hem  gedwongen 
tot  die  rit!  Maar  wie  dacht  ook  aan  de  mogelijkheid  van  zulk  een  ongeluk.” 
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„Een  ongeluk?”  vroeg  ze,  van  al  ’t  andere  had  ze  weinig  verstaan;  maar 
dat  woord  boorde  zich  diep  in  haar  bewustzijn. 

„’t  Gebeurde  op  den  weg  door  den  nieuwen  stoomtram  gesneden.  Daar 
zijn  de  paarden  zeker  van  geschrikt...  die  ander  werd  het  eerst  gevonden 
met  gebroken  knieën...  zeker  in  zijn  schrik  uit  den  wagen  gesprongen...  Vader 
verderop  bij  den  tol.” 

„Is  dat  waar...?”  stamelde  zij. 

„Dat  is  waar...  daaraan  mag  u niet  twijfelen  1”  zeide  Gérard  gedempt,  toch 
met  groote  klem.  Maar  dadelijk  daarop  vleide  zijn  stem  : „kom  Moederlief!”  en 
in  zijn  arm  drong  hij  haar  zachtkens  naar  de  bedstede. 

Zij  deinsde  huiverend,  bleef  bij  de  tafel  staan  en  steunde  daarop. 

Hij  had  de  beide  deuren  geopend,  boog  zich  over  den  doode,  en,  een 
kus  drukkend  op  het  blanke  voorhoofd,  dat  geenerlei  wond  toonde,  fluisterde 
hij:  „Vader,  is  zóó  #niet  uw  uiterste  wil?”  Toen  zich  omwendend  bad  hij: 

„Kom,  lief  moedertje,  druk  nu  ook  een  afscheidskus  op  zijn  mooi  voorhoofd !” 

En  zij  vermande  zich  en  boog  zich  over  haar  Beer,  die  zeker  heen  was 
gegaan  onbekend  met  haar  schuld ; maar  deed  dat  toch  niet  voor  zij  de  hand 
van  haar  Geer  gevonden  had  en  in  de  hare  voelde  rusten. 

Mei  1899. 


DE  VAN  DIJCKFEESTEN  TE  ANTWERPEN. 

DOOR 

N.  H.  WOLF. 


Er  heerschte  een  gezellige  drukte,  Vrijdagmiddag  den  1 1 den  Augustus,  toen 
wij  aan  het  ruime,  pas  verbouwde  Oosterstation,  waaraan  de  wachtkamers  en 
de  hoofdingang  trouwens  nog  ontbreken,  te  Antwerpen  aankwamen.  Te 
Esschen  reeds,  waar  de  visitatie-zaal  der  douane  vol  menschen  was  en  waar 
het  buffet  door  de  reizigers  letterlijk  werd  bestormd,  hadden  wij  begrepen, 
dat  er  een  groot  aantal  vreemdelingen  naar  het  gastvrije  Vlaanderen  waren 
opgegaan ; en  dit  aantal  zou  de  volgende  dagen  zeer  zeker  nog  worden 
vertienvoudigd  1 

Antwerpen  toch  ging  feestvieren. 

En  ieder  die  in  de  Scheldestad  weleens  zoo'n  „gemeentefeest”  heeft  meê- 
gemaakt,  zal  begrijpen,  dat  niet  weinigen  opnieuw  van  de  gelegenheid  hebben 
willen  profiteeren  om  eenige  genoegelijke  dagen,  waar  gewoonlijk  de  Zuid- 
nederlandsche,  rondborstige  vroolijkheid  gepaard  wordt  aan  uitingen  van 
oprecht  en  ernstig  kunstbetoon,  aan  gene  zijde  van  den  Moerdijk  te  gaan 
doorbrengen. 

Het  Antwerpsche  gemeentebestuur  n.1.  — Antwerpen  eert  zijn  kunstenaars ! 
— had  het  feit,  dat  driehonderd  jaar  geleden  zijn  groote  zoon  Antoon  van 
Dijck  geboren  werd,  aangegrepen  als  een  gelegenheid  om  aan  heel  de  wereld 
te  toonen,  hoe  hoog  het  den  kunstroem,  die  deze  Vlaming  van  zijn  geboortestad 
had  doen  uitgaan  en  nog  doet  uitgaan,  op  prijs  stelt.  Naar  alle  oorden,  naar 
alle  belangrijke  vereenigingen  van  kunst  in  Europa,  had  het  uitnoodigingen 
gezonden,  om  van  die  vereering  getuige  te  zijn  - — en  getuigenis  te  komen 
afleggen.  Want  hoe  vroolijk-feestelijk  het  grootste  deel  van  het  programma 
der  georganiseerde  feesten  er  ook  uitzag,  — een  goede  plaatsruimte  toch 
was  er  opengehouden  voor  het  meer  ernstige,  het  ware  kunstenaars-betoog. 

Die  uitnoodigingen,  die  roepstem,  waren  niet  onbeantwoord  gebleven.  Daar 
waren  uit  België,  Nederland,  Duitschland,  Engeland,  Frankrijk,  Italië,  Spanje, 
officiëele  en  niet-officiëele  vertegenwoordigers  uit  de  éérste  kunstkringen  van 
hun  land,  om  Van  Dijck  te  huldigen  als  den  grooten  schilder,  den  eeuwigen 
kunstenaar,  wiens  naam  en  werken  zullen  voortleven  als  van  een  der  grootsten 
onder  de  grooten.  België  had  zijn  geheele  academisch  corps  te  Antwerpen 
aanwezig  — Maandag  kwam  de  Koning  zelf  met  zijn  dochter,  prinses  Clémentine, 
en  enkele  ministers  de  Van  Dijck-tentoonstelling  bezoeken  — terwijl  ook  de 
regeering  officieel  vertegenwoordigd  was.  Uit  Nederland  waren  de  heeren 
H.  W.  en  Taco  Mesdag  aanwezig  namens  het  schildersgenootschap  „Pulchri 
Studio”,  en  de  heeren  Bart  van  Move  en  H.  J.  Haverman  namens  „Arti  et 
XVIII.  9e  Jaarg.  io.  22 
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Amicitiae”.  Duitschland  had  o.a.  zijn  beroemden  beeldhouwer  prof.  Ludwig 
Manzei  gezonden  en  diens  medelid  van  de  Berlijnsche  Academie  Kampf.  De 
Royal  Academy  te  Londen  had  blijkbaar  gevonden  dat  niemand  beter  en 
niemand  minder  kon  en  mocht  worden  afgevaardigd  dan  onze  groote  land- 
genoot Alma  Tadema,  die,  waarschijnlijk  omdat  hij  sedert  eenigen  tijd  Sir 
Lawrence  Alma  Tadema  is,  door  de  Belgische  dagbladen  voortdurend  ,,de 
beroemde  Engclsche  schilder”  werd  genoemd,  maar  die  mij  verklaarde  in 
merg  en  been  nog  Hollander  te  zijn  en  steeds  bij  voorkeur,  met  landgenooten, 
nog  Hollandsch  te  spreken.  Verder  waren  er,  uit  Frankrijk:  de  leden  van 
het  ,,Institut  de  France”  Georges  Lafenestre,  Jules  Lefebvre,  Louis  Bernier 
en  H.  Damnet;  uit  Italië:  Venturi,  van  de  Academie  te  Rome;  namens 
Spanje:  de  gezant  te  Brussel,  enz.  Wat  ons  verwonderde  was,  dat  de 
Nederlandsche  regeering  niet  was  vertegenwoordigd,  daar  toch  Van  Dijck 
gedurende  zijn  leven  — al  was  hij  ook  te  Antwerpen  geboren  — even  goed 
Nederlander  als  Vlaming  was  en  dat  ook  Engeland’s  gouvernement  geen 
officiëele  gedelegeerde  had,  — Engeland,  dat,  in  zijn  kunstschatten,  toch  zoo 
veel  aan  Van  Dijck  te  danken  heeft.  Met  de  gouvernementen  van  België, 
Frankrijk,  Duitschland  en  Spanje  was  dit  wèl  het  geval ; uit  Duitschland  zelfs 
een  vertegenwoordiger  van  den  Keizer  persoonlijk. 

Doch  waar  wij  hieronder  meer  in  bizonderheden  verslag  zullen  geven  van 
de  feesten,  die  de  Van  Dijck-tentoonstelling  vergezelden,  en  de  autoriteiten 
noemen,  die  er  door  hun  naam  of  door  hun  betrekking  luister  aan  gaven, 
zullen  wij  voor  het  oogenblik  met  deze  opsomming  van  namen  eindigen  en 
in  de  volgende  regelen  het  belangrijkste  van  de  „feestweek”  releveeren. 

Wij  gaven  het  reeds  aan:  de  Van  Dijck-tentoonstelling  1 ..  . 

Onder  bescherming  van  Z.  M.  den  Koning  en  van  het  Staatsbestuur,  en 
onder  voorzitterschap  van  den  Graaf  van  Vlaanderen,  had  zich  een  eere-comité 
gevormd,  waarvan  Mgr.  Goossens,  primaat  van  België,  de  ministers  Beernaert, 
Van  Begerem  en  De  Bruyn,  de  gezanten  Van  Loo  (Rome)  en  baron  Whettnall 
(London)  en  de  gouverneur  der  provincie  Antwerpen,  baron  Osij  van  Zegwaart, 
deel  uitmaakten,  dat  een  moreelen  steun  gaf  aan  het  uitvoerend  comité  voor 
de  tentoonstelling.  Dit  comité,  waarvan  de  populaire  burgemeester  Jan  van 
Rijswijck  voorzitter  was,  en  dat  overigens  bestond  uit  de  voornaamste  groot- 
heden op  kunstgebied,  had,  in  navolging  van  de  beroemd  geworden  Rembrandt- 
tentoonstelling  te  Amsterdam,  een  aantal  schilderstukken  van  den  Vlaamschen 
Meester  bijeen  weten  te  zamelen,  die  in  het  Museum  van  Schoone  Kunsten 
den  volke  te  bewonderen  werden  gegeven. 

Men  dient  zich  wel  een  denkbeeld  te  vormen  van  wat  het  zeggen  wil,  om 
van  de  groote  musea  gedaan  te  krijgen,  dat  zij  hun  kunstschatten  afstaan  om 
over  de  grenzen  van  hun  land  te  worden  gezonden.  En  vooral  denke  men 
er  niet  licht  over,  dat  het  comité  van  de  rijke  Engelsche  particulieren  heeft 
weten  te  verkrijgen,  dat  zij  hun  familieportretten  in  het  Antwerpsch  museum 
ter  bezichtiging  hebben  willen  stellen.  Waar  evenwel  H.  M.  Koningin  Victoria 
zooals  wij  zien  zullen,  haar  adellijke  onderdanen  voorging  in  het  afstaan  van 
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vier  zéér  hoogstaande  kunstwerken,  daar  zal  men  begrijpen  dat  dezen,  hoe 
gereserveerd  anders  ook,  thans  niet  hebben  willen  achterblijven. 

De  officiëele  opening  der  tentoonstelling  had  plaats  op  Zaterdag  12  Augustus 
des  namiddags  ten  2 ure.  Daar  waren  tegenwoordig,  behalve  de  reeds  hier- 
boven genoemde  vertegenwoordigers  van  buitenlandsche  academies,  van  het 
gouvernement  en  van  het  gemeentebestuur,  de  eereleden  van  het  comité 
Mgr.  Goossens  en  baron  Osij  van  Zegwaart,  de  bestuurder  der  Kon.  Academie 
van  Schoone  Kunsten  Albrecht  de  Vriendt  en  al  zijne  mede-academiciens, 
hooge  militaire  autoriteiten,  tal  van  kunstenaars  en  kunstbeschermers  met 
hunne  in  elegante  toiletten  gekleede  dames,  een  groot  aantal  buiten-  en  binnen 
landsche  journalisten  en  andere  genoodigden. 

Burgemeester  Jan  van  Rijswijck  hield  een  keurige  openingsrede,  welkom 
zeggend  aan  alle  officieel  en  niet-officiëel  aanwezigen,  dankend  allen  die  door 
hun  krachtigen  steun,  door  hun  moeiten  of  door  het  toezenden  van  schilderijen 
aan  de  totstandkoming  van  het  geheel  hadden  bijgedragen.  Een  keurige 
openingsrede  in  keurig  Fransch  — de  eerste  maal  dat  ik  ,, onzen  Jan”,  den 
volksburgemeester,  de  deftige  Fransche  taal  voor  het  uiten  zijner  fraai  gedachte 
volzinnen  hoorde  bezigen.  Het  was  mij,  die  Jan  van  Rijswijck  nooit  anders 
had  gehoord  dan  in  het  zachtste  en  zuiverste  Nederlandsch,  meestal  gloeiend 
van  geestdrift  voor  zijn  taal  en  voor  zijn  Vlaamsche  volk  — Fransch  is  niet 
de  taal  van  burgemeester  Jan  1 — het  was  mij  zóó  vreemd  dien  populairen 
Vlaming  Fransch,  mooi  kalm  Fransch  te  hooren  spreken,  rustig  staande  te 
midden  van  een  dichten  kring  hoogwaardigheidsbekleeders  en  vereerders,  dat 
ik  mijn  verbazing  nauwelijks  kon  onderdrukken. 

Maar  ook  was  het  den  spreker  aan  te  zien,  de  matheid  van  zijn  anders  zoo 
warme  stem  wees  het  bovendien  uit,  dat  hij  slechts  noode,  misschien  zelfs  met 
weerzin,  de  officiëele  taal  sprak,  — in  het  Fransch  zijn  Vlaamsche  gedachten, 
zijn  Vlaamsche  hulde  uitte  voor  den  grooten  Antwerpenaar,  den  Vlaamschen 
meester  Van  Dijck. 

Monseigneur  Goossens,  en  daarna  Gouverneur  Osij,  beantwoordden  den  burge- 
meester-voorzitter  en  brachten  mede  hulde  aan  hun  beroemden  landgenoot,  — 
hulde  ook  aan  het  uitvoerend  comité  door  wiens  uitstekende  zorgen  deze 
tentoonstelling  was  tot  stand  gekomen.  Daarna  verklaarde  de  burgemeester 
de  Van  Dijck  tentoonstelling  geopend  en  begon  de  wandeling  door  de  zalen. 

Zonder  in  het  minst  den  schijn  te  willen  aannemen  van  critiek  te  willen 
uitoefenen,  zullen  wij  hier  in  het  kort  beschrijven  wat  ons  daar  wordt  te  zien 
gegeven.  Vooraf  eenige  bizonderheden  omtrent  de  kunstwerken  en  hun  eige- 
naars en  den  tijd,  waarin  zij  door  den  Meester  werden  geschilderd,  benevens 
enkele  gegevens  betreffende  Van  Dijck’s  leven,  die  hierbij,  dunkt  ons,  niet 
mogen  ontbreken. 

Zooals  het  altijd  gegaan  is  met  schilders,  die  later  beroemd  werden,  vertelt 
men  ook  van  Antoon  van  Dijck  (geboren  22  Maart  1 599)  dat  hij  reeds  in 
zijne  kinderjaren  een  bizonderen  aanleg  aan  den  dag  legde  voor  teekenen  en 
schilderen.  Zijne  moeder,  zelf  schilderes,  moedigde  hem  aan  en  plaatste 
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hem  ter  opleiding  op  het  atelier  van  Hendrik  van  Baelen,  van  waar  hij  na 
eenige  jaren  overging  naar  en  dus  onder  de  leiding  kwam  van  Rubens,  die 
toen  reeds  even  vermaard  was  als  thans  beroemd. 

Rubens,  overladen  met  werk,  had  weldra  begrepen  wat  er  in  zijn  jongen 
leerling  zat,  vandaar  dat  hij  hem  opdroeg  om  hem  nu  en  dan,  ook  bij  grootere 
werken,  te  vervangen. 

In  het  jaar  1 6 1 8 werd  Van  Dijck  aangenomen  als  meester  in  het  Gilde 
van  Sint-Lucas  en  nu  begon  hij  onder  zijn  eigen  naam  te  werken,  die  weldra 
een  schitterenden  klank  kreeg  in  zijn  vaderland  en  daarbuiten.  Een  eerste 
gevolg  van  zijn  roem  was  zijn  reis  naar  Engeland,  in  1621,  om  in  dienst  te 
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treden  van  Koning  lacob  I,  bij  wien  hij  echter  slechts  enkele  maanden 
verbleef,  gedurende  welken  tijd  hij,  voor  zoover  men  weet,  geen  werken  van 
beteekenis  voortbracht.  Volgens  sommigen,  zou  hij  daarna  een  kort  verlof 
naar  Italië  hebben  genomen  en  op  het  eind  van  1622  te  Antwerpen  zijn 
teruggekeerd  om  zijn  vader,  die  stervende  was,  te  bezoeken.  Na  diens  dood 
zou  hij  dan  opnieuw  naar  Italië  zijn  gegaan,  om  de  Italiaansche  meesters  te 
bestudeeren,  maar  onderweg,  te  Saventhem,  zijn  afgestapt,  waar  hij  verliefd 
werd  op  de  schoone  Anna  van  Ophem,  de  dochter  van  den  Drossaert.  Daar 
bleef  hij  verscheidene  maanden,  gedurende  welke  hij  echter  zijn  kunst  niet 
vergat,  hetgeen  we  o.m.  gestaafd  vinden  door  het  prachtige  schilderij  Sint- 
Maarten  zijn  mantel  deelende  met  een  arme , hetwelk  op  de  tentoonstelling 
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aanwezig  is.  Ook  zijn  er  bewijzen,  dat  hij  er  een  Geslachtsboom  van  de  H. 
Maagd  schilderde,  welk  kunstwerk  reeds  sedert  het  einde  der  I7de  eeuw 
zoek  is,  doch  waaromtrent  thans  geruchten  gaan,  dat  het  in  het  bezit  is  van 
eene  Belgische  familie.  Ook  dit  schilderij,  volgens  de  overlevering,  moet  een 
meesterstuk  zijn  van  den  eersten  rang.  Zijn  geliefde  had  hij  erop  afgebeeld 
als  de  H.  Maagd. 

Op  aansporing  van  Rubens  werd  hij  ertoe  gebracht  zijn  reis  naar  het 
Zuiden  te  vervolgen.  Eerst  begaf  hij  zich  naar  Genua,  daarna  naar  Rome, 
waar  de  kardinaal  de  Bentivoglio  hem  onder  zijn  machtige  bescherming  nam, 
en  eindelijk  naar  Florence,  vanwaar  hij,  na  een  tocht  door  Frankrijk  op  het 
eind  van  1626  of  begin  1627  te  Antwerpen  terugkeerde. 

In  Italië  had  hij  volop  gelegenheid  gehad  om  de  groote  schilders  van  het 
land  te  leeren  kennen.  Vooral  die  van  Venetië  en  in  het  bizonder  de  beroemde 
Tiziano,  maakten  grooten  indruk  op  hem,  zooals  vele  van  zijn  werken  nog 
getuigen,  al  is  hun  aantal,  ter  tentoonstelling  aanwezig,  dan  ook  betrekkelijk 
klein:  in  het  geheel  vier.  Maar  zijn  schetsboek,  het  eigendom  thans  van  den 
Hertog  van  Devonshire,  in  een  der  tentoonstellingszalen  ter  bezichtiging 
gesteld,  bewijst  genoeg  wat  hij  er  gedaan  heeft. 

Na  zijn  verblijf  in  het  buitenland  te  Antwerpen  teruggekeerd,  legde  hij  zich 
voornamelijk  toe  op  het  schilderen  van  godsdienstige  voorstellingen.  De 
meeste  van  zijn  altaarstukken  b.v.  dateeren  uit  deze  periode.  Antwerpen, 
Mechelen,  Gent,  Kortrijk,  Dendermonde  zonden  zeer  belangwekkende  stukken 
in  en  ook  een  groot  aantal  kerken  in  andere  steden  van  België,  en  buiten 
de  grenzen,  bezitten  dergelijke  stukken  van  zijn  hand.  Toch  was  hij  toen 
niet  uitsluitend  schilder  van  gewijde  voorstellingen,  integendeel:  de  portretten 
die  uit  de  jaren  1627  tot  '32  dateeren,  als  van  Maria  de  Medici,  van  Scaglia, 
van  bisschop  Malderus  en  andere  die  wij  aanstonds  zullen  noemen,  verdienen 
dikwijls  de  voorkeur  boven  vele  van  zijn  kerkelijke  schilderingen. 

Intusschen  moet  het  een  ieder  opvallen,  die  de  Van  Dyck-tentoonstelling 
bezoekt,  dat  ’s  Meesters  manier  van  werken  lang  niet  overal  dezelfde  is;  dat 
de  honderd  stukken,  die  men  te  Antwerpen  heeft  bijeengebracht,  zich  ken- 
merken door  een  opvallende  ongelijkheid.  Vandaar  dan  ook,  dat  reeds  meer- 
malen werken  van  Van  Dijck  aan  tijdgenooten  moeten  zijn  toegeschreven,  — 
wellicht  nóg  worden  — en  dat  ook  heden  ten  dage  bevoegde  beoordeelaars 
het  over  sommige  exemplaren  lang  niet  eens  zijn  of  in  twijfel  verkeeren. 

Doch  in  het  voorjaar  van  1632  stak  Van  Dijck  over  naar  Engeland,  waar 
hij  spoedig  onder  bescherming  kwam  van  Koning  Karei  I en  waar  hij,  met 
tusschenpoozen  van  ongeveer  een  jaar  verblijf  te  Antwerpen  (begin  1634 — 35) 
en  een  even  langen  tijd  te  Parijs  (1640)  bleef  wonen  tot  aan  zijn  dood:  9 
December  1641.  Deze  Engelsche  periode  van  zijn  kunstleven  is  zeker  wel  de 
voornaamste  en  tevens  de  meest  vruchtbare  van  alle.  Aan  het  hof  te  Fondon 
steeg  zijn  glorie  ten  top : hij  woonde  en  leefde  geheel  op  kosten  van  de  Kroon, 
werd  tot  ridder  geslagen,  kreeg  een  jaarlijksch  pensioen,  een  winterverblijf  te 
Blackfriars  en  een  zomerhuis  te  Flhem  en  — was  vooral  gezien  onder  de  schoone 
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Engelsche  edelvrouwen,  uit  welke  hij  de  dochter  van  Lord  Ruthen  tot  echt- 
genoote  koos. 

Acht  dagen  na  de  geboorte  van  zijn  eenig  kind,  Justiniana,  overleed  hij  te 
Blackfriars.  Hij  werd  in  de  St.  Paul’s  kerk  te  London  begraven ; bij  den  grooten 
brand,  in  1 666,  werd  zijn  graf  helaas ! vernield.  Doch  zijn  werken,  zijn  por- 
tretten vooral,  zullen  zijn  naam  onvergankelijk  bewaren  en  door  de  eeuwen 
heen  getuigen  van  zijn  grootmeesterlijk  talent. 

Uit  bovenstaande  gegevens  blijkt,  dat  men  het  kunstleven  van  Van  Dijck 
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kan  verdeelen  in  verschillende  periodes ; zijn  Italiaansche,  zijn  Antwerpsche  en 
zijn  Engelsche  periode  zijn  zeker  wel  de  meest  gekarakteriseerde,  doch  ook  het 
tijdvak  der  idylle  te  Saventhem  mag  als  een  afzonderlijke  periode  worden 
aangemerkt.  Alle  deze  kunsttijdperken,  en  evenzoo  de  enkele  jaren  die  aan 
zijn  groote  reis  naar  Italië  voorafgingen,  zijn  op  de  Van  Dijck-tentoonstelling 
vertegenwoordigd,  waarom  juist  deze  expositie  zulk  een  groot  retrospectief 
belang  heeft. 

Uit  die  eerste  jaren  zien  wij  er  het  altaarstuk,  dat  Van  Dijck  in  1617  maakte 
voor  de  Predikheerenkerk  te  Antwerpen : Christus  vallende  onder  het  kruis , 
en  het  aan  Sir  Francis  Cook  te  London  toebehoorende,  zeer  aangrijpende 
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schilderij : Moses  en  de  koperen  slang.  In  een  eigenaardige  grijsbruine  toon 
gehouden,  is  het  een  zeer  effectvol,  dramatisch  aandoend  kunstwerk,  — het 
eenige  van  dien  aard  dat  aanwezig  is,  doch  waarvan  een  tweede  exemplaar 
berust  in  het  museum  te  Madrid.  Ook  het  frissche  schilderij  van  den  H.  Martinus , 
waarvan  mede  een  prachtige  schets  aanwezig  is  (eigendom  v.  Kapt,  Holford 
te  London)  bestaat  in  duplo : op  het  kasteel  te  Windsor,  doch  evenals  de 
teekening  eenigszins  afwijkend  van  het  hier  geëxposeerde. 

De  Poolsche  prins  Sanguszko  zond  een  Barmhartige  Samaritaan , die  vroeger 
aan  Rubens  werd  toegeschreven,  maar  die,  vergis  ik  mij  niet,  door  Dr.  Bredius 
en  Dr.  Max  Rooses  als  een  Van  Dijck  werd  herkend. 

Vervolgens  zien  wij  er  twee  exemplaren  van  het  Verraad  van  Jjidas,  het 
eene  van  Lord  Methuen,  het  andere  van  Sir  Fr.  Cook.  Beide  werken,  in 
schelle  kleuren  gepenseeld,  teekenen  het  drama  in  al  zijn  realistische  naakt- 
heid ....  Het  Madridsche  museum  heeft  hiervan  nog  een  derde  exemplaar. 

Na  deze  religieuse  schilderstukken,  moeten  wij  de  verzameling  teekeningen 
noemen,  die  de  Parijsche  schilder  Bonnat  ter  opluistering  afstond,  terwijl  een 
vijftal  portretten  de  lijst  van  werken  uit  de  eerste,  de  jongste  periode  van  den 
meester  glorievol  sluit.  Mij  scheen  Van  Dijck’s  Zelfportret  het  interessantst 
van  deze  toe,  zooals  het  hem  daar  vertoont  als  een  zachtmoedig,  nog 
ongebaard  jongeling  van  twintig  of  een  en  twintig  jaar,  droomerig,  in  deftige 
kleedij. 

Zooals  wij  reeds  zeiden : uit  zijn  nu  volgende  Italiaansche  periode  zijn  slechts 
vier  werken  ter  tentoonstelling.  Doch  het  zijn  vier  zeer  belangrijke  stukken. 
Vooral  het  portret  van  de  Jonge  markiezin  Brignoli  in  haar  prachtig  witzijden 
met  goud  bestikt  kleed,  het  eigendom  van  den  Hertog  van  Abercorn.  Dan, 
de  //.  Maagd,  Jezus  en  Sint-Katherina  van  den  Hertog  van  Westminster, 
met  het  prachtige  Italiaansch  model,  en  een  Heilige  Familie , afgestaan  door 
den  heer  Rud.  Kann  te  Parijs.  Alle  herinneren  door  hun  coloriet  den  invloed 
van  Titiaan,  dien  hij  zoo  zeer  vereerde;  doch  het  vierde  stuk,  een  in  een 
hoogroode  kleur  geborstelde  allegorische  voorstelling,  De  Tijd  die  de  vleugels 
der  Liefde  knipt , kon  mij  niet  bekoren : het  wijkt  geheel  af  van  alle  andere 
en  is  zeker  een  der  minst  belangrijke. 

Nog  twee  andere  allegorische  voorstellingen,  die  ik  maar  meteen  zal  noemen, 
houden  den  Tijd  gezelschap : een  Dronken  Silenus,  uit  het  museum  te  Brussel 
en  een  Daedalus  en  Icarus;  beide  staan  artistiek  beslist  hooger  dan  het  eerst- 
genoemde stuk. 

Laat  ons  thans  zien,  welke  kunstwerken  de  herinnering  bewaren  aan  Van 
Dijck’s  verblijf  te  Antwerpen  gedurende  de  jaren  1627 — - ’ 3 2 , den  tijd  dus  die 
voorafging  aan  dien,  welken  hij  aan  het  hof  te  London  doorbracht. 

Vooreerst  de  reeds  aangehaalde  altaarstukken  (drie)  voor  de  kerken  te 
Antwerpen  en  die  van  andere  Vlaamsche  steden;  daarna,  het  aan  den  heer 
Rud.  Kann  behoorende  portret  van  den  veldoverste  Spinola  (1627  of  1628); 
het  keurige  portret  ten  voeten  uit  van  Scaglia  en  van  den  bisschop  Malderus, 
van  de  Hertogin  van  Croy  (eigendom  v.  d.  Markies  van  Lothian)  en  van  de 
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beeldschoone  Hertogin  van  Camudio  (1630;  van  den  Hertog  van  Aremberg) ; 
het  hoog  kunstvolle  conterfeitsel  van  Maria  de  Medici  (1631)  en  van  den 
schilder  Marten  Pepijn  (1635);  en  eindelijk  den  Silenus  uit  het  Brusselsch 
museum,  den  muzikant  Liberti  en  het  aan  den  Hertog  van  Westminster  toe- 
behoorende  meesterstuk:  het  Mystiek  Huwelijk  (1631),  een  der  beste  van  de 
geheele  verzameling,  trouwens  een,  waarin  nog  duidelijk  de  sporen  van  zijn 
Italiaansche  studiën  zijn  achtergebleven. 

Wij  kunnen  echter  van  dit  tijdperk  niet  afstappen,  alvorens  onze  ergernis 
te  hebben  geuit  over  de  werkelijk  vandalistische  wijze,  waarop  met  sommige 
kunstwerken  (in  ’t  bizonder  hebben  wij  hier  het  oog  op  de  kerkelijke)  is  om- 
gesprongen. Het  schijnt,  dat  sommige  kerkbesturen  nooit  geweten  hebben, 
welke  de  kunstwaarde  was  van  hun  eigendommen.  Zoo  is  b.  v.  de  Kruisiging 
uit  de  Sint-Michielskerk  te  Gent  zoo  goed  als  geheel  bedorven : sommige 
deelen  zijn  vrijwel  kleurloos  geworden,  andere  zijn  zóó  geretoucheerd,  dat  er 
van  de  oorspronkelijke  verf  niets  meer  zichtbaar  is.  Ook  het  tableau  uit 
Kortrijk  heeft  verschillende  plekken  waar  de  verf  af  is,  — en  deze  twee  zijn  niet 
de  eenige  die  niet  onderhouden  zijn ! Daarbij  komt,  dat  sommige  werken, 
blijkbaar  om  de  figuren  beter  te  laten  uitkomen  (!),  indertijd  met  een  soort 
blauw  zijn  oversmeerd  — dit  is  het  eenige  woord  dat  aanduidt,  hoe  het  gedaan 
is  — waardoor  natuurlijk  de  kleurenverhouding  totaal  is  verloren  gegaan  .... 
’t  Is  jammer,  maar  ’t  is  schandelijk  tevens.  Van  een  Graflegging  werd  mij 
zelfs  door  een  zeer  bevoegd  criticus  verhaald,  dat  een  paar  engelenkopjes, 
eenvoudig  omdat  ,,de  tand  des  tijds”  ze  te  zeer  beschadigd  had,  maar  met 
blauwe  verf  waren  overgehaald  en  zoo,  zonder  vorm  van  proces,  in  den  blauwen 
hemel  waren  teruggeduwd  .... 

Doch  genoeg  hierover.  Het  feit  hebben  wij  geconstateerd  en  meer  valt  er 
dan  ook  niet  aan  te  doen.  We  moeten  eenvoudig  de  zaak  voor  lief  nemen, 
en  nog  gelukkig  zijn,  dat  slechts  enkele  werken  die  onzalige  veranderingen 
hebben  ondergaan. 

Zoo  zijn  we  dan  genaderd  aan  het  laatste  tijdperk  van  Van  Dijck’s  leven  : 
zijn  verblijf  in  Engeland  bij  Karei  I,  het  toppunt  van  zijn  roem. 

Van  de  zeven  en  dertig  kunstwerken  uit  deze  periode  aanwezig,  zijn  er 
twintig  portretten,  de  meeste  afkomstig  uit  de  galerijen  van  den  hoogen  Engel- 
schen  adel,  enkele  uit  den  Parijschen  Louvre,  nog  andere  uit  Weenen,  Sint- 
Petersburg  en  België.  Doch  bovenaan  staan  de  drie  stukken,  die  H.  M. 
Koningin  Victoria  uitzocht  uit  de  vele  Van  Dijck’s  die  zij  bezit  op  haar 
kasteel  te  Windsor.  Het  eene,  van  1635,  stelt  voor  De  drie  oudste  kinderen 
van  Karei  /,  een  van  de  zes  groepen,  die  Van  Dijck  voor  zijn  beschermheer 
schilderde,  — de  beste  van  het  zestal,  naar  men  zegt.  Dan,  een  meesterwerk 
bij  uitnemendheid,  het  Portret  van  Karei  I in  drie  verschillende  richtingen : 
in  front,  ter  zijde  en  z.g.  trois-quarts.  Het  moest  dienen  tot  een  model  voor 
een  buste  van  den  beeldhouwer  Bernini  en  voor  elk  portret  poseerde  de  vorst  met 
een  ander  costuum  aan.  Natuurlijk  wekt  het  de  bewondering  van  elk  bezoeker 
der  tentoonstelling.  Het  derde  stuk,  geteekend  1638.  is  het  merkwaardige 
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Portret  van  Killigreiv  en  Carezu,  misschien  het  schoonste,  dat  hij  op  dit  ge- 
bied heeft  gewrocht. 

Dan  noemen  wij,  onmiddellijk  na  deze  Koninklijke  zending,  het  Portret  van 
Philip  Lord  W karton,  met  het  jaartal  1632  erop  en  de  woorden  „rond 
negentien  jaren”  — een  juweeltje  1 — uit  het  museum  te  Sint-Petersburg,  en 
de  twee  groote  stukken,  eigendom  resp.  van  Graaf  Spencer  en  Graaf  Darnley, 
het  eene  de  portretten  gevende,  ten  voeten  uit,  van  den  tweeden  graaf  van 
Bristol  en  van  den  vijfden  graaf  en  eersten  hertog  van  Bedford,  — het 
andere  de  beeltenissen  van  twee  jonge  lords  Stuart.  Fijner  teekening, 
eleganter  houding,  efifectvoller  en  toch  soberder  decoratie  en  grooter  techniek 
dan  in  deze  kunstwerken  neergelegd,  geloof  ik  niet  dat  denkbaar  is. 

De  Hertog  van  Devonshire,  de  gelukkige  eigenaar  van  Van  Dijck’s  schets- 
boek, zond  een  prachtig  portret  van  een  mooie  gravin  van  Sunderland,  twee 
fraaie  bustes  van  een  lord  Falkland  en  een  kolonel  Cavendish,  en  een  van 
1639  dateerend  Portret  van  Arthur  Goodwin,  eveneens  ten  voeten  uit,  doch 
in  minder  rijke  kleuren  dan  het  eerstgenoemde. 

Van  den  heer  Jacob  Herzog  te  Weenen  is  er  een  portret  van  een 
Viscount  Grandisson,  een  schitterend  werk  vol  uitdrukking ; van  den 
Hertog  van  Grafton  een  Portret  van  Karei  I en  Henriette  Marie,  een  lauwer- 
krans biedend  aan  haren  gemaal,  dat  blijkbaar  veel  geleden  heeft,  en  een 
magnifiek  tableau  van  den  Hertog  van  Norfolk,  voorstellende  een  Graaf 
Arundel  met  zijn  kleinzoon,  de  graaf  geharnast,  met  den  bevelhebbersstaf  in 
de  hand. 

Een  eigenaardig  portret  is  dat  van  een  gravin  van  Southampton.  Wat  zij 
moet  voorstellen?....  Zij  leunt  op  een  aardbol,  den  dood  onder  haar  voeten 
vertrappend,  terwijl  zij  schijnt  op  te  komen  uit  de  wolken.  Waarschijnlijk  was 
het  een  héél  gewichtige  dame,  die  eens  iets  héél  bizonders  wilde  hebben  .... 
Of  misschien  wel  was  deze  pose  een  inventie  van  den  schilder  zelf? ....  Ik 
geloof  niet,  dat  daaromtrent  iets  met  zekerheid  bekend  is. 

Nog  een  paar  andere  vrouweportretten,  o.a.  van  een  lady  Spencer,  en  een 
Geharnast  krijgsman  maken  het  twintigtal  voltallig,  ook  op  hun  beurt  ge- 
tuigend van  het  onvergelijkelijk  meesterschap  van  Antoon  van  Dijck. 

Uit  het  jaar  dat  hij  van  zijn  „Engelsche  periode”  te  Antwerpen  doorbracht 
zijn  slechts  een  Aanbidding  der  herders  en  een  Nood  Gods  op  de  tentoon- 
stelling aanwezig,  hoewel  het  bekend  is,  dat  er  nog  verschillende  andere 
werken  uit  dien  tijd  in  België  zijn,  o a.  het  groote  Schepenenstuk  van  het 
stadhuis  te  Brussel.  Beide  stukken  behooren  resp.  aan  de  kathedraal  van 
Dendermonde  en  aan  het  museum  te  Antwerpen  en  gaan  door  voor  het 
beste,  wat  Van  Dijck  op  godsdienstig  gebied  heeft  geleverd. 

En  ten  slotte  hebben  wij  te  vermelden  de  beroemde  Iconographie  en  een 
prachtige  collectie  fotografieën  naar  schilderijen  van  den  Meester,  die  in  een 
paar  zijzaaltjes  zijn  geëtaleerd  en  die  ons  een  overzicht  geven  van  het  ge- 
heele  werk  van  den  Grooten  Vlaming. 

Ontegenzeggelijk  is  de  Van  Dijck-tentoonstelling  een  groot  succes,  al  heeft 
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zij  natuurlijk  niet  die  ontzaglijke  kunsthistorische  beteekenis,  die  onze  Rembrandt- 
tentoonstelling  had  en  al  is  zij  nu  juist  niet,  zooals  het  „Uitvoerend  Komiteit” 
het  noemt:  ,,de  grootste  uiting  op  kunstgebied  onzer  eeuw.”  Maar  voor  de 
studie  van  Van  Dijck’s  arbeid  heeft  zij  onschatbare  waarde,  te  meer  nog  als 
men  bedenkt,  hoe  weinig  toegankelijk  de  „private  collections”  in  Engeland 
zijn  en  hoe  weinigen  slechts  de  gelegenheid  hebben,  zelfs  al  zouden  zij  overal 
welkom  zijn,  van  zulk  een  vrijgevigheid  te  profiteeren. 

Doch  om  Van  Dijck  te  eeren,  was  een  tentoonstelling  van  zijn  werken 
voor  de  Antwerpenaren  niet  voldoende. 

Terecht  had  het  gemeentebestuur  begrepen,  dat  zij  alléén  niet  in  staat  zou 
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zijn  een  groot  aantal  — laat  ons  liever  zeggen:  tallooze  — vreemdelingen 
naar  de  Scheldestad  te  trekken.  Bovendien,  het  ter  bezichtiging  stellen  van 
zulke  gróóte  kunst  voldoet  niet  voor  een  geheele  bevolking : het  grootste  deel 
van  het  minder  begaafde  publiek  interesseert  zich  er  niet  voor. 

Antwerpen,  de  stad  der  optochten,  dat  reeds  vanaf  1885  met  klimmend 
succes  de  groote  „stoeten”  organiseerde  — wij  weten,  en  de  meeste  historische 
optochten  ter  gelegenheid  van  onze  Kroningsfeesten  hebben  het  opnieuw  be- 
wezen, dat  wij,  Noord-Nederlanders,  dat  met  kunnen  ....  — Antwerpen  meende, 
dat  het  „driehonderdjaarsfeest”  van  de  geboorte  van  haar  kunstzinnigen  zoon 
een  geschikte  aanleiding  was  om  de  wereld  opnieuw  te  toonen,  hoe  goed  zij 
het  inrichten  van  zulk  een  „stoet”  verstaat.  De  Kunst,  die  steeds  bloeide 
binnen  hare  veste,  wier  priesters  door  de  eeuwen  heen  binnen  hare  muren 
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hadden  gewerkt,  gestreden,  verwonnen,  — de  Kunst  was  ook  nu  de  godin, 
te  wier  eere  een  dienerenschaar  door  Antwerpen’s  straten  zou  schrijden. 

Viermalen,  en  daarvan  in  de  groote  feestweek  twee,  ging  een  lange  rij  van 
vrouwen  en  kinderen  en  mannen,  wier  groepen  afgewisseld  werden  door  een 
veertigtal  praalwagens,  in  kostbare,  bonte  kleedij  door  de  voornaamste  straten 
der  stad,  te  zamen  een  voorstelling  gevende  van  ,, de  Kunst  door  de  Eeuwen 
heen  tot  aan  Van  Dijck's  tijd."  Onder  deskundig  toezicht  en  ontworpen 
door  de  voornaamste  Antwerpsche  kunstenaars  — schilders,  beeldhouwers, 
architecten,  musici  — waren  de  costumes,  voorstellingen,  begeleidende  muziek 
vervaardigd  en  uitgevoerd  naar  historisch-juiste  gegevens,  geraadpleegd  uit 
authentieke  bronnen.  Van  de  commissie,  die  met  de  samenstelling  daarvan 
was  belast  en  die  tevens  diende  tot  voorlichting  bij  de  werkzaamheden, 
maakten  o.a.  de  heeren  Fr.  van  Kuijck,  schepen  van  schoone  kunsten,  A.  de 
Vriendt,  directeur  der  Academie,  Aug.  Possemiers,  gemeente-secretaris,  Dr.  Max 
Rooses  en  de  stadsarchivaris  Van  den  Branden  deel  uit. 

Het  Gemeentebestuur  had  honderdduizend  franken  beschikbaar  gesteld  ter 
tegemoetkoming  in  de  kosten  voor  de  tien  vereenigingen,  welke  bij  keuze 
door  de  commissie  voor  het  vormen  der  verschillende  groepen  waren  aange- 
wezen. En  deze  honderdduizend  franken  werden  verdeeld,  gedeeltelijk  in 
vaste  toelagen  (vijf  van  7000  en  vijf  van  4000  franken),  gedeeltelijk  in  prijzen, 
die  zoowel  voor  de  groepen  als  voor  de  wagens  afzonderlijk  waren  bestemd, 
zoodat  er  tevens  een  soort  van,  overigens  vriendschappelijke  naijver  ontstond 
tusschen  de  verschillende  afdeelingen,  welke  slechts  het  geheel  ten  goede  kon 
komen.  Waarom  er  juist  tien  „maatschappijen”  werden  gekozen,  verklaart 
zich  uit  het  volgende. 

Er  was  een  oproep  gedaan  tot  de  maatschappijen,  aldus  vermeldt  de  inleiding 
van  het  officiëele  programma,  die  zich  sedert  1885  onderscheiden  hadden 
door  hunne  deelneming  aan  de  menigvuldige  stoeten  die  sindsdien  door  het 
Gemeentebestuur  waren  ingericht.  Hun  ondervinding  „en  hun  lofwaardige 
naijver  om  telkens  iets  schoons  en  nieuws  voort  te  brengen  hebben  hen  bedreven 
gemaakt  in  het  aanschouwelijk  voorstellen  van  allerhande  zede-tafereelen, 
geschiedkundige  feiten  en  kunstopvattingen.”  En  uit  die  welke  zich  aanmeldden, 
werden  de  tien  beste  gekozen,  een  stelsel,  dat  reeds  bij  het  Landjuweel  van 
1892  en  den  lichtstoet  tijdens  de  tentoonstelling  in  1894  met  uitstekenden 
uitslag  was  toegepast.  Drie  en  twintig  „maatschappijen”  boden  zich  aan  en 
van  deze  kregen  de  tien  uitverkorenen  elk  een  tijdvak  van  de  kunst  voor 
haar  rekening. 

Wij  kunnen  hier  dadelijk  aan  toevoegen,  dat  dit  stelsel  ook  nu  gebleken  is 
steekhoudend  te  zijn.  De  historische  optocht  was  een  grootsche  openbaring 
van  den  diep-kunstzinnigen  geest  der  Antwerpsche  bevolking!  Met  een  onuit- 
sprekelijk genoegen  herinner  ik  mij  de  kleurrijke  groepen,  de  kunstvolle  zege- 
wagens, die  in  een  lange  reeks  gedurende  ongeveer  drie  kwartier  aan  onze 
oogen  voorbijtrokken.  Maar  vooral  de  ernst,  het  blijkbaar  zich  voelen  in 
hun  rol,  van  den  nederigsten  dienaar  tot  den  gekroonden  vorst,  en  góden  en 
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godinnen,  waarmede  allen  die  zich  in  den  stoet  bevonden  hun  plicht:  bijdragen 
tot  het  geven  van  kunst , vervulden,  verdiende  onze  bewondering! 

Aan  den  eigenlijken  Kunst-stoet  vooraf,  ging  een  gedeelte  van  den  ouden 
„Antwerpschen  Ommegang,”  waarvan  sommige  gedeelten  dateeren  reeds  uit 
de  i6de  eeuw.  In  de  eerste  plaats:  de  Walvisch , waarop  Cupido  lustig  de 
menschen  zat  nat  te  spuiten,  zoogenaamd  „om  ruim  baan  te  maken” 

’t  Was  dan  ook  een  grappig  gezicht,  wanneer,  als  de  bereden  politie  was 
gepasseerd  en  de  walvisch  in  ’t  gezicht  kwam,  al  de  parapluies  van  de  toe- 
schouwers op  straat,  op  balcons  en  voor  de  ramen  in  de  hoogte  gingen,  om 
als  zij  hun  deel  van  het  frissche  nat  hadden  gehad,  weer  dadelijk  te  worden 


De  Kimststoet.  — De  Verheerlijking  van  Rembrandt  en  van  de  Holl.  Schilderschool  der  17e  eeuw. 


opgeborgen.  Een  oude  legende  verhaalt,  dat  vroeger,  in  den  goeden  ouden 
tijd  natuurlijk,  wanneer  men  soms  de  ramen  sloot  — Cupido  scheen  er  toen 
nogal  aardig  op  los  te  spuiten  ! --  de  Cupidootjes  op  de  drie  Dolfijnen,  die 
er  achteraan  kwamen,  met  pijl  en  boog  de  ruiten  stuk  schoten  ....  Ze  moesten 
het  nu  óók  eens  probeeren ! ....  Arme  Cupidootjes  dan! 

7 'rommelaars  en  Trompetters  der  stad,  gevolgd  door  een  met  aanvoerder 
en  matrozen  bemand  Schip,  waarachter  twee  roeibootjes,  gingen  de  stadsreuzen, 
meneer  en  mevrouw  Druon  Antigoon,  vooraf.  Eerst  kwam  mevrouw  de  Reuzin, 
geboren  in  1765  in  de  werkplaats  van  den  beeldhouwer  Daniël  Herreijns; 
haar  rijtuig  werd  door  vier  paarden  getrokken.  Dan  kwam  de  heer  Druon 
Antigoon  zelf,  eveneens  ,,op”  een  ,, bakje  met  de  vier,”  en,  evenals  zijn  gema- 
lin, door  lakeien  in  historisch  costuum  begeleid.  Antigoon  is  een  goede  twee- 
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honderd  jaar  ouder  dan  zijn  vrouw : zijn  geboortejaar,  zooals  op  de  doopceel 
staat  die  aan  zijn  voeten  ligt,  is  1534.  De  schilder-beeldhouwer  Peter  Coecke, 
van  Aelst,  is  blijkbaar  het  vaderschap  van  den  kolossus  beschoren  geweest. 
Hij  moest  eens  weten,  hoe  een  paar  geziene  schilders  van  onze  dagen  zijn 
„Methusalem”  weêr  hebben  opgeknapt .... 

Maar  nu  de  eigenlijke  stoet. 

Het  eerste  tijdvak  was  dat  van  de  Egyptische  en  Assyrische  Kunst. 

Het  onderwerp  der  Egyptiërs  was  ontleend  aan  den  tijd  van  Pharao 
Ramses  II  (Sesostris),  die  te  midden  van  zangers,  fluit-  en  sistersspelers, 
danseressen,  harpisten,  enz.,  in  een  palakijn  gedragen,  in  eigen  persoon  den 
tocht  door  Antwerpen  medemaakte.  De  3500  winters  die  achter  zijn  geboorte 
lagen  schenen  den  man  nog  geen  kwaad  te  hebben  gedaan  ....  Een  praal- 
wagen van  de  Egyptische  kunst,  met  het  hoofd  van  de  sphinx  van  Giseh  en 
daarachter  een  gedeelte  van  een  tempel,  volgde.  Naar  men  mij  meedeelde, 
woog  deze  wagen  ruim  21.000  kilogrammen;  de  zes  paarden,  die  het  gevaarte 
moesten  voortsleepen,  hadden  er  dan  ook  een  verbazenden  trek  aan  I 

De  Assyrische  Kunst  was  vertegenwoordigd  door  een  albasten  fragment, 
voorstellende  een  gevleugelden  stier  en  een  leeuw  met  menschenhoofd. 

Interessanter  echter  was  de  tweede  afdeeling : de  Klassieke  Kunst,  — 
Griekenland  en  Rome. 

Griekenland  had  een  ondergroep  Vrije  Kunsten , waartoe  o.a.  de  Olympische 
spelen  behoorden,  benevens  een  prachtigen  praalwagen,  waarop  verschillende 
beeldhouwwerken  naar  oorspronkelijke  Grieksche  stukken,  een  aantal  dichters, 
schrijvers,  wijsgeeren  enz.,  — en  een  tweede  ondergroep  Beeldende  Kunsten: 
beeldhouwers,  bouwmeesters,  schilders,  eveneens  begeleid  door  een  praalwagen 
met  reproducties  naar  beroemde  antieke  meesterwerken. 

Rome  had  zijn  afdeeling  Krijgskunst,  waartoe  de  intrede  van  een  over- 
winnaar behoorde,  en  zijn  afdeeling  Romeinsche  Kunst , met  praalwagen, 
waarop  o.a.  Romulus  en  Remus  met  de  wolvin  en  een  keur  van  Romeinsche 
kunstenaars.  De  muziek,  die  bij  deze  voorstellingen  werd  uitgevoerd,  was 
naar  oorspronkelijke  handschriften  van  Dionysios,  Mesomedes,  Pandaros  en 
naar  een  manuscript,  dat  in  de  3e  eeuw  v.  C.  te  Delphi  was  gevonden.  Wel 
interessant,  niet  waar?  en  getuigend  van  den  ernst  en  den  kunstzin,  waarmede 
de  geheele  stoet  was  samengesteld. 

De  Oude  Christen  Kunst:  Romaansche , Byzantijnsche , Arabische , vormde 
de  derde  afdeeling.  Behalve  door  een  groep  Arabieren,  een  paar  kameelen, 
de  ,,Kaaba”  van  Mekka,  wat  Arabië  betreft,  waren  vooral  de  beide  andere 
kunsten  door  een  heerlijke  groep  kinderen  vertegenwoordigd.  Jammer,  dat  de 
wagen  met  de  Hofhouding  van  Justinianus  bij  den  eersten  omgang  verongelukte. 

Evenwel,  de  Gothische  Kinst  beviel  mij  nog  beter.  Aan  de  samenstelling 
van  deze  groep  was  bizonder  veel  zorg  besteed.  Zij  was  verdeeld  in  drie 
tijdperken,  waarvan  vooral  het  derde  door  een  keurigen  praalwagen,  waarop 
een  kerkportaal  met  spitsbogen  en  doorzichtige  roos  was  aangebracht,  een 
buitengewoon  succes  had. 
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De  vijfde  der  gekozen  vereenigingen  had  de  Italiaansche  Renaissance  voor 
te  stellen,  van  welke  taak  zij  zich  met  eere  bleek  te  hebben  gekweten. 
Zingende  kinderen,  Florentijnsche  vrouwen,  troubadours,  speellieden,  in  rijke 
kleedij  allen,  gingen  een  draagstoel  met  een  schilderij  De  Maagd  met  het 
Kind  vooraf.  En  dit  groepje  vormde  zóó’n  schilderachtig  geheel,  dat  tal 
van  toeschouwers  het  lang  bleven  naoogen,  zonder  zelfs  te  letten  op  de  chique 
omgeving  van  Lorenzo  de  Medici,  de  Prachtige,  die  te  midden  van  een  aantal 
kleurrijke  vaandels  het  schilderij  achterop  reed.  Venetië  en  Rome  hadden 
nog  een  afzonderlijke  vertegenwoordiging  in  de  groep,  terwijl  de  geheele 


De  Kunststoet.  — Praalwagen  van  de  Vlaamsche  Renaissance. 


Italiaansche  renaissance  op  een  door  zes  paarden  getrokken  wagen  ver- 
heerlijkt werd. 

Ook  de  Duitsche  Renaissance  vormde  een  hoogst  chic  troepje  van  edel- 
vrouwen  en  pages  te  paard,  met  wapperende  vaandels  in  hun  midden  en  een 
lieve  groep  kinderen  (die  Luthers  koraal  ,,Ein  fester  Burg”  zongen),  de  Ver- 
heerlijking van  Albrecht  Dürer  en  zijne  kunstgenooten  voorafgaande.  Een 
kunstrijke  voorstelling  vormde  vooral  de  achterzijde  van  den  zegewagen: 
Germania,  prachtig  gebeeldhouwd,  aan  de  eene  zijde  een  vaandrig  met  de 
banier  van  het  Duitsche  Rijk,  aan  de  andere  een  banierdrager  met  de  kleuren 
van  Maximiliaan  I. 

Na  de  Fransche  Renaissance,  groep  VII,  met  Frans  I in  het  midden  en 
door  een  eleganten  ,,verheerlijkingswagen,”  waarop  Diana  de  Poitiers  troonde, 
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besloten,  volgde  de  Hollandsche  Kunst  der  XVIIe  eeuw  (de  achtste  groep), 
waarin  de  Verheerlijking  van  Rembrandt  en  van  de  Hollandsche  schilderschool 
der  ije  eeuzu  het  hoofdmoment  vormde.  Een  kolossaal  succes,  handgeklap 
en  bravo’s,  vergezelde  dezen  wagen  langs  den  geheelen  weg,  — een  succes, 
dat  zijn  samenstellers  volop  verdienden  en  dat  ons  Hollandsch  hart  goed  deed. 
De  wagen,  waarop  het  wapen  der  Hollandsche  school,  werd  gemend  door  de 
Nederlandsche  Maagd;  naast  haar  de  Schilderkunst,  de  Letterkunde  en  de 
Zeevaart,  achter  haar  een  pers,  waarop  etsen  worden  gedrukt.  Op  het  ver- 

hevenste  deel : Rem- 
brandt te  midden  van 
een  schaar  beroemde  tijd- 
genooten,  als  Hals,  Ruys- 
dael,  Flinck,  Bol,  Potter 
en  andere.  Boven  hen 
allen  de  gevleugelde  Ge- 
nius met  bazuin  en  lau- 
werkroon en  om  en  op 
den  wagen  allerlei  zinrijke 
versieringen. 

Doch  de  Vlaamsche 
Renaissance  was  in  aan- 
tocht, alweder  met  een 
uiterst  fraaien  praalwa- 
gen : vóórop  de  gevleu- 
gelde os  met  het  Sint- 
Lukaswapen,  in  het  mid- 
den een  Romeinsche 
portiek  waarboven  de 
wolvin  met  Romulus  en 
Remus  en  vóór  deze  de 
Venus  van  Medici,  van 
welke  een  Genius  den 


De  Kunststoet. 


- Praalwagen  der  Verheerlijking  van 
Antoon  Van  Dijck. 


gouden  sluier  wegrukt . . . 
We  hebben  nauwelijks  tijd 
om  den  wagen  te  be- 
wonderen. Rubens  en  zijn 

School  verschijnt  in  de  verte,  omgeven  van  zijn  meesters  en  leerlingen.  De 
aartshertog  Albertus  en  Isabella,  tal  van  kunstenaars,  de  landvoogd  De  Caracena 
en  David  Teniers  II,  die  de  Antwerpsche  Academie  stichtte,  gaan  hem  vooraf. 
En  nauwelijks  hebben  wij  een  blik  geworpen  naar  de  zijde  van  waar  zij  komen, 
of  een  algemeen  gejubel  treft  ons  oor.  Het  nadert  en  nadert  steeds  meer,  al 
dichterbijkomend  naar  mate  een  wolk  van  kinderen  in  het  wit,  de  poëzie  zelve, 
beter  zichtbaar  wordt.  Zij  gaan  achter  een  rij  van  personen  naar  Van  Dijck’s 
beroemde  portretten,  die  wij  grootendeels  reeds  van  aanzien  van  de  tentoonstelling 
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kennen,  en  stellen  voor  : Hoop  en  Liefde  met  de  Antwerpsche  Jeugd,  hulde  bren- 
gende aan  Antoon  van  Dijck.  Een  wagen,  door  witte  paarden  getrokken,  waarop 
de  Hoop  en  de  Liefde  zetelen,  bevindt  zich  in  hun  midden.  Dan  : de  waren 

o 

aan  A)itoon  van  Dijck  gewijd,  — opnieuw  een  salvo  van  toejuichingen,  als 
het  vergulde  standbeeld  van  Van  Dijck,  aan  wiens  voeten  de  door  meisjes 
verpersoonlijkte  kunststeden  Genua,  Venetië,  Rome,  London,  Parijs,  Dresden, 
München,  Weenen,  ’s  Gravenhage  en  Antwerpen  zich  vereenigen  tot  een 
algemeen  huldebetoon,  de  dichtopeengedrongen  gelederen  langs  den  weg 
passeert.  Naast  den  Meester  staan  de  Glorie  en  de  Schilderkunst,  en  boven 
hem  zweeft  de  Onsterfelijkheid,  die  hem  een  lauwerkrans  op  ’t  hoofd  drukt. 


De  Autoriteiten  aan  het  hoofd  van  den  Huldestoet,  op  weg  naar  het  standbeeld  van  Van  Dijck. 

(Van  links  naar  rechts:  Stadssecretaris  Possemiers,  Schepen  Van  Kuijck,  Generaal  Willaert  van  de 
Garde  Civique,  Gouverneur  Baron  Osij  v.  Zegwaart,  Plaatselijk  Commandant  Generaal  Linssen, 
Burgemeester  Jan  van  Rijswijck,  Schepen  van  den  Nest  en  Schepen  Goemaere.) 


’n  Heerlijk  slot  voor  den  aan  den  Antwerpschen  Meester  gewijden  Kunststoet. 
Een  andere  huldebetooging,  vóór  Van  Dijck’s  standbeeld  — vóór  zijn 
werkelijk  standbeeld  op  het  Museumplein  — had  den  vorigen  dag  plaats 
gehad,  nadat  in  een  plechtige  zitting  van  het  Academisch  corps  in  de 
groote  zaal  van  het  Kunstverbond,  de  vertegenwoordigers  der  buitenlandsche 
academies  en  genootschappen  den  Meester  had  geëerd  en  hulde  gebracht. 

In  plechtigen  optocht,  de  autoriteiten  aan  het  hoofd,  was  men  naar  het 
standbeeld  gegaan,  waar,  na  aankomst,  de  Vlaamsche  dichter  Pol  de  Mont 
een  enthousiaste,  zeer  indrukwekkende  rede  hield,  en  na  hem  de  burgemeester 
Jan  van  Rijswijck,  beide  in  het  Nederlandsch,  — waarna  de  verschillende  ver- 
tegenwoordigers van  elders  de  kransen  die  zij  hadden  medegebracht  aan  het 
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voetstuk  van  het  standbeeld  legden,  naast  die  van  de  stad  Antwerpen.  Daar 
was  een  krans  van  den  Keizer  van  Duitschland,  van  den  President  van 
Frankrijk,  van  de  Belgische,  de  Spaansche  en  de  Italiaansche  regeeringen, 
van  tal  van  buitenlandsche  academies  (ook  van  „Pulchri”  en  van  „Arti  et 
Amicitiae”)  enz.  En  terwijl  al  die  bloemen  daar  werden  opgehoopt,  schalden 
de  bazuinen  en  zongen  achthonderd  kinderen  in  den  nabijzijnden  tuin  van 
het  „Oude  Museum”  het  volkslied  en  het  „Vaderland”  van  Jan  Blockx.  Een 
indrukwekkende  plechtigheid  om  nooit  te  vergeten  1 

Om  5 uur  : feestbanket  in  de  zaal  van  het  Kunstverbond,  waar  naast  Van 


De  Huldebetooging  vóór  Van  Dijck’s  standbeeld.  (De  dichter  Pol  de  Mont  houdt  de  feestrede). 


Dijck  ook  onze  Alma  Tadema  van  alle  zijden  eerbetuigingen  had  in  ontvangst 
te  nemen  . . . Ook  hier  werd  menig  woord  van  bewondering  gesproken,  menig 
woord  ook  van  verbroedering  der  kunstenaren  van  de  geheele  wereld. 

En  terwijl  al  die  plechtigheden  plaats  hadden,  vierde  het  volk  hoogtij  in 
de  kwistig  versierde  straten  van  Antwerpen,  ’s  Avonds  illuminatie  door  de 
geheele  stad,  zeer  algemeen,  hoewel  groote  stukken  of  een  indrukwekkend 
geheel  — de  Zuiderlei  uitgezonderd  — nu  juist  niet  te  vinden  waren.  Maar 
’t  was  steeds  vroolijk  in  de  staten,  zoo’n  prettige,  onopgeschroefde  vroolijkheid, 
zonder  lawaai,  zonder  baldadigheid,  ook  zelfs  niet  in  de  volste  buurten  of  bij 
de  meest  bezochte  volksconcerten. 

En  het  „Kunstverbond”,  de  „Harmonie”,  de  „Diergaarde”  boden  op  ver 
XVIII.  9e  Jaarg.  10. 
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schillende  avonden  feestconcerten  in  hun  luisterrijk  verlichte  tuinen ; de  schouw- 
burg gaf  een  gelegenheidsstuk  Antoon  van  Dijck,  van  de  tooneelauteurs  Gust. 
Delattin  en  F.  van  Laer,  waarvan  zij  hadden  gemaakt  wat  van  zulk  ’n  stuk 
te  maken  is : het  leven  van  Van  Dijck,  met  zijn  avontuurtje  te  Saventhem, 
een  beetje  romantisch  ingekleed  ; het  Stadsbestuur  had  ter  herinnering  aan  de 
feesten  vijf  muurschilderingen  doen  vervaardigen  in  den  grooten  corridor  van 
het  stadhuis,  die  Zondagmorgen,  13  Augustus,  werden  onthuld  (zij  stelden 
voor  de  Scheepvaart , de  Handel , de  Toonkunst,  de  Beeldende  Kunsten  en  de 
Letterkunde)  en  bood  den  daaropvolgenden  Dinsdagavond  aan  academisten, 
vreemde  kunstenaars  en  vertegenwoordigers  der  pers  een  uitstekend  vocaal 
concert  aan,  eveneens  in  dezen  hal,  met  een  prettigen  raóut  in  de  verschillende 
zalen. 

Over  ,,de  pers”  gesproken  — de  Antwerpsche  sectie  van  de  Association 
de  la  Presse  beige  had  uitstekend  voor  haar  buitenlandsche  confrères  gezorgd. 
Dat  bleek  reeds  dien  bewusten  Vrijdagavond  ! Nu,  eenige  bekende  journalisten 
uit  de  verschillende  landen  hebben  dan  ook  de  erkentelijkheid  hunner  land- 
genooten  door  hartelijke  woorden  getoond:  Humphrey  Ward  (de  echtgenoot 
van  de  bekende  romanschrijfster)  van  de  Times , Bertier  van  de  Ajirore , Baron 
von  Pervaal  van  de  Kölnische , Jacqs  Deen  namens  den  Nederl.  Journalisten- 
kring, e.  a.  En  tot  besluit:  een  heerlijke  boottocht,  Woensdagmogen,  met 
dejeuner  aan  boord,  waaraan  de  meeste  vreemde  academiciens  deelnamen 
(ook  Tadema  en  de  vier  leden  van  het  ,,Institut”)  en  vele  buitenlandsche 
journalisten,  — een  prettig  besluit  voor  de  dagen  vol  feeststemming  en  drukte, 
waarvan  zoo  velen  hebben  genoten  1 

Antwerpen  heeft  weer  doen  blijken,  dat  het  het  aangename  aan  het  nuttige 
op  practische  wijze  weet  te  paren.  Haar  handel  en  scheepvaart  zijn  er  wel 
niet  direct  bij  gebaat  geweest,  maar  indirect  toch  zeker:  zulke  feesten  lokken 
een  ontzaglijk  getal  vreemdelingen  en  maken,  juist  doordat  de  officiëele 
autoriteiten  er  zich  zoo  welwillend  mede  bemoeien,  zoo  medeleven  met  hun 
volk,  het  verblijf  voor  de  Antwerpenaren  in  hun  eigen  stad  zoo  aangenaam, 
zoo  vol  afwisseling  tevens  voor  de  minder  bedeelde  klasse. 

Maar  Antwerpen  ook  eert  zijn  kunstenaren!  En  elke  gelegenheid  is  haar 
welkom  om  dit  telkens  opnieuw  weer  te  toonen. 


Rotterdam,  Aug.  '99. 


DE  LEGENDE  VAN  DE  PARI  *) 

(RIJSTPLANT) 


DOOR 

IBOES. 


Batoro  Goeroe,  de  opperste  der  góden  in  de  Soerolojo  (paradijs)  schiep 
zulk  een  wonderbare  schoone  godin,  dat  men  haar  den  naam  gaf  van  Retna 
Doemilah  (schitterende  edelsteen).  Zóó  verrukkelijk  schoon  was  zij,  dat  alle 
góden  op  haar  verliefd  werden. 

Batoro  Goeroe  weigerde  echter  haar  aan  iemand  af  te  staan  en  vroeg  haar 
zelf  ten  huwelijk.  Zij  weigerde,  doch  toen  zij  vernam,  dat  de  góden  ge- 
zamenlijk haar  tot  dat  huwelijk  wilden  dwingen,  gaf  zij  hare  toestemming,  op 
voorwaarde,  dat  Batoro  Goeroe,  drie  harer  wenschen  zou  vervullen.  Deze  nam  dit 
dadelijk  aan.  Zij  moest  hare  wenschen  opgeven.  Hij,  de  machtigste  god, 
die  Hemel  en  Aarde  regeerde,  kon  aan  al  hare  wenschen  voldoen. 

De  eerste  wensch  was:  voedsel,  dat  haar  nooit  zou  vervelen,  nooit  haar 
tegenzin  zou  opwekken.  De  tweede : kleêren,  die  nooit  zouden  verslijten, 
die  eeuwig  mooi  zouden  blijven  en  de  derde  wensch,  dat  er  een  onzichtbaar 
stel  instrumenten  zonder  bespeeld  te  worden,  de  liefelijkste  muziek  om  haar 
heen  zou  doen  ruischen. 

Batoro  Goeroe  beloofde  aan  al  hare  voorwaarden  te  zullen  voldoen,  doch 
hoe  groot  was  zijne  teleurstelling,  toen  hij  bemerkte,  dat  hij  reeds  aan  haar 
eerste  voorwaarde  niet  kon  voldoen.  Hoe  heerlijk  en  hoe  verschillend  de 
spijzen  ook  waren,  die  hij  Retna  Doemilah  liet  voorzetten,  niets  kon  haar  op 
den  duur  bevredigen. 

Hij  gaf  daarom  bevel  aan  Kolo  Goemarang,  zijn  gunsteling,  om  Hemel  en 
Aarde  te  doorzoeken  en  niet  terug  te  keeren  voordat  hij  het  verlangde  ge- 
vonden zou  hebben.  Kolo  Goemarang  begaf  zich  naar  de  Aarde.  Daar  aan- 
gekomen ontmoette  hij  de  schoone  Dhèwi  Sri  de  vrouw  van  den  god  Whisnoe. 
Hij  gevoelde  zulk  een  liefde  voor  haar,  dat  hij  haar  overal  vervolgde.  Dhèwi 
Sri  vervloekte  hem  ten  laatste,  waarop  hij  in  een  wild  zwijn  (Tjèleng)  ver- 
anderde. •)•) 

Batoro  Goeroe  wachtte  dus  te  vergeefs  op  zijn  afgezant.  Dit  begon  hem  ten 
laatste  te  vervelen  en  besloot  hij  Retna  Doemilah  met  geweld  te  huwen. 
Toen  hij  haar  echter  in  zijn  armen  wilde  sluiten,  gaf  zij  eensklaps  den  geest. 
In  zijne  armen  hield  hij  slechts  het  lijk  der  schoone  godin. 

*)  Rijst  zz  Pari  (Javaansch.)  Rijst  zz  Padi  (Maleisch). 

f)  Een  vervloeking  komt  volgens  de  Javanen  altijd  uit,  wanneer  degenen,  die  ze  uitspreken,  het 
recht  aan  hun  zijde  hebben. 
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Te  vergeefs  trachtte  hij  haar  in  het  leven  terug  te  roepen.  Haar  ziel  wilde 
niet  terugkeeren  in  het  schoone  lichaam,  dat  haar  niets  dan  onrust  en  onheil 
had  aangebracht.  Hij  liet  haar  daarop  in  Mendang  Kamoelan  begraven.  Haar 
naam  mocht  nooit  meer  worden  uitgesproken. 

Daarom  werd  die  nu  veranderd  in  Tisno  Wati.  De  vorst  van  Mendang 
Kamoelan,  Praboe  Makoekoewan  moest  zorgen  voor  een  prachtige  begrafenis. 
Hij  kreeg  meteen  last  het  graf  der  betreurde  godin  voortdurend  te  doen  be- 
waken. Om  zich  daarvan  goed  te  kwijten  bewaakte  hij  zelf  het  graf. 

Op  den  veertigsten  dag  zag  hij,  hoe  uit  haar  graf  lichtstralen  opschoten, 
die  zich  eerst  hoog  verhieven  en  zich  toen  tot  een  schitterenden  krans 
vormden.  Daartusschen  zag  hij  langzaam  plantjes  opschieten,  die  hem  on- 
bekend waren. 


In  het  Rijstveld. 


Hij  gaf  hiervan  dadelijk  kennis  aan  Batoro  Goeroe,  wien  deze  tijding  zeer 
trof.  „Verzorg  die  planten  goed,  zeide  hij,  want  daarin  huist  nu  de  ziel  van 
Tisno  Wati.  Ik  hoop  dat  deze  planten  den  menschen  tot  een  gezonder 
voedsel  strekken,  dan  de  boschproducten,  die  zij  tot  nu  toe  gebruiken.” 

De  wensch  of  liever  de  drie  wenschen  der  schoone  godin  waren  dus  vervuld 
hoewel  eerst  na  haren  dood.  Een  spijs,  die  nooit  zou  tegenstaan:  de  rijst. 
Kleederen,  die  eeuwig  onverslijtbaar  en  schoon  zouden  blijven : het  schoone 
smaragd  groen  der  jonge  rijstplanten,  dat  ieder  jaar  Java’s  velden  opnieuw 
bedekt  met  een  heerlijk  zacht  kleed.  Een  onzichtbare  muziekinstrument,  die 
om  haar  heen  zou  zweven : het  gesuis  der  rijpe  aren,  hun  gefluister  van  liefde 
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in  de  stille  tropische  nachten,  dat  de  aren  elkaar  toeruischen,  wanneer  ze 
zachtjes  door  den  wind  bewogen  worden.  Dit  hooien  de  jonge  Javaansche 
meisjes,  als  zij  de  rijpe  aren  afsnijden.  Dit  omzweeft  ook  de  Javaansche 
jongelingen  als  ze  des  nachts  de  wacht  houden  in  de  op  hooge  staken  ver- 
heven wachthuisjes  (ranggon).  Dan  hooren  zij  de  liefelijke  zachte  muziek, 
die  de  schoone  godin  voor  zich  zelve  vroeg  en  die  nu  de  verliefde  jonge- 
lingen zachtjes  omruischt.  Er  bestaan  verschillende  soorten  van  rijst.  Uit 
de  handen  en  voeten  van  Tisno  Wati  kwamen  de  beste  soorten  voort.  Uit 
haar  hoofd  ontsproot  ook  nog  een  kleine  palm : de  cocos  nucifera.  Een 
kleine  jongen,  die  de  dieren  wilde  verjagen  welke  op  die  noten  aasden,  kwetste 
dien  boom  met  een  slingersteen  (blandring).  Er  druppelde  uit  den  palmtros 
een  vocht  (légen)  en  zoo  ontdekte  men  den  palmwijn 

Intusschen  had  Dhèwi  Sri  nog  altijd  last  van  Kolo  Goemarang,  die  haar 
nu  als  een  wild  zwijn  vervolgde.  Zij  bad  de  góden  om  haar  evenals  Tisno 
Wati  te  doen  sterven  en  verdwijnen.  Haar  wensch  werd  vervuld.  En  daar 
waar  zij  het  laatst  gezien  werd  sproten  ook  dezelfde  planten  uit  den  grond 
als  op  het  graf  van  Tisno  Wati.  De  rijst  (pari)  die  echter  voortkwam  uit 
Dhèwi  Sri  moest  in  water  geplant  worden,  terwijl  die,  welke  op  het  graf  van 
Tisno  Wati  groeide  op  de  tègals  of  gogo’s  (droge  gronden)  moest  worden 
verbouwd. 

Kolo  Goemarang  was  verwoed,  dat  zijn  prooi  hem  ontsnapt  was  en  trachtte 
nu  de  ,,pari”  te  verwoesten.  Doch  Whisnoe  doodde  hem  met  een  granggan 
(spies  van  bamboe).  Toch  gelukte  het  hem  zelfs  na  zijn  dood  nog  de  rijst- 
kultuur  te  schaden.  Uit  zijn  lichaam  ontstonden  niet  alleen  vuile  gassen  doch 
ook  schadelijke  insecten,  die  de  voornaamste  oorzaken  zijn  der  ziekten  in  de 
rijst  als : omo  (ziekte)  walang  sangit  en  omo  lembing,  terwijl  uit  zijn  bloed 
de  omo  lodok  voortkwam. 

De  veertien  broeders  van  Kolo  Goemarang  trokken  nu  partij  voor  hem  en 
werden  allen  vijanden  van  het  rijstgewas.  In  allerlei  gedaanten  als  van  gadjah 
(olifanten)  badak  (rhinocerossen)  mendjangan  (herten)  bantheng  (wilde  stieren) 
kebo  (buffels)  kèthek  (apen)  tikoos  (ratten)  tjèleng  (varkens)  velerlei  insekten 
kwamen  zij  op  de  rijstvelden  (sawah)  en  vernielden  daar  den  geheelen  oogst. 

Nu  vroegen  Djoko  Poering  en  Kiahi  toewo,  de  eerste  landbouwers,  hulp 
van  de  góden  Deze  zonden  twee  heilige  jongelingen,  die  hen  een  hond  en 
een  kat  gaven  welke  „Belang  wejoewang”  en  „Tjondro  mowo”  heetten. 

Deze  dieren  konden  echter  alleen  de  kleinere  vijanden  verjagen  maar  de 
grootere  bleven  hun  gang  gaan. 

Daarop  kwamen  de  twee  jongelingen  zelf  ieder  voorzien  van  een  heilige 
zweep.  Radhen  Toeroenan  en  Radhen  Eengkan  versloegen  daarmede  al  de 
groote  vijanden ; meteen  namen  zij  de  buffels  en  wilde  stieren  gevangen  en 
maakten  hen  tot  slaven  der  menschen.  Eens  toen  Praboe  Makoekoewan  in 
de  rijstvelden  op  de  galengan  (dijkjes)  wandelde,  zag  hij  een  groote  slang. 
Hij  beschouwde  die  aandachtig  en  het  dier  veranderde  op  eens  in  een  beeld- 
schoone  vrouw.  Hoe  meer  hij  naderde,  des  te  meer  liep  zij  achteruit.  Ten 
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laatste  verklaarde  zij,  dat  niemand  haar  mocht  aanraken,  die  zich  niet  vooraf 
gebaad  en  met  welriekende  olie  en  dhedes  (muskus)  had  ingewreven.  Daarop 
verhuisde  de  ziel  der  schoone  vrouw  in  de  echtgenoote  van  Praboe  Makoe- 
koewan  en  Whisnoe  incarneerde  zich  in  den  vorst. 

Beide  gaven  toen  les  hoe  men  de  rijstplant  moest  behandelen  en  leerden 
meteen  welke  offers  men  doen  moest  om  de  aanplant  goed  te  doen  slagen. 
Van  daar  de  vele  offers  of  slametan  die  thans  nog  door  de  Javanen  worden 
gegeven  ter  eere  van  Dhewi  Sri.  Dhewi  Sri  en  haar  gemaal  namen  de  ge- 
daante aan  van  rijstdiefjes  (glatik)  fringilla  oryzivora  om  de  Javanen  te  leeren 
hoe  men  oogsten  en  planten  moet.  De  glatiks  namelijk  bijten  eerst  de  geheele 
aar  af  om  die  dan  korrel  voor  korrel  te  ontbolsteren.  Van  daar  dat  de  „pari” 
nog  aar  voor  aar  gesneden  moet  worden.  De  oelo  sobo,  een  groot  soort  van 
Python,  vindt  men  gewoonlijk  paarsgewijze  in  de  rijstvelden.  De  Javaan  ziet 
die  aan  voor  eene  incarnatie  van  Praboe  Makoekoewan  en  zijn  echtgenoote. 
Men  doodt  die  slang  zelden,  daar  zij  ratten,  veldmuizen,  enz.  verslindt.  Men 
vindt  ook  priesters  van  Dhewi  Sri,  de  zoogenaamde  doekoen  sawah,  die,  vooral 
wanneer  zij  gelukkig  zijn,  bij  hunne  inzegening  der  velden,  bij  de  bevolking 
in  groot  aanzien  staan.  Deze  geeft  alle  aanwijzingen  omtrent  de  rijstkultuur. 
Wanneer  men  den  grond  moet  bewerken  omtrent  den  aanplant,  den  oogst  en 
de  slametan  ter  wering  van  de  ziekte  en  het  ongeluk  en  om  het  slagen  van 
den  oogst  te  verzekeren.  Niet  alleen,  dat  hij  Allah  den  God  van  Mohamed 
aanroept,  doch  ook  alle  Hindoesche  góden.  Men  begint  eerst  met  de  plaats 
voor  het  kweekbed  uit  te  zoeken.  Aan  de  vier  hoeken  daarvan  legt  men  de 
offers  neer  in  den  vorm  van  bloemen  en  boreh  (gele  zalf)  ook  een  offermaal 
waarin  de  hoofdschotel  moet  bestaan  uit  het  vleesch  van  een  pitik  toeloos 
(witte  kip  met  witten  snavel  en  witte  pooten). 

Dan  wordt  dat  stuk  grond  afgedijkt  en  eenige  dagen  onder  water  gezet. 
Daarna  begint  men  de  eerste  maal  te  ploegen.  De  dag  daarna  ploegt  men 
voor  de  tweede  keer,  dwars  tegen  de  eerste  voren  in.  De  randen  en  hoeken 
spit  men  om  (patjool)  omdat  de  loekoe  (ploeg)  daarin  niet  kan  komen.  Ver- 
volgens wordt  het  veld  geëgd  om  alle  kluiten  fijn  te  krijgen,  waarna  het  dan 
zoo  twee  of  drie  weken  blijft  liggen,  terwijl  het  water  er  over  heen  moet 
blijven  vloeien.  Dan  volgt  de  tweede  egging.  De  dijkjes  worden  dichtgepleis- 
terd  en  het  water  moet  er  acht  dagen  in  blijven  staan,  om  het  rotten  te  be- 
vorderen van  onkruid  en  graspollen,  die  er  in  waren.  Daarna  wordt  er  ten 
derden  male  geëgd  en  alles  fijn  gemaakt.  Dan  laat  men  het  water,  dat  er  op 
stond,  wegvloeien  en  er  blijft  alleen  een  modderplaat  over. 

Is  het  kweekbed  gereed,  dan  begint  men  te  planten.  Dit  geschiedt  op 
tweeërlei  manier.  Of  door  uitzaaing  van  los  gemaakte  korrels  (sebar)  of  door 
volle  aren  (oeritan)  naast  elkander  te  leggen.  Men  volgt  deze  laatste  methode 
veel  in  het  gebergte,  omdat  het  afloopende  water  dikwijls  de  enkele  korrels 
meeneemt.  Bij  de  heele  aren  gaat  dit  zoo  gemakkelijk  niet,  daar  deze  als 
vastgedrukt  in  den  modder  blijven  zitten.  Men  trapt  eerst  de  korrels  zachtjes 
van  de  aren  af  en  werpt  alles  in  een  bak  met  water  gevuld.  De  bovendrijvende 
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korrels  worden  weggeworpen  en  de  rest  in  een  gevlochten  mandje  gedaan 
waarna  men  het  zaad  eenige  uren  in  stoomend  water  laat  weken.  Zijn  ze 
goed  doorweekt,  dan  worden  de  korrels  ter  ontkieming  in  versche  pisang- 
bladeren gewikkeld.  Zijn  er  worteltjes  uitgekomen,  dan  wordt  dit  zaad  naar 
het  kweekbed  gebracht  onder  de  volgende  formaliteit. 

De  personen,  die  hiermede  belast  zijn,  moeten  zich  eerst  behoorlijk  gebaad 
hebben  en  van  schoone  kleeren  voorzien  zijn,  zooals  Dhèwi  Sri  dit  bij  hare 
eerste  ontmoeting  aan  Praboe  Makoekoewan  gelastte.  Dan  wordt  het  zaad 
met  een  weinig  zoutwater  besprenkeld  ter  bevordering  van  den  groei,  waarna 
alles  met  dadapbladeren  wordt  bedekt,  opdat  het  daarvan  later  de  schoone 
groene  kleur  zal  aannemen.  Daarop  volgt  wederom  eene  slametan  met  een 
gekookte  kip. 

Doch  bij  deze  slametan  plaatst  men  het  zaad  tusschen  twee  brandende 
tjloepak  (lampen),  die  de  zon  en  de  maan  moeten  voorstellen,  terwijl  een  bak 
water  daarbij  geplaatst  aantoont,  dat  dit  even  noodig  is  voor  het  gewas  als 
de  twee  voorgestelde  hemellichamen.  Het  zaad  wordt  daaina  met  de  hand 
uitgezaaid,  waarbij  de  doekoen  sawah  een  gebed  prevelt.  Hij  roept  Dhèwi  Sri 
en  haar  gemaal  aan,  om  zegen  over  den  aanplant  af  te  smeeken.  Als  symbolen 
van  hoop  steekt  men  hier  en  daar  in  het  kweekbed  lèmpoejang-  en  arén- 
bladeren.  Ter  wering  van  de  wilde  zwijnen  worden  doeken,  die  men  in  urine 
heeft  gedrenkt,  aan  korte  stokken  gebonden  om  het  bed  geplaatst.  Men  wil, 
dat  de  dieren  door  den  reuk  afgeschrikt,  niet  over  het  gewas  loopen.  Verder 
worden  er  wedhen  wedhen  (vogelverschrikkers)  bij  geplaatst  in  gedaanten  van 
menschen,  dieren  en  vogels,  soms  aan  galgen  hangende.  Op  de  vlakten 
duurt  de  tijd  van  overplanting  van  veertig  tot  zestig  dagen,  doch  in  het  ge- 
bergte duurt  het  wel  eens  tot  honderd  dagen. 

Het  uitplanten  der  aren  (oeritan)  gaat  veel  eenvoudiger.  Men  is  dan  nooit 
bevreesd  voor  het  wegspoelen  der  korrels. 

Het  uittrekken,  dat  nog  al  eens  ruw  toegaat  en  het  overbrengen  der  plantjes 
geschiedt  door  mannen.  Het  uitplanten  echter  wordt  door  vrouwen  gedaan. 
Zij,  die  aan  dit  nanèm  (uitplanten)  deelnemen  zonder  betaling  er  voor  te  ont- 
vangen, hebben  later  ook  recht  op  een  aandeel  (bawon)  van  den  oogst.  Eerst 
moet  echter  de  kalénan  (leiding)  gegraven  worden,  waarbij  wederom  een 
slametan  wordt  gegeven  tot  wering  der  omo  lodoh  (rotting)  der  jonge  planten. 

Daarbij  worden  de  góden  van  den  landbouw  aangeroepen  en  behalve  Allah 
en  Mohamed  ook  Bagindo  Kelir  (den  god  der  wateren).  Als  nu  de  leidingen 
gereed  zijn,  komt  er  wederom  een  slametan,  nu  nog  opgeluisterd  door  gamelan- 
en  wajangspelen.  Nu  doet  ook  de  doekoen  Sawah,  die  den  vorigen  dag  de 
bezwering  deed,  keuze  van  de  mooiste  aren  of  de  zoogenaamde  pari  penganten, 
dat  zijn  de  aren,  die  dienst  moeten  doen  als  bruid  en  bruidegom  met  hunne 
bruidsmeisjes  en  bruidsjonkers.  Zes  mooie  aren  worden  hiervoor  uitgekozen. 
Ze  moeten  liefst  alle  even  groot  en  even  zwaar  zijn  en  paarsgewijze  naast 
elkander  komen  te  liggen.  Ze  worden  door  jonge  arénbladeren  aan  elkander 
gebonden,  waarna  de  doekoen  sawah  zevenmaal  Dhèwi  Sri  aanroept.  Het 


364 


elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 


antwoord  der  aren  wordt  door  den  spreker  opgedreund.  Met  boreh  bestreken 
en  van  bloemen  voorzien  worden  deze  bruidsaren  neergelegd  en  door  een 
afdak  van  arén-  of  klapperbladeren  (belah  kètépé)  tegen  de  felle  zon  beschut. 
Het  offerfeest,  dat  nu  gegeven  wordt,  is  ter  eere  van  de  bruidsaren.  Is  de 
rijst  rijp,  dan  maakt  de  eigenaar  bekend,  dat  men  beginnen  kan  met  oogsten 
(dhèrèp)  waaraan  iedere  vrouw  kan  deelnemen,  daar  dit  werk  doorgaans  aan 
de  vrouwen  wordt  overgelaten,  terwijl  de  mannen  de  bossen  vastbinden  en 
die  wegdragen  of  het  stroo  (dhamén)  mogen  afsnijden.  Allen,  die  hebben 
meegeplant,  mogen  natuurlijk  ook  deelnemen  aan  den  oogst,  zij  ontvangen 
hiervoor  een  gedeelte,  van  de  rijst,  die  zij  hebben  afgesneden. 

Het  snijden  der  halmen  gaat  aar  voor  aar  met  een  klein  mesje  ani  ani 


Padiplanten  (vroege  morgen). 


genaamd.  De  mooiste  aren  worden  apart  gehouden  voor  bibit  of  zaadpadi. 
Dit  alles  gaat  echter  uiterst  langzaam.  ,,Ala  oeloe,  betjik  kèri,  nanging  odjo 
toeman”  is  een  Javaansch  spreekwoord,  dat  vrij  vertaald  overeenkomt  met  ons 
spreekwoord  haast  u langzaam  of  haastige  spoed  is  zelden  goed.  Even  voordat 
men  begint  te  snijden  wordt  door  den  doekoen  sawah  of  een  ander  oud  man 
een  gebed  opgezegd,  waarbij  hij  met  brandende  mèrang  (stroo  van  de  rijsthalmen) 
met  menjan  (amber)  er  op  het  geheele  veld  omloopt  onder  het  zevenmaal 
aanroepen  van  Dhèwi  Sri.  Hij  plant  dan  in  eiken  hoek  van  het  veld  een 
glagah  (groot  soort  riet)  stengel. 

Na  den  oogst  wordt  er  wederom  een  slametan  gegeven.  Nu  ten  huize  van 
den  eigenaar  der  rijstvelden.  Daarbij  is  ,,dhonga  toelak  bilahi’’  het  voorge- 
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schreven  gebed.  De  nacht  wordt  wakende  doorgebracht  Van  de  bij  die  slametan 
voorgediende  hoofdschotel  uit  rijst  en  kip  bestaande,  wordt  de  top  (toempeng) 
van  de  rijst,  die  kegelvormig  wordt  voorgediend,  bewaard.  Met  kruiden  vermengd 
wordt  de  toempeng  met  jonge  bamboe  en  arèn  bladeren  in  den  vorm  van 
lansen  bestoken  en  den  volgenden  dag  op  de  velden  verbrand. 

Zoodra  nu  de  bossen  padi  (rijst)  droog  zijn  stapelt  men  ze  op.  Bij  de 
gedroogde  „pari  penganten”,  die  als  bruid  en  bruidegom  worden  aangezien, 
plaats  men  nog  andere  aren,  die  eveneens  met  boreh  besmeerd  en  met  bladeren 
overdekt  de  feestgenooten  moeten  voorstellen. 

Nu  begint  de  groote  plechtigheid  om  de  „pari  penganten”  naar  de  rijst- 
schuur (loemboeng)  over  te  brengen.  Daartoe  is  de  geschikste  dag  Setoe 
(zaturdag).  Mannen  en  jongelingen  volgen  den  optocht  ieder  eenige  bossen  padi 
dragende.  Hij,  die  de  eer  heeft  de  „pari  penganten”  te  dragen,  moet  geheel 
in  nieuwe  kleederen  gedoscht  zijn  met  boreh  ingesmeerd,  zijn  hoofddoek  met 
bloemen  versierd  en  hij  zelf  met  welriekende  olie  besprenkeld  zijn.  Hij  mag 
niet  spreken,  terwijl  hij  dien  kostbaren  last  vervoert ; ook  moet  hij  hoe  ver  zijn 
tocht  ook  zijn  moge  zijn  draagstok  altijd  op  den  zelfden  schouder  houden. 
Die  stok  te  verplaatsen  zou  ongeluk  aanbrengen.  Voor  hem  uit  loopt  iemand, 
die  als  wali  (aanspreker)  dienst  doet  en  op  het  erf  aangekomen  vraagt  waar  Sri 
Ambra  Ambra  woont.  Men  wijst  hem  de  boemboeng  aan  waar  alles  is  gereed 
gemaakt  voor  de  ontvangst.  Dan  wordt  de  bruid  met  hare  bruidsmeisjes  in  de 
schuur  op  een  matje  geplaatst  en  om  haar  heen  de  overige  bossen  opgestapeld. 
De  bruidegom  blijft  zoolang  buiten  totdat  de  geheele  oogst  in  de  loemboeng 
is  opgenomen.  Daarna  wordt  hij  naast  de  bruid  neergelegd  met  twee  bossen 
aren,  die  hem  als  feestgenooten  zijn  toegevoegd.  De  schuur  wordt  daarna 
gedurende  veertig  dagen  gesloten.  Op  Dinsdag  en  Vrijdag  wordt  er  doepo 
(wierook)  gebrand  onder  de  schuur,  ter  wering  van  setan  of  booze  geesten. 
Na  dien  dag  opent  de  eigenaar  de  loemboeng  en  inviteert  bruid  en  bruidegom 
tot  een  watertochtje. 

De  schuit  en  de  riemen  staan  gereed. 

Dit  zijn  de  aloes  (rijststampers)  en  de  lesoong  (groot  rijstblok  in  den  vorm 
van  een  prauw)  die  dienen,  om  de  rijst  te  ontbolsteren.  Eerst  worden  dan  de 
bruid  en  bruidegom  benevens  de  twee  bossen  gestampt,  die  als  feestgenooten 
er  bij  waren  geplaatst.  Deze  dienen  dan  voor  de  hoofdschotel  van  het  feest- 
maal. Daarna  mag  er  iederen  dag  bossen  uit  de  schuur  worden  genomen  en 
gestampt,  behalve  des  Dinsdags.  Jonge  meisjes  en  vrouwen  stampen  de  rijst, 
waarbij  ook  vele  formaliteiten  zooals  het  hanteeren  van  de  stampers  enz.  in  acht 
te  nemen  zijn. 
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Schetsen  van  Marie  A.  van  Nieukerken. 


„De  wisselende  geslachten  staren  U in  eer- 
biedig zwijgen  aan”. 

Dr.  Scliaepman  ,,Aya  Sofia”. 

Dit  zijn  de  stomme  getuigen  van  beter  tijden  toen  de  kunst  ,,’t  geloof  nog 
diende  tot  heraut’’  en  eenheid  van  religieus  voelen  en  denken  den  stoot  gaf 
tot  der  allerbesten  samenwerking. 

Dit  zijn  de  wereldsymphonieën  van  de  toondichters  der  beeldende  kunsten, 
de  monumentale  vertolkingen  eener  harmonieuse  vereeniging  van  bouwmeester, 
beeldhouwer  en  schilder. 

Iedere  steen  is  hier  door  liefde  aangebracht  en  ’t  geheel  van  gewelven, 
pijlers  en  bogen  stijgt  ten  hemel  als  de  jubelzang  van  een  volk,  dat  met  een 
blij  optimisme  in  ééne  monumentale  schepping  wilde  getuigen  van  de  groote 
liefde,  die  allen  verbond. 

Wanneer  de  jonkman  aan  de  bruid  van  zijn  verlangen  een  blijk  wil  geven 
van  de  schoone  gevoelens,  welke  hem  jegens  haar  bezielen,  dan  zafhij  uitgaan 
om  te  zoeken  ’t  schoonste,  dat  hij  vinden  kan.  En  wanneer  hij  gevonden  heeft 
wat  hij  zocht,  zal  hij  met  een  blij  verlangen  tot  haar  gaan  en  zeggen : ziet, 
zoo  schoon,  zoo  groot  is  mijn  liefde. 

Maar  wanneer  niet  de  liefde  van  één,  maar  van  geheel  een  volk  tot  één 
spontane  uiting  wil  komen,  dan  zullen  zij  allen  die  liefde  op  hun  arbeid  over- 
brengen,  bijdragen  wat  zij  schenken  kunnen,  hetzij  geld  en  goed  of  arbeid, 
om  te  scheppen  een  heerlijk  monument  hunner  liefde,  Gode  gewijd. 

Deze  Kathedralen  zijn  even  zoovele  uitingen  van  de  liefde  van  geheel  een 
volk,  vereend  en  verbonden  door  ’t  grootste  en  diepste  sentiment,  dat  door 
alle  tijden  heeft  bestaan ; dat  is  de  liefde,  die  niet  blijft  bij  de  dingen,  temidden 
waarvan  wij  ons  bewegen  en  werken,  maar  de  liefde  die  stijgt  tot  de  wolken, 
waarachter  wij  ons  denken  den  God,  van  wien  alle  schoonheid  komt.  En  een  volk 
dat  zoo  eenstemmig  was  in  één  blij  gelooven,  dat  geheel  gerugsteund  werd 
door  die  ééne  liefde,  moest  een  middel  hebben  om  dit  sentiment  uit  te  spreken. 

Naarmate  ’t  Christendom  zich  meer  verbreidt  in  de  Europeesche  landen  en 
’t  heidendom  verdrongen  wordt,  zien  wij  de  heidensche  kunst  langzamerhand 
verdwijnen  en  een  nieuwe  kunst  zich  ontwikkelen,  waarin  de  christelijke  idee 
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’t  schoonst  wordt  uitgesproken  door  den  bouw  van  majestueuze  Kathedralen. 
En  wanneer  ’t  Christendom  is  doorgedrongen  dan  is  ook  de  christelijke  kunst 
tot  haar  hoogtepunt  geklommen ; zij  zetelt  in  alle  ambachten  en  er  blijft  niets 
meer  voor  haar  te  verlangen  over.  Maar  daarna  komt  een  tijd,  dat  de  christenen 
zich  verdeden  en  de  eenheid  verbroken  wordt,  wanneer  de  liefde,  die  tot 

dusverre  alles  verbond, 
niet  meer  is  de  liefde 
van  allen,  en  die  gemoe- 
deren niet  langer  bewo- 
gen worden  door  de 
groote  emoties,  welke  in 
de  beeldende  kunsten 
doorstraalden. 

Dan  zal  de  bouwkunst 
niet  langer  voortgaan,  met 
het  doen  verrijzen  van 
groote  Kathedralen,  en 
beeldhouwkunst,  schilder- 
kunst en  bouwkunst  heb- 
ben hun  groote  kracht 
verloren  die  uit  samen- 
werking en  harmonie 
ontstond.  — - 


* * 

De  politieke  gebeur- 
tenissen, welke  sinds  de 
XI  eeuw  zooveel  tot  de 
herleving  der  kunsten  had- 
den bijgedragen,  oefenden 
daarop  in  de  XII  en  XIII 
eeuw  een  steeds  wassen- 
den  invloed  uit.  De  kruis- 
tochten maakten  de  Oos- 
tersche  kunst  ruimer  be- 
kend. De  vestiging  van 
het  koninklijk  gezag  in 
Frankrijk  verzekerde  aan 

het  land  vrede  en  welvaart.  Lodewijk  VI,  Lodewijk  VII  en  later  Philippe 
Auguste  en  Saint-Louis  moedigden  de  ontwikkeling  der  kunsten  ten 
zeerste  aan.  Plen  van  de  voornaamste  oorzaken,  welke  daartoe  ten  gunste 
medewerkten,  was  de  vestiging  der  steden.  Allerwegen  kwam  het  gemeen- 
schapsgevoel tot  voller  ontwikkeling ; op  deze  plaatsen  verrijzen  de  kathedralen 


St.  Vincent  te  Rouen. 


368  elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 

als  de  hartaders  van  een  nieuw  gemeenschapsleven,  die  niet  alleen  dienen 
voor  den  cultus,  doch  waar  de  burgers  en  het  volk  ook  bijeenkomen  om  hunne 
belangen  te  bespreken. 

Velen  bleven  echter  onvoltooid.  De  geestdrift,  welke  bij  den  aanvang  aan  den 
dag  was  gelegd,  verminderde  gaandeweg  en  later  toen  er  hoogere  eischen  werden 
gesteld  aan  het  burgerlijk  leven,  bekommerden  de  burgers  zich  minder  om  hun 
kathedralen-bouw,  ja  dachten  soms  niet  aan  de  voltooiing  dier  bouwwerken. 

Intusschen  werkten  de  beoefenaars  der  beeldende  kunsten  onder  pumstiee 
omstandigheden,  waartoe  de  gilden  met  hunne  reglementen  in  ruime  mate 
’t  hunne  bijdroegen.  Wanneer  een  groot  bouwwerk  werd  ondernomen,  kregen 
de  leden  dezer  gilden  er  allen  deel  aan,  maar  hij  die  aan  ’t  hoofd  stond  van 
’t  geheel,  was  de  bouwmeester. 

Zoo  begon  Robert  de  Luzarches  in  den  aanvang  der  13e  eeuw  den  kathe- 
draalbouw  te  Amiens.  Thomas  de  Cormont  en  zijn  zoon  Regnaut  volgden 
hem  op ; aan  Pierre  de  Montreuil  dankt  men  een  van  de  schoonste  bouw- 
werken van  dien  tijd,  la  Saint  Chapelle  te  Parijs  (1245- — 1248);  terzelfder  tijd 
werkte  Jean  de  Chelles  aan  de  zijportalen  van  de  Notre-Dame  te  Parijs.  Al 
deze  omstandigheden  begunstigden  den  steeds  naar  nieuwer  banen  zoekenden 
geest  der  middeleeuwers.  Het  oude  gewaad  der  Romaansche  kunst  voldeed 
niet  langer  aan  de  eischen  der  constructie ; een  nieuw  kleed  zou  worden  ge- 
vonden, waarin  de  zuiverst-constructieve  begrippen  hunnen  grootsten  triomf 
zouden  vieren.  Het  laat  zich  begrijpen,  dat  die  uitingen  niet  zonder  strijd  werden 
doorgevoerd  en  menigeen  wel  wat  opzag  tegen  de  stoute  overspanningen, 
welke  nu  overboogd  werden.  Zonder  twijfel  zullen  deze  constructiën  menig 
slachtoffer  hebben  gekost  voor  men  zeker  was  van  de  stabiliteit  van  het  bouwwerk. 

Het  meest  kenmerkend  punt  van  overgang  van  het  Romaansch  tot  de 
Gothiek  was  het  vervangen  van  den  rondboog  door  den  spitsboog.  Hoewel 
de  spitsboog  reeds  van  de  Arabische  bouwwerken  bekend  was,  ging  men 
eerst  in  de  Gothiek  van  zijne  constructieve  waarde  partij  trekken  en  die  als 
grondslag  aannemen  voor  gewelven,  vensters  en  nissen ; de  constructies  van 
grooten  omvang  voerden  langzamerhand  tot  andere  meer  gecompliceerde 
samenstellingen. 

Langzamerhand  werd  ’t  den  bouwmeester  mogelijk  langwerpige  vakken  met 
stergewelven  en  dergelijken  te  dekken ; de  zijdelingsche  druk  verminderde  en 
er  kon  worden  voldaan  aan  de  behoefte  om  aan  de  gewelven  grooter  span- 
ning te  geven.  Ten  gevolge  van  de  ontwikkeling  van  het  gewelfstelsel  worden 
de  contreforten  of  beeren  hoofdconstructiedeelen.  Van  onder  het  zwaarst,  hoo- 
ger  op  teerder  en  fijner  gemaakt  met  kolonetten  en  baldakijns,  eindigen  zij  in 
pinakels  en  halen,  die  in  de  détails  uiterst  teer  en  licht  behandeld  zijn. 

Deze  contre-forten,  gebouwd  in  verband  met  de  zijbeuken,  ’t  zij  een  of  meer, 
en  te  gelijk  als  steunpunten  dienende  voor  de  gewelven  der  zijbeuken,  waren 
de  groote  steunpunten  van  het  gewelf,  van  het  middenschip  Dit  gewelf  rust 
tegen  de  zijmuren,  terwijl  de  zijmuren  zelf  op  groote  kolommen  of  pijlers 
steunen.  De  muren  van  het  middenschip  kunnen  dus  op  zichzelf  den  zijde- 
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lingschen  druk  van  het  gewelf  niet  dragen  en  daarom  worden  zij  over  de 
zijbeuken  heen  geschraagd  door  de  groote  bogen,  die  men  steun-  of  schraag- 
bogen  noemt,  De  druk  van  de  gewelven  werd  dus  overgebracht  op  de  zijbeu- 
ken en  contreforten,  en  de  zijdelingsche  druk  door  deze  stoute  constructie 
omgezet  in  grootendeels  loodrechten  druk. 

Een  wonderschoone  per- 
spectief treft  het  oog  door 
de  contreforten,  die  statig; 
omhoog  rijzen  en  met  de 
steunbogen,  die  tegen  het 
middenschip  rusten  als  het 
ware  een  bosch  vormen, 
dat  de  kathedraal  omhult. 
De  dikte  der  muren  kon 
nu  aanmerkelijk  minder  wor- 
den en  de  lichtopeningen 
grooter.  De  breede  vensters, 
met  rijk  en  fijn  geprofileerde 
zijposten,  werden  over- 
boogd  door  den  ranken 
spitsboog  en  door  steenen 
posten  verdeeld,  welke  on- 
derling weder  door  klei- 
nere spitsbogen  verbonden 
werden. 

Is  de  Romaansche  kerk 
dikwijls  log  en  zwaar,  de 
Gothische  bouwwerken  ver- 
heffen zich  in  ranke  lijnen 
naar  de  wolken  en  worden 
door  de  veelal  gebrand- 
schilderde glazen  met  een 
zacht  gekleurd  licht  gevuld. 
En  te  midden  van  de  groote 
verscheidenheid  van  détails 
blijft  logica  en  symetrie 
steeds  voorstaan  en  ziet 
men  terstond  het  beginsel, 
dat  er  in  werd  neergelegd. 
Gelijk  reeds  eerder  gezegd  vermocht  de  Gotische  bouworde  niet  terstond  de  wereld 
te  veroveren.  Als  het  ware  gegroeid  uit  het  Romaansch,  maakte  zij  een  over- 
gangstijdperk door,  om  langzamerhand  tot  volle  ontwikkeling  te  komen.  In  dit 
tijdperk  van  overgang  kwamen  bouwwerken  tot  stand  met  combinaties  van 
Romaansch  en  Gothiek.  In  de  abdijkerk  van  St-Denis  is  het  koor  nog  in 
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Romaanschen  stijl,  terwijl  in  den  gevel  rondbogen  en  spitsbogen  elkander 
afwisselen.  Het  eerst  heeft  de  Gothiek  zich  vertoond  in  Ile  de  France  en  het 
omringende  landschap,  de  kerk  van  Noyon,  de  kathedraal  van  Sens,  Notre- 
Dame  de  Chalons,  Saint  Remi  van  Reims  en  gelijk  hiervoren  gezegd,  enkele 
gedeelten  van  de  abdijkerk  van  Saint  Denis  zijn  er  de  oudste  bouwwerken 
van.  Maar  in  de  13e  eeuw 
verdwijnt  het  Romaansch 
karakter  toch  geheel  en 
wordt  de  Gothiek  in  de 
nieuwe  bouwwerken  bijna 
overal  consequent  doorge- 
voerd. Van  dezen  tijd  dag- 
teekenen  de  schoonste 
kathedralen,  o.  a.  die  van 
Parijs,  Amiens,  Chartres  e.a. 

Het  zich  allerwegen  open- 
barend streven  om  zich  in 
alle  richtingen  vrijer  en 
zelfstandiger  uit  te  spreken 
heeft  dus  in  de  bouwkunst 
een  nieuwe  richting  doen 
geboren  worden,  die  door 
haar  verheven  en  logisch 
karakter  spoedig  een  groo- 
ten  aanhang  gaat  ver- 
werven. 


Is  de  gevelbouw  der 
bazilieken  eenvoudig,  de 
rijkdom  van  het  Romaansch 
ontwikkelt  zich  in  de  Go- 
thiek tot  luisterrijke  pracht. 

Deze  weelde-ontwikkeling 
in  de  Godshuizen  vond 
niet  overal  instemming. 

,,1’Eglise  brille  dans  ses 

murailles,  clle  est  nue  dans  ses  pauvres.  F.lle  couvre  d’or  ses  pierres  et 
laisse  ses  hls  sans  vêtement,”  *)  zoo  vinden  wij  in  brieven  uit  dat  tijdperk 
geschreven.  Maar  het  was  slechts  een  minderheid,  die  aldus  oordeelde.  De 


*)  C.  Bayet,  précis  d’Histoire  de  Tart. 
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meerderheid  stond  aan  de  zijde  van  Suger,  die  oordeelde  dat  „plus  les  choses 
ont  de  prix,  plus  il  y a obligation  de  les  consacrer  au  service  du  Seigneur.  *) 
De  Gothieke  Kathedraal  heeft  meestentijds  twee  torens  voor  de  zijbeuken 
geplaatst,  gelijk  bij  de  Kathedralen  van  Parijs,  Reims  en  Amiens,  terwijl  wij 
er  bovendien  op  het  kruispunt  van  koor,  middenschip  en  transepten  een  vinden. 
De  Kathedraal  van  Laon  heeft  er  zeven,  behalve  den  kruistoren,  en  die  voor 
de  zijbeuken  van  het  kerkruim  zijn  er  ook  voor  de  zijbeuken  der  transepten 
geplaatst.  Met  groote  voorliefde  zijn  de  hoofdingangen  dier  kerken  behandeld. 
De  diepe  buitenportalen  worden  gevormd  door  een  opeenvolgende  rij  van 
kolonnetten,  behandeld  als  groote  profillen.  De  hollen  tusschen  deze  kolon- 
netten  zijn  gevuld  met  afbeeldingen  van  Heiligen,  staande  op  baldakijnen. 
De  baldakijn  boven  het  eene  vormt  den  voet  voor  het  daarbovenstaande  en 
zoo  welft  zich  eene  opeenvolgende  rij  van  het  schoonste  ornament  en  beeld- 
houwwerk om  de  portalen  en  zet  ze  een  tot  nu  toe  ongekenden  luister  en 
rijkdom  bij. 

De  hoofdaanleg  van  den  Gothieken  kerkbouw  is  de  kruisvorm,  een  Latijnsch 
kruis  (crux  immissa),  aldus  gevormd  door  middenbeuk,"  zijbeuken,  kruisbeuk 
en  koornis  of  absis,  doorgaans  van  een  kapellenkrans  omgeven.  De  Kathedraal 
van  Reims  heeft  vijf  kapellen  evenals  die  van  Bourges ; Chartres  heeft  er  zeven, 
terwijl  de  notre  Dame  van  Parijs  door  een  steeds  doorloopende  kapellenkrans 
is  omgeven.  Deze  kapellen  zijn  aan  de  Heiligen  der  kerk  gewijd.  Op  de  as 
der  Kathedraal  staat  de  Mariakapel,  door  haar  grootere  afmetingen  veelal  op 
zich  zelf  reeds  een  kapel.  Deze  kapellen  gaan  dikwijls  onder  een  dakvlak  door, 
maar  zijn  soms,  zooals  bij  de  Kathedraal  van  Noyon,  ieder  afzonderlijk  afgedekt. 

Het  priesterkoor,  staande  op  verhoogden  vloer,  is  zoo  mogelijk  gewoonlijk 
in  Oostwaartsche  richting  gebouwd,  waarmede  de  gewijde  symboliek  aangeeft 
geboorte  en  dood  van  den  Christus  in  het  Oosten.  Aanvankelijk  was  het 
priesterkoor  van  het  verdere  gedeelte  der  Kathedraal  door  een  balustrade 
afgescheiden.  Later  werd  deze  afscheiding  een  koorhek,  die  het  open  koor 
in  een  gesloten  koor  veranderde,  waardoor  de  geestelijken  in  hunne  bespiege- 
lingen niet  gestoord  werden  door  de  in  het  schip  der  kerk  vergaderde  menigte, 
die  er  ook  wel  met  andere  dan  godsdienstige  meeningen  bijeenkwam.  *) 

Van  de  Kathedralen  der  13de  eeuw  is  die  van  Reims  het  schitterendst 
bewijs  voor  het  welslagen  der  constructies  om  een  systeem  te  vinden,  waarin 
het  gebouw  een  evenwicht  kon  verkrijgen  door  het  verplaatsen  van  den  zijde- 
lingschen  druk  door  steunbogen.  Hetgeen  men  in  dit  bouwwerk  het  meest 
heeft  te  bewonderen  is  de  grootsche  conceptie  en  de  machtige  uitvoering, 
benevens  de  volmaakte  overeenstemming  der  ornamentiek,  die  de  beelden, 
kapiteelen,  baldakijnen,  traseeringen  even  zoovele  meesterstukken  van  decora- 
tieve kunst  der  middel-eeuwen  doet  zijn.  Het  chef  d’oeuvre  der  Gothiek 
blijft  echter  de  Kathedraal  van  Amiens.  Wanneer  wij  zien  hoe  hier  de 
steunpunten  zwakker  zijn  geworden  en  de  hoogte  nog  is  toegenomen,  dan 


*)  C.  Bayet,  précis  d’Histoire  de  1’art. 
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vraagt  men  zich  af  of  de  bouwmeesters  te  Amiens  er  op  bedacht  waren,  om 
de  stoutheid  van  hun  stelsel  zoo  groot  mogelijk  te  maken,  of  wel  dat  de 
vermetelheid  hen  voortdreef  op  den  weg  door  hunne  voorgangers  ingeslagen. 
In  deze  Kathedraal  viert  de  Gothiek  haar  hoogtij.  De  pijlers  zijn  samenge- 


steld uit  dunne  kolommen,  bekroond  met  kapiteelen,  waaruit  de  verschillende 
gewelfgraden  ontspringen. 

De  resultaten  hier  verkregen  moesten  nog  overtroffen  worden  in  Beauvais. 
De  bouwmeesters,  die  omstreeks  1225  het  bouwplan  dezer  Kathedraal  ont- 
wierpen. wenschten  een  monument  te  doen  verrijzen,  dat  alle  bouwwerken 
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van  dien  tijd  in  hoogte  en  breedte  zou  overtreffen.  De  hoogte,  die  hier  tot 
ruim  vijftig  meter  werd  opgevoerd,  maakte  natuurlijk  een  zeer  gecompliceerd 
stelsel  van  steunbogen  noodig.  Twaalf  jaren  later  bleek  't,  dat  men  wat  al 
te  ver  was  gegaan,  het  koor  stortte  in,  daarbij  een  gedeelte  der  steunbogen 
in  zijn  val  medeslepende.  *) 


% % 

* 

Wanneer  wij,  voedsterlingen  dezer  moderne  tijden,  optrekken  ter  pelgrims- 
tocht naar  de  bakermat  der  Gothiek  en  eindelijk  bereiken,  wat  wij  zochten, 
dan  wordt  ons  gemoed  van  een  innige  ontroering  vervuld. 

Nog  wijzen  deze  massale  gevaarten  met  hunne  bogen  en  pijlers  hemelwaarts. 

Revolutiën  zijn  langs  hen  heengegaan  en  veel  wat  stof  was  is  tot  stof 
weergekeerd.  Maar  zij,  zij  hebben  niet  veel  gevoeld  van  der  eeuwen  strijd. 

Langs  de  wierookbegeurde  wanden  der  van  kaarslicht  doorspitste  Kathedraal 
dreunt  nog  het  orgel  zwaar  preludeerend  en  blijft  komen  en  gaan  de  devote 
menigte,  die  biddend  komt  neerknielen  om  te  juichen  en  te  jubelen  of  een 
smeekbede  op  te  zenden  in  den  nood.  Een  teere  symphonie  van  warme 
kleuren  ruischt  over  de  gebogen  hoofden  der  menigte. 

En  wij  negentiende  eeuwers,  wij  voelen  iets  in  ons  opkomen  van  die 
grootsche  emotie,  welke  hen  moet  bezield  hebben,  aan  wie  wij  deze  bouw- 
werken danken ; noode  gaan  wij  heen,  omziend  en  nog  eens  wederkeerende, 
weemoedig  denkende  aan  den  dag,  dat  de  restaureerende  hand  hier  niets 
meer  zal  vermogen,  de  eene  boog  niet  langer  de  andere  meer  zal  schragen 
en  over  de  vlakte  de  zang  der  puinen  tot  ons  zal  komen. 


*)  Ed.  Corroyer  1’Architecture  Gothique.  Wat  de  techniek  betreft  dank  ik  eenige  aanwijzingen  aan 
den  teekenaar  der  schetsen,  die  door  hem  ter  plaatse  genomen  werden. 
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Het  laatst,  dat  er  in  deze  overzichten  van  kapitein  Dreyfus  gesproken  werd, 
was  het  om  te  verhalen  van  het  vonnis  van  het  Hof  van  cassatie  en  des 
ballings  terugreis  en  hoe  hij,  de  armen  op  de  brugleuning  van  de  S/a. v 
steunend,  naar  zijn  vaderland  staarde,  niet  wetend  hoe  hij  het  zou  terugvinden. 
,,Wie  durfde  (vroeg  ik)  nog  kort  geleden  hopen,  dat  de  balling  ooit  levend 
het  eiland  zou  verlaten?  Nu  nadert  zijn  schip  het  vaderland.  Waar  dat  vol- 
bracht is,  zou  daar  een  krijgsraad  bij  machte  zijn  ten  tweède  male  een 
onschuldige  te  veroordeelen,  bij  vollen  dag,  met  open  deuren,  met  onverkorte 
rechten  der  verdediging,  zonder  geheime  stukken  en  met  de  bergen  materiaal 
voor  zich,  voor  Dreyfus’  onschuld  sedert  het  eerste  proces  Zola  opgestapeld?” 

Het  onmogelijke  is  gebeurd.  Dreyfus  is  ten  tweeden  male  veroordeeld. 
Veroordeeld  in  een  vonnis  en  tot  een  straf,  die  zélf  luid  zijn  onschuld  naar 
alle  hoeken  der  wereld  schreeuwen.  Vijf  officieren  van  het  Fransche  leger 
— of  waren  het  er  zeven,  die  de  stemmenverdeeling  bekonkelden?  — hebben 
gezegd,  dat  hij,  rijk,  bekwaam,  Elzasser,  officier  als  zij,  het  vaderland  aan 
Duitschland  had  verraden  voor  geld  ...  en  dat  de  straf  daarvoor  was  tien 
jaar  opsluiting  met  aftrek  van  den  tijd,  op  het  Duivelseiland  doorgebracht.  En 
zij  verzochten  den  President  der  Republiek  den  armen  landverrader  de 
militaire  degradatie  te  willen  schenken ! 

Men  stelle  zich  dit  toch  eens  even  voor  als  een  gewoon  rechtsgeding  en 
niet  als  ,,de  Zaak”,  die  Frankrijk  en  de  wereld  in  beroering  heeft  gebracht. 
Hoe  onmogelijk  lijkt  dan  plotseling  alles,  wat  wij  in  het  proces  te  Rennes 
hebben  zien  gebeuren.  Hoe  onmogelijk  de  straf;  hoe  onmogelijk  het  getuigen- 
verhoor met  al  die  generaals,  het  woord  nemende  als  in  een  kiesvergadering 
en  de  rol  van  openbaar  ministerie  spelend ; hoe  onmogelijk  een  veroordeeling 
bij  gebrek  aan  bewijs.  Want  geen  schijntje  van  bewijs  nietwaar?  in  al  die 
min  of  meer  handige  combinaties  van  kleine  feitjes  en  woordjes  van  Dreyfus 
zoowel  als  van  anderen,  van  waarschijnlijkheden  en  mogelijkheden,  tegenover 
elke  waarvan  een  sterkere  waarschijnlijkheid  en  een  andere  mogelijkheid  te 
plaatsen  was.  Het  borderel,  basis  der  beschuldiging,  was  weg;  het  Hof  van 
cassatie  had  met  zooveel  woorden  gezegd,  dat  het  gemaakt  was  door  ,,een 
anderen  officier”.  Niettemin  bleef  het  borderel  grondslag  der  beschuldiging,  zonder 
dat  ook  maar  eenigszins,  materieel  of  formeel,  aangetoond  werd,  dat  het  van 
Dreyfus  afkomstig  was.  Nauwelijks  werden  er  „feiten”  van  bezwarenden  aard 
tegen  Dreyfus  bijgebracht  of  de  verdediging  ontzenuwde  ze,  stelde  hun 
leugenachtigheid  of  onmogelijkheid  in  het  licht  en  tot  welke  getuigen  is  men 
niet  moeten  afdalen ! Iemand,  die  in  een  café  te  Berlijn  twee  Duitschers 
over  Dreyfus  had  hooren  praten  als  een  verrader.  Iemand,  wien  door  een 
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ongenoemden  diplomaat  Dreyfus  genoemd  was  als  een  verrader ; iemand,  die 
ziek  werd,  toen  Labori  en  Demange  hem  nader  aan  den  tand  zouden  voelen  . . . 

Maar  wat  zal  ik  tot  de  bijzonderheden  van  dit  jammerlijke  proces  afdalen? 
Want,  in  het  kort,  wat  hebben  wij  voor  nieuws  gehoord  in  al  de  dagen, 
tusschen  7 Augustus  en  9 September,  dat  er  te  Rennes  ondervraagd  en 
gedebatteerd  werd?  Een  der  krachtigste  argumenten  is  nog  de  kogel  geweest, 
waarmee  een  onbekend  gebleven  misdadiger  den  besten  verdediger,  Labori, 
van  kant  heeft  trachten  te  maken.  De  rechters  zelf  hebben  al  dat  materiaal 
van  de  beschuldiging,  heel  dat  poovere  requisitoir  van  den  regeeringscommis- 
saris  Carrière  met  de  noodige  minachting  behandeld.  Zij  hebben  den  moed 
niet  gehad  om  te  zeggen : hij  is  onschuldig  1 en  zelfs  niet  te  zeggen:  wij 
weten  niet  of  hij  schuldig  is.  Want  in  die  beide  gevallen  had  vrijspraak 
moeten  volgen.  En  evenmin  hebben  zij  gezegd  dat  hij  schuldig  was ; want 
het  ja!  op  die  vraag,  met  5 tegen  2 stemmen  uitgesproken,  wordt  onmiddel- 
lijk  weerlegd  door  de  verzachtende,  landverraad  verzachtende!  omstandigheden. 
Men  begrijpe  toch  wel,  dat  die  omstandigheden  volgens  de  wet  niet  slaan  op 
de  straf.  Niet  dat  Dreyfus  vijf  jaar  een  verschrikkelijke  marteling  ondergaan 
heeft,  kan  aangenomen  worden  als  „verzachtende  omstandigheid  ’.  Neen,  de 
omstandigheden,  verzwarend  of  verlichtend,  hebben  betrekking  op  het  mis- 
drijf. Dus  zegt  de  krijgsraad:  hij  heeft  verraad  gepleegd  onder  verzwarende 
omstandigheden.  Begrijpe  wie  kan  1 

Toch  is  het  niet  onbegrijpelijk  voor  wie  de  zaken  durft  zien  als  zij  zijn. 
Deze  vijf,  of  zeven,  rechters  van  Rennes,  zijn  geen  schurken,  evenmin  als  die 
van  1894,  die  echter  minder  schuld  hadden  dan  zij,  omdat  ze  bedrogen  waren. 
De  rechters  van  Rennes  zijn  eenvoudig  menschen  op  wier  schouders  een  te 
zware  taak  gelegd  is  en  die  daaronder  zijn  bezweken.  De  militaire  rechter 
mist  in  het  algemeen  de  eerste  hoedanigheid  van  den  rechter : volkomen  on- 
afhankelijkheid. De  militair  moet  in  de  eerste  plaats  gehoorzaamheid  leeren  ; 
de  rechter  moet  niemand  gehoorzamen,  de  wet  en  zijn  geweten  moeten  zijn 
eenige  richtsnoer  zijn.  En  hoe  bovenmenschelijk  zwaar  was  de  taak,  in  het 
bijzonder  van  dezen  krijgsraad.  Die  hij  van  zijn  eerste  opleiding  af  aan  als 
zijn  hoogste  chefs  had  leeren  beschouwen,  de  generaals  van  het  leger  (het 
leger,  waaraan  hij  bovendien  nog  een  afzonderlijke  en  hoogverheven  plaats  in 
zijn  land  toekent),  zijn  hem  komen  zeggen  : Op  onze  eer  en  ons  geweten,  de 
man  die  voor  u terechtstaat,  is  schuldig.  Een  oud-minister  van  oorlog,  vroeger 
chef  van  het  leger,  generaal  Mercier,  staat  onder  bedreiging  van  een 
aanklacht,  welke  de  Kamer  heeft  geschorst  tot  na  — en  dus  in  zekeren  zin 
afhankelijk  gemaakt  heeft  van  — hun  uitspraak  en  die  generaal  heeft  den 
rechters  voorgeslagen  te  kiezen  tusschen  hem  en  den  beklaagde  : Of  Dreyfus 
is  schuldig  öf  ik.  Zelfs  als  zij  onbaatzuchtig  genoeg  zijn  om  geen  acht 
te  slaan  op  het  nadeel,  dat  een  uitspraak  tegen  den  zin  van  de  meerder- 
heid van  het  leger  aan  hun  verdere  loopbaan  kan  berokkenen,  zouden  zij 
wel  buitengewone  mannen  geweest  moeten  zijn  om,  voor  het  eerst  in  hun 
leven,  aan  Frankrijk,  aan  Europa!  te  zeggen:  De  generaals  hadden  ongelijk. 
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Deze  man  was  onschuldig  en  in  het  leger  zelf  is  bedrog  en  misdaad  gepleegd 
en  vergoelijkt  om  zijn  onschuld  te  beletten  aan  den  dag  te  komen. 

Wat  hebben  zij  nu  gedaan  ? Zij  hebben  Dreyfus  niet  schuldig  bevonden  en 
zij  hebben  de  generaals  gered.  Het  is  een  overwegen,  een  schipperen,  een 
geven  en  nemen  geweest  om  wee  van  te  worden,  maar  de  uitspraak  dezer 
rechters  wordt  toch  juist  beoordeeld  als  men  haar  een  bewijs  van  menschelijke 
zwakheid  noemt.  De  burgermoed,  de  moreele  moed  ontbreekt  in  dit  vonnis 
geheel,  maar  zij  konden  althans  de  illusie  koesteren  den  militairen  moed  be- 
tracht te  hebben  door  tot  de  wereld  te  zeggen  : En  al  roept  gij  duizendmaal 
dat  Dreyfus  onschuldig  is  en  al  werkt  gij  met  millioenen  en  al  geeft  uw  Duitsche 
keizer  last  tot  publicaties  in  den  Reichsanzeiger,  die  de  gansche  aanklacht 
vernietigen  — wij  veroordeelen  hem  toch.  Hij  is  een  symbool  geworden, 
tegen  het  leger  opgeheven.  De  eer  van  het  leger,  ons  ingezogen,  ingewor- 
teld, onuitroeibaar  begrip  van  de  eer  van  het  leger,  maakt  zijn  vrijspraak 
onmogelijk. 

Zoo  en  door  nog  veel  meer,  waarover  ik  nu  niet  verder  uitweid,  is  het 
vonnis  van  den  krijgsraad  te  verklaren.  Achteraf.  Want  wij,  vreemdelingen, 
die  de  zaak  gevolgd  hebben  als  een  tooneelspel  en  voor  wie  — vergeten  wij 
het  niet  1 — veraf  en  belangeloos  als  wij  waren  en  buiten  het  bereik  der 
direct  tegen  elkander  instormende  passies,  het  wel  heel  gemakkelijk  geweest 
is  om  partij  te  kiezen  en  te  verkondigen,  dat  iets  dergelijks  in  onze  landen 
nooit  zou  kunnen  gebeuren,  wij  vreemdelingen  hebben  ons  gevleid  met  de 
hoop,  dat  het  een  krijgsraad  van  Picquarts  zou  zijn  of,  indien  dat  niet,  dat 
de  militaire  rechters,  zooals  de  gewone,  althans  een  bewijs  zouden  eischen  om 
te  veroordeelen.  Vandaar,  toen  wij  het  niet-gernotiveerde  vonnis  vernamen, 
dat  oogenblik  van  ontzetting  in  den  vreemde,  van  verlammenden  schrik,  van 
wanhoop,  dat  het  beminde  Frankrijk  viel  in  een  afgrond,  waaruit  niemand 
het  meer  zou  kunnen  redden.  Vandaar  die  uitbarsting  van  verontwaardiging 
in  de  pers  van  alle  beschaafde  landen,  vandaar  dat  plotseling  zich  opdringend 
gevoel,  dat  er  iets  gedaan  moest  worden  om  alle  solidariteit  af  te  wijzen  met 
dit  onrecht,  willens  en  wetens  door  een  lid  der  Europeesche  statenfamilie 
gepleegd,  vandaar  die  boycot  plannen,  geen  deelneming  aan  de  wereldtentoon- 
stelling, geen  gemeenschap  met  Franschen  geest  meerl  Het  gezond  verstand 
heeft  die  edele  uitbarsting  van  toorn  overwonnen.  Het  is  dadelijk  klaar  en 
helder  geworden,  dat  het  eigenlijke  eind  van  het  proces  te  Rennes  het  eer- 
herstel van  Dreyfus  geweest  is  voor  de  wereld  en  voor  de  geschiedenis.  Men 
heeft  het  tot  elkander  en  tot  hem  gezegd,  dat  zijn  kinderen  den  naam  huns 
vaders  met  eere  kunnen  dragen.  De  ontzettende  wreedheid  eener  tweede  ver- 
oordeeling  is  aanmerkelijk  verzacht  door  de  gratie,  die  president  Loubet  op 
het  o hoe  handig  gesteld  advies  van  den  minister  de  Galliffet  na  weinige  dagen 
aan  den  veroordeelde  heeft  verleend.  Het  was  een  gevoel,  althans  van  phy- 
sieke  verluchting,  te  denken  dat  hij  vrij  was,  de  balling  van  het  Duivelseiland, 
dat  geen  kerkermuur  zich  meer  om  een  onschuldige  sloot,  dat  het  leger,  het 
antisemitisme,  hun  prooi  hadden  moeten  loslaten,  dat  hij  weergegeven  was 
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aan  de  zijnen,  dat  hij  vrij  was  — vrij  ook  om  na  lichamelijk  herstel  zich  te 
wijden  aan  die  groote  levenstaak,  die  hijzelf  in  de  woorden  weergaf : Mijn 
vrijheid  is  mij  niets  zonder  mijn  eer. 

Hij  zal  zijn  eer,  het  formeele  eerherstel  waarom  het  hem  nu  te  doen  is, 
terughebben.  Er  is  maar  één  weg.  Het  vonnis  van  den  krijgsraad  is  thans, 
gewijsde,  onaantastbaar  tenzij  door  „nieuwe  feiten,”  maar  welke  wacht  men 
nog?  Doch  er  is  een  weg,  dien  de  Fransche  wet  in  afwijking  van  andere 
wetten  opent:  de  minister  van  justitie,  het  politiek  gezag,  kan  ieder  vonnis, 
welk  ook,  aanhangig  maken  bij  het  Hof  van  cassatie  om,  indien  het  Hof  zijn 
bezwaren  deelt,  te  worden  vernietigd  als  gewezen  in  strijd  met  de  wet.  Hierop 
zal  het  streven  van  Alfred  Dreyfus  gericht  zijn  en  dit  doel  is  niet  onbereikbaar, 
teminder  als  hij  een  bekwamen  tijd  verloopen  laat,  als  hij  half  vergeten  is  en, 
moge  de  begonnen  strijd  ook  geenszins  uit  zijn  met  zijn  tweede  veroordeeling, 
zijn  naam  en  zijn  persoon  niet  langer  tot  hun  nadeel  fungeeren  als  symbool. 
Dan  zal  er  een  stil  proces,  zonder  getuigen,  op  stukken,  gevoerd  worden  in 
de  stille  zaal  der  strafkamer  van  het  hooge  Hof,  dat  andermaal  gerechtigheid 
doen  zal.  Het  arrest  van  Rennes  zal  geschrapt  worden  uit  de  registers  der 
vonnissen,  kapitein  Alfred  Dreyfus  zal  een  onbezoedelden  naam  kunnen  nalaten 
aan  zijn  kinderen  en  Frankrijk  zal  kunnen  getuigen,  dat  er  althans  één  macht 
in  den  staat  geweest  is,  die  een  erkend  onrecht  heeft  aangegrepen  en  uitge- 
roeid om  de  hooge  wet  te  vervullen,  dat  het  onrecht  niet  bestaan  kan  voor 
het  oog  der  menschheid  en  dat  de  leugen  slechts  leeft  om  te  worden  vernietigd. 

Het  eene  staatsproces  is  intusschen  nauwelijks  afgeloopen  of  het  andere 
begint.  Den  ioden  Augustus  werden  een  aantal  bekende  politieke  personen, 
tegenstanders  van  den  bestaanden  regeeringsvorm,  gevangen  genomen.  Bij 
presidentieel  besluit  werd  — voor  het  eerst  sinds  Boulanger’s  geding  — de 
Senaat  als  hooggerechtshof  geconstitueerd,  bevoegd  om  komplotten  en  aanslagen 
tegen  de  veiligheid  van  den  staat  te  berechten.  Den  i8den  September  is  de 
eerste  plechtige  terechtzitting  van  dat  politieke  lichaam  geopend  en  voorlezing 
gedaan  van  het  (voorloopig)  requisitoir  van  den  procureur-generaal.  Er  blijkt 
uit  dat  stuk  dat  er  drie  groepen  van  ontevredenen  sedert  meer  dan  een  jaar 
bezig  geweest  zijn  met  het  aanstoken  van  onrust  en  het  organiseeren  van 
straatbetoogingen  tegen  de  Republiek  en  haar  regeering ; de  nationalisten, 
onder  Déroulede  en  Habert,  zeer  in  het  openbaar  en  niet  met  het  air  van 
samenzweerders;  de  antisemieten,  meer  bedektelijk,  de  royalisten,  slechts  wat 
actiever  dan  zij  sedert  het  overlijden  van  den  graaf  van  Parijs  plachten  te 
doen.  Dat  er  gekomplotteerd  is,  valt  na  de  lezing  van  het  requisitoir  en  de 
daarin  medegedeelde  brieven  en  telegrammen,  niet  meer  te  betwisten.  Dat 
echter  met  name  Déroulède  en  de  zijnen  naar  den  zin  der  wet  „in  verstand- 
houding” met  de  royalisten  gehandeld  hebben,  is  nog  niet  aangetoond.  De 
Senaatscommissie  van  instructie,  onder  voorzitterschap  van  den  senator  Bérenger 
(in  de  wandeling  le  pcre  la  Pudeur  genoemd)  aan  het  vergaderen,  zal  in  de 
eerste  plaats  de  vraag  omtrent  die  strafbare  verstandhouding  hebben  uit  te 
maken.  Mocht  zij  die  ontkennend  beantwoorden,  dan  zal  er  niettemin  nog  wel 
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iets  te  vervolgen  overblijven,  inzonderheid  wat  de  royalisten  betreft,  die  ditmaal 
leelijk  in  de  kaart  gekeken  zijn,  al  kon  ook  vroeger  niemand  in  onwetendheid 
verkeeren  omtrent  hun  drijven. 

Ernstig  lijkt  mij  dit  alles  niet.  Er  is  een  komplot  geweest,  nu  ja,  maar  ook 
gevaar?  Men  heeft  niet  ten  onrechte  den  draak  gestoken  met  dat  telegram 
van  graaf  de  Chevilly  aan  den  hertog  van  Orleans,  den  dag  nadat  de  een  of 
andere  groote  straatmanifestatie  was  mislukt:  ,,Succès  d’estime.  Wel  2000 
deelnemers,  maar  agenten  en  gardes  laten  niemand  door.”  Inderdaad  is  dit  in 
hooge  mate  zot.  Daar  is  alles  gereed  voor  een  „aanslag  tegen  de  Republiek,” 
er  zijn  zoowaar  wel  tweeduizend  deelnemers  — maar  ziehier  een  onverwacht 
beletsel:  de  politie  laat  niemand  door!  Daar  had  men  niet  op  gerekend.  Die 
politie,  zij  laat  niemand  door  ! En  men  vergenoegt  zich  met  een  succes  d'estime. 

Dan  houd  ik  het  verschijnsel  voor  ernstiger,  dat  een  woesteling  als  Jules 
Guérin  in  het  hart  van  Parijs  zijn  huis  tot  een  „fort  Chabrol”  kan  versterken 
en  een  belegering  van  veertig  dagen  doorstaan,  eindigend  met  een  „eervolle 
capitulatie.”  En  ook  het  succes  van  een  kwajongensachtigen  schavuit  als  Max 
Régis,  die  het  kunstje  te  Algiers  wil  nadoen  en,  als  de  politie  geen  acht  op 
hem  slaat,  haar  tot  een  belegering  dwingt  door  met  een  bende  gepeupel 
rooftochten  te  maken  in  de  jodenwijken  en  de  bewoners  te  plunderen  en  met 
revolvers  te  beschieten,  als  gold  het  een  helotenjacht. 

De  maand  is  vol  gerucht  en  vol  gebeuren  overal ; maar  het  wordt  nauwelijks 
gezien,  doordat  de  oogen  gericht  zijn  op  het  onrecht,  dat  aan  een  man  en  het 
onrecht,  dat  aan  een  volk  geschiedt.  De  historie  brengt  Dreyfus  en  Zuid- 
Afrika  samen. 

Toen  de  Times,  in  Juli,  op  het  onverwachtst  verklaard  had,  dat  de  Engelsche 
regeering  tevreden  was  met  de  toezegging  van  de  Transvaalsche  Republiek, 
dat  de  termijn  tot  het  verkrijgen  van  kiesrecht  zou  worden  teruggebracht  tot 
zeven  jaar,  met  terugwerkende  kracht  en  dat  het  nu  nog  slechts  haar  zorg 
was,  dat  de  bepalingen  eerlijk  zouden  worden  toegepast  — toen  vroeg  menigeen 
zich  af,  welke  strik  met  deze  verklaring  aan  president  Kruger  werd  gespannen 
en  het  werd  bijna  betreurd,  dat  er  niet  reeds  werd  gevochten.  Weldra  kwamen 
de  nieuwe  eischen  dan  ook  voor  den  dag : een  gemengde  commissie  zou  de 
kieswet  onderzoeken  en  nagaan  of  zij  goed  was  voor  Engelsch  gebruik.  De 
Transvaalsche  regeering  volgde  haar  oude  taktiek:  toegeven  onder  restricties. 
En  zoo  kwam  zij  met  loven  en  bieden  — al  de  bizonderheden  van  dezen 
handel  zijn  waarlijk  de  moeite  van  het  ophalen  niet  waard  — tot  den  voorslag 
om  het  vijfjaarskiesrecht  toe  te  staan,  dat  sir  Alfred  Milner  te  Bloemfontein 
had  verlangd,  doch  onder  twee  voorwaarden.  De  eerste:  de  tegenwoordige 
inmenging  zou  geen  precedent  vormen  voor  een  dergelijk  optreden  van  Engeland 
later  ten  aanzien  der  binnenlandsche  aangelegenheden  van  de  Republiek.  De 
tweede:  Harer  Majesteits  regeering  zou  op  de  quaestie  der  suzereiniteit — en 
of  deze  door  de  conventie  van  1884  al  of  niet  was  vervallen  — niet  nader 
aandringen,  maar  die  zaak  zou  blijven  rusten. 


BUITEN LANDSCH  OVERZICHT. 


379 


Was  dit  onredelijk?  vroeg  de  afgetreden  leider  der  Engelsche  liberalen  zelf, 
sir  William  Harcourt,  dezer  dagen  in  een  rede  voor  zijn  kiezers  te  New- 
Tredegar.  Maar  dat  was  de  vraag  niet,  of  het  onredelijk  was.  De  Boer 
moest  hangen.  Het  Engelsche  antwoord  kwam  hierop  neer,  dat  het  vijfjaars- 
kiesrecht  werd  aangenomen;  verdere  grieven  en  bezwaren  werden  verschoven 
naar  een  nieuwe  conferentie,  maar  te  Kaapstad,  het  domicilie  van  den  Hoogen 
Commissaris,  en  wat  de  suzereiniteit  betreft,  Engeland  zou  nooit  de  Transvaalsche 
Republiek  erkennen  als  een  souvereinen  internationalen  staat  (een  positum, 
dat  naast  de  quaestie  stond,  maar  schijnt  te  slaan  op  een  vroegere,  misschien 
wat  onvoorzichtige  bewering  van  het  Transvaalsche  bewind).  Als  nieuwe  eisch  • — ■ 
want  waartoe  zou  het  onderhandelen  Engeland  dienen,  als  het  niet  bij  elk 
nieuw  stadium  een  stapje  voorwaarts  deed?  — - werd  gesteld,  de  gelijkstelling 
der  twee  talen  in  den  Transvaalschen  Volksraad.  Voorts  werd  uit  de  meerdere 
bereidwilligheid,  wat  de  verkorting  van  den  kiesrechttermijn  betreft,  afgeleid 
dat  de  Transvaalsche  regeering  haar  vorig  aanbod  als  onvoldoende  erkende, 
een  onvoldoendheid  welke  de  Engelsche  regeering  thans,  zonder  het  onderzoek 
dat  zij  vroeger  noodig  geacht  had,  als  van  zelf  sprekend  beschouwde.  Eindelijk 
achtte  zij  den  toestand  zoo  gevaarlijk  — en  dit  was  niet  te  ontkennen,  de 
zaken  aan  den  Rand  staan  nagenoeg  stil,  de  inwoners  van  Johannesburg  trekken 
bij  honderden  het  land  uit,  de  krijgstoerustingen  aan  beide  zijden  nemen  toe  — 
dat  zij  op  een  zeer  spoedig  en  afdoend  antwoord  meende  te  moeten  aandringen  ; 
anders  zou  zij  zelf  een  regeling  maken.  Dit  was  dus,  gelijk  het  in  Engeland 
genoemd  werd,  een  ,,penultimatum.” 

Een  oogenblik  heeft  Chamberlain  met  deze  nota,  die,  blijkbaar  door  den 
kabinetsraad  herzien,  in  keurige  en  krachtige  termen  gesteld  was,  gansch  En- 
geland bij  den  neus  gehad.  De  liberale  pers  draaide  bij.  Dit  konden  de  Boeren 
nu  toch  waarlijk  wel  aannemen.  En  zooveel  oorlogskans  als  op  dat  oogenblik 
is  er  wel  gedurende  de  geheele  Transvaalsche  crisis  niet  geweest.  Men  bedenke 
immers,  dat,  hoe  de  Europeesche  pers  zich  ook  weren  moge  en  koevele 
waarschuwingen  en  adressen  en  moties  [waaraan  ik  overigens  alle  waarde  niet 
ontzeg,  ik  vestig  de  aandacht  op  het  wetenschappelijk  en  kernachtig  betoog 
van  het  Nederlandsche  comité  voor  de  Transvaal  *)]  en  ook  uit  Nederland  en 
zelfs  van  de  overzijde  van  den  Oceaan  het  Engelsche  volk  mogen  bereiken, 
datgene  wat  de  regeering  het  sterkst  in  haar  heilloos  streven  tegenhoudt  is, 
behalve  de  vrees  voor  een  algemeen  verzet  der  Hollanders  in  Zuid-Afrika, 
het  politiek  verzet  van  een  deel  van  het  Engelsche  volk.  In  de  buitenland- 
sche  staatkunde  hebben  Engelsche  regeeringen  herhaaldelijk  het  gansche  volk, 
zonder  onderscheid  van  partijen,  achter  zich  gehad  en  dan  gevoelden  zij  zich 
moreel  onoverwinnelijk.  Zoodra  dus  de  liberale  leiders  en  hoofdbladen,  toch 
al  niet  onverdeeld,  naar  de  regeering  neigden,  schenen  de  kansen  op  vrede 
voorgoed  verkeken,  temeer  daar  men  niet  kon  aannemen,  dat  het  antwoord 
van  de  Transvaal  het  Engelsche  kabinet  bevredigen  zou. 


) Zie  Nieuwe  Rotlerd.  Ct.  van  23  September,  Eerste  Blad  C. 
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Het  antwoord  was  ditmaal,  goddank,  eens  flink,  een  beslist  neen  ! Het  volgde 
niet  binnen  twee  dagen,  er  was  te  kennen  gegeven,  dat  het  met  dien  termijn  zoo 
ernstig  niet  gemeend  was.  Maar  het  toonde  duidelijk  aan,  dat  de  Transvaalsche 
regeering  zich  niet  verder  verkoos  te  verwarren  in  den  strik,  dien  Chamberlain 
haar  opnieuw  had  gespannen.  Zij  antwoordde,  dat  het  der  Engelsche  regee- 
ring niet  vrijstond  haar  aanbod  van  vijfjaarskiesrecht  quasi  te  aanvaarden,  na 
het  losgemaakt  te  hebben  van  de  voorwaarden,  waaronder  het  was  gedaan, 
want  dat  de  Britsche  agent  te  Pretoria,  Conyngham  Greene,  haar  ondershands 
te  verstaan  had  gegeven,  dat  een  aldus  geformuleerd,  overigens  eigenlijk  te  ver 
gaand  voorstel,  bij  zijn  regeering  een  gunstig  gehoor  zou  ontvangen.  Een 
nieuwe  gemeenheid  kwam  alzoo  aan  het  licht,  gepleegd  door  Chamberlain  en 
Milner,  met  bewuste  of  onbewuste  medewerking  van  Greene ! Daarom  trok 
thans  de  Transvaalsche  regeering  haar  vijfjaars-voorstel  in  en  hield  zich  aan 
het  vroegere  : zevenjaars-kiesrecht,  onderzoek  van  de  kieswet  door  een  gemengde 
commissie,  arbitrage-hof  en  conferentie  ter  beschikking  van  geschillen.  Op  de 
vraag  tot  toelaten  van  het  Engelsch  in  den  Volksraad  antwoordde  zij:  Neen. 

En  zie,  nu  neigt  de  liberale  pers  weer  naar  den  Transvaalschen  kant  en, 
de  verwerping  ,, betreurende”  en  allerlei  fantastische  ontwerpen  voor  een  regeling 
makende,  komt  zij  opnieuw  krachtig  tegen  een  oorlog  op.  De  Times  brult 
en  de  jingo-pers  doet  mede.  Maar  het  kabinet  schijnt  toch  niet  zoo’n  haast 
te  hebben  als  het  „bijna-ultimatum”  deed  vermoeden  en  laat  er  een  week 
overheen  gaan,  alvorens  in  rade  bijeen  te  komen.  In  afwachting  van  dien 
kabinetsraad  zijn  wij  nu  (23  September).  En  de  kansen  op  vrede  en  oorlog 
staan,  dunkt  mij,  vrijwel  gelijk. 

Tot  dit  weinige  moet  ik  mij  voor  ditmaal  beperken.  Later  meer.  Maar 
ik  mag  niet  eindigen  alvorens  een  hartelijk  bravo ! te  hebben  geroepen  voor 
den  wakkeren  Engelschen  Hollander  die  gansch  alleen  de  taak  op  zich  genomen 
heeft  om  op  zijne,  en  hoe  voortreffelijke  wijze  het  Engelsche  volk  voor  te 
lichten.  *)  Eere  zij  hem,  die  met  zijn  pen  zeker  niet  minder  gedaan  heeft 
dan  wat  wij  onze  landgenooten  in  Zuid-Afrika  met  zoo  innige  voldoening  en 
fleren  trots  zien  doen : de  wapens  opnemen,  nu  het  moet,  voor  de  zaak  der 
bedreigde  broeders. 

23  September.  P.  V.  D. 

*)  In  Hollandia  van  2 Sept.  jl.  Special  Transvaal-Number  (16  pag.)  Written  and  editecfby  L.  Simons, 
London.  Price  one  penny. 
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De  „ Vereenvoudigde 

Bij  den  Amsterdamschen  uitgever  Becht,  is  verschenen  een  bundeltje  met 
Opstellen  over  spelling  en  verbuigmg  door  dr.  R.  A.  Kollewijn.  Vroeger 
hebben  ze  gestaan  in  Vragen  van  den  Dag,  Taal  en  Letteren,  Tweemaandc- 
lijksch  Tijdschrift.  Met  passende  belangstelling  hebben  wij  ze  herlezen  : met 
ernst  hebben  wij  de  aangevoerde  argumenten  overdacht.  Dr.  Kollewijn  ver- 
dedigt de  zaak  der  voorstanders  eener  vereenvoudigde  schrijftaal  met  de  noodige 
autoriteit,  met  kennis  van  zaken  en  met  beleid.  Het  zou  van  minachting  en 
bekrompenheid  onzerzijds  getuigen,  indien  wij  meenden  hem  volledig  te  kunnen 
weerleggen  of  waardeeren  in  de  enkele  bladzijden,  die  we  hier  te  onzer 
beschikking  hebben.  Bovendien,  achten  wij  het  hier  niet  de  plaats  om 
uitvoerig  te  spreken  over  taalquaesties  en  spellingsgeharrewar.  Maar,  aange- 
zien de  redactie  van  dit  tijdschrift  weigert,  anders  dan  bij  uitzondering,  stukken 
op  te  nemen,  die  in  vereenvoudigde  geschreven  zijn,  gaat  het  niet  aan  het 
boekje  van  dr.  Kollewijn  onbesproken  neer  te  leggen.  Wij  maken,  integen- 
deel, gaarne  van  de  ongezochte  aanleiding  gebruik  om  den  lezer  rekenschap 
te  geven  van  onze  houding  in  deze,  door  enkelen  zoo  belangrijk  geachte 
zaak  en  meenen  dit  te  kunnen  doen  zonder  den  heer  Kollewijn  tot  in  bijzonder- 
heden te  volgen. 

Immers,  het  spellingvraagstuk  wordt,  gezien  van  het  standpunt  der  redactie, 
geheel  en  al  beheerscht  door  de  quaestie  van  opportuniteit.  Vóór  dat  wij  de 
voorgestelde  regels  aan  kritiek  gaan  onderwerpen,  moeten  wij  ons  afvragen 
of  het  wenschelijk  en  noodig  is  de  eenheid  van  spelling  in  ons  tijdschrift  te 
laten  verbreken,  meer  dan  dit  tot  nu  toe  geschiedt,  doordat  onze  medewerkers 
bijna  allen  zeer  vrij  zich  gedragen  ten  opzichte  der  spelling  van  De  Vries  en 
Te  Winkel  en  de  offlcieele  grammatica.  Is  de  wensch  om  in  vereenvoudigde 
te  schrijven  onder  onze  medewerkers  algemeen  of  tamelijk  algemeen;  is  de 
redactie  zelve  met  de  voorgestelde  spellingregelen  zeer  ingenomen;  verlangt 
het  publiek,  misschien,  dat  onze  bijdragen  in  Kollewijns(ch)  worden  geschreven? 
Het  een  noch  het  ander  is  ’t  geval. 


% ïfc 

* 

De  redactie  kan,  in  de  toekomst,  de  overtuiging  krijgen  dat  schrijvers  en 
lezers  dringend  verlangen  hier  te  schrijven  en  geschreven  te  zien  in  vereen- 
voudigde. Wij  zullen  dan  nagaan  wat  ons  te  doen  staat.  Hoe  men  spelt 
is  voor  ons  bijzaak;  eenheid  van  spelling,  echter,  hoofdzaak.  Doch  tot  heden 
is  van  dit  verlangen  weinig  te  bemerken.  Daarom  achten  we  het  oogenblik 
nog  niet  gekomen  om  mee  te  helpen  aan  de  propaganda.  De  groote  Neder- 
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landsche  dagbladen  en  de  andere  tijdschriften  doen  het  evenmin.  De  eene 
redactie  neemt  wat  meer  stukken  in  vereenvoudigde  op  dan  de  andere, 
sommigen  met  een  verontschuldiging  of  verklaring  aan  hunne  lezers,  anderen 
zonder;  maar  van  hooge  ingenomenheid  met  het  Kollewijns(ch)  gaf,  tot  heden, 
nog  haast  geene  redactie  blijk.  Eene  uitzondering  is  de  b.v.  „Vlaamse  school.’' 

Alen  zal  hieruit  zeker  niet  de  gevolgtrekking  mogen  maken  dat  men,  op 
onze  redactiebureelen,  zoo  bijzonder  ingenomen  is  met  de  spelling  van  De 
Vries  en  Te  Winkel  of  met  de  tegenwoordig  door  de  meerderheid  gevolgde 
spelregels.  Het  gedwee  volgen  van  de  wetten  der  — laten  we  gemakshalve 
maar  zeggen  officieele  — spelling  heeft  een  anderen  grond.  Men  verlangt 
eenheid,  althans  in  hoofdzaken.  Is  de  eenheid,  over  eenige  jaren,  te  ver- 
krijgen door  dat  men  algemeen  Kollewijns(ch)  verkiest  of  de  vereenvoudigde 
der  commissie,  welnu,  dan  zal  men  de  regels  van  die  heeren  gaan  toepassen. 
Nu  willen  verreweg  de  meesten  nog  evenmin  vereenvoudigde  in  hun  dagbladen 
en  tijdschriften  als  een  vreemde  taal,  die  toch  misschien  ook  wel  door  nage- 
noeg alle  lezers  zou  kunnen  worden  verstaan. 

Het  doel  der  voorstanders  van  een  vereenvoudigde  schrijftaal  (dat  is  een 
schrijftaal  met  eenvoudiger  regels  en  niet , naar  wel  eens  wordt  begrepen,  een 
schrijftaal  met  minder  letters)  is  haar  zooveel  mogelijk  in  overeenstemming  te 
brengen  met  de  spreektaal  der  beschaafde  Nederlanders.  Gewezen  wordt  op 
het  onloochenbare  feit  dat  een  Fransch  en  een  Duitsch  kind  na  kan  gaan  hoe 
het  moet  schrijven  (althans  in  hoofdzaak),  indien  het  weet  hoe  ’t  spreken  moet; 
terwijl  een  Nederlandsch  kind  in  vele  gevallen  des  te  grooter  gevaar  loopt 
foutief  te  schrijven  naarmate  het  beter  taalgehoor  heeft;  terwijl  de  woordkeus 
voor  de  schrijftaal  en  ook  de  zinsbouw  geheel  anders  zijn  dan  voor  de  spreek- 
taal, wat  veel  last  veroorzaakt  en  tot  gewrongen  geschrijf  of  aanstellerig  gepraat 
kan  aanleiding  geven. 

Wij  gaan  nóg  verder  dan  dr.  Kollewijn.  Wij  durven  beweren  dat  een  Neder- 
landsch kind  twee  talen  moet  leeren,  die  wel  op  elkaar  gelijken,  doch  die 
verschillende  spelregels  en  verbuigingen,  ook  heel  wat  verschillende  woorden 
hebben.  Wij  zijn  een  dubbeltalig  volk.  Hoe  wij  dit  werden  doet  niets  ter 
zake.  Al  zij  het  door  ons  buigen  voor  den  wil  van  taalgeleerden,  die  van  de 
behoeften  der  jonge  Nederlanders  niemendal  begrepen,  al  zou  het  dus  bij 
ongeluk  zoo  ver  gekomen  zijn,  we  hebben  nu  eenmaal  een  spreektaal  en  eene 
daarvan  in  vele  opzichten  verschillende  schrijftaal.  Ook  de  moderne  Neder- 
lander vertolkt  zijn  gedachten  anders,  indien  hij  gaat  spreken,  dan  indien  hij 
zich  neerzet  om  te  gaan  schrijven.  Dat  is,  laten  we  maar  zeggen,  een  tweede 
natuur  van  hem  geworden.  Bij  den  een  is  het  verschil  tusschen  die  twee 
talen  kleiner  dan  bij  den  ander.  Maar  verreweg  de  meeste  menschen  moeten 
er  hun  best  voor  doen  om  even  los  te  schrijven  als  zij  spreken.  Er  komen 
hun,  terwijl  zij  de  pen  hanteeren,  van  zelf,  geheel  ongezocht,  andere  woorden 
voor  den  geest  dan  wanneer  zij  zitten  te  praten.  „Schrijft  zooals  je  spreekt” 
mag  men  hun  toeroepen.  Ze  zullen  misschien  trachten  het  te  doen;  maar 
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het  er  zich  niet  gemakkelijker  door  maken.  Onze  spreektaal  hebben  we  laten 
verarmen,  verslappen,  verslonzen  ; onze  schrijftaal  geleerd  willen  maken. 

Nu  kan  men  wel  voorschrijven:  die  eene  taal  moet  weg.  Je  moetje  schrijftaal 
vergeten  en  de  neiging  om  anders  te  schrijven  dan  je  zou  spreken  onderdrukken, 
het  staat  te  bezien  of  ons  volk  daar  lust  in  heeft;  of  er  niet  behoefte  bestaat  aan 
die  tweede  taal,  die  taal,  waaraan  de  geleerden  ons  hebben  geholpen  en  die  dr. 
Kollewijn  zoo  leelijk  schijnt  te  vinden,  maar  anderen  lang  zoo  niet  minachten. 
Want  het  is  niet  alleen  om  de  spelling  te  doen ; ook  wel  degelijk  om  den 
zinsbouw.  Deze  staat,  trouwens,  met  de  verbuiging  in  het  nauwste  verband. 

Het  komt  ons  voor  dat  de  Nederlander  slordiger  en  krachteloozer  is  gaan 
spreken  dan  andere  volken,  toen  hij  er  eenmaal  zeker  van  was  geworden, 
dat  er  toch  een  andere,  betere  taal  bestond,  zorgvuldig  beschermd  door  groote 
geleerden  en  kunstenaars.  Zoo  zou  hij  hebben,  voor  zijn  gebruik,  de  taal,  die 
blijft,  naast  het  woordenzoodje  dat,  inderhaast  geuit,  ook  spoedig  moet  ver- 
vliegen. We  zijn  geen  sierpraters  ; maar  we  hebben  lang  gehouden  van 
zorgvuldig  schrijven.  Moet  nu  de  verzorgde  taal  verdwijnen  en  de  minder 
gecultiveerde  voor  alles  gaan  dienen?  Wil  het  Nederlandsche  volk  dat? 
Welnu,  het  zij  zoo.  Geen  tijdschriftredactie  zal  de  vervulling  van  dien  wensch 
in  den  weg  vermogen  te  staan.  Maar  dan  dient  die  wil  te  worden  uitgespro- 
ken door  de  meerderheid,  niet  door  een  kleine  vereeniging. 

ïfc  % 
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Doch  ingrijpende  veranderingen  maken  niet  het  door  de  vereenvoudigers  eerst 
gevraagde  uit.  Allereerst  moeten  we  vele  woorden  anders  gaan  spellen.  Wij 
raden  onzen  lezers  aan  de  voorstellen  der  commissie  voor  de  vereenvoudiging 
van  de  schrijftaal  ernstig  te  overwegen,  na  lezing  van  het  boekje,  dat 
dr.  Kollewijn  dezer  dagen  deed  verschijnen.  Tracht  hem  antwoord  te  geven 
op  al  zijn  vragen  en  te  weerleggen  al  zijn  argumenten.  Bewijst  maar  eens 
dat  ge  niet  telkens  naar  een  woordenlijst  moet  grijpen  om  te  weten  of  ge 
de  of  den  moet  schrijven  en  één  of  twee  <?’s  of  0’s  hebt  te  zetten.  Ge  zult 
wel  overtuigd  worden  dat  De  Vries  en  Te  Winkel  beter  dienst  aan  het 
vaderland  hadden  kunnen  bewijzen,  dan  zij  deden  door  ons  een  verschrikkelijk 
ingewikkeld  spellingstelsel  voor  te  schrijven.  Ge  neemt  het  een  schrijver  — 
zelfs  een,  die  voor  de  pers  werkt  — niet  zoo  kwalijk  dat  hij  zich  soms  vergist 
met  de  of  den,  al  hindert  het  u,  zoo  vaak  ge  ’t  zelf  beter  weet  dan  hij,  toch 
wel  eenigs-zins.  Zekere  vrijheden  wilt  Gij,  Publiek,  toestaan,  Ge  houdt  wel 
van  lossen  stijl;  het  ergert  u niet,  dat  ge  soms  heel  familiaar  metyV  wordt  aan- 
gesproken. Maar  er  is  toch  een  grens,  die  men  niet  mag  overschrijden.  Doet 
men  ’t,  dan  voelt  ge  u niet  prettig  meer  tegenover  hetgeen  ge  leest.  Ge 
begrijpt  het  wel,  maar  uw  oog  wordt  onaangenaam  aangedaan,  en  uw  oor  ook, 
als  ge  hardop  gaat  lezen.  Er  is  veel  te  veel  van  dat  ,, stomme”  goedje  in  de 
volzinnen,  ’t  Geschrevene  wordt  al  even  slap  en  suf  als  ’t  gesprokene.  ,,Doe 
’t  in  de  zak  van  de  man  z’n  jas,  ’t  kadoo  voor  z’n  vrouws  verjaardag.”  Ge 
zegt  het,  ik  zeg  het,  hij  zegt  het,  wij  zeggen  het  . . . maar  we  schrijven  het 
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daarom  nog  niet  en  we  zvillen  't  niet  schrijven  omdat  we  't  leelijk  vinden. 
Waarom  zeggen  we  ’t  dan  niet  mooier  ? Omdat  we  leelijk  verkiezen  te 
spreken  en  anders  verkiezen  te  schrijven.  Waarom?  — Daarom!  Is  dat 
geen  reden?  Voor  geen  enkel  taalgebruik  is  een  reden.  Waarom  noemen 
we  hond  niet  ping;  waarom  zeggen  we  ja  en  niet  blè  of  i-ö  of  waf?  Nu, 
daarom  wil  een  Nederlander  flodderig  spreken  en  anders  schrijven.  Hechten 
we  aan  de  geslachten?  Neen.  Willen  we  dan  maar  altijd  de  zeggen  en 
van  de ? Neen.  Wij  willen  nu  en  dan  sterk  verbuigen.  Voor  de  verandering 
en  ter  betere  samenstelling  onzer  volzinnen  alleen?  Misschien  wel.  Zou  men 
dan  moeten  toelaten  dat  er  werd  geschreven  „van  den  jas  der  man}"  Wie 
weet?  Zeker  zouden  velen  dit  liever  willen  dan  dat  we  allemaal  moesten 
schrijven  „van  de  man  z’n  jas.”  Het  komt  ons  nml.  voor  dat  het  geschreven 
Nederlandsch  een  ander  taaleigen  heeft  dan  het  gesprokene.  Zoo  dit  waar 
is,  dan  zal  er  weinig  aan  te  veranderen  vallen. 

Deze  enkele  aanteekening  in  verband  met  het  geopperde  over  de  geslachten. 

Wat  betreft  de  voorgestelde  regelen  omtrent  de  a's,  e's,  d' s,  de  sch  en  de 
tusschenletters,  daarover  zal  men  het  eerder  eens  worden,  vooral  indien 
radicale  verbeteringen  zijn  voorgesteld  en  niet  te  veel  worde  gesteund  op  het 
gehoor  der  beschaafde  Nederlanders ; want  die  houden  nog  al  eens  van 
'n  botram  en  van  sjitn  ; die  loopen  angstig  over  'n  plankie  naar  ’t parreplu- 
maggezijn. 

Het  geschreven  Nederlandsch  leeft  óók  en  men  kan  er  maar  niet  op  eens 
veranderingen  van  beteekenis  in  brengen.  Daarbij  komt  nog  dat  men  zich 
hoort  lezen  en  zich  hoorende  lezen,  wel  eens  andere  zinnen  zou  kunnen  ver- 
langen, dan  men  zonder  weerzin  aanhoort  als  men  zich  of  anderen  hoort 
spreken. 

Bij  deze  enkele  aanteekeningen  moeten  wij  ’t  hier  laten.  Nog  een  enkel 
woord,  slechts,  over  de  verhouding  van  de  Kritiek  tot  de  vereenvoudigde. 
Indien  de  heeren  Kollewijn  en  geestverwanten  er  met  eenige  verontwaardiging 
op  wijzen  dat  zekere  recensenten  van  moderne  woordkunst  zich  aanstellen 
alsof  zij  van  het  streven  der  commissie  ter  vereenvoudiging  enz.  niemendal 
begrepen  en  steeds  voortgaan,  al  een  jaar  of  tien  lang,  om  schrijvers,  die  de 
Kollewijnsche-  of  een  andere  nieuwe  spelling  aannemen,  te  bespotten,  dan 
geven  wij  hen  volkomen  gelijk.  Het  streven  van  hen,  die  onze  schrijftaal 
willen  hervormen,  verdient  ernstige  belangstelling. 


F.  L. 
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In  het  Zonneland. , indische  roman,  door 
Mevr.  Ovink-Soer.  Valkhoff  en  van  den 
Dries,  Amersfoort  (zonder  jaartal). 

We  zijn  gewend  heel  wat  anders  te 
krijgen  dan  ons  hier  aangeboden  wordt, 
indien  er  op  den  omslag  van  een  boek 
vermeld  staat  dat  het  een  „indische  roman” 
is.  Het  jongste  werk  van  Mevr.  Ovink- 
Soer  is  nagenoeg  kinderlektuur,  heelemaal 
niet  realistisch,  heelemaal  niet  gepeperd, 
integendeel:  erg  zoet.  De  schrijfster  moet 
lang  voor  de  lieve  jeugd  hebben  gewerkt ; 
dat  kan  men  wel  zien.  Zij  beloont  de 
deugd.  Zij  teekent  haar  ideaal  van  een 
jong  meisje  met  pleizier.  Nita  Wendeler 
is  een  voorbeeld.  Zij  heeft  moed  ; zij  is  een 
waar  suikerhart  voor  lastige,  sukkelende 
dames ; een  uitnemende  vriendin  voor 
meisjes  van  haar  leeftijd ; een  raadgeefster 
voor  menschen  die  met  hun  hart  overhoop 
liggen  ; een  „snoes”  van  'n  speelkameraad 
voor  kinderen ; een  „zonnetje  in  huis” 
voor  oudere  menschen ; een  troosteres 
voor  droefgeestigen  ....  kortom,  Nita 
Wendeler  is  voortreffelijk. 

De  schrijfster  heeft  ook  een  heel  goed 
hart.  Zij  doet  eerst  haar  lezers  wel  een 
beetje  verdriet  door  Nita,  die  zoo  dol  is 
op  haar  broertje  Wimmy,  naar  de  Oost 
te  laten  gaan,  omdat  het  meisje  geen  geld 
en  geen  diploma  heeft,  doch  alles  gebeurt 
voor  Nita’s  bestwil.  Dat  merkt  de  lezer 
wel.  In  de  Oost,  onder  allerlei  soort  van 
menschen  vertoevend,  laat  de  „snoes”  van 
een  Nita  achtereenvolgens  al  haar  goede 
hoedanigheden  zien.  En  de  lezer  denkt : 
als  op  dat  meisje  geen  man  af  komt,  dan 
wonen  er  enkel  idioten  in  ’t  Schoone 
Insulinde.  Nu,  er  komt  een  man  af  op  ’t 
snoesje : een,  die  het  suikerhartje  weet  te 
waardeeren  en  ’t  gelukkig  maken  zal.  Hij 
is  mooi,  geestig,  assistent-resident  en 
schatrijk.  Hij  wordt,  eenmaal  getrouwd, 
nog  resident  ook  en  zijn  vrouw  krijgt 


kinderen  en  juweelen.  Wimmy  blijft  trouw 
aan  zijn  zus  schrijven.  De  jongen  wordt 
adelborst  en  komt  „snoes”  verrassen  op 
haar  dertigsten  verjaardag. 

„En  zoo  verlaten  wij  Nita,  op  de  middag- 
hoogte van  het  leven,  omringd  door  allen, 
die  haar  het  liefst  ter  wereld  zijn,  rijk 
gezegend  als  vrouw,  moeder  en  zuster.” 

Mevrouw  Ovink-Soer  meent  het  opper- 
best met  de  menschen,  doch  haar  roman 
is  niet  boeiend  en  in  zeer  alledaagschen 
stijl  geschreven. 

* 

Verborgen  bronnen , door  Augusta  de  Wit. 
Amsterdam,  P.  N.  Van  Kampen  en  Zoon 
(zonder  jaartal). 

Een  zestal  novellen,  van  een  jonge 
schrijfster,  die  begaafd  is  met  een  krach- 
tig talent. 

In  Nel/is  teekent  Augusta  de  Wit  een 
smokkelaar,  mooi  diermensch,  onbewust 
van  onze  moraal,  in  Vrijage  de  overwin- 
ning van  schuchtere,  tot  verdwazing  lei- 
dende liefde,  in  De  Meester- Glaswerker 
de  al  ’t  gewone  verdringende,  heiligende 
kracht  in  den  kunstenaar,  in  De  Vader 
laat  zij  hoog  uitbranden  passiegloed  van 
liefde  tot  den  zoon,  in  Vijandschap  voe- 
len wij  het  verschrikkelijke  van  ooster- 
schen  haat,  in  De  hoogste  wet  pleit  de 
schrijfster  een  oosterlinge  vrij,  die  den 
moordenaar  van  haar  kind  doodt,  na 
liefde  voor  hem  te  hebben  gehuicheld, 
ten  einde  hem  zeker  te  treffen. 

Het  is  niet  wel  mogelijk  uit  een  dezer 
novellen  fragmenten  te  lichten  om  den 
lezer  te  doen  genieten  van  het  bijna 
overal  mooie  proza,  dat  Augusta  de  Wit 
schrijft.  Wij  vertrouwen  dat  dit  dan  ook 
niet  noodig  is.  Verborgen  bronnen  zal 
gelezen  worden  en  zeer  velen  den  wensch 
ontlokken  van  deze  begaafde  schrijfster 
weldra  nóg  meer  dan  uitnemende  novel- 
len te  mogen  ontvangen. 

* 
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Woordenschat,  verklaringen  van  woorden 
en  uitdrukkingen,  onder  redactie  van 
Taco  H.  De  Beer  en  Dr.  E.  Laurillard, 
met  medewerking  van  vele  mannen 
van  wetenschap.  ’s-Gravenhage, 
Haagsche  Boekhandel-  en  Uit- 
gevers-Maatschappij,  1899. 

Dit  boek  is  thans  compleet.  De  eerste 
aflevering  verscheen  in  1893.  Over  haar 
eigen  werk  oordeelt  de  redactie  aldus : 

„Dat  Woordenschat  bestemd  is  een  lange 
reeks  van  jaren  te  bestaan  en  verschillende 
drukken  te  beleven,  daarvoor  (?)  kunnen 
geen  twee  meeningen  bestaan;  dat  ons 
boek  aanhoudend  geplunderd  (?)  werd, 
mag  bewijzen,  dat  het  in  een  behoefte 
voorzag  (verleden  tijd?),  maar  (?)  wie 
den  arbeid  nagaat,  die  verricht  werd, 
vindt  daarin  het  bewijs,  dat  men  niet 
licht  iemand  zal  vinden,  die  een  tweede 

werk  van  dien  aard  maakt ” 

„We  leverden  + 20,000  artikelen,  waar- 
toe 720  kilo  papier  werd  volgeschreven 
en  waarvan  nog  niet  de  helft  is  geplaatst.” 

Niemand  zal  nu  aan  den  ijver  van  de 
redactie  twijfelen.  Die  720  kilo  papier 
en  die  20,000  artikelen,  waarvan  de  helft 
in  diverse  prullenmanden  terecht  kwam, 
zullen  indruk  maken  op  den  lezer.  Wij, 
voor  ons,  vinden  het  jammer  dat  de  zeer 
ijverige  redactie  blijkbaar  van  A— Z is 
blijven  hinken  op  twee  gedachten.  Woor- 
denschat is  te  véél  of  te  weinig  woorden- 
tolk en  te  weinig  volledig  als  een  voor 
iedereen  bruikbare  verzameling  van 
vreemde  spreekwijzen  enz.,  enz.,  met 
verklaringen. 

:ï:  * 

i8g8.  Inhuldiging spenningen,  door  Joh.  W. 
Stephanik  en  W.  K.  F.  Zwierzina,  uit- 
gegeven door  het  Nederlandsch  Ge- 
nootschap voor  Munt-  en  Penning- 
kunde „Concordia  res  paréae 
Crescunt”.  Amsterdam,  1899. 

Dit  zeer  fraai  uitgegeven  boekwerk  be- 
vat een  beschrijving  van  de  gedenk-, 
strooi-,  prijs-  en  draagpenningen,  gedenk- 
en penningplaten,  draagteekens  enz.,  ver- 
vaardigd naar  aanleiding  van  de  inhul- 


diging van  H.  M.  Wilhelmina,  koningin 
der  Nederlanden.  Het  is  versierd  met 
een  mooi  portret  van  H.  M.  en  vele, 
zeer  duidelijke  en  uitmuntend  verzorgde 
afbeeldingen  van  penningen,  platen  enz. 
De  tekst  is  verdeeld  in  zes  afdeelingen, 
waarvan  de  eerste  bevat  een  aaneenslui- 
tend verhaal  van  de  feesten,  door  H.  M. 
bijgewoond,  de  tweede  een  relaas  van  de 
festiviteiten,  die  niet  door  de  tegenwoor- 
digheid van  H.  M.  werden  opgeluisterd. 

De  hoogst  bekwame  schrijvers  betreu- 
ren het  dat  „de  vorige  inhuldigingen  en 
vooral  onze  groote  vaderlandsche  feesten 
geene  penningbeschrijvers  hebben  gehad.” 
Wij  kunnen  ons  dit  voorstellen.  Nu  zij 
hebben  aangetoond  dat,  inderdaad,  het 
leveren  van  een  zeer  waarschijnlijk  com- 
pleete  beschrijving  mogelijk  is,  valt  dit 
inderdaad  te  bejammeren,  ook  al  moet 
worden  aangenomen  dat  heel  wat  onbe- 
langrijks in  omloop  wordt  gebracht  bij 
zulke  gelegenheden.  Dat  dit  ook  ditmaal 
weder  het  geval  geweest  is,  valt  — helaas!  — 
niet  te  ontkennen.  Ook  al  laat  men  de 
kunstwaarde  van  het  geleverde  buiten  be- 
schouwing, dan  heeft  men  nóg  maar  al 
te  veel  redenen  tot  ontevredenheid.  Wat 
men  te  vergeefs  moet  zoeken,  is  één 
enkele  oorspronkelijke  gedachte.  Het  is 
toch  een  zoo  bij  uitstek  eigenaardig  feit, 
dat  de  ontwerpers  moesten  helpen  ver- 
eeuwigen: H.  M.  Wilhelmina,  laatste  na- 
komelinge van  het  roemrijk  geslacht  der 
Oranjes,  eerste  Koningin  van  Nederland, 
jongste  uit  de  gansche  rij  van  regeerende 
vorsten,  de  schoone  achttienjarige,  ver- 
good door  haar  volk  . . . Geen  der  ont- 
werpers is  er  in  geslaagd  iets  van  deze 
bij  iedereen  opkomende  gedachten  in 
beeld  te  brengen.  De  ceremonie,  het 
koude  feit  alleen,  hebben  ze  geconsta- 
teerd, meer  of  minder  uitvoerig.  En  ook 
de  penningen,  die  een  intiemer  karakter 
dragen,  zijn  zoo  munterig  en  prozaïsch ! 

Het  harde  metaal  is  koel  gebleven  on- 
der de  handen  der  bewerkers  en  dat  had 
juist  niet  zoo  moeten  zijn.  Al  waren  de 
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ontwerpers  wat  uit  den  band  gesprongen, 
al  hadden  zij  den  stijl  der  penningkunst 
geweld  aangedaan  — wat  zou  dit  dan 
nog  hebben  gehinderd  ? Ons  volk  was 
dronken  van  geestdrift.  We  hadden  dat 
moeten  kunnen  zien  aan  de  penningen. 
En  ze  zien  er  allemaal  zoo  bangig  cor- 
rect uit,  de  leelijkerds  en  de  zoo-zoo-ën. 

Want  mooie Maar  we  spreken  hier 

over  het  boek.  Het  zij  daarom  nóg  eens 
gezegd  dat  de  heeren  Stephanik  (harts- 
tochtelijk verzamelaar)  en  Zwierzina  ons 
een  prachtwerk  hebben  geschonken,  dat 
ook  voor  niet-verzamelaars  en  niet-pen- 
ningKundigen  veel  aantrekkelijks  bezit. 

# * 

* 

Van  Dichters  en  Schrijvers,  studiën  en 
schetsen  van  Nederlandsche  Letter- 
kunde, door  Dr.  A.  S.  Kok.  Twee 
deelen  bij  Blom  en  Olivierse, 
Culemborg  (zonder  jaartal). 

Dit  zijn  twee  boekdeelen  met  degelijke 
en  opwekkend  geschreven  opstellen  over 
de  verhouding  van  onze  Letterkunde  tot 
die  van  het  Buitenland.  Wel  beschouwd, 
toch,  zijn  ze  daartoe  allemaal  te  rekenen, 
ook  dat  aardige  stuk  over  het  Sonnet  en 
de  Bilderdijkiana  — ja,  wèl  allemaal.  En 
dat  is  geen  toeval.  Het  onderwerp  is 
aantrekkelijk  voor  iedereen,  die  belang 
stelt  in  de  geschiedenis  van  onze  Littera- 
tuur. Maar  slechts  heel  weinigen  kunnen 
het  behandelen.  Daartoe  zijn  belezenheid 
en  helderheid  van  oordeel,  daartoe  is  een 
combinatie-vermogen  noodig,  die  niet 
velen  bezitten.  Wij  zouden  haast  gaan 
orakelen  dat  men  een  zekeren  leeftijd 
moet  hebben  bereikt  om  in  de  aangegeven 
richting  met  vrucht  werkzaam  te  kunnen 
wezen.  Want,  wat  een  gelees!  wat  een 
gezoek ! wat  een  voortdurend  denken  aan 
hetgeen  is  onthouden,  wat  een  altijd  zich 
van  pas  herinneren  hetgeen  anderen  heb- 
ben geschreven  over  een  zelfde  onder- 
werp is  aan  het  schrijven  van  één  enkel 
artikel  in  dr.  Kok’s  trant  voorafgegaan  ! 
Men  moet  oudachtig  geboren  zijn  om  dat 
werk  reeds  jong  te  kunnen  doen. 


Het  bewonderingswaardigste  in  de 
boeken  van  dr.  Kok  is  nog  dat  hij,  inder- 
daad niet  jong  meer,  met  zoo’n  echt  jeugdig 
genoegen  zich  wijdt  aan  zijn  vergelijkende 
studies.  Op  prettigen  toon  verhaalt  hij 
van  de  uitkomsten  zijner  onderzoekingen, 
zooals  iemand,  blij  kijkend,  komt  vertellen 
dat  hij  den  weg  heeft  gevonden  door  een 
dwaaltuin.  Al  dat  naspeuren  en  nalezen 
en  vergelijken  en  overwegen  maakt  dr.  Kok 
niet  humeurig,  integendeel.  Hij  doet  dat 
voor  zijn  pleizier.  Zijn  hoofd  blijft  er 
helder  bij  en  zijn  hart  jong.  Het  werk 
lijkt  gemakkelijk  als  het  met  zooveel  op- 
gewektheid wordt  verricht.  Maar  vergis  u 
niet  bij  de  waardeering  der  moeilijkheden. 
Ze  zijn  vele.  Men  vindt  niet  op  een  wan- 
deling het  oorspronkelijke  Latijnsche  ver- 
haal van  Théophile  de  Viau,  door  Hooft 
letterlijk  vertaald  in  zijn  Larissa.  Men 
mag  de  mooie  dissertatie  van  dr.  Kathe 
Schirmacher  kennen,  het  spreekt  niet  van 
zelf  dat  men  tot  de  ontdekking  komt 
dat  de  hooggeroemde  Morgenzang  door 
joan  van  Broekhuizen  niet  meer  dan  een 
vertaling  is  van  de  heerlijke  ode  Le  Matin 
door  dienzelfden  Théopile,  die  even  mooi 
Lransch  als  Latijn  schreef. 

’t  Lijkt  allemaal  zoo  eenvoudig,  zoo 
gemakkelijk  gevonden,  als  men  de  vrucht 
van  zijn  onderzoek  aanbiedt  zonder  het 
minste  zweempje  van  aanstellerij ! ’t  Is 
héél  wat  den  beoefenaars  onzer  Letter- 
kunde groote  diensten  te  bewijzen  zonder 
eenig  vertoon,  want  men  loopt  aldus  wel 
een  beetje  ’t  gevaar  van  juist  door  zijn 
eenvoud  over  het  hoofd  gezien  te  worden. 

Ook  de  kleine  opstellen  uit  deze  bundels 
achten  wij  van  beteekenis.  We  kunnen 
ze  niet  allen  hier  vermelden,  maar  slechts 
met  nadruk  wijzen  op  de  grootere  studies: 
die  over  Hooft,  Oats,  Bilderdijk  en  Het 
Sonnet. 

Met  veel  zorg  en  geheel  zelfstandig  is 
door  den  schrijver  onderzocht  welke  in- 
vloeden Hooft  op  zijn  Italiaansche  reis 
heeft  moeten  ondergaan.  Dr.  Kok  kent 
het  Italië  der  zeventiende  eeuw,  ook  de 
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beschavingsgeschiedenis  van  Florence,  ’ 
Venetië,  Rome.  Die  even  goed  als  de 
Letterkunde.  Hij  begrijpt  daarom  wat 
Hooft  moest  aantrekken  en  wat  hem 
onverschillig  liet.  Hij  laat  ons  duidelijk 
zien  wat  Hooft  beteekende  toen  hij,  zoo 
jong  nog,  Italië  doorreisde  en  hij  weet  aan 
te  wijzen  in  hoeverre  de  groote  Neder- 
lander geestelijk  verrijkt  is  geworden  door 
de  reis, , die  in  meer  dan  één  opzicht 
noodlottig  voor  den  jongen  man  had 
kunnen  zijn  *)• 

Het  stuk  over  Cats  is  voornamelijk  een 
stuk  over  de  bronnen  van  Cats,  een 
history  of  fiction.  Dr.  Kok  waardeert  den 
rijmenden  raadpensionaris  meer  dan  wij. 
Wellicht  zou  hij  het  oordeel  van  dr.  Abr. 
Kuyper  liever  onderschrijven  dan  de 
meesten  onzer.  Trouwens,  prof.  Kalff 
doet  in  De  Gids  (September  en  Octo- 
ber)  een  opstel  over  Cats  verschijnen,  dat 
óók  getuigt  van  zekere  hoogachting.  Cats 
wordt  in  bescherming  genomen.  Intus- 
schen,  men  behoeft  hem  niet  uitstaanbaar 
te  vinden  om  met  genoegen  het  vele  we- 
tenswaardige op  te  snoepen,  dat  dr.  Kok 
meêdeelt  naar  aanleiding  van  door  den 
rijmer  der  huwelijksfuik  behandelde  on- 
derwerpen. 

Uit  de  Bïlderdijkiana  kiezen  wij  Por- 
tret-bespiegeling,  ten  bewijze  dat  dr.  Kok 
niet  nalaten  kan  zich  in  zoo  wijd  moge- 
lijke kringen  om  zijn  onderwerp  te  bewe- 
gen en  dan  rijken  buit  aan  te  dragen. 

In  deel  II  staan  de  kostelijke  studies 
over  het  Sonnet,  nog  aangevuld  door  de 
aanteekeningen,  die  uit  het  begin  van  dit 
jaar  moeten  dagteekenen.  De  schrijver 
betitelt  zijn  opstellen  Bijdragen  tot  de  Ge- 

*) Het  uitmuntende  artikel  Pieter  Cornelisz.  H ooft 
in  Venetië  en  Florence  verscheen  in  ons  Maand- 
schrift dl.  VI,  bl.  70—104  en  wordt  aangehaald 
o.  a.  door  dr.  F.  A.  Stoett  in  zijn  uitgave  van 
Hooft’s  gedichten  en  door  prof.  dr.  Jan  ten 
Brink  in  zijn  groote  Geschiedenis  der  Neder- 
landsche  Letterkunde  (pag.  341). 


schiedenis  van  het  Sonnet  en  behandelt 
„het  sonnet  op  het  sonnet,  het  sonnet  in 
Nederland,  het  sonnet  in  de  i7<leeni8de 
eeuw;  eenige  vermaarde  sonnetten”  .. . zon- 
der mee  te  deelen  waarom  de  menschen 
ongelijk  hebben  die,  zooals  prof.  ten 
Brink,  willen  dat  we  het  woord  met  een 
enkele  11  schrijven.  Nu  nog  een  stukje 
over  de  spelling  van  sonnet,  dr.  Kok,  en 
ge  zult  nog  wéér  eens  velen  aan  u ver- 
plichten. 

Verder  volgen  verscheidene  aanteeke- 
ningen, stukjes  in  beknopten  vorm,  zoo 
volstrekt  eenvoudig  ons  aangeboden  door 
den  schrijver,  van  wiens  belezenheid  wij 
prettig  genieten.  Licht  en  schaduw  in  dicht 
en  ondicht  zet  de  heer  Kok  daarboven. 
Hij  noteert  iets  over  Potgieter,  vrouwe 
Bilderdijk  en  Michel  Angelo,  met  verwij- 
zing naar  Duitsche,  Fransche  en  Engel- 
sche  vertalingen  der  regels  van  Strozzi 
en  Michel  Angelo  op  het  beeld  van  de 
Nacht ; hij  deelt  wat  mede  over  Echo-ge- 
dichten,  devies  en  kenspreuk,  anagram 
enz.  enz. 

Niet  enkel  voor  studeerenden  zijn  deze 
opstellen  belangrijk.  Wij  durven  ze  allen 
beschaafden  lezers  aanbevelen. 

Max  van  Heelstra  door  Jafir,  Amsterdam, 
H.  J.  W.  Becht,  1898. 

Deze  roman  is  een  vervolg  op  „Loulou" 
van  denzelfden  schrijver.  Jafir  zegt  dat  van 
de  meeste  personen  uit  zijn  eerste  boek 
nog  wat  te  vertellen  viel  en  dat  heeft  hij 
nu  gedaan,  uitvoerig,  maar  wel  een  beetje 
laat. 

Max  van  Heelstra  had  met  meer  zorg 
geschreven  kunnen  zijn,  doch  er  zijn  wel 
aardige  fragmenten  in.  De  hoofdpersoon 
heeft  buitengewoon  veel  aantrekkings- 
kracht voor  dames  en  meisjes.  Nu  en 
dan  moet  de  lezer  even  glimlachen  omdat 
Jafir  daar  zoo  erg  van  opsnijdt.  De  schrijver 
is  goed  bekend  met  Parijs  en  wil  dat  ook 
wel  weten. 


Red. 


F.  L. 


De  Romance. 


ALEXANDER  HUGO  BAKKER  KORFF. 

ji  Augustus  1824. — 24  Januari  1882. 


DOOR 

JOHAN  GRAM. 


Menigen  kunstvriend  staat  het  nog  voor  den  geest,  welk  een  eigenaardigen 
aanblik  de  groote  zaal  van  het  stations-koffiehuis  ,,Zomerzorg”  te  Leiden,  op 
20,  21  en  22  Maart  1882  aanbood.  De  mise  en  scène  deed  evenzeer  aan 
een  museum  van  zeldzaamheden  als  aan  de  verzameling  van  een  antiquaar 
of  de  uitstalling  van  een  voornamen  uitdragerswinkel  denken.  Antieke  meubelen, 
oud  koper-,  glas-,  porselein-  en  aardewerk,  afgewisseld  met  allerlei  soorten  van 
kostbare  zijden,  satijnen  en  fluweelen  dames-kleederen,  muziekinstrumenten  en 
wapenen,  oude  gravures  en  schilderijen.  Dit  alles  vormde  in  die  nuchtere, 
koudwitte  eetzaal  een  geheel,  om  den  hartstochtelijken  verzamelaar  te  doen 
XVIII.  9*  Jaarg.  1 1.  25 
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watertanden,  en  het  vrouwelijk  hoofd  van  een  stijf  Hollandsch  huishouden 
allerbedenkelijkst  het  hoofd  te  doen  schudden. 

Nam  de  bezoeker  deze  bonte  en  kostbare  verzameling  wat  nauwkeuriger 
op,  dan  bleek  hem  al  spoedig  uit  het  groot  aantal  paneelen  en  doeken,  studies 
en  schetsen,  schildersezels  en  teekeningen,  dat  het  de  inboedel  van  een  kunst- 
schilder moest  zijn,  welke  hier  in  het  openbaar  verkocht  zou  worden.  Inderdaad, 
het  was  de  eigenaardige  nalatenschap  van  den  op  29  Januari  1 882  overleden 
kunstenaar  Alexander  Hugo  Bakker  Korff,  welke  te  Leiden  aan  den  meest- 
biedende zou  verkocht  worden.  Al  die  kostbare  stoffen,  die  glanzige  zwaar 
damasten  rokken  en  glimmend  zijden  mantilles,  die  donzen  pelerines  en  rijk 
gegarneerde  japonnen,  welke  gediend  hadden  om  Bakker  Korfif’s  onvergetelijke 
heldinnen  te  tooien,  lagen  daar  uitgespreid,  vol  kreukels  en  plooien.  Al  die 
rocaille  meubeltjes  en  fijne  snuisterijen,  welke  de  schilder  met  zulk  een  smaak 
en  oordeel  in  het  salon  of  het  pruilkamertje  zijner  rijpe  broeikas-schoonen 
gerangschikt  had,  stonden  voor  ons.  De  geheele  inventaris  was  aanwezig; 
geen  enkel  requisiet  ontbrak.  Doch  gelijk  het  zich  daar  in  het  grijze  licht 
van  een  rilligen  voorjaarsdag  voordeed,  miste  het  die  bekoring  en  werking, 
welke  de  kunstenaar  daaraan  in  zijn  schilderachtig  atelier  wist  te  ontkenen. 
De  betoovering  was  geweken.  Het  waren  renpaarden,  die  men  in  hun  stal 
zag  staan,  of  tooneelspelers  achter  de  schermen,  zonder  het  kunstlicht,  dat 
hun  op  de  planken  zulk  eene  betoovering  schenkt. 

In  Bakker  Korfif’s  atelier  op  de  Haarlemmerstraat  te  Leiden,  in  het  zoo- 
genaamde Turfdragersgildehuis,  waar  hij  tot  zijn  dood  gewoond  heeft,  kwamen 
al  die  ouderwetsche  meubelen,  die  fijne  bibelots  en  nuffige  étagères  eerst 
terdege  uit.  In  die  omgeving  welke  hem  in  de  gewenschte  stemming  bracht, 
en  mét  een  paar  oudere  zusters,  die  zich  gaarne  er  toe  leenden,  om  voor  de 
heldinnen  zijner  geestig  bedachte  tafereelen  te  „zitten”,  was  Bakker  Korfif 
het  scheppen  een  bron  van  genot.  Evenals  Thomas  a Kempis  „in  een  hoekje 
met  een  boekje"  het  gelukkigst  was,  zoo  ook  zocht  Bakker  Korff,  wien  van 
nature  zekere  schuwheid  en  terughoudendheid  eigen  was,  zijne  ontspanningen 
niet  in  druk  gezelschap  of  in  een  uitgebreiden  kring  van  woelige  vrienden. 

Terecht  getuigt  Vosmaer:  „Het  eigenaardig  karakter  dat  het  leven  en  de 
denkwijs  zoowel  als  het  werk  van  Bakker  Korft'  onderscheidt,  ligt  in  iets 
fijngevoeligs  en  innigs,  dat  het  geruchtwekkende  schuwt,  in  eenen  ernst,  die 
alleen  in  eene  verfijnde  en  beschaafde  kunst  voldoening  vindt,  in  een  humor, 
die,  vol  komische  kracht,  waakt  om  die  kracht  niet  te  laten  uitspatten”. 

* ' * 

* 

Bijna  eene  halve  eeuw  geleden,  in  1850,  was  Bakker  Korfif,  na  eerst  eenigen 
tijd  op  het  atelier  van  C.  Kruseman  te  hebben  doorgebracht,  leerling  van  den 
toenmaligen  directeur  der  Haagsche  teeken-academie,  den  historieschilder 
J.  E.  J.  van  den  Berg.  Eiken  Maandag  om  2 uur  hadden  wij  daar  compositie- 
les, en  bracht  ieder  leerling  de  vrucht  zijner  fantasie  mee,  welke  in  aller 
bijzijn  door  den  leermeester  beoordeeld  werd.  Het  staat  mij  levendig  voor  den 
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geest,  hoe  Bakker  Korff,  die  de  oudste  was,  zijn  vindingrijke  schetsen  en 
albums  meebracht,  en  hoe  wij,  jongeren  en  onbekwamen,  vol  geestdrift  zijne 
mooie  omtrekfiguren  bewonderden.  Van  enkele  dier  albums  was  ook  de  fabel 
zelve,  het  verloop  der  historie,  door  Bakker  Korff  bedacht.  In  navolging 
van  Retsch  en  Flaxman  waren  het  eenvoudig  met  inkt  geteekende  omtrek- 


Bijbellezing. 


figuurtjes.  In  de  verzamelingen  van  De  Vos  en  Fodor  en  in  die  van  Baron 
Steengracht  vindt  men  dergelijke  albums. 

,,De  baas,”  gelijk  wij  onzen  leermeester  betitelden,  drong  bij  ons  allen  op  het 
kiezen  van  klassieke  onderwerpen  aan,  en  zoo  wijdde  ook  Bakker  Korff 
aanvankelijk  al  zijne  studie  en  gaven  aan  Bijbelsche  tafereelen.  De  bijval  dien 
hij  daarmede  vond,  ook  nadat  hij  aan  de  schilderacademie  te  Antwerpen  zijn 
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blik  wat  verruimd  had,  was  echter  gering.  Zelfs  dacht  de  jonge  kunstenaar 
er  toen  ernstig  over,  der  kunst  vaarwel  te  zeggen  en  bij  zijne  familie  te 
Oegstgeest  zich  aan  den  landbouw  te  gaan  wijden.  Zoowel  de  weinige  aan- 
moediging, welke  zijne  kunst  vond,  als  zijne  sterke  bijziendheid  droegen  daartoe 
bij.  En  zoo  gebeurde  het,  dat  onze  Bakker  Korff,  wiens  fijne  en  humoristische 
kunst  later  zoo  welkom  geheeten  werd,  zich  op  het  aardappelbouwen  ging 
toeleggen. 

De  schilder  van  ,,het  beleg  van  Sarragossa”  — een  aardappelenboer  1 Na 
een  paar  verloren  jaren  kwam  hij  dan  ook  weder  tot  de  hem  dierbare  kunst 
terug  en  vestigde  zich  in  het  stille  rustige  Leiden.  Daar  vond  hij  zich  zelven 
en  werd  het  hem  duidelijk,  dat  zijn  fijne  geest  zich  bij  voorkeur  in  paneeltjes 
van  kleinen  omvang,  welke  zijn  bijziend  oog  kon  overzien,  zou  kunnen  ver- 
meien en  uitstorten.  Wellicht  was  zijne  naaste  omgeving,  de  dagelijksche 
omgang  met  zijne  deftige  vrouwelijke  familieleden,  wel  de  eerste  aanleiding 
tot  Bakker  Korfif’s  oorspronkelijke  keuze  uit  ’s  werelds  schouwtooneel.  Tijd- 
genooten  van  Bakker  Korff,  die  hem  meermalen  op  zijn  atelier  en  in  gezel- 
schap zijner  zusters  bezochten,  verzekeren  althans,  dat  zij  geknipt  waren  voor 
de  rollen,  welke  hij  haar  opdroeg.  In  hooge  mate  beschaafd,  met  dat  com- 
plimenteuse  en  romantische,  hetwelk  het  Lamartine-  en  Chateaubriand-tijdperk 
kenmerkte,  waren  zij  uit  tallooze  geroepenen  de  uitverkorenen,  om  de  cokette, 
teerhartige,  poezele  heldinnen  van  haar  broeder  voor  te  stellen. 

In  1856  bracht  hij  de  eerste  proeve  van  het  door  hem  gevonden  genre 
onder  de  oogen  van  het  publiek,  en  — zijn  weg  was  gevonden.  Veel  honden 

zijn  den  haas  zijn  dood,  eene  zieke  dame  door  de  zorgen  van  een  aantal 

vriendinnen  meer  overstelpt  dan  gebaat,  openbaarde  den  kunstvrienden  een 
nieuw  talent  en  den  schilder  zélf  den  weg  dien  hij  te  volgen  had  om  roem 
en  voordeel  te  oogsten.  Van  dat  oogenblik  af  begon  hij  die  onbetaalbare 
typen  te  penseelen,  welke  sedert  onder  den  naam  van  ,, Bakker  Korffjes” 
populair  zijn  en  in  het  buitenland  geroemd  en  met  hoogen  prijs  betaald 

worden.  Het  leven  der  bedaagde  deftige  juffers  is  door  hem  zóo  scherp 

waargenomen  en  zóo  humoristisch  weergegeven,  dat  wij  allen  onze  oude  tante 
er  in  meenen  te  herkennen. 

Bakker  Korff  toont  zich  daarin  een  fijn  satiricus  en  schildert  in  zijne  ver- 
wende, cokette,  zich  koesterende  saletjuffers  de  hebbelijkheden  en  al  het 
eigenaardige,  soms  ziekelijk-gevoelige,  der  oude  jongejuffrouw.  Daartoe  beschikt 
hij  over  een  smijdig  ragfijn  penseel,  dat  met  eene  uitvoerigheid,  welke  den 
bijval  van  Meissonnier  verdienen  zou,  niet  alleen  al  de  heldinnen  zelve,  maar 
ook  al  het  zinrijk  bijwerk  afbeeldt.  Aan  alles,  tot  de  geringste  beuzelarij,  is 
de  grootste  zorg  gewijd  Elk  voorwerp  draagt  bij  tot  kenschetsing  van  het 
tafereel,  maar  niets  springt  te  veel  naar  voren,  en  uit  alles  spreekt  de  fijne 
smaak  van  den  geoefenden  en  gevoeligen  artist. 

In  al  hetgeen  Bakker  Korff  schept,  ligt  eene  gedachte,  eene  wel  overwogen 
bedoeling ; hij  geeft  niet  alleen  iets,  dat  voor  het  oog  schoon  is,  maar  dat 
ook,  vol  van  zijn  eigen  gemoed,  hart  en  verbeelding  van  den  beschouwer 
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roert.  Toen  Bakker  Korff’s  Naaister  in  1863  in  steendruk  in  „De  Kunstkroniek” 
verscheen,  schreef  T.  van  Westhreene:  „De  voorstelling  is  zoo  uit  het  leven 
gegrepen,  dat  wij  in  de  verzoeking  zijn  er  eene  geschiedenis  bij  te  droomen. 
Eene  geschiedenis,  waarin  eene  goede,  deftige  grootmoeder  zou  voorkomen, 
wier  silhouet  aan  den  muur  hangt ; waarin  zou  verteld  worden  van  eene 
familie  die  in  verval  was  geraakt,  van  gedwongen  handenarbeid,  van  verloren 
illusiën,  van  souvenirs  — als  die  van  het  lievelingsplekje  in  de  natuur,  waarvan 
de  prent  boven  het  silhouet  hangt,  — van  de  aangeleerde  zuinigheid  en 
onvermijdelijk  overleg,  bij  dagelijksche  aanraking  met  onbezorgde  weelde  en 
zondige  brooddronkenheid.” 


De  zieke.  (Naar  eene  teekening.) 


Inderdaad,  tot  dergelijke  mijmeringen  en  bespiegelingen  leidt  de  kunst  van 
dezen  humorist,  wiens  beeldjes  met  de  hen  omgevende  stoffage  de  verbeelding 
oproepen  en  menigmaal  een  geheel  levensverhaal  vertellen. 

Nu  kan  men  er  over  twisten,  in  hoeverre  de  gedachte,  die  in  een  plastisch 
kunstwerk  wordt  gelegd,  de  waarde  of  de  bekoring  daarvan  verhoogt.  In  den 
tegenwoordigen  tijd  versmaden  velen  het  fabeltje  of  de  anecdote,  welke  in 
schilderij  of  teekening  in  beeld  is  gebracht.  Dat  behoort  tot  het  gebied  der 
letterkunde  en  niet  tot  dat  der  schilderkunst,  houden  deze  modernen  staande. 
Voor  hen  is  een  schaal  met  oesters  en  citroen  of  een  aardappelen-etende 
boer  meer  waard  dan  De  Romance  of  De  Bijbellezing  van  Bakker  Korff,  hoe 
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geestig  gedacht  en  aanbiddenswaardig  getoetst  beide  meesterstukjes  ook 
mogen  zijn.  Ook  ik  kan  dwepen  met  de  schitterende  kleurenharmonie  van 
een  mooi  stilleven,  met  de  heerlijke  stemming,  waarin  eene  etende,  snorkende 
of  breiende  vrouw  geschilderd  is,  maar  wanneer  een  kunstenaar  bij  machte 
is,  een  of  ander  tooneel  uit  de  menschelijke  komedie  zóó  fijngevoelig  en 
humoristisch  en  tevens  met  zulk  eene  weergalooze  sierlijkheid  en  distinctie 
weer  te  geven,  als  Bakker  Korfif  in  genoemde  kunstwerken,  dan  stijgt  mijn 
genot  toch  nóg  hooger  en  wordt  het  eene  ontspanning  van  fijneren  aard. 

En  zoude  door  dat  verwerpen  van  alle  gedachte  en  fabel,  dat  minachtend 
bejegenen  van  elke  schilderij  of  aquarel,  die  eene  geschiedenis  of  een  voorval 
in  beeld  wil  brengen,  eene  geheele  reeks  kunstwerken  van  eeuwen  her  ver- 
oordeeld zijn?  Al  die  meesterstukken  uit  verschillende  tijdperken,  die  met 
meer  of  minder  duidelijkheid,  met  meer  of  minder  gevoel  en  humor,  eenvoud 
of  opgeschroefdheid,  een  of  ander  voorval  uit  de  gewijde  of  profane  geschie- 
denis, of  uit  het  leven  om  ons  heen  afbeelden,  zijn  derhalve  door  die  moderne 
uitspraak  op  den  index  geplaatst.  Michel  Angelo  en  Leonard  da  Vinei  en 
Rembrandt  en  hunne  evenknieën  zijn  door  dat  vonnis  geboycot  1 

* * 

* 

Toen  Bakker  Korff  voor  goed  zijn  eeredienst  aan  de  ongehuwde  jonkvrouwe 
van  goeden  huize  gewijd  had,  begon  de  voorspoed  hem  toe  te  lachen.  Grif 
en  vlug  deden  zich  de  koopers  voor,  en  op  de  tentoonstelling  te  Amsterdam 
in  1862  vereerde  men  hem  eene  gouden  medaille  voor  de  door  hem  inge- 
zonden bijdrage. 

De  bentgenooten  te  Amsterdam  vierden  die  onderscheiding  welke  hem  en 
zijn  mede-bekroonden  ten  deel  viel,  met  een  feestmaal.  Bij  die  gelegenheid 
wijdde  een  der  gasten  het  volgende  vermakelijke  gedicht,  dat  Vosmaer  in 
zijne  levensbeschrijving  aanhaalt,  aan  onzen  Bakker  Korff: 

Op  Krusemans  zolder  — zeg,  zijt  gij  ’t  vergeten  — 

Daar  zaten  wij  vaak  van  benauwdheid  te  zweeten. 

Tot  dat  ge  mismoedig  van  ’t  aardappelveld 
Weer  optradt  als  meester  1 ja!  meester  en  held. 

Want  heldenmoed  is  het,  de  ploeg  en  ’t  houweel 
Te  ruilen  eensklaps  voor  palet  en  penseel. 

Maar  ook  de  turfdragers  van  Leiden,  in  wier  gildehuis  hij  zijn  kunst  uit- 
oefende, waren  zoo  gestreeld  met  de  groote  onderscheiding  die  hun  bewoner 
ten  deel  was  gevallen,  dat  zij  hem  een  fraai  beschreven  blad  met  een  vers 
van  den  hoofdman  der  turfdragers  Van  der  Hengst  kwamen  aanbieden. 

,, Gedachte  bij  de  beschouwing  der  gouden  medaille,  geschonken  aan  den 
WelEd.  Heer  A.  H.  Bakker  Korff,  ter  belooning  voor  de  vervaardiging  van 
ZWEd.  kunststuk : 
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U vlug  pinseel  doet  het  paneel 
De  groote  kunst  beschouwen 
Zoo  klimt  u eer  steeds  meer  en  meer 
Door  liefde  en  vertrouwen. 

U kunst  is  groot  want  na  den  dood 
Hoort  men  den  schilder  prijzen 
En  ’t  stuk  weleer,  van  duizend,  weer 
Tot  duizenden  herrijzen. 

Het  nageslacht  dat  kunst  verwacht 
Zal  u in  liefde  eeren, 

Zoo  zullen  wij  aan  Rembrandts  zij 
A.  Bakker  Korff  vereeren.” 


La  prise  de  Saragosse. 


Toen  Bakker  Korff  eenmaal  zijn  arbeidsveld  bepaald  had,  vonden  zijne 
opmerkingsgave  en  fantasie  daar  een  onuitputtelijk  aantal  motieven.  In  het 
stille  deftige  Leiden  met  zijne  nog  gave  patricische  huizen  uit  de  17°  en 
i8e  eeuw,  werd  onzen  schilder  daarbij  eene  ruime  keuze  voor  den  achtergrond 
zijner  humoristische  tafereelen  geboden.  Statige  salons  en  cokette  kamers  te 
over  voor  zijn  doel.  Hij  had  nu  zijn  type  van  de  bejaarde  deftige  dame, 
die,  bij  voorkeur,  in  het  milieu  van  het  begin  dezer  eeuw  geplaatst  werd. 
Dat  was  de  romantieke  periode,  de  tijd  van  Lamartine  en  Feith,  waartoe 


396 


elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 


Bakker  Korff ’s  sentimenteele,  zich  koesterende  en  mijmerende  jonkvrouwen  zoo 
geheel  behoorden.  Vandaar,  dat  de  schilder  met  wellust  beslag  legde  op  alles 
wat  tot  dat  tijdperk  behoorde.  Op  alles  wat  hij  slechts  uit  dien  tijd  kon 
machtig  worden,  aasde  hij  begeerig,  en  daar  van  lieverlede  zijne  verzamel- 
woede bekend  werd,  zond  men  hem  menige  bijdrage  voor  de  garderobe  of 
het  salet  zijner  sentimenteele  heldinnen. 

Niet  altijd  zijn  zij  echter  sentimenteel.  Bakker  Korff,  die  de  ongehuwde 
jonkvrouw  scherp  gadeslagen  heeft,  neemt  herhaaldelijk  een  loopje  met  haar 
overdreven  fijngevoeligheid,  met  hare  dwaze  ingenomenheid  met  een  poes, 
een  ouden  zieken  hond,  een  nijdige  papegaai  of  een  roman,  maar  hij  toont 
ons  ook  haar  hooger  gemoedsleven  als  hij  in  Bijbellezing,  Hooglied  XI  vs.  i, 
het  drietal  figuren  voordraagt. 

In  het  werk  van  onzen  nauwgezetten  kunstenaar  is  laatstgenoemde  compositie, 
van  1880  dagteekenende  en  door  het  Haagsch  Museum  van  moderne  kunst 
aangekocht,  misschien  wel  het  volledigst  en  schitterendst.  In  het  midden 
van  een  weelderig  gemeubeld  vertrek  met  een  marmeren  schoorsteen,  gesneden 
houtwerk  en  kristallen  kroon  uit  de  i8e  eeuw,  zijn  drie  deftige  dames  aan  de 
ontbijttafel  gezeten,  omringd  door  allerlei  verfijningen,  welke  voor  zulke  donzen 
zieltjes  en  porselein-teedere  wezentjes  uitgedacht  zijn.  Een  zacht  licht  verspreidt 
zich  door  het  vertrek,  raakt  hier  en  daar  een  of  ander  voorwerp  aan,  zonder 
de  harmonische  rust  eenigszins  te  verstoren.  Blank  en  helder,  vol  relief  doet 
zich  de  schilderij  aan  het  oog  voor.  De  bejaarde  dame  in  het  midden  leest 
uit  den  Bijbel  voor,  terwijl  de  beide  anderen  aandachtig  luisteren. 

Uit  het  Hooglied,  het  lied  der  liefde,  leest  zij  voor: 

Ik  ben  een  Roose  van  Saron,  een  Lelie  der  dalen. 

Dat  was  zij  ook  eenmaal,  en  de  bejaarde  dame  aan  hare  rechterzijde  prevelt 
zuchtend  bij  zich  zelve,  dat  zij  het  óók  eenmaal  was.  De  derde,  behagelijk 
en  met  zekere  gratie  in  haar  armstoel  gedoken,  met  al  die  smaakvolle  nietig- 
heden op  den  guéridon  naast  haar,  denkt,  terwijl  de  fijne  vingers  harer 
blanke,  nog  mooie  hand  op  de  tafel  trommelen : . dat  ze  nog  wel  veroveringen 
zou  kunnen  maken. 

Dit  trio  bedaagde  jonkvrouwen  in  hare  patricische  omgeving  is  geestiger 
en  fijn-humoristischer  dan  ooit,  en  de  duizenden  details  zijn  met  zulk  eene 
keurige  uitvoerigheid  getoetst,  dat  het  oog  zich  in  het  aanschouwen  van  al 
dat  rijke  huisraad,  dat  mollige  Smirna’s  tapijt,  die  duizenderlei  overtollige 
nietigheden  met  het  grootste  welbehagen  vermeit.  Doch  hoe  meesterlijk  en 
con  amore  ook  behandeld,  toch  leiden  al  die  artistiek  aangebrachte  voorwerpen 
geen  oogenblik  af  van  de  hoofdzaak:  de  lezende  en  mijmerende  jonkvrouwen, 
wier  houding,  gelaatsuitdrukking  en  zieleleven  zoo  waar  zijn  weergegeven. 

Welk  een  hartstochtelijk  verzamelaar  Bakker  Korff  geworden  was,  en  welk 
eene  waarde  hij  aan  het  uitvoerig  en  smaakvol  weergeven  van  een  of  ander 
detail  hechtte,  blijkt  uit  het  volgende  voorval,  mij  door  een  bekend  kunst- 
handelaar verteld. 
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Op  zekeren  dag  klopte  hij  aan  Bakker  Korff’s  atelier  aan  en  werd  door 
den  schichtigen,  eenzelvigen  artist  vriendelijk  ontvangen.  Op  den  schildersezel 
stond  een  klein,  bijna  geheel  voltooid  paneeltje,  dat  — hetgeen  eene  groote 
zeldzaamheid  mocht  heeten  — niet  door  een  doek  of  draperie  voor  het  oog 
van  den  bezoeker  verborgen  was. 

Natuurlijk  stond  de  bezoeker,  na  de  begroeting,  onmiddellijk  voor  het 
paneeltje.  In  verrukking  over  de  fijne  harmonie,  welke  de  artist  in  dit  kunst- 
stukje in  bijzondere  mate  bereikt  had,  prees  hij  den  mooien  toon  van  ’t 
juweeltje.  Die  lof  scheen  onopgemerkt  voorbij  te  gaan.  Na  eene  herhaalde 


De  Jaardag. 


bewondering  verzekert  de  bezoeker  op  nieuw,  dat  het  schilderijtje  hem  zoo 
buitengewoon  bevalt  om  den  bijzonder  mooien  toon. 

Wederom  schijnt  het  alsof  de  lofspraak  niet  tot  den  artist  doordringt ; althans 
deze  geeft  er  geenerlei  blijk  van.  En  nu  vraagt  de  bezoeker,  wien  die  koele 
achteloosheid  intrigeert:  ,,Ben-je  ’t  er  niet  mee  eens  f Vindt-ge 't  zelf  niet  goed?” 

,,Och  ja!”  luidt  het  antwoord.  ,,Ik  ben  er  natuurlijk  door  gestreeld;  maar 
’t  hindert  me,  dat  juist  het  interessante  op  dit  paneeltje : de  mooie,  uiterst 
zeldzame  Saksisch  porseleinen  soepterrine,  die  ik  pas  gekocht  heb,  zelfs  niet 
door  je  opgemerkt  wordt.  Om  die  terrine  heb  ik  ’t  figuurtje  bedacht,  dat  de 
soep  opschept.  Maar  zóó’n  soepterrine!  hoe  fijn  en  delikaat  1 Wat  een  vond!” 
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En  de  vurige  verzamelaar  hield  eene  lofrede  over  — eene  Saksisch  porse 
leinen  soepterrine  1 

Bakker  Korff’s  soepopschepster  heb  ik  niet  ontmoet,  maar  de  soepterrine 
zelve,  de  zeldzame  Saksisch  porseleinen  terrine,  vervult  op  meer  dan  één 
stilleven  van  den  buitengemeen  productieven  kunstenaar  eene  gastrol.  Bakker 
Korff  vermeide  zich  namelijk  nu  en  dan,  als  hij  vermoedelijk  op  zijn  atelier, 
dat  op  zich  zelf  een  museum  van  kostbare  en  schilderachtige  dingen  was, 
door  ’t  een  of  ander  getroffen  werd,  in  het  schilderen  van  lilliputsche  stil- 
levens, heerlijke,  fijn  en  keurig  gepenseelde  brokjes  realiteit.  Zulk  een  stilleven, 
met  de  fameuse  soepterrine  als  hoofdschotel,  bezit  Dr.  Van  der  Sluijs  te  Leiden. 
Doch  nog  rijker,  artistieker  en  sierlijker  getoetst  zijn  de  drie  weergalooze  stillevens 
in  het  bezit  van  notaris  Mr.  J.  A.  F.  Coebergh  te  Leiden.  Op  twee  daarvan 
zingt  wederom  de  bewuste  soepterrine  de  solo,  terwijl  al  het  omringende, 
biscuit-beeldjes  en  bibelots,  de  obligaat  zacht  begeleidt.  De  kroon  van  dit 
alles  spant  echter  het  derde : een  spiegel,  waarin  kristallen  karaffen  en  ander 
fonkelend  geslepen  glaswerk  en  porselein  op  een  verguld  trumeau  op  kunstige 
wijze  weerkaatst  worden.  Het  is  alsof  de  artist  hier  voor  de  familie,  in  wier 
gastvrije  woning  hij  zoo  gaarne  en  zoo  dikwerf  vertoefde,  zijne  kunst  in  het 
keurigste  gala-gewaad  heelt  willen  steken. 

De  fijngevoelige,  schuchtere  artist,  die  alle  openbaarheid  ontvlood,  was 
hier,  in  den  gezelligen  familiekring,  in  zijn  element,  en  toonde  zijne  hartelijke 
vriendschap  door  allerlei  oplettendheden.  Voor  het  eene  familiefeest  graveerde 
hij  op  een  ouden  roemer  een  engeltje  met  arabesken  en  bloemen  benevens  eene 
opdracht;  voor  het  feestmaal  op  een  jaardag  stelde  hij  een  menu  te  samen, 
dat  in  zijne  artistieke  hand  eene  verrukkelijke  aquarel  werd,  waarop  pasteien, 
gevogelte,  porselein,  vruchten  en  bloemen  een  rijk  en  afwisselend  motief  voor 
den  geestigen  teekenaar  waren. 

Door  Bakker  Korffs  vlijt  en  groote  kunstvaardigheid  is  het  aantal  zijner 
werken,  of  werkjes,  zoo  men  wil,  zeer  groot  geworden.  In  het  rustige  Leiden 
vond  onze  schilder  weinig  afleiding  en  zijn  stille,  contemplatieve  aard  en 
zekere  teruggetrokkenheid  deden  hem  het  gezellig  verkeer  niet  zoeken.  Waar 
hij  zich  echter  vertoonde,  werd  het  gezelschap  van  den  fijngevoeligen,  uiterst 
beschaafden  en  vormelijken  man  bijzonder  op  prijs  gesteld  en  wist  hij  de 
gasten  door  de  voordracht  van  chansons  comiques  te  toonen,  dat  een  schilder 
menigmaal  verscheidene  koorden  op  zijn  boog  heeft. 

Een  zijner  uitvoerigste  en  meest  bekende  schilderijen  is  voorzeker  De 
Romance  (1869),  in  het  bezit  van  den  baron  Von  Langenau.  In  een  salon 
uit  den  rococo-tijd  zitten  twee  bejaarde  dames  aan  de  fijn  gedekte  koffietafel, 
terwijl  de  jongste  van  het  trio  met  haar  rug  naar  de  zusjes,  aan  de  piano 
gezeten,  eene  sentimenteele  romance  kweelt.  De  zangeres  zelve  gaat  geheel 
en  al  op  in  de  teedere  ontboezeming  die  zij  voordraagt,  en  de  twee  oudere 
dames,  voor  wie  bij  het  hooren  vertolken  dier  liefdesmart  het  verledene  op- 
doemt, luisteren  stil  geroerd  naar  die  smeltende  accoorden.  Uitdrukking  en 
houding  dezer  drie  figuurtjes  zijn  bewonderenswaardig.  Ook  de  mise  en 
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scène  heeft  in  dit  tooneeltje  eene  volkomenheid  en  keurige  uitvoerigheid 
bereikt,  welke  het  almede  tot  het  allerbeste  doet  behooren,  dat  door  den 
uiterst  nauwgezetten  artist  voltooid  is. 

Eene  soortgelijke  compositie,  doch  met  meer  personages  en  veelvuldiger 
bijwerk  biedt  ons  La  prise  de  Saragosse  aan.  Op  de  verkooping  van  de 
kunstverzameling  van  mevrouw  Van  Vloten  op  7 Maart  jl.,  werd  deze  schit- 
terende proeve  van 
Bakker  Korff’s  kunst 
het  eigendom  van 
Jhr.  A.  Boreel  te 
’s  Gravenhage.  On- 
middellijk is  men 
ook  hier  onder  de 
bekoring  van  de 
allergeestigste  or- 
donnantie, waarin 
de  onverbeterlijke 
,,précieuses  ridicu- 
les”  van  1830  ieder 
in  haar  eigenaardig 
karakter  zoo  typisch 
en  sterk  sprekend 
zijn  uitgebeeld. 

Hoe  smullen  wij 
aan  die  keurige  de- 
tails, die  in  zulk  een 
overvloed  en  met 
zulk  een  uitgelezen 
smaak  over  dit  kost- 
bare paneel  ge- 
strooid zijn.  Een 
waar  festijn  voor  ons 
oog.  Zie  die  dame 
aan  de  piano,  geheel 
hare  ziel  in  de  ver- 
Morgenbezigheden.  tolking  der  romance 

uitstortende,  en  toch 

vertoont  zij  ons  slechts  haar  rug  ! Bewonder  de  verscheidenheid  van  waardeering 
in  de  vijf  luisteraarsters  en  juich  met  mij  dit  allervermakelijkst  sextet  toe.  Bakker 
Korff  is  een  menschenkenner,  die  de  vrouwelijke  personages  zijner  tafereeltjes 
a la  Marivaux  met  tintelenden  humor  en  geest  ten  tooneele  brengt.  Zoo  in  de 
Inneming  van  Saragossa  als  in  De  Jaardag , eveneens  het  eigendom  van 
Jhr.  A.  Boreel,  is  Bakker  Korff  in  zijne  kracht  en  in  den  vollen  zomer  zijner 
kunst.  Is  de  gelukwenschende  dame,  die  met  een  gemaakt  gebaar  de  hand 
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der  jarige  in  de  hare  drukt,  niet  het  volkomen  type  der  overgevoelige,  ge- 
affecteerde ongehuwde  dame  op  leeftijd? 

Een  paar  bijzonder  mooie  en  con  amore  voltooide  kabinetstukjes  zijn  in  het 
bezit  van  Dr.  A.  W.  Kroon  Jr.  te  Leiden.  Het  eene  stelt  eene  „Naaister” 
voor,  die  met  al  de  oplettendheid  en  zorg,  welke  zulk  werk  vereischt,  een 
wit  gebloemd  kleed  naait.  Het  in  haar  arbeid  verdiepte  figuurtje  is  uit  het 
leven  gegrepen. 

In  het  andere,  Morgenbezigheden , zit  eene  dame,  in  een  fijn  wit  ochtend- 
gewaad,  verdiept  in  de  lezing  van  haar  „Opregte  Haarlemmer,”  nadat  zij 


De  tantes  gaan  op  reis. 

eerst  haar  kapittel  in  den  Bijbel  genoten  heeft.  Het  is  een  tooneeltje  uit 
Hildebrand’s  Camera,  door  het  penseel  van  Bakker  Korff  verteld.  De  uitvoering 
er  van  is  Meissonnier  waardig.  Bovenal  het  witte  toilet  der  lezeres,  het  glimmend 
satijn  van  den  leunstoel  en  het  stilleven  op  tafel. 

Soms  wordt  ons  de  tragedie  van  het  leven  vertoond,  en  komt  de  weduwe 
ten  tooneele.  Dit  is  het  onderwerp  van  het  derde  schilderijtje,  dat  Dr.  A.  W. 
Kroon  Jr.  uit  Bakker  Korff ’s  cyclus  bezit.  Eene  Weduwe  ontvangt  het  con- 
doleantie-bezoek  eener  vriendin  en  is  geheel  onder  den  indruk  harer  smart. 
Zoo  bezit  de  heer  A.  W.  Sijthoff  te  Leiden,  behalve  vier  studies  of  schetsen 
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vol  verdienste,  van  Bakker  Korff’s  hand  eene  dame  in  den  zwaren  rouw, 
vermoedelijk  eene  weduwe,  de  treurige  gebeurtenis  aan  eene  vriendin  ver- 
tellende, die  met  de  warmste  deelneming  naar  het  relaas  luistert.  Houding  en 
gelaatsuitdrukking  treffen  door  de  pregnante  waarheid. 

Koddig  en  vermakelijk  in  hooge  mate  is  de  voorstelling  van  De  tantes  gaa?i 
op  reis.  Terwijl  de  eene  op  den  grond  geknield  ligt  om  de  rieten  doos  vol 
te  pakken,  komt  eene  zorgzame  helpster  met  een  paar  flesschen  aan,  die 
misschien  als  fijne  versnapering  voor  neef  of  oom  zullen  dienen,  en  zit  de 
andere  beladen  met  een  volgepropte  kabas,  welke  zij  met  beide  handen  op 


Couranten-lezing. 

den  schoot  houdt.  Elk  tooneeltje  is  bij  Bakker  Korff  steeds  af,  er  ontbreekt 
geen  enkel  attribuut  aan,  dat  tot  verduidelijking  van  het  onderwerp  strekken  kan. 

Eene  andere  „courantenlezing”  brengt  ons  in  een  meer  burgerlijken  kring 
dan  de  schilder  gemeenlijk  te  aanschouwen  geeft.  Ontegenzeggelijk  bestaat 
het  viertal  dat  om  de  ontbijttafel  zit,  uit  deftige  tantes,  zoowel  van  Hildebrand 
als  Jonathan,  maar  ze  zijn  iets  bedaagder  en  van  minder  patricische  afkomst, 
dan  de  fijnere  en  meer  dichterlijk  gestemde  précieuses  ridicules  uit  Le  sicge 
de  Saragosse  en  andere  voorstellingen.  Maar  terwijl  men  het  geestige  typeeren 
van  deze  babbelende  en  gewichtig  doende  koffie-lepsters  bewondert,  komt 
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onwillekeurig  de  verzuchting  bij  u op:  „Hoe  jammer  dat  Bakker  Korfif  met 
zijn  smijdige,  humoristische  teekenpen  nimmer  beproefd  heeft  Beets’  Camera 
Obscura  te  illustreeren.  Daarvoor  zou  hij  de  uitverkorene  geweest  zijn!” 

Niet  minder  grappig  en  juist  waargenomen  is  Le  compliment  d' Azor  (even- 
als het  vorige  in  de  Galerie  Photo  gr aphique  van  Goupil  et  Cie  opgenomen). 


Onder  de  palmen. 


De  jarige  dame,  die  reeds  vroeg  bezoek  op  haar  feestdag  ontvangen  heeft, 
wordt  verrast  door  haar  vertroetelden  Azor,  die  met  een  rol  papier,  sierlijk 
om  zijn  vetten  hals  gebonden,  binnentrippelt.  De  oude  meid,  die  het  hondje 
binnengebracht  heeft,  blijft  achter  het  tochtscherm  staan,  om  te  zien  hoe  het 
veelgeliefde  diertje  het  er  af  zal  brengen.  De  drie  dames  zijn  in  hare  onge- 
meene  verrassing  en  ingenomenheid  met  het  „snoes  van  een  hondje”  weerga- 
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loos  afgebeeld ; alleen  de  oude  dienstbode  met  hare  te  lange  armen  is  te  veel 
karrikatuur  geworden. 

Natuurlijk  heeft  Bakker  Korfif  menig  onderwerp,  zij  het  dan  ook  met  allerlei 
wijzigingen,  meer  dan  eenmaal  behandeld.  Doch  ééne  groep : dwepende  oude 
jonkvrouwen,  die,  onder  de  palmen  of  onder  een  groote  fuchsia  gezeten,  opzien 
naar  omhoog,  is  herhaaldelijk  met  blijkbare  ingenomenheid  door  hem  be- 
handeld. Het  Rijksmuseum  bezit  van  zijne  hand  een  zijner  fijnst  en  keurigst 
voltooide  Onder  de  palmen  (1881),  een  kunstwerk,  dat,  evenals  de  „Bijbel- 
lezing” in  het  Museum  te  ’s  Gravenhage,  als  de  quintessens  van  zijn  kunnen 
en  willen  mag  beschouwd  worden. 


Le  compliment  d’Azor. 


Onder  zijne  met  de  pen  geteekende  schetsen  en  ontwerpen  die  in  tal  van 
verzamelingen  aanwezig  zijn,  komen  deze  twee  of  drie  mijmerende  dames 
menigmaal  voor.  Uit  die  talrijke  schetsen  en  krabbels  blijkt  Bakker  Korft’s 
buitengewone  vindingrijkheid.  Al  scheen  de  kring  van  zijn  waarnemingsveld 
beperkt,  onze  opmerker  en  denker,  wijsgeer  en  menschenkenner,  vond  daar 
eene  onuitputtelijke  bron,  die  hem  telkens  nieuwe  tafereelen,  frissche  onder- 
werpen, nooit  geziene  beeldjes  suggereerde. 

Zoo  is  hij  blijven  voortwerken,  steeds  hooger  stijgende,  zich  voortdurend 
herziende,  totdat  de  dood  hem  te  middden  van  zijn  arbeid  kwam  verrassen. 


404 


elsevier’s  GEÏLLUSTREERD  maandschrift. 


In  de  Lakenhal  te  Leiden  heeft  men  in  een  klein  hoekvertrekje,  welks 
schoorsteen  en  beschilderd  behangsel  aan  het  tijdperk  van  Bakker  Korff  s hel- 
dinnen herinneren,  een  soort  van  huldeblijk  opgericht  aan  de  nagedachtenis 
van  den  begaafden  kunstenaar,  die  in  de  Sleutelstad  zoo  vele  jaren  geleefd 
en  zijne  kunst  beoefend  heeft. 

Op  Bakker  Korff’s  schildersezel  in  het  midden  van  het  kamertje  staan  een 
paar  onvoltooide  pa- 
neeltjes : eene  varia- 
tie op  zijne  Bijbel- 
lezing, en  een  aan- 
leg, de  melancholieke 
getiteld.  Daarnaast : 
zijn  schilderkist  met 
palet,  penseelen  en 
verf  benevens  het 
eenvoudig  stoeltje 
dat  hem  tot  zetel 
diende.  Het  levens- 
groot portret  (buste) 
van  den  kunstenaar, 
door  mejuffrouw 
Tonnet  naar  de  wel- 
bekende photogra- 
phische  beeltenis 
geteekend,  met  een 
immortellenkrans 
gekroond,  rust  tegen 
den  schildersezel. 

Achter  den  ezel : 
eene  groote  schets, 

La  fcte  au  Chateau, 
waarop  de  vrouwe- 
lijke gasten  in  de 


groote  meerderheid 


De  Naaister. 


zijn  en  men  alleen 
den  buigenden  gast- 
heer en  bedienenden 

lakei  als  vertegenwoordigers  van  het  mannelijk  geslacht  bespeurt.  Wat  een 
prachtig  onderwerp  voor  Bakker  Korff,  als  hij  dat  in  al  zijn  schittering  en 
verscheidenheid  van  typen  had  kunnen  uitwerken  en  voltooien. 

Elders  in  dat  zelfde  Leidsche  museum  zijn  in  eene  portefeuille  eenige 
compositiën  bewaard,  uit  Bakker  Korffs  leerlingentijd  dagteekenende,  toen 
hij  nog  een  gedwee  volgeling  van  Professor  van  den  Berg’s  opgedrongen 
klassieke  richting  was.  Daar  aanschouwt  men  in  potloodschetsen : Christus 
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onder  het  volk  leerarende ; tafereelen  uit  de  Romeinsche  en  Grieksche  ge- 
schiedenis. 

In  die  portefeuille  vindt  men  ook  den  afdruk  eener  lithographie,  door 
J.  H.  Weissenbruch  naar  een  van  Bakker  Korff’s  schilderijen.  Het  stelt  een 
kastelein  of  burgerheer  uit  het  begin  dezer  eeuw  voor,  die  eene  flesch  ont- 
kurkt. Een  Meissonniertje,  zou  men  zeggen,  wat  het  natuurlijke  van  den 
stand,  het  levende  in  de  beweging  en  de  bijzondere  uitvoerigheid  betreft. 
Doch  het  zeldzame  van  het  geval  is,  dunkt  me,  hierin  gelegen,  dat  Bakker 
Korff  daarbij  het  mannelijk  geslacht  ten  tooneele  voert,  terwijl  men  hem 
uitsluitend  de  comcdie  humaine  door  vrouwen  heeft  zien  vertoonen.  Zou  er 
wel  een  tweede  schilder  aan  te  wijzen  zijn,  die  zoo  bij  uitzondering  aan  de 
vrouw,  de  fijn  beschaafde,  in  weelde  levende,  ongehuwde  dame  uit  het  begin 
dezer  eeuw,  zijn  gansche  kunst  gewijd  heeft? 

Naast  de  nieuwe  richting  en  opvatting,  die  iets  geheel  anders  beoogt  dan 
waarnaar  Bakker  Korf  streefde,  heeft  de  weldoordachte  en  karakteristieke 
kunst  van  onzen  keurigen  meester  niettemin  recht  van  bestaan.  Vele  wegen 
leiden  naar  Rome.  Ook  Bakker  Korff  kan  met  den  dichter  getuigen : Mijn 
glas  is  niet  groot,  maar  — ik  drink  uit  mijn  eigen  glas.  Met  het  door  hem 
bedachte  genre  heeft  hij  ten  slotte  zulk  eene  populariteit  bereikt,  dat  wanneer 
het  toeval  ons  een  paar  ,,ouderwetsche  tantes”  doet  ontmoeten,  gelijk  hij  ze 
wist  te  vinden,  te  ontleden  en  weer  te  geven,  ons  onmiddellijk  op  de  lippen 
komt:  „Wat  een  echt  Bakker  Korffje!” 

's  Gravenhage,  25  Sept.  1899. 
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DOOR 

LOUIS  VERHAEGE. 


Sedert  een  paar  weken  met  verlof  in  Nederland  teruggekeerd,  hield  ik  me 
onledig  met  verkenningstochten  door  verschillende  steden,  ten  deele  om  een 
hoofdkwartier  te  kiezen,  ten  deele  om  mijne  opwachting  te  maken  bij  ooms 
en  tantes  en  oude  kennissen.  Zoo  bevond  ik  me  op  een  donkerwolkigen, 
regengietenden  Zondag  in  Mei  op  het  Plein  in  den  Haag,  dicht  bij  de  Witte, 
en  holde  achter  een  omnibus  aan,  die  me  zooeven  voorbijgerateld  was. 

Ellendige  dingen,  die  omnibussen  1 Als  men  er  in  zit  en  haast  heeft  kruipen 
ze  langs  den  weg  en  stoppen  om  de  vijf  seconden  voor  een  oude  burger- 
juffrouw met  een  hondje  op  den  arm  of  voor  een  modegekje  met  omgeslagen 
broekspijpen,  maar  als  men  zich  buiten  adem  loopt  om  hen  in  te  halen  nemen 
ze  een  vaart  als  moesten  ze  Bufifalo  Bill  de  loef  afsteken.  En  de  conducteur 
stond  natuurlijk  met  zijn  rug  naar  mij  toe,  terwijl  de  reizigers  op  ’t  achter- 
balkon met  zeer  groote  belangstelling  mijn  „spurt”  gadesloegen,  zich  echter 
niet  de  moeite  gaven  het  rijtuig  even  te  doen  ophouden.  Het  schouwspel 
vermaakte  hen  klaarblijkelijk  en  ze  genoten  het  immers  kosteloos.  Een  heertje 
met  gladgeschoren  smal  gezicht  scheen  zelfs  een  sarcastisch  glimlachje  niet 
te  kunnen  onderdrukken.  Dat  maakte  me  duivelsch.  „Wacht  maar,  lummel” 
prevelde  ik  „je  zult  dadelijk  eens  een  ander  masker  opzetten  1”  en  mijn 
snelheid  verdubbelend  had  ik  de  omnibus  weldra  ingehaald,  de  stang  van  ’t 
achterbalkon  gegrepen  en  mijn  sprong  genomen,  krachtiger  dan  bepaald 
vereischt  werd  om  het  plat  te  bereiken. 

Mijn  wraakzuchtige  toeleg  gelukte,  zelfs  was  de  uitwerking  erger  dan  ik 
bedoelde,  want  niet  alleen  slaagde  ik  er  in  den  man  met  den  spotglimlach 
behoorlijk  op  de  eksteroogen  te  trappen,  maar  ik  viel  tegen  een  dikken, 
deftigen  heer  aan,  die  slechts  met  groote  moeite  zijn  evenwicht  bewaren  kon. 

„Neem  me  niet  kwalijk”  hijgde  ik,  met  half  verontschuldigenden,  half  snaak- 
schen  blik  naar  links  en  naar  rechts;  op  mijn  beurt  genoot  ik  nu  van  de 
verandering  op  ’t  gladgeschoren  gelaat. 

De  welgedane,  gedistingeerde  heer  evenwel  nam  mij  van  ’t  hoofd  tot  de 
voeten  op  en  scheen  iets  te  willen  zeggen,  een  terechtwijzing  zonder  twijfel, 
die  ik  me  al  gereed  maakte  strijdlustig  te  beantwoorden,  toen  ik  hem  op  eens 
de  handen  uitsteken  zag,  mijn  eigen  rechter  in  forschen  druk  omklemd  voelde 
en  een  stem  met  bekende  klanken  hoorde  zeggen!  „Wel  alle  duivels,  ben 
jij  het  Louis?  Ik  meende  je  hoog  en  droog  in  Indië,  aan  ’t  vechten  met  de 
Pedireezen.” 

Prettig  verwonderd  keek  ik  hem  in  de  oogen,  snel  peilde  ik  mijn  geheugen, 
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zeker,  dien  man  had  ik  meer  gezien,  vooral  zijn  stem  meer  gehoord,  maar  de 
naam  wilde  me  niet  te  binnen  schieten.  Dat  hinderde  me,  hem  scheen  ’t  ook 
teleur  te  stellen,  zijn  handdruk  werd  losser,  hij  begon  misschien  al  te  betreuren 
uit  de  plooi  gekomen  te  zijn  . . . Weer  keek  ik  hem  aan  en  ja,  daar  vond 
ik  een  spoor  . . . zijn  naam  wel  is  waar  niet,  maar  zijn  . . . 

,,De  Markies?”  wierp  ik  op,  met  eenigszins  gedempte  stem. 

En  de  ander,  hartelijk,  jolig:  ,,Je  hebt  ’m,  hoorl  De  Markies  in  hoogst 
eigen  persoon.  Wel,  wel,  dat  doet  me  almachtig  veel  genoegen.”  Hij  legde 
de  hand  op  mijn  schouder  en  vervolgde  dringend : Ik  ben  op  weg  naar  huis, 
ga  je  mee  ? Je  blijft  natuurlijk  bij  me  eten.  Jawel,  jawel,  geen  uitvluchten. 
Wat  drommel  een  oude  vriend  die  je  in  geen  twaalf  jaar  gezien  hebt  mag  je 
niet  weigeren...  Naar  een  oom,  zeg  je?...  Nu,  laat  die  brave  man  maar 
wachten.  Ik  laat  je  nu  niet  los  ...  . Dus,  afgesproken  niet  waar?  Ja  gaat  mee. 

Ik  beloofde ; waarom  zou  ik  geweigerd  hebben  ? Ook  mij  was  ’t  een  aan- 
gename verrassing  den  Markies  te  hebben  weergevonden.  Zijn  hartelijkheid, 
wel  wat  luidruchtig  maar  zoo  oprecht  gemeend,  deed  mij,  zwerver,  goed.  De 
band  van  tesamen  doorleefde  jeugd  deed  zich  weer  gevoelen;  ik  had  ze 
zoo  hecht  nooit  gedacht  1 

George  Metman  — zoo  heette  de  Markies  eigenlijk  — was  op  de  academie 
een  van  mijn  beste  vrienden  geweest.  Veel  scheidde  ons  ook  toen  reeds; 
omstandigheden,  vooral  geldelijke,  voor  hem  oneindig  milder  dan  voor  mij, 
maakten  hem  meer  vrij  in  zijn  bewegingen,  ook  overdrachtelijk,  maar  hadden 
hem  ook  weinig  kans  gegeven  zich  in  zelfbeheersching  te  bekwamen.  Dat 
gebrek  aan  wilskracht,  die  toegeeflijkheid  tegenover  zijn  hartstochten  vormde 
het  slechte  element  in  zijn  karakter,  dat  overigens  bijzonder  sympathiek  was. 
George  had  nooit  geleerd  zich  in  te  houden,  hij  behoefde  zich  nimmer  iets 
te  weigeren  en  miste  het  begrip  ten  eenenmale,  dat  het  goed  kan  zijn  zich 
iets  te  weigeren  zonder  dat  ’t  behoeft.  Door  zijn  aantrekkelijke  persoonlijk- 
heid — geestig,  ontwikkeld,  opgewekt  — werd  hij  overal  graag  ontvangen 
en  kwam  daardoor  nog  zooveel  te  meer  in  verleiding.  Om  George  te  wraar- 
deeren  moest  men  hem  óf  heel  oppervlakkig,  of  heel  grondig  willen  kennen, 
de  eersten  mochten  hem  gaarne  omdat  hij  hen  meesleepte  in  gulle  vroolijkheid, 
de  anderen  echter  hielden  van  hem  omdat  hij  zooveel  goeds  in  zich  omdroeg 
en  bijwijlen  ook  uitte  . . . haast  ondanks  zichzelf.  Hij  toonde  zich  zeer  licht- 
zinnig voor  dengeen,  die  slechts  even  beneden  de  oppervlakte  zoeken  wou 
— en  dat  doen  de  meesten  1 — in  waarheid  was  hij  goed,  voelde  hij  zeer 
fijn,  dacht  hij  onbaatzuchtig  en  nobel. 

Maar  dat  wist  hij  zelf  niet,  hij  had  zich  toen  nog  niet  gevonden  en  ik  hield 
me  er  van  overtuigd,  dat  hij  uit  eigen  kracht  zichzelf  nooit  vinden  zou.  Ik 
hoopte  dat  de  omstandigheden  hem  een  steun  zouden  verschaffen,  iemand  die 
hem  innerlijk  begreep  en  dus  veel  van  hem  houden  moest,  maar  die  tevens 
zichzelf  genoegzaam  meester  zijn  zou  om  de  leiding  te  nemen,  een  steun  te 
blijven.  Dit  kon  alleen  een  vrouw  — zijn  moeder  had  ’t  kunnen  zijn,  doch 
geleek  hem  te  veel  in  zwakheid.  Haar  liefde  kende  alleen  opoffering,  toewij- 
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ding,  dikwijls  zich  vernederend  tot  slaafschheid  — en  daarmee  had  ze  in  hem 
juist  den  dwingeland  gekweekt;  een  goeden,  beminnelijk-zelfzuchtigen  dwin- 
geland misschien,  maar  toch  een  heerscher.  En  wat  is  jammerlijker  dan  een, 
die  regeeren  wil  en  niet  vooraf  geleerd  heeft  de  eigen  neigingen  te  onder- 
werpen ! 

George  hield  veel  van  zijn  moeder  en  daarin  lag  voor  mij  niet  het  minst 
innemende  en  vertrouwenwekkende  van  zijn  persoonlijkheid,  maar  dacht  nooit 
na  of  zijn  handelingen  haar  smart  veroorzaken  konden.  Zij  had  zich  altoos 
uitgesloofd  die  smart  voor  hem  te  verbergen,  ze  deed  hem  nooit  verwijten, 
zij  schikte  zich,  zij  duldde  met  een  liefde,  die,  hoe  onverstandig  men  haar 
ook  noemen  moest,  iets  onbeschrijflijk  aandoénlijks  had.  Ik  geloof  dat  haar 
duldzaamheid  een  deel  was  van  haar  natuur,  hoewel  ik  soms  den  indruk 
kreeg  dat  zij  berustte  uit  onmacht,  maar  ook  wel  nagedacht  had  en  nu 
oogsten  wilde  wat  zij  eens  zaaide  in  onverstand.  Neen,  zij  was  volkomen 
ongeschikt  om  steun  te  geven,  een  andere  vrouw,  een  sterkere  had  George 
noodig,  en  als  hij  deze  vinden  mocht : heil  hem,  maar  ook  gelukkig  de 
omgeving  die  zou  gekoesterd  worden  door  zijn,  dan  zichzelf  bewust  geworden 
innerlijke  schoonheid. 

Onze  bestemmingen  voerden  ons  na  enkele  jaren  uiteen.  George  bleef  bij 
de  artillerie  te  Amsterdam  en  voor  ’t  laatst  zagen  wij  elkaar  op  de  boot 
waarmede  ik  naar  Indie  vertrok,  door  hem  uitgeleid  tot  IJmuiden.  Wij  hadden 
plechtige  beloften  afgelegd  van  schrijven,  veel  en  lang,  en  we  deden  in  den 
eersten  tijd  ook  trouw  ons  best.  Maar  langzamerhand  begon  de  briefwisseling 
te  verslappen;  mijn  talrijke  garnizoensveranderingen  en  eenige  expeditie-tijd- 
perken  brachten  uitstel  en  verwarring  mee,  terwijl  in  George  de  traagheid 
begon  te  werken.  Hij  was  nooit  vlug  geweest  met  de  pen  1 Toen  ik  drie  jaar 
van  hem  gescheiden  was  scheen  hij  reeds  niet  meer  te  kunnen  bearbeiden 
dan  gelegenheidsepistels  en  ten  slotte  gaf  ook  mijn  verjaardag  geen  aanleiding 
tot  schrijven  meer.  De  schuld  lag  waarlijk  niet  aan  mij,  ik  had  genoeg  mijn 
best  gedaan  de  briefwisseling  aan  te  houden,  maar  begreep  het  wel  en  mokte 
niet.  — Evenals  zoovelen,  die  in  den  persoonlijken  omgang  overvloeien  van 
hartelijkheid,  scheen  hij  daarin  op  te  gaan  en  wat  verder  van  hem  afstond  te 
vergeten ; zijn  genegenheid  was  bijziende. 

De  laatste  maal  dat  ik  iets  van  hem  ontving  bleek  het  de  aankondiging 
van  zijn  verloving,  kort  daarop  van  zijn  huwelijk  met  een  mij  onbekende 
dame.  Ik  wenschte  hem  van  harte  geluk  en  hoopte  dat  hij  nu  mocht  gevonden 
hebben  wat  hem  tot  dusver  ontbroken  had.  Of  die  hoop  vervuld  werd  zou 
ik  van  hem  zeker  niet  vernemen,  doch  nu  en  dan  vroeg  ik  tijding  aan  „uit- 
komende” kameraden,  aan  wederzijdsche  kennissen,  hier  en  daar  ontmoet. 
Evenwel  ook  dit  bracht  mij  weinig  belangrijks  op.  Zij  kenden  Georg  slechts 
terloops  en  leverden  mij  dus  alleen  de  gemengde  berichtjes  waarmede  zij  zelf 
bevredigd  waren.  Zoo  hoorde  ik,  dat  George  door  zijn  huwelijk  van  geldelijken 
ondergang  gered  werd,  zijn  schoonvader,  een  sehatrijk  bankier  had  hem  de 
voorwaarde  gesteld  den  militairen  dienst  te  verlaten  en  op  ’t  kantoor  te 
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komen.  De  oude  heer  scheen  den  markies  niet  erg  te  vertrouwen  en  met 
reden  voorwaar  I Ook  vertelde  men  dat  de  ouders  zich  hevig  verzet  hadden 
tegen  den  wensch  van  hun  eenig  kind,  maar  ten  slotte  gedwongen  waren 
toe  te  geven  uit  vrees  voor  de  Akte  van  Eerbied.  Dat  meisje  beminde  George 
dus  wel  1 En  omgekeerd?  vroeg  ik.  Dan  haalden  mijn  zegslieden  de  schouders 
op  en  lachten  ironisch,  hetgeen  mij  ergerde,  zoodat  ik  het  gesprek  liever 
afbrak.  Overigens  konden  zij  weinig  anders  dan  oud  nieuws  vertellen,  want 
sedert  hij  zijn  eervol  ontslag  genomen  had  vertoonde  George  zich  zelden  in 
officierskringen. 

Al  deze  herinneringen  rezen  bij  me  op  terwijl  we  de  eerste  woorden 
wisselden.  George  praatte  veel,  met  zenuwachtige  gebaren  zijn  zinnen  ver- 
duidelijkend en  ik  luisterde  gaarne  om  hem  des  te  beter  te  kunnen  bestu- 
deeren.  Bij  tusschenpoozen  wierp  ik  een  vraag  op,  of  antwoordde  werktuigelijk 
en  dan  redeneerde  hij  weer  een  tijdje  en  kon  ik  weer  beschouwen,  vergelijken, 
gevolgtrekkingen  maken. 

Ik  vond  hem  veel  veranderd,  niet  zoozeer  in  gestalte,  want  die  was  altoos 
breed  en  zwaar  geweest,  als  wel  in  gelaatsuitdrukking  en  wijze  van  zich 
bewegen.  Het  verschil  dat  mij  trof  bij  vergelijking  met  mijn  herinneringen  was 
het  verschil  dat  men  meer  gevoelen  moet  dan  zien.  In  die  twaalf  jaar, 
gedurende  welke  ik  hem  niet  gesproken  had,  scheen  George  den  afstand  te 
hebben  afgelegd,  die  bestaat  tusschen  den  joligen,  zorgeloozen  cadet  en  den 
even  dertigjarigen  man,  oud  voor  zijn  leeftijd,  onvoldaan  en  dit  willende 
verbergen  onder  een  vertoon  van  minzaamheid  en  bonhomie,  zooals  hij  zijn 
kalen  schedel  te  verbergen  tracht  onder  lange,  zorhvuldig  naar  boven  gelegde 
zijharen,  een  vertoon  waarmede  hij  geen  enkelen  opmerkzamen  toeschouwer 
bedriegen  kon,  behalve  misschien  zichzelf. 

En  dan  dat  spottende  in  klank  en  woorden  als  hij  sprak  van  zijn  werk ! 
Ook  dat  bedroefde  mij,  want  al  moge  men  ontevreden  zijn  met  zijn  dage- 
lijkschen  arbeid  en  in  stilte  een  roeping  betreuren  die  men  buiten  schuld 
gemist  heeft,  toch  moet  men  zich  al  zeer  rampzalig  voelen  om  daarmee  den 
spot  te  kunnen  drijven.  Gewichtigdoenerij  is  ook  dwaas,  doch  maakt  toch 
minder  pijnlijken  indruk  op  den  vriend  die  waarneemt. 

,,Je  weet,  ik  ben  er  uit,  al  een  paar  jaarl”  zei  hij.  En  sinds  de  oude  heer 
Van  den  Berg  dood  is,  ben  ik  chef  van  de  firma. 

„Bevalt  je  dat  kantoorleven  beter  dan  je  dienst  als  luitenant?” 

Hij  stootlachte  en  streek  zenuwachtig  met  de  hand  langs  snor  en 
baard  . . . 

,,Och,  plus  <ja  change,  plus  c’est  la  même  chose.  De  boel  marcheert  hier 
even  netjes  met  een  stuk  of  wat  goed  afgerichte  bedienden,  als  vroeger  de 
recrutenopleiding  op  rolletjes  liep  met  hulp  van  een  paar  flinke  onderofficieren. 
Ik  blijf  belast  met  de  leiding  van  het  toezicht  ...  Ik  kan  ’t  hun  gerust  over- 
laten, de  oude  heer  heeft  zijn  luidjes  behoorlijk  onder  appèl  gebracht.” 

Ik  hield  me  opzettelijk  wat  traag  van  begrip. 
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,Je  moet  zeker  veel  op  reis  ?”  vroeg  ik,  ,,en  daarom  aan  de  bedienden  de 
gewone  dingen  overlaten.” 

Nu  boog  hij  zich  naar  mij  over  — zijn  oogen  richtten  zich  onderzoekend 
op  de  mijne  — zijn  heele  houding  sprak  van  wantrouwen  en  gejaagdheid. 

„Wie  heeft  je  gezegd  dat  ik  veel  op  reis  ben  ?” 

Ik  maakte  een  vaag  handgebaar. 

„Wel,  geen  sterveling  1 Ik  leidde  ’t  eenvoudig  af  uit  je  woorden  van 
daareven.” 

Hij  stond  weer  recht  en  zweeg  een  poosje  ; toen  : 

„Nu  ja,  ik  ben  dikwijls  op  reis,  voor  zaken  natuurlijk  ...  en  dan  breng  ik 
mijn  vrouw  naar  Wiesbaden  of  de  Riviera,  of  ik  ga  haar  eens  opzoeken  in 
die  buurt ...” 

„Is  haar  gezondheid  niet  sterk  ?”  wilde  ik  vragen,  maar  hield  me  in  ; hij 
leek  me  zoo  vreemd  ! 

„Op  ’t  oogenblik  zijn  we  allen  thuis”  hernam  hij,  kalmer.  „Je  zult  dadelijk 
met  haar  kennis  maken  en  ook  mijn  jongen  zien,  mijn  kleine  Gerard.” 

Daar  hoorde  ik  den  ouden  George,  wat  een  warmte  in  zijn  stem  1 
Zóó  kon  hij  vroeger  spreken  over  zijn  moeder.  Plotseling  bemerkte  ik  nog 
niet  naar  deze  gevraagd  te  hebben  en  ik  haastte  me  die  fout  te  herstellen. 

„O  ! Mijn  goede  oudje  1”  vervolgde  hij,  „je  moet  straks  meegaan  met  me, 
ze  woont  ook  hier  en  zal  ’t  heel  aardig  van  je  vinden  als  je  haar  opzoekt ..  . 
en  mij  zal  je  ook  veel  genoegen  er  mee  doen.” 

Natuurlijk  beloofde  ik  — George’s  moeder,  bij  wie  ik  als  cadet  wel  eens 
gelogeerd  had,  behoorde  tot  de  menschen,  die  mijn  volle  sympathie  bezaten. 
Pin  in  verband  met  mijn  zielkundige  studie  van  den  zoon  verlangde  ik  nog 
meer  de  moeder  terug  te  zien. 

Hij  deed  me  stilstaan  voor  ’t  hek  van  een  fraaie  villa,  die,  opgetrokken 
van  Limburgschen  steen  en  met  veel  glas  van  serres  en  ramen  zich  bevallig 
nestelde  tusschen  allerlei  tinten  van  jong  groen.  Hij  ging  me  voor  op 
’t  kiezelpad  en  zocht  in  zijn  zak  naar  den  huissleutel,  terwijl  hij  met  de  andere 
hand  in  breed  gebaar  langs  den  gevel  wees. 

„Hier  woon  ik  nu,”  sprak  hij  met  zeker  welbehagen. 

Ik  bevestigde  uit  beleefdheid  met  een  hoofdknikje  en  volgde  George  in  de 
wit-marmeren  vestibule,  waar  wij  onze  regenschermen  aan  de  zorgen  van  een 
knecht,  die  ijlings  toeschoten  was,  overlieten  en  de  eerste  deur  rechts  intraden. 

„Mijn  werkkamer”  beduidde  George.  „Ga  nu  eens  op  die  sofa  zitten  en 
maak  ’tje  gemakkelijk.  We  zullen  hier  een  poosje  blijven  boomen,  als  je 
’t  goed  vindt  en  als  ’t  weer  opklaart  naar  mijn  oudje  gaan.  Onder  de 
bedrijven  door  laat  ik  je  dan  wel  wat  van  ’t  huis  zien.” 

Hij  wees  me  een  plaats,  ging  ook  zitten  doch  stond  dadelijk  weer  op 
om  een  sigarenkistje  en  lucifers  te  zoeken. 

„Nu  nog  wat  snaps”  zei  hij,  aan  een  schellekoord  trekkend  en  den  binnen- 
komenden knecht  gelastend  port  en  madera  te  brengen.  Voor  de  leus  liet 
hij  zich  ook  een  glas  inschenken,  stootte  met  me  aan  en  ledigde  het  in  één 


HEREENIGD. 


41 1 

teug  om,  toen  de  bediende  verdwenen  was  op  te  staan  en  een  kast  te  openen 
waaruit  hij  een  kruik  van  bekenden  vorm  te  voorschijn  haalde. 

,,Ik  houd  me  nog  altijd  bij  voorkeur  aan  de  klare  jandoedel  schertste  hij, 
toch  ietwat  verlegen  en  schonk  zich  in. 

Mij  bevreemdde  het  hem  zoo  geheimzinnig  te  zien  handelen.  Zou  hij 
drinken  ? — Gelaat  en  hals,  paarsrood  en  opgezet  verriedden  aanleg  tot 
beroerte  en  wettigden  ’t  vermoeden  wel  dat  George  meer  gebruikte  dan 
voor  zijn  gezondheid  dienstig  zijn  kon.  Ook  vroeger  had  hij  tot  de  sterke 
drinkers  behoord,  doch  zonder  aan  den  alcohol  verslaafd  te  zijn.  Hij  dronk 
toen  veel  tot  pretverhooging  en  misschien  ook  wel  uit  kranigheid-vertoon. 
Nu  moest  de  reden  wel  een  andere  zijn,  dacht  mij.  En  ik  vreesde  . . . 

Intusschen  praatte  hij  verder  over  den  ouden  tijd,  vermeidde  zich  in  zijn 
goed  geheugen  en  verbaasde  mij  door  zijn  kennis  van  persoonlijke  kleinig- 
heden over  menschen  met  wie  we  vroeger  hadden  omgegaan.  Hij  wist  me 
met  juistheid  mede  te  deelen  met  wie  A getrouwd,  hoe  lang  B reeds  verloofd, 
hoe  oud  C’s  jongste  kind  al  was,  hij  berekende  tot  in  twintig  decimalen 
nauwkeurig  hoeveel  bruidschat  de  aanstaande  schoonvader  van  D „afschuiven” 
zou  en  over  de  familieomstandigheden  van  Indische  menschen  toonde  hij 
zich  beter  ingelicht  dan  ik,  die  toch  jarenlang  met  hen  verkeerd  had.  Ik 
moest  wel  op  de  gedachte  komen,  dat  George  zich  heel  weinig  met  eigen 
zaken  bemoeide,  daar  hij  zooveel  tijd  scheen  te  kunnen  besteden  aan  studie 
van  anderman’s  verhoudingen. 

„Vertel  me  nu  liever  eens  wat  van  je  zelf”  zei  ik,  een  beetje  ongeduldig. 
Je  begrijpt  toch  wel,  dat  ik  daarin  meer  belang  stel  dan  in  ’t  aantal  kinderen 
van  C of  ’t  inkomen  van  D.” 

„Van  mezelf?  Van  mezelf?”  — zijn  stem  werd  hoog,  zijn  bewegingen 
werden  zenuwachtig.  Hij  nam  zijn  glas  op,  dronk  het  bijzonder  langzaam 
uit,  schonk  zich  nog  eens  in  en  wachtte  een  poosje,  terwijl  hij  me  onder 
de  oogleden  door  aankeek.  — Toen,  gedwongen  lachend. 

„Ik  ben  je  erkentelijk  voor  die  belangstelling,  mijn  waarde  . . . Als  ik 
minder  ijdel  was  zou  ’k  geneigd  zijn  te  veronderstellen  dat  je  me  tracht  in 
’t  zonnetje  te  zetten....  Van  mezelf...  Maar  heusch,  ’t  onderwerp  is  niets 
aantrekkelijk,  voor  vreemden  tenminste.  Ik  kon  je  natuurlijk  wel  wat  door- 
zagen over  mijn  wijze  van  leven  enzoovoort,  maar  zie,  ik  ben  ’t  eens  met 
Talleyrand  : Spreek  nooit  kwaad  van  jezelf,  dat  zullen  je  vrienden  wel  voor 
je  doen.” 

Hij  begon  me  waarlijk  aan  te  steken  met  zenuwachtigheid.  Ik  trommelde 
met  de  vingers  een  marsch  op  tafel  en  zocht  zwijgend  naar  een  middel  om 
van  onderwerp  te  veranderen.  Daar  had  ik  een  gelukkigen  inval  : 

„Nu  dan”,  opperde  ik,  „vertel  me  dan  van  je  vrouw  en  den  kleinen 
jongen”.  „Daartegen  zal  Talleyrand  geen  bezwaar  hebben,  hoop  ik”. 

Goddank,  zijn  gelaat  helderde  op. 

„Van  mijn  jongen”,  zei  hij,  innig  aangedaan.  Mijn  kleine  Gerard.  Je  brengt  me 
op  een  goed  denkbeeld.  Ik  had  immers  belooft  je  hem  te  laten  zien.  Komaan”. 
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Hij  stond  op  en  schelde. 

„Is  mevrouw  thuis  ?”  vroeg  hij  den  knecht. 

„Mevrouw  is  naar  de  kerk,  Meneer”. 

George  stampte  even  met  de  voet. 

„En  mijn  zoontje  ?” 

„De  jongeheer  is  boven  bij  de  oude  mevrouw”. 

Weer  een  paar  driftige  stampjes  van  George’s  voet,  dan  : 

,,’t  Is  goed  Hendrik  . . . Neen,  wacht  eens  even.  Vraag  eens  aan  mevrouw 
of  ze  mij  en  mijnheer  Verhaege  een  oogenblikje  kan  ontvangen,  boven”. 

De  knecht  boog  en  verwijderde  zich  om  even  later  terug  te  komen  met 
gunstig  antwoord. 

George  keek  op  zijn  uurwerk  en  stelde  voor  dadelijk  naar  boven  te  gaan, 
want  we  moesten  vóór  het  eten  nog  zijn  moeder  opzoeken  en  die  woonde 
nog  al  ver  van  hem  of.  Hij  ledigde  zijn  glas,  opende  de  deur  en  toen  we  in 
de  vestibule  stonden  zag  ik  hem  den  sleutel  in  ’t  slot  omdraaien  en  bij  zich 
steken.  Voelde  hij  dat  ik  hem  aankeek?  Hij  bloosde  en  verontschuldigde  zich. 

„Voorzorgsmaatregel  tegen  de  nieuwsgierigheid”,  zei  hij  in  ’t  Engelsch. 

Ik  zweeg  en  volgde  hem  de  trap  op ; hij  bracht  me  in  een  breed,  laag- 
zolderig  vertrek,  dat  een  uiterst  droefgeestigen  indruk  maakte.  Een  driedubbel 
stel  gordijnen  bedekte  de  spiegelruiten,  een  zwaar,  donker  tapijt  smoorde  de 
voetstappen  en  de  meubels  van  zwart  mahoniehout  met  bekleeding  van  dof 
roode  kleur  schenen  daarmede  in  angstige  overeenstemming.  Aan  de  wanden 
hingen  enkele  grove,  smaaklooze  houtsneegravuren,  — voorstellingen  uit  de 
Bijbelsche  geschiedenis  — weinig  geschikt  om  den  schoonheidszin  van  den 
kleinen  bewoner  te  ontwikkelen.  Toch  vormden  zij  nog  de  eenige  lichtpunten 
op  het  sombere  behangsel,  misschien  ook  in  ’t  gemoed  van  den  drie-jarigen 
knaap,  die  bij  het  raam  op  den  grond  zat  en  speelde  met  een  aantal  houten 
soldaten. 

Het  kind  keek  even  om  toen  wij  binnen  traden,  maar  stond  niet  op  en 
speelde  verder,  terwijl  ook  George  zich  in  ’t  eerst  niet  met  zijn  zoontje  be- 
moeide. Mijn  aandacht  werd  afgeleid  door  het  oprijzen  van  een  oude  dame, 
die  met  haar  lange  gestalte  nog  een  deel  van  ’t  weinige  licht  dat  in  de  kamer 
dringen  kon  onderschepte.  Zij  neeg  even,  doch  sprak  geen  woord  toen  George 
mij  had  voorgesteld.  Naar  hem  keek  ze  nu  en  dan  met  stekend-vijandigen 
blik  en  soms  leek  ’t  mij  of  alleen  de  tegenwoordigheid  van  den  vreemde  haar 
binnen  de  perken  der  koele  beleefdheid  hield  en  haar  belette  zich  tusschen 
George  en  zijn  kind  te  plaatsen.  Ik  wijdde  meer  oplettendheid  aan  deze  merk- 
waardige figuur  die  zich  nu  schijnbaar  weer  boog  over  het  boek  ■ — een 
stichtelijk  zonder  twijfel  - — waarin  ze  had  zitten  lezen.  Haar  beenig  gelaat  en 
vooral  de  smalle,  eenigzins  gebogen  neus  getuigden  van  onverzettelijken  wil  en 
strengheid,  die  zoo  noodig  in  hardvochtigheid  kon  overgaan.  Twee  stijve  witte 
krullen  (of  het  surrogaat  daarvan)  waren  aan  weerszijden  tegen  haar  hoofd 
gespeld ; van  achter  den  stijven  wrong,  waarin  ’t  haar  op  ’t  achter  hoofd  was 
samengerold,  keken  de  tanden  van  een  schildpadden  kam  nijdig  uit;  verdere 
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versiering  werd  zeker  uit  den  booze  beschouwd,  want  mutsje  of  kapseltje 
ontbraken.  Een  gladde,  donkerbruine  japon,  die  souvereine  verachting  voor 
modes  bewees,  deed  haar  nog  magerder  voorkomen  dan  ze  werkelijk  zijn 
moest,  en  ’t  eenige  sieraad  aan  haar  toilet  was  een  boezelaar  van  dezelfde 
stof  als  de  japon,  even  lang  afhangend  en  even  ruim  plooiend  als  deze.  Over 
de  rugleuning  van  haar  stoel  hing  een  zwart  fluweelen  réticule,  waaruit  de 
tip  van  een  zakdoek  witvlakte,  aan  de  slanke,  rimpelige  handen  slechts  éen 
ring,  glad  en  dun,  en  onder  den  hals,  een  puntig  gevouwen  zwartzijden  dasje, 
bevestigd  door  een  broche  van  gitten,  kantig  en  scherp,  zooals  alles  aan  deze 
vrouw. 

George  bleef  dicht  bij  de  deur  en  scheen  gejaagd,  hij  voelde  zich  blijkbaar 
niet  thuis  in  dit  vertrek  en  vergat  zelfs  mij  een  stoel  aan  te  bieden,  hoewel 
er  een  drietal  in  zijn  bereik  stonden,  vlak  naast  elkaar  tegen  den  muur,  als 
soldaten  in  ’t  gelid.  Trouwens  de  oude  dame  noodigde  mij  evenmin  tot  plaats- 
nemen uit,  waarschijnlijk  was  ik  haar  antipathiek  als  vriend  van  den  schomcoon. 

Gelukkig  vormde  het  kind  een  afleiding  in  deze  pijnlijk  stroeve  verhouding. 
Gerard  was  nu  opgestaan  en  ik  voelde  dat  een  magnetische  kracht  werkzaam 
was  tusschen  dit  mooie,  ietwat  bleeke  en  tengere  kind  en  den  vader,  die  het 
verlangend,  smeekend  bijna  aankeek.  — Na  eenig  weifelen  wenkte  George 
het  jongentje  bij  zich,  ging  op  een  stoel  zitten  en  nam  kleinen  Gerard  tusschen 
zijn  knieën,  het  matgouden  haar  streelend,  terwijl  hij  soms  met  trots  tot  mij  opzag.  - 
— De  oude  vrouw  doorboorde  ons  met  haar  grijze  oogen,  doch  sprak  geen 
woord. 

„Kom  1”  zei  George  met  wonderlijke  buiging  in  zijn  stem,  aandoening,  angst 
en  moed-verzamelen,  mengden  zich  in  dit  geluid. 

„Nu  zullen  we  maar  naar  beneden  gaan”. 

Hij  stond  op,  hief  den  knaap  in  zijn  armen  omhoog  een  deed  een  stap  naar 
de  deur,  die  gedeeltelijk  verborgen  werd  door  een  tochtscherm,  dat  vader  en 
zoon  nu  ook  aan  de  waarneming  der  oude  dame  onttrok. 

En  nu  zag  ik  hoe  George  bijna  woest  den  kleinen  Gerard  tegen  zijn  borst 
drukte  en  hem  kuste  op  oogen  en  haren  en  wangen  als  zou  hij  hem  nimmer 
terugzien.  Ik  ontroerde,  want  nu  lag  de  fel-snijdende  tragedie  van  George’s 
leven  voor  mij  open,  nu  begreep  ik  zijn  gejaagdheid,  zijn  zonderlinge  wijze 
van  doen.  God  ! wat  een  rampzalig  innerlijk  bestaan  moest  deze  man  lijden  1 

George  liet  mij  evenwel  op  dat  oogenblik  geen  tijd  voor  nadenken ; hij 
zette  zijn  kind  op  den  grond,  boog  voor  zijn  schoonmoeder,  die  weer  even 
oprees  en  mijn  zwijgenden  groet  op  dezelfde  wijze  beantwoordde  en  voerde  mij 
uit  de  kamer.  Ik  dacht,  dat  we  naar  zijn  studeervertrek  teruggaan  zouden, 
maar  hij  leidde  me  eerst  naar  een  salon,  vervolgens  door  een  eetzaal  en 
verder  door  alle  deden  van  het  huis,  zelfs  de  slaapkamer  van  hem  en  zijn 
echtgenoote,  de  badkamer,  de  keuken  moest  ik  zien  en  overal  wees  hij  me 
met  stil  gebaar  of  korte  woorden  iets  bijzonder  fraais,  iets  merkwaardigs  Hij 
bracht  me  eerst  in  zijn  eigen  kamer  terug  toen  ik  alles  aanschouwd  en 
bewonderd  had,  hoewel  hij  toch  aan  mijn  gelaat  moest  opgemerkt  hebben, 
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dat  deze  overvloed  van  schatten,  die  smaaktergende  overlading  met  kunst- 
voorwerpen mij  onmogelijk  de  sombere  voorkamer  konden  doen  vergeten, 
waarin  zijn  kind  speelde  aan  de  voeten  van  die  strakke  oude  vrouw.  Integen- 
deel, hoe  meer  hij  me  toonde  zijn  rijkdom,  des  te  dieper  voelde  ik  zijn  ellende. 
Waarom  dwong  hij  me  toch  dit  alles  te  zien?  Wilde  hij  me  door  den  aanblik 
van  die  weelde  een  indruk  geven,  die  hij  zichzelf  niet  bijbrengen  kon?  Ver- 
langde George  mij  — of  zichzelf  te  imponeeren  ? 

Gevoelde  George  dat  ik  de  droefheid  van  zijn  dagelijksch  leven  doorgrondde? 
Misschien,  en  dan  was  ’t  zekerlijk  besef  van  onvermogen  tegen  dezen  indruk 
die  hem  afzien  deed  van  verdere  pogingen  om  me  te  overbluffen.  Hij  staarde 
zwijgend  naar  buiten,  waar  de  regen  opgehouden  had  en  zonnestralen  schel 
flitsten  in  trillende  telegraafdraden.  Ik  wachtte  mij  wel  hem  te  storen,  niet 
alleen  uit  medelijden  maar  ook  omdat  ik  behoefte  had  mijn  opmerkingen  te 
schiften,  te  vergelijken  en  om  te  werken. 

Jammer  dat  George’s  vrouw  niet  thuis  was,  gaarne  zou  ik  onder  invloed 
van  eene  persoonlijke  kennismaking  met  haar  mijn  indruk  van  ’t  geheel  hebben 
herzien.  Mogelijk  zou  haar  verschijning  een  nog  heller  licht  geworpen  hebben 
op  dit  beeld  van  in  uiterlijke  pracht  zoo  scherp  gesneden  zielsellende.  George 
had  me  in  verschillende  kamers  portretten  van  haar  gewezen,  doch  deze 
toonden  mij  slechts  een  regelmatig  gelijnd,  haast  kinderlijk  gezichtje,  waarin 
niets  eigenaardigs  schuilde  dan  misschien  de  oogen,  waarvan  de  pupil  onder 
het  bovenste  lid  scheen  te  willen  wegkruipen,  hetgeen  haar  een  uitdrukking 
van  vrome  aandacht  schonk.  Nu  herinnerde  ik  mij  ook  van  wederzijdsche 
kennissen  vernomen  te  hebben,  dat  men  haar  overdreven  godsdienstig  vond, 
zou  dit  George  hinderen?  Waarom  anders  dat  ongeduldig  stampen  met  de 
voet  toen  Hendrik  hem  zeide  dat  mevrouw  naar  de  kerk  was?  George,  voor 
zoover  ik  wist,  had  zich  nooit  om  de  godsdienst  bekommerd,  hoewel  in  hem 
ook  nimmer  daarmee  had  hooren  spotten.  Hij  was  alleen  maar  onverschillig 
voor  zijn  persoon,  doch  wat  prikkelde  hem  dan  in  de  kerkschheid  van 
zijn  vrouw? 

Wellicht  schreef  hij  die  vroomheid  toe  aan  de  opvoeding  en  den  nog  sterken 
invloed  zijner  schoonmoeder.  Dat  er  tusschen  deze  en  hem  een  onverwoestbaren 
tegenzin,  om  niet  te  zeggen  haat  bestond,  daarvan  was  ik  overtuigd  sinds  het 
tooneeltje  in  de  kamer,  boven.  Tusschen  hen  werd  gestreden  een  hardnekkige, 
verwoede  strijd,  een  strijd  zonder  woorden,  zonder  daden  bijna  en  toch  onver- 
poosd gevoerd.  George  was  mijn  vriend  en  trouwens  zonder  deze  oorzaak 
van  partijdigheid  zou  de  oude  dame  wel  moeilijk  mijn  sympathie  gewonnen 
hebben,  maar  toch  kon  ik  haar  wel  begrijpen.  Zij  moest  een  van  die  uiterlijk 
koele  vrouwen  zijn,  die  haar  genegenheid  met  ijverzucht  en  hartstocht  op  één 
of  zeer  weinige  wezens  samendringen,  ongetwijfeld  had  zij  haar  dochter  tot 
voorwerp  daarvan  gemaakt  en  daarom  kon  zij  George  nimmer  vergeven,  dat 
hij  de  aanleiding  geweest  was  tot  een  kortstondige  verwijdering  tusschen  haar 
en  dat  kind.  Om  hem  had  Anna  zich  voor  de  eerste  maal  tegen  de  ouderlijke 
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macht  verzet  en  getoond  in  wilskracht  voor  de  moeder  niet  onder  te  doen. 
Om  hem  had  de  oude  vrouw  zich  genoodzaakt  gezien,  wilde  zij  haar  kind  bij 
zich  houden,  voor  een  andere  macht  te  bukken.  Zij,  die  tot  dusver  niet  van 
toegeven  geweten  had.  Ik  vermoedde  dat  zij  haar  macht  misschien  nog  meer 
liefhad  dan  haar  dochter,  en  die  macht  was  gebroken  door  zijn  invloed.  Nooit 
zou  zij  hem  dit  vergeven.  En  in  haar  behoefte  om  wraak  te  nemen  had  zij, 
opzettelijk  of  instinctmatig,  het  middel  gekozen  waarmede  zij  hem  ’t  diepst 
treffen  kon.  Hij  had  haar  gewond  in  haar  moederliefde,  zij  zou  hem  wonden 
in  zijn  vaderliefde. 

’t  Is  waar,  die  gevoelens  staan  lang  niet  even  hoog,  maar  al  mocht  George 
niet  zóó  hartstochtelijk  en  eenzijdig  gehecht  zijn  aan  zijn  kind  als  zij  zich 
gehecht  had  aan  ’t  hare  ...  de  omstandigheden  stelden  George  meer  aan 
haar  slagen  bloot.  De  scherpzinnige  oude  vrouw  moest  wel  begrepen  hebben 
dat  ze  hem  in  niets  harder  treffen  kon  dan  in  zijn  kind,  want  kleine  Gerard 
was  niet  alleen  zijn  eenige,  maar  ook  het  eenige  wat  hij  — zij  ’t  dan  ook 
gedeeltelijk  — ■ als  het  zijne  beschouwen  mocht.  Toen  hij  trouwde,  stak  George 
zóó  diep  in  de  schuld,  dat  de  familie  Van  den  Berg  bijpassen  moest.  Hij  nam 
zijn  intrek  bij  de  schoonouders,  alles  wat  hij  me  nu  had  doen  bewonderen 
behoorde  aan  zijn  vrouw  of  aan  haar  moeder.  Niets,  letterlijk  niets  was  zijn 
eigendom,  alleen  kleine  Gerard  was  van  hem.  En  nu  trachtte  men  het 
jongentje  van  hem  te  verwijderen ! 

Zeker,  George  leed  niet  geheel  onschuldig;  hij  had  zijn  jeugd  lichtzinnig 
doorgebracht  en  de  ouders  van  zijn  tegenwoordige  echtgenoote  moesten  hem 
wel  met  wantrouwen  en  afkeer  hebben  ontvangen.  Zij  konden  moeilijk  aan 
de  echtheid  van  zijn  liefde  gelooven,  zochten  daarachter  hebzucht  en  vreesden 
dus  bedrog.  Waarschijnlijk  wilden  zij  daarom  blind  zijn  voor  George’s  goede 
eigenschappen.  Het  verzet  van  hun  kind,  hun  nederlaag  had  hen  verbitterd, 
de  verzoening  moest  slechts  in  schijn  hebben  plaats  gehad  en  George  onmid- 
dellijk gevoeld  hebben  dat  men  hem  als  een  indringer  beschouwde. 

Ik  verlangde  steeds  meer  naar  kennismaking  met  de  jonge  vrouw,  die 
toch  zeker  ook  gebukt  gaan  moest  onder  den  strijd,  dien  ze  voeren  zag  in 
haar  omgeving,  tusschen  menschen,  die  haar  ’t  liefst  waren  op  aarde.  Hoe 
kon  ’tzijn,  dat  zij  niet  bij  machte  was  verzoenend  te  werken?  Wat  zocht 
zij  in  den  godsdienst:  Berusting?  Troost?  Sterking? 

Terwijl  ik  dit  alles  overpeinsde,  drentelde  George  de  kamer  rond  en  tuurde 
telkens  verlangend,  ongeduldig  uit  een  der  beide  vensters  naar  rechts. 

„Misschien  heb  ik  loopen  suffen  ’,  prevelde  hij,  ,,en  een  tram  laten  voorbijgaan. 
Men  kan  ook  zoo  moeilijk  zien,  met  dat  groen  . . . We  zullen  Hendrik  eens 
op  post  zetten  bij  ’t  hek.” 

Aldus  geschiedde  en  spoedig  kwam  de  knecht  melden  dat  een  tram 
naderde  uit  de  Halstraat,  in  de  goede  richting  dus. 

„Laat  ’m  stilhouden”  riep  George  en  terwijl  de  knecht  terug  holde,  ledigde 
George  zijn  glas  — zijn  vierde  of  vijfde  misschien  wel  — en  keek  naar  de 
kruik  alsof  hij  erover  dacht  zich  nogmaals  in  te  schenken.  Doch  bespeurende, 
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dat  ik  hem  aanzag  klopte  hij  haastig  de  kurk  er  op  en  liet  alles  verder 
onaangeroerd. 

„Nu  gauw  naar  mama”  hernam  hij  wat  opgewekter.  „Je  zult  eens  zien 
hoe  flink  zij  zich  gehouden  heeft,  mijn  goede  oudje.” 

Er  vloeide  nu  langzaam  aan  meer  kalmte  in  zijn  gebaren,  er  kwam  meer 
tint  in  zijn  stem.  Eindelijk  vond  hij  de  vertroosting  die  noch  drank,  noch 
bewustzijn  van  rijkdom,  hem  geven  konden. 

De  oude  mevrouw  Metman  woonde  nog  al  ver  van  George’s  villa  in  een 
der  buitenwijken,  eenvoudige  en  stille  buurt.  Haar  huisje  vormde  een  der 
afdeelingen  van  de  kazerne-achtig  opgetrokken  straat  en  maakte  een  armelijken 
indruk,  wanneer  men  daar  binnen  trad  zoo  kort  na  ’t  bezichtigen  van  George’s 
paleis-woning.  Toch  viel  bij  nauwkeurige  beschouwing  de  vergelijking  niet 
ten  nadeele  van  deze  stulp  uit.  Hier  tintelde  licht,  de  zon  mocht  binnen- 
schijnen en  flitsen  in  de  kristallen  van  gaskroon  en  piano-kandelabres,  in 
garnituren  van  boeken  en  in  glaswerk,  ’t  Was  er  bekrompen  en  toch  zoo 
heerlijk  ruim,  ’t  zag  er  bijna  armoedig  uit  naast  de  weelde  van  George’s 
woning,  maar  hier  gloeide  warmte  en  gezelligheid.  Verkleurde  cretonnen 
gordijnen  wendden  — doch  te  vergeefs  — pogingen  aan  om  ’t  zonlicht  wat 
te  temperen  ; een  karpet,  waarvan  de  franje  hier  en  daar  niet  meer  aan  de 
bestemming  beantwoordde,  bedekte  gedeeltelijk  den  bruingeverfden  houten  vloer  ; 
tafel  en  tafelkleed  getuigden  van  veeljarigen  dienst  evenals  de  groote  leunstoel 
bij  het  venster,  met  zijn  versleten  trijpen  bedekking.  Een  klein  tafeltje, 
misschien  het  eenige  moderne  meubelstuk  in  deze  ouderwetsche  omgeving, 
stond  bij  dien  stoel  op  schildwacht  en  droeg  de  brilledoos  en  de  breikous 
der  nu  afwezige.  Tegenover  dit  hoekje,  boven  een  massief  eikenhouten 
buffet,  waarop  eenige  stukken  oud  Boheemsch  en  Italiaansch  glaswerk  prijkten, 
vond  ik  de  geel  geworden  portretten  van  echtgenoot  en  zoon,  in  zeer 
eenvoudige  lijsten.  Onder  den  schoorsteenmantel  stond  een  petroleum-kacheltje, 
geflankeerd  dóór  een  oer-oude  sufferige  poes  rechts,  en  den  mij  nog  bekenden 
hond  Bruno  links,  een  lobbes,  maar  wien  men  met  den  besten  wil  ter  wereld 
geen  ras  had  kunnen  toeschrijven.  Zij  pasten  zoo  uitstekend  in  het  kader  — 
ze  maakten  dat  men  zich  dadelijk  thuis  voelde. 

George,  die  mij  een  oogenblik  allen  gelaten  had  om  zijn  moeder  te  waar- 
schuwen, keerde  nu  met  haar  terug  en  de  verwelkoming  was  allerliefst,  zoo 
natuurlijk,  zoo  genoegelijk  rustig.  Hoewel  zij  zich  ten  volle  bewust  zijn  moest 
dat  haar  japon  reeds  herhaalde  malen  een  waterproef  had  ondergaan,  die 
telkens  iets  van  de  oorspronkelijke  verfstof  er  aan  onttrokken  had,  hoewel 
zij  vermoeden  kon,  dat  zelfs  een  leek  in  toiletwetenschap  den  ouderdom  van 
snit  en  weefsel  zou  vermogen  te  benaderen,  zij  voelde  zich  daarom  niet  minder 
kalm  van  stemming  en  bewegingen.  Trouwens  hetgeen  nog  te  verhelpen 
viel  werd  meesterlijk  verholpen.  Een  zwarte  shawl,  waarmede  zij  zich  losjes 
drapeerde  bedekte  waarschijnlijk  de  meest  gehavende  plekken  der  kleeding 
aan  hals  en  mouwen  — een  smaakvol  geplooid  mutsje,  een  beetje  gegarneerd 
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met  zwart  fluweelen  strikjes,  rustte  op  de  zilvergrijze  haren  — en  daaronder 
glimlachte  een  heel  sympathiek  gelaat,  de  oogen  glinsterend  van  goedheid 
en  onverwoestbaren  levensmoed. 

Ze  praatte  levendig  en  onderhoudend,  ze  was  ontwikkeld  en  niet  van 
humor  ontbloot  en  zoo  leden  wij  geen  gebrek  aan  stof  voor  ons  tweegesprek. 
George  slenterde  intusschen  de  kamer  op  en  neer,  nam  hier  een  portret, 
daar  een  boek  in  handen  om  verstrooid  daarmee  te  spelen  en  het  dan 
ergens  anders  neer  te  zetten  dan  waar  hij  ’t  gevonden  had.  Zijn  hoed  hield 
hij  op,  en  schoof  hem  alleen  wat  meer  in  den  nek.  Soms  wierp  hij  een 
paar  lettergrepen  tusschen  onze  woorden,  maar  meestentijds  scheen  hij  niet 
eens  naar  ons  te  luisteren.  Dat  rondslenteren  en  die  onverschillige  houding 
kwamen  mij  voor  half  bewust,  half  werktuigelijk  te  geschieden.  Het  scheen 
mij  toe  dat  George  ook  nu  weer  optrad  tegenover  zichzelf,  dat  hij  een 
genoegen  er  in  schepte  dingen  te  doen  die  niet  bepaald  vormelijk  waren, 
dingen,  welke  hij  in  zijn  mooie  villa  niet  zou  gedaan  hebben,  doch  die  hem 
hie  geoorloofd  waren  — hier,  bij  zijn  moeder  was  alles  van  hem,  of  mocht 
hij  tenminste  alles  als  zijn  eigendom  beschouwen.  Hij  scheen  mij  te  willen 
doen  zien  : Hier  mag  ik  alles,  hier  ben  ik  de  baas  ...  de  arme  kerel  ! 
Begreep  hij  niet  dat  de  tegenstelling  daardoor  nog  des  te  schrijnender  trof? 

,,En  hoe  vindt  je  kleinen  Gerard  ?”  vroeg  de  oude  dame,  steelsgewijze 
naar  George  kijkend  en  met  een  glimlach  die  me  meer  voor  den  zoon  dan 
voor  den  kleinzoon  bestemd  leek. 

,,Een  lief  ventje”  zei  ik.  ,,Hij  is  heel  flink  voor  zijn  leeftijd.” 

„Vindt  je  heusch  ?”  riep  George  verheugd.  „Maar  hij  ziet  wel  bleek  niet 
waar  ? Erg  bleek  1”  vervolgde  hij,  met  dadelijk  weer  zakkende  stem. 

Welk  een  angst  in  die  woorden  en  in  het  gebaar  dat  ze  vergezelde  ! Ik 
had  niet  den  moed  oprecht  te  zijn  en  te  bevestigen,  maar  antwoordde 
ontwijkend  : 

,,Ik  zag  hem  immers  maar  even,  en  in  die  kamer  was  ’t  zoo  verbazend 
donker  1” 

„Zeg  maar  gerust  somber,”  viel  George  grimmig  in  de  rede.  „’t  Is  er  als 
in  een  gevangenis,  dat  zeg  ik  honderdmaal  per  dag,  maar...  ochl” 

Hij  haalde  de  schouders  op  en  wendde  zich  om,  bruusk  en  ontevreden  daar 
hij  zich  betrapte  op  teveel  zeggen.  Zonder  een  woord  er  aan  toe  te  voegen 
liep  hij  langzaam  de  suite  in;  ik  hoorde  hem  daar  een  onzichtbare  deur 
openen,  door  de  gang  slenteren  en  verder  door  ’t  huis,  doelloos  . . . 

„En  wat  zeg  je  van  George?”  vroeg  mevrouw  Metman,  terwijl  haar  oogen 
met  weemoedig-vochtigen  blik  gehecht  bleven  aan  de  richting  waarin  ze  hem 
’t  laatst  gezien  had. 

Wat  moest  ik  zeggen  aan  deze  moeder,  zonder  haar  leed  te  veroorzaken 
en  tevens  zonder  onwaar  te  zijn.  Ik  zocht  mijn  toevlucht  in  de  gelukkig 
uitgebreide  verzameling  gemeenplaatsen,  die  in  dergelijke  benauwde  omstan- 
digheden redding  brengen  kunnen  — schijnbaar  althans. 

Hij  is  nog  altoos  even  hartelijk,”  vervolgde  ik  na  een  poos  van  pijnlijke 
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stilte,  die  mij  voelen  deed  hoe  nutteloos  mijn  banaliteiteiten  geweest  waren, 
en  mij  nu  de  behoefte  opdrongen  de  moeder,  die  zich  niet  misleiden  liet  ten- 
minste iets  liefs  te  zeggen,  tot  verdooving  van  haar  verdriet.  — O,  waarom 
houden  ons  vormen  en  plichtplegingen  in  zulke  oogenblikken  zoo  wanhopig 
ver  van  elkaar  1 Waarom  mochten  wij  niet  vergeten  dat  we  slechts  toevallige 
kennissen  waren  en  dat  dezen  slechts  een  stijfvriendelijke  omgang  toegemeten 
is?  Waarom  zijn  we  dan  zelfs  nog  bevreesd  te  veel  ons  gevoel  bloot  te 
geven,  en  daarom  veroordeeld  steeds  te  weinig  te  doen!  Nu  kon  ik  niets  dan 
woorden  schenken,  en  wat  beteekenen  woorden  tegenover  zoo’n  diep-inner- 
lijke  smart! 

,,Ja,  hij  is  hartelijk  1”  herhaalde  zij,  om  iets  te  zeggen  — doch  met  haar 
gedachten  ver,  ver  weg  — 

Toen  kwam  een  vreemde  onzichtbare  macht  onze  handen,  die  op  tafel 
rustten,  doortintelen  met  onweerstaanbare  aantrekkingskracht.  Wij  wisselden 
een  snellen  handdruk,  terwijl  ik  vermeed  haar  aan  te  zien,  bevreesd  als  ik 
was,  dat  ze  in  mijn  oogen  lezen  zou  hoe  duidelijk  de  ellende  van  haar 
lieveling  mij  in  't  geheugen  gegrift  stond  . . . 

Er  werd  gescheld,  door  de  gang  slofte  het  dienstmeisje,  opende  de  voor- 
deur, ik  hoorde  een  frissche,  jonge  vrouwestem  vragen:  ,, Mevrouw  thuis ?”  en 
zag  tegelijk  een  lachje  van  prettige  verrassing  om  de  lippen  der  oude  dame 
plooien. 

„Dat  is  Anna,”  verklaarde  ze.  ,,Ik  meen,  mijn  schoondochter,”  en  ik  richtte 
in  gespannen  aandacht  mijn  blik  op  de  kamerdeur,  waardoor  nu  een  slanke 
jonge  vrouw  in  eenvoudig  beige  complet  met  wit  front  binnentrad.  Op  de 
volle  donkerbruine  haren  een  hoedje  met  zwarte  struisveeren,  in  de  hand  een 
kerkboek.  Ze  scheen  mij  niet  dadelijk  te  bespeuren,  liep  op  de  oude  dame 
toe,  dwong  haar,  met  zachten  druk  op  de  schouders,  te  blijven  zitten  en 
kuste  haar  op  ’t  voorhoofd. 

„Ik  heb  bezoek,  Anna!”  zei  mevrouw  Metman,  op  mij  wijzende.  „Een 
vriend  van  George  . . . nog  uit  zijn  Academietijd.” 

Eerst  beantwoordde  zij  mijn  buiging  met  een  ernstig,  toch  bevallig  hoofd- 
knikje, toen,  op  eens  kwam  ze  een  schrede  nader  en  stak  mij  haar  hand  toe, 
die  ik  even  drukte. 

Mevrouw  Metman  keek  ons  aan  en  glimlachte  goedkeurend,  en,  om  het 
onderhoud  op  gang  te  houden  beschreef  ze,  nog  al  vermakelijk  de  wijze 
waarop  George  en  ik  elkaar  teruggevonden  hadden  — zij  wist  dit  door 
George  met  een  enkel  woord. 

„Dus  u hebt  hem  al  gesproken?  Is  hij  dan  niet  meegekomen,  hierheen?” 
vroeg  Anna. 

„Hij  heeft  me  hier  juist  gebracht,  mevrouw.” 

„Is  hij  dan  nog  hier?” 

„Ja,  boven,”  wees  Mevrouw  Metman  met  ’t  hoofd,  en  opstaande.  „Ik  zal 
hem  gaan  vertellen  dat  je  er  bent.” 
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„Wel  neen  moedertje,  dat  kan  ik  best  zelf  doen.” 

Ze  wilde  haar  voorkomen,  doch  de  oude  dame  was  al  bij  de  deur  en 
wenkte  vriendelijk  afwijzend,  maar  toch  met  eenige  beslistheid. 

De  jonge  vrouw  nam  dadelijk  weer  plaats  bij  ’t  raam;  ik  stelde  voor  mezelf 
vast,  dat  ze  fijngevoelig  en  tactvol  zijn  moest.  Mevrouw  Metman,  dit  herin- 
nerde ik  me  nu,  beschouwde  haar  huis  als  een  heiligdom,  zij  gevoelde 
natuurlijk  dat  het  anderen  een  armoedig  tempeltje  schijnen  moest  en  daarom 
trachtte  ze  zoovool  mogelijk  vreemde  oogen  eruit  te  weren.  Dat  verhinderde 
haar  volstrekt  niet  veel  van  de  menschen  te  houden,  hulpvaardig  te  zijn  en 
gastvrij,  ’t  Was  een  zekere  preutschheid,  die  eerbiediging  afdwong,  al  noemde 
men  ze  nog  zoo  overdreven.  Ik  zag  dat  Anna  dit  begrepen  had  en  ’t  nam 
me  voor  haar  in. 

Intusschen  praatten  wij  wat  over  boeken  en  tijdschriftartikels;  het  bleek, 
dat  onze  opvattingen  veel  overeenkomst  hadden  en  een  nieuwe  band  vormde 
onze  beider  voorliefde  tot  karakterontleding. 

„Ik  ben  niet  bepaald  modern,  dat  zult  u wel  dadelijk  bemerkt  hebben,” 
zei  ze  glimlachend.  „Door  de  tijdschriften  blijf  ik  wat  op  de  hoogte,  maar 
met  de  romans  ben  ik  erg  in  de  nachttschuit  1” 

„Ik  wilde  wel,  dat  ik  wat  meer  in  die  nachtschuit  gezeten  had.”  zei  ik, 
eveneens  glimlachend.  Wilt  u wel  gelooven  dat  ik  me  schaam  u te  hooren 
spreken  van  zooveel  beroemde  boeken  en  schrijvers,  die  mij  nagenoeg  of 
geheel  onbekend  zijn  ?” 

„Daarvoor  kent  u de  jongeren  des  te  beter”  troostte  zij. 

„Maar  ik  heb  leeren  inzien  dat  u het  beste  deel  gekozen  hebt?”  hield  ik 
vol.  „Misschien  ben  ik  meer  up  to  date  en  dus  beter  gewapend  voor  salon- 
gesprekken,  maar  u hebt  meer  wijsheid  opgedaan  voor  ’t  leven  zelf. 

„Misschien  ...”  hernam  ze  peinzend.  Als  men  klassieken  leest  houdt  men 
zich  gewoonlijk  alleen  op  met  boeken  van  waarde,  anderen  hebben  al  voor 
ons  geschift,  daarentegen  moet  men  zelf  schiften  wanneer  men  modernen  leest”, 

„Ik  tracht  tegenwoordig  mijn  schade  in  te  halen,”  zei  ik. 

„Ja?”  vroeg  ze  levendig,  en  toen  opeens,  moedeloos:  ,,U  sprak  zoo  even 
van  wijsheid  opdoen  uit  de  oude  boeken  , . . ik  hoop,  dat  u evenveel  vinden 
moogt  als  ik,  maar  nog  meer  hoop  ik,  dat  u de  kracht  bezit  om  al  die 
wijsheid  op  ’t  leven  toe  te  passen.” 

Ik  keek  haar  onderzoekend  aan,  ze  bemerkte  het  en  boog  ’t  hoofd. 

„Ik  zal  tevreden  zijn,  wanneer  ik  evenveel  geestkracht  bezitten  mag  als  u” 
zei  ik,  met  bedoeling. 

„Maar  er  zijn  omstandigheden  te  machtig  voor  ons  . . .”  hernam  ze  toonloos. 

Toen  besloot  ik  het  erop  te  wagen,  dat  zij  gevoelen  zou  hoeveel  ik  had 
geraden.  Misschien  kon  ik  haar  op  weg  helpen ; zij  die  steun  geven  moest 
en  handelen,  mocht  vooral  niet  wanhopen  gaan  aan  eigen  kracht. 

„Hebt  u wel  eens  wat  gelezen  van  Louis  Veuillot  ?”  vroeg  ik  en  wachtte 
even. 

Ze  scheen  verrast  en  luisterde,  ’t  hoofd  een  beetje  naar  links  overhellend, 
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de  oogen  droomerig.  En  de  zon.  door  ’t  venster  invallend,  omrandde  haar 
gelaat  met  gouden  lichtkrans.  Ze  bleef  zwijgen. 

„J’aime  les  hommes  qui  aiment  et  honorent,  n’imparte  quoi.  Ils  peuvent  se 
tromper,  mais  il  y a de  la  ressource”  haalde  ik  aan,  niet  geheel  zeker  of  mijn 
geheugen  de  woorden  even  goed  bewaard  had  als  de  geest  ervan. 

Zou  ze  boos  zijn  omdat  ik  wist  en  dit  gevoelen  deed  ? Haar  gelaat  verried 
mij  niets  daarvan,  haar  houding  bleef  dezelfde,  de  oogen  stonden  even  pein- 
zend. Een  korte  stilte  volgde. 

,,George  heeft  u zeker  Gerard  al  laten  zien  ?”  zei  ze  opeens ; de  stem  klonk 
anders  dan  zooeven,  maar  toch  niet  boos  Ik  wist  nu  wel  dat  ze  begrepen  had. 

,,Hij  heeft  me  veel  laten  zien”,  antwoordde  ik,  en,  voetstappen  hoorend  op 
de  trap  wilde  ik  de  laatste  oogenblikken  van  alleen  zijn,  met  haar  benutten. 
„Daarom  had  ik  me  u een  beetje  anders  voorgesteld”  vervolgde  ik  schielijk 
en  schijnbaar  zonder  bedoeling.  „Ik  zag  tamelijk  veel  portretten  van  u”,  maar 
geen  van  allen  lijkt  bijzonder”. 

„Pas  op,  ik  houd  niet  van  complimentjes”  zei  ze  vroolijk.  — Maar  haar 
oogen  vertelden  dat  ze  ook  deze  maal  begrepen  had.  — En  ik  voelde  me 
tevreden  gesproken  te  hebben  zonder  veel  te  zeggen. 

George  kwam  binnen,  gearmd  met  zijn  moeder.  Hij  scheen  ietwat  verlegen, 
terwijl  hij  Anna  begroette,  zij  hield  zich  natuurlijker,  maar  toch  kwam  er 
iets  van  stijfheid  over  ons  allen  en  ’t  gesprek  stokte.  Ik  wendde  me  af  om 
Bruno  aan  de  lange  ooren  te  trekken  en  de  poes  even  ’t  hof  te  maken, 
totdat  George’s  stem  bewees  dat  men  zich  hersteld  had. 

„Ik  heb  Verhaege  ten  eten  gevraagd,  Anna”,  zei  hij.  „Dat  zal  je  wel  goed- 
vinden, is  ’t  niet  ?” 

„Wel  zeker”  antwoordde  ze.  „Dat  vind  ik  héél  gezellig”. 

Toen  volgde  weer  een  stilte  en  ik  ried  waaraan  beiden  dachten  zonder  ’t 
aan  elkaar  te  willen  bekennen.  De  oude  mevrouw  echter  kwam  nu  tusschen- 
beide  en  stelde  voor  dat  George  en  Anna  naar  huis  terug  zouden  keeren, 
terwijl  ik  haar  nog  een  poosje  gezelschap  hield  om  te  verhalen  van  mijn 
ouders,  mijn  leven  in  Indië  enz. 

,,’t  Is  wel  wat  zelfzuchtig”  zei  ze  „dat  ik  daarvan  alleen  wil  genieten,  maar 
dergelijke  gesprekken  kan  men  niet  met  z’n  vieren  voeren,  ik  tenminste  kan 
’t  niet.  En  nu  moeten  jelui  zich  eens  opofferen  voor  een  oude  vrouw,  wil  je  ?” 

Een  goede  oplossing  1 Nadat  ik  beloofd  had  niet  te  laat  te  zullen  komen 
vertrokken  George  en  Anna,  door  mevrouw  Metman  in  het  raamspiegeltje 
nageoogd. 

„Zij  is  óók  liet,  vindt  je  niet  Louis  ?”  sprak  ze,  tegenover  mij  plaatsnemend. 
Een  behoefte  aan  vertrouwelijkheid  overmeesterde  ons  en  ik  uitte  mijn  ge- 
dachten nu  zonder  terughouding. 

„Zeker  mevrouw”  antwoordde  ik.  „Zij  heeft  dunkt  me  alles  om  George 
gelukkig  te  maken  ...” 

De  oude  vrouw  zuchtte. 

„En  toch  is  hij  ’t  niet,  wil  je  zeggen.  Neen,  ontken  maar  niet  dat  je  alles 
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begrepen  hebt  . . . Toch  vermoedde  ik  weinig  dat  men  ’t  zoo  gauw  peilen 
kon,  in  een  paar  uren  1” 

„Misschien  heb  ik  ’t  eerder  gevoeld,  omdat  ik  veel  van  hem  houd”. 

Ze  keek  me  dankbaar  aan. 

„Daarom  wou  ik  juist  eens  met  je  praten”  zei  ze.  „Ik  lijd  er  onder,  geloof 
dat  maar  ! Zij  zouden  zoo  gelukkig  kunnen  zijn,  immers  niets  ontbreekt  hun 
van  de  dingen  die  men  meestal  de  hoeksteenen  van  geluk  acht ...  en  toch  I” 

„Haar  ontbreekt  alleen  wat  zelfvertrouwen”  troostte  ik.  „En  dat  zal  ze  wel 
krijgen,  spoedig  hoop  ik”. 

„Er  is  nog  meer”  hernam  ze. 

„Beiden  willen  ze  niet  gelooven  hoeveel  ze  van  elkaar  houden.  George 
vreest  dat  Anna  spijt  heeft  om  hem  haar  ouders  getrotseerd  te  hebben.  En 
dan  ...  ze  is  zoo  rijk  1 Anna  van  haar  kant  zal  wel  niet  al  het  kwaad  geloofd 
hebben,  dat  men  haar  omtrent  George  verteld  heeft,  maar  zulke  dingen  zijn 
nooit  geheel  zonder  invloed.  Licht  blijft  er  iets  hangen  ...  en  ik  mag,  eerlijk 
gezegd,  niet  ontkennen  dat  op  George  veel  aan  te  merken  viel.  Ik  geloof 
niet,  dat  Anna  hem  ooit  verdacht  heeft  van  leelijke  bijoogmerken,  maar  er 
zijn  andere  dingen  — je  begrijpt  me  — die  men  niet  zoo  gemakkelijk  vergeet, 
wanneer  men  in  strenge  deugdzaamheid  is  opgegroeid,  zooals  zij”. 

„U  bent  misschien  in  verkeerde  richting  aan  ’t  zoeken”  merkte  ik  op.  „Als 
ik  goed  begrepen  heb  is  de  hoofdzaak  de  verhouding  tot  haar  moeder  ...  en 
die  is  moeilijk.  Ze  houdt  van  George,  maar  ze  houdt  ook  van  haar  moeder. 
Ik  vind  haar  zeker  niet  minder  te  beklagen  dan  hem”. 

Zoover  kon  mevrouw  Metman  mij  niet  volgen  op  het  pad  der  onpartijdige 
beoordeeling. 

„Als  Anna  wil  kan  ze  toch  een  eind  eraan  maken.  — Zij  is  zoo  gods- 
dienstig. — Nu,  de  vrouw  is  verplicht  haar  man  te  volgen,  ze  moet  hem  dus 
kiezen  boven  haar  ouders”. 

„Dat  zegt  u,  die  zelf  geen  dochter  te  verliezen  hebt . . .”  kon  ik  niet  laten 
halfluid  op  te  merken.  En  opstaande,  haar  handen  in  de  mijne  nemend,  zei 
ik  hartelijk : „Ik  ben  ervan  overtuigd,  dat  zij  de  juiste  weg  kiezen  zal.  Zij 
heeft  veel  tact  en  ze  houdt  heel  veel  van  hem”. 

„Geloof  je  dat  heuseh  ?” 

Ik  bevestigde  en  dat  scheen  haar  op  te  wekken.  Het  werd  mijn  tijd  om 
heen  te  gaan  en  ze  betuigde  haar  spijt  daarover,  vragend  of  ik  niet 
kwalijk  nam  dat  ze  uitsluitend  had  gesproken  over  haar  eigen  aangelegen- 
heden, en  of  ik  nog  eens  terug  komen  zou. 

Goed  moedertje,  ’t  was  immers  zoo  verklaarbaar  dat  ze  opging  in  de  smar- 
telijke levensomstandigheden  van  haar  zoon.  Daar  straks  had  ik  George  een 
rampzalig  man  geoordeeld,  nu  twijfelde  ik  aan  de  gegrondheid  van  dit 
oordeel. 

En  onder  ’t  naar  huis  loopen  trachtte  ik  tot  een  besluit  te  komen  over  de 
vraag  of  George  nu  meer  of  minder  ongelukkig  geacht  moest  worden,  omdat 
hij  zóó  bemind  werd.  Vóór  ’t  oogenblik  meer,  dacht  ik,  want  krachtlooze 
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liefde  brengt  niet  door  de  rampen  heen.  Doch  van  de  toekomst  kon  men 
veel  verwachten. 

De  gewichtig-doende  Hendrik  opende  en  verzocht  me  zoolang  in  ’t  salon  te 
willen  gaan.  Mijnheer  en  mevrouw  zouden  dadelijk  komen.  Ik  zette  me 
bij  ’t  raam  en  bladerde  een  paar  plaatwerken  door  tot  George  en  Anna 
binnentraden,  zich  verontschuldigend  voor  ’t  laten  wachten. 

,,Laat  ons  beneden  gaan,”  stelde  George  voor.  ,,'t  Is  hier  zoo  donker  ; in 
mijn  kamer  kunnen  we  tenminste  fatsoenlijk  zien.” 

Hij  scheen  in  genoeglijke  stemming  en  ging  ons  voor,  de  trappen  af.  Na 
hem  volgde  Anna,  zeer  bevallig  in  een  eng  sluitende  japon  van  donkerblauw 
met  witte  stipjes,  de  kraag  vooral  zeer  hoog.  Ook  zij  zag  er  opgewekter  uit 
dan  een  paar  uur  geleden.  Zouden  zij  gesproken  hebben  onderweg  en 
tot  elkaar  gekomen  zijn  ? 

George  wierp  de  deur  van  zijn  kamer  wijd  open  en  trad  terug  om  zijn 
vrouw  te  laten  voorgaan.  Anna,  in  gesprek  met  mij,  ging  langs  hem  heen 
en  wij  stonden  in  de  kamer  zonder  gelet  te  hebben  op  de  dingen  die  zich 
daa.iin  bevonden. 

Plotseling  brak  Anna  haar  antwoord  aan  mij,  midden  in  een  zin  af,  zoodat 
ik  ervan  opschrikte  en  haar  verwonderd  gade  sloeg. 

Ze  keek  met  groote,  bedroefde  oogen  naar  de  tafel  en  dan  naar  George, 
die  ook  hevig  ontsteld  scheen.  Op  tafel  stonden  nog  de  kruik  en  ’t  glas,  dit 
hij  in  zijn  haast  om  de  tram  te  bereiken  vergeten  had. 

„O,  George  1”  zei  ze  halfluid,  met  sidderende  stem.  ,,Je  hadt  me  zoo 
plechtig  beloofd  . . . !” 

Ze  sprak  niet  verder,  misschien  hopend,  dat  ik  niet  alles  begrijpen  zou. 
Ze  trad  naar  ’t  raam  en  bleef  daar  staan,  onbeweeglijk,  alsof  ze  naar 
buiten  keek. 

Onwillekeurig  richtte  ik  mijn  blik  op  George  ; hij  stond  nog  op  dezelfde 
plaats,  ’t  hoofd  gebogen,  blijkbaar  onder  den  indruk . . . Even  kwam  ’t  mij 
voor,  dat  hij  spreken  wilde,  zijn  lippen  bewogen  zich,  maar  geen  woord  werd 
geuit.  En  dit  verheugde  mij  zeer ; zwijgen  was  nog  ’t  beste  wat  hij  doen 
kon,  het  behoedde  hem  voor  een  leugenachtig  uitvluchtje,  dat  valsche  schaamte 
hem  zeker  ingegeven  had.  Ik  voelde  me  verlegen  en  zocht  een  voorwendsel 
om  hen  alleen  te  laten  ; mijn  tegenwoordigheid  moest  hen  den  toestand  nog 
moeilijker  maken. 

,,Mag  Hendrik  even  een  boodschap  voor  mij  doen  ?”  vroeg  ik,  ontevreden 
dat  mijn  stem  zoo  vreemd  klonk  in  de  benauwende  stilte.  Ik  liep  naar  de 
deur  zonder  antwoord  te  wachten,  doch  George  trad  me  in  den  weg  en  snel 
de  kamer  verlatend  bromde  hij  : 

„Blijf  maar,  ik  zal  Hendrik  wel  bij  je  sturen.” 

Ik  ergerde  me  over  zoo’n  onhandigheid  doch  moest  nu  wel  blijven.  Anna 
stond  nog  in  dezelfde  houding  voor  ’t  raam,  ik  zocht  in  wanhoop  naar  een 
hond,  een  kat,  een  vogel  om  mee  te  spelen  en  afleiding  te  verschaffen,  doch 
in  de  kamer  bevonden  zich  geen  andere  levende  wezens  dan  Anna  en  ik. 
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Toen  dacht  ik  even  over  een  leugen  om  bestwil : te  doen  alsof  ik  de  jenever 
gedronken  had  — maar  voelde  hoe  nutteloos  en  onhandig  dit  zijn  zou. 
Neen,  ik  kon  niets  aan  de  zaak  verhelpen,  er  bleef  mij  niets  over  dan  de 
gravure  te  bewonderen  die  recht  tegenover  mij  hing,  naast  George’s 
schrijftafel.  Het  was  een  militair  stuk,  een  Meissonnier  geloof  ik  en  dus  de 
de  bezichtiging  overwaard,  doch  ik  voelde  mij  volkomen  ongeschikt  de  kunst 
te  waardeeren.  Nog  slechts  éénmaal  in  mijn  leven,  herinnerde  ik  me  plotseling, 
had  een  schilderij  zóólang  mijn  aandacht  geboeid  ; dat  was  ’t  portret  van 
Generaal  Michiels  in  de  Amusementzaal  der  Academie,  toen  ik  op  een  examen 
zat  te  rijden  in  de  Stereometrie.  Dwaas  dat  zulke  herinneringen  altijd 
opdoemen  in  hoogst-ernstige  oogenblikken  ! 

Beweging  bij  ’t  raam,  ik  wendde  me  naar  die  zijde  en  zag  dat  Anna  zich 
eindelijk  aan  haar  teleurstelling  ontworsteld  had.  Haar  oogen  waren  vochtig, 
haar  handen  omklemden  de  leuning  van  een  stoel,  maar  de  gelaatsuitdrukking 
bewees,  dat  zij  zichzelf  gevonden  had  en  een  beslissing  genomen. 

George’s  lichtzinnigheid  had  haar  diep  geschokt  maar  niet  verpletterd.  Ik 
had  mij  niet  in  haar  vergist,  ze  beschikte  over  veel,  veel  geestkracht ! Nu 
begreep  ze  het  gevaar,  nu  overzag  zij  de  gevolgen  van  dien  voortdurenden, 
stom  gevoerden  strijd.  Nu  gevoelde  ze,  dat  daaraan  een  einde  komen  moest. 
En  de  lijn  der  gesloten  lippen  getuigde,  dat  het  einde  komen  zou,  spoedig. 

,,’t  Zal  dadelijk  wel  tijd  zijn  voor  ’t  eten”  zei  ze,  vrij  rustig.  „Wil  u nog 
iets  drinken?”  Niet?  Dan  maar  opruimen”. 

Nu  zag  ik  haar  kruik  en  glas  wegsluiten  in  de  kast,  die  George  had  laten 
openstaan.  Daarna  schelde  zij  Hendrik  om  de  madeira  weg  te  nemen.  En  ik 
bewonderde  opnieuw  haar  inzicht,  haar  hooghartigheid.  Misschien  gevoelde 
zij  dit,  tenminste  ze  keek  me  aan,  flink,  vastberaden. 

„Mag  ik  u nu  even  alleen  laten?”  vroeg  ze. 

Haar  kleed  ruischte  langs  me  heen  terwijl  ik  boog,  in  werkelijkheid  voor 
antwoord,  in  mijn  geest  als  hulde  aan  ’t  verheven  karakter  dat  zich  hier  aan 
mij  geopenbaard  had. 

Toen  ik  hen  beiden  in  de  eetzaal  vond,  zij  met  kleine  Gerard  op  haar 
schoot,  hij,  nog  een  beetje  zenuwachtig,  maar  dicht  bij  haar  in  vertrouwelijk 
gesprek,  begreep  ik  onmiddellijk  dat  een  verklaring  tuschen  hen  had  plaats 
gegrepen,  dat  vergiffenis  geschonken  was  en  nu  verzoening  heerschte. 

En,  als  wilde  ze  mij  laten  deelen  in  hun  blijde  gevoelens,  Anna  ontving 
mij  met  de  aankondiging  van  een  zooeven  ontworpen  plan. 

„Verbeeld  je”  zei  ze,  in  haar  vreugde  het  vormelijke  u verwaarloozend 
„we  gaan  op  reis,  over  veertien  dagen  al.  George  heeft  zich  door  mij  laten 
overhalen  om  eens  een  poosje  verlof  te  nemen  . . . We  gaan  met  ons  drietjes  . . . 
Heerlijk,  is  ’t  niet,  ventje?”  Deze  laatste  woorden  tot  kleine  Gerard  in  een 
plotselinge  omhelzing. 

„’t  Is  wel  een  heel  besluit  om  mama  zoo  alleen  te  laten”  vervolgde  ze, 
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niet  zonder  eenige  trilling  van  zelfverwijt  in  haar  stem.  „Maar  het  is  . . .”  de 
rest  werd  ingefluisterd  aan  het  jongentje,  over  wie  zij  zich  koesterend  heenboog. 

„Het  is  nóódig”,  bedoelde  ze  maar  dorst  ze  niet  zeggen.  Ze  moest  dus  in 
dien  korten  tijd,  sedert  ze  mij  in  George’s  studeerkamer  alleen  gelaten  had, 
niet  alleen  met  hem  tot  een  opheldering  gekomen  zijn,  maar  ook  het  beslis- 
sende gesprek  met  haar  moeder  gevoerd  hebben.  Hoe  zou  deze  zich  daaronder 
houden  ? Hoe  zou  dit  onbuigzaam  karakter  de  tweede  nederlaag  doorstaan 
hebben  ? Ik  verbeeldde  mij  een  tooneel  met  heftige  verwijten  van  ondank- 
baarheid en  gebrek  aan  kinderliefde  eenerzijds,  met  tranen  maar  onwrikbare 
beginselvastheid  aan  den  anderen  kant,  Anna  moest  overwinnen,  ze  streed  voor 
haar  toekomst,  terwijl  de  oude  vrouw  alleen  het  verleden  poogde  vast  te 
houden.  Voor  de  laatste  bleef  geen  uitweg  dan  berusting.  Ze  moest  zich 
leeren  schikken,  wilde  zij  niet  alles  verliezen.  Maar  hoe?  Onwillekeurig  telde 
ik  het  aantal  borden  op  tafel,  ’t  bedroeg  vijf.  Mevrouw  Van  den  Berg  scheen 
dus  voornemens  den  maaltijd  met  ons  te  deelen,  ondanks  alles  1 

Inderdaad;  juist  twee  minuten  nadat  de  soep  door  Hendrik  werd  binnen 
gebracht  — wij  zaten  reeds  op  onze  plaatsen  — vertoonde  zich  in  de  deur 
haar  hooge,  sombere  gestalte,  ’t  Gelaat  was  stroef,  doch  niet  onvriendelijker 
dan  straks  in  de  kinderkamer,  zij  neeg  even  en  zette  zich  tusschen  mij  en 
kleinen  Gerard,  zonder  een  woord  te  spreken. 

„Welk  een  vrouw  1”  dacht  ik  met  een  mengeling  van  tegenzin  en  verbazing 
en  eerbied.  „Verslagen  kan  ze  worden,  maar  overwonnen  nooit  1 Jammer  voor 
haar  dat  ze  niet  als  man  geboren  is.  Wat  zou  ze  ’t  ver  gebracht  hebben  1” 

Natuurlijk  bleef  de  stemming  aan  tafel  gedrukt,  zelfs  kleine  Gerard  babbelde 
weinig,  en  ik  was  den  gewichtigen  Hendrik  dankbaar  voor  zijn  aanvullende, 
decoratieve  persoonlijkheid.  Ik  begon  iets  de  voelen  voor  de  nuttigheid  van 
zoo’n  bediende  achter  tafel,  hoewel  ik  ronduit  gezegd  aan  een  Fox-Terrier 
de  voorkeur  geef.  Uitgezonderd  over  de  gerechten  sprak  de  oude  mevrouw 
niet  met  haar  dochter,  George  werd  met  geen  blik  verwaardigd,  alleen  tegen- 
over mij  gaf  zij  zich  de  moeite  eenige  woorden  te  uiten,  onbeleefd  wilde  zij 
denkelijk  niet  schijnen  en  in  haar  oogen  zal  ik  ongeveer  de  waarde  vertegen- 
woordigd hebben  waarop  ik  zelf,  den  goeden  Hendrik  schatte.  Best  mogelijk 
dat  ook  zij  een  Fox-Terrier  de  voorkeur  zou  gegeven  hebben. 

Toen  ’t  laatste  gerecht  rondgediend  was  stond  mevrouw  Van  den  Berg  op 
en  verklaarde,  dat  zij  nooit  aan  ’t  dessert  deelnam.  Ze  boog  voor  mij,  een 
buiging,  die  een  ietsje  naar  de  anderen  uitvloeide  en  waarvan  George  en 
Anna  zooveel  voor  zich  nemen  mochten  als  zij  verkozen,  ze  tikte  kleinen 
Gerard  even  op  de  wang  en  stapte  recht  op  de  deur  toe,  waarbij  ze,  zonder 
om  te  zien  tot  den  knecht  sprak : 

„Hendrik  wil  mij  de  koffie  wel  op  mijn  kamer  brengen”. 

De  deur  sloot  zich  en  wij  allen  haalden  ruimer  adem. 

„Mama  houdt  niet  van  lang  tafelen”  meende  Anna  te  moeten  opmerken. 
Ik  deed  alsof  ik  van  de  waarheid  dezer  woorden  overtuigd  was,  en  Anna 
bloosde. 
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Maar  George  minder  lang  aan  indrukken  onderhevig  dan  wij,  begon  levendig 
te  praten,  gekheid  makend  met  zijn  zoontje,  flauwe  grappen  vertellend,  zich 
opwindend  tot  zenuwachtige  vroolijkheid,  Er  lag  toch  iets  kinderachtigs  in 
hem  ! Anna  vond  dit  niet  aangenaam,  dat  was  duidelijk  zichtbaar. 

„Zou  je  niet  eens  met  Verhaege  naar  de  Witte  gaan,  of  een  straatje 
omwandelen?”  vroeg  ze,  op  de  klok  kijkend.  „Dan  breng  ik  Gerard  in  zijn 
mandje  en  wacht  jelui  straks  met  de  thee.” 

Wij  stonden  op  en  liepen  een  eindje  om.  George  heel  druk  pratend  en  mij, 
zonder  dat  ik  er  naar  vroeg,  verhalend  wat  zich  tusschen  hem  en  Anna 
afgespeeld  had. 

„Ik  ben  zoo  gelukkig,”  zei  hij  met  warmte,  „we  hebben  elkaar  nu  eindelijk 
begrepen  en  alles,  alles  gezegd.  Ik  heb  beloofd,  hm,  me  in  veel  opzichten  te 
verbeteren,  en  zij  zal  minder  naar  de  kerk  gaan  . . . Neen,  lach  nu  niet,  dat 
heb  ik  haar  in  ernst  gevraagd.  Ik  was  jaloersch  van  al  die  dominees  1 En  in 
vertrouwen  wil  ik  je  nog  iets  zeggen  Louis.  Als  we  van  de  reis  terugkomen 
gaan  we  afzonderlijk  wonen  — ik  meen,  niet  meer  bij  mijn  schoonmoeder  in 
huis.  Dat  heeft  Anna  haar  duidelijk  gemaakt . . . gelukkig  zonder  tot  een 
breuk  met  haar  te  komen. 

„Je  hebt  een  dapper  vrouwtje,”  zei  ik,  uit  den  grond  van  mijn  hart  en, 
denkend  aan  mijn  overpeinzingen  van  dien  middag,  ging  ik  voort:  „Je  bent 
een  gelukkige  kerel,  George,  met  zoo’n  vrouw  en  zoo’n  moeder. 

Hij  hield  me  staande : 

„Drommels!”  riep  hij,  „daar  breng  je  me  op  een  aardig  denkbeeld.  We 
zullen  mijn  oudje  gaan  vertellen  van  de  groote  gebeurtenissen  die  op  til  zijn. 

Een  tram,  een  tram  — een  koninkrijk  voor  ’n  tram!” 

„Maar  Anna  wacht  ons  op  de  thee?”  waarschuwde  ik. 

„Nog  lang  niet,  zij  heeft  nog  zooveel  te  stellen  met  kleine  Gerard.” 

We  lieten  ons  rijden  naar  de  woning  der  oude  mevrouw  Metman,  die  zich 
zeer  verheugd  toonde  over  George’s  verhaal.  Ze  had  niet  durven  hopen  op 
een  zóó  snelle  oplossing. 

„Zeg  moeder,”  zei  George  met  opwellende  hartelijkheid,  „ga  mee  met  ons 
dan  drinken  we  samen  thee.  Is  dat  niet  goed  bedacht  ? Dan  heb  ik  mijn 
vrouw  en  mijn  moeder  en  mijn  besten  vriend  bij  me.” 

„Ik  kan  onmogelijk,  George,”  antwoordde  zij  na  een  oogenblik  van  nadenken. 
„Ik  had  beloofd  aan  mevrouw  Van  Dijk  bij  haar  thee  te  drinken.” 

Ik  keek  haar  aan  en  ze  sloeg  de  oogen  neer.  Ik  geloofde  niets  van  deze 
afspraak, 

„Dan  zegt  u haar  af,”  drong  George  aan.  „Uw  zoon  gaat  toch  voor  zou 
’k  meenen.” 

„Neen,  heusch  niet.  Het  gaat  niet.” 

„O,  wilt  u niet?”  pruilde  hij,  „dan  is  ’t  natuurlijk  een  ander  geval,  maar 
lief  vind  ik  het  niet.” 

Mevrouw  Metman  glimlachte;  met  oneindige  toegevendheid  en  onuitputtelijk 
geduld  hernam  ze : 
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„Denk  eens  even  na,  beste  jongen.  Ben  jij  de  eenige  thuis,  die  graag 
moeder  en  echtgenoot  in  vrede  bij  elkaar  zoudt  willen  hebben?  Ik  zou  graag 
bij  je  komen,  maar  ’t  is  hard  voor  Anna.” 

Toen  schoot  opeens  de  oude  George  te  voorschijn,  ik  bestond  niet  meer 
voor  hem.  Hij  nam  de  oude  vrouw  in  zijn  armen,  en  waarlijk  ik  geloof  dat 
hij  snikte. 

Wat  mij  betreft,  ik  hield  een  toespraak  tot  Bruno,  die  nog  altijd  ronkte 
naast  het  petroleum-kacheltje.  Ik  schold  hem  uit  van  wege  zijn  onverschillig- 
heid, die  ik  hem  benijdde. 

Mijn  theebezoek  heb  ik  maar  niet  te  lang  gerekt.  Ik  weet,,  dat  er  ook 
omstandigheden  zijn,  waarin  de  aanwezigheid  van  Fox-terriers,  honden  zonder 
ras  en  hun  benijders  zeer  weinig  op  prijs  gesteld  wordt. 


De  groote  Aloen-Aloen  bij  maanlicht. 


EEN  PAAR  DAGEN  TE  JOGJAKARTA. 

DOOR 

Dr.  J.  GRONEMAN. 


ogjakarta  is  van  de  beide  Vorstenlanden  in  Java  het 
kleinste,  maar  in  meer  dan  een  opzicht  belangrijker,  ten 
minste  voor  bezoekers  uit  den  vreemde,  dan  het  groo- 
tere  Soerakarta  of  Sala  (niet  Solo). 

Maar  deze  bezoekers  blijven  er  meestal  te  kort  om 
alles,  wat  er  in  en  om  de  hoofdplaats  te  zien  is,  goed 
te  zien,  en  't  is  zeker  jammer  dat  onder  hen  onze  land- 
genooten  betrekkelijk  nog  zoo  schaars  zijn,  al  wordt 
dit  ook  in  den  laatsten  tijd  iets  beter.  Er  zijn  wel 
eens  reizigers  uit  andere  landen  overgekomen,  alleen 
om  den  Baraboedoer  te  zien,  en  er  is  nog  zooveel  meer 
dan  dat  onvergelijkelijke  kunstwerk  uit  den  Hindoetijd 
van  meer  dan  tien  eeuwen  geleden. 

Wie  echter  heel  Java,  zij  ’t  ook  vluchtig,  doorreizen 
wil,  en  misschien  ook  nog  een  deel  van  Soematra  of 
van  den  oostelijken  Archipel,  heeft  niet  altijd  zooveel  tijdsruimte,  dat  hij  meer 
dan  een  paar  dagen  te  Jogjakarta  blijven  en  aan  de  Sultansstad  en  haar  om- 
geving wijden  kan. 

In  deze  schets  wensch  ik  alleen  te  spreken  van  dat  wat  een  vreemdeling  in 
die  weinige  dagen  zien  kan  en  bezoeken  moet. 
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Voor  de  stad  zelf  is  één  dag  ruim  voldoende,  tenzij  toevallig  een  der 
jaarlijks  wederkeerende  Kratonfeesten,  zooals  een  gar~ebeg,  een  kroon-  of  een 
verjaardag  van  den  Vorst  of  den  Kroonprins,  of  ook  een  zeldzamer  gebeur- 
tenis, zooals  een  Kratonhuwelijk  of  een  wajang  orang  (tooneelspel  door 
personen  in  de  plaats  van  poppen)  gelegenheid  geeft  een  kalven  dag  of 
zelfs  meerdere  dagen  in  den  Kraton  door  te  brengen.  Maar  dat  gebeurt  soms 
in  ettelijke  jaren  niet,  en  dan  kan  men  op  één  dag  alles  zien  wat  de  stad 
zelf  merkwaardigs  te  zien  geeft.  Veel  is  dat  niet.  De  hoofdplaats  is  ruim 
gebouwd  en  bezit  enkele  fraaie,  breede,  gedeeltelijk  goed  belommerde  wegen 
of  straten,  een  lang  verouderd  fort,  een  prachtige  rezidentiewoning  in  een 


Het  Fort  te  Jogjakarta. 


ruimen  en  heerlijken  tuin ; een  goed  gelegen,  vrij  groot  societeits-gebouw, 
een  der  gezelligste  en  prettigste  en  best  bezochte  van  geheel  Java,  alles  in 
’t  midden  der  stad,  en  dicht  daarbij  den  ommuurden  Kraton , die  alleen  ongeveer 
15000  inwoners  bevat  en  tusschen  verschillende  pleinen  en  voorhoven  den 
voor  Europeanen  gewoonlijk  niet  toegankelijken  kedaton , de  eigenlijke  woning 
van  den  sultan  en  zijn  gezinnen  en  zijn  hofhouding,  omsloten  houdt. 

Veel  schoons  is  ook  daar  niet  te  zien,  behalve  alleen  de  rijke  troonzaal,  de 
bangsal  kentjana  of  gouden  zaal  met  haar  buitengewoon  prachtig  plafond, 
evenals  de  zware  stijlen  die  dat  kunstwerk  en  ’t  gansche  dak  dragen  uit  keurig 
besneden  en  rijk  met  stemmige  kleuren  en  goud  versierd  houtwerk  gebouwd. 
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De  troonzaal  in  den  Kraton  te  Soerakarta  is  veel  minder  fraai. 

De  beide  aio  en- aio  en'  s of  voorpleinen,  waarvan  de  noordelijke  de  grootste 
is,  zijn  met  breede  wm^-boomen  omplant,  die  echter  door  besnoeiing  in 
den  vorm  van  pajoeng  s of  zonneschermen  ontsierd  worden,  evenals  de  beide 
omheinde  boomen  (weringm  koeroeng)  op  ’t  midden  van  elk  dezer  pleinen,  en 
die  de  grenspalen  vertegenwoordigen,  waarbinnen  ook  de  hoogste  ambtenaren 
van  den  sultan  hun  pajoeng’s  niet  meer  geopend  mogen  voeren. 

De  weringin-boom  is  voor  den  Javaan  min  of  meer  heilig,  in  navolging 
van  de  wijding,  die  deze  boom  eenmaal  voor  de  Boeddhisten  moet  gehad 
hebben,  evenals  nu  nog  op  Seilon  en  in  Vóór-  en  Achter-Indië,  als  vertegen- 
woordiger van  den  Bodi- boom,  waaronder  voor  25  eeuwen  Boeddha  de 
Aöé’ö^öwaardigheid  bereikte.  Maar  daarvan  weten  de  tegenwoordige  mohame- 


De  kleine  Aloen-Aloen  te  Jogjakarta. 


daansche  Javanen  niets  meer,  en  ’t  volk  eerbiedigt  den  boom  alleen  als  de 
woonplaats  van  geesten,  die  men  te  vriend  moet  houden,  omdat  ze  ons  kwaad 
kunnen  doen. 

Binnen  de  muren  van  den  nu  ongeveer  anderhalve  eeuw  ouden  kraton 
liggen  ook  nog  de  bouwvallen  van  ’t  even  oude  zoogenaamde  waterkasteel, 
Tamai  Sari,  die  gewoonlijk  nog  wel  bezocht  worden,  maar  behalve  enkele 
schilderachtige  plekjes  niets  bizonder  merkwaardigs  te  zien  geven.  Een  groot 
huis  met  een  verdieping,  midden  in  een  vijver,  omgeven  door  een  aantal 
omrasterde  tuinen  en  baden ; een  gril  van  den  eersten  Sultan  van  Jogjakarta, 
zonder  stijl  of  kunstwaarde,  en  zoo  slecht  gebouwd  dat  het  verval  reeds  moest 
beginnen  met  de  voltooiing,  en  behalve  enkele  stukken  muur  en  eenige 
kleinere  gebouwen  van  ondergeschikt  belang,  niets  meer  er  van  overgebleven 
is.  De  vijvers  en  tuinen  zijn  sedert  lang  door  kamp  o eng'  s vervangen. 
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Een  andere  voor  iedereen  toegankelijke  bezienswaardigheid  zal  ’t  kleine  pas 
voltooide  museum  voor  Hindoebeelden  zijn,  waarin  de  bestaande  oudheden 


In  het  Waterkasteel  te  Jogjakarta. 

uit  de  stad  en  haar  omgeving  bijeen  gebracht  en  wetenschappelijk  gerangschikt 
zullen  worden,  ’t  Staat  tusschen  de  Protestantsche  kerk  en  ’t  logeerhuis  op  ’t 
rezidentie-erf,  en  is  onder  toezicht  gesteld  van  de  Archaeologische  Vereeniging. 
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In  de  nabijheid  er  van,  benoorden  ’t  fort,  geeft  de  groote  pasar  of  mai 
plaats  den  wetenschappelijken  reiziger  overvloedig  gelegenheid  om  beke 
te  worden  met  veel  wat  den  Vorstenlandschen  Javaan  en  zijn  handel  e 
industrie  aangaat.  Men  kan  daar  belangrijke  ethnografische  voorwerpen  ver 

zamelen,  van  den  eenvoudigen, 
niet  meer  dan  een  halven  duit 
kostenden  spaarpot  van  aarde- 
werk tot  de  kostbaarste  weefsels 
en  batikan' s (met  figuren  be- 
maalde doeken)  en  andere  klee- 
dingstukken  en  lijfsieraden,  of 
wapens  en  werktuigen.  Men 
koopt  daar  bovendien  alles  wat 
de  inlander  en  Europeaan  voor 
voeding  en  huishoudelijk  ge- 
bruik behoeft.  Vleesch,  gevo- 
gelte, groenten,  vruchten,  bloe- 
men, toespijzen,  visch  en  veel 
meer. 

Ruime  houten  loodsen  be- 
schermen koopers  en  verkoo- 
pers  tegen  zon  en  regen,  en 
als  zoodanig  is  deze  pasar  een 
model  voor  andere  plaatsen  ge- 
worden. 

Wanneer  men  met  den  eer- 
sten morgentrein,  die  oost- 
waarts, naar  Soerakarta  en  Se- 
marang  vertrekt,  medereist  en 
aan  de  tweede  halte  (verkeer- 
delijk Brambanan  genoemd)  afstapt,  heeft  men  slechts  een  klein  kwartier  te 
loopen  om  de  bouwvallen  van  Parambanan  te  bereiken,  die  men  in  een  paar  uren 
vluchtig  bezichtigen  kan,  maar  toch  goed  genoeg  om,  voorgelicht  door  het 
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de  Archasologische  Vereeniging  daar  bij  den  opzichter  verkrijgbaar 
id,  *)  een  algemeen  begrip  van  de  beteekenis  dezer  bouwwerken 
n beelden  en  beeldenreeksen  te  verkrijgen  en  een  leerrijken  en 
indruk  van  de  overweldigende  schoonheid  daarvan  te  erlangen  en 
■emen. 

einig  verder  liggen  de  veel  meer  vervallen  overblijfselen  van  de 
' cmpels , tjandi  Séwoe  en  daar  omheen  op  nog  verderen  afstand  vele 
jandts,  waarvan  nog  minder  overgebleven  is. 

kt  men  alleen  de  tjandi  s Parambanan  en  Séwoe , dan  kan  men  met 
ddagtrein  van  Sala  nog  vóór  de  rijsttafel  in  zijn  hotel  of  logies  te 
irta  terug  zijn. 

beschouwing  van  de  beide  tempelgroepen  zou  in  de  beperkte  ruimte 


De  rivier  Opak  in  de  Merapi,  gezien  van  den  top  van  een  van  de  tempels  van  Brambanan. 


van  een  tijdschrift-artikel  niet  passen,  en  de  europeesche  opzichter,  die  door 
de  Archseologische  Vereeniging  te  Parambanan  geplaatst  is,  is  genoeg  op  de 
hoogte  om  gewone  toeristen  den  weg  te  wijzen  en  in  te  lichten  omtrent  alles 
wat  zij  er  zien. 

Slechts  dit  zij  den  lezer  van  dit  opstel  genoeg.  Elke  tempel  is  een  mau- 
soleum boven  een  graf,  dat  vermoedelijk  de  lijkasch  van  een  Hindoevorst  of 
van  een  van  zijn  vrouwen  of  bloedverwanten,  rijksgrooten  of  monniken 
bevatte.  Fraaie  beelden  van  Boeddha  of  van  Hindoegoden  en  godinnen 
praalden  of  prijken  nog  boven  de  putten,  waarin  die  asch  besloten  was.  De 
binnenkamers  of  zijkapellen,  en  buitenmuren  zijn  met  reeksen  van  hoogver- 
heven beeldwerken  bedekt,  die  door  een  grooten  rijkdom  van  voorstelling  en 


'•)  J.  Groneman.  De  bouwvallen  van  Parambanan.  Firma  H.  Buning,  1897. 


EEN  PAAR  DAGEN  TE  JOGJAKARTA. 


433 


hooge  kunstwaarde  uitmunten,  alles  gehouwen  uit  lavablokken,  afkomstig  van 
den  M'èrapi  of  andere  omliggende  vulkanen. 

Van  de  twee  ’t  best  bewaarde  beeldenreeksen  om  den  grootsten  der  zes 
hoofdtempels  van  Parambanan  zal  de  ééne,  die  een  voorstelling  geeft  van  de 
indische  Rarna- legende  vooral  den  genoegen  zoekenden  toerist  voldoening 
geven ; de  andere,  die  verschillende  Hindoegoden  in  de  houding  van  toekom- 
stige Boeddha  s te  zien  geeft,  den  wetenschappelijken  reiziger  belang  inboe- 
zemen en  bovendien  door  de  voortreffelijke  bewerking  van  vele  beelden  de 
aandacht  trekken. 


Grooter  en  grootscher  dan  de  genoemde  tempels  is  de  ontzaglijke  bouwval 
van  den  Baraboedoer , die  op  ± 25  palen  afstands  (31/2  uur  rijdens)  van 
Jogjakarta  in  de  residentie  Kedoe  gelegen  is,  op  een  heuvel  aan  den  voet 
van  ’t  Mênorèk-gebergte,  in  een  landschap  dat  door  verheven  schoonheid  van 
bergen  en  valleien,  aller  oogen  treft  en  boeit. 

Wie  meer  van  dezen,  even  als  de  pasgenoemde  tempels  ongeveer  1 1 eeuwen 
ouden  bouwval  weten  wil,  dan  de  aanschouwing  alleen  hem  leeren  kan,  leze 
’t  boekje  dat  ook  hier  bij  den  kastelein  van  den  pasanggrahan  door  de 
Archaeologische  Vereeniging  te  koop  is  gelegd  *).  In  dien  pasanggrahan 
vindt  men  een  goede  tafel  en  een  aangenaam  logis,  en  de  verlichting  is  vol- 
komen voldoende  om  den  bezoeker  in  de  gelegenheid  te  stellen  zich  in  den 
naavond  door  lezing  van  genoemden  gids  op  een  herhaald  bezoek  van  den 
bouwval  op  den  volgenden  morgen  voor  te  bereiden. 

Te  recht  wordt  deze  tempel  trouwens  een  der  belangrijkste  en  schoonste 
ter  wereld  geacht,  en  met  den  Angkor  in  Siamsch  Kambodja  ’t  heerlijkste 
kunstgewrocht  dat  door  Boeddhisten  gedacht  en  uitgevoerd  werd. 

Maar  vooral  ook  ’t  uitzicht  van  de  hoogste  terrassen  en  van  den  top  van 
den  grooten  midden-dagob  (den  bouw  waarin  eenmaal  de  lijkasch  misschien 
van  Boeddha  zelf  of  van  een  boeddhistischen  heilige  besloten  was,  en  dus 
’t  hoofddoel  van  den  ganschen  tempel),  is  verrukkelijk  schoon.  Westwaarts 
ligt  het  veeltoppige,  naakte,  diep  gekloofde  neptunische  Menorèh- gebergte, 
een  woeste  zuidwaarts  loopende  keten.  Meer  noordelijk  de  ruim  10,000  voet 
hooge  uitgestorven  vulkaan  Soembing,  een  ontzaglijke,  lang  ontwoude,  door 
tallooze  diepe  lavaribben  en  uitspoelings-ravijnen  gekenmerkt,  en  aan  zijn  wijd 
uitloopenden  voet  een  chaos  van  woeste  voorgebergten.  Oostwaarts  de  nog 
altijd  sterkdampende  Merapi  en  zijn  andere  tweelingbroeder,  de  M'crbaboe ; 
verrukkelijk  schoone  berggevaarten,  haast  onmerkbaar  zacht  uitloopend  in  de 
onbegrensde  vlakte,  en  noordelijker  de  Telewaja  en  in  ’t  verre  verschiet,  de 
Oengaran  de  vulkaan  van  Semarang,  wel  minder  scherp  door  den  afstand, 
soms,  ten  minste  in  den  drogen  oostmoeson,  nauwelijks  zichtbaar  door  de 
sterk  verhitte  lucht. 


*)  Groneman,  De  Baraboedoer  op  Midden-Java,  G.  C.  F.  van  Dorp  & Co.,  Samarang. 
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En  tusschen  en  aan  den  voet  dezer  bergkolossen  de  onafzienbare  vlakten 
van  Kedoe  en  van  Jogjakarta,  in  honderden  tinten  van  groen  en  bruin  en 
geel  of  van  wijkend  kwijnend  blauw,  zich  uitstrekkend  tot  aan  de  verre  kim. 

Daar  in  die  valleien  en  vlakten  heerscht  het  leven  in  al  zijn  volheid  en 
kracht.  Daar  wonen  en  werken  millioenen  menschen  lijdend  en  genietend,  in 


Het  Menorèh-gebergte  van  den  top  van  den  Baraboedoer  gezien. 


de  weelderige  omgeving  van  een  tropische  planten-  en  dierenwereld.  Hier  op 
die  hemelhooge  kraterkruinen  en  uit  die  dampende  kraterafgronden  dreigt  de 
dood.  En  de  bouwvallen  onder  onzen  voet  spreken  van  een  menschenwereld, 
die  vergaan,  van  een  hooge  beschaving,  die  verloren  gegaan  is,  maar  die, 
eeuwen  geleden  door  de  aanschouwing  van  diezelfde  natuurwereld  opgevoerd 
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werd  tot  aanbidding  van  ’t  oneindige ; van  de  eeuwigheid  die  al  ’t  aardsche 
en  menschelijke  beheerscht  en  omvat. 

Wie  een  nacht  in  den  pasangghahan  doorbrengt,  verzuime  niet  den  zons- 
ondergang en  opgang  van  den  bouwval  te  aanschouwen  en  ...  . te  genieten. 

Een  zeer  vervallen  klein  tempeltje,  de  tjandi  Parvon,  aan  den  weg  van 
Baraboedoer  naar  M'endaet,  is  nog  altijd  der  bezichtiging  waard,  al  ware  ’t 
alleen  maar  om  de  schilderachtige  ligging  tusschen  de  wortels  van  een 
prachtigen  hoogen  randoe  al  as-  boom,  die  eenmaal  uit  een  in  een  der  voegen 
tusschen  de  tempelsteenen  verdwaald  zaadje  ontsproten  moet  zijn,  en  later, 
al  voortgroeiend,  de  tempelmuren  uiteenrukte  en  de  brokstukken  in  machtige 
omstrengeling  omsloten  houdt. 

Een  paar  palen  verder  ligt  de  tjandi  M~endaet , merkwaardig  vooral  om  de 
onovertroffen  schoone  reusachtige  beelden  van  Boeddha  en  van  een  Boeddhis- 
tischen  en  een  Brahmaanschen  vorst,  binnen  in  den  tempel.  De  Boedhistische 
Koning  van  Siam  zag  in  ’t  eene  beeld  den  vorstelijken  bouwheer  van  den 
Baraboedoer,  en  in  ’t  andere  diens  Brahmaanschen  vader  en  voorganger,  en 
in  dit  geval  zal  de  tempel  wel  ’t  graf  van  den  eerste  bevatten.  Europeesche 
geleerden  zien  in  ’t  eerste  beeld  een  Badhisatwa  of  kandidaat-i>Wffff//<3',  maar 
geven  geen  uitsluitsel  omtrent  ’t  andere  *). 


Met  het  bezoek  dezer  oudheden  zijn  minstens  twee  dagen  gemoeid  geweest. 
Een  enkele  morgen  is  voldoende  om  de  vorstelijke  begraafplaats  te  Pasar  gedè 
te  zien,  ongeveer  4 palen  ten  Zuidoosten  van  Jogjakarta.  Daar  rusten  de 
eerste  vorsten  van  Mataram  en  de  ouders  van  den  stichter  van  dit  eenmaal 
machtige  doch  ten  slotte  toch  ondergegane  Mohamedaansche  rijk,  in  de 
onmiddellijke  nabijheid  van  de  plek  waar  eens  de  eerste  Kraton  stond  en  nu 
nog  slechts  enkele  stukken  muur  en  een  steenen  dampar  of  troon  van  lang 
verdwenen  grootheid  getuigen. 

Veel  schoons  is  daar  niet  te  zien,  maar  wie  uit  historische  belangstelling 
de  oude  graven  bezoeken  wil,  moet  daartoe  de  toestemming  van  den  rijks- 
bestuurder vragen,  anders  blijven  de  toegangen  tot  de  binnenhoven  en  de 
voornaamste  graven  onverbiddelijk  gesloten. 

Niet  echter  de  voorhoven  en  de  vijvers  met  de  van  Bandoeng  overgebrachte 
goudvisschen  en  den  z.  g.  heiligen  schildpad,  Kjaï  Doeda. 

Wie  een  wensch  denkt,  wanneer  dit  groote  witte  dier  welwillend  een  door 
den  wenscher  hem  toegeworpen  stuk  vleesch  of  andere  spijs  opvischt  en 
inslikt,  mag  hopen  dien  wensch  vervuld  te  zien,  zoo  meenen  de  inlanders  en 
vele  aan  hen  verwante  Europeanen. 

Toen  in  November  1887  Prins  Henri  de  Bourbon,  Graaf  de  Bardy,  met 


')  Zie  hierover  mijn  opstel  in  „Eigen  Haard”  van  ’t  vorige  jaar,  nos.  42  en  43. 
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zijne  gemalin  Maria  Adalgonda  de  Braganza  deze  plaats  bezocht,  en  de 
schildpad  alleen  eenmaal  voor  den  Prins  en  eenmaal  voor  de  Prinses  uit  de 
diepte  opdook,  maar  niet  voor  den  rezident  van  Bank  en  zijn  dochters  of  voor 
mij  of  een  der  andere  leden  van  ’t  gezelschap,  die  de  beide  koninklijke  hoog- 
heden begeleiden,  zeiden  de  Javanen  dat  het  heilige  dier  blijkbaar  geweten  had 
welke  hooge  personen  hem  de  eer  van  een  bezoek  gegund  hadden. 


Poort  in  Passer  Gede. 

Teekenachtig  zijn  zeker  de  vier-eeuwen  oude  poortjes  met  fraai  besneden 
houten  deuren,  die  toegang  geven  tot  de  verschillende  hoven  en  merkwaardig 
de  fraaie  oude  iveringin- boomen  met  hun  ontelbare  uit  luchtwortels  samen- 
gevlochten stammen. 

De  andere  vorstelijke  begraafplaats  Imagiri  aan  den  voet  van  ’t  Zuider- 
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gebergte,  is  verder  afgelegen.  Daar  worden  de  Vorsten  van  Soerakarta  en 
Jogjakarta  en  hun  verwanten  thans  nog  begraven.  Zij  ligt  op  een  heuvel, 
waarvan  men  een  schoon  uitzicht  heeft  naar  ’t  Zuiden  en  Westen  en  meer  in 
de  verte  op  den  Indischen  Oceaan. 

Voor  een  tocht  naar  deze  plaats  en  verder  naar  ’t  Zuiderstrand  en  de  rotsen 
met  hun  loodrechte  wanden,  hun  druipsteengrotten  en  vogelnestholen  is  echter 
veel  meer  tijd  noodig  dan  den  gewonen  toerist  overblijft. 

Wat  hij  volgens  deze  schets  in  enkele  dagen  heeft  kunnen  zien  is  echter 
voor  een  deel  zoo  belangrijk  en  schoon,  dat  hij  ’t  genot  niet  licht  vergeten 
zal  dat  hij  daar  heeft  mogen  vinden. 

Jogj akarta,  28  Maart  1898. 


XVIII.  9e  Jaarg.  1 1. 
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RUS  T. 


DOOR 

MARIE  RAMONDT. 


Hoe  is  het,  dat  al  wat  mijn  ziel  weet,  een  oude,  lieve  wijs  lijkt,  in 
verten  verloren  — en  dan  weer  klingend  met  scherp-helderen  toon,  of  week 
deinend,  als  vloed,  die  opkomt,  dichtbij  is? 

’t  Kan  zijn  de  vage  herinnering  van  vorige  levens,  zooals  de  Boedha  er 
overzag,  vijfduizend.  — ’t  Kan  zijn,  omdat  ver  weg  in  het  begin  der  tijden 
begon  te  bewegen,  wat  nu  leeft  in  emotievolle  zielen,  alles  lijkt  een  weg, 
waar  lang  geleden  gewandeld  werd  en  waarvan  weer  teruggevonden  zijn  de 
boomen  en  ’t  slingerend  grijs  van  ’t  zand. 

’t  Kan  zijn,  dat  het  is,  het  bewust  leven  door  den  mensch,  van  wat  door 
’t  kind  onbewust  geleefd  werd.  Het  kind  weet  niet  — het  heeft  afschuw, 
het  heeft  lief,  het  voelt  teerheid  en  weemoed  en  heimwee,  het  verlangt,  het 
begeert,  het  voelt  alle  de  dingen,  die  als  rustelooze  wonderen  telkens  weer- 
komen in  jonge  harten;  de  oude  wonderen,  die  we  namen  geven  met  oude, 
oude  woorden.  Die  woorden  zijn  ons  frisch  en  jong  als  pasgevonden  bloemen, 
ze  glanzen  nog  van  gezondheid  en  de  stof  van  den  weg  en  ’t  bruin  verderf  verre. 

Het  kind  heeft  nog  geen  woorden  als  enkele,  druipnat  uit  z’n  ziel  gekomen. 
Over  al  de  scherp  geteekende  gevoelens  ligt  een  nevel  van  onbewustheid,  die 
verzacht  als  lichten  mist,  wit  van  verborgen  zonneschijn.  Of  vermooit  als 
afstand  muziek,  wanneer  het  geluid  van  hout  en  koper  achterblijft  en  alleen 
maar  komt  een  reine  geest  van  geluid  ....  Het  weet  niet  — Zie  een  kind  1 
Schouw  het  lange  aan,  daar  ’t  zit  in  den  leunstoel,  de  beentjes  gebogen,  nog 
rustend  op  de  groote  zitting  van  rood  fluweel,  dat  draagt  het  witte  kleedje, 
’t  Haar  gestrompeld  tegen  den  hoogen  rugsteun  op,  de  armen  wijd  van  ’t 
lichaam  naar  de  leuningen  grijpend  met  jonge,  met  fijne  handekens. 

’t  Gezichtje  kijkt  ernstig,  het  kleine  mondje  nattig  rood,  de  lippen  gescheiden 
en  neerwaarts  getrokken,  de  wangen  veel  bleeker,  het  voorhoofd  dooraderd 
van  blauw  en  beneden  gestreept  met  gelijke,  bruinblonde  bogen,  blond  als 
’t  haar  op  de  mollige  tengere  schoudertjes. 

De  oogen,  de  onbewuste,  de  kinderoogen ! 

Ze  zeggen  van  pijn  en  weelde  en  droomen  — ze  weten  niet,  dat  ze  ver- 
tellen. Ze  zeggen  van  afschuw  voor  school  met  plompe,  vuilbruine  banken, 
vieze  inkt,  koude  muren  en  onnoozele  kaarten,  terwijl  de  geest  zich  voedt 
met  droomen  van  mooie  vormen  en  warmte ; van  onwillig  gevoel  bij  ’t  hooren 
van  laarzen  op  een  armnaakten  vloer  vol  stof,  wanneer  het  denkt  aan  ’t  ge- 
luid van  regen  op  platte  blaren,  groote  op  rooden  steel.  Van  benauwdheid 
bij  een  zwart  bord  met  cijfers,  als  gedachten  zweven  met  vlinders  over 
bloemen,  met  bijen  over  de  paarsche  heide,  met  wolken  over  de  aarde,  met 
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zonnestralen  over  de  werelden.  Van  kamerbeklemming  als  ’t  gras  koel  is,  de 
aarde  moederlijk  en  de  wind  vol  zangs.  Van  goed-zijn  bij  hyacinten  met 
zwaren  adem  hijgend  uit  een  tros  van  rosé  kelken,  bij  roomkleurige  kamper- 
foelie, slank  buigend  uit  veel  groen,  bij  anemonen  bleek  van  droefheid,  bij 
droomen-brengende,  warm-levende  papavers,  zeeruischende  dennen,  peinzende 
sparren,  zwart  en  wit  gevlekte  berkenstammen,  rustige  beuken,  de  bonte 
liederen  van  den  leeuwerik,  de  onrustig  fluitende  vinken,  de  elegante  zwaluwen, 
de  statig  glanzende  meeuwen.  Van  heimwee  bij  ’t  gespeel  met  anderen.  Van 
schreien,  omdat  het  niet  mooi  kan  vinden  wat  allen  mooi  vinden. 

En  ’t  vraagt  nog  hulpeloos  aan  menschen,  omdat  het  nog  niet  weet,  dat 
niemand  helpen  kan  dan  het  eigen  zelf  en  niemand  leeren  kan  dan  het  eigen 
zelf.  Het  weet  niet;  ordeloos  vlammen  op  de  gedachten,  ordeloos  ook  nog 
als  het  begint  te  zien.  De  verwarring,  voordat  de  rust  zal  komen  met  den 
glans  van  korenaren  in  avondzon,  met  de  koelte  van  den  lenteregen,  met  de 
stem  als  van  rietgeruisch,  met  den  rythmus  van  een  koraal  .... 

Rust.  — De  leeuwerik,  als  teerbelichaamde  vrijheid  gaat  opwaarts,  opwaarts, 
alles  tintelend  de  vleugels,  de  stem  van  goddelijke  vrijheid.  Tot  de  tinteling 
dooft  en  moe  hij  zakt,  waar  rust  is  tusschen  haverpluimen. 

De  vlinders  dwarrelen  op  in  de  glorie  van  den  dag,  tot  een  witte  een 
roode  bloem  zoekt  en  daar  onbewegelijk  blijft  voor  langen  tijd  en  een  rouw- 
vlinder  moe  geleefd  neervalt,  waar  een  doornstruik  is,  blijft  liggen,  om  te 
sterven  in  een  bleeke  bramebloesem,  nog  zoo  jong,  maar  zoo  smartenbleek ; 
zoo  jong,  zoo  bleek  en  de  rouwvlinder  donker  en  dood. 

De  zwaluw  heeft  in  ’t  water  zijn  beeltenis  gezien  en  het  rietruischen  gehoord, 
heeft  af  en  aan  gevlogen  den  geheelen  dag.  Tot  hij  ’s  avonds  z’n  diep  nest 
zoekt  en  daar  inslaapt. 

De  bloemen  hebben  geglanst  vele  dagen,  tot  de  bladen  zuiver  nog,  trage 
zinken  naar  den  grond  in  droeven  gang,  met  zachte  geuren,  weemoedig  be- 
wegend gaan  naar  haar  rust. 

De  werker  op  ’t  land  ligt  neer  tot  geen  begeerte  meer  in  staat,  als  een 
blok;  zijn  slaap  is  log  en  grof,  geen  fijn  vriendelijk  gedroom. 

Een  kind,  blond  op  een  wit  kussen,  ’t  slapend  hoofdje  gebogen  in  den 
opgeslagen  arm. 

De  trotsche  storm  heeft  de  stille  boomen  wanhoopsbeelden  gemaakt  en  ’t 
water  doen  snellen  als  een  waanzinnige  — dan  gaat  het  gebiedend  eischen 
liggen  als  een  moegebruld  dier.  Wat  wolken  dreigen  nog  na  in  machteloos- 
heid maar  hun  donker  is  vol  zonnelicht  en  achter  en  om  hen  dringt  blauw 
aan  : de  rust  van  den  hemel,  van  de  boomen,  van  ’t  water,  van  ’t  licht  na 
de  onrust  van  ’t  boosaardig  donker. 

De  rust  van  den  gezond-moede. 

Van  een  lustige  ziel,  die  blij  leefde  in  den  dag. 

Van  den  onverschillig  gewordene,  den  rouwdragende,  die  verlamd  is. 

Van  den  werker,  den  taaien  volharden 
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De  weemoedige  rust  van  een  die  ’t  hoofd  buigt. 

De  zinnelijke  rust. 

De  onbewuste  rust. 

De  rust  van  de  ziel,  de  wereldomvattende,  bewegelijke  ziel ; de  glanzende, 
koele,  fluisterende,  even  roerende  rust,  de  schoonste  van  allen. 


De  glanzende  — o,  het  licht,  het  licht,  aarde  en  hemel  één  wijde  hal  van 
licht  in  den  zomeravond  Licht  over  den  hemel  van  enkel  blauw,  die  is  in 
’t  Westen  als  een  stuk  massief  licht  zonder  kleur.  Licht  over  de  aarde  in 
ademlooze  aanbidding;  over  de  velden,  die  oploopen  naar  de  luchtbuiging, 
soms  stuiten  tegen  een  rij  boomen,  of  er  onder  door  kruipend,  toch  vinden 
het  teere ; het  matgouden  koren  op  een  ver  veld ; de  glanzende  stekelstoppels 
dichtbij ; een  witten  molen  met  wieken  er  achter  als  een  draaiend  kruis  in  de 
lucht;  het  gras  met  zijn  gelige,  pluimige  bloemen  en  zijn  groene,  kortfladde- 
rende  linten;  het  riet,  dat  z’n  zusje  is;  de  boomen  in  wijze  berusting;  den 
weg,  waar  in  ’t  grijs  violet  dwaalt ; een  zwerm  vogels,  die  niet  grauw  meer 
zijn ; de  regenboogkleuren  van  een  libel  — alles  tintelt  van  het  licht,  het 
glanzende,  dat  geen  verblinding  kent.  Zelfs  het  water,  het  onuitstaanbaar 
tevreeë  zieltje  in  de  niet  eigen  gevonden  bedding,  trilt  van  emotie. 

De  koele  — het  zonbeschenen  water. 

De  zomernacht,  aan  wiens  sterke  borst  gezonken  is  de  moede,  heete  dag 
en  uitrust  aan  de  door  smartdonkerte  begrijpende,  zacht  flonkerende  ziel  van 
den  sterklaren,  innigen  nacht. 

Het  kristal  als  tot  vorm  gestold  water. 

De  herfstdag,  de  eerlijke,  rechtuitziende,  waar  ’t  leven  in  opspringt,  als 
water  in  fonteinen,  dat  neervalt  op  de  koude  steenen. 

De  waterleliebladen,  die  in  de  schaduw  van  boschboomen  altijd  drinken 
de  koelte  van  het  zonneklare  water. 

De  Westenwind,  die  z’n  armen  om  ons  heen  slaat. 

Het  neervallen  van  een  witten  schuimboog  op  ’t  gezicht. 

De  fluisterende,  even  roerende.  — De  eeuwige  wijzen  der  boomen,  waarvan 
niemand  weet,  wie  ze  leerde  en  hoe  lang  ’t  wel  geleden  is  en  wanneer  de 
melodieën  sterven  zullen. 

Het  antwoord  van  het  riet  aan  de  boomen. 

De  stem  van  den  naar  de  aarde  neigenden  regen,  die  zoo  zachtmoedig  en 
meelijdend  is. 

De  versuizing  van  een  rustdag,  als  de  velden  onbetreden  blijven  van  bruine 
werkers,  ongerept  van  ploegen,  de  halmen  niet  bang  zijn  voor  nijdige  sikkels 
en  de  grond  niet  ineenkrimpt  onder  zware  wagens  en  paardehoeven,  maar 
alleen  het  onhoorbaar  werken  van  de  zon  is. 


O die  glanzende,  koele,  fluisterende,  even  bewegende  rust  1 
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De  Rust  woont  in  de  eenzaamheid  als  een  wijze  vrouw  in  de  stille  Ger- 
maansche  bosschen.  En  als  de  ziel  twist  met  het  leven  of  met  de  menschen 
en  uitdagend  rondkijkt,  of  weent,  omdat  niet  begrepen  wordt  wat  ze  wil,  of 
stampvoet  van  ergernis,  om  het  toedichten  van  motieven,  die  de  hare  niet 
zijn,  een  spuwing  op  de  blanke  motieven-bloemen  der  hoogwillende,  dan 
komt  de  reine,  de  sterke  vrouw  uit  haar  stille  overpeinzingen  getreden  met 
zachte  ademhaling,  oogen  waarvan  de  schittering  tot  glans  verstild  is,  de 
vergeestelijkte  beweging  der  handen  en  de  witte  wijde  wadeplooien  en  de 
klankstem  met  weinig  verheffing.  Met  den  weemoedslach  van  een  die  veel 
overwon,  luistert  ze  naar  den  toornige  en  bedroefde,  naar  een  mensch  in 
opstand,  daar  in  de  eenzaamheid  komend  tot  haar,  de  sterke.  Ze  spreekt 
bemoedigend  als  de  ziel  huivert.  „Waarom  bang  voor  ’t  mysterie?” 

Ben  je  bang  van  een  blauwen  vlinder,  een  windekelk,  zachtkleurige  duiven, 
donker  zeewier,  van  de  zilveren  vischen,  van  een  spons  in  zee,  van  — den 
mensch  zelf?  Niemand  is  er  bang  van  en  toch  begrijpt  geen,  waarom  zoo’n 
vlinder  vliegt,  waarom  in  de  plant  der  blanke  kelk  het  sap  opstijgt,  dat  voedt, 
waarom  haar  cellletjes  gevormd  worden,  waarom  ’s  avonds  de  bloem  zich 
sluit  tot  een  zijig  wit  bundeltje,  waarom  een  duif  door  de  lucht  wuift,  waarom 
’t  zeewier  in  zee  groeit  en  de  visschen  daar  leven,  en  een  spons  woning  van 
een  dier  is,  waarom  de  ontzaggelijke  rij  van  oorzaken  zóó  is,  dat  je  zelf,  een 
mensch,  hier  staat  onder  de  rijzende  boomen,  heelemaal  zooals  je  bent,  niet 
één  ding  anders.  — 

Waarom  zijn  menschen  bang  voor  den  dood  en  niet  voor  ’t  leven?  Is  het 
leven  minder  geheimzinnig? 

Verzin  geen  antwoorden.  Wat  beantwoord  kan  worden  zult  ge  wel  vinden 
langzaam  aan,  maar  doe  niet  als  een  schoolmeester,  die  zelfs  op  wat  hij  niet 
weet,  redeneeringen  verzint,  om  z’n  figuur  te  redden  tegenover  de  kinderen. 
Er  is  al  zooveel  verzonnen,  — vooral  over  den  dood,  van  hemels  met 
eeuwigen  zang  en  hellen  met  pek-  en  vuurpoelen  en  eeuwige  wervelwinden ; 
van  mooie  hellen  met  vergiftigde  vruchten  en  hemels  met  eenzaam  arbeidenden 
als  de  hoogst  zaligen.  Sommige  verzinsels  zijn  mooi  als  gelukssprookjes,  vol 
verlangende  hoop,  blijen  glans  in  bijna  verdoofde  oogen : een  rust  in  den  oor- 
sprong, de  absolute  rust.  Verzinsels  houden  zoet  voor  een  oogenblik  en  dan 
toch  weer  de  vraag,  de  eeuwenoude  altijd  jonge  vraag.  De  sterke  vrouw 
spreekt  krachtig  als  de  ziel  duizelt. 

„Duizelen  voor  den  sinaasappelvorm,  die  daar  zweeft  ergens  in  wijdten, 
duizelen  voor  de  werelden  in  ’t  heelal,  duizelen  voor  ’t  begin  en  ’t  einde ! 

Arm  zwak  zieltje,  dat  wegkruipt,  tobberig  hoofdje,  dat  bukt,  terwijl  het 
recht  en  koel  moest  staan  voor  de  werelden,  werelden,  hoort  ge,  de  werelden, 
werelden  ! En  de  mensch  zelf  als  een  vogelstip  in  de  luchten  en  toch  iets , 
toch  een  zijn,  dat  niet  verloren  gaat.  Neem  dat  iets  weg  en  de  oor- 
zakenloop is  anders.  We  gaan  dagelijks  over  de  aarde  en  bedenken  niet 
meer,  dat  we,  bijna  bij  iederen  stap,  treden  op  iets,  dat  eens  een  mensch  was, 
een  klein  overblijfseltje  soms,  maar  toch  deel  van  een  wezen  als  wij,  sterk  en 
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lachend  en  blij  en  ernstig  en  weenend.  We  treden  op  het  reusachtig  kerkhof 
de  aarde  met  een  onbezorgdheid  als  van  een  kind,  we  vergeten  weer  al  de 
vergane  wezens,  zoo  onmisbaar  allen  in  den  wereldgang  en  nu  zoo  niets,  niets, 
aan  het  stof  gelijk.  We  dansen  erop,  we  springen  erop,  we  liggen  erop  en 
toch  vergeten  we  telkens  al  die  dooden  en  dat  we  eens  zullen  zijn  als  zij.  — 
En  als  ’t  ons  heel  sterk  aangrijpt,  plotseling  het  weten  van  de  eeuwen  door- 
gaande, altijd  bezige  vernietiging,  dan  zouden  we  wel  in  eens  willen  sterven 
in  groot  doelloos  vinden  van  ’t  leven,  in  een  duizeling  voor  de  diepten  der 
eeuwen  in  de  moedeloosheid  van  een  die  zich  nuttig  dacht  te  maken  en  wien 
gezegd  wordt  dat  zijn  hulp  niet  helpt.  Tot  weer  de  vrije  ziel,  ootmoedig 
neerknielend  in  ’t  heelal,  voelt  de  noodwendigheid  van  z’n  zijn. 

Kom,  maak  de  oogen  helder  en  zie  naar  ’t  gewemel  van  ’t  begin  en  naai- 
de lijn  van  ’t  einde,  welke  als  die  tusschen  zee  en  lucht,  voor  ons  begrenst 
en  toch  niet  afsluit  als  we  naderen.  — 

Soms  deint  de  ziel  op  de  Natuur-mystiek,  als  dat,  wat  hetzelfde  is  in  zware 
boomen  en  luchtige  vlinders,  in  beglansd  witte,  innig  roode  en  rustig  blauwe 
bloemen,  in  dunpootige,  slankbevleugelde  vogels,  in  het  werelden  bedekkend 
gras,  in  de  zomerluchten,  de  hooge,  lichte  en  de  wolkenluchten,  samenvloeit 
tot  één  gouden  glorie,  mysterieusen  van  menschen  miskenden  stroom. 

Maar  opwaarts,  opwaarts  die  stroom!  Waarheen?  De  Rust  fluistert:  „Naar 
Harmonie,  ver  af  als  een  ideaal.”  De  reine  vrouw  der  bosschen  spreekt  koel 
een  zuiveren  boog  van  woorden  over  ’t  drukke  gebabbel  der  dagen ; kalm 
tegen  een  oproerig  gemoed. 

„Uitdagen,  stampvoeten,  ergeren?  Wie  uitdagen?  Degenen,  die  zoo  lang  tot 
in  millioensten  nauwkeurig  hebben  gerekend  over  stand,  dat  ze  kindsch  ge- 
worden zijn  en  al  maar  onnoodig  rekenen  met  denkbeeldige  stokjes,  die  ze  als 
werkelijkheid  zien.  ’t  Zij  verre  te  willen  strijden  met  kindschen,  of  te  willen 
redeneeren  met  een,  behept  met  ziekelijke  fantaisieën.  Voor  die  zwijg  je  de 
beleedigingen  dood  en  heb  geduld  met  hen,  kalm  meelijdend  geduld.  Degenen, 
die  schelden  en  lasteren,  omdat  ze  geen  waarheidsinstinct  hebben,  waarmee 
ze  den  oorspronkelijken,  fijnen  vorm  kunnen  herkennen  van  het  met  vodden 
omhangen  motief  der  eerlijk-willenden.  Ze  zijn  gebrekkig,  en  ’t  is  niet  nobel 
gebrekkigen  te  bestrijden.  En  zij,  die  de  vodden  rapen,  ook  zij  missen  iets: 
de  kracht  voor  zelfkritiek ; zoo  niet,  dan  zouden  ze  huiveren  voor  zichzelf 
als  een  met  booze  zweren  bedekte,  die  onverwacht  ziet  zijn  arm  lichaam. 

Ergeren?  Om  den  leugen  in  zoo  menig  bestaan,  om  dat  geestelijk  boven 
z’n  stand  leven.  Ze  lijden  fatsoenlijke  armoede,  gevolg  van  een  van  de  vele 
valsche  begrippen  van  eer.  In  plaats  van  ’t  grijze  werkpak  aan  te  trekken, 
dat  ze  bekostigen  kunnen,  nemen  ze  afleggertjes  en  knappen  die  soms  wat 
op,  gebruiken  te  weinig  voedsel,  om  „fatsoenlijk”  voor  den  dag  te  kunnen 
komen  en  zitten  altijd  in  een  vermoeienden  angst  en  in  dwaze  opgeschroefdheid. 

Voel  je  geen  meelij  met  die  menschen,  die  zich  zoo  onnoodig  moe  maken? 

Ze  scharrelen  en  plooien  met  het  weinigje,  dat  ze  bezitten,  om  het  groot 
te  doen  schijnen. 
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Ze  liegen  om  de  grootheid  van  hun  ernst,  om  de  hoeveelheid  van  hun 
genot  voor  kunst,  waar  ze  totaal  niet  van  begrijpen,  dat  zij  het  leven  hoog 
maakt  en  wijd  met  stroomen  lichts ; ze  liegen  van  de  doorluchtigheid  van  hun 
geslacht,  omdat  een  verre  neef  artiest  was,  alsof  dat  feit  hunzelf  een  mooi 
schijntje  gaf. 

Wat  tob  je  nog  om  kindschen,  gebrekkigen  en  zichzelf-vermoeienden  ? Ze 
doen  niets  af  tot  het  eeuwig  heil.  De  vrije  ziel  als  een  leeuwerik  in  ’t  hooge 
kunnen  ze  niet  vatten  en  dooden.  Ze  vinden  een  naar  de  aarde  gedwaald 
veertje,  en  denken  dat  het  alles  is  en  pluizen  ’t  uit  — en  daarboven  het 
vrijheidslied  als  zonneschitterende  droppels  druipend  in  ’t  heelal. 

Maar  dat  hooren  ze  niet. 

En  de  ziel  juicht,  vergeet,  dat  daar  beneden  menschen  een  arm  klein 
veertje  vonden.  — Wat  haspel  je  toch  met  menschen?  Er  is  niets  dan  't  Zelf, 
dat  alleen  zichzelf  leeren  en  helpen  kan.  Ga  uit  de  eenzaamheid  terug  in 
’t  leven  en  luister  wat  het  Zelf  zegt.  Er  is  niets  noodig  dan  te  luisteren  en 
dadelijk  te  doen.  Het  Zelf  glijdt  door  de  menschen,  die  het  liefheeft  al  is  het 
hard  kritiesch,  maar  die  het  liefheeft,  omdat  het  is  een  deel  van  de  massa 
en  meegolft  met  haar  bewegingen.  Het  Zelf  beweegt  in  de  bewegingen  der 
menschheid;  het  ziet  en  hoort  en  voelt  half  buiten  z’n  wil.  De  daden,  de 
karakters,  ze  maken  blij  of  bedroefd  zonder  iets  dat  tegenhouden  kan.  Maar 
wees  geen  oproerige  popel,  waar  altijd  roezemoes  is  in  de  takken,  doch 
beweeg  als  een  lindeboom  met  zwaarder  deiningen,  altijd  meegaand  met  de 
winden,  de  stroomen  om  haar. 

Het  Zelf  is  licht  aan  ’t  golven : het  ontroert  bij  den  kommervollen  deun 
der  donkere  olmen  bij  de  luchtige  even  gebogen  geluidslijn  der  wilgen, 
bij  de  brokkelige  sneeuwen  berg-wolken  tegen  blauw;  het  heeft  vreemden 
lief,  snel  herkennend  een  gelijk  bewogene ; het  voelt  afschuw  voor  onbekenden, 
vattend  den  ziele-afstand ; het  knielt  neer  in  een  groote  behoefte  om  zich 
klein  te  maken  en  vouwt  vroom  de  handen  in  de  heilige  wouden  der  Kunst ; 
van  de  lichte  daden  der  menschen  vangt  het  de  stralen  op,  van  de  donkere 
voelt  het  de  grauwte  over  zich  komen ; een  dierlijke  lach  striemt  het ; al  het 
leelijke  geeft  heimwee,  dat  ineenkrimpen  doet ; al  het  mooi  beeft  eeuwig  door ; 
daar  gaat  geen  glinsterende  kever,  geen  windstroom,  geen  licht,  geen  wolken- 
schaduw,  geen  mensch  voorbij,  die  niet  iets  beweegt  in  het  Zelf,  het  alles- 
bevattende  Zelf,  voor  zich  genoeg. 

,,Ga  nu  en  luister,  luister  alleen.” 

Dan  trekt  de  wijze  vrouw  terug  in  haar  stille  overpeinzingen,  waar  de 
oude  bosschen  zijn. 

Goes,  Augustus  1899. 


DE  TIJGERSGRACHT  TE  BATAVIA. 

DOOR 

S.  KALFF. 


Thans  moet  men  ze  zoeken,  de  voornaamste,  de  deftigste  gracht  van  het 
oude  Batavia,  maar  in  de  dagen  van  de  loffelijke  Compagnie  was  zij  een 
slagader  van  het  verkeer,  de  wijk  der  notabelen  bij  uitnemendheid,  door 
dichters  bezongen  en  door  schilders,  althans  door  teekenaars  „affgeconterfeit.” 

’t  Was  geenszins  toeval  dat  de  hoofdgrachten  der  stad  meerendeels  gedoopt 
waren  met  namen,  aan  de  tropische  dierwereld  ontleend.  Er  was  een  Kaaimans-, 
een  Leeuwinne-,  een  Rhinocer-,  een  Tijgersgracht,  met  nog  een  Buffelsrivier, 
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Plattegrond  van  Batavia  met  het  kasteel. 

verbonden  door  ettelijke  dwarsgrachten.  Batavia  was  eene  stad  naar  vader- 
landsch  model  aangelegd  en  de  rivier  waaraan  zij  gelegen  was,  de  Groote 
Rivier,  maakte  zelve,  tusschen  gemetselde  beschoeiingen  ingeklemd,  de  voor- 
naamste gracht  uit. 

Uit  deze  van  de  Blauwe  Bergen  afstroomende  Tjiliwong  had  de  waterver- 
deeling  plaats  in  het  net  van  zestien  grachten,  waarmede  het  college  van 
heemraden  de  hoofdstad  in  den  loop  der  jaren  begiftigd  had.  In  later  dagen 
zou  Batavia,  wat  den  plattegrond  en  de  bouworde  harer  huizen  betreft,  wel 
eens  een  tweede  uitgaaf  van  Amsterdam  genoemd  worden,  doch  de  slingerende 
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stroomlijn  der  Amsterdamsche  grachten  werd  hier  gemist.  De  Bataviaasche, 
met  uitzondering  van  de  Ringgracht  om  het  Kasteel,  sneden  elkander  recht- 
hoekig en  verdeelden  over  ’t  geheel  de  stad  in  paralellogrammen,  die 
waarlijk  wel  den  tooi  der  boomenreien  langs  hunne  zoomen  behoefden  om 
het  oog  eenigszins  tevreden  te  stellen.  De  stad  was  gebouwd  op  een  alluviaal 
en  moerassig  terrein,  en,  eenmaal  die  plaats  gekozen,  was  het  natuurlijk  dat 
men  door  een  samenstel  van  grachten  en  vaarten  den  weeken  grond  trachtte 
te  draineeren  en  tevens  in  het  verkeer  te  water  te  voorzien.  Maar  zoo 
handelsbelangen  hier  al  den  doorslag  gegeven  hadden,  uit  een  sanitair  oogpunt 
was  dit  emplacement  gewis  slecht  gekozen  en  ’t  zou  nog  twee  eeuwen  duren 
alvorens  het  machtwoord  van  den  Ijzeren  Maarschalk  de  oude  of  benedenstad 
zou  doen  ontruimen,  en  hooger  op  een  nieuw  Batavia  verrijzen. 

Evenals  in  de  Kaapkolonie  eene  talrijke  dierwereld  de  gereede  aanleiding 
was  tot  tal  van  Hollandsche  plaatsnamen,  welke  er  ten  deele  nog  bestaan, 
zoo  deed  ook  de  tropische  fauna  voor  ettelijke  der  Bataviaasche  grachten 
den  doopnaam  aan  de  hand.  De  oude  kronieken  staven  overvloedig  het 
feit,  dat  er  in  den  omtrek  der  hoofdstad  genoeg  kaaimans,  rhinocerossen, 
buffels  en  tijgers  waren,  om  meer  dan  een  stedelijk  kanaal  naar  dit  grove 
wild  te  benoemen.  De  eersten,  de  kaaimans  b.v.,  hielden  zich  niet  enkel  om, 
maar  ook  in  de  stad  op.  Toen  de  gouv. -generaal  Carpentier  eens  van  de 
jacht  naar  het  fort  terugkeerde,  en  reeds  bij  de  stad  gekomen  zijne  paarden 
liet  drenken,  werd  een  daarvan  door  een  krokodil  gegrepen  en  meegetrokken 
naar  de  diepte.  De  „lijfschut”,  die  er  op  was  blijven  zitten,  had  nauwelijks 
den  tijd  zich  van  den  rug  van  het  dier  te  laten  afglijden  en  uit  de  voeten 
te  maken.  De  verscheurende  hagedissen  bewoonden  zelfs  de  Kasteelsgracht, 
zooals  blijkt  uit  de  aanteekening : 

,,Op  io  Aug.  1641  is  in  de  buytengracht,  tusschen  de  punct  *)  Amsterdam 
ende  het  casteel,  een  groote  met  ettelycke  cleyne  jonge  caymans  gevangen  ; 
oock  had  een  soldaet  in  de  moerassige  ruychte  een  nest  met  eyeren  gevonden 
ende  binnen  gebracht ; d’  eyeren  waeren  van  groote  weynich  minder  als  een 
gansen  ey,  't  was  wonder  om  te  sien  deselve  aan  stucken  gedopt  quamen 
levendige  caymans  voor  den  dach,  happende  om  ende  weeder,  dat  men  daer 
een  verslindende  nature  in  conde  bemercken”. 

Die  ,, nature”  leverde  dan  ook  dikwijls  lijfsgevaar  voor  de  menschen  op. 
In  1692  werden  drie  kortelings  uit  het  vaderland  aangekomen  militairen  door 
een  kaaiman  vinnig  vervolgd  en  moesten  zich  bergen  op  het  dwarshout  van 
een  galg,  die  zich  op  hun  weg  bevond.  Het  monster,  steunende  op  de  achter- 
pooten  en  den  sterken  staart,  hief  zich  nog  tegen  den  paal  op.  ,,Dit”,  voegt 
de  olijke  kroniekschrijver  er  bij,  ,,is  het  eerste  voorbeeld  dat  ik  ontmoete 
van  luiden,  die  door  de  galg  behouden  zijn,  daar  zij  anders  voor  zooveelen 
doodelijk  is,  en  noit  andre  die  dezelve  beklimmen  dan  alleen  de  Scherpregter 
levend  weder  beneden  daalen”. 
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Dat  er  een  Buffelsrivier  was  kon  in  een  stad  met  ettelijke  inlandsche  land- 
bouwers, voor  welke  de  buffel  het  onmisbaar  trek-  en  ploegdier  was,  geenszins 
bevreemden,  maar  ook  een  enkele  rhinoceros  verdwaalde  er  wel  eens.  In  1661 
werd  door  eenige  inlanders  binnen  de  muren  van  het  Kasteel  gebracht  een 
„levendige  renocers  wyfken,”  dat  zij  in  een  naburig  riviertje  in  de  modder 
gevangen  hadden.  Leeuwinnen  waren  op  dezen  grond  wel  is  waar  niet  inheemsch, 
maar  de  kleine  diergaarde  in  ’t  Kasteel  bevatte  toch  af  en  toe  een  exemplaar 
van  deze  diersoort,  waarschijnlijk  afkomstig  van  de  Kaap.  Een  daarvan  ont- 
snapte uit  zijn  kooi,  dreef  de  schildwachten  op  de  vlucht  („alzoo  zij  niet 
gewoon  waren  zulken  vijand  af  te  wagten”)  en  werd,  misschien  niet  ver  van 
de  Leeuwinnegracht,  door  zekeren  kapitein  Winkeler  neergeschoten. 

’t  Veelvuldigst  echter  zijn  de  aanteekeningen  omtrent  tijgers.  De  minst 
gevaarlijke  waren  zeker  van  die  soort  gelijk  Valentijn  er  een  zag,  een  gekooide 
nk,  welke  naar  hij  schrijft  „van  een  ongemeene  hoogte  en  grootte,  en  van  een 
schoone  tekening  was,  gewoon  zijnde  met  een  kleen  hondje,  dat  door  een 
gat  in  zijn  kot  kroop,  te  aazen  en  te  spelen.”  Het  Dagh-register  van  het 
Kasteel  Batavia  maakt  echter  herhaaldelijk  melding  van  tijgers,  die  in  het 
geheel  niet  met  zich  lieten  spelen.  Nog  een  halve  eeuw  na  de  stichting  der 
stad  waren  zij  in  de  omstreken  daarvan  zoo  talrijk,  dat  er  een  premie  op  hun 
vangst  was  gesteld  en  de  inlanders  ook  gedurig  dit  grove  wild  voor  de  pui 
van  de  generaalswoning  neerlegden.  Gemeenlijk  werden  zij  in  kuilen  gevangen 
en  dan  afgemaakt.  De  aanteekeningen  betreffen  meest  groote,  d.  i.  konings’ 
tijgers,  maken  een  enkele  maal  ook  gewag  van  „een  seer  grooten  luypert, 
zijnde  heel  zwart  geschyft”  (de  z.g.  zwarte  panter.)  In  1659  kwam  een  maleische 
houthakker  verhalen  „hoe  den  woedenden  tyger  in  den  tyd  van  twee  maenden 
al  veertien  van  syn  volck  uyt  de  houthackery  hadde  gehaelt  ende  verscheurt, 
sulcx  syn  volck  haer  daer  in  ’t  bosch  niet  langer  dorsten  vertrouwen.”  ’t  Ge- 
beurde dat  een  tijger,  niet  verder  van  de  stad  dan  Antjol,  uit  een  kring  van 
slaven,  die  ’s  nachts  om  het  vuur  zaten,  er  een  besprong  en  wegvoerde.  De 
Chineezen  brachten  wel  eens  een  levend  exemplaar  in  ’t  Kasteel,  nadat  zij 
het  de  klauwen  hadden  afgenepen,  en  ontvingen  dan  een  dozijn  realen  als 
premie. 

Eerst  tegen  het  jaar  1762  waren,  door  de  toenemende  bebouwing  van 
Batavia’s  omstreken,  deze  roofdieren  genoegzaam  verdwenen.  Althans  het 
Ned.  Ind.  Plakaatboek  vermeldt  onder  dat  jaar  een  besluit  van  den  gouverneur 
generaal  Van  der  Parra,  „dat  de  noodzakelykheid  zo  groot  niet  is,  als  in 
vorige  tyden,  om  de  Comp.  langer  te  belasten  met  het  betalen  der  premie 
van  10  rijksd.  voor  het  doden  van  een  tyger  in  de  bovenlanden,  ’t  welk  in 
het  gepasseerde  boekjaar  nog  275  rijksd.  bedragen  heeft,  en  dat  men  derhalven 
dit  gebruyk  soude  konnen  intrecken,  evenals  zulks  reeds  ten  reguarde  van 
de  renosters  is  gearresteert.” 

Maar  een  eeuw  vroeger  was  men  nog  zoo  ver  niet.  En  ’t  laat  zich  hooren 
dat  de  Tygersgracht,  die  behalve  een  der  langste  ook  een  der  oudste  van  de 
stad  was,  aan  het  geslacht  felis  tigris  haren  onheilspellende!!  naam  dankte. 
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Zij  was  gegraven  evenwijdig  aan  de  Groote  Rivier,  d i.  aan  de  gekanali- 
seerde Tjiliwong  en  liep  van  de  Amsterdamsche  Gracht  langs  het  Stadhuis 
naar  de  Binnengracht,  maar  verlengde  zich  aan  gene  zijde  nog  onder  den 
naam  van  Buiten  Tygergracht  en  mondde  uit  in  de  kronkelende  Groote  Rivier. 
Hier  was  ’t,  in  een  tijd  waarin  het  absenteïsme  onder  de  europeanen  nog  niet 
zoo  algemeen  was  als  in  later  dagen,  dat  de  notabelen  onder  de  burgerij  bij 
voorkeur  domicilie  kozen,  en  die  door  bloeiende  erven  omgeven  landhuizen 
bewoonden  welke  men,  huis  en  erf  te  samen,  „thuynen”  noemde,  ’t  Is  waar, 
niet  alleen  op  de  Tygersgracht  waren  die  grootscheeps  opgezette  huizen  te 
vinden  Ook  buiten  de  vijf  poorten  der  stad,  aan  den  weg  van  Antjol,  van 
Jacatra  en  elders  stonden  ze.  Vooral  ook  op  de  Amanusgracht,  een  kanaal 
dat  omstreeks  het  jaar  1647  gegraven  was  door  den  procureur  J.  Amanus, 
die  bij  besluit  van  gouverneur-generaal  en  rade  gemachtigd  werd  zich  voor  zijne 
uitschotten  te  verhalen  door  twintig  jaren  lang  tol  te  heffen. 

Die  gracht  liep  van  de  stads  buitenwal  tot  in  de  rivier  Angké  en  diende 
om  den  aanvoer  van  balken,  bamboe,  enz.  ten  allen  tijde  veilig  te  doen  plaats 
hebben.  Later,  toen  de  europeesche  bevolking  toenam,  begonnen  de  fortuinlijke 
Comp.  dienaren  en  burgerij  ook  hier  hunne  ruime  indische  woningen  te  bouwen. 
Valentijn  echter  gaf  blijkbaar  de  voorkeur  aan  de  Tygersgracht.  In  zijne 
Beschryvinge  van  Batavia  weidt  hij  daarover  uit : 

,,De  vierde  is  de  Tygersgragt,  die  van  eenparige  schoone  gebouwen,  en  de 
heerlijkste  is  die  ik  in  deze  stad  kenne.  Over  dezelve  heeft  men  vier  steene 
bruggen  met  overwelfde  bogen,  en  eene  van  hout.  Het  schoon  gezicht  van 
deze  lynregte  en  zoo  cierlyk  beplante  gragt  overtreft  alles,  wat  ik  oit  in 
Holland  gezien  heb  ; want  schoon  men  te  Amsterdam  op  de  Heeregragt  en 
elders  schooner  paleizen  en  breeder  gragten  dan  hier  heeft,  geven  zij  nogtans 
dat  genoegen  en  dat  voldoende  aangenaam  gezicht  niet  dat  deze  gragt  en 
andre  hier  geven,  behalven  dat  de  gewoonte  van  Indiën  medebrengt,  dat  de 
meeste  lieden  van  fatzoen  hier  tegen  4 of  5 uuren,  of  in  hunne  stoepen,  of 
aan  de  waterkant  onder  de  boomen  op  zekere  banken,  die  zij  daar  vast  hebben 
of  wel  brengen  laten,  zich  verlustigen,  gaande  daar  met  hun  goede  vrienden 
zitten  om  een  pijpje  te  rooken  en  een  glas  wyn  te  drinken ; daar  men  in 
Holland  alle  die  paleizen  meest  doorgaans  gesloten  ziet,  en  ook  die  lommer 
van  de  boomen  zoo  groot  niet,  en  ’t  gansch  jaar  door  zoo  groen  niet  als 
hier  heeft.” 

Inderdaad,  aan  „groen”  mangelde  het  deze  omgeving  niet.  De  kanarie- 
boomen,  waarmee  de  boorden  der  gracht  beplant  waren,  behoorden  tot  de 
hoogste  indische  boomsoorten  en  gaven  meer  schaduw  dan  de  gevinde  bladeren 
der  tamarinden,  die  al  mede  hier  en  daar  het  ijle  loover  over  ’t  water  lieten 
hangen.  Ofschoon  men  hier  geen  vaderlandsche  herfsttinten  behoefde  te  zoeken, 
zoo  teekende  dit  groen  zich  nochtans  bevallig  af  tegen  de  witte,  in  ’t  zonlicht 
badende  huizen,  die  nergens  zoo  „eenparig  schoon”  waren  als  in  deze  wijk. 
Nog  warmer  en  woordenrijker  liet  Jan  de  Marre  zich  uit,  waar  hij  zijn  denk- 
beeldigen  tocht  door  het  oude  Batavia  aanving  bij  deze  „graft”,  en  zong  van : 
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De  Tygersgracht,  waar  op  Batavië  mag  roemen, 

En  zich  om  dit  sieraad  de  pronk  van  ’t  Oosten  noemen, 
Werd  van  ons  eerst  beschouwt,  daar  zij,  zo  rijk  bevrucht, 
Een  reeks  Paleizen  trots  doet  stijgen  in  de  lucht, 

En  prijkt,  ten  einde  toe,  met  schoone  Bouwjuweelen, 
Wier  witte  muuren  en  doorwrochte  kapiteelen, 

Verrijkt  en  opgesierd  met  lijstwerk  en  festoen, 
Beschaduwd  door  een  dreef  van  eeuwig  lentegroen, 

Den  geest  des  vreemdelings  verbaazen  door  dien  luister. 


Ook  Joan  Nieuhof  kende  in  zijn  Zee-  en  Lantreize  aan  dit  gedeelte  van 
Batavia  den  palm  der  schoonheid  toe.  Hij  vermeldt  dat  de  gracht  was  ,,aen 
wederzijde  dicht  betimmert  en  met  veelerhande  boomen  beplant,  die  hun 
groen  gewai  wyd  en  breet  uitbreiden.  D’oever  is  met  geitouwe  steenen  ten 
water  uitgetrokken,  die  meestendeel  anderhalve  voet  breet  zijn.” 

Aan  de  versiering  der  huizen  was  vaak  geen  geld  gespaard  door  menschen, 
welke  door  een  lange  ambtelijke  loopbaan  en  de  geneuchten  van  het  indische 
leven  tot  verstokte  oudgasten  waren  geworden,  welke  schroomden  om  hun 
wichtigen  geldtrommel  en  hun  kostbaren  persoon  te  wagen  aan  een  „periculeuse 
schipvaert”  naar  ’t  vaderland,  die  tot  twaalf  maanden  toe  kon  duren,  of  wier 
verbintenis  met  inlandsche  vrouwen,  wier  vaderschap  over  kleine  kleurlingen 
hen  aan  dezen  grond  verbonden  hield.  Er  waren  huizen 
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Daar  ’t  Ambonsch  Sakkerdaan  elk  tot  verwondring  wekt, 

Het  gloeiende  vernis  en  balk  en  wand  bedekt, 

Het  goud  en  zilver  straalt  door  ruime  gallerijen. 

En  behalve  dit  sakkerdaan,  (eene  welriekende  houtsoort  van  de  Molukken, 
bruin  met  zwarte  aderen)  stonden  er  meubels  van  ijzer-,  van  satijn-  en  ebben- 
hout, die  door  de  hand  van  den  Chineeschen  schrijnwerker  of  van  den  euro- 
peeschen  werkman  uit  het  Ambachtskwartier  (maar  alsdan  veelal  clandestien) 
treffelijk  waren  vervaardigd.  Enkele  dier  oude  meubels  zijn  nog  bewaard 
gebleven.  Aldus  het  met  verguld  snij-  en  beeldwerk  versierde  schutsel,  het 
wapen  van  Batavia  dragende  te  midden  der  zes  blazoenen  van  Amsterdam, 
Middelburg,  Delft,  Rotterdam,  Hoorn  en  Enkhuizen,  waar  de  verschillende 
Kamers  der  O.  I.  Comp.  hun  zetel  hadden.  Voorts  de  kolossale  glazenkast 
met  overvloedig  lofwerk  en  beelden  op  de  hoeken,  afkomstig  van  de  ver- 
gaderzaal van  den  Raad  van  Indië  op  het  Kasteel,  thans  in  de  bibliotheek 
van  het  Bat.  Museum  zich  bevindende ; en  de  ingelegde  stoelen,  tafels,  ledi- 
kanten en  divans,  welke  ten  vorigen  jare  in  het  Koloniaal  Museum  te  Haarlem 
waren  tentoongesteld. 

De  omslachtige  en  kostbare  huishouding  in  deze  perceelen  op  de  Tijgers- 
gracht  hield  verband  met  de  ruime  afmetingen  van  huis  en  erf.  De  latere 
gouverneur  van  Ternate  dr.  Paulus  Valckenaer  had,  tijdens  hij  nog  tweede 
stadsdoctor  te  Batavia  met  den  rang  van  opperkoopman  was,  een  huis  op  de 
Tijgersgracht  gekocht  voor  5800  rijksd.  Maar  aan  de  inrichting  daarvan  werden 
niet  minder  dan  10.000  rijksd.  besteed,  aan  zilverwerk  4000  gld.  en  aan  den 
bruiloftsmaaltijd,  bij  gelegenheid  dat  hij  een  veertienjarig  weesmeisje  trouwde, 
2100  gld.  Hij  had  hier  slechts  vijf  paarden,  maar  daarentegen  27  slaven, 
waaronder  2 violisten.  Het  huis  van  den  landheer  (later  raad  van  Indië) 
Jacobus  Martinus  Baljee  had  een  voorplein,  tusschen  de  uitspringende  vleugels 
van  het  hoofdgebouw,  dat  geheel  met  marmer  was  geplaveid  en  van  den 
weg  afgescheiden  door  eene  fraai  bewerkte  balustrade,  met  groote  stand- 
beelden versierd.  Zijn  meubilair  met  paarden  en  rijtuigen  werd  bij  zijn  over- 
lijden geschat  op  eene  waarde  van  ƒ23.000,  zijn  slavenpersoneel  op  ƒ10.000. 
In  ’t  geheel  liet  deze  voormalige  Leeuwarder  weesjongen  een  vermogen  van 
vier  ton  gouds  na. 

Langs  de  voorzijde  dier  vorstelijke  woningen  liep  een  soort  van  trottoir, 
bestaande  uit  gladgelegde  blauwe  of  roode  steenen ; hier  mochten  enkel  vrije 
lieden  den  voet  zetten.  Voor  de  slaven  was  de  verharde  rijweg  daar  buiten, 
ongeveer  dertig  voet  breed.  De  Tijgersgracht  was,  behalve  een  der  oudste, 
ook  een  der  langste  grachten,  en  die  verreweg  de  meeste  europeesche  huizen 
telde,  nl.  15  1;  met  nog  82  kleinere.  Zooveel  had  de  volkrijkste  wijk  der  stad, 
de  Kali  Besaar,  er  niet  eens  aan  te  wijzen,  ’t  Mocht  veilig  gezegd  worden 
dat  de  plutokratie  (van  aristokratie  kon  in  het  oude  Batavia  kwalijk  sprake 
zijn)  hier  haren  zetel  had. 

Als  verkeersmiddel  vervulde  de  bataviaasche  gracht  een  voorname  rol.  De 
gezeten  burger  had  veelal  zijn  eigen  vaartuig  voor  zijn  woning  gemeerd,  gelijk 
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ergens  in  het  Canal  Grande  de  gondel  voor  het  palazzo  van  den  venetiaan- 
schen  edelman  ; en  wie  ’t  niet  had  kon  zich  door  den  chineeschen  schuite- 
voerder  voor  twee  stuivers  laten  brengen  waar  hij  wezen  moest.  Maar  de  gracht 
diende  den  burger  nog  tot  iets  meer  dan  om  er  des  avonds  aan  den  waterkant 
zijn  pijpje  te  rooken,  en  er  een  glas  kaapsche  wijn  of  een  kroes  vaderlandsche 
mom  te  drinken.  Vooral  het  jongere  geslacht  legde  gaarne  beslag  op  het 
speelvaartuig  en  de  daarbij  behoorende  huisslaven  als  roeiers,  verzot  als  het 
was  op  het  z.g.  ,,orembaaien”.  ’t  Woord  was  afgeleid  van  het  jav.  rombaja  *) ; 
het  beteekende  een  spelevaren  met  versierde  sloepen  in  den  maneschijn,  terwijl 
de  ,, speeljongens”  met  hunne  instrumenten  voor  de  „aangename  vois”  zorgden. 
En  een  van  de  aldus  het  meest  bezochte  grachten  was  de  Tijgersgracht. 

Valentijn,  wiens  indische  voorliefden  hem  wel  eens  parten  speelden,  schrijft 
over  dit  genot : 

„Gelijk  men  hier  tegen  den  avond  een  ongemeen  vermaak  en  een  groote 
verquikking  bij  ’t  zitten  en  ’t  wandelen  in  de  lichte  Maan  heeft,  alzoo  is  het 
een  van  de  grootste  uitspanningen  hier  dat  men  tegen  9,  10  en  11  uuren  nu 
en  dan  bij  hoog  water  eenige  vaartuigen  met  allerlei  speeltuigen,  en  vooral 
van  blaas-tuigen  en  musicyns  heeft,  die  zeer  stil  door  de  gragten  komen  aan 
scheppen,  en  een  ongemeen  fraei  muzycq  (dat  een  heerlijke  weergalm  tegen 
de  huizen  geeft,  en  waarbij  zich  ook  wel  stemmen  voegen)  aanregten,  werdende 
van  een  ander  vaartuig  met  jonggezelschap  kort  er  agter  gevolgt.  Ik  heb 
wel  halve  nagten  daarna,  zonder  verzadigd  te  konnen  werden,  leggen  luisteren, 
en  heb  zoo  volmaakte  concerten,  die  van  enkele  slaven  op  de  hand-viool,  viool 
di  gamba,  harp,  cither  of  guitaire  en  wat  dies  meer  zij,  meesterlijk  uitgevoerd 
wierden,  daar  gehoord,  dat  zij  van  geen  concert  in  ’t  Vaderland  verbeterd 
konden  werden”. 

En  ook  de  Marre,  de  „brave  letterheld”,  vergat  niet  in  zijn  dichterlijk 
tafreel  Batavia  deze  uitspanning  te  herdenken,  Waar  hij  de  geneugten  bezingt 
van  den  in  deze  gewesten  overgeplanten  Batavier,  klinkt  het  : 


Dan  ziet  hij,  daar  zijn  oog  op  ’t  vlak  der  waatren  dwaalt, 

Waar  in  ’t  verkoelend  licht  de  Stad  op  ’t  heerlijkst  maalt, 

De  luchtige  Orembaais  door  al  de  Grachten  zwemmen, 

Den  Burger  juichen  bij  den  orgelklank  der  stemmen, 

Gepaard  aan  ’t  snaargeluid ; de  blijdschap  in  haar  kracht, 

En  gantsch  Batavië  te  water  in  zijn  pracht. 

Er  was  echter  een  tijd  van  den  dag  waarop  de  bewoner  der  Tijgersgracht 
den  belommerden  waterkant  schuwde  en  zich  ijlings  in  zijn  huis  borg,  of  in 
den  ruimen  hof  daarachter,  die  zich  veelal  tot  de  Kaaimansgracht  uitstrekte. 
Dat  was  wanneer  de  slaven  des  huizes  kwamen  aandragen  met  de  kuipen 
met  faeces  (want  gegraven  latrines  bestonden  niet)  ten  einde  die  in  chineesche 
drekschuiten  of  in  de  gracht  zelve  van  hun  inhoud  te  ontlasten.  Zóó  welriekend 
konden  alsdan  de  bloesems  aan  de  boomen  niet  zijn,  of  hun  geur  werd 


'')  Soort  van  vaartuig. 
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verdrongen  door  de  ammoniakale  dampen,  uit  deze  vaten  der  oneere  oprijzende. 
Foela  novi  hor  as  of  „negen  uuren  blommen”  werd  deze  corvee  genoemd  in 
eene  samenleving,  waar  het  portugeesch  minstens  zooveel  in  zwang  was  als 
het  maleisch.  En  weinig  beter  was  ’t  wanneer  de  Tijgersgracht  uitgebaggerd 
werd  en  de  modder  op  den  kant  opgetast,  ten  einde  later  met  schuiten  te 
worden  afgehaald.  Onder  de  stralen  der  tropische  zon  moesten  deze  slijkheuvels 
wel  spoedig  aanvangen  te  gisten  en  te  . . . rieken,  terwijl  daarboven  des  avonds 
zwermen  van  bloedgierige  muskieten  hun  gegons  lieten  hooren.  De  reiziger 
James  Cook,  die  in  het  jaar  1770  Batavia  bezocht,  vermeldt  dat  bij  droog 
weer  en  laag  water  de  grachten  naar  niets  zoozeer  riekten  als  naar  eigen  lof, 
dat  er  zich  in  de  gansche  stad  geen  privaten  bevonden,  zoodat  de  „graft” 
steeds  dienst  deed  als  riool,  en  dat  het  stroomend  water,  b.v.  dat  van  de 
Groote  Rivier,  somtijds  nog  nadeeliger  was  dan  het  stilstaande,  dewijl  vele 
doode  dieren,  uit  de  bovenlanden  afdrijvende,  op  ondiepe  plaatsen  vastraakten 
en  daar  de  lucht  vergiftigden 

Vóór  het  jaar  1699  steeg  of  daalde  het  niveau  in  de  grachten  merkbaar 
met  dat  in  de  Groote  Rivier,  en  had  ook,  door  de  snelle  strooming  aan  de 
meeste  Javasche  kustrivieren  eigen,  een  natuurlijke  spuiing  plaats.  De  uitbar- 
sting van  de  Salak  echter,  en  de  aardbeving  die  er  mee  gepaard  ging,  brachten 
in  de  monding  der  rivier  een  bank  teweeg,  welke  de  vrije  uitstrooming,  en 
daarmee  de  waterverdeeling  in  de  grachten,  niet  weinig  belemmerde.  Aan 
niemand  bracht  die  bank  voordeel  ; tenzij  dan  aan  den  opperkoopman  Jacob 
Faas,  welke  op  het  denkbeeld  kwam  dit  beletsel  voor  de  scheepvaart  met 
een  moddermolen  weg  te  ruimen,  en  daarvoor  tot  extraordinair  raad  van  Indië 
benoemd  werd.  Maar  de  bank  groeide  weer  aan,  en  was  spoedig  grooter  dan 
ooit  geworden.  De  moddermolen  kon  ’t  tegen  de  elementen  niet  harden.  Maar 
voor  Jacob  Faas  had  hij  zijn  dienst  gedaan. 

De  bewoner  van  de  Tijgersgracht  evenwel,  wanneer  hem  door  baggerspecie 
of  door  „negen  uuren  blommen”  het  klimaatschieten  vóór  zijn  huis  ondoenlijk 
werd  gemaakt,  kon  daar  achter  terecht.  NI.  in  den  hof,  die  gemeenlijk  welbe- 
plant  was  met  schaduwrijke  boomen  en  siergewassen,  terwijl  zich  aan  het 
einde  daarvan  stallen  en  koetshuis  bevonden  welke  op  de  Kaaimansgracht 
uitkwamen.  Er  stonden  hier  huizen,  die  zelfs  een  gouverneur  generaal  of  een 
oud-gouverneur  generaal  tot  bewoner  gehad  hadden.  Mr.  Willem  van  Outhoorn 
b.v.  woonde  nog  zestien  jaren  lang,  d.  i.  tot  aan  zijn  dood,  op  de  Tijgers- 
gracht, nadat  Heeren  Meesters  hem  een  wenk  hadden  gegeven  om  af  te  treden 
dewijl  zijne  dochter  gehuwd  was  met  den  directeur  generaal  Joan  van  Hoorn, 
en  zij  „geen  consanguiniteit  nog  affiniteit”  wilden  dulden  tusschen  den  eersten 
en  den  tweeden  persoon  in  de  kolonie.  Echter  was  de  pil  verguld ; hij  bleef 
landvoogdstraktement  trekken  en  rang  nemen  terstond  na  den  regeerenden 
landvoogd,  terwijl  een  wacht  van  veertien  man  onder  een  vaandrig  voor  zijn 
huis  geplaatst  werd. 

Het  was  van  de  Tijgersgracht  dat  Joan  van  Hoorn,  gouverneur  generaal 
geworden,  zijn  tweede  vrouw  naar  ’t  altaar  voerde,  nl.  Joanna  Maria  van 
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Riebeek,  een  kleindochter  van  den  stichter  der  Kaapkolonie.  Dirk  van  Cloon 
en  Rei  nier  de  Klerk  hadden  hunne  landhuizen  op  Molenvliet  (het  officieele 
domicilie  was  de  generaalswoning  in  het  Kasteel)  maar  Jeremias  van  Riemsdijk 
had,  behalve  zijn  twee  „thuynen”  aan  den  Antjolschen  weg,  Schoonsigt  en 
Vijvervreugt  genaamd,  een  fraai  huis  op  de  Tijgersgracht.  Uit  een  brief,  dien 
hij  aan  zijn  zoon  Isebrandus  te  Haarlem  schreef,  blijkt  iets  omtrent  de  in- 
richting van  eene  deftige  huizinge  op  de  voornaamste  gracht  van  Batavia,  en 
omtrent  den  staat  dien  een  indisch  landvoogd  daar  voerde.  Na  de  beschrijving 
van  de  beide  buitenplaatsen  bij  de  stad,  en  van  de  landgoederen  Buitenzorg, 
Pondok  Gedeh  en  Tjiseroa,  die  hem  allen  in  eigendom  toebehoorden,  leest 
men  in  dien  brief : 

„Wat  nu  myn  woonhuys  op  de  tygersgragt  betreft,  hetselve  staat  op  de 
beste  plaats  van  de  gragt,  die  aan  weerskanten  met  canarieboomen,  die  seer 
digt  en  hoog  groeyen,  beplant  is  en  jaarlijks  even  als  de  lindenboomen  in  de 
palamasiebaan  gesnoeyt  werden,  voor  het  huys  agter  de  canarieboomen  staat 
een  groot  speelhuys,  van  boven  met  blauw  geverfde  cherappen  of  plankjes 
even  eens  als  de  lyen  in  ’t  vaderland  gedekt,  en  op  palen  over  de  tygers- 
gragt, alwaar  de  menschen  die  myn  spreken  moeten  haar  verblijf  nemen. 

Het  huys  is  heel  breed,  de  zijkamer  voor  aan  den  weg  is  soo  groot  dat 
daarin  wel  veertig  Mejuffrouwen  konnen  geplaast  werden,  met  Engelsche 
schuyframen,  en  de  vloer  van  swarte  en  witte  marmere  steenen;  een  breede 
gang  naast  de  kamer,  meede  met  een  schuyfraam,  die  syn  ligt  ontvangt  van 
een  groote  plaats  met  twee  deuren  en  vyf  schuyfraamen,  de  vloer  van  blauwe 
arduyne  steenen,  die  honderden  jaaren  goed  blyven,  voorts  een  kelderkamer 
met  vyf  trappen  opgaande,  die  in  de  40  voeten  lang  en  circa  30  voeten  breed 
is,  wyders  een  gemakkelyke  trap  na  boven,  daar  men  van  vooren  aan  den 
weg  een  kamer  heeft  soo  groot  als  die  van  beneden  en  een  kleender  kamer 
daarnaast,  item  een  agterkamer  soo  groot  als  de  kelderkamer  en  een  kleender 
kamer  daar  nevens,  synde  agter  die  twee  kamers  een  buytengaanderye  soo 
lang  als  het  huys  breed  is,  en  dertig  voeten  wyd,  van  boven  met  planken 
beschooten  en  pannen  gedekt,  en  in  de  groote  bovenkamer  een  deur  waardoor 
men  na  de  gaanderye  gaat,  de  kelder  is  soo  groot  en  breed  als  de  opkamer, 
en  de  vloer  van  zarksteenen ; uyt  het  huys  gaande  na  agteren  vind  men  een 
gaanderye  soo  groot  als  de  bovenste,  op  houte  gedraayde  pylaaren  twee  aan 
twee,  kerkwerk,  vervolgens  een  considerabele  groote  plaats,  in  de  midden 
open,  dog  aan  wedersyden  bebouwt  met  een  ruyme  kombuys  of  keuken,  een 
gemakhuys  en  verscheyde  andere  gebouwen,  wyders  de  kombuys  voor  de 
slaven  en  diverse  vertrekken,  alle  met  een  bovenverdieping  en  woningen  voor 
de  slaven,  en  agter  twee  wagenhuysen  en  paardestallen,  alwaar  thans  twintig 
fraaye  koetspaarden,  geappelde,  kastange-bruyne  en  swarte  op  stal  staan, 
daaronder  drie  spannen  van  vier  paarden,  en  drie  koetsen  met  glazen,  waarvan 
een  uyt  het  vaderland  gekomen  is,  een  Engelsche  koets  met  gaas  insteede 
van  glas,  drie  wagens  als  berlyns  voor  vier  menschen,  een  fayeton,  vier 
charetten  en  twee  chaisen ; bestaande  het  volk  in  een  Europeese  koetsier, 
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twee  Europeese  oppassers  en  een  Europeese  kok,  mitsgaaders  tweehonderd 
mans  en  vrouwen  slaven  en  haar  kinderen ; nog  syn  in  de  thuynen  zes  paarden 
die  daar  altoos  blijven,  en  drie  chaisen,  eenige  karren  en  boerewagens,  als- 
meede  verscheyde  jagtjes  en  roeyschuyten  om  van  de  een  na  de  andere  plaats 
te  konnen  vaaren,  en  laatstelijk  een  groot  veehok,  wel  voorsien  van  kalkoenen, 
cappoenen,  hoenders,  eenden  en  duyven,  waarby  sig  de  assurante  huysmussen, 
die  hier  net  zyn  als  in  ’t  vaderland,  meede  in  menigte  gevoegd  hebben.” 

Dit  was  voorzeker  een  groote  „ommeslag”,  inzonderheid  wat  een  korps 
van  tweehonderd  slaven  en  slavinnen  betreft.  Maar  Van  Riemsdijk,  die  vijf- 
maal gehuwd  was  geweest,  had  ook  niet  minder  dan  veertien  kinderen  over- 
gewonnen en  behoefde  derhalve  naar  Indische  begrippen  de  ruimte. 

Onder  de  openbare  gebouwen  op  de  Tijgersgracht  telde  in  de  eerste  plaats 
het  raadhuis,  dat  met  het  plein  daarvóór  reikte  tot  de  Heeren-  of  Theewater- 
straat.  Voorts  de  Latijnsche  School,  welke  te  Batavia  een  zoo  kortstondig 


en  kwijnend  bestaan  had.  Zij  dagteekende  van  het  jaar  1642  en  het  bestuur 
van  den  gouv. -generaal  Antonie  van  Diemen,  zij  opende  onder  ha*"en  eersten 
rector  ds.  Johannes  Sterthemius  met  een  dozijn  leerlingen.  De  voorgevel 
bevond  zich  aan  de  Tijgersgracht,  maar  het  erf  — er  was  een  ruime  speel- 
plaats bij  en  een  fraaie  woning  voor  den  rector  — kwam  aan  de  achterzijde 
met  een  steenen  poort  uit  aan  de  Kaaimansgracht.  De  inrichting  sukkelde 
al  spoedig,  zoo  met  onderwijzers  als  met  leerlingen,  zij  bleef  een  lastpost 
voor  de  regeering  en  werd  in  1656  opgeheven,  't  Volgend  jaar  werd  huis 
en  erve  voor  2600  rijksd.  verkocht  aan  den  predikant  Johannes  Roman, 
schrijver  der  Scheepsbedenckingen,  die  echter  weinig  genot  had  van  zijn  nieuw 
eigendom,  want  hij  stierf  reeds  in  1658. 

Somtijds  was  de  Tijgersgracht  het  tooneel  van  officieele  vreugde-,  en  ook 
van  officieele  rouwbedrijven,  al  naar  dat  in  een  der  voorname  huizen  bruiloft 
werd  gehouden  of  wel  het  huis  des  maaltijds  tot  een  klaaghuis  was  geworden, 
waar  de  lijkwagen  voor  de  deur  stond.  ,,Een  doode  en  een  bruid  moeten 
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beide  het  huis  uit”,  luidde  het  spreekwoord,  en  dit  ging  in  het  oude  Batavia 
niet  zonder  ostentatie.  Wanneer  een  landvoogd  of  een  landvoogdsvrouw  ter 
uitvaart  werd  gebracht,  dan  nam  de  lijkstaatsie  haren  weg  gemeenlijk  langs 
de  Tijgersgracht.  Zoo  bij  de  begrafenis  van  Carel  Reyniersz,  toen  de  stoet 
zich  van  het  Kasteel  bewoog  door  de  Princestraat,  over  het  marktveld  en  de 
Tijgersgracht,  voorbij  de  Nieuwpoort  naar  de  kerk.  Daar  werd  het  lijk  ter 
aarde  besteld,  terwijl  de  militairen  buiten  op  het  kerkhof  vijf  charges  uit 
hunne  musketten  losten,  en  een  bepaald  aantal  kanonschoten  vielen  van  de 
bolwerken  om  de  stad,  van  het  Kasteel  en  van  de  schepen  ter  reede.  De 
lange  stoet  keerde  toen  naar  de  generaalswoning  terug ; de  onderkooplieden 
die  de  handschoenen,  den  helm,  de  sporen,  den  degen,  het  kuras  en  het 
familiewapen  voor  de  kist  uit  hadden  gedragen ; de  hellebaardiers,  de  hof- 
meester, kleermaker  en  kok  van  Zijn  Edelheid  zaliger,  aan  welke  men  voor 
deze  gelegenheid  als  een  tamelijk  oneigenlijk  attribuut  een  ,,carbyn”  te  dragen 
had  gegeven;  voorts  de  stalmeester  ,,in  volle  rustinge  met  den  regiments- 
stock”,  *)  dan  de  familieleden,  de  nieuwe  gouverneur-generaal  Joan  Maatsuyker, 
de  gezanten  van  het  hof  van  Mataram,  al  de  ambtelijke  colleges  met  de 
eerwaarde  broederen  predikanten,  de  notabelen  der  Europeesche  en  Chineesche 
burgerij,  de  scheepsofficieren  van  de  vaartuigen  ter  reede,  de  bevolking  van 
het  Ambachtskwartier,  enz. 

In  dezelfde  volgorde,  maar  zonder  het  „waerde  lijck”  keerde  men  over  de 
Tijgersgracht  terug  naar  het  Kasteel,  „ende  aldaer,  naer  het  ordinaris  gebruyck 
dezes  landts  haerzelven  matichlyck  ververst  hebbende,  sijn  sij  een  ygelyck  na 
sijn  eygenhuys  ende  bescheyden  plaets  met  den  avont  wedergekeert.” 

Nog  in  ’t  zelfde  jaar  hertrouwde  Reyniersz’  weduwe  Frangoise  de  Wit  met 
den  secretaris  der  Hooge  Regeering  Adriaen  Willeborts ; „werdende  de  feest- 
maeltyt  gehouden  ten  huyse  van  de  bruyt,  aen  ’t  eynde  van  de  westzijde  van 
de  Tijgersgracht,  daer  d’  Ed.  heer  generael  Joan  Maetsuycker,  ende  d’heeren 
Raden  van  India  met  noch  eenige  andere  genoodichde  heeren  ende  vrunden, 
nevens  hare  respective  gemalinnen,  verschijnen  ende  den  vordren  dach  in 
vrolyckheyt  doorbrengen.” 

Ook  Susanna  Agnieta  van  Outhoorn  en  Johanna  Maria  van  Riebeek,  de 
beide  vrouwen  van  den  landvoogd  Joan  van  Hoorn,  hadden  op  de  Tijgers- 
gracht gewoond.  Bij  ’t  huwelijk  der  laatste  reden  de  koetsen  de  beide  zijden 
der  gracht  langs  en  voorts  naar  de  Kasteelskerk,  waar  Ds.  Godfridus  van 
Holten  voor  de  inzegening  van  ’t  huwelijk  en  een  half  uurtje  kanselwel- 
sprekendheid een  douceur  van  duizend  rijksdaalders  ontving. 

Maar  ook  van  gansch  andere,  van  dolzinnige  moordbedrijven  was  de  Tijgers- 
gracht niet  zelden  het  tooneel.  ’t  Was  wanneer  onder  het  talrijk  slaven- 
personeel  in  die  reeks  van  rijk  gestoffeerde  huizen  plotseling  de  „amok- 
spuwer”  voor  den  dag  kwam.  Wanneer  de  heetbloedige  boegineesche  of 
balische  ,, lijfeigene”,  verbitterd  door  persoonlijke  veete,  of  door  minnenijd,  of 


*)  Zg.  staf  van  kommando,  waarmede  vele  Indische  landvoogden  ook  afgebeeld  zijn. 
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door  een  tuchtiging  aan  den  lijve,  het  voorwerp  van  zijn  haat  de  kris  in  het 
lichaam  had  geboord  en  dan,  in  een  roes  van  bloeddorst,  den  weg  langs 
rende  als  een  hoornwoest  geworden  rund,  al  wat  hem  tegenkwam  overhoop 
stekende.  Het  Daghregister  van  het  Kasteel  Batavia  bevat  verscheidene 
aanteekeningen,  waarbij  gewag  wordt  gemaakt  van  zulke  gevallen  van  blinde 
moordzucht.  Onder  dagteekening  van  31  Juli  1659  bv.  de  volgende: 

,, Desen  verleden  nacht  wiert  door  een  der  dienaren  van  den  Maleyer  Intien 
Idop  amock  gespeelt,  ende  een  swart  eerst  doot  gesteken  ende  noch  een 
lyffeygen  van  d’heer  Verbeeck  gequetst,  op  wekkers  gerucht  de  wacht  van 
’t  stadthuys  uytquam : ende  hem  ontmoetende,  ontsnapte  haer ; ende  ontmoe- 
tende een  jongh  bootsman,  gaff  denselven  sodanigen  wont  onder  de  slincker 
borst,  dat  daer  mede  van  overleden  is;  dan  wiert  op  de  Tijgersgracht  beset, 
sulcx  in  de  gracht  sprongh,  alwaer  genoodsaeckt  waren,  soo  hy  niet  soude 
ontduycken,  denselven  te  schieten  ende  van  ’t  leven  ter  doot  te  brengen.” 

De  Tijgersgracht  had  al  vroeg  eene  eigene  physionomie,  waarin  de  levens- 
wijze der  bataviaasche  burgerij  in  de  ióde  en  I7de  eeuw  zich  als  ’t  ware 
afspiegelde.  De  europeesche  huizen  overtroffen  in  aanzien  en  in  getal  die 
van  elke  andere  bataviaasche  gracht.  De  statige  boomen  en  de  statige 
woningen  deden  haar  uitblinken  boven  andere  stadsgedeelten.  Hare  ligging 
maakte  haar  tot  een  slagader  des  verkeers  tusschen  de  twee  voorname  pleinen 
der  stad,  het  Stadhuis-  en  het  Kasteelsplein.  De  typen,  die  elkaar  hier  in 
de  schaduw  van  kanarie-  en  tamarindeboomen  ontmoetten,  verpersoonlijkten 
eene  gansche  koloniale  samenleving.  Hier  de  oudgast  in  witlinnen  mouwvest 
en  ,, muggenbroek”,  de  kortstondige  indische  schemering  benuttend  tot  een 
avondkout  met  zijn  buurman.  Daar  de  geverniste  draagstoel  van  de  indische 
dame,  waaruit  door  de  openingen  van  het  rottan-vlechtwerk  een  paar  zwarte 
oogen  den  voorbijganger  tegenflikkeren.  In  de  „galderye”  van  eene  royale 
heerenhuizinge  een  paar  gebronsde  schoonheden,  die  in  verhaspeld  portugeesch 
of  in  brabbelmaleisch  elkaar  onderhouden  over  de  laatste  Maandagreceptie  bij 
mevrouw  de  generaalse.  Verderop  een  volbloed-europeesche  vrouw,  zóó  korte- 
lings uit  het  vaderland  gekomen  dat  zij  nog  niet  heeft  kunnen  besluiten  de 
europeesche  avondkleedij  te  verwisselen  met  de  sarong  en  kabaja,  al  mocht 
dan  ook  misschien  van  dit  westersch  toilet  Huygens  nagezegd  worden : 

Wegh  met  den  ouden  trant:  daer  komt  een  andere  swier, 

Versleten  te  Parys  en  van  de  nieuwste  hier; 

Voor  ’t  huis  van  zijn  oud  Edelheid  staat  de  wachtdoende  piekenier  en 
speurt  of  de  aanzienlijke  bewoner,  of  wel  een  raad  van  Indië  in  aantocht  is, 
wien  hij  ’t  militair  saluut  heeft  te  brengen.  De  tjao-  en  bami-ve. rkooper  heeft 
zijn  ambulante  gaarkeuken  ergens  op  een  hoek  neergezet,  waar  hij  met  zijn 
vettige  waar  dra  een  groepje  huisslaven  uit  de  naburige  woningen  tot  zich 
heeft  gelokt.  Voor  de  Latijnsche  School  zit  Ds.  Augustinus,  rector  der  in 
1 667  herstelde  inrichting,  en  spiegelt  misschien  haar  en  zichzelven  nog  een 
lang  leven  voor.  Ginds  uit  een  der  achterhuizen  weerklinkt  het  arnpon ! 
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ampon!*)  van  een  figuur  uit  Van  Hogendorps  tooneelspel  Kraspoekol,  of  de 
slaavernij ’,  een  lijfeigene  aan  wien  ter  zake  van  een  verzuim  of  overtreding 
„dapper  de  vliegen  van  den  rug  worden  gejaagd.”  Doch  zijn  geschreeuw 
wordt  overstemd  door  het  gerucht  van  eene  kompagnie  bereden  europeesche 
schutterij,  uitgedost  gelijk  de  duitsche  reiziger  Barchewitz  hen  zag : in  met 
goud  geborduurde  uniformen  van  hemelsblauw  laken,  met  witte  veeren  op  den 
hoed,  het  ruiterpistool  in  den  holster,  de  karabijn  langs  het  zadel.  Chineesche 
klontongs,  f)  javaansche  en  madureesche  koelies,  bantamsche  waterdragers, 
slaven  en  slavinnen  tot  een  dozijn  verschillende  rassen  van  den  Archipel 
behoorende,  bevolken  aan  de  overzijde  der  gracht  den  weg,  of  zitten  tragelijk 
neergehurkt  op  de  koraalsteenen  kaden.  Snelvoetige  loopers  komen  van  den 
kant  der  Deventer  Houtmarkt  aanhollen  en  achter  hen  volgen  in  gestrekten 
draf  de  kostbare  perzische  of  arabische  paarden,  welke  de  vergulde  koets 
van  een  raad  van  Indië  voorttrekken,  ’t  Is  zaak  uit  den  weg  te  gaan,  want 
die  loopers  zijn  gewapend  met  lange  bamboezen  en  maken  daarmee  ruim 
baan  voor  de  karos,  die  niet  zelden  door  een  europeeschen  koetsier  bestuurd 
wordt.  In  ’t  bruine  water  der  gracht  baadt  zich  het  vrouwelijk  dienstper- 
soneel, den  sarong  handig  als  badmantel  gebruikend,  en  wringt  zich  de  grove, 
gitzwarte  haren  uit,  of  plonst  en  ploetert  zoo  onbezorgd  alsof  er  niet,  terstond 
achter  de  Tijgersgracht,  een  tweede  zich  uitstrekte  met  den  onheilspellenden 
naam  van  Kaaimansgracht.  Want  zoo  de  tijgers  en  de  „renosters”  al  voorlang 
verdwenen  zijn,  niet  alzoo  de  vraatzuchtige  krokodillen,  welke  van  deze 
inlandsche  bevolking  nog  menig  offer  zullen  blijven  vergen. 

De  avond  valt,  en  prachtig  verheft  zich  boven  de  daken  van  het  stadhuis 
de  stralenrijke  indische  maan.  Dit  is  voorwaar  geen  bleeke  bordpapieren 
Luna,  gelijk  zij  aan  den  noordelijken  hemel  opgaat,  maar  een  laaie  bol,  welke 
met  stroomen  van  wit  en  tintelend  licht  de  natuur  overgiet.  De  indische  zon 
is  een  onbeschaamde  zon,  maar  de  maan  is  hier  een  weldoende  troosteres, 
een  lichtende  fee.  En  nu  ze  hare  fonkelende  zilverglansen  op  het  water  van 
de  Tijgersgracht  doet  drijven  zal  ’t  wel  niet  lang  meer  duren  of  de  eerste 
orembaai  komt,  ergens  uit  de  Amsterdamsche  of  uit  de  Leeuwinnegracht  aan- 
zetten, door  de  roeiers  met  korte  handpagaaien  voortgeschept  op  de  wijze 
van  een  moluksche  kora  kora,  en  binnen  haar  boord  zitten  onder  het  schijnsel 
der  chineesche  lampions  lustige  jongelieden,  een  maleisch  pantoen  zingende, 
dat  de  speeljongens  met  hunne  instrumenten  begeleiden.  Zoo  ’t  bontbewim- 
pelde  vaartuig  ook  al  in  stiller  wateren  mocht  gaan  „dolen  zonder  te  ver- 
dwalen”, ergens  in  de  Buiten  Tijgersgracht  of  in  de  rivier  van  Krokot,  ’t  zal 
den  vrijers  in  ’t  schuitje  gewis  niet  hinderen.  Ook  daar  is  avondkoelte  en 
maneschijn;  ja,  stonden  hier  elzeboschjes  op  den  kant  instede  van  de  forsche 
plantenvormen  der  tropische  natuur,  men  zou  het  maleisch  liedeke  van  daar- 


*)  Vergiffenis! 
f)  Marskramers. 
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even  mogen  onderbreken  voor  de  regels  van  den  dichterlijken  drost  van 
Muiden  : 

Anders  en  speelt  er  het  windetje  niet 
Door  elsetacken  en  leuterigh  riet, 

Als  lustighjes,  lustighjes;  lustighjes  gaet 
’t  Watertje  daer  het  aan  ’t  walletje  slaet. 

Nog  lang  blinkt  uit  de  huizen  der  Tijgersgracht  het  licht  der  kaarsen  of 
der  astraallampen,  en  ziet  men  achter  op  de  rijtuigen  de  vonkenspattende 
, , dammers”  (flambouwen)  over  den  weg  vliegen.  Want  de  avond  is  hier  de 
tijd  van  bezoeken  en  feestvieren  ; inzonderheid  op  de  Tijgersgracht,  een  brand- 
punt voor  de  vermaak-  en  prachtlievende  gemeente,  is  ’t  voortdurend  ramè 
ramê.  Eerst  diep  in  den  nacht  verstomt  het  laatste  feestgedruis.  De  tropische 
natuur  keert  tot  hare  statige  kalmte  terug.  Droomerig  laten  de  waringins  hunne 
dikke  bladerentrossen  afhangen  over  ’t  water,  de  maan  staat  hoog  aan  den 
hemel,  de  nachtwind  streelt  het  loover  dat  blinkt  van  het  gepolariseerde 
licht,  maar  nog  altijd  rimpelt  zich  het  water  van  de  Tijgergracht ; ’t  zij  onder 
de  abluties  van  den  badenden  slaaf,  ’t  zij  onder  de  kano  des  visschers,  die 
in  de  buitenwateren  het  „geschubde  watervolck”  gaat  verschalken,  ’t  zij  onder 
de  kiel  van  de  chineesche  prauw,  die  in  haar  dubbelen  bodem  de  gesmokkelde 
opium  houdt  verborgen. 

Het  stond  echter  geschreven  dat  de  glorie  van  de  Tijgersgracht  zou  voorbij 
gaan,  tegelijk  met  het  machtig  handelslichaam  ’t  welk  al  die  spacieuse  woningen 
langs  hare  boorden  had  in  ’t  aanzijn  geroepen.  Sedert  Daendels  de  ont- 
ruiming van  het  oude  Batavia  dekreteerde  en  de  bevolking  zich  allengs  naar 
Noordwijk,  Rijswijk,  Weltevreden,  en  elders  verplaatste,  begonnen  al  die  huizen, 
waar  landvoogden  en  raden  van  Indië  gewoond  hadden,  ledig  te  staan. 
Trouwens,  tegen  het  laatst  der  i8de  eeuw,  toen  de  glans  der  loffelijke  Com- 
pagnie reeds  had  uitgeschenen  en  de  teekenen  van  ontbinding  allerwege 
zichtbaar  waren,  had  de  Tijgersgracht  haar  besten  tijd  gehad.  De  zaken  der 
groote  koloniale  affaire  waren  reddeloos  in  ’t  achterschip  geraakt,  en  tegelijk 
daarmee  het  vertoon  eener  brutale  weelde  aan  ’t  minderen ; de  waarde  der 
perceelen  begon  sterk  te  dalen,  in  afwachting  dat  ze  voor  afbraak  zouden 
worden  verkocht.  De  fraaiste  wijken  werden  voor  en  na  onder  den  voet  ge- 
haald, de  oude  stad  geraakte  hoe  langer  hoe  meer  in  verval  en  was  in  1 8 1 6, 
bij  het  einde  der  britsche  tusschenregeering,  nog  slechts  door  eenige  weinige 
oudgasten,  door  Portugeezen  en  Chineezen  bewoond. 

Niet  alleen  de  stad,  maar  ook  de  kostbare  waterwerken,  welke  ten  haren 
behoeve  door  vorige  generaties  waren  aangelegd,  werden  van  dien  tijd  af  aan 
hun  lot  overgelaten.  De  Tangerangsche  sluis,  die  duizenden  had  gekost ; de 
Mookervaart,  het  werk  van  den  landdrost  Vincent  van  Mook;  de  Amanus- 
gracht,  het  werk  van  den  procureur  J.  Amanus;  de  Antjolsche  vaart,  het 
werk  van  den  directeur  generaal  Frangois  Caron,  het  gansche  kanalennet  van 
het  oude  Batavia  werd  verwaarloosd,  met  uitzondering  van  de  Groote  Rivier 
en  een  paar  grachten  in  het  Chineesche  kamp.  De  weidsche  landhuizen 
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werden  gesloopt,  de  bloemrijke  „thuynen”  vervangen  door  inlandsche  visch- 
vijvers  en  chineesche  kerkhoven,  door  klappertuinen  en  wildernissen.  Van  de 
vermaarde  Tijgersgracht  zou  niets  overblijven  dan  een  vuil  en  drabbig  water, 
hier  en  daar  overwulfd  door  vervallen  steenen  bruggen,  besloten  tusschen 
kaden  met  ingestorte  beschoeiingen  en  met  gras  en  ruigte  bedekt,  en  omzoomd 
door  de  puinhoopen  der  huizen,  die  eenmaal  aan  de  rijkste  burgers  van 
Batavia  tot  woonplaats  strekten.  *) 

Zóó  zouden  de  oude  lofredenaars  der  „koningin  van  het  Oosten”  haar  gewis 
niet  meer  herkennen ; of,  haar  herkennende,  niet  meer  prijzen.  Konden  ze  uit 
hun  graf  opstaan,  Jan  de  Marre  zou  zijn  lier  stemmen  tot  het  klaaglied  instede 
van  het  loflied,  en  de  predikant  Valentijn  den  bijbelschen  boetprediker  de 
woorden  nazeggen : 

„Is  dit  die  stad  waarvan  men  zeide  dat  zij  volkomen  van  schoonheid  was, 
eene  vreugde  der  gansche  aarde  f f ) 


*)  Veth.  Java  III. 
f)  Klaagliederen  Jeremia  II  : 15. 


GEDICHTEN. 


DOOR 

EVANGELINE. 


Lenteregen. 

De  lauwe  lentelucht  drukt  loom 
Op  struik  en  bloembesneeuwden  boom. 

Het  riet  wuift  langzaam  heen  en  weer, 
Stil  ligt  in  matten  glans  het  meer. 

De  witte  bloemen  in  het  gras 
Gaan  dicht,  alsof  het  avond  was ; 

En  weldra  ritselt,  drop  bij  drop, 

De  regen  neer  op  bloem  en  knop. 

Ik  lig  te  droomen  aan  den  vliet, 

De  regen  stoort  mijn  mijm’ring  niet. 

Ik  doe  heel  stil  mijn  oogen  toe.  . . . 
Hoe  wordt  het  mij  zoo  licht  te  moe ! 

Het  is,  als  drupten  van  omhoog 
De  tranen  uit  een  dierbaar  oog. 

De  wilde  stormen  zijn  voorbij ! 

Ween,  lente,  ween  nu  over  mij  1 
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Verlangen. 


Nu  zucht  in  ’t  loover  droef  de  wind, 
Wijl  hij  mijn  schat  niet  wedervindt. 


En  klagend  klinkt  de  eentoon’ge  wijs 
Der  golven,  nu  zoo  dof  en  grijs  : 


„Wat  hebben  wij  haar  dan  misdaan, 
Dat  zij  zóóver  is  heengegaan?” 


O,  zwijg,  gij  klagend  lied  van  smart, 

Want  gij  verscheurt  mijn  arm,  droef  hart. 

Het  wordt  zoo  donker,  en  ik  ril 
In  de  eenzaamheid,  zoo  koud  en  kil ! 

Gij  golven,  ruischt  nu  zacht,  heel  zacht.  . . . 
Ik  wil  gaan  slapen,  het  is  nacht. 

O ruischt  dan  zacht  mijn  wiegelied, 

O golven,  stoort  mijn  sluimer  niet. 


Kom,  dek  mij  met  uw  vleuglen  toe, 
Gij  zoete  slaap,  ik  ben  zoo  moe.  . . . 

En  laat  mij  in  uw  droomenlicht 
Nog  éénmaal  zien  dat  lief  gezicht ! 


GEDICHTEN. 
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Stil  ruischt  de  nacht 


Stil  ruischt  de  nacht,  blank  licht  de  maan ; 
Nu  mocht  ik,  Lief,  wel  met  u gaan. 


Ik  weet  een  weg,  waar  ’t  eenzaam  is ; 
Daar  ritselt  slechts  het  oeverlisch. 


Nachtvlinders  suizen  zacht  voorbij ; 
De  dauw  wolkt  wazig  op  de  wei. 


De  boomen  zwijgen  in  den  nacht; 

Hoog  straalt  een  ster,  in  wond’re  pracht. 


De  wind  strijkt  over  ’t  eenzaam  land.  . . . 
Daar  wandlen  wij  dan,  hand  in  hand. 


O,  Lief,  ga  met  mij  mee  daarheen  1 
Daar  zijn  wij  beiden  héél  alléén. 
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’t  Was  avond. . . . 


’t  Was  avond,  en  ik  was  alleen. 

Door  ’t  venster  blank  het  maanlicht  scheen. 


Ik  zong  een  lied  met  zachte  stem, 

En  zingend  droomde  ik  steeds  van  hem. 


De  tonen  klaagden  langzaam  uit, 

Nog  lang  weerklonk  het  zacht  geluid, 


Stierf  eind’lijk  weg,  met  zwak  geruisch.  . . . 
De  stilte  suisde  zwaar  door  ’t  huis. 


Het  was  zoo  vreemd,  het  was  zoo  licht.  . . . 
Toen  sloot  ik  stil  de  blinden  dicht, 


En  staarde  zwijgend  in  den  nacht, 

Den  donkren  nacht en  dacht en  dacht. . . 


Aan  eene  lente,  lang  geleên, 

Toen  Liefde’s  Licht  nog  om  mij  scheen ; 


Aan  mijn  vervlogen  zaligheid.  . . . 

Toen  heb  ik  lang,  heel  lang  geschreid.  — 


DE  VAN  DYCK-TENTOONSTELLING  TE  ANTWERPEN. 


DOOR 

MAX  ROOSES. 


De  Van  Dyck-Tentoonstelling  te  Antwerpen  zal  gesloten  zijn,  wanneer  deze 
regelen  verschijnen.  Het  hofje  aan  de  achterzijde  van  het  Museum  van  Schoone 
Kunsten,  langs  waar  honderd  duizend  menschen  gegaan  zijn  ter  beevaart  naar 
de  meesterwerken  van  den  eeuwig  jongen  kunstenaar,  zal  hervallen  in  zijne 
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doodstille  eenzaamheid  en  al  de  mooie  dingen,  die  wij  zoo  onvermoeid  hebben 
bewonderd,  zullen  terugkeeren  naar  de  vier  hoeken  van  Europa.  Bij  het 
afscheidnemen  past  wel  een  woord  — al  ware  het  slechts  een  kort  woord  — 
van  groete. 

Men  zou  te  Antwerpen  in  Augustus  1899  de  driehonderdste  verjaring  vieren 
der  geboorte  van  Antoon  van  Dyck ; er  zou  een  historische  optocht  ingericht 
worden,  zooals  men  dit  daar  weet  te  doen ; vreemde  kunstenaars  zouden 
uitgenoodigd  worden  om  er  plechtig  hulde  te  brengen  aan  den  hooggeprezen 
voorganger ; de  straten  zouden  versierd  worden ; de  kermisfeesten  zouden  met 
ongewonen  luister  gevierd  worden.  Er  had  zich  wel  eene  stem  laten  hooren, 
vragende  dat  er  ook  een  tentoonstelling  van  van  Dyck’s  werken  zou  gehouden 
worden,  maar  die  stem  vond  weinig  weerklank.  Men  herinnerde  hoe  in  1877, 
tijdens  de  Rubens-feesten,  beproefd  werd  dezes  schilderijen  naar  Antwerpen  te 
lokken  en  hoe  deerlijk  men  toen  was  uitgebrand  ; sommigen  werden  weerhouden 
door  de  bedenking  hoe,  aangezien  nu  als  toen  de  groote  Museums  hunne  schatten 
niet  zouden  leenen,  het  te  vreezen  was  dat  met  stukken  van  minder  waarde 
uit  privaat-bezit  samen  te  rakelen,  men  wel  eenig  gevaar  liep  een  verzameling 
te  krijgen,  die  den  gevierden  schilder  weinig  eer  zou  doen  en  waar  niemand 
vreugde  zou  aan  beleven.  De  eerste  beslissing  over  het  voorstel  luidde  dan 
ook  afwijzend. 

Maar  de  voorstanders  der  onderneming  drongen  aan,  zij  deden  gelden  in 
de  eerste  plaats  den  bijval  door  de  Rembrandt-tentoonstelling  te  Amsterdam 
ingeoogst;  zij  achtten  het  onverantwoordelijk,  zonder  een  ernstige  poging  te 
beproeven,  de  kans  verloren  te  geven,  en  de  aanhouders  wonnen.  Eene  com- 
missie werd  ingesteld,  sub-commissies  en  buitenlandsche  leden  benoemd ; men 
toog  met  ijver  aan  het  werk  en  al  spoedig  had  men  de  overtuiging  dat  men 
lukken  zou. 

De  eerste  bijtredingen  werden  te  Parijs  gevonden,  waar  de  heeren  Rodolf 
Kami,  Ferdinand  Bisschoffsheim,  Henri  Heugel  en  Leon  Bonnat,  al  spoedig 
daarna  Mevr.  André  zich  bereid  verklaarden  hunne  van  Dyck’s  te  zenden. 
De  schilderijen  in  bezit  van  baronnes  Hirsch  waren  ons  toegezegd,  maar  het 
overlijden  der  eigenares  kwam  op  het  laatste  oogenblik  de  verzending  verhinderen. 

De  groote  slag  werd  te  Londen  gehaald.  De  sub-commissie  daar  gesticht 
werkte  met  moed  en  geluk  en  bracht  ons  ruim  een  dertigtal  stukken,  haast 
zonder  uitzondering  meesterwerken.  H.  M.  de  Koningin  had  het  goede  voor- 
beeld gegeven  met  uit  haar  Van  Dyck-room  te  Windsor-Castle  drie  der 
meest  beroemde  doeken  af  te  staan.  De  hooge  adel  volgde  en  uit  het  land, 
waar  zoo  ontelbare  werken  van  den  Antwerpschen  meester  te  vinden  zijn 
kwam  een  puike  keus  naar  zijne  geboortestad.  De  keizer  van  Rusland  zond 
het  meest  gevierde  stuk  uit  de  schitterende  reeks  van  Dyck’s,  die  1’Ermitage 
bezit,  de  koning  van  Italië  leende  een  dozijn  uitgelezen  teekeningen ; uit 
Italië,  Oostenrijk  en  Duitschland  kwamen  enkele  werken  en  eindelijk  België 
zelf  droeg  ruimschoots  tot  de  tentoonstelling  bij.  Het  Antwerpsche  en  het 
Brusselsche  Museum  traden  toe,  al  de  kerken,  die  altaarstukken  van  den 
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meester  bezaten,  stonden  ze  af,  en  de  bijzondere  eigenaars  stelden  ter  be- 
schikking der  commissie  wat  deze  verlangde. 

Zoo  kreeg  zij  ongeveer  honderd  schilderijen  bijeen,  zonder  de  teekeningen 
te  rekenen,  waaronder,  wij  mogen  het  niet  onvermeld  laten,  zich  het  beroemde 
schetsenboek  van  van  Dyck,  in  bezit  van  den  hertog  van  Devonshire,  bevond. 
Bij  die  stukken  werden  gevoegd  exemplaren  van  al  de  photografieën  naar 
’s  meesters  schilderijen  gemaakt,  een  verzameling  der  portretten  uit  de  Icono- 
grafie, hoofdzakelijk  door  den  hertog  van  Arenberg  geleend,  en  het  welgelukken 
der  tentoonstelling  was  verzekerd. 

Zij  ging  den  I2en  Augustus  open,  den  dag  voor  de  van  Dyck-feesten.  Zij 
vond  den  ruimsten  bijval ; dat  zij  dien  bijval  verdiende,  willen  wij  nog  in 
weinige  woorden  doen  uitkomen. 

Van  Dyck  is  over  het  algemeen  te  weinig  bekend  en  daarom  ook  niet  hoog 
genoeg  geschat.  Zij  die  gelegenheid  hadden  hem  in  vele  verschillende  landen 
te  zien  en  hem  in  al  zijne  uitingen  te  leeren  kennen,  weten  het  wel  beter; 
maar  voor  weinigen  bestaat  die  gelegenheid  en  wat  de  meesten  van  hem  te 
zien  krijgen  geeft  hun  een  onvolledig  en  onjuist  denkbeeld  van  den  meester. 

Daar  waar  men  hem  vooreerst  zou  gaan  zoeken,  in  zijne  geboortestad, 
is  hij  niet  of  slechts  in  schaarsche  mate  te  vinden:  een  vijftal  kerkstukken, 
een  drietal  portretten,  waaronder  tot  in  de  laatste  tijden  geen  enkel  van 
hooge  waarde  was  en  die  allen  in  een  zelfde  tiental  jaren  geschilderd  zijn 
is  al  wat  er  hier  van  hem  is  overgebleven ; te  Brussel  nog  minder ; te 
Londen,  zijn  tweede  vaderstad,  in  de  National  Gallery  al  even  weinig : 
te  Parijs  en  te  Munchen  veel  meer,  maar  toch  nog  niets  volledigs. 
Nergens  ziet  men  naast  elkander  stukken  uit  zijn  leerjaren  toen  hij  onder 
Rubens  invloed  stond,  van  zijn  Italiaanschen  tijd  toen  hij  dweepte  met 
Tiziano  en  ander  Venitiaansche  meesters,  van  zijn  tweeden  Vlaamschen  tijd 
toen  de  invloeden  van  buiten  door  elkander  getemperd  waren  en  hij  meer  en 
meer  zichzelve  werd,  van  zijn  Engelschen  tijd  eindelijk  toen  hij  alleen  nog 
zijn  eigen  opvatting  en  zijn  eigen  manier,  gelouterd  en  volmaakt  door  lange 
studiën  en  voorbereiding,  volgde. 

De  meeste  zijner  Italiaansche  stukken  zijn  in  Genua  gebleven,  enkele  zijn 
naar  Engeland  en  naar  elders  uitgevoerd,  maar  ontbreken  in  de  openbare 
verzamelingen.  De  Engelsche  zijn  in  Engeland  gebleven  en  gewoonlijk  krijgt 
men  alleen  de  stukken  van  zijn  tweeden  Vlaamschen  tijd  in  de  museums  en 
kerken  te  zien. 

Een  heerlijke  buitenkans  was  het  dus  werken  van  zijne  verschillende  tijd- 
perken in  groot  getal  bijeen  te  vinden,  een  waar  geluk  dit  alles  te  genieten 
en  te  bestudeeren  te  krijgen. 

Van  Dyck  beoordeelen  in  één  woord,  in  ééne  formule  gaat  niet.  Hij  heeft 
zich  te  veel  vervormd  om  van  de  verschillende  gedaanten,  waaronder  hij  zich 
vertoont,  geen  rekenschap  te  houden,  wanneer  men  hem  wil  kenmerken. 

Hij  is  een  krachtig  kolorist  onder  Rubens’  leiding,  den  mensch  weergevend 
in  volle  gezondheid  en  bloedrijkheid,  vol  bewondering  starende  op  geweldig 
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gespierde  leden,  op  sterke  afsteking  van  licht  en  schaduwen.  Hij  wordt  een 
heel  ander  mensch  in  Italië ; hij  verzaakt  daar  aan  de  frissche  kleur  en  het  heldere 
licht  uit  het  blonde  Noorden  en  wordt  verzot  op  de  zwoele  luchten,  op  den 
zomeravondgloed,  die  rond  menschen  en  dingen  een  glorieglans  laat  stralen; 
in  plaats  van  zijne  figuren  te  ontkenen  aan  de  werkelijkheid  en  ze  te  laten 
optreden  in  hunne  volle,  uitbundige  levenskracht  schildert  hij  dan  bij  voorkeur 
in  zijne  godsdienstige  stukken,  donzige  lichamen,  met  smachtende  blikken  en 
gevoelvolle  uitdrukking  en  leent  hij  aan  zijn  portretten  een  bevallige  voor- 
naamheid, die  hij  in  het  Zuiden  had  aangetroffen  en  bewonderd. 

Later  in  Vlaanderen  behoudt  hij  die  ingenomenheid  met  sierlijke  verfijnde 
vormen,  maar  hij  is  niet  meer  beroesd  door  het  gouden  licht,  hij  ziet  de 
menschen  in  den  helderen  dag  van  het  geboorteland ; hij  verliest  daar  ook 
zijn  aandrang  om  ze  in  apotheose  op  te  voeren  ; hij  leert  daarentegen  dieper 
in  hun  gemoed  doordringen  en  de  ziel  met  evenveel  zorg  als  het  lichaam 
weergeven. 

In  Engeland  eindelijk  wordt  hij  geheel  overmeesterd  door  de  zucht  om  zijn 
modellen  op  hun  fraaist  voor  te  stellen ; hij  wordt  daar  de  groote  verheer- 
lijker of  vergoder  der  menschen ; maar  hij  weet  die  ophemeling  natuurlijk  te 
maken,  niet  alleen  te  doen  bewonderen,  maar  ook  te  doen  aannemen.  Hij 
ziet  alles  mooi  in  de  hoogste  mate  en  geeft  niet  minder  mooi  weer  met 
gemak,  met  bevalligheid,  met  een  weergalooze  vaardigheid.  Hij  wandelt 
gedurig  op  den  boord  van  het  manierism ; wij  zullen  niet  zeggen,  dat  hij 
niet  nu  en  dan  in  dien  kuil  versukkelt,  maar  in  zijne  goede  stukken  van  dien 
tijd  weet  hij  zich  van  alle  wansmakelijkheid  vrij  te  houden  en  verricht  hij 
wonderen  van  sierlijkheid. 

Dit  alles  lazen  wij  in  de  werken,  die  te  Antwerpen  ten  toon  gesteld  zijn. 
Van  den  vroegsten  Vlaamschen  tijd  waren  er  voldoende  om  hem  te  laten 
beoordeelen.  De  portretten  van  .den  heer  en  de  vrouw  Vinck,  het  portret 
van  den  meester  zelven,  de  „Val  onder  het  Kruis”,  de  „Martelie  van  den 
H.  Petrus”,  het  „Verraad  van  Judas”,  de  ,,H.  Martinus  zijnen  mantel  deelende”, 
het  stuk  dat  aanleiding  gaf  tot  het  wereldbekend  sprookje  van  des  schilders 
verliefdheid  te  Saventhem  en  inderdaad  als  een  lied  van  jeugd  en  liefde  er  uit 
ziet,  „de  Tijd,  die  de  vleugels  der  liefde  knipt”,  het  portret  van  een  magistraat, 
toehoorende  aan  Mevr.  André  te  Parijs,  dat  wij  eerst  aanzagen  als  van  lateren 
datum,  maar  dat  wel  een  meesterwerk  uit  den  eersten  tijd  zal  zijn. 

Van  den  Italiaanschen  tijd  waren  er  minder,  maar  die  waren  uitstekend : 
eene  „H.  Familie”,  een  degelijk  rijk  gekleurd  stuk,  eene  „Markiezin  Brignole 
Sala”,  een  uitmuntend  staaltje  van  zijne  omscheppingen  van  menschen  in 
bovenaardsche  wezens,  het  portret  van  een  man  uit  dezelfde  familie  van  minder 
hooge  waarde. 

Van  het  tweede  Vlaamsche  tijdperk  was  er  een  overvloed  van  stukken 
voorhanden,  vooreerst  al  die,  welke  de  kerken  en  de  museums  van  België 
bezitten,  de  beroemde  stukken  van  Antwerpen,  Mechelen,  Gent,  Dendermonde, 
Kortrijk,  niet  allen  meesterstukken,  maar  werken,  die  eeuwenlang  golden  als 
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kapitale  scheppingen  van  van  Dyck  en  van  de  wereldkunst.  Dan  tal  van 
portretten  waaronder  verscheidene  van  de  grootste  waarde:  de  ,,Anna  Maria 
van  Camudio”  van  den  hertog  van  Arenberg,  de  „Marten  Pepijn”  uit  het 
Museum  van  Antwerpen”,  Markies  Spinola”,  eigendom  van  Rodolf  Kann  te 
Parijs,  „een  Edelman”  van  mevrouw  André  van  Parijs,  de  „Moeder  met  haar 
Kind”  van  graaf  Brownlow  en  andere  meer. 

Uit  den  Engelschen  tijd  waren  er  niets  dan  portretten,  de  schilder  ver- 
vaardigde in  Londen  trouwens  weinig  anders,  maar  die  portretten  waren  vele 
en  haast  zonder  uitzondering  paarlen.  Ónmogelijk  ze  op  te  nemen ; vermel- 
den wij  slechts  enkele  der  meest  treffende,  het  dubbelportret  van  „Thomas 
Killigrew  en  Thomas  Carew”,  de  „Drie  kinderen  van  Karei  I”  en  de  driedubbele 
afbeelding  van  denzelfden  koning,  alle  drie  toebehoorende  aan  de  koningin 
van  Engeland  de  dubbelbeelden  van  „Lord  Bristol  en  lord  Bedford”,  van 
„Lord  John  en  lord  Bernard  Stuart”,  van  „Thomas  Arundel  en  zijn  kleinzoon”, 
de  enkelportretten  van  „Arthur  Goodwin”,  van  „Lady  Ritchie”,  van  „Scaglia”, 
van  „Baronnes  Spencer”,  van  „William  Villiers”  van  „Philips  lord  Wharton”. 

Te  leeren  viel  er  dus  veel  in  de  zalen  der  tentoonstelling,  te  genieten 
niet  minder.  De  studie  van  een  groot  kunstenaar  is  op  zich  zelf  reeds  een 
hoog  genot : ontdekken  hoe  hij  begon,  hoe  hij  zich  ontwikkelde,  vervormde, 
volmaakte  is  een  der  degelijkste  voldoeningen,  die  men  zich  verschaffen  kan. 
Maar  om  beloond  te  worden  moeten  die  onderzoekingen  uitloopen  op  de 
ontdekking  van  uitstekende  verdiensten.  Men  moet  den  schepper  der  werken, 
die  men  ontleedt,  hooger  leeren  schatten,  naarmate  men  hem  beter  kent  en  er 
blijft  ons  over  de  vraag  te  stellen  of  dit  voor  van  Dyck  het  geval  is,  of  hij 
wezenlijk  een  groot  kunstenaar  was. 

Geen  twijfel  over  het  antwoord  dat  op  die  vraag  volgt ; alleen  de  hoedanig- 
heden, die  hem  dezen  eeretitel  waardig  maken,  dienen  opgesomd  te  worden. 

Van  Dyck,  wij  zegden  het  reeds,  vervormde  zich  sterk  in  de  verschillende 
tijdperken  zijner  loopbaan ; iets  wat  hij  gemeens  heeft  met  tal  van  groote 
kunstenaars,  Rubens,  Rembrandt,  Raphaël  om  alleen  de  grootste  te  noemen. 
Maar  in  die  vervormingen  zelve,  in  die  verscheidenheid  ligt  een  hooge  ver- 
dienste. Hij  was  niet  de  meester  van  één  denkbeeld,  van  één  vorm,  dien  hij 
in  een  gelukkig  oogenblik  gevonden  had  en  die  hij  heel  zijn  verder  leven 
door  herhaalde,  waarmede  hij  woekerde  zonder  zich  de  moeite  te  geven  naar 
iets  anders,  iets  beters  te  zoeken.  En  niet  alleen  wisselde  hij  af  van  tijdperk 
tot  tijdperk,  maar  in  een  zelfde  reeks  van  jaren  verschillen  zijne  werken  zoo 
sterk  van  elkander  dat  men  de  vraag  stelt  of  men  zich  niet  vergist  in  hunne 
dateering. 

Zoo  zien  wij  in  zijn  eersten  Vlaamschen  tijd,  nevens  zijne  sterk  gekleurde 
stukken  in  Rubens’  trant,  werken,  waarin  sterk  de  invloed  der  Italianen  te 
merken  is ; in  Rubens’  verzameling  vond  hij  trouwens  ruimschoots  gelegenheid, 
Tiziano  en  andere  Venetianen  te  leeren  kennen.  Zoo  is  het  „Verraad  van 
Judas”  in  de  tentoonstelling  aanwezig,  geschilderd  in  een  hoog  bruinen  toon, 
door  de  weerkaatsing  van  het  fakkellicht  teweeggebracht:  zoo  is  de  „Tijd  die 


468 


elsevier’s  geïllustreerd  maandschrift. 


de  vleugels  der  Liefde  knipt”  in  dofbruine  schemering,  zoo  is  de  H.  Martinus 
in  het  helderste  koele  lentelicht,  dat  tegen  den  blauwen  hemel  de  klaren 
figuren  scherp,  jeugdig  en  vroolijk  laat  afsnijden. 

In  den  Italiaanschen  tijd  vinden  wij  de  bonte  H.  Familie  met  het  realistische 
kind  en  den  H.  Joseph  uit  de  wereld  van  alle  dagen,  nevens  allerbekoorlijkste 
figuren  uit  den  Genueeschen  adel. 

In  den  tweeden  Vlaamschen  tijd  treffen  wij  de  zilverige  altaarbeelden  met 
forsche  figuren  aan,  nevens  het  zwoel  bedompte  tafereel  van  het  ,, Mystiek 
Huwelijk  der  H.  Catharina”,  met  zijn  smachtende  gevoelvolle  figuren,  en 
verder  nog  zijn  pittige  ,, Moeder  met  het  Kind”,  zijn  zonnige  ,,  Anna  Maria  van 
Camdio”,  nevens  den  vlokkigen  „Liberti”,  den  stil  betoonden  „Spinola”,  den 
zacht  versmolten  ,,Marten  Pepijn”. 

In  het  Engelsche  tijdperk  doorloopt  hij  heel  de  ladder  van  zijn  verschillende 
manieren:  in  volle  kracht  glanst  zijn  ,,Arundel”,  in  zachter,  warmer  straling 
zijn  ,, Gravin  Sunderland”,  in  hooge,  tegen  elkander  afstekende  kleuren  zijn 
„Lord  Bristol  en  Lord  Bedford”,  in  koele  tonen  en  scherpe  lijnen  zijn  „Graaf 
van  Carlisle”,  in  stevige  warmte  zijn  „Scaglia”,  in  doffe  schemering  zijn 
„Athur  Goodwin”,  in  fijner  gedempt  licht  zijn  „Thomas  Killigrew  en  Thomas 
Carew”  in  emailachtige  glimming  zijn  „Philips  Lord  Wharton.” 

Hij  werkte  gemakkelijk,  wisselde  af  naar  eigen  lust  of  naar  den  aard  van 
het  model,  altijd  harmonieus,  altijd  vloeiend,  zonder  aarzeling,  zonder  inspan- 
ning zeggende  wat  hij  te  zeggen  had.  Die  gave  had  hij  gemeen  met  zijn 
grooten  meester : zij  zijn  beiden  welsprekend  in  de  kunst,  niet  moetende  zoeken 
naar  hun  vormen  of  tonen,  maar  licht  en  vlug  den  borstel  latende  glijden 
over  het  doek  en  den  juisten  toon  treffende;  enkele  malen  wat  al  te  vluchtig 
toetsende  bij  gebrek  aan  tijd  of  lust. 

Hij  trof  als  teekenaar  den  juisten  vorm  met  verbazende  vlugheid  en  waarheid. 
Zijn  schetsenboek,  toehoorcnde  aan  den  hertog  van  Devonshire,  is  daarvan 
een  overtuigend  bewijs.  Het  is  een  wonderwerk  : hij  staat  voor  een  schilderij 
van  Tiziano  of  een  antiek  beeld  met  pen  en  inkt  en  een  blaadje  papier,  in 
enkele  losse  trekken  schetst  hij  de  figuren,  zoodat  wij  ze  dadelijk  herkennen ; 
nog  eenige  krabbeling  en  het  effect  van  licht  en  donker  zijn  weergegeven, 
de  in-  en  uitsprongen  van  de  spieren,  de  plooien  van  het  gewaad.  Hij  etste 
weinig,  maar  dat  weinige  volstaat  om  te  bewijzen,  dat  hij  met  de  naald  evenals 
met  de  pen  wonderwerk  verrichtte.  Dit  juiste  treffen  vinden  wij  overal  in 
zijne  portretten  weer,  met  weinig  werk  doen  zij  den  mensch,  geheel  den  mensch 
naar  het  lichaam  en  naar  den  geest  herleven. 

Hij  zag  inderdaad  den  innerlijken  mensch  zoowel  als  den  uiterlijken,  hij  voelde 
even  diep  als  hij  juist  zag.  In  zijne  portretten  treft  ons  dit  minder  omdat  hij 
zijne  personages  schilderde  in  rustige  gemoedstemming  en  hij  ongaarne  de 
schoonheid  hunner  vormen  zou  verkreukt  hebben ; maar  in  zijne  godsdienstige 
stukken  valt  het  des  te  meer  op.  In  deze  schilderde  hij  de  aandoeningen 
zijner  personages  en  vooral  de  smartelijke  gewaarwordingen  op  de  meest 
aangrijpende  wijze.  Zijn  Christus  stervende  aan  het  kruis  en  weeklagend  zijn 
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oogen  ten  hemel  heffende  is,  om  zoo  te  zeggen,  de  geijkte  uitdrukking  van 
den  Godmensch  in  het  oogenblik  van  zijn  uiterste  smart  geworden  en  tot  op 
onze  dagen  gebleven.  Zijn  Maria,  nevens  het  lijk  van  haren  zoon,  in  radelooze 
wanhoop  de  armen  uitslaande,  is  ongeëvenaard  diep  van  gevoel ; zoo  getuigen 
nog  zijn  H.  Catharina  en  andere  heiligen  aan  den  voet  van  het  kruis  van  een 
teerheid  van  gemoed  en  van  een  doordringendheid  der  uitdrukking  zonder  gelijke. 

Die  man  van  gevoel,  die  uitdrukker  der  hoogste  smart  werd  tevens  heel  zijn 
leven  door  onweerstaanbaar  aangetrokken  door  de  bevalligheid  van  den  vorm ; 
niet  door  de  klassieke  schoonheid  van  een  figuur,  maar  door  de  aanminnigheid, 
die  evenzeer  voortspruit  uit  de  gaven  van  den  geest  als  uit  de  zwierigheid 
der  beweging  en  uit  den  goeden  smaak  der  kleedij.  Als  men  ter  zijde  laat  zijne 
burgerlijke  figuren  uit  den  tijd  zijner  leerjaren,  dan  vindt  men  hem  overal 
denzelfde,  in  zijn  H.  Martinus,  te  Saventhem,  in  zijn  markiezin  van  Brignole 
Sala,  in  zijn  Onze  Lieve  Vrouwen  en  heilige  figuren,  in  zijne  portretten  van 
kunstenaars,  vorsten,  edellieden  en  adellijke  vrouwen  uit  later  jaren.  Altijd 
is  hij  de  vertolker,  de  verhooger  en  de  verfijner  der  natuurlijke  distinctie,  de 
geborene  doch  immer  zich  volmakende  schilder  der  elegantie,  der  aristocratie 
van  stam  en  van  geest.  Wij  zegden  reeds  dat  hij  niet  immer  het  gevaar 
vermeed  door  overmaat  van  zwierigheid  in  gekunsteldheid  te  vervallen,  maar 
die  zwakke  zijde  van  zijn  talent  vergeet  men  wanneer  men  de  uitgelezen 
stukken  ziet  van  dien  schepper  of  herschepper  der  hoogste  menschelijke 
voornaamheid. 

Het  beeld  van  den  kunstenaar  van  Dyck,  zooals  wij  het  daar  schetsten,  was 
ons,  wel  is  waar,  niet  onbekend,  maar  levendiger  rees  het  voor  onzen  geest 
op  terwijl  wij  de  zalen  der  Antwerpsche  Tentoonstelling  doorwandelden ; oude 
indrukken  werden  daar  verfrischt,  zwakke  versterkt,  verbrokkelde  groeiden 
tot  een  geheel  samen.  Dit  is  het  groote  nut  zulker  tentoonstellingen  en  die 
welke  wij  herdenken  heeft  dit  doel  ten  volle  bereikt.  Er  valt  ons  nog  veel 
te  leeren  over  den  mensch  en  zijn  levensloop,  over  het  ontstaan  en  de  lot- 
gevallen zijner  werken,  aan  de  trekken  van  den  kunstenaar,  gelooven  wij,  zal 
niet  veel  meer  te  hertoetsen  vallen. 
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DE  ZUID-AFRIKAANSCHE  OORLOG. 


When  we  find  what  misunderstandings,  wliat  misrepresentations, 
what  small  points,  and  what  paltry  differences,  there  have  been 
which  prevented  a satisfactory  settlement  and  brought  about  this 
horrible,  this  hideous  catastrophe  — I say  it  is  impossible  under 
these  circumstances  to  deny  that  we  are  within  our  rights  in 
entering  our  protest. 

John  Morley  in  het  Engelsche  Lagerhuis,  19  October  1899. 

Den  8sfcn  September  trok  de  Transvaalsche  regeering  het  voorstel  in,  dat 
zij  als  de  laatste  vreedzame  oplossing  van  haar  geschillen  met  de  „opper- 
machtige” mogendheid  in  Zuid-Afrika  had  aangeboden:  vijfjaarskiesrecht  voor 
de  uitlanders,  onder  deze  voorwaarden,  dat  er  niet  meer  gesproken  zou  worden 
over  suzereiniteit ; dat  de  Engelsche  regeering  haar  thans  gelukte  inmenging 
niet  als  precedent  zou  beschouwen  voor  latere  bemoeiingen  met  ’s  lands 
inwendige  aangelegenheden ; dat  verdere  geschillen  aan  scheidsrechterlijke 
uitspraak  zouden  worden  onderworpen.  Zij  verklaarde  tot  haar  vroegere 
voorstellen,  met  name  het  zevenjaarskiesrecht  terug  te  keeren,  althans  tot  het 
standpunt,  waarop  de  onderhandelingen  voor  de  indiening  van  haar  laatste 
ontwerp  stonden. 

Er  was  een  „misverstand”  geweest.  De  Engelsche  agent  te  Pretoria  had 
te  kennen  gegeven,  dat  zijn  regeering  een  voorstel  in  bovengenoemden  zin 
gunstig  zou  ontvangen.  Toen  het  gedaan  was,  ontdeed  die  regeering  het  van 
de  voorwaarden,  verklaarde  het  vijfjaarskiesrecht  aan  te  nemen  en  voegde  er 
harerzijds  eenige  voorwaarden  aan  toe.  De  wederpartij  zeide : Neen.  Wij 
keeren  nu  tot  den  vroegeren  stand  van  zaken  terug. 

Van  Engeland  kwam  het  antwoord,  dat  men  op  dezen  voet  niet  kon  voort 
gaan  en  dat  de  „oppermachtige”  mogendheid  in  Zuid-Afrika  thans  zelf 
voorstellen  zou  formuleeren.  Het  was  toen  23  September. 

President  Kruger  zweeg  en  wachtte.  In  Europa  ging  een  gerucht  omtrent 
den  inhoud  van  Engeland’s  definitieve  eischen  : afbreken  van  alle  forten  in  de 
Republiek,  vergoeding  van  alle  door  Engeland  reeds  gemaakte  oorlogskosten, 
afschaffing  van  het  Transvaalsche  gezantschap  te  Brussel,  enz.  Wij  zullen 
nooit  hooren,  wat  daarvan  aan  was.  „Dat  ultimatum  is  begraven  en  kan  niet 
meer  opstaan,”  zeide  Chamberlain  in  het  Lagerhuis. 

Er  ging  nog  een  ander  gerucht  in  het  laatst  der  vorige  maand.  Het  was 
niet  de  Engelsche,  het  was  de  Transvaalsche  regeering,  die  thans  een  ultimatum 
had  gesteld.  De  Times  verklaarde  dat  „belachelijke  praatje”  voor  ongegrond. 
Het  had  in  Europa  een  goede  ontvangst  gevonden.  Men  begreep,  dat  het 
gevaar  voor  de  Boeren  met  iederen  dag  grooter  werd,  daar  immers  schier 
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iederen  dag  nieuwe  schepen  met  krijgsvoorraad  en  manschappen  uit  Engeland 
en  de  koloniën  vertrokken.  Men  vroeg:  waar  wachten  de  Boeren  op?  het 
zal  nu  oorlog  zijn ; dralen  zij,  tot  de  vijand  sterk  genoeg  is  om  hen  te 
verpletteren? 

President  Steijn,  van  den  Oranje-Vrijstaat,  deed  nog  een  laatste  poging.  Hij 
had  Sir  Alfred  Milner  gevraagd  hem  de  eind-voorstellen  van  Plngeland  mede 
te  deelen.  Weet  men  welk  antwoord  hij  ontving,  op  1 October,  op  5 October 
nogmaals  ? Chamberlain  zelf  heeft  het  in  het  Lagerhuis  gezegd : De  nieuwe 
voorstellen  waren  nog  niet  klaar. 

Zij  zouden,  mag  men  vermoeden,  klaar  geweest  zijn,  zoodra  Sir  Redvers 
Buller  met  een  behoorlijke  legermacht  Zuid-Afrika  had  bereikt.  President 
Steyn  antwoordde  waardig,  dat  hoe  het  ook  met  die  voorstellen  gesteld  was, 
verdere  onderhandelingen  niet  gevoerd  konden  worden,  tenzij  beide  partijen 
hun  troepen  terugtrokken  en  de  Engelsche  manschappen,  die  onderweg  waren, 
niet  werden  ontscheept.  De  Hooge  Commissaris  ging  daarop  niet  in.  Dagelijks 
werden  troepen  aan  land  gezet.  Er  lagen  legerkorpsen  in  Natal,  nabij  de 
grens.  Kimberley  werd  versterkt,  Mafeking  in  staat  van  tegenweer  gebracht. 

Toen  was  het,  den  iodeo  October,  dat  de  Transvaalsche  regeering  deed, 
wat  Europa  sedert  twee  weken  verwachtte.  Zij  zond  een  ultimatum.  Ook 
nu  nog  was  zij  — zoo  werd  verklaard  — bereid  alle  geschillen  door  arbitrage 
te  laten  regelen,  maar  zij  eischte,  dat  alle  Engelsche  troepen  onmiddellijk  van 
de  grenzen  zouden  worden  teruggetrokken ; dat  alle  versterkingen,  sedert 
i Juni  aangekomen,  geleidelijk  Zuid-Afrika  zouden  verlaten;  dat  de  onderweg 
zijnde  troepen  niet  zouden  worden  ontscheept.  Het  antwoord  werd  gewacht 
voor  Woensdag,  1 1 October,  des  middags  om  5 uur.  Mocht  het  er  dan  niet 
zijn,  of  was  het  niet  bevredigend,  zoo  zou  de  regeering  Engeland’s  handelwijze 
beschouwen  als  een  formeele  oorlogsverklaring. 

Het  antwoord  was  er,  bijtijds : een  betuiging  van  leedwezen,  de  termen 
van  de  nota  van  Transvaal  waren  van  dien  aard,  dat  Harer  Majesteit’s 
Regeering  onmogelijk  in  een  bespreking  daarvan  treden  kon. 

Ziedaar  de  feiten  tot  Woensdag  1 1 October.  Het  was  andermaal  oorlog 
tusschen  Engeland  en  de  Boeren ; het  was  het  „verschrikkelijk,  afschuwelijk 
onheil”,  waarvan  John  Morley  sprak. 

Vergeet  een  oogenblik  de  „misverstanden,  de  valsche  voorstellingen,  de  kleine 
punten  en  de  erbarmelijke  geschillen.”  Zie  de  Zuid-Afrikaansche  zaken  g r o o t, 
de  eeuw  over  die  achter  ons  ligt. 

In  1806  kwam  de  Kaap  aan  Groot-Brittannië.  De  Engelschen  namen  den 
Boeren  hun  slaven  af,  die  zij  hun  zelf  duur  verkocht  hadden,  en  kenden  den 
eigenaars  een  schadeloostelling  toe,  welke  ze  in  Engeland  mochten  komen  halen  1 

In  1815  stonden  de  Boeren  op.  De  opstand  werd  gedempt;  de  grens- 
bewoners bleven  schier  weerloos  tegen  de  verschrikkelijke  invallen  der 
Kafferhorden. 

In  1834  werd  de  Groote  Trek  begonnen.  Naar  woeste  en  onbekende  landen, 
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de  wildernis  in,  met  de  vrouwen  en  de  kinderen.  „God  weet  waarheen.  Hij 
zal  ons  leiden.” 

Zij  vestigden  zich  in  Natal,  aan  de  Oranje-rivier,  aan  de  Vaal.  Zij  vochten 
tientallen  jaren,  tegen  de  wreede  Kaffers.  Nu  en  dan  fkwam  er  eens  een 
Engelsche  expeditie  om  hun  wapens  af  te  nemen ; zij  verborgen  die  dan.  Of 
zij  weigerden  en  dan  werd  er  gevochten : eenige  honderden  Boeren  tegen 
Engelschen  met  hulp  van  de  wilden. 

In  1852  kent  Engeland  hun  bij  het  Zandrivier-verdrag  het  recht  van  eigen 
regeering  toe  ten  noorden  van  de  Vaal.  In  1854  krijgen  de  Boeren  in  den 
Vrijstaat  datzelfde  recht;  hun  gebied  wordt  vastgesteld  tot  aan  de  zee. 

In  1877  breekt  Engeland  zijn  woord  en  lijft  Transvaal  in. 

In  1878  biedt  het  den  Vrijstaat  90,000  ponden  sterling  aan  voor  de  diamant 
velden  van  Griqua-land  — of  oorlog. 

In  1880  staan  de  Boeren  op,  te  Paardekraal.  Zij  slaan  de  Engelschen  bij 
den  Majoeba-heuvel.  Het  is  niet  de  geringste  glorie  van  Gladstone  geweest, 
die  vrede  van  Langs-Nek  en  de  conventie,  liever  het  charter,  van  1881,  waarbij 
hun  zelfstandig  bestaan  hersteld  werd. 

In  1884  wordt  de  Conventie  van  Londen  gesloten.  De  Zuid-Afrikaansche 
Republiek  wordt  een  vrije  onafhankelijke  staat,  onder  deze  ééne  beperking, 
dat  haar  buitenlandsche  tractaten  (behalve  met  den  Vrijstaat)  de  goedkeuring 
behoeven  van  de  Engelsche  Kroon.  *) 

Sedert  worden  rijke  goudvelden  in  het  land  ontdekt. 

Op  Oudejaarsdag  van  1895  de  inval  van  Jameson. 

Op  13  October  1899  de  Zuid-Afrikaansche  oorlog. 

Die  rij  van  gebeurtenissen  spreekt  voor  zichzelf.  Het  is  eigenlijk  niet  noodig 
nu  nog  eens  in  omstandigheden  na  te  gaan,  wat  de  misdaden  van  Chamberlain 
geweest  zijn.  Voor  ons  allen  is  het  overduidelijk,  nietwaar?  dat  er  hier  zelfs 
geen  sprake  van  recht  kan  zijn  aan  de  zijde  van  Engeland,  dat  deze  oorlog 
een  nieuwe,  brutale,  gewelddadige  aanslag  is  — de  zooveelste  in  een  gansche 
reeks,  op  de  onafhankelijkheid  van  een  volk.  Laat  ons  niettemin  iets  hooren 
van  wat  er  gesproken  is  in  het  driedaagsch  debat  van  het  Lagerhuis  over 
het  Adres  van  antwoord  op  de  Troonrede  waarin  gezegd  wordt  dat : „behalve 
de  moeielijkheden,  veroorzaakt  door  de  handelwijze  van  de  Zuid-Afrikaansche 
Republiek,  de  toestand  der  wereld  vreedzaam  blijft.” 

Harer  Majesteit’s  loyale  oppositie  is  algemeen  van  oordeel,  dat,  nu  het 
oorlog  is,  het  haar  plicht  is  de  regeering  te  steunen,  de  gevraagde  credieten 
toe  te  staan  en  mede  te  werken,  opdat  het  einde  snel  daar  zij.  Sir  Henry 
Campbell-Bannerman,  de  leider  der  liberalen,  zegt  zelfs  dat  hij  het  thans  geen 
tijd  acht  voor  critiek  op  het  regeeringsbeleid.  Lord  Rosebery  had  zich  kort 


*)  Men  leze  over  de  internationale  positie  van  de  Republiek:  Transvaal  contra  Groot- Brittannïé.  door 
den  Leidschen  hoogleeraar  Mr.  W.  van  der  Vlugt.  (Amsterdam,  de  Bussy  1899) ; voorts  liet  Vlugschrift 
van  generaal  Joubert  aan  koningin  Victoria  (Rotterdam,  G.  Dehvel  en  Co.  1899.) 
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te  voren  een  erger  jingo  betoond  dan  menig  aanhanger  van  het  kabinet. 
Maar  hij  was  openlijk  verloochend  door  zijn  partij. 

De  oppositie  geeft  voorts  het  kabinet  toe,  dat  de  toestand  der  arme  uitlanders 
ondragelijk  is.  Zij  vestigen  zich  in  een  vreemd  land,  blijven  Engelschen  en 
krijgen  niet  eens  kiesrecht ! Het  onderwijs  in  de  staatsscholen  van  het  land 
waarheen  zij  kwamen  om  rijk  te  worden,  wordt  in  de  landstaal,  niet  in  het 
Engelsch  gegeven ! Er  gebeurt  wel  eens  een  misdaad,  die  niet  ontdekt  wordt  1 
De  percenten  der  aandeelhouders  van  de  goudmijnen  zouden  nog  hooger  zijn, 
als  er  geen  belasting  van  werd  geheven ! Dit  was  ondragelijk. 

Dan  erkent  de  oppositie,  dat  het  ultimatum  onbeschaamd  was,  betreurens- 
waardig, onzinnig.  Als  de  machtigste  mogendheid  ter  wereld  het  gezonden 
had,  oorlog  zou  nochtans  het  eenig  antwoord  geweest  zijn.  En  dit  laatste  is 
waar.  Maar  — de  onbeschaamdheid?  Zoo  gij  aangerand  wordt,  wacht  gij  tot 
uw  aanvaller  zijn  revolver  geladen  heeft?  Men  schrijft  Groot-Brittannië  voor  — 
bralde  de  Times  — hoeveel  troepen  het  mag  leggen  in  zijn  eigen  koloniën. 
Wel,  heeft  de  Times  nooit  gehoord  van  ernstige  diplomatieke  geschillen 
tusschen  groote  rijken  over  troepenbeweging  of  opeenhooping  aan  de  grens; 
geschillen  die  niet  tot  oorlog  leidden? 

Waar  de  oppositie,  of  verscheidene  harer  leden,  de  regeering  niet  in  volgen, 
is  in  haar  stelling  nopens  de  suzereiniteit.  Sir  William  Harcourt  zegt  te  gelooven, 
,,dat  ieder  thans  vrijwel  overtuigd  is,  dat  men  de  suzereiniteit  heeft  laten  vallen 
in  1884.”  De  staatssecretaris  voor  koloniën  antwoordt  met  verachtelijke  lucht- 
hartigheid — na  het  spel,  dat  hij  met  dit  woord  gedreven  heeft  — dat  dit 
hem  niet  schelen  kan:  ,,het  kardinale  en  essentieele  feit  is  suprematie,  over- 
heersching,  overwicht,  oppermacht  — noem  het  als  ge  wilt.  Ik  geef  er  geen 
rooien  duit  om  welk  van  deze  woorden  gij  kiest.  Gij  moogt  het  Abracadabra 
noemen,  zoo  ge  wilt  (gelach),  mits  gij  het  wezen  der  zaak  bewaart.”  Waarop 
John  Morley  (hoor  de  stem  van  den  Grand  O ld  Man  in  de  woorden  van  zijn 
leerling  en  vriend,  ook  in  die  welke  ik  boven  dit  opstel  plaatste):  „Gij,  onder 
den  naam  van  oppermacht,  gaat  uw  wil,  gaat  aan  de  Zuid-Afrikaansche  Repu- 
bliek verplichtingen  opleggen,  die  gij  in  uw  gansche  leven  niet  zoudt  wagen 
of  pogen  op  te  leggen  aan  eenige  onzer  zelfbesturende  koloniën.” 

Men  acht  bovendien  aan  de  overzijde  der  regeeringsbanken  den  oorlog  vooral 
onnoodig.  Het  had  zoover  niet  moeten  komen  en  een  goed  regeeringsbeleid 
had  daarvoor  gezorgd.  Deze  gedachte  is  belichaamd  in  het  amendement  van 
Stanhope  op  het  adres  (een  toevoeging  die  ten  slotte  nog  de  sterke  minder- 
heid van  135  — tegen  362  — stemmen  kreeg),  luidende:  „maar  wij  brengen 
nederig  onder  het  oog  van  Uwe  Majesteit  onze  gestrenge  afkeuring  van  de 
leiding  der  onderhandelingen  met  de  regeering  van  de  Transvaal,  welke  ons 
gewikkeld  heeft  in  vijandelijkheden  met  de  twee  Zuid-Afrikaansche  republieken.” 

Ik  herinner  mij  Stanhope  nog  zeer  goed  van  het  Interparlementaire  Vredes- 
congres in  den  Haag,  in  1895.  Een  gladgeschoren  gezicht,  innemend  en  ver- 
standig, een  gentleman  in  uiterlijk,  taal  en  manieren,  de  eenige  van  de  Engelsche 
deputatie,  die  Fransch  verstond  en  sprak.  Hij  heeft  Chamberlain  zóó  gevoelig 
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geraakt,  dat  deze  hem  geantwoord  heeft:  ,,Ik  wenschte  dat  ik  de  woor- 
den eerlijk  en  eerbiedwaardig  op  de  speech  van  den  voorsteller  van  het 
amendement  kon  toepassen”  — een  grofheid,  waarvoor  de  minister  der  Kroon, 
de  groote  man  van  het  oogenblik,  door  den  Speaker  tot  de  orde  is  geroepen. 

Wat  had  Stanhope  gezegd?  In  den  aanvang  reeds  dit,  een  kleine  herinne- 
ring aan  Joe’s  afval  van  de  liberale  partij:  dat  de  unionisten,  in  1895  aan 
het  bewind  komende,  in  groote  moeielijkheden  verkeerden.  „Zij  hadden  te 
zorgen  voor  de  massa  van  hun  eigen  vrienden  en  bovenal,  zij  hadden  te 
zorgen  voor  het  lid  voor  Birmingham  [gelach) ; maar  men  hoopte  dat,  toen 
men  voor  hem  een  eigen  hoekje  aan  Koloniën  gevonden  had,  hij  zich  daar 
zou  vermaken  en  zich  niet  te  veel  bemoeien  met  den  algemeenen  loop  der 
conservatieve  wetgeving.”  Deze  steek  moge  den  loozen  vos  geprikkeld  heb- 
ben, in  wilde  woede  is  hij  ontstoken,  toen  Stanhope  uitsprak  wat  in  den 
vorm  misschien  niet,  maar  in  het  wezen  der  zaak  de  waarheid  is,  in  veler 
bezit : „Ik  voor  mij  ben  tot  de  volstrekte  overtuiging  gekomen,  dat  de  secre- 
taris voor  de  koloniën,  Sir  Alfred  Milner  en  de  heer  Rhodes  met  diens 
volgelingen,  de  laatste  twee  jaren  zich  vast  in  het  hoofd  gezet  hebben,  dat 
oorlog  en  oorlog  alleen  het  eind  van  deze  crisis  zou  zijn  en  dat  zij  de  laatste 
twaalf  of  veertien  maanden  aan  den  arbeid  geweest  zijn  om  het  daartoe  te 
brengen.” 

Er  was  geen  parlementaire  taal  — was  het  nijdig  antwoord  — waarin 
Chamberlain  zijn  meening  over  deze  verdachtmaking  kon  uitdrukken.  Toch 
erkende  hij,  al  zeide  hij  zelf  eerst  kort  geleden  tot  die  slotsom  te  zijn  gekomen, 
dat  de  oorlog  altijd  onvermijdelijk  geweest  was.  En  toen  kwam,  in  die 
schitterende,  hoewel  dikwijls  onwaardige,  den  vijand  beleedigende,  redevoering 
van  bijna  drie  uren,  de  schandelijke  bekentenis,  als  een  opheldering,  een 
verontschuldiging  bedoeld,  maar  inderdaad  de  ergste  zelfbeschuldiging  van 
dubbelhartigheid  en  arglist,  waarmede  ooit  eenig  staatsman  zich  aan  de  schand- 
paal gekluisterd  heeft. 

Dat  telegram,  dat  het  antwoord  aan  de  Transvaalsche  regeering  bevatte  op 
haar  aanbieding  van  vijfjaarskiesrecht  onder  de  bekende  drie  voorwaarden, 
dat  telegram,  hetwelk  den  oorlog  welhaast  onvermijdelijk  maakte  en  dat  de 
heele  wereld  beschouwd  heeft  als  een  openlijk,  oneerlijk  terugnemen  van  wat 
door  Conyngham  Greene  ondershands  was  toegezegd  — het  was  als  een  aan- 
neming van  de  Transvaalsche  voorstellen  bedoeld!  Als  een  „gequalificeerde” 
aanneming  En  toen  de  Transvaalsche  regeering  — gelijk  niemand  trouwens  — - 
dat  niet  begrepen  had,  en  tot  haar  oude  voorstellen  was  teruggekeerd,  heeft 
Chamberlain  gezwegen.  Een  woord  van  opheldering  ware  voldoende  geweest ; 
hij  sprak  het  niet.  Zinkt  niet  bij  deze  schanddaad  Stanhope’s  beschuldiging 
in  het  niet? 

Het  was  Sir  E.  Clarke,  conservatief,  lid  van  de  regeeringspartij,  die  zich 
van  zijn  vrienden  scheidend  met  waardige,  mannelijke  woorden,  den  minister 
harder  de  waarheid  gezegd  heeft  dan  één  lid  der  oppositie  heeft  gedaan. 
„Waarlijk,  dit  wordt  al  droever  en  droever.  Het  is  vreeselijk  te  denken  dat 


BUITENLANDSCH  OVERZICHT. 


475 


een  land  als  dit  een  oorlog  begint,  een  misdaad  tegen  de  beschaving,  als  er 
zóó  iets  is  gebeurd  . . . Die  buitensporige  mededeeling  van  den  secretaris  van 
koloniën  zou  mij,  zoo  ik  twijfelde,  overtuigd  hebben  dat  er  de  ongelukkigste 
en  noodlottigste  misslagen  in  deze  aangelegenheid  zijn  begaan.” 

Het  schouwspel,  dat  het  Parlement  in  de  drie  oorlogsvergaderingen  heeft 
aangeboden,  is  — waarom  zouden  wij  het  verbloemen?  — indrukwekkend 
geweest.  Ridderlijk  evenwel  spraken  de  meeste  woordvoerders  niet.  Van 
achting  voor  den  vijand  was  geen  sprake  — en  toch  was  Engeland  meer 
dan  eens  in  de  gelegenheid  geweest  om  de  eigenschappen  der  Boeren  in  den 
krijg  te  leeren  waardeeren.  Maar  in  beide  Huizen  vielen  onbehoorlijke  woorden 
over  President  Kruger  en  de  meening  niet  alleen,  maar  ook  de  taal  van  the 
man  in  the  Street  had  zich  tot  Westminster  Abbey  toegang  weten  te  verschaffen. 
Het  ultimatum  werd  „een  stommiteit,”  „een  brutaliteit,”  „een  ongehoorde  uit- 
daging” genoemd,  alsof  het  iets  onbegrijpelijks  was,  dat  de  Boeren  de  onder- 
handelingen  niet  zoolang  wenschten  te  rekken,  totdat  hun,  van  alle  zijden 
door  de  Britsche  troepen  ingesloten,  geen  andere  keus  meer  bleef  dan  te  aan- 
vaarden wat  men  hun  gebood.  Er  werd  gesproken,  zelf  door  zeer  gematigden, 
van  de  „onbegrijpelijke”  houding  van  den  Oranje  Vrijstaat  en  niemand  van 
degenen,  die  zoo  hoog  opgaven  van  de  loyauteit  en  de  trouw  der  Engelsche 
koloniën,  troepen  aanwervend  om  het  moederland  bij  te  staan,  scheen  iets  te 
beseffen  van  de  verheven  pracht  van  dat  kleine  republiekje,  dat  open  lag 
voor  ’s  vijands  troepen,  dat  niet  met  Engeland  in  conflict  was,  welks  onaf- 
hankelijkheid niet  werd  betwist,  en  dat  niettemin  bij  eenparig  besluit  van 
zijn  Volksraad  en  regeering  naar  het  geweer  greep  en  de  bedreigde  broeders 
bij sprong,  onvoorwaardelijk  en  onbeducht. 

De  geest  van  Swinburne  en  Rudyard  Kipling  had  niet  alleen  den  man  in 
the  Street  aangegrepen.  Ook  onder  de  groote  mannen,  groot  door  geboorte, 
rijkdom,  kennis,  van  de  rechterzijde,  klonk  het  wraakgeschreeuw : Majoeba! 
Ook  hun  leuze  was:  Strike,  England,  and  strike  home ! Hun  taal  sprak  de 
Times , het  machtige  wereldblad,  dat  zóó  vaak  in  hoog  waardige  leaders  der 
publieke  meening  haar  weg  weet  voor  te  schrijven,  dat  dag  aan  dag  in  dit- 
zelfde jaar  met  diepen  ernst  de  Fransche  natie  heeft  gewaarschuwd  tegen 
ontaarding  en  verval  en  dat  nu,  dag  aan  dag,  in  de  onwaardigste  en  wraak- 
gierigste termen,  met  valsche  redeneeringen,  op  leugenachtige  praemissen 
gegrond,  de  Engelsche  natie  al  verder  en  verder  van  de  wijs  gebracht  heeft 
en  nummer  één  geworden  is  van  de  jingo-pers,  die  zij  zelve  zoo  menigmaal 
heeft  gegeeseld.  Al  wat  dien  geest  kon  aanwakkeren,  is  der  unionistische 
partij  welkom  geweest : van  de  betoogingen  der  schreeuwerige  effectenbeurs 
af,  waar  Hollanders  nauwelijks  meer  veilig  zijn,  tot  het  gejouw  en  gescheld 
op  Trafalgar  Square  toe,  waar  de  vrijheid  van  het  woord  ten  onder  ging, 
in  Engeland! 

Ongebreideld  is  het  woord  geweest  op  het  vasteland  van  Europa  en  van 
Amerika.  Mocht  in  de  Vereenigde  Staten  een  aanzienlijk  deel  der  pers  den 
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cijns  der  dankbaarheid  betalen,  daar  verschuldigd  wegens  Engelands  „welwil- 
lende neutraliteit”  in  den  eerst  kort  te  voren  geeindigden  oorlog  met  Spanje, 
in  Europa  was  niemand  die  breidel  aangelegd.  Met  veel  meer  waarheid  dan 
Frankrijk  kan  Engeland  zeggen,  dat  het  door  vijanden  is  omringd,  dat  de 
haat  der  volkeren  het  belaagt.  En  zeker  is  voor  een  deel  daaraan  de  een- 
stemmigheid toe  te  schrijven,  waarmee  de  Europeesche  pers  de  zijde  der 
bedreigde  Boeren  koos.  In  Rusland  b.v.  zijn  de  chauvinistische  bladen,  die 
van  Finland’s  rechten  zelfs  niet  wilden  hooren,  de  heftigste  verdedigers  der 
Boeren  geweest;  merkwaardig,  als  een  bewijs  van  de  stemming  der  Russische 
regeering,  die  anders  niet  spaarzaam  is  met  waarschuwingen  aan  de  pers,  is 
slechts  dat  deze  ongehinderd  tegen  Engeland  heeft  mogen  schrijven,  zelfs 
Rusland  aansporen  tot  krachtige  actie,  gebruikmaking  van  Engeland’s  volhan- 
digheid. Misschien  schemert  er  in  die  richting  voor  de  Transvalers  nog  eenige 
hoop.  Zij  hebben  anders  van  Europa,  ondanks  die  vurige  perstaai,  weinig  of 
niets  te  wachten.  De  man  van  de  Vredesconferentie  heeft  gezwegen.  De 
Duitsche  Keizer  zou  wel  wat  liefs  willen  geven,  indien  hij  zeker  telegram  van 
i Januari  1896  ongeschreven  kon  maken;  zijn  rijk  zit  thans  door  eigen  belang 
aan  handen  en  voeten  gebonden  en  kan  geen  Pommerschen  grenadier  voor 
andere  dan  stoffelijke,  strikt-Duitsche  belangen  missen.  Van  eenige  actie  van 
Frankrijk  kan  geen  sprake  zijn.  De  rest  is  machteloos. 

Zou  men  dan  nu  mogen  zeggen,  nu  de  eerste  tien  dagen  van  den  oorlog 
voorbij  zijn  en  reeds  ramp  en  nederlaag  gebracht  hebben  over  de  twee 
Hollandsche  republieken  in  Zuid-Afrika;  nu  de  oorlogsberichten  schijnen  te 
toonen,  dat  zelfs  de  dertien-  of  veertienduizend  man,  die  het  Britsche  rijk  in 
Natal  bijeen  heeft,  de  hoofdmacht  der  Boeren  wel  aan  kunnen  en  dat  het 
niet  noodig  is  een  troepenmacht  naar  het  werelddeel  te  zenden,  ruim  twee- 
maal grooter  dan  Engeland  in  het  veld  bracht  tegen  Napoleon  bij  Waterloo, 
tegen  Rusland  in  den  Krimoorlog,  tegen  Arabi  Pasja  om  Egypte  te  veroveren; 
nu  reeds  de  eerste  aanvang  van  den  oorlog  schijnt  aan  te  duiden,  dat  het 
gedaan  zal  zijn,  en  binnenkort,  met  de  onafhankelijkheid  der  republieken,  dat 
er  twee  nieuwe  koloniën  gehecht  zullen  worden  aan  de  Britsche  kroon,  dat 
er  geen  letter  zal  overblijven  van  de  conventie  van  1884  zoomin  als  van  ’8i 
en  dat  de  suzereiniteitsquaestie  eens  en  voor  altijd  zal  zijn  beslecht  — zou 
men  dan  nu  mogen  zeggen,  dat  roekeloos  de  oude  President  en  zijn  raad- 
gevers het  Boerenvolk  in  een  verderfelijken  oorlog  stortten,  den  kleinen 
Vrijstaat  meesleepend  in  hun  overmoed,  nutteloos  de  Zuid-Afrikaansche  landen 
overstelpend  met  bloed  en  vuur? 

Neen,  driemaal  neen.  Kromp  niet  ons  hart  ineen  van  spijt  en  teleurstelling 
telkens  wanneer  wij  Transvaal  in  de  maandenlange  onderhandelingen  een  stap 
opnieuw  zagen  wijken  voor  Chamberlain’s  en  Milner’s  diplomatie?  Een  vreed- 
zaam einde  ware  een  oneervol  einde  geweest:  peace  zvith  dishcmour  en  toch, 
wat  langer  verschoven  misschien,  de  ondergang  der  Republiek.  De  eer  is 
gered;  nooit  kan  dit  nutteloos  zijn.  Indien  de  zaak  der  Boeren  een  verloren 
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zaak  is,  zeker,  laat  het  dan  spoedig  uit  zijn.  Maar  moge  nog  eenmaal,  voor 
er  meer  huisvaders  en  kostwinners  vallen  onder  het  moordend  geschut,  dat 
de  artillerie  der  Boeren  tot  zwijgen  brengt  en  hun  weerbare  mannen  wegmaait 
bij  honderden,  moge  nog  eenmaal  de  krijgsgod  zich  keeren  tegen  degenen, 
die  hem  hebben  gewekt.  Moge  de  Westgrens  één  overwinning  aanschouwen, 
voor  het  einde  daar  is : den  val  van  Kimberley,  de  diamantstad  in  het  aan 
den  Vrijstaat  ontstolen  gebied,  waar  de  Napoleon  van  Zuid-Afrika  huist,  waar 
de  zwarte  kaffers  in  de  duistere  mijnen  een  leven  van  slaven  leiden,  honderd- 
maal erger  dan  onder  de  zweep  van  den  Boer.  Ja,  al  was  het  Mafeking  maar, 
het  brandpunt  van  Jameson’s  komplotten,  vanwaar  de  Transvalers  Lord  Cecil, 
Salisbury’s  zoon,  naar  Pretoria  zouden  brengen  om  den  eersten  minister  der 
Paramount  Power  te  leeren  hoe  hij  behoort  te  spreken  in  het  Huis  der  Lords 
over  een  grijzen  staatsman,  die  zeven  zonen  en  vijftig  kleinzonen  den  vijand 
tegemoet  zendt,  voor  het  Vaderland! 

23  October.  P.  v.  D. 


Naschrift.  Zooals  de  datum  aanduidt,  is  het  bovenstaande  slot  geschreven 
onder  den  indruk  der  eerste  ongunstige  berichten  van  het  oorlogsveld  in 
Natal.  Sedert  hebben  ons  de  telegrammen  — alles  gaat  door  Engelsche  handen 

— beter  nieuws  gebracht.  Toch  schijnt  mij  de  hoop  gering.  Welke  slagen, 
reeds  nu,  toegebracht  aan  het  volk,  dat  de  gevallenen  niet  aanvullen  kan,  dat 
in  eiken  doode  een  onherstelbaar  verlies  lijdt  1 Helaas,  hoevelen  vielen  reeds 

— en  van  onze  landgenooten  onder  hen  ; in  de  eerste  rijen,  bij  Elandslaagte, 
Herman  Coster,  de  oud-Staatsprocureur,  de  man  met  uitnemende  gaven  en 
het  eerlijke,  mooie  gelaat,  met  wien  ik  zoo  dikwijls  in  het  veilige  Leiden  de 
toekomst  heb  tegemoet  gekeken ; wien  geen  vrouw  en  kind  hebben  terug- 
gehouden om  het  geweer  te  grijpen  voor  een  heilige  zaak  en  die,  al  ware 
hij  het  eenige  offer,  door  zijn  dood  de  volle  schuld  van  Nederland  aan 
Transvaal  betaald  zou  hebben  .... 


VAN  DE  REDACTIE. 


Verzamelen-blazen. 

Als  gevleugelde  zaden  van  een  krachtigen  boom,  gingen,  lang  geleden, 
naar  Oost  en  naar  West,  naar  het  Noorden  en  Zuiden,  de  zonen  van  Neder- 
land, soms  toevallig  ook  neervallend  waar  de  wind  hen  had  heengedreven  en 
daar  stichtend  een  kolonie,  een  i ederzetting,  een  enkele  familie.  Soms  bleven 
zij  nauw  verbonden  met  het  moederland ; soms  werd  de  band  al  zeer  spoedig 
losser;  soms  mocht  men  niet  zeggen  dat  er  van  een  band  sprake  was.  Ver 
buiten  onze  enge  grenzen  straalde  de  werkkracht  van  Nederland’s  forsche 
zonen  uit. 

Maar  spoedig  kwamen  andere  tijden : een  lang  tijdperk  van  rust  brak  aan, 
van  gebrek  aan  geestkracht  en  durf.  Niet  meer  de  besten  togen  uit  om  zich 
een  bestaan  te  veroveren;  de  minderwaardigen  vooral  verlieten  het  vaderland 
om  het  veraf,  erger  schade  te  berokkenen  dan  zij  ’t  binnen  de  landpalen 
hadden  kunnen  doen.  We  hebben,  in  glorierijke  dagen,  boven  onze  krachten 
gewerkt;  we  hebben,  in  treurige  jaren,  gesluimerd  te  midden  van  het  rumoerig 
werken  onzer  naburen. 

Velen  van  hen,  die  verre  waren,  buiten  de  koloniën,  die  Nederland  mocht 
behouden,  bleven  zich  verwant  gevoelen  aan  het  vroegere  vaderland.  Zij  ont 
wikkelden  zich  onafhankelijk  daarvan.  Zij  kregen  eene  andere  nationaliteit  of 
bleven  vrij  en  zelfstandig,  lang,  zeer  lang,  nagenoeg  vergeten  door  hen,  met 
wie  zij  stamvaders  gemeen  hadden.  Die  aanverwanten  hebben  niet  altijd  met 
vreugde  mogen  zien  naar  het  verre  Nederland,  dat  zich  hun  bestaan  ternauwer- 
nood bewust  bleef.  Het  is  niet  voortdurend  een  eer  geweest  van  Neder- 
landschen  oorsprong  te  zijn.  En  er  waren  er,  die  hun  taal  prijs  gaven,  doch 
in  zich  bewaarden  kiemen  van  sympathie,  welke  onder  gunstige  omstandig- 
heden zouden  uitgroeien.  Er  waren  er  ook,  die  Nederlandsch  bleven  spreken 
en  schrijven,  zonder  in  den  grond  meer  dan  die  anderen  voor  ons  te  gevoelen; 
althans  gedurende  jaren  en  jaren.  Zij  hadden  weinig  redenen  tot  aanhanke- 
lijkheidsbetoon. 

Het  sluimertijdperk  is  nu,  Goddank,  voorbij,  al  beleven  wij  ook  geen  tijdperk 
van  wezenlijk  vruchtbare  expansie.  Klein  als  volk,  als  politieke  macht,  als 
handelaars,  zeevaarders,  industrieëlen,  gevoelen  wij  ons  toch  niet  langer  on- 
beteekenend.  Het  volksbewustzijn  wordt  weer  levendig  onder  ons  en  daarmede 
ontwaakt  de  fierheid  op  onze  nationaliteit.  We  wijzen  op  Nederland’s  beteekenis 
voor  Wetenschap,  Kunst,  Letteren  .... 

En  nu  is  een  merkwaardig,  verblijdend  teeken  des  tijds,  dat  wij  behoefte 
gaan  gevoelen  thans  verzamelen  te  blazen.  Wij  willen  weten  waar  Neder- 
landers van  afkomst  wonen ; hetzij  dezen  onze  taal  spreken  of  niet.  Wij 
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zoeken  naar  punten  van  overeenkomst  en  sympathie.  Wij  willen  ongedaan 
maken  het  werk  van  onverschilligheid  en  bekrompenheid,  ’t  Is  alsof  wij  nu 
eerst  voor  den  dag  durven  komen  bij  die  verre  zonen  van  Nederland.  Van 
welken  aard  moet  en  kan  de  band  wezen,  die  ons  duurzaam  met  hen  ver- 
binden moet?  We  zullen  deze  vraag  hier  niet  beantwoorden.  Misschien  kan 
daarop  eerst  veel  later  een  beslissend  antwoord  gegeven  worden. 

Maar  voor  de  Nederlandsche  taal  en  letterkunde  schijnt  het  werk  van  ons 
jong  Algemeen  Nederlandsch  Verbond  reeds  nu  vruchtbaar  te  worden.  Dit 
verbond  heeft  althans  nu  reeds  menig  Nederlander  aangenaam  verrast.  Het 
heeft  er  ons  op  gewezen  dat  er  veel  meer  Nederlandsch  wordt  gelezen  dan  wij 
durfden  vermoeden.  Eene  lijst  van  dagbladen,  in  het  Nederlandsch  geschreven, 
en  verschijnend  buiten  Europa,  is  openbaar  gemaakt  als  nuttig  propaganda- 
middel. Wij  kunnen  haar  op  deze  bladzijden  onmogelijk  overnemen.  De 
Nederlandsche  Spectator  deed  het  in  No.  41  van  dit  j aar  (14  October).  Behalve 
in  onze  Oost,  verschijnen  buiten  Europa  bijna  honderd  dertig  bladen,  waarvan 
in  Afrika  (behalve  de  zuster-republieken)  een-en-veertig ; in  de  Zuid-Afrikaansche 
republiek  vier-en-twintig ; in  Oranje-Vrijstaat  vijf;  in  de  Vereenigde  Staten  van 
Noord-Amerika  verschijnen  er  veertig;  in  Zuid-Amerika  dertien  met  nog  drie 
op  Curagao  en  een  op  Aruba. 

Nu  zou  het,  als  aanvulling  op  deze  belangwekkende  gegevens,  hoogst 
leerzaam  zijn  óók  nog  te  weten  in  hoeveel  exemplaren  onze  Nederlandsche 
en  Nederlandsch-Indische  bladen  buiten  Europa  en  onze  Oost  worden  verspreid. 
Daardoor,  toch,  zou  men  kunnen  zien  in  hoeverre  ook  nog  zoo  groote  belang- 
stelling wordt  gevonden  voor  onze  aangelegenheden,  dat  men  nieuws  uit 
Nederland  wil  vernemen  uit  Nederlandsche  bronnen.  Van  zeer  groot  belang 
ook  zou  wezen  een  dergelijke  opgave  van  de  directies  onzer  tijdschriften.  De 
Nederlander  en  de  Nederlander  van  oorsprong,  die  op  de  hoogte  wil  blijven 
van  den  ontwikkelingsgang  onzer  denkbeelden,  kan  een  goed  tijdschrift  niet 
ontberen.  Misschien  is  het  niet  onbescheiden  er  hier  bij  het  bestuur  van 
’t  Algemeen  Nederlandsch  Verbond  op  aan  te  dringen  zich  te  wenden  tot  de 
directies  van  onze  dag-  en  weekbladen  en  tijdschriften  met  verzoek  elk  voor 
zich  zulk  eene  opgave  te  doen,  welk  verzoek  zeker  gaarne  zal  worden  ingewilligd. 
Is  het  reeds  gebeurd,  dan  betuigen  wij  ook  voor  deze  bemoeiing  gaarne  onzen  dank. 

* * 

* 

We  lezen  ook  dat  er  te  ’s  Gravenhage  eene  Vereeniging  ,, Groot  Nederland” 
is  opgericht,  ten  doel  hebbende  versterking  van  den  invloed  van  het  Neder- 
landsche element  in  den  vreemde. 

Het  is  te  hopen  en  te  verwachten  dat  engere  aansluiting  der  verschillende 
Nederlandsche  elementen  onderling  van  een  en  ander  het  gevolg  wezen  zal 
en  dat  men  ook  ten  onzent  al  meer  en  meer  algemeen  overtuigd  zal  worden 
van  het  groote  zedelijke  en  stoffelijke  belang,  dat  alle  Nederlanders  hebben 
bij  de  toepassing  op  groote  schaal  van  ’t  aloude  Eendracht  maakt  Macht. 

F.  L. 
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Hartstocht , Haagsche  roman,  door  Jeanne 
Reijneke  van  Stuwe.  N.  Veenstra 
’s-Gravenhage.  (zonder  jaartal). 
Sprekend  over  Fècondité  en  het  al 
grooter  wordend  aantal  van  Nederlanders, 
die  Zola  lezen  zonder  gehuichelde  ver- 
ontwaardiging, teekende,  in  de  Nieuwe 
Rotterdamsche  Courant , de  redacteur  voor 
Letteren  en  Kunst  aan:  „ook  in  onze 
eigen  letteren  durft  men  immers  zooveel 
meer.  Ook  dien  moed  dankt  men  de 
Nieuwe  Gids.  De  jongeren  hebben  ge- 
zegd: het  moet.  Toen  heeft  de  Gids 
„Noodlot'’  aangedurfd.  En  daarna  is  de 
„Nagelaten  Bekentenis”  gekomen.”  *) 

Dat  is  waar,  het  is  zóó  waar,  dat  we 
nu  eigenlijk  niet  meer  van  durven  moeten 
spreken.  De  weg  is  gebaand,  de  weg 
ter  vrijheid  en  zelfs  ter  losbandigheid. 
Ons  publiek  is  er  aan  gewend  romans 
en  novellen  te  lezen,  waarin  over  de  na- 
tuurlijke driften  van  vrouwen  en  mannen 
meer  of  minder  uitvoerig  wordt  gehandeld. 
In  een  familie-tijdschrift,  leest  men  van 
overspel,  verleiding  en  wat  dies  meer 
zij.  In  romans,  ook  romans  door  vrouwen 
en  meisjes  geschreven,  wordt  buiten-ech- 
telijke  liefde  voorgesteld  als  niet-zondig, 
wel  eens  aangeprezen  als  de  eenig  ware, 
de  eenig  eerbiedwaardige,  immers  eenig 
natuurlijke.  Ontegenzeggelijk  is  met  die 
grootere  vrijheid  en  meerderen  durf  veel 
gewonnen.  Een  nieuw  veld  is  geopend. 
De  Nederlandsche  romanschrijver  heeft 
zijn  Franschen  kunstbroeder  niemendal 
meer  te  benijden. 

Maar,  in  Frankrijk  wordt  de  niet  spe- 
ciaal „honnête”  roman  uit  de  huiskamer 
geweerd,  evenals  de  krant.  Het  is  te 
hopen  dat  men  het  ten  onzent  niet  zóó 


*)  Niet  in  De  Gids  toch.  Red. 


bont  maakt,  dat  de  Nederlandsche  huis- 
vader bang  gaat  worden  voor  de  porte- 
feuille van  zijn  leesgezelschap-  We  zouden 
daarmeê  veel  verliezen  en  weinig  winnen. 

Hebben  zij,  die  niet  verlangen  dat 
hunne  kinderen  omtrent  het  geslachts- 
leven, de  gevaren  en  gruwelen  daarvan, 
op  de  hoogte  worden  gesteld  door 
vreemden,  geheel  ongelijk?  Wij  gelooven 
het  niet.  Een  ieder  wenscht  zijn  kroost 
daaromtrent  in  te  lichten  wanneer  en  zoo- 
als  hèm  dat  goed  dunkt.  Hij  wil  zijn  kin- 
deren zeker  nooit  bij  verrassing  de  oogen 
geopend  zien.  En  dan,  een  letterkundig 
kunstenaar  is  geen  moralist.  Hij  mag  en 
hij  moet  zich  geheel  anders  verhouden 
tot  de  werkelijkheid  dan  de  paedagoog. 
Hij  beeldt  uit  een  mensch.  Hij  schuwt 
de  abstractie.  En  die  mensch  in  den  ro- 
man, mag  kwaad  doen  en  gelukkig  wezen 
en  mooi  en  tot  op  zéér  groote  hoogte 
sympathiek,  vooral  in  de  oogen  van  le- 
venslustige meisjes  en  knapen.  De  sym- 
pathieke romanheld,  die  zich  misdraagt, 
is  voor  paedagogen  altijd  een  verschrikke- 
lijke nachtmerrie  geweest. 

Maar  met  de  kunst  heeft  dit  alles  nie- 
mendal te  maken.  De  kunstenaar  blijve 
volkomen  vrij.  Edoch,  niet  minder  heilig 
dan  zijn  recht  is  dat  van  den  opvoeder, 
den  moralist.  In  de  praktijk  moet  met 
beiden  worden  rekening  gehouden.  Zelfs 
door  den  vrijzinnigsten  aller  verslaggevers, 
indien  hij  werkt  voor  een  familie-blad 
of  tijdschrift.  Hij  mag  geen  werk  afkeu- 
ren omdat  het  niet  in  alle  huisgezinnen 
kan  worden  gelezen.  Maar  hij  mag  ook 
niet  uit  valsche  schaamte,  om  heel  mo- 
dern en  liberaal  te  doen,  deze  omstan- 
digheid verzwijgen,  al  doet  die  niemendal 
af  tot  de  kunstwaarde  van  het  werk.  Hij 
schrijft  niet  voor  kunstenaars.  Hij  schrijft 
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voor  een  speciaal  publiek,  dat  verlangt 
door  hem  te  worden  voorgelicht  omtrent 
— niet  in  de  eerste  plaats  de  artistieke 
waarde,  doch  omtrent  de  leesbaarheid  van 
een  boek,  ook  al  zucht  hij  onder  deze 
noodzakelijkheid. 

Hartstocht  is,  hoewel  geschreven  door 
een  jong  meisje,  geen  boek,  dat  een  ge- 
woon Nederlandsch  echtpaar  elkander 
zal  voorlezen.  Mejuffrouw  Reijneke  Stuwe 
heeft  geteekend  den  modernen  don  Juan, 
die  sexueel  genot  zoekt,  daaraan  is  ver- 
slaafd en,  eindelijk,  ten  onder  gaat  aan 
zijn  satyriasis.  De  schrijfster  noemt  haar 
werk  een  Haagschen  roman.  Het  is  in  de 
eerste  plaats  een  pathologische  studie. 
Met  treffende  juistheid  heeft  zij  de  ver- 
schijnselen der  ziekte  gekenschetst  en 
zeer  goed  waargenomen  zijn,  in  het  tweede 
deel,  de  symptomen,  die  het  naderend 
einde  voorspellen.  De  lijder  is  niet  zwart 
gemaakt,  eerder  sympathiek  gehouden. 
Zoo  kan  men  in  een  dronkaard  vooral 
den  ongelukkige  doen  zien. 

Zij,  die  het  leven  kennen,  weten  maar 
al  te  zeer  dat  vele  jonge  mannen  van 
aanleg,  krachtig  van  gestel,  met  innemende 
manieren,  hun  toekomst  kunnen  verwoes- 
ten, hunne  gezondheid  kunnen  vernietigen 
zonder  daartoe  te  zinken  tot  die  laagte, 
van  waaruit  geen  rédden  meer  mogelijk 
is  en  tot  waar  de  sympathie  en  het  mede- 
lijden van  den  middelmatig  christelijken 
mensch  niet  afdalen.  Er  valt,  voor  Felix, 
nog  strijdkracht  te  hopen,  tot  het  laatste 
toe.  Juist  dit  is  het  zeer  bijzondere,  het 
hoog  verdienstelijke  in  Hartstocht , dat  de 
hoofdpersoon  niet  verdierlijkt  is  en  mensch 
blijft,  zij  het  dan  ook  een  zwakke  mensch. 
Door  aldus  haar  gegeven  te  behandelen, 
heeft  zij  haar  taak  verzwaard ; doch  daar- 
door ook  haar  roman  belangwekkend  ge- 
maakt. Boeiend  is  het  werk,  vooral  na 
het  midden. 

Dien  Félix  heeft  zij  waar  gegeven;  zoo 
waar,  dat  menig  mannelijk  lezer  angstig 
moet  meêstaren  in  den  afgrond,  die  zich 


opent  voor  den  hoofdpersoon,  zich  af- 
vragend of  hij  zelf,  onder  minder  gun- 
stige omstandigheden,  niet  óók  zoo  ver 
had  kunnen  komen,  dat  hij,  als  Felix, 
ging  gevoelen  niet  meer  te  kunnen  op- 
klimmen tegen  de  steiler  en  steiler  wor- 
dende helling.  Want  herhaaldelijk  wil 
Félix  terug  en  dan  meet  hij  zijne  krachten 
die  aldoor  weêr  te  zwak  en  al  maar  zwakker 
blijken.  Zijn  val  is  niet  voorgesteld  - 
gelukkig!  — als  een  straf;  maar  als  het 
noodlottig  gevolg  van  psychologisch  uit- 
muntend juist  aangegeven  oorzaken,  De 
verschrikkelijke  kracht  van  het  Noodlot 
is  in  dit  boek. 

Een  ,,Haagsche”  roman? 

Och,  er  komen  Haagsche  dametjes  en 
heeren  in  voor  en  Haagsche  beuzelingen 
en  Haagsche  maniertjes  en  — wie  weet? 
misschien  wel  Haagsche  portretjes.  Maar 
juist  wat  er  Haagsch  moet  wezen  is  er 
flauwtjes,  oppervlakkig  gedaan,  ’t  Is  er 
vluchtigjes  opgelegd,  als  voor  een  onnoozel 
geacht  publiek.  Ook  is  er  groot  vertoon 
in  van  bekendheid  met  jooltjes  onder 
heeren  en  uitgangetjes  en  scharrelpartijen 
en  juffies,  ook  Brusselsche.  Wat  Fransche 
uitdrukkingen  — nog  al  eens  fout!  — 
moeten  meêhelpen  om  dat  onnoozel  ge- 
dachte publiek  de  overtuiging  te  geven 
dat  de  schrijfster  zoo  alles  en  alles  d’r 
van  af  weet.  Dat  staat  reclame-achtig, 
zoo  alsof  ’t  voor  heeren-liefhebbers  was 
gedaan.  Juist  omdat  dit  zeker  volstrekt 
zoo  niet  is,  vinden  wij  ’t  jammer  dat  de 
schijn  niet  werd  vermeden. 

Behalve  de  fouten  in  ’t  Fransch  (vrouwe- 
lijke geneeskundige  is  bij  de  schrijfster 
„ médccine ”,  geslachten  zijn  verkeerd  enz.) 
en  onnauwkeurigheden  in  realistisch  be- 
doelde uitwijdingen  (Brussel  b.v.)  stuit 
men  op  slordig  geschrijf.  Wij  bedoelen 
niet  de  vrijheden,  die  de  auteur  zich  ver- 
oorloofd met  onze  spelling,  doch  haar 
eigen  inconsequenties.  Dit  zijn  echter 
allemaal  geen  doodzonden. 

* H: 
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elsevier’s  GEÏLLUSTREERD  maandschrift. 


Gedichten  van  P.  C.  Hooft.  Volledige 
uitgave  door  dr.  F.  A.  Stoett.  Tweede 
geheel  herziene,  opnieuw  bewerkte  en 
vermeerderde  druk  van  de  uitgave 
vanP.  Leendertz  Wz.  Eerste  deel. 

Amsterdam.  P.  N.  van  Kampen 
en  Zoon  1899. 

In  het  begin  van  1900  hopen  de  uit- 
gevers het  tweede  deel  dezer  hoogst  be- 
langrijke uitgave  te  doen  verschijnen.  Wij 
zullen  dus  dan  eerst  ons  eindoordeel  kun- 
nen geven  over  het  werk  van  dr.  F.  A.  Stoet. 
Maar  wij  mogen  nu  reeds  het  een  en  an- 
der van  de  groote  onderneming  zeggen. 

In  het  werk,  dat  volgens  deskundigen 
groote  verdiensten  bezat,  van  den  heer 
Leendertz  heeft  de  nieuwe  uitgever  van 
Hooft’s  gedichten  geene  verandering  ge- 
bracht voor  zoover  de  volgorde  der  ge- 
dichten betreft,  maar  hij  heeft  alles  nauw- 
keurig vergeleken  met  de  handschriften 
of  de  oudste  drukken.  Doch  Leendertz 
meende  Hoofts  gedichten  te  moeten  geven 
„zooals  zij  oorspronkelijk  uit  des  dichters 
hand  kwamen.”  Dr.  Stoett  geeft  de  laatste 
redactie,  daar  hij  van  oordeel  is  dat  wij 
niet  moeten  vragen  wat  wij  zelf  het  mooist 
vinden,  maar  wel  hoe  Hooft  wilde  dat 
men  zijn  gedichten  lezen  zou.  Om  nu 
den  lezer  in  de  gelegenheid  te  stellen 
Hooft  in  zijn  zelfkritiek  te  volgen,  zijn 
in  de  aanteekeningen  enkele  groote  ge- 
dichten uit  de  editie  van  1636  in  hun  ge- 
heel opgenomen  en  zullen  aan  het  einde 
van  het  tweede  deel  de  voornaamste 
varianten  worden  vermeld  niet  alleen  uit 
de  handschriften,  maar  ook  uit  de  editie  van 
1636  en  de  vroegere  bundels,  waarvoor 
de  dichter  enkelen  zijner  liederen  afstond. 

Wij  vinden  deze  wijze  van  uitgeven 
zeer  aanbevelingswaardig.  Aan  tweeërlei 
eischen,  toch,  dient  een  moderne  editie 
van  Hooft’s  gedichten  te  voldoen : zij  moet 
den  studie-man  bevredigen  door  hem  in 
de  gelegenheid  te  stellen  in  één  boek  te 
vinden,  wat  hij  omtrent  den  tekst  en  de 
varianten  noodig  heeft  te  weten  en  zij 
moet  den  lezer,  die  Hooft  in  zijn  mooisten 


vorm  genieten  wil,  zooveel  mogelijk  de 
keus  geven  tusschen  vroegere  en  latere 
lezingen.  Dat  men  alle  varianten  geven 
moet,  ook  die  door  waanwijze  of  slordige 
uitgevers  en  drukkers  gemaakt,  zal  wel 
niemand  beweren. 

Een  tweede  verbetering,  in  het  werk 
van  den  verdienstelijken  Leendertz  ge- 
maakt, achten  wij  de  verandering  door 
dr.  Stoett  gebracht  in  de  stukken,  die 
men  niet  in  handschrift  bezit  en  de  uit- 
gevers derhalve  moeten  ontleenen  aan 
den  gedrukten  tekst.  Leendertz  nam  de 
vrijheid  „de  spelling  dier  stukken  zooveel 
mogelijk  te  veranderen  naar  die  welke 
Hooft  gebruikte  in  den  tijd,  toen  hij  ze 
vervaardigde.”  Dr.  Stoett  volgt  de  spelling 
van  den  oudst  bekenden  druk. 

Ook  stelde  dr.  Stoett  een  onderzoek  in 
naar  de  wijzen  en  melodieën  van  Hooft’s 
liederen.  De  resultaten  daarvan  zijn  — 
naar  hij  terecht  opmerkt  — niet  alleen 
van  belang  voor  de  muziekgeschiedenis, 
maar  ook  voor  de  kennis  van  den  ouder- 
dom der  liederen. 

Tal  van  noten  aan  den  voet  der  blad- 
zijden, tal  van  aanteekeningen  aan  het 
eind  van  het  deel,  waarvoor  van  het 
nieuwste  uit  de  litteratuur  over  Hooft  ge- 
bruik gemaakt  is,  moeten  den  lezer  zeer 
welkom  zijn. 

Wij  kunnen  dan  ook,  met  hetgeen  ons 
reeds  werd  gegeven  voor  oogen,  dit  groote 
werk  in  de  belangstelling  van  het  Neder- 
landsch  Publiek  aanbevelen. 


Dagen  en  Daden  van  admiraal  dubbel  Wit 
door  Joh.  FI.  Been,  Amsterdam. 

S.  L.  van  Looy,  1899. 

Dit  boekje,  versierd  met  vijf  historie- 
platen en  16  titelvignetten  door  Jan  de 
Waardt,  durven  wij  noemen  een  model 
voor  populaire  biografieën  van  hoofdper- 
sonen uit  de  Vaderlandsche  Geschiedenis. 
Hierin  is  groote  kennis  en  nauwkeurigheid 
gepaard  aan  de  groote  gave  van  aardig 
vertellen,  met  aantrekkelijken  humor,  hier 
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en  daar,  goedrondheid,  die  den  Hollander 
en  Zeeuw  wat  goed  past  en  zoo’n  tikje 
ondeugendheid,  die  een  glimlach  doen 
komen  om  den  mond  van  den  frondeur 
en  een  beetje  frondeur  zijn  we  allen.  Laat 
Been  maar  zeggen  „in  Indië  hebben  we 
veel  misdreven,  en  is  er  voor  een  volk 
wel  harder  slavernij  denkbaar  dan  het 
juk  dat  een  kandelaar  oplegt”  (pag.  48) 
en  zijn  hart  lucht  geven  in  het  hoofdstuk 
Van  de  blanke  schijven  die  rollen  langs  de 
zee  of  in  het  achtste  en  op  nog  andere 
plaatsen  ....  onze  jongens  mogen  dat  van 
hem  wel  hooren  en  wij,  ouderen,  we  hebben 
't  wel  erger  gehoord. 

Voor  jongeren  en  ouderen  is  dit  een 
leerzaam  en  onderhoudend  boek,  De 
uitgave  is  keurig. 

De  familie  De  Regt,  roman  van  Suze 

la  Chapelle-Roobol  (twee  deelen) 

’s  Gravenhage,  Loman  en  Funke. 

(Zonder  jaartal). 

Dit  is  nu  een  boek  met  uitmuntende 
eigenschappen,  dat  misschien  toch  de 
meeste  lezers  niet  boeien  zal.  Het  is  een 
waar,  een  in  de  goede  beteekenis  van  het 
woord  realistisch  boek,  waarin  wordt 
geschilderd  juist  die  erg  gewone  werke- 
lijkheid met  haar  droef-eentonig  lijden 
brengen,  haar  saai-langzaam  vernietigen 
van  geluk  en  hoop,  die  de  meeste 
romanlezers  willen  ontvluchten,  vergeten 
zoo  mogelijk  in  hun  lektuur. 

De  schrijfster  heeft  geen  buitensporige 
menschen  of  buitengewone  toestanden 
behandeld.  Och,  neen.  Zij  heeft  ook 
niet  haar  medélijden  uitgestort  over  die 
lijdenden,  op  wie  aller  oogen  zijn  gevestigd 
en  voor  wier  leed  de  tamelijk  tevredene 
zoo  bang  wordt  gemaakt.  Zij  gaf  een 
stuk  leven,  dat  zij  toevallig  goed  kende, 
in  achtenswaardigen  eenvoud,  om  kunst 
te  geven,  om  waarheid  uit  te  beelden; 
met  géén  ander  doel. 

Lena  heeft  „gefaald  in  alles,  niets  van 
wat  ze  gehoopt  had,  was  vervuld.  Ze 
had  beproefd,  gewerkt,  haar  geluk  en 


haar  krachten  verspild  en  ze  had  niets 
bereikt,  het  leven  had  haar  verslagen 
met  langzame,  uitgezóchte  wreedheid,  ze 
was  ten  onder  gegaan ...  Zij  had  haar 
doel  niet  bereikt,  maar  ze  had  er  voor 
gestreden.  Met  alle  inspanning  van  haar 
zwakke  krachten,  had  zij  getracht  haar 
plicht  te  doen  . . . Dat  was  het  mooie  in 
haar  leven  geweest!' 

En  zulk  een  leven  te  durven  teekenen 
in  een  tweedeeligen  roman,  zonder  eenig 
jagen  naar  effekt,  eerlijk,  zijn  aandoening 
beteugelend  (daardoor  wel  eens  wat 
droogjes)  dat  is  ook  iets  moois  — in 
het  leven  van  een  romancière. 

# 

Het  Servetje  door  Conviva  (Gerard 
Keiler)  Amsterdam,  Uitgeversmaat- 
schappij Elsevier  1899. 

Gerard  Keiler  heeft,  lang  geleden,  heel 
vriendelijk  en  soms  heel  guitig,  verteld 
van  de  heeren  werkende  leden  van  het 
letterkundig  genootschap  Oefening  kweekt 
kennis  te  ’s  Gravenhage.  Zijn  gezellig 
praatje  verscheen  in  een  klein  boekje, 
versierd  met  portretjes,  als  letterkundige 
kleinigheid,  die  zeer  in  den  smaak  bleek 
te  vallen.  Het  oude  genootschap  bestaat 
nog  altijd,  maar  de  meeste  werkende 
leden  van  toen  zijn  heengegaan.  Ook 
Conviva  is  niet  meer.  En  nu  hebben  we 
een  tweeden  druk,  ook  met  portretjes  èn 
met  bovendien  de  beeldtenis  van  Gerard 
Keiler  van  Het  Set vctje  gekregen.  Velen 
zullen  daarvoor  dankbaar  zijn  ; want  de 
schetjes  van  Keiler  hebben  hun  letter- 
kundige waarde  behouden  en  er  — helaas ! 
— een  documentaire  bij  gekregen. 

Op  St.  Barbara' s Bodem,  militaire  schetsen 

door  Conrad  van  de  Liede,  met  illustra- 
ties van  W.  Staring,  Amsterdam,  Van 
Holkema  en  Warendor f (z  j.). 

De  heer  Conrad  van  de  Liede  behoort 
tot  de  Nederlandsche  officieren,  die 
plezier  hebben  in  hun  vak  en  daarvan 
zeer  genoeglijk  kunnen  vertellen.  Men 
leest  deze  eenvoudige  schetsen  met  be- 
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langstelling  en  niet  zonder  vermaak.  Er 
is  geen  pogen  in  te  bespeuren  tot  mooi- 
doenerij. De  schrijver  zoekt  het  juiste 
woord  en  daarmeê  uit.  Waar  hij,  hier 
en  daar,  wat  héél  uitvoerig  is  voor 
den  niet-militairen  lezer,  mag  men  zeker 
wel  veronderstellen,  dat  hij  nog  maar 
juist  uitvoerig  genoeg  is  voor  hen,  die  het 
door  hem  beschreven  leventje  hebben 
meêgemaakt.  Dit  boekje  zal  zeker 
veel  gelezen  worden  door  militairen  en 
jongens,  die  graag  officier  willen  worden. 
Onze  eerlijke  pogingen  om  de  plaatjes 

mooi  te  vinden  zijn  mislukt. 

& * 

Van  geluk  dat  waan  is . . . door  Fritz  R. 
van  der  Pijl,  te  ’s  Gravenhage  bij  N. 

Veenstra.  (Zonder  jaartal).  Met 
een  vignet  van  Jac.  Zon. 

„’t  Kan  me  niet  verdommen  wat  de 
menschen  zeggen  van  mijn  verzen!” 
schrijft  de  jeugdige  dichter  op  pag.  31 
van  zijn  gedicht.  Maar  hij  zou  het  toch 
minder  aangenaam  vinden,  indien  er  met 
geen  enkel  woord  van  werd  gerept.  Er 
staat  óók  in  zijn  boekje:  ,, mogen  ’s  levens 
doornen  om  uw  jeugd  U g’nadig  wezen” 
en  dat  wordt  zijn  verzen  toegewenscht. 
’t  Zou  moeilijk  zijn  anders  dan  met  groote 
toegevendheid  het  eerstelingetje  van  den 
heer  Van  der  Pijl  te  bespreken.  Hij  doet 
er  nog  zoo  jongensachtig  in.  Het  zou  een 
bijdrage  voor  een  studenten-almanak  of 
H.  B.  S.-krant  kunnen  zijn. 

„Van  geluk,  dat  waan  is”  wordt  gezon- 
gen. „Vrouw,  waar  ik  van  hou,  ik  blijf  je 
trouw  alléén  ....  maar  jij  ben  heen,  de 
starren  die  zijn  heen;  ik  ben  alleen,  en 
jij  waart  ook  alleen.”  Dit  als  proeve 
van  gewild  naïf-doen.  Ook  met  cynisme 
en  Heinerigheid  tracht  Van  der  Pijl  de 
ontrouwe  te  treffen  ; zelfs  moet  de  „room- 
schen-joden-protestanten-god  te  zamen” 
een  hartig  woordje  hooren. 

Het  motief  is:  de  jongeling,  verlaten  door 
een  meisje,  omdat  men  kwaad  van  hem 
heeft  gesproken.  Het  meisje  weg  met  een 


ander.  Dat  wordt  uitgewerkt  op  allerlei 
manieren,  door  elkander  gebruikt.  We 
krijgen  een  heele  ballade,  we  krijgen  zange- 
rige fragmentjes,  we  krijgen  van  de  won- 
lijkste uitvallen  en  beelden  als: 

Nu  is  mijn  leven  mij  gevangenis 
Waar  al  wat  goed  was  opgesloten  is.  (!) 

En  het  slot,  waarover  men  zich  niet  al 
te  ongerust  maken  moet: 

Nooit  na  dat  Maud  is  weg-gegaan, 
heb  ik  een  stond-zoo-klein  genoten  . . . 
en  zelfs  geen  vlaag  van  on-verdroten 
denking  kwam  als  dauwdrop,  de  geringe 

laving  der  rozen,  om  een  lied  te  zingen 
van  veel  troost-vocht . . . 

Ik  docht,  ik  docht 

nog  immer,  dat  er  wel  iets  goeds  zou 

komen : 

ik  zwijnde,  vegeteerde,  kerkte, 
en  leerde,  suggereerde,  werkte, 
of  dacht,  filosofeerde,  sterkte 
mijn  leden:  niets  is  weêrgekomen 
in  wade  van  witte  waarheid  of  in 

droomen . . . 

O ! leven  door  een  god  van  kwaad 

gebracht, 

dat  licht  en  lucht  is  en  dat  lokkend  lacht 
tot-dat  je  grijpt  naar  zonne-goud  of  starren, 
en  niets  dan  schijn  vindt 
als  een  schaduw-grijpend  kind, 

’k  Wil  in  uw  vuile  adem  niet  meer  marren. 


Zoo  weet  ik  het,  dat  alles  nu  gedaan  is 
en  daarom  zei  ik  van  geluk  dat  waan  is. 

Van  deze  waarde  is  nagenoeg  het  ge- 
heele  gedicht. 

„Ik  docht,  ik  docht  nog  immer  dat  er 
wel  iets  goeds  zou  komen!”  Welnu,  laat 
ons  hopen,  dat  dit  er  een  volgend  maal 
wezen  zal.  Van  der  Pijl’s  eersteling  maakt 
den  indruk  van  haastig,  quasi  geniaal  in 
elkaar  geflanst  te  zijn.  Men  kan  er  niet 
uit  zien  wat  de  dichter  nog  eens  zou 
kunnen  geven.  Wel  schijnt  zeker,  dat  het 
niet  veel  bijzonders  kan  wezen,  als  hij 
voortgaat  het  zich  zoo  ongegeneerd  makke- 
lijk te  maken.  F.  L. 


Naar  huis,  naar  een  aquarel  in  het  bezit  van  den  heer  J.  Biesing  te  ’s  Gravenhagi 
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P.  DU  RIEU  Fzn. 


De  Sultan  had  bevel  gegeven  dat  Alladin  voor  zijn  troon  zou  worden 
gebracht  1 *) 

Een  stoet  van  ruiters,  rijk  gedoscht  in  Oostersche  kleeding,  stond  gereed 
het  gegeven  bevel  uit  te  voeren. 

*)  „Alladin  of  de  wonderlamp”,  uit  de  „Duizend  en  één  nacht”. 

XVIII.  9®  Jaarg.  12. 
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De  karakteristieke  tonen  van  een  Oostersche  marsch  ruischten,  eerst  zacht- 
kens  uit  de  verte,  allengs  sterker  aanzwellend  door  de  feestzaal,  waar  Mesdag 
het  artistiek  Den  Haag  om  zich  had  vereenigd. 

Het  gordijn  was  gevallen.  De  welbekende  persoonlijkheid  van  Nicolaï  schoof 
door  de  menigte  heen  en  trad  op  den  pianist  toe. 

„Mijnheer  Offermans,  ik  durf  zeggen  nog  al  op  de  hoogte  te  zijn  van  wat 
er  op  muzikaal  gebied  verschijnt,  maar  wie  is  de  componist  van  dien  marsch 
die  zooeven  door  u werd  gespeeld  ?” 

Tony  klopte  den  belangstellenden  vrager  flink  op  den  schouder:  „Potver- 
hanebalk  me,  oude  heer,  dat  heb  ik  zooeven  gecomponeerd  1” 

Nicolaï  stond  verbluft  en  met  hem  hebben  er  dat  zoo  velen  gestaan,  die 
ooit  het  genoegen  mochten  smaken,  Tony  Offermans  bij  te  wonen  wanneer 
hij  zich  voor  de  piano  had  gezet  om  aan  het  instrument  de  verwonderlijkste 
combinatiën,  schakeeringen  en  geestige  wendingen  te  ontworstelen. 

Ja  1 wanneer  de  feestvreugde  is  gestegen  bij  gezellige  bijeenkomsten  of 
feestbanket,  het  officieuse  gedeelte  gaat  het  officieele  vervangen  en  Tony  is 
onder  de  aanwezigen,  dan  is  men  zeker  van  het  succes  van  den  avond. 

Dan  dondert,  in  het  blij  geloof  van  zelfbewuste  kracht,  zijn  geestig  woord 
zoo  vaak  een  blijden  feestkring  in,  dan  wisselen  pianospel  en  zang  en  woorden- 
vloed elkander  in  steeds  sneller  tempo  af  en  heel  een  schare  van  feestvierenden 
wordt  tot  enthousiasme  gebracht  door  zijn  telkens  even  frisch  talent. 

Een  kleine  fanfare  vooraf ! Maar  het  doel  van  deze  schets  mag  niet  uit 
het  oog  worden  verloren.  Het  is,  Offermans  te  leeren  kennen  in  wat  hij  in 
de  eerste  plaats  wil  zijn,  „kunstschilder”.  Met  verschillende  talenten  begaafd, 
koos  hij  het  schildersvak  tot  doel  van  zijn  leven,  vast  overtuigd  dat  hij  in  die 
richting  het  meest  voor  de  kunst  zou  kunnen  wezen.  Als  ik  nu  in  enkele 
bladzijden  iets  zeggen  zal  over  het  werk  van  Tony  Offermans,  dan  geef  ik 
mijn  oordeel  als  uitvloeisel  van  mijn  sympathie  voor  zijn  werken  en  streven 
en  hoop  ik  dat  die  sympathie  door  velen  zal  worden  gedeeld. 

Tony  Offermans  is  te  ’s-Gravenhage  geboren.  Van  zijn  jeugd  en  jongelings- 
jaren is  mij  weinig  bekend  en  toen  ik  hem  om  eenige  gegevens  vroeg,  ant- 
woordde hij : „kerel,  laat  dat  maar  weg”,  beschrijf  het  „heden”.  — Je  weet 
het  — „in  het  heden  ligt  ’t  verleden,  in  het  nu  wat  worden  zal”.  Als  je  dus 
het  „heden”  beschrijft,  dan  weten  ze  er  alles  van  1 Ik  volsta  dan  ook  met  te 
vermelden  dat  hij  de  Haagsche  teekenacademie  bezocht  en  eenige  jaren  werkte 
op  het  atelier  van  Blommers.  Hij  is  een  groot  vereerder  van  het  machtig 
talent  van  Jacob  Maris  en  heeft  een  bijzondere  voorliefde  voor  de  poëtische 
stemming,  die  Israëls  door  toon  en  kleur  in  de  intieme  sujetten,  door  hem 
geschilderd,  tot  zulk  een  bijzondere  hoogte  weet  op  te  voeren. 

Een  paar  jaar  geleden,  Tony  woonde  toen  in  de  Zeestraat  bij  Ridderhof, 
hadden  wij  met  eenige  andere  vrienden  eene  expositie  bezocht,  en  zaten,  op 
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zijn  atelier  teruggekomen,  over  verschillende  stukken,  die  wij  gezien  hadden, 
te  oordeelen.  Uit  die  gedachtenwisseling  kwam  de  vraag  voort:  „Wat  moet 

de  beoordeeling  van  een  kunstwerk 
zijn?”  Van  verschillende  zijden 
werden  definitiën  gesteld,  aan  voor- 
beelden getoetst ; er  werd  druk  door 
elkander  heen  gepraat  en  de  op- 
geworpen denkbeelden  lagen  bijna 
even  spoedig  weêr  in  puin.  Den 
volgenden  morgen,  zeide  Tonydie 
bij  mij  opliep:  „de  vraag  van  giste- 
ren scheen  mij  zoo  belangrijk  dat 
ik  eens  heb  opgeschreven,  wat  ik 
tot  antwoord  zou  geven.  Dit  luidde 
ongeveer  als  volgt:  de  beoordee- 
ling van  een  kunstuiting  wordt 
geheel  beheerscht  door  de  duidelijk- 
heid, waarmeê  het  essentiëele  dier 
uiting  is  uitgesproken.  Indien  het 
„waarom”  van  een  schilderij  b.v.  er 
niet  bovenop  ligt,  heeft  dat  schil- 
derij öf  geen  recht  van  bestaan,  óf 
het  „waarom”  is  niet  genoeg  ge- 
accentueerd. Als  dus  het  schilderij 
op  de  vraag  „waarom  gemaakt” 
niet  dadelijk  antwoordt,  dan  laat 
dat  werk  ons  koud  of  ten  minste 
onverschillig.]  :Doch  in  het  tegen- 
overgestelde geval,  boeit  ons^het 
schilderij  en  dwingt  ons  om  in  de 
details  ervan  door  te  dringen  om 
zoodoende  de  bedoeling  van  den 
maker  geheel  te  kunnen  begrijpen. 
Dan  eerst  kunnen  wij  het  schilderij 
medevoelen. 

Nu  weet  ik  wel,  dat  het  zeer 
moeielijk  is  om  een  bepaalde  grens 
te  trekken  voor  hen,  die  ontvan- 
kelijk zijn  voor  den  indruk,  die  het 
kunstwerk  maakt  en  zij,  die  de 
factoren  daarvoor  missen.  De  waar- 
de der  beoordeeling  staat  in  direct 
verband  met  de  kunstontwikkeling  van  den  beoordeelaar. 

En  hoe  groot  moet  die  ontwikkeling  zijn  ? — Een  niet  op  te  lossen  vraagstuk  ! 
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Het  is  een  gevoelskwestie  en  het  individueele  gevoel  vindt  alleen  weerklank 
bij  hen  bij  wie  dezelfde  snaren  trillen. 

Er  zijn  sommige  snaren  die  elkanders  trillingen  deelen,  anderen  die  absoluut 
ongevoelig  voor  elkander  zijn,  al  brengen  zij  elk  voor  zichzelf  een  zuiveren 
toon  voort. 


De  Vioolmaker, 

naar  een  schilderij  in  het  bezit  van  den  heer  D.  F.  Scheurleer  te  ’s  Gravenhage. 

De  beoordeeling  van  een  kunstwerk  heeft  dus  alleen  beteekenis  voor  hen 
die  met  den  beoordeelaar  meevoelen  en  ook  dat  medevoelen  kan  nog  getemperd 
worden  door  persoonlijken  smaak  en  voorkeur  voor  het  onderwerp. 

De  kunst  van  Tony  Offermans  wordt  niet  beheerscht  door  breedheid  in 
compositie,  noch  door  rijke  en  machtige  kleurencombinatie.  Ook  zijn  onder- 
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werpen,  op  enkele  uitzonderingen  na,  zooals  b.v.  de  „Leidsche  beestenmarkt”, 
bewegen  zich  meestal  in  een  klein  veld.  Hij  zoekt  zich  in  te  werken  in  het 
intieme  leven  en  dat  weer  te  geven ; hij  zoekt  zijn  gegevens  in  den  werkman, 
bezig  zijn  ambacht  uit  te  oefenen,  hij  weet  met  nauwkeurigheid  en  liefde  zijn 
model  te  bestudeeren  en  geeft  in  schilderij  of  teekening  een  eigen  opvatting, 
ook  in  het  kiezen  van  onderwerpen,  aan.  Talrijk  zijn  de  kunstwerken  van 
Offermans,  die  van  het  hierboven  aangevoerde  zouden  kunnen  getuigen. 
Bijzonder  trof  mij  altijd  het  schilderijtje  ,,de  vioolmaker”  in  het  bezit  van  den 
heer  D.  F.  Scheurleer  te  ’s-Gravenhage.  De  ernst  waarmede  de  oude  heer, 
die  voor  het  venster  bezig  is  de  laatste  hand  aan  een  viool  te  leggen,  in  zijn 
arbeid  is  verdiept,  is  op  bijzonder  karakteristieke  wijze  uitgedrukt  in  het  fijn 
geschilderde  kopje,  dat  technisch  voortreffelijk  is  behandeld.  *) 

De  groepeering  om  het  figuur,  zoo  juist  op  zijn  plaats  in  het  kader  van  het 

doek  gebracht,  sluit  zich  daarbij 
harmonisch  aan.  De  werktafel  met 
het  opvallende  licht,  de  gedeel- 
telijk in  toon  gehouden  wanden, 
de  leunstoel,  waarop  de  vioolmaker 
zijn  arm  doet  rusten  om  zijn  werk- 
zaamheden met  vaste  hand  te 
kunnen  volbrengen,  dit  alles  te 
zamen  vormt  een  geheel  van  groe- 
peering, toon  en  kleur  hoogst  aan- 
genaam en  bindend  voor  het  oog. 
Die  zelfde  eigenschappen  vindt 
men  terug  in  ,,de  brievengaarder” 
waarvan  Dr.  A.  Korteweg  te ’s-Gra- 
venhage de  eigenaar  is.  Ook 
hierin  treft  de  uitdrukking  van 
het  gelaat  de  aandacht,  waarmede 
de  man  in  zijn  werk  is  verdiept 
en  de  goed  gekozen  verlichting  van  het  figuur,  in  dit  schilderij  tegen  de  wit 
gepleisterde  en  karig  versierde  wanden  van  het  dienstvertrek  aangebracht. 

In  die  beide  schilderijen,  om  een  paar  voorbeelden  te  kiezen,  gevoel 
ik  dat  de  bedoeling  van  den  schilder  weerklank  heeft  gevonden  in  mijn 
gemoed. 

Tony  Offermans  heeft  behoefte  om  buiten  te  zijn  en  buiten  te  leven. 

Die  behoefte  ontstaat  bij  hem  in  de  eerste  plaats  omdat  hij  gevoelt  dat 
het  noodig  is  voor  zijn  werk. 


*)  Over  het  algemeen  treffen  in  de  stukken  van  Offermans  de  mooie  behandeling  van  de  koppen 
van  de  figuren.  Offermans  zou,  indien  hij  zich  meer  in  die  richting  bewoog,  een  goed  portretschilder 
zijn.  Voorbeelden  hiervan  zijn  mij  bekend,  onder  anderen  de  drie  portretten  uit  het  geslacht  Scheurleer. 
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Ik  ben  weer  te  zwart,  heeft  hij  mij  zoo  dikwijls  toegeroepen,  maar  dat  is 
een  noodzakelijk  gevolg  omdat  ik  mijn  modellen  altijd  zie  in  mijn  atelier, 
met  een  kunstmatige  verlichting.  Ik  moet  kleur  en  toon  bestudeeren  in  de 
vrije  natuur;  ik  moet  de  figuren  bespieden,  beschenen  door  het  volle  licht, 
zich  afteekenen  tegen  boomgroepen,  gronden  en  lucht!  Dan  geloof  ik  te 
kunnen  vinden  wat  ik  te  vergeefs  binnen  de  enge  wanden  van  mijn  atelier 


De  Brievengaarder, 

naar  een  schilderij  in  het  bezit  van  Dr.  A.  A.  Korteweg  te  ’s  Gravenhage. 

zoek,  waarheid  in  kleurstelling  en  hoe  een  kleur  in  toon,  kleur  blijft! 

Verscheidene  malen  werd  hem  het  leven  in  de  stad  dan  ook  te  benauwd, 
niettegenstaande  hij,  hoogst  gezellig  van  aard,  in  de  wintermaanden  gaarne 
voor  korten  tijd  weer  in  zijn  geboortestad  ’s-Gravenhage  terugkeert. 

De  eerste  maal  was  dit  toen  hij  de  woning  op  het  Alexanderplein  verliet, 
waar  hij  een  jaar  van  geluk  had  gekend  aan  de  zijde  van  zijn  lieve  vrouw, 
een  begaafde  dochter  uit  het  geslacht  Koolemans  Beynen. 
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Hij  trok  toen  naar  Laren ! 

Uit  de  dagen,  daar  doorgebracht,  dagteekenen  verscheidene  van  zijn  bekende 


Spinster, 

naar  een  schilderij  in  het  bezit  van  den  heer  J.  Nieuwenhuijsen  te  ’s  Gravenhage. 


schilderijen  en  teekeningen  zooals  de  brievengaarder  van  Laren,  de  Spinster 
en  nog  vele  anderen. 
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Hier  en  ook  later  in  de  Oude  Wetering  maakte  Tony  studies  van  binnen- 
huisjes. Hij  gevoelde  zich  aangetrokken  door  het  schilderachtig  effect  voor  een 
gevoelig  oog  in  de  woningen,  werkplaatsen  en  schuren  van  die  streken  te 
vinden.  De  klompenmakerswerkplaats,  eigendom  van  dr.  Unia  Steyn  Parné,  is 
als  resultaat  van  deze  studies  een  gelukkig  voorbeeld  : Tony  heeft  die  verscheidene 
malen  geschilderd,  nu  eens  met  één,  dan  weder  met  meerdere  figuren,  maar 
altijd  met  een  mooie  tegenstelling  van  de  verlichting  binnen  en  buiten. 

In  Laren  heeft  Tony  vele  vrienden  gemaakt,  bij  iedereen  was  hij  bekend 
en  iedereen  kende  hem.  Hoe  velen  hebben  er  daar  ook  niet  genoten  van 
zijn  opgewekten  en  vroolijken  omgang.  Dat  bleek  mij,  toen  wij  eens  met 


Klompenmaker 

naar  een  teekening  in  het  bezit  van  Dr.  W.  F.  Steyn  Parvé  te  ’s  Gravenhage. 


eenige  vrienden  op  een  mooien  Zondagmiddag  Laren  bezochten.  Wij  waren 
uit  Bussum  uitgereden  met  een  span  flinke  paarden  en  stapten  in  Laren  aan 
de  herberg  op  het  marktplein  af.  Nauwelijks  was  het  eenigszins  bekend 
geworden  dat  Offermans  wêer  eens  naar  Laren  kwam  kijken,  of  jong  en  oud 
liep  uit  om  hem  te  begroeten,  en  toen  het  eindelijk  tijd  was  om  te  vertrekken 
moest  een  onzer  hem  toeroepen.  ,,Tony  als  je  eindelijk  klaar  bent  met  de 
hartelijke  gevoelens,  stap  dan  in  en  dan  kunnen  wij  afrijden.  Een  gejuich,  als 
of  een  geliefde  landheer  van  de  streek  afreisde,  volgde  het  rijtuig  1 

Daarna  woonde  hij  wêer  eenige  jaren  te  ’s-Gravenhage  maar  ’s  zomers  trok 
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hij  naar  buiten,  totdat  eindelijk  zijn  voorkeur  om  buiten  te  zijn  de  overhand 
behield  en  hij  zich  vestigde  in  het  atelier  aan  den  straatweg  tusschen  Velp  en 
de  Steeg  dat  geheel  naar  zijn  aanwijzing  was  opgetrokken.  Zijn  buitenwoning 
draagt  het  opschrift,  , .Villa  Sophie,”  de  voornaam  van  zijn  moeder,  mevrouw 
Offermans  van  Hove,  de  gevierde  kunstenares,  die  wanneer  zij  van  tijd  tot  tijd 
nog  eens  in  intiemen  kring  haar  vrienden  door  haar  heerlijken  zang  in  ver- 
rukking brengt,  door  niemand  zoo  gaarne  en  zoo  trouw  wordt  geaccompagneerd 
als  door  haar  zoon  Tony. 

Onlangs  bracht  ik  Tony  daar  een  bezoek.  Hij  zag  mij  door  de  ramen  aan- 
komen, opende  de  voordeur,  sloeg  eenige  akkoorden  op  de  piano  — hij  ontvangt 
nooit  zonder  muziek  — en  stond  mij  in  zijn  atelier  op  te  wachten. 

Bonjour,  riep  ik  1 hoe  gaat  het ! Daar  ben  ik  eindelijk,  wat  heb  ik  je  in  lang 
niet  gezien!  Jongen,  kerel,  wat  woon  je  hier  prettig  en  wat  een  mooi  atelier  1 
Bevalt  het  je  hier  nog  al? 

,,Ja  kerel,  best!  Daar  is  hier  zoo’n  rust,  zoo’n  vrede,  dat  ik  niet  geloof 
ooit  meer  in  de  stad  te  gaan  wonen.  Er  is  in  de  stad  iets  gejaagds  en  ge- 
drukts. Er  zijn  zooveel  menschen  die  je  niet  aangaan,  zooveel  winkels  en 
huizen  waar  je  nooit  inkomt  en  dan  al  die  straten  waar  je  alle  dagen  door 
moet  en  die  zoo  leelijk  zijn ! 

„Neem  b.v.  den  Haag!  Dat  is  een  mooie  stad  onder  de  steden.  Maar  vindt 
je  de  Spuistraat  mooi  of  de  Veenestraat,  de  Parkstraat  of  de  Zeeheldenbuurt? 
Neen,  neen,  ’t  is  leelijk,  leelijk,  want  je  hebt  er  niets  te  zienl” 

,,Ja  1 ik  weet  wat  je  zeggen  wilt!  Het  Voorhout  is  mooi,  de  Vijverberg. 
Maar  waarom  zijn  die  mooi  ? Omdat  je  daar  wel  iets  te  zien  hebt ! Ik  kan 
daar  best  stilstaan  en  kijken.  Het  zit’em  óf  in  de  lijnen,  óf  in  de  kleur,  óf 
in  het  geheel,  zooals  het  Voorhout  dat  zoo  sterk  heeft.  Maar  dat  weegt  niet 
op  tegen  het  leelijke  1” 

Een  stad  moet  je  eigenlijk  gebruiken  als  een  groot  „Magasin  du  Louvre”. 
Je  gaat  er  heen,  als  je  overschoenen  noodig  hebt  of  punaises,  een  regenjas  of 
verf.  Ook  kun  je  er  heen  gaan  om  een  Gemeenteraadszitting  bij  te  wonen  *) 
als  er  over  kunstzaken  gedecideerd  wordt  of  om  een  draaiende  menigte  in 
onartistiek  versierde  feestzalen  te  zien  rondwarrelen. 

Neen  1 als  het  kan  dan  moet  je  buiten  wonen.  Ik  zeg,  als  het  kan,  want 
er  zijn  er  maar  weinigen  die  het  convenieert  al  zouden  ze  het  nog  zoo  graag 
willen.  Dat  voorrecht  hebben  alleen  de  gefortuneerden  en  de  arme  schilders. 

Nou ! ’t  is  gelukkig  dat  de  schilder,  die  over  het  algemeen  toch  al  met 
zooveel  moeielijkheden  te  kampen  heeft,  meerdere  vrijheid  heeft  in  de  keuze 
van  zijn  woonplaats.”  • 

„Maar  geloof  niet,”  meende  ik  te  moeten  aanvoeren,  „dat  je  door  altijd 
buiten  te  zijn,  te  veel  gewent  aan  het  mooie  van  de  natuur  1 Geloof  je  niet 
dat  je  daardoor  minder  vatbaar  wordt  voor  indrukken,  dan  wanneer  je  in  de 
stad  woont  en  af  en  toe  met  een  frisschen  blik  voor  de  natuur  komt.” 


*)  Dit  is  in  den  Haag  uitzondering  geweest  en  gebleven. 
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„Daar  is  geen  algemeene  regel  voor  te  maken,”  klonk  het  antwoord  Woonde 
Milet  niet  buiten,  Breton  en  de  schilders  uit  de  Barbison-school  ? Woonde 
Mauve  niet  buiten?  Woont  de  Bock  niet  buiten?  Kijk  dat  is  een  persoonlijke 
zaak.  Dat  moet  de  schilder  zelf  weten.  Neen,  buiten  is  ’t  voor  mij  ruim,  zorgeloos, 
vreedzaam,  maar 
bovenal  mooi  1 
Altijd  heb  je  er 
wat  te  kijken,  de 
natuur  geeft  altijd 
iets  te  zien  waar- 
door je  geëmotio- 
neerd wordt.  En 
hierin  Gelderland 
vooral  is  de  na- 
tuur zoo  mooi. 

Daar  over  mijn 
huis  heb  je  de 
hei  1 Daar  heb 
ik  wel  eens  ge- 
dwaald, u re  n langi 
en  het  was  alsof 
ik  een  Walpurgis- 
nacht  zag,  zoo 
verschrikkelijk 
grootsch  en  over- 
weldigend dat  het 
niet  in  woorden 
is  te  brengen. 

Groote  legers 
oude  wijven  op 
hunne  bezemstok- 
ken trokken  voor- 
bij, huilende  en 
krijschende  en  het 
bosch, daar  rechts, 
vormde  het  or- 
kest. Duizende 
pauken  en  contra- 
bassen en  daar- 
boven het  sner- 
pende gegil  van  de  piccolo’s.  En  zie  je  daar  die  groote  schapenschuur  met 
dien  éénen  hoogen  boom,  die  daar  zoo  alleen  staat  op  dien  heuveltop.  Dat 
was  het  paleis  van  Satan  en  dat  toonde  in  ’t  donker  een  reuzenpaleis, 
honderdmaal  hooger  dan  je  de  schuur  nu  ziet.  Een  paleis  van  donker  zwarten 


Timmerman, 

naar  een  aquarel  in  het  bezit  van  den  heer  Yvo  Opstelten  te  ’s  Gravenhage. 
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steen  en  die  ééne  hooge  boom  was  de  toren  die  hoog  uitstak  boven  alles 
en  die  meedanste  op  de  maat  van  de  muziek.  Zie  je,  dat  is  aangrijpend! 
dat  is  mooi ! 

Maar  ik  heb  hier  ook  wel  eens  vroolijker  stukken  zien  opvoeren.  Dan  is 

alles  één  feest, 
alles  juicht  en 
jubelt.  De  ge- 
heele  IJsel  is 
door  een  wolk- 
schaduw  overto- 
gen, alleen  in  de 
verte  schijnt  de 
volle  zon  op  Does- 
burgh.  Even  wach- 
ten, daar  gaat  de 
schaduw ; nu  is 
’t  weer  licht  op 
den  voorgrond. 

Hè  wat  een 
licht,  wat  een 
muziek! 

De  wolken  vlie- 
gen elkaar  voor- 
bij. Soms  ziet  het 
er  uit  alsof  zij 
elkaar  inhaler:,  de 
rivier  kromt  zich 
van  pleizier  en 
het  ziet  er  uit 
alsof  de  witte 
golijes  met  de 
wolken  willen 
wedloopen.  Statig 
bewegen  de  po- 
pels hunnetoppen 
om  hunne  instem- 
ming te  betuigen. 
Kippen  voeren,  De  natuur  lijktdan 

naar  een  aquarel  in  het  bezit  van  den  heer  L.  G.  Brouwer  te  ’s  Gravenhage.  ggn  kinderfeest 

De  Ernst  is  bui- 


tengesloten. ’t  Is  alles  lachen  en  gieren  van  pret. 

•En  ga  dan  eens  meê  het  bosch  in.  Hoor  eens  hoe  stil.  Voel  eens  waarop 
je  loopt.  Je  loopt  op  ’t  zachtste  kleed,  je  hoort  niet  dat  je  er  bent.  En  zie 
eens  links  die  hoogte  met  pijnboomen  en  dien  zandweg  er  langs.  En  die 
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prachtige  eiken.  En  je  hoort  niets  anders  dan  vogeltjes.  O ! op  zoo’n  dag  als 
alles  jubelt  en  lacht,  dan  is  er  geen  kwaad,  geen  nijd,  geen  narigheid,  geen 
jalouzie,  geen  politiek,  geen  geld,  niets,  niets  dan  geluk. 

En  als  ik  dan  kinderen  tegenkom,  kinderen  die  er  anders  afstootend  uitzien 
met  vuile  bloote 


voeten,  met  ge- 
scheurde kleêren 
aan  en  met  onge- 
kamd peenhaar, 
dan  kan  ik  dat  op 
zoo’n  dag  heele- 
maal  niet  zien  en 
dan  roep  ik  zoo 
van  zelf : ,,Dag 
beste  jongen,  dag 
kleine  meid.  Wat 
hebben  jullie  daar 
mooie  blomme- 
tjes.” Voor  al  het 
leelijke  is  dan  mijn 
oog  gesloten.  Al 
het  nare  van  de 
wereld  wordt  door 
een  voorhang  ver- 
borgen. 

Wie  heeft  dat  in 
een  stad  ! Heb  je 
ooit  zulke  emoties 
als  je  op  een  mooi- 
en  dag  door  de 
straten  wandelt? 

Pas  op ! een 
rijtuig,  ga  uit  den 
weg  en  laat  die 
dames  passeeren, 
pas  op ! de  ascli- 
wagen,  de  wagen 


Visscher, 

naar  een  aquarel  in  liet  bezit  van  den  heer  Yvo  Opstelten  te  ’s  Gravenhage. 


van  het  tonnen- 
stelsel bah ! wat 

een  parfum  1 En  dan  al  die  bedelende  menschen  die,  als  je  niet  gauw  in  je  zak 
tast,  je  precies  aankijken  als  je  hen  voorbijgaat  alsof  ze  zeggen  „denk  je  dat  ik 
me  voor  jou  plezier  nog  meer  zal  toetakelen  ? Zijn  twee  houten  beenen  niet 
genoeg?”  En  dan  die  arme  stakkers  voor  het  loterijkantoor  angstig  glurende 
of  hen  ook  voor  hun  briefjes  een  beter  levenslot  wacht,  die  norsch  kijkende 
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kamerleden  met  nieuwe  belastingontwerpen  in  het  hoofd  en  den  leerplicht  onder 
den  arm,  die  van  de  kamerzitting  komen,  waar  zij  zoo  juist  de  troonrede 
hebben  hooien  voorlezen,  de  troonrede  die  geen  melding  maakt  van  een 
buitengewoon  verlies  door  de  kunst  geleden,  — omdat  — omdat  nu  eenmaal 
door  een  groot 
staatsman  is 


kondigd 


ver- 
dat  de 


kunst  geen  regee- 
ringszaak  is. 


Of 

die  taartjes  etende 
heeren  bij  den 
confiseur  moder- 
ne, of  die  elegante 
dame  met  dat 
vorstelijk  kapsel 
met  paarlsnoeren 
doorweven  voor 
die  chique  kap- 
perswinkel, of  dat 
jongentje  in  zijn 
communiepakje 
met  die  houten 
laarsjes  aan  in  die 


fectiezaak,  of  ein- 
delijk die  eeuwige 
Cavaleria,  door  de 
hand  van  een  on- 
bestorven weduw- 
naar met  een  kind 
of  elf,  uit  het  draai- 
orgel  gewrongen. 

Is  het  niet  ver- 
schrikkelijk? Is  het 
niet  tergend  ? En 
wat  doe  je  dan? 

Wegloopen  zoo 
hard  als  je  kan 
naar  buiten,  naar 

buiten  1 Neen,  je  ontvlucht  de  straten  en  je  zoekt  in  een  café,  door  het  ge- 
bruiken van  een  borrel  alles  te  vergeten,  te  vergeten  dat  er  een  lucht  is,  te 
vergeten  dat  er  een  hei  is,  te  vergeten  dat  er  een  bosch  is,  te  vergeten  dat 
er  een  zon  is,  te  vergeten  dat  er  leven  is,  liefde  en  innigheid.  Zie  je,  dat 
doet  de  stad,  dat  doen  de  straten,  dat  doen  de  huizen,  dat  doen  de  menschen. 


Schoenlapper, 
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Neen ! kerel ! buiten  is  het  leven,  het  waarachtige  leven,  buiten  en  nergens  anders  ! 

Ik  moet  erkennen,  dat  ik  een  beetje  onder  den  indruk  was,  toen  mijn  vriend 
die  geheele  tirade  had  uitgesproken.  In  één  ademtocht  had  hij  het  buitenleven 
met  energie  verdedigd  en  het  stadsleven  een  gevoeligen  nekslag  toegebracht ! 

Door  een  glas  morgenwijn  kwamen  wij  bij. 

Ik  begreep  nu  pas,  begon  ik,  dat  jij  een  buitenman  bent  in  hart  en  nieren. 
Als  je  er  zoo  voor  geporteerd  bent,  kan  je  in  een  stad  niet  meer  aarden. 
Maar  hoe  doe  je  dan  met  de  muziekuitvoeringen?  Je  houdt  er  toch  zooveel 
van  om  muziek  te  hooren ! 

Wel  dat  zal  ik  je  zeggen.  Ik  heb  van  mijn  leven  genoeg  muziek  gehoord 
om  er  nog  jaren  op  te  kunnen  teren.  Af  en  toe  woon  ik  nog  wel  een  concert 
bij,  maar  meestal  is  de  muziek  me  te  nieuw,  te  modern.  Ik  draag  er  te 
weinig  van  meê.  Als  het  ,, Programmamuziek”  is  wil  ik  het  heelemaal  niet 
hooren,  dat  is  abracadabra  voor  me.  Het  bezorgt  me  maar  hoofdpijn  door 
het  eindeloos  opletten  op  de  motieven  der  instrumentatie,  want  daar  moet  ik 
toch  den  tekst  uithalen,  die  ik  er  bij  te  lezen  krijg.  Soms  is  het  orkest  al  5 
of  6 woorden  verder  dan  ik  ben,  en  dan  ben  je  er  heelemaal  uit  en  hoe  zal 
je  er  dan  achter  komen  of  ze  dan  bij  „je  t’aime”  zijn  of  bij  „Suicide”.  Ben  je 
eenmaal  de  plank  mis,  leg  dan  maar  gerust  je  programma  neer,  want  als  je  moet 
gaan  zoeken  of  de  fagot  met  de  violen  en  klokjes  op  den  vierden  of  vijfden  regel 
slaat,  dan  raak  je  zoo  in  de  war  dat  de  symphonie  dramatique  of  fantastique,  of 
hoe  zoo’n  ding  heeten  moge,  uit  is  voor  je  er  iets  van  gehoord  of  begrepen  hebt. 

En  de  moderne  zaken,  die  ik  hoor,  zijn  mij  niet  waar  genoeg.  De  modernen 
enivreeren  me  1 Doch  ze  geven  mij  geen  kracht  voor  mijn  leven,  voor  mijn  werk, 
voor  mijn  liefde,  ’t  Is  best  mogelijk  dat  ik  voor  het  juiste  begrip  der  modernen  de 
noodige  factoren  mis,  daarom  heeft  mijne  opvatting  ook  alleen  waarde  voor  mezelve. 

De  groote  lui  van  vroeger  1 dat  is  wat  anders!  Die  steken  mij  altijd  een 
hart  onder  den  riem.  Dat  is  alles  waar,  waar ! ’s  Avonds  zijn  ze  mooi, 
’s  morgens  zijn  ze  mooi  en  ’s  middags  zijn  ze  mooi  1 

„Nous  voigons!”  riep  ik  uit,  en  ik  eigende  mij  een  uitdrukking  toe  die  Tony 
zoo  graag  in  Littré’s  Dictionnaire  had  ingevlochten. 

Ja  kerel,  wij  zijn  er,  kom,  laten  wij  langs  mijn  rozentuin  naar  „de  Engel” 
gaan,  daar  vinden  wij  de  andere  vrinden. 

Wij  stonden  gereed  het  atelier  te  verlaten.  Het  licht  viel  op  een  schilderij, 
dat  bijna  voltooid  was.  Het  was  een  schoenmaker,  bezig  een  versleten  schoen 
weer  gangbaar  te  maken. 

„Is  het  niet  wat  minder  zwart?” 

„Ja  zeker,  in  de  partijen,  die  in  toon  zijn  gebracht,  is  de  kleur  beter  behouden!” 

„Nu,  zie  je,  dat  is  het  gevolg  van  het  buiten  werken  en  van  het  dagelijks 
zien  in  de  natuur!” 

„Het  onderwerp  doet  me  ook  weer  denken  aan  je  werken  van  vroeger.” 

„Ja!  dat  doet  het,  maar  het  is  zooals  het  is,  je  slaat  wel  eens  een  zijpad 
in,  maar  het  draait  zoo  dikwijls  weer  naar  den  hoofdweg  toe  . . . „On  en 
revient  toujours  a ses  premiers  amours.”  ” 


SWEETHEART. 
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„ Zeg  tegen  Elsie,  dat  haar  Sweetheart  gauw  komt.” 

„Mij  Sweetheart  komt,  auntie  Jule,”  en  de  glanzende  kinderoogen  werden 
tot  mij  opgeslagen.  Maar  ik  wist  niet  of  ik  lachen  mocht,  of  afwerend  kijken 
moest,  bij  het  gewichtig  knikken  van  het  kloeke  kopje  op  den  malschen  kinder- 
hals,  waarin  zachte  plooitjes  als  in  wit  fluweel. 

En  Elsie’s  handjes  werkten  ijverig  voort  aan  het  ontkleeden  van  de  roos- 
kleurige pop,  die  gebaad  moest  worden  en  haar  lipjes,  pas  ontloken  appel- 
bloesem, prevelden  voort: 

„Deze  dolly  heb  ik  van  Mr.  Bert  Birnie  en  a lot  of  sweetjes  heeft  hij  mij 
gebracht,  toen  ik  ziek  was  in  New-York,  You  know,  auntie  Jule?” 

Ik  knikte : 

„Maar  die  dolly,  Elsie,  heeft  grootma  uit  Holland  gestuurd...” 

„Neeë  auntie,  this  dolly  is  van  my  Sweetheart,  ja  auntie  Jule,  from  my 
Sweetheart”,  zong  het  mondje. 

Ik  zag  op  den  heren,  nu  voorovergebogen  kindernek,  op  heel  de  rust  van 
het  kind  neer,  en  dacht  er  over  welke  beteekenis  in  het  klein-vrouwtjes  hart 
aan  het  woord  Sweetheart  werd  gegeven? 

Jane,  de  moeder  van  Elsie,  sprak  met  dezezelfde  kalmte  over  Elsie’s  nurse 
als  over  haar  Sweetheart. 

Drie  weken  later  verscheen  Elsie's  Sweetheart  — ruim  negen  en  dertig  jaar, 
donker  uitzicht,  tanige  tint,  zwarte  oogen  en  met  iets  slingerlenigs  in  zijn 
houding,  iets  zoetweeks  om  den  mond. 

Man  van  goede  familie,  van  vader’s  kant  en  van  goede  manieren,  wanneer 
zijn  humeur  dat  toeliet ; hij  was  in  Indië  geboren,  in  Holland  opgevoed  en 
had  thans  een  betrekking  aan  een  bank  te  New-York. 

My  Sweetheart  had  vergeten  een  dolly  of  sweetjes  mee  te  brengen,  maar 
dat  maakte  zijn  ontvangst  bij  Elsie  niet  minder  hartelijk;  zij  had  gevraagd 
haar  evening  dress  te  mogen  dragen  en  nurse  was  dus  verzocht  haar  te  kleeden, 
Jane  had  onderwijl  zelf  het  lichte  kinderhaar  tot  glanzende  lokken  om  de 
vingers  gewonden  en  om  Elsie’s  mooi  ovaal  kopje  geschikt,  op  Engelsche  wijze. 

Tegen  het  uur  van  aankomst  wachtte  zij  hem  in  haar  ivoorkleurig  los  zijden 
jurkje,  waarvan  de  hals  laag  uitgesneden  was;  de  kleine  poefmouwen  met 
vlinderstrikjes,  omsloten  blanke,  mollige  kinderarmen.  Ze  stond  voor  de 
groote  spiegelruiten,  om,  zoodra  het  rijtuig  kwam  aanrijden,  Mr.  Bert  Birnie  te 
groeten,  met  al  de  sierlijke  aanvalligheid  van  haar  lief,  solied  wezentje. 
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En  als  zij  ging  van  het  eene  raam  naar  het  andere,  de  kloeke  beentjes  in 
zijden  sokjes  en  verder  bloot,  bruin  gebrand,  de  voetjes  in  lage  witte  schoentjes, 
dan  wiegden  haar  kleertjes  en  van  onder  den  zoom  van  het  losgeplooide 
jurkje  kwamen  de  borduursels  en  kanten  van  haar  gestreken  witte  rokjes  en 
van  het  broekje  en  Jane  staarde  vol  trots  op  haar  verrukkelijk  frisch  kind, 
dat,  oppervlakkige  beschavingsweelde,  reeds  met  zooveel  begrip  haar  mooie 
kleertjes  wist  te  dragen. 

In  den  tijd  van  New-York  was  ze  bijna  drie  — nu  al  ruim  drie  en  een  halfjaar  ! 

De  open  landauer  met  de  beide  heeren  reed  voor;  zoodra  Mr.  Bert  Birnie 
door  Mrs.  van  Loon  welkom  in  hun  huis  geheeten  was,  nam  hij  Elsie’s  handje 
en  tilde  haar  op,  met  al  den  voorzichtigen  eerbied,  dien  zoo’n  klein  vrouwtje 
in  zijden  evening  dress  mocht  erlangen. 

Spoedig  kwam  Elsie’s  vader  binnen,  een  jonge  levenslustige  man  met 
open,  prettig  gezicht  en  stralende  oogen  — een  beetje  gezet  — op  de  fiets 
voelde  hij  zich  den  laatsten  tijd  beroerd-benauwd  en  hij  zat  ook  al  wel  zoo 
lief  in  een  victoria  dan  te  paard;  van  zijn  wild,  wijn  en  verdere  weelde  kon 
hij  onmogelijk  afstand  doen,  maar  het  was  jammer,  dat  de  dokter  een  reis 
naar  Carlsbad  een  der  noodzakelijkheden  van  de  naaste  toekomst  had  genoemd. 

Opgewekt  keek  Mr.  Bert  Birnie  de  ruime  welingerichte  kamers  rond,  aan- 
genaam verrast  in  de  ontvangkamer  een  blad  met  morgendranken  aan  te 
treffen.  Met  een  handbeweging  wees  Mr.  van  Loon  zijn  gast  een  lagen, 
gemakkelijken  stoel,  terwijl  hij  zelf,  zijn  broekspijpen  bij  de  knieën  optrekkende, 
zich  langzaam  in  een  grooten  stoel  liet  neerzakken,  om  een  prettig  gesprek 
over  New-York  en  hun  leven  daar,  te  beginnen.  De  deur  werd  aarzelend 
geopend.  Nurse,  die  anders  alléén  voor  Elsie  en  baby  verkoos  te  zorgen, 
had  dien  morgen  Mrs.  van  Loon  gekapt  en  aangeboden  de  drawing-room 
met  bloemen  op  te  vroolijken,  waarom  zij  door  haar  meesteres  eerst  met  de 
gave  van  een  tullen  das,  daarna  met  een  blouse  gelukkig  was  gemaakt. 

Nurse  had  zich  opgekwikt  en  kwam  nu  baby  binnen  brengen,  hoewel  haar 
daaromtrent  niets  door  Mrs.  van  Loon  bevolen  was;  maar  met  een  blosje  en 
lachje,  zeide  ze:  ,,She  looks  just  now  so  very  nice,  you  know”  een  blikje 
werpend  op  den  New-York-gentleman  ; en  Mr.  van  Loon,  getroffen  door  haar 
ladylike  voorkomen,  dank  zij  das  en  blouse  van  zijn  vrouw,  stelde  haar  aan 
Mr.  Bert  Birnie  voor  als  Miss  Flemming,  hetgeen  Jane  hem  vooraf  streng 
verboden  had ; maar  wat  nu  bij  ongeluk  toch  was  gebeurd  en  Miss  Flem- 
ming deed  glanzen  van  geluk. 

In  de  vreugde  van  het  terugzien  van  hun  besten  huisvriend,  waartoe  zij 
Mr.  Bert  Birnie  zoo  gaandeweg  van  uit  de  verte  in  gedachten  verheven  hadden, 
had  Jane  er  zich  voor  het  oogenblik  niet  veel  van  aangetrokken. 

,,Very  stupid,”  dacht  ze;  maar  de  kortzichtigheid  der  mannen  was  in  zulke 
zaken  nu  eenmaal  groot  en  George  was  overigens  niet  erger  dan  de  rest ; ze 
zou  het  in  gedachten  houden  en  hem  te  gelegener  tijd  de  kwade  gevolgen 
. an  zijn  domheid  aantoonen.  George  intusschen,  strekte  de  beenen  uit,  overtuigd 
dat  hij  een  humane  daad  begaan  had. 

XVIII.  ge  Jaarg.  12. 
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Mr.  Bert  Birnie  had  dadelijk  bij  aankomst  gevoeld  hoe  hoog  de  welkomst- 
thermometer  stond:  het  zoet-weeke  verdween  niet  van  om  zijn  lippen,  terwijl 
hij  overlegde  voor  hoe  lang  minstens  hij  hier  zijn  anker  zou  werpen. 

Opgewekt  zijn  handen  wrijvende  vroeg  Mr.  van  Loon : 

„Nou  Elsie,  heb  je  nou  je  Sweetheart  weer?  En  wat  is  meidje  mooi... 
sapperloot.” 

Elsie  knikte  met  groote  oogen,  streek  even  langs  haar  jurk,  zag  tot  Mr. 
Bert  Birnie  op  — ernstig  gewichtig ; toen  haar  evening  dress  vergetend,  ging 
ze  op  zijn  voet  zitten  als  van  ouds. 

Hij  nam  haar  beide  handjes  en  liet  haar  paardje  rijden. 

Zij  was  overgelukkig,  al  liet  zij  in  haar  kalme  rust  niet  veel  merken.  Nu 

en  dan  vlijde  zij  haar  wangetje  maar  eens  tegen  zijn  been  in  een  zich  geheel 

voldaan  voelen.  Mr.  Bert  Birnie  had  beloofd  te  zullen  komen  en  Mr.  Bert 
Birnie  was  gekomen,  de  groote  zee  over  naar  Elsie  toe.  Heel  haar  kleine 
gedachtenkring  had  gedraaid  om  die  eene  belofte.  — Zij  had  nog  niet  veel 
beloften  ontvangen  — of  zien  verbreken. 

Doch  Elsie  zou  weldra  haar  eerste  ernstige  ervaring  opdoen. 

Zeker,  het  beviel  Mr.  Bert  Birnie  ontzettend  goed  in  het  huis  van  zijn 

Sweetheart;  maar  hij  schonk  toch  bijna  alléén  aandacht  aan  de  geurige  manilla’s 
uit  den  sigarenkoker  van  zijn  gastheer,  aan  de  voortreffelijke  merken,  waarmee 
de  kristallen  karaffen  waren  gevuld  en  aan  de  lekkere  schotels,  die  bij  dinnertijd 
uit  de  keuken  werden  opgedragen. 

Elsie,  zonder  het  te  beseffen,  voelde  het,  en  het  was  of  de  groote  oogen, 
blanke  zielsspiegels,  beslagen  werden  van  een  blauw-wazigen  damp. 

En  Elsie  zocht  toenadering ; zij  poogde  hem  te  trekken  binnen  den  kring  van 
haar  wereldje,  met  hem  te  stoeien,  zooals  hij  vroeger  uit  zichzelf  met  haar  deed. 

En  als  Elsie’s  vader  zijn  brieven  schreef  en  haar  moeder  met  de  dienst- 
boden bezig  was  of  zich  kleedde,  dan  speelde  hij  ook  werkelijk  met  haar, 
doch  altijd  met  een  blik  op  de  ramen  om  op  te  letten  of  de  rijpaarden  nog 
niet  werden  voorgebracht,  het  rijtuig  nog  niet  wachtte,  altijd  met  gespitste 
ooren  of  het  uur,  bepaald  voor  hun  societeits-  of  schouwburggang,  nog  niet 
sloeg,  of  Elsie’s  vader  ook  kuchte,  als  bewijs  dat  hij  bijna  klaar  was. 

Van  zijn  geduld  werd  soms  zeer  veel  gevraagd;  maar  Mr.  Bert  Birnie  be- 
rustte en  niettegenstaande  de  groote  eischen  zijn  lankmoedigheid  gesteld,  beviel 
het  hem  zóó  goed  in  het  huis  van  zijn  Sweetheart,  dat  hij  niets  scheen  te 
begrijpen  of  te  verstaan,  toen  Mrs.  van  Loon  heel  bescheiden  en  omzichtig 
enkele  woorden  sprak  van  familie  van  George,  die  komen  wilde  . . . 

Mr.  Bert  Birnie  vond  de  groote  zonnige  logeerkamer  een  goede  kamer  en  — 
Mr.  Bert  Birnie  bleef. 

Verder  toonde  hij  talent  te  bezitten,  niet  alleen  om  allerlei  pretjes  te  be- 
denken, maar  ook  met  gulle  toegevendheid  alles  door  Elsie’s  vader  te 
laten  betalen  en  dezen  telkens  met  een  woord  van  hulde  over  zijn  niet- 
Hollandsche  onbekrompenheid  te  kiedelen  en  tot  het  geven  van  meerdere 
bewijzen  van  Amerikaansche  grootgeestigheid  te  prikkelen. 
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Maar  nooit  kwam  het  in  hem  op,  om  met  Hollandsche  eenvoudigheid  voor 
Jane,  ja  zelfs  maar  een  roos  van  de  markt  mee  te  brengen,  of  voor  de 
kinderen  een  mooie  vrucht,  hoewel  hij  uren  achter  elkaar  langs  de  bloemen- 
markt slenterde  om  de  voormiddagen  te  dooden,  onderwijl  nieuwe  tochtjes  en 
pic-nics  te  bedenken,  naar  alle  meisjes  om  te  zien,  en  dan  opgewekt  huiswaarts 
te  keeren,  met  een  rustige  zekerheid,  alsof  hij  minstens  nog  gedurende  eenige 
maanden  als  gast  genoodigd  was. 

„Wat  sprak  je  gisteren  van  een  rit  naar  Rozendaal,  om  hoe  laat  zou  dat  zijn  ?” 

„Vandaag  ?” 

„Ja,  ik  dacht  zoo.” 

„Hoe  denk  jij,  Jane,”  vroeg  Mr.  van  Loon. 

„O,  zeer  goed.” 

„Ik  kwam  Floortje  en  Anneke  tegen  en  heb  ze  gezegd,  dat  ze  om  een 
uur  of  één  maar  eens  moesten  aanloopen,  ze  hadden  vrij  van  school  — 
Woensdagmiddag  — misschien  zouden  ze  mee  kunnen?...” 

Jane  knikte. 

„Dan  nemen  we  Elsie  en  nurse  met  baby  ook  mee.  Hoe  vindt  meidje  dat?” 

„Nice  pappa,”  knikte  Elsie;  toen  Mr.  Bert  Birnie’s  hand  nemend  en  er  met 
haar  vingertjes  overheenstrijkend,  zoodat  hij  het  gevoel  had  of  er  vliege- 
pootjes  overgingen,  vroeg  ze  zoetjes:  „brengt  Floortje  haar  dolly  mee?” 

„Ik  denk  zoo,’1  glimlachte  Mr.  Bert  Birnie,  veegde  zijn  mond  af  en  hield 
zijn  glas  bij  om  het  te  laten  vullen. 

„Ik  wil  nou  verder  bij  jou  zitten,”  zei  Elsie  en  liet  zich  optillen.  „Ik  heb 
jou  lief  in  mijn  hartje,”  en  met  haar  prachtige  oogen  zag  zij  hem  half  verlegen, 
half  schalk,  op  haar  kinderlijke  wijze  aan. 

Op  den  bepaalden  tijd  verschenen  de  beide  meisjes,  opgekleed  en  met 
manteltjes  over  den  arm,  ingevolge  de  uitnoodiging  voor  een  rit  door  Mr.  Bert 
Birnie  en  met  de  groeten  van  huis,  toch  wat  verlegen  ronddraaiend,  een 
beetje  bang  voor  een  koelen  blik  uit  Jane’s  kalm  grijze  oogen,  omdat  ze  niet 
door  haar  zelf  genoodigd  waren ; maar  ze  werden  hartelijk  ontvangen  en  Elsie 
nam  dadelijk  Floortjes  hand  en  drukte  er  zachtjes  een  kus  op  als  een 
groot  bewijs  van  toegenegenheid.  Bijna  dagelijks  kwam  Floortje  met  haar 
spelen.  Floortje  vijftien  jaar  oud,  was  zelf  nog  een  puur  kind  en  zat  uren 
achtereen  met  Elsie  en  baby  in  de  kelder-tuinkamer,  waar  zon  noch  maan 
kwam,  maar  waar  nurse  de  kleintjes  bij  voorkeur  heensleepte ; en  alles  was 
Floortje  onverschillig,  als  ze  maar  in  zorgelooze  kinderweelde  bij  haar  twee 
kleintjes  was;  want  Floortje’s  eigen  gedachten  waren  nog  bijna  voortdurend 
bij  het  hoog  in  een  kast  opgeborgen  poppegoed.  Gaandeweg  had  zij  nu  alles 
weer  te  voorschijn  gehaald  en  naar  Elsie  gesleept,  steeds  meer  gevoelend 
hoeveel  zij  zelf  nog  van  dat  alles  hield,  al  had  Anneke,  het  andere  nichtje, 
gezegd  dat  het  tijd  werd  zich  daarover  te  schamen,  een  vies  mondje  trekkend, 
smalend  over  zooveel  kinderachtigheid. 

. De  glaswagen  met  drie  banken  werd  besteld.  Het  was  dien  middag  wat 
vochtig.  Jane  verzocht  haar  man  om  a drop  of  Maraschino. 
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,,0,  I vvill  help  you”  en  reeds  had  Mr.  Bert  Birnie  een  mandfleschje  en 
een  blad  met  glazen  op  tafel ; hij  schonk  in,  ook  voor  de  meisjes,  alsof 
het  dames  waren.  Zij  lachten  blozend ; maar  zij  hielden  er  niet  van  — 
hij  ook  niet  — hij  had  zichzelf  van  kirschwasser  voorzien,  en  hij  snuffelde 
in  de  kast  naar  de  doos  met  Russische  geconfijte  vruchten  en  ging  rond 
bij  de  meisjes,  bij  nurse,  bij  de  geheele  familie  en  zichzelf  tot  de  doos 
leeg  was. 

,,Daar  is  de  carriage!” 

Terwijl  de  anderen  hun  goed  bij  elkaar  zochten  en  naar  voren  gingen, 
schonk  hij  zich  nog  even  in  en  nam  een  aantal  sigaren  uit  het  rooktoestel 
van  Mr.  van  Loon. 

Er  viel  een  fijne  stofregen;  maar  de  lucht  was  helder:  ,,’t  zou  wel  gauw 
opklaren,”  besliste  Mr.  Bert  Birnie. 

Nurse  met  Elsie  en  baby  kregen  een  plaatsje  op  de  achterbank,  Mrs.  van 
Loon  met  de  beide  meisjes  op  de  voorste  bank ; Elsie’s  vader,  altijd  wat  loom 
onder  den  rit,  nestelde  zich  tegenover  zijn  vrouw  en  Mr.  Bert  Birnie  tegen- 
over Floortje,  die  zacht  blozend,  de  zijige  blonde  krullen  glanzend,  de  blauwe 
oogen  stralend,  kinderlijk  genoot  van  de  pret  over  dit  ritje ; maar  een  beetje 
onbeholpen  nog,  voelde  zij  met  groote  verlegenheid  het  moeilijke  van  tegen- 
over een  meneer  op  een  wandelrit  te  zijn  en  dus  eenige  verantwoordelijkheid 
ten  opzichte  van  den  vlotten  gang  van  het  gesprek  te  hebben. 

Ze  zuchtte  even  en  zag  op.  Zijn  Indische  oogen  waren  op  haar  gericht, 
blikten  haar  diep  in  de  open  oogen.  Zijn  knie  raakte  even  de  hare. 

Hij  glimlachte.  Zij  ook  en  kleurde. 

„Heb  je  je  pop  niet  meegebracht,  Floortje?” 

Zij  voelde  zich  — om  zijn  toon  en  blik  — tot  in  haar  hals  rood  worden 
en  schaamde  zich  daarover. 

„Och,”  zei  ze,  het  hoofd  scheef  afwendend,  terwijl  de  fijntjes  gekartelde 
wimpers  half  over  de  oogen  daalden. 

Anneke  begon  te  lachen,  plaagde : 

„O  ...  e . . . Floortje,  wat  wor  jij  rood!” 

„Toch  nog  niet  als  de  lelletjes  van  Anneke’s  ooren,”  vond  Mr.  Bert  Birnie. 

Anneke  maakte  een  onbevallige,  behaagzieke  beweging  met  het  hoofd,  niet 
zeker  of  de  woorden  oplettendheid  of  aftroeverij  in  hielden,  ze  hoopte  het 
eerste,  maar  vreesde  terecht  het  tweede ; in  deze  onzekerheid  lachte  ze  even 
met  wijdgerekten  mond,  de  onregelmatige  tanden  overelkaar. 

Half  dommelig  keek  Mr.  van  Loon  uit  zijn  slaaphoekje  op,  ook  Jane  zag 
even  glimlachend  naar  het  mooie  kleurtje  op  Floortje's  bloesemblanke 
wangen. 

Mr.  Bert  Birnie  wilde  waarzeggen;  uit  een  oud  groen  foedraaltje,  dat  hij 
bij  zich  droeg,  haalde  hij  met  groote  geheimzinnigheid  een  pakje  kaarten  met 
valsch-rose  ruggen,  en  een  heel  klein  boekje  van  de  Célèbre  devineresse 
M^e  Lenormand  de  Paris. 

Hij  wierp  het  hoofd  achterover,  zijn  oogen  glansden  terwijl  hij  de  genom- 
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merde  kaartjes  schudde.  Anneke  lachte  schel  en  gemaakt  om  de  aandacht 
tot  zich  te  trekken. 

Mr.  Bert  Birnie  had  de  fur  over  zijn  scherpe  knieën  gespreid  en  er  de 
kaarten  in  rijen  opgeteld,  hij  begon : 

„Chien  trés  pres,  zooals  ik  nu  bij  jou,  Floortje,  signifie  amitié  vraie  et  durable.” 

Floortje,  die  nog  niet  veel  Fransch  verstond,  keek,  wat  onthutst,  het  raampje 
uit,  rechts;  de  Amerikaansche  Jane,  links. 

„Vaisseau,  dit  is  het  schip,  waarmee  ik  weer  over  zee  moet,  ga  je  dan  met 
me  mee  Floortje?”  Nee?  Wreed  kind!  volgt: 

„Serpent  est  un  signe  de  malheur  . . . Serpent  beteekent  wreede  of  vrouw.” 

„Spring,  barst,”  riep  Anneke  gemaakt  aardig,  ,,’t  is  slang,  ik  ken  best 
Fransch  en  ik  wil  niet  waargezegd  zijn.” 

„Dat  hoeft  ook  niet”  meende  Mr.  Bert  Birnie;  „volgt:” 

„Ik  wil  liever  óók  niet  meer,”  zei  Floortje  — „ik  begrijp  het  toch  niet  goed.” 

Jane,  verlicht,  lachte  hardop,  maar  Mr.  Bert  Birnie  in  de  rede  gevallen  en 
dus  daarover  reeds  ontstemd,  zweeg  een  oogenblik  van  onaangename  verbazing. 

„Kan  je  dan  goed  raden,  Floortje?” 

„Ik  weet  niet,  neen  ik  geloof  niet.” 

„Ik  wel,”  pochte  Anneke,”  „raden  wel.” 

Mr.  Bert  Birnie  scheen  het  niet  te  verstaan:  hij  maakte  in  zijn  zakboekje 
een  zorgvuldige  teekening  van  een  hart,  schreef  er  eenige  woorden  bij  en  hield 
het  Floortje  voor,  die,  de  punt  van  zijn  potlood  volgend,  aarzelend  begon : 
„Mon  . . . coeur  ...” 

„Est  plein  de  vous,”  vulde  Mr.  Bert  Birnie  lachend  aan  en  nam  voor- 
zichtig van  Floortje’s  schouder  een  van  haar  zonneblonde  haren,  die  op  het 
donkerblauwe  laken  van  het  korte  jekkertje  neergofden. 

„Och  — u doet  me  pijn.” 

„Ik  dacht,  het  zat  los,”  verontschuldigde  Mr.  Bert  Birnie  zich,  wond  het  om 
zijn  vinger,  bewonderde  den  goudglans  even  en  legde  het  voorzichtig  op  het 
geteekende  hart  — borg  het  boekje  met  een  veelbeteekenenden  blik  in  zijn 
linker  borstzak  weg  en  liet  — bij  ongeluk  — zijn  zilveren  potlood  vallen ; 
Floortje,  kind  nog,  bukte  zich  dadelijk  om  het  op  te  rapen,  blijde  ook,  voor 
een  oogenblik  haar  gloeiende  wangen  te  kunnen  verbergen. 

Haar  blanke  hand  zocht  tusschen  de  sprieten  der  dikke  stroomat  op  den  vloer 
van  het  rijtuig;  Mr.  Bert  Birnie  boog  zich  voorover  en  drukte  een  kus,  even  onder 
het  kleine  rosé  oor  op  de  zachte  ronding  van  den  gevulden  hals,  warm  en  blank. 

Anneke  schaterde  het  schril  uit  van  gemaakte  ontsteltenis ; maar  verschrikt 
hief  Floortje  het  mooie  hoofd  op.  Mr.  Birnie  glimlachte  om  den  donkeren  gloed, 
die  bij  het  haastig  afvegen  van  den  kus,  haar  boos  gezichtje  verfde. 

Zij  wierp  hem  het  potlood  toe:  „Daar,  pak  aan!” 

„Is  Floortje  erg  boos?” 

Hij  meende  beter  te  weten  en  ging  rustig  door  met  het  opgeven  van  raad- 
seltjes, hij  wist  ze  hoe  langer  hoe  aardiger;  maar  Floortje  wou  niet  opzien, 
rimpels  in  het  voorhoofd  en  de  wimpers  neergeslagen. 
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,,Die  het  raadt  krijgt  een  zoen  en  Floortje  zelfs  zonder  dat  ze  het  raadt, 
omdat  ze  zoo  aardig  boos  doet . . 

,,Ik  wil  er  geen  hebben,  hoor,”  met  pruilend  gezichtje  en  van  onder  de  oog- 
haren opkijkend,  met  een  zweem  van  behaagzucht. 

,,Nu  ik  wel”  en  onverhoeds  had  hij  zijn  arm  om  haar  hals  gelegd,  haar  weer 
een  vluchtigen  kus  gegeven. 

Maar  nu  stampte  de  smalle  voet,  het  gezichtje  stond  op  huilen. 

,,Ik  wil  niet ...  u mag  het  niet  meer  doen  — ik  vind  u vreeselijk  slecht.” 

„En  ik  vind  jou  een  dot,”  zei  Mr.  Bert  Birnie. 

Mr.  Van  Loon  zag  even  glimlachend  op. 

Floortje  was  met  dien  blos  waarlijk  allerliefst,  de  weelderigste  knop  van  de 
mooiste  bloem ; Mr.  Bert  Birnie  wendde  den  blik  niet  van  haar  af. 

„Floortje’s  gezichtje  is  nu  precies  een  bloementuiltje,  wil  ik  er  eens  een 
liedje  op  maken?.  . . Wimpers  . . . teer  als  varen;  korenblonde  haren;  vergeet- 
me-niet-oogjes,  die  stralen;  tandjes...  als  lelietjes  van  dalen;  lippen  warm  als 
Jericho-rozen ; wangen...  die  blozen...” 

,,Ik  vind  u flauw,”  zei  Floortje  verdrietig. 

Jane  gaf  door  een  blikje  Mr.  Bert  Bernie  te  verstaan,  dat  hij  moest  ophou- 
den, doch  die  wenk  ging  denzelfden  weg  als  de  even  duidelijke  betreffende 
de  logeerkamer  en  de  nieuwe  gasten  . . . 

,,Ken  je  de  Jericho-roos,  Floortje?” 

Zij  haalde  de  schouders  op  en  gaf  hem  eerst  geen  antwoord,  dan : 

,,Met  u praat  ik  niet  meer.” 

Mr.  Bert  Birnie  was  — volgens  zichzelf  — - een  vrouwenkenner  en  hij  liet 
nooit  na  zijn  kennis  te  toetsen  aan  de  werkelijkheid ; eigenlijk  kende  hij  geen 
vrouwen,  hij  kende  slechts  de  vrouw;  onbeduidend  meestal,  verleidelijk 
soms,  en  te  winnen  altijd ; daarmee  was  bijna  alles  gezegd.  De  — wat  hij 
noemde  — onsmakelijke  vrouwen,  schifte  hij  uit,  evenals  het  derde  geslacht, 
de  nieuwe  vrouw,  in  normaal  kostuum  en  met  normaal  buste;  en  vrouwen,  als 
b.  v.  b.  Madame  de  Stael,  hadden  nooit  geboren  mogen  worden  en  waren 
hoe  eer  hoe  beter  vergeten.  Overigens  kende  hij  de  vrouw,  als  een  ander  de 
bewegingen  van  den  windwijzer  op  zijn  dak. 

Mr.  Birnie  dus  knoopte  in  het  Engelsch  een  gesprek  aan  met  Mrs.  van 
Loon  over  den  rit,  dien  zij  morgen  te  paard  zouden  maken. 

Floortje,  die,  zoo  plotseling  aan  haar  lot  overgelaten,  nu  zelf  niet  meer 
wist  of  ze  dat  aanhalen  van  straks  wel  of  niet  prettig  vond  — ze  was  al 
vijftien  — voelde  zich  nu  erg  verlaten ; — door  de  oogen  van  ’t  weinig  be- 
koorlijke Anneke  gleed  een  glans  leedvermaak. 

Maar  Mr.  Bert  Birnie  merkt  niets  — hij  laat  de  kinderen  en  spreekt  ge- 
wichtig met  Mrs.  van  Loon. 

Vanzelf  komt  Floortje  nu  weer  bij  en  als  hij  op  eens  kalm  zegt:  ,,Zie,  ik 
wou  dat  ik  Floortje’s  mooie  krullen  had ; ach,  zoo  mooi,  lijken  wel  allemaal 
gouden  kronkelslangetjes,”  kijkt  ze  niet  langer  naar  buiten,  naar  het  donker- 
vochtige  eikenloof,  waarover  het  waterzonnetje  een  schel-gelen  glans  werpt; 
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maar  wendt  ze  haar  gezichtje  geheel  tot  hem  en  glimlacht  even  met  hetzelfde 
zacht  verlegen  blosje  van  straks. 

„Krijg  ik  éen  zoo’n  krul  van  je,  Floortje,  toe,  ja?  Nu  even  dan  om  mijn 
vinger  winden,  even  maar?  mooie  blonde  zij,  mooi  meisje;  kijk  nu,  om  nu 
juist  je  krullen  te  verstoppen:  waarom  plaag  je  me  zoo?” 

„Ik  plaag  u niet,  u plaagt  mij.” 

,,Doe  ik?  — nu  ja,  dien  men  lief  heeft  plaagt  men,  wist  je  dat  nog  niet? 
Nu  weet  je  het  dan;  plaag  mij  dus  eens  . . .” 

Jane  voelt  zich  onrustig,  ze  vindt  het  onaangenaam,  dat  Mr.  Bert  Birnie 
zoo  flirt  met  dat  jonge  kind.  Ze  heeft  er  een  vaag  bewustzijn  van,  dat 
Floortje’s  ouders  het  haar  kwalijk  zouden  nemen. 

Mr.  Bert  Birnie  moest  dat  voelen... 

Maar  — Jane  wint  zich  op  — hij  heeft  een  olifantshuid  of  haaienvel,  wat 
maar  het  dikst  of  het  hardst  is;  zijn  blauwe  teint  en  zoet-weeke  glimlach  zijn 
haar  voor  een  oogenblik  onverdragelijk. 

Ze  kijkt  strak  uit  naar  het  heerlijke  landschap,  gedachtenloos  met  haar 
blik  de  zachte  glooiing  der  heuvelen  volgend.  Verderaf  forsche  boomen- 
groepen,  najaarstinten,  doorschijnend  in  de  scherpe  lucht,  schitterend  in  de 
gloedvolle  stralen,  die  tusschen  de  laag  neerhangende  regenwolken  door- 
glanzen. Op  den  grond  de  gepolijste,  afgevallen  beukenootjes,  begeerig  door 
kinderhanden  gezocht. 

Mr.  Bert  Birnie  maakt  van  Jane’s  afgetrokken  naar  buiten  kijken  gebruik 
om  Floortje’s  poezele  handen  tusschen  zijn  beenderige  vingers  te  nemen. 
Floortje  weet  zich  niet  te  bergen  van  verlegenheid  en  durft  niet  opzien ; zij 
wil  haar  handen  onopgemerkt  uit  de  zijne  terugtrekken,  maar  hij  buigt  zich 
plotseling  tot  haar  over  en  al  wendt  ze  haar  hoofd  met  een  vlugge  beweging 
van  hem  af,  het  volgende  oogenblik  voelt  zij  zijn  snor  weer  in  haar  hals. 

Nu  schieten  haar  de  tranen  in  de  oogen,  zij  werpt  even,  tersluiks,  een  blik 
op  Jane  en  kijkt  dan  halstarrig  den  weg  op  naar  de  schrale  berkeboompjes, 
die  ze  voorbij  rijden ; ze  zijn  op  een  heuvel,  ze  ziet  het  panorama  der  stad, 
ver  weg  in  de  diepte  de  kronkelingen  van  den  Rijn,  bleek-blank  de  plekken 
water  tegen  het  harde  groen  der  Betuwe.  Ze  ziet  de  kerktorens,  de  groote 
van  de  St.  Eusebiuskerk  en  de  twee  minder  hooge  van  de  St.  Walburgskerk, 
geschenk,  zooals  haar  als  kind  verteld  is,  van  twee  vrome  zusjes,  de  een  wat 
kleiner  dan  de  ander,  zoodat  ook  de  eene  toren  lager  moest  zijn  dan  de 
andere  — de  torens  roepen  haar,  ze  voelt  heimwee  en  verlangt  naar  huis. 

Maar  Mr.  Bert  Birnie  sprak  van  nooit  weer  doen  — vergeven,  niet  zoo 
boos  kijken,  och,  als  je  blieft  niet,  lieve  Floortje,  rimpels  trekken?  Neen 
maar...  Net  een  ouderwetsche  schoolmamsel ; of  zij  het  van  zóo  eene  had 
geleerd  ? 

En  Floortje  dacht  aan  Peps,  de  uilige  handwerkjuffrouw,  die  ze  allen  voor 
zuur  verklaard  en  waarmee  ze  voortdurend  herrie  hadden  — en  Floortje 
moest  wel  lachen. 

Ze  pruilde  een  beetje,  haalde  hem  aan,  verkoos  dan  weer  niet  op  zijn 
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vragen  te  antwoorden,  voelde  zich  verloren  in  de  oogenblikken,  waarin  Mr. 
Bert  Birnie  geen  aandacht  aan  haar  schonk. 

Peps  zou  haar  tot  een  schande  van  haar  school  verklaard  en  liefst  tot 
de  lei  met  strafregels  verwezen  hebben : nablijven  en  een  briefje  mee  naar 
huis.  De  schrale  gedaante  van  Anneke  riep  haar  dat  alles  voor  den  geest 
en  deed  haar  soms  stilletjes  lachen,  soms  in  schuldbesef  kleurtjes  onder  de 
oogen  krijgen. 

Maar  — Mr.  Bert  Birnie  draaide  zijn  snor  op  en  keek  haar  door  zijn  bijna 
toegeknepen  oogen  in  het  lente-lieve  gezichtje,  hij  genoot  van  haar  pruilen 
nu,  haar  aardige  verlegenheid  dan,  van  haar  lieve  verontwaardiging,  haar 
traantjes  en  lachjes,  haar  angstig  zich  terugtrekken  en  overmoedig  zich 
wagen,  van  heel  haar  verwarring. 

Zij  waren  het  eerste  gedeelte  van  Velp  doorgereden,  daarna  ook  de  Rozen- 
daalsche  laan,  langs  de  enkele  mooie  villa’s  en  de  vele  vierkante  huizen  „met 
waranda  op  zij”,  zomerverblijf  van  stadsche  professoren,  die  hun  vele  huiselijke 
gerieven  hier  op  een  steenen  vloer  aan  een  vierkant  tafeltje  met  rood-en- 
zwart  kleedje  ten  offer  brengen  gedurende  de  zomermaanden;  met  regenweer 
in  een  rieten  kraakstoel,  met  ’t  uitzicht  op  lekkende  bessenbosschen,  bedreigd 
door  vraatzieke  kippen  — aldus  zomertje  spelend. 

Van  onder  de  dichte  boomen  op  een  open  plek  komend,  stond  het  rijtuig 
stil.  Nu  flikkerde  de  zon  op  het  water,  dat  tusschen  en  over  groote  kiezel- 
steenen gleed  en  glipte,  uit  een  hooger  gelegen  beek  naar  een  der  stille  vijvers. 

Vóór  hen  het  kasteel,  uit  het  water  verrijzend,  omgeven  van  grasvelden; 
donkere,  hooge  boomen  op  den  achtergrond:  maar  het  kasteel,  sterk  verlicht, 
rustig  in  de  rosse  streeling  der  najaarszonnestralen,  was  als  een  stille 
vredeburcht. 

„George,  hoe  mooi,”  zei  Jane  opgetogen. 

Mr.  van  Loon  knikte ; als  Geldersman  deed  hem  die  spontane  verrukking  van 
zijn  Amerikaansche  vrouw  goed.  Zijn  jeugd,  zijn  jongensbenden,  hun  stroop- 
tochten, hun  dauwtrappen,  aan  alles  dacht  hij  weer  . . . 

,,’t  Hotel  is  boven,  nietwaar?”  vroeg  Mr.  Bert  Birnie. 

Mr.  van  Loon  knikte  en  keek  even  naar  de  kleine  woningen,  rechts,  die 
droomden  onder  de  hooge  boomen;  op  hetzelfde  oogenblik  opende  zich  een 
der  deuren ; een  vrouw  kwam  buiten  om  als  gids  dienst  te  doen. 

Mr.  van  Loon  knikte  toestemmend.  Voorop  ging  de  vrouw  met  den  half- 
onwillig,  half-berustenden  gidsgang;  als  een  kleine  kudde  volgde  het  gezelschap, 
wat  stijf  nog  van  den  rit  en  aanvankelijk  stil  in  de  verwachting  van  het 
komende;  over  den  heuvel,  de  rijzende  en  dalende  boschpaden  langs,  wachtend 
op  het  sein  van  den  gids  tot  algemeene  bewonderingsuitingen ; aldus  waren 
zij  de  kettingbrug  genaderd. 

Mr.  Bert  Birnie  stond  een  oogenblik  stil,  toen  nam  hij  Floortje  en  trok  haar 
mee.  Geen  heldin  bij  rennen  of  vliegen  — verzette  zij  zich  doodsbang,  doch  te 
vergeefs.  Bijna  ruw  hield  hij  haar  pols  omvangen  ; snel  daalde  hij  met  haar 
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naar  de  diepte ; zij  had  het  gevoel,  bij  het  krassend  ratelen  der  kettingen  en 
planken,  of  zij  regelrecht  het  water  ingingen,  zij  wilde  hun  vaart  remmen, 
maar  hij  trok  haar  mee,  omhoog  nu  weer,  tot  zij  aan  den  overkant  op  het 
kleine  plankier  stonden. 

Diep  ademend  richtte  Floortje  zich  daar  op,  met  een  verwarden  blik  op 
het  flonkerende  water  rechts;  als  van  een  jong  vogeltje  ging  haar  borstje  op 
en  neer.  Mr.  Bert  Birnie  zag  het  mooie  kind  met  een  overmoedigen  glimlach 
in  het  verhitte  gezichtje,  waaruit  zij  de  blonde  haren  wegstreek.  Zij  was  zoo 
mooi  als  een  bed  met  rozen  pas  in  bloei  onder  Juni  zonnestralen. 

,,Nu  mij  halen,”  drensde  Anneke,  die  gruwelijk  veronachtzaamd  werd. 

„Kom  Floortje,  ga.  je  dan  met  me  mee  terug?”  en  zacht.  „Anders  is  er 
voor  mij  geen  plezier  aan.” 

Maar  Floortje  ontsnapte  haastig. 

„Neen,  ik  bedank  u wel,  u hebt  mijn  pols  bijna  verdraaid.” 

„Je  wilde  ook  niet . . 

„U  hoefde  toch  niet  zoo  valsch  te  knijpen.” 

Weer  rammelde  de  kettingbrug  en  Mr.  Bert  Birnie  ging  het  grootoorige, 
magere  Anneke  tegemoet,  dat  snakte  om  ook  een  beetje  aangehaald  te  worden. 

Doch  . . . : „Nu  Mrs.  van  Loon,  hoe  denkt  u er  over,  kom,  ik  houd  u vast, 
de  brug  is  nu  geprobeerd.” 

Maar  Jane  weigerde,  wat  strak;  Anneke  werd  op  sleeptouw  genomen  en 
verbeeldde  zich  het  inprettig  te  vinden.  Ze  gilde  schril  en  ging  bijna  hals 
over  hoofd  te  water,  bij  haar  onhandige  aardigheid  om  onderweg  den  ketting 
te  grijpen,  in  gemaakte  bangheid. 

Mr.  van  Loon  dacht  weer  aan  zijn  jonge  jaren,  aan  zijn  rennen  over  de 
kettingbrug  tegelijk  met  zijn  broer,  elk  van  een  tegenovergestelden  kant  er  op. 
Maar  . . . droom  van  Carlsbad,  statig  wandelde  hij  om,  gearmd  met  Jane,  die 
nurse  gezegd  had  met  de  kinderen  achter  hen  aan  te  komen ; nurse,  een 
jonge  Engelsche,  wierp  onvoldane  blikken  naar  de  kettingbrug,  verschikte  toen 
de  zware  baby  op  haar  arm  en  vermaande  Elsie,  die  stil  was,  om  niet  over 
de  boomstronken  en  wortels,  die  kris  en  kras  over  het  voetpad  gingen,  te 
struikelen. 

De  tocht  werd  voortgezet  naar  de  bedriegertjes. 

Mr.  Bert  Birnie  had  zich  omtrent  deze  vooraf  even  laten  inlichten  door 
Mr.  van  Loon  en  hield  zich  nu  of  hij  bij  bedriegertjes  was  grootgebracht. 

Floortje  en  Anneke  smoeselden,  draaiden  om  de  vrouw  met  den  sleutel 
heen,  bleven  vóór  het  plaveisel,  waarboven  de  koperen  pijpjes  van  de  water- 
leiding even  te  zien  waren,  staan,  en  verraadden  op  alle  mogelijke  wijzen,  dat 
hier  het  kritieke  punt  genaderd  was. 

Jane  met  haar  koelen  kalmen  blik  van  volbloed  Amerikaansche,  zag  even 
rustig  van  uit  de  hoogte  neer  op  de  drukke  bewegingen  der  opgewonden 
meisjes,  nam  toen  de  laken  rok  van  haar  tailor-made  op,  zette  haar  voet  in 
satijnleeren  hooge  laars  met  laken  slobkousen  van  dezelfde  kleur  als  haar  japon, 
op  den  steenen  rand  en  gaf  in  ’t  Engelsch  nurse  order  met  de  kinderen  over 
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te  gaan.  Haar  blik  volgde  het  drietal  tot  het  veilig  aan  den  overkant  was. 

Ue  gids  bleef  rustig  op  dezelfde  plaats  staan,  toen  nam  Jane  haar  japon 
nog  wat  hooger  op,  de  goud-  en  paarschglanzende  binnenstrook  ritselde;  zij 
moedigde  de  meisjes  aan  mèt  haar  te  gaan  ; aarzelend,  pasje  voor  pasje  be- 
gonnen zij,  met  vlugge  schreden  kwam  Mr.  Bert  Birnie  achter  hen  aan  en  gaf, 
van  om  den  rug  van  Jane,  de  gids,  die  bij  een  klein  bassin  had  postgevat, 
een  wenk,  terwijl  hij  zichzelf  haastig  naast  haar  een  goede  plaats 
verzekerde. 

Even  bewoog  de  vrouw  haar  voet  en  overal  spoten  fonteinen  op ; hoog 
opgaande  parelende  pluimen,  juweel  sprankelende  waterstralen,  vreemd  glanzend 
in  de  late  najaarszon.  De  meisjes  stoven  vóóruit,  waren  in  een  oogenblik  op 
vasten  grond;  maar  Jane,  verward,  óveral  ópschietende  stralen  water  — aan 
alle  kanten  droppelgeflonker  ontdekkend,  wist  niet  waarheen;  vaag  hoorde 
ze  van  over  en  door  het  water  heen  de  stemmen  der  meisjes;  Mr.  Bert  Birnie 
zag  toe  met  zijn  zoet-weeken  lach  om  de  vooruitgestoken  lippen. 

De  gids  bewoog  weer  den  voet,  een  val  der  fonteinen  en  nog  slechts  stroomend 
water  over  het  plaveisel,  een  kilheid  in  de  lucht,  even  het  bewegen  der  boomen, 
een  vallen  van  regendroppels. 

Jane  hield  rustig  haar  japon  omhoog  en  trad  naar  den  overkant,  waar  Elsie 
met  groote  onrustoogen  stond  toe  te  kijken  ; zij  schgdde  het  water  van  haar 
tailor-made,  pas  uit  Engeland  overgezonden,  zag  even  hoe  de  strooken  van 
haar  rosé  zijden  bovenrok  en  daaronder  die  van  haar  flanellen  rok,  door 
en  door  nat  waren  en  vervolgde  kalm  met  de  anderen  de  wandeling  door 
de  prachtige  lanen  naar  de  kapel  van  schelpen,  om  hun  naam  in  het 
vreemdelingenboek  te  teekenen. 

Bij  den  grooten  boom,  aan  den  ingang  van  het  park,  teruggekomen,  bleef 
de  gids  als  een  afgeloopen  klok  stilstaan;  na  haar  halven  gulden  ontvangen 
te  hebben,  wendde  zij  zich  met  een  soort  dankbetuiging  af  en  verdween 
weer  in  een  der  kleine  woningen  onder  de  boomen,  terwijl  de  anderen  het 
boschpad  opklommen,  dat  naar  het  hotel  leidde. 

Jane  had  geen  enkel  woord  van  verwijt  gesproken,  hoewel  in  den  korten 
Octobernamiddag  haar  natte  kleeren  haar  al  een  heel  onbehagelijk  gevoel 
bezorgden.  Maar  als  Amerikaansche  altijd  vlug  besloten,  verzocht  ze  dadelijk, 
bij  aankomst  in  het  hotel,  zich  bij  de  keukenkachel  te  mogen  drogen. 

Met  gelatenheid  liet  ze  haar  rokken  door  de  meiden  uitwringen  en  zich 
een  hooge  keukenstoof  met  vuur  onder  de  voeten  schuiven. 

De  anderen  waren  in  de  zaal  aan  den  tuinkant  gegaan,  waar  Mr.  Bert  Birnie 
voor  gastheer  speelde  en  zich  zoo  goedgeefsch  betoonde,  als  maar  eenigszins, 
uit  de  beurs  van  Mr.  van  Loon,  mogelijk  was.  Zonder  een  blik  op  de  kringen 
in  haar  japon  te  werpen,  trad  Mrs.  van  Loon  de  zaal  binnen  en  liet  zich, 
koudbeleefd,  de  vele  oplettendheden  van  Mr.  Bert  Birnie  welgevallen,  die  als 
een  hagedis  om  haar  spartelde.  Het  rijtuig  reed  voor.  De  lucht  was  opge- 
klaard, het  was  droog,  een  gloeiende  bol  in  het  westen  boven  de  linker- 
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boomenrij.  Mrs.  van  Loon  was  verrukt,  de  heerlijke  najaarsweelde  van  tinten, 
de  fijne  nevelen...  haar  oogen  schitterden: 

,,Is  het  niet  prachtig,  George?” 

„Mórgen  heerlijk  weer,’’  voorspelde  Mr.  Bert  Birnie  dadelijk;  want: 

Evening  red  and  morning  gray 
Are  sure  signs  of  a fine  day. 

Morgen  heerlijke  rit  te  paard!” 

Mr.  Bert  Birnie,  buitengewoon  opgewekt,  vertelde  de  eene  aardigheid  na 
de  andere,  Mr.  van  Loon  vulde  aan  en  ook  Jane  herinnerde  zich  gedurig  een 
en  ander  uit  hun  leven  te  New-York. 

Maar  langzamerhand  verflauwde  het  gesprek. 

Mr.  van  Loon,  bezorgd  over  zijn  vrouw,  werd  gaandeweg  nog  stiller  dan 
op  den  heenrit.  Goedig  had  hij  zijn  breede  handen  met  zegelgeringde  pink 
op  zijn  buik  saamgevouwen.  In  zijn  pogingen  om  niet  te  gapen,  trok  hij  zijn 
neus  telkens  neer,  tot  de  vleugels  wit  zagen. 

De  zon  verdween  achter  de  boomen,  hoog  aan  den  hemel  lichtte  reeds 
het  koudbleeke  sikkeltje  der  maan.  Jane  zag  naar  buiten,  steed  kouder  en 
steeds  verdrietiger  over  het  bederven  van  haar  japon.  Nurse  had  moeite 
baby  van  schreien  terug  te  houden  en  Elsie  zat  stil  met  saamgeplooid  mondje 
en  neergetrokken  neusje. 

Anneke  daarentegen  had  den  moed  nog  niet  opgegeven  en  deed  voort- 
durend moeite  Mr.  Bert  Birnie’s  aandacht  van  Floortje  af  en  tot  zich  te 
trekken,  ’t  Wou  niet  lukken,  ’t  Onderscheid  was  te  groot.  Dat  frissche 
pittige  gezichtje  met  de  uitdagend  krullende  haren,  de  hooge  kleurtjes,  heel 
het  aantrekkelijke  van  de  fiergedragen  schouders,  de  rechtgehouden  nek,  de 
doorzichtige  rosé,  mooigevormde  ooren  — daarnaast  het  schrale  Anneke,  als 
een  helmgrasje  op  de  Huisduinsche  duinen.  Sluike  haren,  die  zij  met  een 
linksche  beweging  van  het  hoofd  naar  voren  trachtte  te  werpen,  zoo  vaak 
Mr.  Bert  Birnie  Floortje’s  lokkig  kopje  bewonderde,  groote  mond,  liggende 
ooren,  lepels  als  van  een  haas,  die  vlucht . . . 

Een  beetje  loensch  en  met  behaagzucht  in  heel  haar  houding,  keek  zij  naar 
haar  touwtjesachtige  haren  op  haar  schouder.  Geen  van  haar  onbehagelijke  bewe- 
gingen ontging  Mr.  Bert  Birnie;  maar  hij  hield  zich  of  hij  niets  merkte  of  zag. 

„Schraal  wurm,”  dacht  hij,  „je  maakt  je  zelf  hoe  langer  hoe  leelijker”  en 
hij  vermaakte  zich  met  den  stillen  strijd  der  twee  bakvischjes;  want  ook 
Floortje  scheen  thans  de  eerste  plaats  te  willen  behouden,  en  evenmin  ont- 
gingen hem  de  schuinsche  blikjes  van  nurse. 

Hij  voelde  zich  een  pacha  — inplaats  van  een  klaplooper. 

Het  rijtuig  reed  de  Velperpoort  door,  de  Steenstraat  op  naar  de  Utrechtsche 
straat ; eerst  werd  Anneke  thuisgebracht  — als  zij  nog  gevreesd  had  een  kus 
ontstolen  te  zullen  worden,  werd  ze  al  te  gauw  gerustgesteld.  Mr.  Bert  Birnie 


512 


ëlseviër’s  geïllustreerd  maandschrift. 


gaf  haar  een  slap  vingerdrukje,  bleef  in  het  rijtuig  en  trok  het  portier  zoo 
spoedig  mogelijk  weer  dicht;  zij  zag  nog  eens,  van  uit  de  lijst  der  geopende 
voordeur,  naar  hem,  maar  hij  vergat  naar  haar  te  zien.  Ze  was  er  niet  boos 
om:  die  zich,  als  Anneke  opdringen,  zijn  zelden  boos;  zij  stellen  zich  graag 
tevreden  met  de  kruimeltjes,  door  anderen  overgelaten,  en  dat  er  juist  zoo  iets 
afstootends  schuilt  in  dat  zich  op  dringen  aan  den  eenen  kant  en  die  inschik- 
kelijkheid aan  den  andere,  daarvan  hebben  zij  geen  vaag  bewustzijn. 

,,Poor  thing,  zoo  onbescheiden  leelijk  en  aanhalig,”  lachte  hij  binnensmonds 
tegen  Mr.  van  Loon. 

Toen  was  het  Floortje’s  beurt. 

Mr.  Bert  Birnie  had  even  met  zijn  wijsvinger  de  zachte  palm  van  Floortje’s 
hand  gestreeld,  even  nog  haar  in  de  oogen  geblikt  en  blozend  had  Floortje 
allen  gegroet,  neef  en  nicht  Van  Loon  hartelijk  gedankt  — nog  een  blikje, 
een  kushand  naar  Elsie  en  baby,  een  vriendelijk  knikje  naar  nurse  en  zij 
sprong  op  de  kleine  steentjes,  geholpen  door  Mr.  Bert  Birnie,  die  met  haar 
meeging  om  te  bellen. 

Een  oudere  dame  was  aan  het  raam  gekomen  en  groette  en  dankte  har- 
telijk voor  het  genoegen  Floortje  bereid. 

Mr.  Bert  Birnie  nam  zijn  hoed  af,  diep  buigend  voor  Floortjes’  moeder ; 
hij  had  in  dit  huis  eenige  gezellige  avondjes  bijgewoond  en  verwachtte  nog 
een  diner  of  soortgelijke  beleefdheid. 

Mr.  van  Loon  was  wakker  geworden  en  groette  goedig,  hartelijk  hopend 
dat  de  koetsier  spoedig  de  zweep  over  de  paarden  mocht  leggen : ’t  liep  naar 
dinnertijd ; Jane  knikte  Engelsch-kalm  terug,  op  ’t  vriendschappelijk  handgewuif 
van  nicht  achter  de  spiegelruit,  toen  nog  een  blikje  naar  Floortje,  die  schuchter 
haar  oogen  nog  éénmaal  tot  Mr.  Bert  Birnie  opsloeg  en  Jane  staarde  weer 
den  anderen  kant  uit  naar  buiten. 

Die  laatste  blik  van  Floortje  bleef  haar  bij;  ze  verlangde  thuis  te  zijn. 

Dat  kind  was  straks  anders  tot  haar  gekomen,  dat  het  thans  van  haar  was  gegaan. 

Mr.  Bert  Birnie  had  de  nog  niet  ontloken  bloesems  van  teere  twijgen  ge- 
stroopt, hij  had  het  waas  van  de  zachte  volle  kinderlippen  gekust,  hij  had 
bezit  genomen  van  heel  het  naive  vrouwelijke  liefdegevoel  van  het  kind  — 
dat  alles  had  hij  niet  mogen  doen,  niets  er  van  kwam  zeker  hém  toe,  die 
even  volop  genoot  bij  den  goren  lach  van  barmaids. 

Dien  avond  nog  wenschte  Jane  met  haar  man  te  spreken.  Mr.  Bert  Birnie’s 
tegenwoordigheid  was  haar  onduldbaar  geworden.  Zij  wenschte  hem  zoo 
mogelijk  geen  uur  langer  in  hun  huis  — zij  voelde  zich  zenuwachtig  van 
drift  worden  en  snakte  er  naar  een  rijtuig  met  rand  voor  hun  deur  te 
hooren  stilhouden  en  zijn  koffers  te  zien  opladen ; maar  zij  moest  niet  tè 
forsch  aanpakken;  want  bij  al  George’s  geschiktheid,  maakte  zijn  Hollandsch- 
Geldersche  afkomst  hem  wel  eens  stupid,  volgens  Jane,  en  Mr.  Bert  Birnie 
was  haar  géén  onaangenaam  woord  tusschen  haar  en  haar  man  waard ; maar 
vóór  de  week  ten  einde  liep,  was  hij  de  deur  uit,  beloofde  zij  zichzelf  en  hem. 

Het  rijtuig  stond  stil  voor  hun  huis,  de  koetsier  kwam  van  den  bok  en 
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klom  in  zijn  lange  zware  jas  stijf  de  blauwe  hardsteenen  stoep  op  om  te 
bellen. 

Mr.  Van  Loon  was  nu  volkomen  wakker  en  in  een  oogenblik  bij  de  paarden,  hij 
vond  die  Hollandsche  manier  van  met  paarden  omgaan  méér  dan  angstwekkend. 

„Als  de  knollen  op  hol  sloegen  . . 

„Ja . . . maar  dat  doene  ze  niet,”  lachte  de  koetsier  met  wijdgerekten  mond. 

Mr.  Bert  Birnie  was  ook  vlug  op  de  kleine  steentjes  om  Mrs.  van  Loon 
behulpzaam  te  zijn  bij  het  uitstappen.  Zij  zag  wit  en  betrokken,  de  koude 
wind  deed  haar  onaangenaam  aan. 

„Jane,  ga  gauw  naar  binnen  om  je  te  verkleeden,”  riep  George. 

„Ja,  Mrs.  van  Loon,  niet  in  de  tocht  blijven  staan  — ik  help  de  kinderen  . . 

Jane  luisterde  niet  naar  hem,  doch  gehoorzaamde  haar  man. 

Nurse  met  baby  op  den  arm  liet  zich  gewillig  door  Mr.  Bert  Birnie  helpen  — 
restte  nog  Elsie. 

En  Mr.  Bert  Birnie  stak  beide  handen  uit: 

„Kom  Elsie,  my  Sweetheart.” 

Maar : . . . 

„I  am  your  Sweetheart  no  more.” 

Elsie  bleef  buiten  zijn  bereik;  de  handjes  in  de  witte,  zijzachte  wollen  hand- 
schoentjes neerhangend  langs  het  cachemiren  manteltje,  met  lange  satijnen 
linten,  om  het  nobele  kindergezichtje  de  ruime  zijden  strook  van  den  witten 
kaper,  het  mondje  ernstig,  om  den  neus  een  witte  streep. 

„I  am  your  Sweetheart  no  more”;  kalm,  zeker;  maar  — klein  vrouwtje  met 
gefolterd  hart,  was  het  groote  overweldigende  gevoel  reeds  te  sterk  en  niet 
meer  te  verbergen?  — In  elk  der  eerlijke  oogen  welde  een  traan,  die  gleed 
over  de  zachte  wang  — tranen  koud  als  messneden. 

En  Mr.  Bert  Birnie,  éen  seconde  verlegen,  ging  onbewust  een  schrede  op  zij. 

Toen  kwam  Elsie  naar  voren  en  uit  den  kleinen  mond  drong  een  hoog  en 
schril  geluidje : 

„Pappa,  kom,  en  help  mij.” 

Mr.  van  Loon  groette  den  koetsier,  stak  zijn  beurs  bij  zich  en  kwam  aan 
het  portier. 

Elsie  stak  de  armen  uit  en  Mr.  van  Loon,  met  zijn  goedige  straaloogen, 
tilde  haar  met  beide  handen  uit  het  rijtuig,  kuste  haar  de  tranen  van  de 
wangen,  hield  haar  warm  in  zijn  armen,  het  witte  manteltje  vast  om  de 
beentjes  gevouwen. 

„Kijk,  darling,  waarom  huilt  ze?  Heeft  meidje  het  koud  gekregen?”  en 
haar  handjes  in  de  handschoentjes  kussend,  droeg  hij  haar  de  trap  op.  Mr. 
Bert  Birnie  kwam  achter  hen  aan,  maar  Elsie  zag  over  hem  heen  naar  de 
oosterkim,  waar  ’s  morgens  de  zon  was  opgegaan,  om  gansch  den  ochtend 
haar  in  haar  klein  tuintje  te  beschijnen. 

De  dag  was  lang  geweest  en  lang  hadden  de  uren  in  het  rijtuig  geduurd: 
stil  in  haar  hoekje  geleund,  de  oogen  groot  opgeslagen,  had  ze  toegezien  hoe 
haar  Sweetheart  haar  geheel  en  volkomen  vergat  voor  Floortje,  haar  speel- 
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kameraadje,  maar  — tegenstelling  met  het  armzalige  Anneke  — Mr.  Bert 
Birnie  hoefde  op  geen  lachtje  van  Elsie  meer  te  rekenen ; geen  liefkoozend 
streelen  meer  van  haar  kopje  tegen  zijn  knie.  Heel  haar  kleine  ziel  was  hem 
tegemoet  gegaan,  toen  hij  woord  had  gehouden  en  de  zee  over,  naar  haar 
toegekomen  was  — verschrompeld  was  nu  de  bloem  van  haar  stille  glorie, 
van  haar  vertrouwen. 

Was  zij  ouder  geweest,  de  onuitroeibare  liefde  van  de  vrouw  voor  den  man, 
zou  haar  verschoonende  en  verzachtende  omstandigheden  hebben  doen  zoeken 
en  vinden,  al  was  het  alleen  maar  om  hem  — althans  in  leed,  tot  troost  te 
mogen  zijn.  - — Maar  Elsie  was  een  kind  en  haar  kinderhart  was  nu  diep- 
bedroefd en  vol  wantrouwen.  — 

Maar  morgen  zal  de  zon  weer  schijnen  en  zul  je,  kindje,  geholpen  door 
nurse,  weer  in  je  tuintje  spelen,  en  als  Mamma  dan  zit  toe  te  kijken  met 
haar  gedichtenboek  op  schoot,  de  sleep  van  haar  witte  tea-gown  naast  zich, 
vraag  haar  dan  met  je  groote  mooie  oogen  of  zij  niet  weer  van  Sweethearts 
wil  spreken  en  je  alleen  maar,  met  dolly  en  al,  in  haar  armen  koesteren  zal, 
dat  is  beter  voor  je  kinderhart,  dat  ongerept  moet  blijven  van  argwaan, 
kleinachting  of  ijverzucht. 

Jou  mooie  glansoogjes  mogen  alleen  lachen,  jou  hartje  droomen  van  morgen- 
lucht en  zonneschijn,  jou  handje  bloemen  plukken  — tot  je  ouder  bent  en  het 
leven  je  voorgoed  opneemt  in  den  stroom  van  strijd  en  worsteling,  van  goed 
willen  en  toch  niet  slagen,  van  twijfel  en  van  Geloof. 

Van  Geloof,  dat  de  Liefde  in  de  meest  hooge,  de  meest  wijdende  beteekenis, 
na  alles  blijft,  het  éénige  op  aarde,  wat  het  leven  waard  maakt  het  te  leven. 
Maar  dan  moet  je  veel,  veel  ouder  zijn  dan  — ruim  drie  en  een  half  jaar. 

’s  Avonds  aan  het  whisttafeltje,  vertelde  Mr.  Bert  Birnie  vroolijk  van 
Elsie,  die  zoo  pleizierig  gezegd  had : ,,I  am  your  sweetheart  no  more.”  — 
Met  twee  dikke  tranen  in  de  oogen,  alleraardigst. 

George  glimlachte;  Jane  speelde  niet  heel  oplettend,  toen  legde  zij  de 
kaarten  neer. 

„Excuse  me  . . .” 

Zij  rilde  even. 

,,0,  a drop  of  Maraschino”,  zei  Mr.  Bert  Birnie  luchtigjes. 

,,Thank  you,  no,”  vrij  koeltjes.  , , Ik  denk,  ik  ga  naar  mijn  kamer,  George?” 

,,Just  as  you  like,  dear.” 

„You  will  excuse  me,  Mr.  Birnie?” 

Hij  knikte.  Jane  schikte  de  pakjes  kaarten  naast  elkaar  en  wilde  het 
tafeltje  even  opkleppen  om  de  spellen  weg  te  bergen.  — 

„O  — - beg  you  pardon,”  zei  Mr.  Bert  Birnie  haastig  afdoend,  „George  en 
ik  zouden  nog  wat  kunnen  doorgaan  met  twee  blinden  — of  hadt  je  gedacht 
nog  even  mee  uit  te  loopen?”  in  spanning  hem  aanziende. 

Jane’s  wenkbrauwen  beefden,  zij  begreep  plotseling  zijn  toeleg  zoo  goed 
om  George  meer  geld  af  te  winnen  — — — 
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,,’n  Anderen  avond,”  zei  Mr.  van  Loon,  wellevend  ontwijkend. 

„Very  well,  dan  zullen  we  hier  nog  een  uurtje  doorgaan ; daarna  kunnen 
we  nog  zien  wat  we  doen  willen,  want  ik  heb  nog  geen  lust  naar  mijn 
kamer  te  gaan  ...” 

„Ik  denk”  — zei  Jane  — zich  schijnbaar  kalm  houdend,  maar  de  donkere 
oogen  schaduwden  het  wit  smal  gezicht,  „dat  we  nu  allen  zouden  kunnen 
eindigen...  Voor  morgen  zijn  de  paarden  al  weer  vroeg  besteld,  en  de 
meiden  moeten  ook  haar  rust  hebben.”  — 

„You  are  right,”  zeide  Mr.  Bert  Birnie  — „maar  ik  ben  een  jóngmensch 
en  gewoon  aan  vrijheid,  u kan  me  dat  niet  kwalijk  nemen.” 

„Just  as  you  like,”  zeide  Jane  rustig,  naar  de  achterkamer  der  suite 
gaande  om  daar  een  en  ander  op  te  ruimen. 

Mr.  van  Loon  was  opgestaan. 

„Wij  kunnen  ’n  anderen  avond  wel  eens  met  twee  blinden  spelen,  — Mrs.  van 
Loon  heeft  gelijk,  ’t  is  morgen  weer  vroeg  dag,  old  man,  me  dunkt,  we 
moesten  nu  maar  onze  moede  hoofden  ter  ruste  leggen?” 

„Dat  is  mij  nog  niet  mogelijk,”  zei  Mr.  Bert  Birnie  dwars,  ik  moet  er  nog 
wat  op  uit.” 

Mr.  van  Loon  deed  den  sleutel  van  zijn  ring,  liet  Mr.  Bert  Birnie  uit  en 
kwam  weer  binnen. 

Jane  zeide  nog  niets,  als  ze  sprak,  dan  zou  het  zijn  met  al  den  hartstocht 
van  haar  karakter.  Dan  zou  George  alles  hooren,  alles,  tot  de  kleinste 
kleinigheden  op  ’t  gebied  der  klaplooperij,  door  haar  scherpen  blik  ontdekt, 
haar  vluggen  geest  begrepen,  — in  den  beginne  vergoelijkt  door  vriend- 
schapsgekweel  — het  zou  blijken,  dat  zij  alles  opgemerkt,  niets  vergeten  had. 

Trump,  klaplooper,  indringer,  dat  alles  zou  ze  hem  noemen. 

Die  vriendschap?  — Ja,  om  het  goed  in  hun  huis  te  hebben;  die  voorge 
stelde  aanhankelijkheid  aan  de  kleintjes?  die  groote  voorkeur  voor  Elsie? 
En  met  Floortje,  was  het  geen  schande  geweest?  Die  valsche  oogen,  die 
valsche  lach  in  eensl  Was  hij  geen  vos,  sluiploerend  op  zoete  druiven? 
Waar  hoorde  hij?  Op  z’n  hoogst  in  een  tingel-tangel  om  met  messen  en 
ballen  te  gooien  en  punch  te  drinken  met  sluts. 

Jane  was  verontwaardigd. 

Zij  zou  het  George  zeggen,  zij  wenschte  hem  geen  dag  meer  in  haar  huis, 
zij  rilde  van  hem;  zij  verachtte  hem. 

Het  gebeurde  zelden,  maar  als  Jane  driftig  werd,  dan  werd  alles,  waarover 
zij  met  taaie  kalmte  gezwegen  had,  in  uitstekende  volgorde  opgesomd,  terwijl 
haar  oogen,  koolzwart  gloeiden,  haar  lippen  trilden,  het  gezicht  bleeker,  het 
haar  zwarter  dan  ooit  scheen. 

En  zeide  George  het  hem  niet,  dan  zou  zij  het  doen  — — — 

Maar  Jane  was  tè  ziek.  Mat  zag  zij  George  even  aan  en  zei  koeltjes: 

„Mr.  Birnie  is  mistaken,  if  he  thinks  tliis  the  way  of  doing.  — I don’t 
like  him  more.” 

Mr.  van  Loon  zei  een  enkel  woord  van  instemming  en  van  verontschuldiging 
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tevens ; maar  ook  hij  verlangde  naar  Mr.  Bert  Birnie’s  afreis,  — hielp  het 
speeltafeltje  wegzetten,  gaf  haar  een  kus  op  het  voorhoofd  en  draaide  — na 
de  gangdeur  voor  haar  geopend  te  hebben  — de  gasgloelichten  uit. 

Jane  kon  dien  nacht  den  slaap  niet  vatten ; ze  ging  rechtop  in  bed  zitten 
en  luisterde : boven  haar  hoofd  de  regelmatige,  zachte  stap  van  nurse,  het 
afgebroken  schreien  en  pijnlijk  dwingen  van  baby. 

Voorzichtig  schoof  ze  van  onder  de  dekens  uit  bed,  schoot  een  morgenjapon 
aan  en  klom  zoetjes  op  kousen-voeten  naar  boven. 

Nurse,  in  haar  Engelsch  nachtgewaad  van  zacht  muisgrijs  flanel,  met  veel 
strooken  en  ruches  om  den  hals,  het  springende  warm-blonde  haar  in  het 
midden  gescheiden,  los  over  de  schouders  neerhangend,  de  voeten  in  roode 
muilen,  torste  in  haar  nogal  hoekige  armen  de  zware  baby,  doch  ontving 
Mrs.  van  Loon  met  een  bedaard  glimlachje ; moe  van  ’t  tobben,  van  het  nacht- 
waken had  ze  blauwe  kringen  onder  de  oogen. 

Elsie  bewoog  even  in  haar  wit  bedje,  maar  sliep  weer  door,  zwaar  ademend. 

Jane  nam  haar  kindje  van  de  nurse  over  en  ging  er  mee  op  een  stoel 
zitten ; gemakkelijk  in  al  haar  bewegingen,  sloeg  ze  de  beenen  over  elkaar 
om  beter  schoot  te  hebben  en  onderzocht  of  er  ook  iets  aan  de  kleertjes 
haperde.  Maar  baby  schreide  steeds  luider,  zich  uit  den  eenen  arm  in  den 
andere  werpend,  het  kopje  tegen  haar  moeder  verbergend  en  het  terug- 
trekkend, zich  achterovergooiend. 

Jane  kuste  en  suste,  sloeg  ten  slotte  een  dekentje  over  haar  hoofdje, 
beval  nurse  weer  te  gaan  slapen  en  vertrok  met  de  kleine  naar  haar 
eigen  kamer. 

Mr.  van  Loon,  wakker  geworden,  vroeg  wat  er  was. 

„Baby  is  niet  wel.” 

Verschrikt  stond  hij  op  om  het  gas  hooger  te  draaien. 

Jane  stapte  met  het  kind  in  bed,  hij  bleef  er  voor  staan,  öf  hij  ook  met 
iets  helpen  kon  ? en  wat  of  zij  dacht  dat  het  wezen  zou  ? . . . 

Maar  baby  schreide  steeds  door,  het  werd  schreeuwen  en  krijten;  Jane  stond 
op,  ging  de  kamer  op  en  neer  de  kleine  in  haar  armen  wiegend,  hij  volgde 
haar,  hulpeloos,  met  de  oogen ; zij  zeide  hem,  maar  weer  in  bed  te  gaan, 
waaraan,  hij,  toen  het  schreien  wat  bedaarde,  vlug  voldeed;  de  dekens  over 
de  ooren  trekkend,  nog  even  er  bovenuit  kijkend: 

„Als  ik  je  met  iets  helpen  kan?”  — en  sliep  verder. 

Den  volgenden  morgen  vroeg  kwam  nurse  vragen  naar  baby;  Jane  verzocht 
haar  om  den  dokter  te  zenden.  De  dokter  kwam,  maar  precies  zeggen  wat 
het  was  kon  hij  nog  niet  — hij  veronderstelde  mazelen. 

Mr.  Bert  Birnie  had  zichzelf  aan  de  ontbijttafel  van  koffie  en  van  gebakken 
ham  met  eieren  voorzien;  juist  had  hij  zijn  servet  over  zijn  bottige  knieën 
gespreid  om  daarna  het  eerste  slokje  koffie  te  nemen,  toen  nurse,  met  Elsie 
aan  de  hand,  binnenkwam  en  hem  het  geval  mededeelde. 

Mr.  Bert  Birnie  ontsteld,  zette  oogenblikkelijk  zijn  koffiekop  neer.  De  zoete 
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glimlach,  omdat  nurse  hem  nu  verder  bedienen  kon,  glipte  van  om  zijn  mond 
weg,  ergerlijke  verbazing  gleed  zijn  oogen  in. 

„Between  the  cup  and  the  lip,  there  is  many  a slip,”  zei  nurse. 

Even,  gansch  ontdaan,  zag  hij  op,  maar  ’t  toepasselijke  van  de  aardigheid 
ging  voor  hem  verloren. 

,, Infective  diseasel” 

,,Yes,  to  be  sure.” 

Toen  nam  hij  mes  en  vork  ter  hand  en  werkte  letterlijk  zijn  ontbijt  naar 
binnen  in  zooveel  seconden  als  hij  anders  minuten  noodig  had ; zijn  koffie 
opslorpend,  zijn  snor  met  zijn  servet  nu  en  dan  haastig  afvegend,  opkijkend 
naar  de  pendule. 

Toen  gebeurde  er  iets,  dat  nurse  de  groote  ronde  oogen  nog  wijder  deed 
opentrekken  : Mr.  Bert  Birnie  tastte  in  zijn  zak  zóo  diep  tot  hij  zijn  beurs 
had,  gaf  den  knecht,  die  juist  de  vogels  op  de  waranda  kwam  nazien,  een 
fooi  met  het  bevel  dadelijk  dat  werk  te  staken  en  oogenblikkelijk  een  vigelante 
met  imperiale  te  bestellen ; zelf  haastte  hij  zich  naar  boven,  wierp  alles  ijlings 
in  zijn  koffer  — in  zijn  jacht  niets  vergetend  — liet  zijn  bezittingen  naar  be- 
neden brengen,  schreef  onderwijl  op  zijn  kamer  een  briefje  van  afscheid  aan 
zijn  gastheer  en  gastvrouw  met  belofte  spoedig  nog  meer  van  zich  te  laten 
hooren,  wenschte  ze  het  beste  en  verzocht,  hem,  zoo  lang  de  ziekte  duurde, 
maar  niet  te  schrijven,  gaf  dus  ook  geen  adres  op ; vermeed  nurse,  Elsie  en 
de  bedienden,  de  beide  eersten  om  ze  geen  hand,  de  laatsten  om  ze  niet  nog 
meer  fooi  te  moeten  geven  en  was  verdwenen  vóór  George  om  halftien  aan 
het  ontbijt  kwam. 

Een  oogenblik  later  verscheen  ook  Jane. 

Hij  verwelkomde  haar  met  een  vriendelijke  handwuiving,  zonder  bepaald 
op  te  zien  van  zijn  morgenblad.  Jane  kwam  tot  hem,  om  hem  haar  morgenkus 
te  geven;  zij,  slank  in  haar  lang  morgenkleed  met  neerhangende  linten,  bleef 
over  zijn  schouder  leunen  en  las  het  briefje,  dat  open  op  zij  van  zijn  bord  lag. 

Toen  nam  ze  de  tea-cousie  van  het  trekpotje,  wierp  suikerklontjes  in  hun 
kopjes,  schonk  thee  in,  gleed  neer  op  de  punt  van  een  stoel,  haar  sleep  naast 
zich.  George  zocht  nu  malsche  stukjes  ham  en  goedgebakken  ei  uit , bediende 
haar  en  hield  zich  vooralsnog  of  al  zijn  aandacht  bij  deze  bezigheden  vereischt 
werd ; toen  veegde  hij  met  zijn  servet  zorgvuldig  zijn  lippen  af,  en  begon,  zijn 
courant  weer  opnemend : 

,,Wel  een  beetje  ’n  eigenaardige  manier  . . . ?” 

,,Ik  denk  zoo,”  zei  Jane. 

„Maar  van  zijn  standpunt  gezien,  misschien  het  . . . afdoendst.” 

„Perhaps”  zeide  Jane,  „maar  als  hij  voortaan  belet  vraagt,  heb  ik  altijd  de 
roodvonk  minstens,  onder  de  leden.” 

„Zie  Jane,  zoo  te  spotten  — en  dan  — zóó  erg...” 

„Ik  zal  hem  niet  meer  in  mijn  huis  ontvangen,  George;  die  klaplooper,  die 
goochelaar,  die  afschuwelijke  egoïst!  Elsie’s  Sweetheart  1 Ja,  Sweetheart  van 
jou  beurs ; for  shame,  zoo’n  ouwe  man  met  Floortje ; en  nurse  heeft  hij  ook 
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zuiver  mal  gemaakt;  geen  voet  meer  over  onzen  drempel.  Don’t  make  a fooi 
of  yourself,  George.” 

En  Mr.  van  Loon  wist  hiermee,  dat  Mr.  Bert  Birnie  had  afgedaan;  dat  hij 
naar  Amerika  kon  vertrekken,  terug  kon  komen,  een  of  tienmaal  belet  kon 
vragen,  maar  dat  hun  huis  voor  hem  gesloten  bleef.  Hij  had  er  vrede  mee. 
Mr.  Bert  Birnie’s  klaplooperij  was  hem  zelf  gaan  tegenstaan;  maar,  minder 
scherp  van  blik  en  minder  doortastend,  zou  hij  zich  nog  maar  een  poosje 
hebben  laten  plunderen.  Hij  schoof  Jane  de  vruchtenschaal  toe,  opdat  ze  een 
appel  voor  hem  zou  schillen,  wat  ze  gewillig  deed.  Ze  was  een  vroolijke 
kloeke  vrouw,  die  de  rust  van  hun  huis  wist  te  handhaven;  had  zij  een  „aller- 
liefst” gastje  gehad,  dat  uit  onschuldige  tijdpasseering  een  beetje  met  George 
trachtte  te  gaan  flirten,  dan  was  dat  allerliefste  gastje,  vóór  ze  tot  volle  be- 
wustzijn van  den  toestand  was  gekomen,  op  weg  geweest  met  hartelijke  groeten 
voor  „thuis,”  door  Jane  zelf  op  trein  of  boot  bezorgd;  en  had  een  van  de 
heeren  kennissen,  ook  al  uit  onschuldige  tijdkorting,  getracht  haar  te  naderen, 
dan  was  hij  even  afdoend  terecht-  en  teruggewezen. 

„Ieder  zijn  eigen  nest”  zeide  zij,  „alleen  de  koekoek  kruipt  in  dat  van  een 
ander.” 

Van  tusschen  zijn  half  geloken  oogen  keek  George  met  tevreden,  schalken 
blik  naar  haar,  zijn  Negerkoningin,  zooals  hij  haar  graag  noemde. 

Maar  Jane  lachte  nu  niet.  Ze  voelde  ’t  onweer,  dat  kwam  aandrijven. 

Het  was  of  Reintje  de  Vos  in  hun  midden  was  geweest  en  nu  Reintje  voor 
enkele  uren  gevangen  zat  in  een  spoorweg-coupé  naar  den  Haag,  kwamen 
vele  klachten  en  streken  los. 

Elsie  zag  wat  witjes,  maar  zweeg;  nurse  integendeel  was  gruwelijk  woelig 
en  humeurig  en  zeide  nukkerig:  ’t  was  hier  zoo  stil  of  ’t  in  de  country  was. 

Jane  deed  of  ze  niets  hoorde  noch  zag.  Het  vonnis  van  nurse  was  toch 
reeds  geveld ; ze  zou  de  stilte  der  country  niet  lang  meer  behoeven  te  door- 
staan, Jane  wenschte  haar  na  haar  flirten  met  Mr.  Bert  Birnie  niet  langer  in 
haar  huis  bij  de  kinderen. 

De  keukenmeid,  brutaal,  zei  — en  Jane  stiet  de  kamerdeur  open  om  ook 
George  te  laten  hooren  — dat  dat  een  fijne  meneer  was  geweest;  had  nog 
niet  voor  zooveel  fooi  gegeven ; en  de  keukenmeid  deed  of  ze  een  snuifje 
tusschen  duim  en  wijsvinger  driftig  fijn  wreef;  met  z’n  mooie  smoesjes,  dat 
hij  in  tijden  niet  zoo  lekker  gegeten  had. 

Jane  knikte,  trok  de  kamerdeur  dicht,  stootte  nu  de  deur  naar  de  beneden 
trap  open  en  antwoordde,  dat  zij  geen  enkele  booi  op  verval  had  gehuurd  of 
ooit  zou  huren,  zij  hield  niet  van  dat  bedelen , daarom  gaf  zij  zoo’n  hóóge  huur, 
en  zij  verwachtte  van  geen  dienstbode  dergelijke  aanmerkingen,  zij  wenschte 
zich  dus  over  zes  weken  van  een  andere  keukenmeid  te  voorzien,  van  een, 
die  wat  minder  onbescheiden  was. 

„Dat  is  nommer  twee,”  zei  Jane,  kalm  binnenkomend,  nu  zullen  we  de  rest 
afwachten. 
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Maar  de  kamermeid  en  de  oppasser,  die  na  de  keukenmeid  brutaal  hadden 
willen  worden,  bleven  onzichtbaar  en  verrichtten  stil  en  voorzichtig  hun  werk. 

„Wat  zeg  je,”  zei  Mr.  van  Loon,  de  New-York  Herald  opvouwend,  „heb 
je  er  al  twee  over  de  kling  ?” 

„Ik  niet;  Mr.  Bert  Bernie  komt  daarvan  de  eer  toe,”  antwoordde  ze  rustig. 

„Goodness  gracious  en  die  Bet  begon  net  zoo  excellent  te  koken.” 

„Ja,  en  nurse  voldeed  me  vóór  zijn  komst  ook  best.” 

„Die  dus  ook?” 

„Die  ook.” 

„Ik  wou  dat  de  kerel  nooit  in  ons  huis  was  gekomen.” 

„Ik  zal  zorgen,  dat  hij  er  niet  wéér  in  komt.” 

Maar  zonder  roodvonk?”  zei  George,  die  in  geen  geval  van  Goden-verzoeken 
hield. 

En  terwijl  Jane  glimlachend  langs  hem  heen  ging  en  even  tegen  zijn  voet 
schopte,  zeide  ze,  „schrijf  hem  dan,  als  hij  zich  weer  aanmeldt,  dat  wij  vege- 
tariërs en  geheel-onthouders  zijn  geworden ; geen  keukenmeid  meer  houden ; 
maar  ons  geheel  aan  Tolstoiciaansche  philantropie  wijden.  And  be  sure  he 
will  not  even  spend  one  penny  to  claim  once  more  our  hospitality.” 

„Jule,  heeft  baby  heusch  mazelen?” 

Het  was  Floortje,  met  haar  schooltasch ; zij  zag  tot  mij  op,  in  de  blauwe 
oogen  veel  vragen,  opwellend  uit  het  kleine  hart,  dat  zich  ook  nog  zoo  slecht 
wist  te  beheerschen ; om  den  mond  hetzelfde  verlegen  glimlachje  van  gisteren. 

„Waarschijnlijk  wel,  hoe  wist  je  het?” 

„Van  Anneke,  die  had  de  tweede  meid  gesproken.” 

Weer  zagen  de  oogen  tot  mij  op.  Ik  wist  wat  zij  weten  moest;  ik  voelde 
alles  wat  zij  vragen  wilde.  De  oogen  met  dien  stil  berustenden,  maar  tegelijk, 
verlangenden  blik  — ik  zie  het  mooie  kind  weer  naast  me  op  dien  helderen 
Octobermorgen  — telkens  neerblikkend,  dan  het  hoofd  opheffend  om  te 
hooren,  of  ’t  waar  was,  wat  Anneke  haar  ook  vertelde,  dat  hij  weg  was  en 
of  — zooals  Anneke  ook  zeker  had  meenen  te  weten,  alle  anderen  haar  een 
heel  mal  kind,  een  jongensgek  gevonden  hadden  ? . . . 

„Het  was  gisteren  wel  gezellig...”  begon  ik. 

Ze  zag  me  bedeesd  — wat  teleurgesteld  aan : 

„Ja  . . 

„Maar  die  Mr.  Bert  Birnie,  net  een  schooljongen  nog,  met  zijn  kussen,  en 
dat  voor  zoo’n  ouwe  man ; hij  werd  al  grijs  en  is  al  zoowat  veertig,  geloof 
ik,  dan  kun  je  bijna  grootvader  zijn  . . .” 

„Ja,”  glimlachte  ze  met  wijdgeopende  oogen,  toen  weer  verlegen  het  hoofd 
wegbuigend : 

„Al  zóó  oud.” 

„Mr.  Bert  Birnie  vertelde,  hij  had  nooit  zusjes  gehad  om  te  plagen  — nu 
heeft  hij  die  scha  zeker  maar  eens  willen  inhalen  en  ’t  jou  daarom  zoo 
lastig  gemaakt.” 
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)Ja  • • • 

,Je  moet  maar  niet  boos  op  hem  zijn,  omdat  hij  zoo  flauw  deed  en  er 
niet  meer  om  denken?” 

„Neen.” 

„Hij  zal  nu  wel  niet  weer  komen.” 

Ze  zag  stil  voor  zich  uit.  Zoo  weinige  uren  tusschen  gisteren  en  vandaag 
en  — zoo  lange  tijd. 

„Maar  je  zult  wel  vaker  met  anderen  uit  rijden  gaan;  met  véél  anderen  in 
aanraking  komen  en  . . . je  zult  altijd  eenvoudig  en  lief  blijven,  als  tot  nu 
toe  . . nooit  coquet  worden,  Floortje?” 

,,Nee,  Jule  . . .” 

,,Elsie  was  gisteren  na  den  rit  bedroefd.  Zij  wilde  niet  meer,  dat  Mr.  Bert 
Birnie  haar  zijn  Sweetheart  noemde.” 

Zij  schrikte  : 

„Is  ze  ook  verdrietig  op  mij?...  ik  kon  het  niet  helpen  — ik  heb  — 
gisteren  niet  om  Elsie  gedacht?” 

,,Neen  — en  zij  zal  allicht  alles  gauw  vergeten  zijn;  maar  — - Floortje  — 
als  je  ouder  wordt,  denk  dan  altijd  het  eerst . . . om  anderen.  Dan  doe  je 
geen  verdriet  en  hebt  ook  geen  verdriet  . . .” 

„Ja,”  ze  reikte  me  haar  hand  en  glimlachte  me  toe  tot  afscheid. 

„Om  éen  uur  zal  ik  een  pakje  plakplaatjes  voor  Elsie  in  de  bus  komen 
doen,  laat  je  het  er  dan  door  haar  zelf  uithalen  en  mag  ik  haar  dan  even 
door  het  raampje  groeten?” 

„Ja.” 

Mooi,  lief  blond,  Floortje,  een  man  als  Mr.  Bert  Birnie  kan  niet  beseffen 
hoe  lief  je  bent  — dan  had  hij  je  gelaten  in  je  reine  sfeer  van  kinderlijkheid, 
jou  en  Elsie  samen. 
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Mr.  W.  A.  BARON  VAN  ITTERSUM. 

(Met  af  beddingen  naar  photographieèn, 

daartoe  welwillend  afgestaan  door  Dr.  Hendrik  P.  N.  Muller,  Consul-Generaal 
van  den  Oranje  Vrijstaat  te  ' s-Gravenhage). 


De  oorlog  door  Engeland  met  de  beide  Boeren-republieken  in  Zuid-Afrika 
op  zoo  lichtvaardige  wijze  uitgelokt,  heeft  uit  den  aard  der  zaak  de  belang- 
stelling voor  onze  stamgenooten  in  dat  werelddeel  in  de  hoogste  mate  ver- 
levendigd. De  verwikkelingen  tusschen  de  Britsche  Regeering  en  die  der 
Zuid-Afrikaansche  Republiek,  de  tusschen  beide  Rijken,  vooral  sedert  den  inval 
van  Jameson,  ontstane  gespannen  verhouding,  die  thans  den  oorlog  heeft  doen 
uitbreken,  hebben  er  echter  niet  onnatuurlijk  toe  geleid  dat  de  aandacht  van  het 
publiek  in  de  eerste  plaats  op  de  noordelijkste  der  beide  Republieken  gevestigd 
werd.  En  eerst  in  den  allerlaatsten  tijd,  nu  de  Oranje  Vrijstaat  zijn  lot  aan 
dat  der  zusterrepubliek  verbonden  heeft  en  zijne  zelfstandigheid  met  die  der 
Zuid-Afrikaansche  Republiek  staat  en  valt,  treedt  ook  de  zuidelijke  Republiek 
meer  op  den  voorgrond. 

De  betrekkelijke  onbekendheid  met  de  geschiedenis  van  den  Oranje  Vrij- 
staat is  wellicht  hierdoor  te  verklaren,  dat  de  ontwikkeling  dezer  republiek  in 
de  laatste  jaren  een  vrij  rustig,  gelijkmatig  verloop  heeft  gehad,  en  sedert  lang 
niet  meer  aan  zulke  hevige  schokken  heeft  blootgestaan,  als  de  Zuid-Afrikaansche 
Republiek  doorstaan  heeft.  En  toch  is  deze  geschiedenis,  ofschoon  misschien 
minder  bloedig,  zeker  niet  minder  belangrijk  en  is  zij  in  menig  opzicht  zoo  nauw 
aan  die  van  de  Zuid-Afrikaansche  Republiek  verbonden,  dat  men  moeielijk  de 
geschiedenis  van  de  Hollandsche  bevolking  in  Zuid-Afrika  kan  leeren  kennen 
zonder  zich  op  de  hoogte  te  hebben  gesteld  van  beider  wording  en  ontwikkeling. 

Vooral  in  de  eerste  helft  dezer  eeuw  is  beider  geschiedenis  nauw  samen 
verbonden.  Beiden  hebben  haar  ontstaan  te  danken  aan  de  eerste  ,.groote 
trek”  in  1835,  toen  een  aantal  Boeren  besloten  liever  hun  have  en  goed  te 
verlaten  en  voor  zich  in  de  onbekende  streken  ten  noorden  van  de  Kaap- 
kolonie een  nieuw  vaderland  te  zoeken,  dan  langer  onder  het  juk  van  Enge- 
land te  blijven.  En  dat  juk,  dat  nog  verzwaard  werd  sedert  de  Regeering 
stelselmatig  bij  de  oneenigheden  tusschen  Boeren  en  inlandsche  bevolking  de 
partij  van  deze  laatste  koos,  moet  wel  zeer  ondragelijk  voor  de  vrijheidlievende 
Boeren  zijn  geweest,  dat  zij  tot  zulk  een  besluit  kwamen.  Want,  behalve 
dat  zij  door  de  afschaffing  der  slavernij,  waarbij  de  Engelsche  Regeering  hare 
belofte  aan  schadeloosstelling  niet  of  slechts  ten  deele  was  nagekomen,  reeds 
zeer  verarmd  waren,  noodzaakte  dit  besluit  hen,  hunne  vaste  bezittingen  te 
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gelde  te  maken  ten  einde  zich  het  noodige  voor  den  verren,  gevaarlijken  tocht 
aan  te  schaffen.  En  dat  zulk  een  gedwongen  verkoop  zelden  ten  hunnen 
voordeele  was  is  niet  te  verwonderen. 

Nadat  zij  zich  in  Natal  gevestigd  hadden,  trok  in  1838  een  gedeelte  der  Boeren 
onder  bevel  van  commandant  Hendrik  Potgieter  het  Drakengebergte  weer  over 
om  zich  te  vestigen  in  de  streek  benoorden  de  Oranjerivier.  Zij  vormden  daar 
een  afzonderlijk  gemeenebest.  Evenwel,  in  1840  sloten  zij  zich  weder  nauwer  aan 
bij  hunne  Natalsche  stamgenooten.  Van  toen  af  werden  zij  geregeerd  door 
een  adjunctraad,  aan  welks  hoofd  Potgieter  stond,  en  welke  ressorteerde  onder 
den  Natalschen  Volksraad.  Deze  adjunctraad  voerde  bewind  over  de  distric- 


Gezicht  op  Bloemfontein. 


ten  Winburg  en  Potchefstroom.  Eerstgenoemd  district  besloeg  de  oppervlakte 
van  ongeveer  de  helft  van  den  tegenwoordigen  Oranje  Vrijstaat;  het  district 
Potchefstroom,  welks  naam  eene  herinnering  is  aan  commandant  Potgieter, 
lag  voor  een  gedeelte  in  het  tegenwoordige  Transvaal. 

Het  was  in  hetzelfde  jaar,  1840,  dat  de  Natalsche  Volksraad  pogingen  aan- 
wendde om  eene  formeele  verklaring  van  onafhankelijkheid  van  de  Britsche 
Regeering  te  verkrijgen,  welke  de  geëmigreerde  Boeren  nog  steeds  als  hare 
onderdanen  beschouwde.  Deze  poging  echter  mislukte.  De  reden  hiervan 
lag  alweder  in  de  houding  welke  Engeland  tegenover  de  Kafferbevolking  aan- 
nam om  deze  steeds  tegenover  de  Boeren  te  steunen.  De  in  Engeland  zeer 
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machtige  Aborigines  Protection  Society  had  reeds  sedert  jaren  een  maar  al  te 
gewillig  oor  bij  de  Regeering  gevonden  voor  hare  bewering,  dat  de  Boeren 
slavenhandelaars  waren  en  zich  aan  de  meest  barbaarsche  handelingen  tegen- 
over de  Kaffers  schuldig  maakten.  Deze  bewering  vond  haar  grond  in  de 
rapporten  der  zendelingen,  die,  onder  de  Kaffers  wonende  en  haar  te  vriend 
willende  houden  en  ook,  om  zoodoende  een  machtigen  invloed  op  de  Kaffer- 
hoofden  te  verkrijgen,  de  onwaarschijnlijkste  verhalen  omtrent  Boerenwreedheden 
opdischten  en  hartroerende  tafereelen  ophingen  van  de  mishandelingen,  waaraan 
de  Kaffers  van  de  zijde  der  Boeren  blootstonden.  Het  medelijden  zoodoende 
voor  de  Kaffers  opgewekt,  ging  dus  natuurlijk  gepaard  met  eene  opvatting 
omtrent  het  karakter  der  Boeren  alsof  zij  onmenschen  waren,  en  deze  opvatting 
was,  zooals  reeds  gezegd  werd,  van  directen  invloed  op  de  houding  welke  de 
Engelsche  Regeering  tegenover  de  Boeren  aannam.  Nu  hadden  de  Natalsche 
emigranten,  terwijl  zij  met  den  vertegenwoordiger  der  Regeering,  Sir  George 
Napier,  over  de  onafhankelijksheidsverklaring  onderhandelden,  herhaaldelijk  te 
lijden  van  strooptochten  der  Kafferstammen  uit  den  omtrek.  Veediefstallen  waren 
aan  de  orde  van  den  dag,  zoodat  ten  slotte  de  Natalsche  Regeering  zich  ge- 
noodzaakt zag  met  de  wapens  in  de  hand  aan  deze  strooptochten  een  einde  te 
maken.  De  ten  onder  gebrachte  Kaffers  riepen  daarop,  op  aanraden  der  zende- 
lingen, de  hulp  der  Engelsche  Regeering  in,  welke,  maar  al  te  zeer  geneigd  om 
in  hen  de  slachtoffers  van  de  wreedheden  der  Boeren  te  zien,  daarin  aanleiding 
vond,  niet  alleen  om  de  gewenschte  onafhankelijkheidsverklaring  te  weigeren, 
maar  zelfs  om  door  het  zenden  van  troepen  aan  deze  weigering  kracht  bij  te 
zetten.  Een  tweede  reden  kwam  hierbij.  Kort  te  voren  was  het  een  Amerikaansch 
schip  gelukt  over  de  bank,  die  voor  de  haven  van  Natal  (Port-Natal)  ligt,  binnen 
te  vallen  en  zijne  goederen  te  lossen.  Deze  omstandigheid  vestigde  de  aan- 
dacht der  Engelsche  Regeering  op  deze  haven  en  begrijpende  van  hoeveel 
belang  het  voor  den  Engelschen  handel  was  op  dit  punt  van  Zuid-Afrika  een 
haven  te  hebben,  beval  zij  den  Gouverneur  der  Kaapkolonie  Natal  en  daar- 
mede Port-Natal  in  bezit  te  nemen.  Men  begrijpt  hoe  gretig  nu  het  beschermen 
der  Kaffers  tegen  de  Boeren  als  aanleiding  werd  aangegrepen  om  onder  die 
vlag  aan  het  bevel  uit  Londen  ontvangen  gevolg  te  geven.  Den  i2deD  Mei 
1843  vaardigde  Sir  George  Napier  eene  proclamatie  uit,  waarbij  Natal  tot 
eene  Britsche  kolonie  werd  verklaard. 

De  gevolgen  van  deze  inbezitneming  lieten  niet  lang  op  zich  wachten. 
Nog  in  hetzelfde  jaar  trokken  de  meeste  Boeren  het  Drakengebergte  weer 
over  om  zich  aan  de  Engelsche  overheersching  te  onttrekken.  Dit  was  de 
zoogenaamde  „tweede  groote  trek”  der  Boeren.  Slechts  een  vijfhonderdtal 
gezinnen  bleven  in  Natal  achter.  Een  gedeelte  der  trekkers  vestigde  zich  in 
de  districten  Winburg  en  Potchefstroom,  een  ander  gedeelte  trok  verder  en 
zette  zich  neder  rondom  de  stad  Philippolis,  even  benoorden  de  Oranje-rivier, 
in  de  streek  waar  tegenwoordig  het  district  Bethulië  ligt.  Deze  stad  had 
haren  naam  gekregen  ter  gedachtenis  aan  Dr.  Philips,  het  invloedrijke  hoofd 
der  zendelinggenootschappen,  een  man  die,  door  zijn  drijven  en  door  de  stel- 
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selmatige  wijze  waarop  hij  de  inboorlingen  tegen  de  Boeren  in  bescherming 
nam,  onberekenbaar  veel  nadeel  aan  Zuid-Afrika  heeft  gedaan.  Het  is 
werkelijk  niet  overbodig  hier  nogmaals  te  wijzen  op  de  hoogst  eigenaardige, 
om  niet  te  zeggen  bekrompen  wijze,  waarop  de  zendelingen  hun  taak  om  het 
Christendom  onder  de  heidensche  bevolking  te  verspreiden  in  de  eerste  helft 
der  negentiende  eeuw  en  zelfs  nog  later  in  Zuid-Afrika  hebben  opgevat.  Welke 
de  oorsprong  van  hunne  denkbeelden  en  opvattingen  omtrent  de  Boeren  was  is 
mij  onbekend,  maar  zeer  zeker  is  het  niet  ontstaan  bij  hen  die  zich  de  moeite 
gaven  de  Boeren  in  hun  leven  en  in  hun  omgang  met  de  inboorlingen  te  bestu- 
deeren  En  zeker  is  het  ook  dat  zij,  misschien  op  enkele  goede  uitzonderingen 
na,  zich  nooit  moeite  hebben  gegeven  om  de  Britsche  Regeering  waar  deze, 
wellicht  te  goeder  trouw,  omtrent  het  ware  karakter  der  Boeren  faalde,  van 
hare  dwaling  te  overtuigen.  Integendeel,  deze  verspreiders  van  de  leer  der 
liefde  en  verdraagzaamheid  hebben  steeds  de  leer  verkondigd  dat  de  Boeren 
slavenhouders  waren,  dat  zij  de  inboorlingen  op  de  wreedste  wijze  mishan- 
delden en  het  derhalve  de  plicht  van  ieder  waar  Christen  was  de  inboorlingen, 
waar  dit  maar  mogelijk  was,  tegen  deze  onmenschen  in  bescherming  te  nemen. 
De  overtuiging  van  den  heilloozen  invloed,  die  de  toepassing  van  deze  leer 
niet  alleen  op  de  Engelsche  Regeering,  maar  wel  voornamelijk  op  de  inboor- 
lingen zelf  had,  is  zoo  diep  bij  de  Boeren  ingeworteld  dat  zelfs  nog  heden 
ten  dage  het  zendingswerk  onder  de  gekleurde  bevolking  door  hen  met 
wantrouwen  wordt  beschouwd.  Want  wat  was  het  onmiddellijk  gevolg  van 
deze  leer?  De  inboorlingen,  en  vooral  hunne  hoofden,  zagen  natuurlijk  in  de 
zendelingen  niet  alleen  de  personen  door  wier  tusschenkomst  zij  voordeelige 
tractaten  met  Engeland  konden  sluiten,  maar  hunne  houding  tegenover  de 
Boerenbevolking  werd  zoo  aanmatigend,  dat  deze  herhaaldelijk  tot  de  wapenen 
hun  toevlucht  hebben  moeten  nemen  om  hun  gezag  als  blanke  bevolking 
tegenover  de  kleurlingen  te  herstellen. 

De  Boeren,  die  zich  om  Philippolis  hadden  neergezet,  ondervonden  weldra 
de  nadeelige  gevolgen  van  deze  wanverhouding.  Reeds  spoedig  begonnen 
enkelen  hunner,  ziende  dat  door  zich  tegen  de  Engelsche  Regeering  te  kanten, 
hunne  rustige  ontwikkeling  voortdurend  bedreigd  werd,  eenige  toenadering  tot 
Engeland  te  toonen.  En  zoo  ontstonden  langzamerhand  twee  partijen,  waarvan 
de  een  onder  het  commando  van  Michiel  Oberholster  engelschgezind  was, 
terwijl  de  andere,  alle  inmenging  van  Engeland  weigerend,  zich  schaarde  onder 
het  commando  van  Jan  Moeke. 

Van  de  oneenigheden  tusschen  deze  twee  partijen  werd  gebruik  gemaakt 
door  een  Engelschen  rondgaanden  rechter,  genaamd  Menzie,  bij  gelegenheid  dat 
hij  deze  streek  bezocht,  om  haar  bij  Engeland  in  te  lijven,  een  maatregel,  die 
echter  door  den  Gouverneur  der  Kaapkolonie,  Sir  George  Napier,  niet  be- 
krachtigd werd.  Diens  stelsel,  toch,  was  om  de  kolonie  te  omringen  door 
een  reeks  van  inlandsche  stammen,  waarmede  Engeland  tractaten  van  vriend- 
schap had  gesloten  en  over  wier  landen  hij,  uit  kracht  dezer  tractaten  en 
geholpen  door  de  zendelingen,  gemakkelijk  en  minder  kostbaar  Engelands 
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invloed  kon  doen  gelden,  dan  wanneer  deze  een  gedeelte  van  Engelands 
kolonie  uitmaakten.  In  hetzelfde  jaar  1843  sloot  hij  tractaten  met  de  hoofden 
der  beide  machtigste  stamen,  Moshesh,  het  hoofd  der  Basoetoe’s  en  Adam 
Kok  het  hoofd  der  Griqua's,  een  bastaard  volksstam,  ontdaan  uit  de  vermen- 
ging van  Kaffers  en  Hottentotten,  gevestigd  in  de  landstreek  om  Philippolis. 
Groote  uitgestrektheden  benoorden  de  Oranjerivier  werden  hun  daarbij  toege- 
wezen, terwijl  hun  een  zekere  mate  van  onafhankelijkheid  werd  verzekerd. 
De  in  hun  landen  gevestigde  Boeren-emigranten  werden  verklaard  nog  steeds 
Engelsche  onderdanen  te  zijn,  onderworpen  aan  het  gezag  van  den  Gouverneur 
der  Kaapkolonie.  Op  hunne  belangen  werd  niet  de  minste  acht  geslagen. 

Men  o derhandelde  over  hen  zonder 
hen  zelfs  te  raadplegen.  Zoo  ver  ging 
zelfs  de  Engelsche  partijdigheid  dat  in 
de  tractraten  aan  de  genoemde  hoofden 
eene  zekere  mate  van  gezag  over  de 
Boeren  werd  toegekend.  Het  was 
vruchteloos  dat  de  Boeren  hevig  tegen 
dezen  maatregel  protesteerden. 

Het  onmiddellijk  gevolg  van  deze 
tractaten  was  toenemende  onbe- 
schaamdheid der  inboorlingen,  en 
eene  botsing  bleef  dan  ook  niet  lang 
uit.  In  Januari  1844  ontstond  twist 
tusschen  een  Engelschman  en  een 
Boer,  genaamd  van  Staden.  Toen  de 
Engelschman  kort  daarop  stierf,  werd 
dit  toegeschreven  aan  de  gevolgen  van 
dien  twist  en  Adam  Kok  liet  van  Staden 
gevangen  nemen  en  naar  Colesberg 
brengen  om  terecht  te  staan.  Groote 
verontwaardiging  verwekte  onder  de 
Boeren  zulk  een  aanmatiging  van  een 
kleurling  tegenover  een  blanke  en  Com- 
mandant Moeke  schreef  van  zijn  ver- 
blijfplaats aan  de  Modderrivier  aan  Adam  Kok,  daarbij  eischende  dat  van  Staden 
aan  de  Boeren  zoude  worden  uitgeleverd  om  voor  hen  terecht  te  staan.  Toen 
dit  geweigerd  werd,  dreigde  Moeke  met  oorlog.  Gelukkig  kwam  het  echter 
toen  nog  niet  zoo  ver  en  werd,  na  langdurige  beraadslagingen,  van  Staden 
losgelaten.  Deze  zaak  was  echter  slechts  het  begin  van  eene  lange  reeks 
schermutselingen.  In  1845  kwamen  deze  tot  een  climax.  Tengevolge  van 
een  twist  tusschen  twee  Kaffers,  in  dienst  van  een  boer,  genaamd  Krynauw 
en  een  bij  dezen  inwonenden  Europeaan,  waarbij  de  Kaffers  met  hunne 
assegaaien  hadden  gedreigd,  had  Krynauw  hen  gevangen  genomen  en 
gebracht  voor  Commandant  Jan  Koek.  Deze  Jan  Koek  was  slechts  sedert 
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kort  aan  de  Modderrivier  gevestigd.  Hij  was  een  man  van  meer  ontwikke- 
ling en  kunde  dan  de  meeste  boeren,  waarvan  een  gedeelte  hem  reeds 
spoedig  tot  leider  gekozen  had.  Zijn  streven  was  om  alle  Europeanen  benoorden 
de  Oranjerivier  onder  het  te  Potchefstroom  gevestigde  gouvernement,  waarvan 
Hendrik  Potgieter  hoofdcommandant  was,  te  vereenigen.  Jan  Koek  veroor- 
deelde de  beide  Kaffers  tot  geeseling.  Griquahoofd  Adam  Kok  achtte 
dit  een  aanslag  op  zijn  door  de  Engelschen  gewaarborgd  gezag  en, 
hoewel  tegen  den  raad  van  den  Engelschen  resident,  trok  hij  met  honderd 
gewapende  mannen  op  om  Krynauw  gevangen  te  nemen.  Aan  diens  boerderij 


Vergaderzaal  van  den  HoogEdelen  Volksraad  te  Bloemfontein. 

gekomeu  vonden  zij  Krynauw  afwezig,  waarop  zij  de  woning  binnen  drongen, 
zijn  vrouw  mishandelden  en  verscheidene  geweren  en  eene  groote  hoeveel- 
heid ammunitie  stalen.  Zulk  een  schanddaad  kon  door  de  Boeren  niet  geduld 
worden.  Zij  liepen  te  wapen  en  weldra  stond  een  leger  tegenover  de  Griqua's. 
Natuurlijk  kwamen  de  Engelsche  troepen  deze  laatsten  te  hulp,  en  in  Mei  1845 
ontstond  een  gevecht  bij  de  Zwartkopjes  ongeveer  vijf  mijlen  van  Touwfontein, 
waarbij  de  Boeren,  door  overmacht  gedwongen,  zich  overgaven.  De  Com- 
mandanten Moeke,  Jan  Koek  en  Duplooy  trokken  zoo  spoedig  mogelijk  met 
hun  aanhang  naar  Winburg  terug.  Oberholster  en  zijne  partij  daarentegen 
legden  den  eed  van  trouw  aan  de  Koningin  van  Engeland  af. 
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Ten  einde  Adam  Kok,  die  door  het  gebeurde  in  zijne  aanmatigende  houding 
niet  weinig  versterkt  was  en  die  dreigde  zelfs  voor  de  Engelsche  Regeering 
lastig  te  zullen  worden,  weder  in  bedwang  te  houden  besloot  de  Gouverneur 
der  Kaapkolonie,  Sir  Peregrine  Maitland,  de  opvolger  van  den  in  het  vorige 
jaar  vertrokken  Sir  George  Napier,  een  nieuw  tractaat  met  dit  Griquahoofd 
te  sluiten.  Tengevolge  daarvan  werd  een  vaste  Engelsche  resident  te  Philip- 
polis  gevestigd  om  toezicht  te  houden  op  de  handelingen  van  Kok,  wiens 
rechten  op  de  hem  in  1840  toegewezen  landen  erkend  werden  en  wien 
tevens  een  jaarlijksch  inkomen  door  Engeland  uit  de  opbrengsten  van  het 
land  zoude  worden  betaald.  Alle  personen  van  Europeesche  geboorte  of 
oorsprong  in  het  land  der  Griqua’s  zouden  als  Engelsche  onderdanen  be- 
schouwd worden.  Andermaal  werd  dus  over  de  onafhankelijkheid  der  emi- 
granten gehandeld  buiten  hen  om. 

De  pogingen  van  den  Gouverneur  om  met  Moshesh,  het  hoofd  der  Basoetoe’s 
een  nieuw  tractaat  te  sluiten,  mislukten.  Deze  achtte  zich  reeds  zoo  machtig 
dat  hij  de  Engelschen  meende  te  kunnen  dwarsboomen.  In  1845  en  1846 
breidde  deze  zijn  land  aanzienlijk  uit  in  de  hoop  daardoor  de  emigrante 
Boeren,  die  zijn  gezag  niet  wilden  erkennen,  te  verdrijven.  Weldra  zou  hij 
zoo  machtig  worden  dat  hij  aan  het  gezag  van  Engeland  geheel  ontglipte. 

Na  het  gevecht  bij  de  Zwartkopjes  trok  dat  gedeelte  der  Boeren  dat  alle 
gezag  van  Engeland  over  hen  ontkende  uit  de  streken  van  Rietfontein,  Mod- 
derrivier  en  Caledon  naar  Wlnburg,  sommigen  zelfs  over  de  Vaal.  Voor  een 
groot  gedeelte  vestigden  zij  zich  aan  de  Mooirivier,  een  streek  die  door  de 
volgelingen  van  commandant  Potgieter,  het  hoofd  der  Boeren,  die  zich  na 
den  2°ien  grooten  trek  benoorden  de  Vaalrivier  gevestigd  hadden,  verlaten  was. 

Intusschen  was  tegen  het  einde  van  1846  het  aantal  emigrante  gezinnen 
dat  zich  tusschen  de  Vaalrivier  en  Oranjerivier  had  neergezet,  geklommen  tot 
ongeveer  2000,  waarvan  ongeveer  1500  de  Engelsche  overheersching  vijandig 
gezind  waren.  Dit  getal  werd  in  1 847  nog  aanzienlijk  versterkt  door  een  aantal 
gezinnen  uit  Natal.  De  reden  hiervan  was  gelegen  in  een  maatregel  door  den 
Gouverneur  genomen,  dat  ieder  die  zijn  aanspraken  op  eenig  stuk  land  in 
Natal  erkend  wilde  zien  moest  aantoonen  dit  land  gedurende  de  laatste  twaalf 
maanden  bezeten  te  hebben.  Andere  bewijzen,  zooals  overeenkomsten  met  de 
inlandsche  hoofden  werden  als  van  geenerlei  waarde  beschouwd.  Nu  waren 
de  onrustige  tijden,  die  Natal  vooral  door  de  onlusten  met  de  inboorlingen 
had  doorleefd,  oorzaak  dat  een  aantal  Boeren  niet  de  volle  twaalf  maanden  onge- 
stoord bezit  konden  bewijzen.  Deze  werden  dus  zonder  vorm  van  proces  van 
hun  land  beroofd.  Het  hielp  niet  dat  deze  Boeren  een  afgevaardigde  A.  W.  J. 
Pretorius  naar  den  Gouverneur  zonden  om  hunne  zaak  te  bepleiten.  Hij  werd 
niet  eens  in  gehoor  ontvangen  en  moest  onverrichter  zake  terruggaan.  Toen 
bleef  voor  hen  slechts  één  weg  open  n 1.  emigratie  en  in  groote  getale  trokken 
zij  het  Drakengebergte  in  de  richting  van  den  tegenwoordigen  Oranje  Vrijstaat 
weer  over. 

Den  lsten  December  1847  kwam  te  Kaapstad  aan  de  nieuwe  Gouverneur 
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der  Kaapkolonie  en  Hooge  Commissaris,  Sir  Harry  Smith.  Deze  had  een 
geheel  plan  gereed  voor  eene  regeling  van  zaken  benoorden  de  Oranjerivier, 
een  plan  lijnrecht  staande  tegenover  dat  van  de  tractaten  door  zijn  voorganger 


—I 


Standbeeld  van  President  Brand  te  Bloemfonte'n. 

Napier  gesloten.  Hij  keurde  ten  sterkste  af  dat  er  aan  de  Engelsche  kolonie 
uitgestrekte  landstreken  geregeerd  werden  door  kleurlingen  aan  wie  de  daarin 
wonende  blanke  bevolking  onderworpen  was,  en  zijn  plan  was  dus  om  deze 
landstreken  tot  t ene  nieuwe  Engelsche  kolonie  te  vormen.  Daartoe  moesten 
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echter  de  tractaten  met  Adam  Kok  en  Moshesh  vernietigd  en  door  nieuwe 
vervangen  worden.  Tot  dat  doel  begaf  hij  zich  naar  Bloemfontein,  waar  hij 
Adam  Kok  ontboden  had.  Deze  toonde  zich  in  den  aanvang  ongewillig,  maar 
ten  slotte  gelokt  door  de  beloofde  uitbetaling  van  een  jaarlijksche  som  gelds 
werd  den  2 5steu  Januari  1848  een  verdrag  gesloten  waarbij  aan  de  Griqua's 
een  landstreek  werd  toegewezen  tusschen  de  Oranjerivier,  de  Rietrivier  en  de 
Kromme  Elleboogspruit.  Het  overige  land  dat  hen  bij  vorige  tractaten  was 
toegewezen  moest  worden  ontruimd. 

In  Bloemfontein  werd  de  Gouverneur  door  de  partij  van  Oberholster  zeer 
hartelijk  ontvangen. 

Vandaar  trok  hij  naar  Winburg  voor  eene  conferentie  met  Moshesh,  met 
wien  het  hem  gelukte  een  tractaat  van  gelijke  strekking  als  dat  met  de 
Griqua’s  te  sluiten.  Ook  te  Winburg  kwamen  eenige  hoofden  van  gezinnen 
hem  hartehjk  te  gemoet. 

Op  zijn  weg  van  daar  naar  Pietermaritzburg  ontmoette  hij  Pretorius,  die, 
zooals  boven  gezegd  is,  op  weg  was  om  met  zijne  volgelingen  Natal  te  verlaten. 
Tevergeefs  trachtte  Sir  Harry  Smith  hem  te  overreden  zijn  emigratieplan 
op  te  geven.  De  ondervinding,  die  zij  van  Engelands  bescherming  hadden 
gehad  was  zoodanig,  dat  zij  onverzettelijk  in  hun  voornemen  bleven.  De 
Gouverneur  deelde  hem  toen  mede  den  indruk  verkregen  te  hebben  dat  de 
meeste  emigranten  benoorden  de  Oranjerivier  de  Engelsche  regeering  goed- 
gezind waren  en  ingenomen  waren  met  het  plan  om  de  streek  eene  Engelsche 
kolonie  te  maken.  Toen  Pretorius  als  zijne  meening  te  kennen  gaf  dat  de 
Gouverneur  zeer  verkeerd  op  dit  punt  ingelicht  was,  werd  overeengekomen 
dat  de  Commandant  op  zijn  tocht  de  meening  van  de  blanke  bevolking  zoude 
polsen,  en  dat  de  door  Sir  Harry  Smith  reeds  gereedgemaakte  proclamatie 
niet  zoude  worden  uitgevaardigd  indien  de  meerderheid  der  Boeren  zich  daar- 
tegen verklaarde.  Omtrent  dit  laatste  punt  schijnt  echter  een  misverstand 
te  hebben  bestaan.  Ten  minste  de  Gouverneur  deelt  in  zijne  dépêches  en  in 
zijn  memoranda  mede  dat  de  overeenkomst  bepaalde  dat  de  proclamatie  in 
alle  geval  in  het  land  tusschen  Vaal- en  Oranjerivier  zoude  worden  uitgevaardigd 
en  dat  de  gemaakte  reserve  omtrent  den  wensch  der  meerderheid  alleen  zou 
gelden  voor  het  land  benoorden  de  Vaalrivier.  Dit  misverstand  is  nooit 
opgehelderd. 

Den  3f1en  Februari  1848  werd  bij  proclamatie  het  land  tusschen  beide 
genoemde  rivieren  verklaard  te  zijn  eene  Engelsche  kolonie.  Dat  Sir  Harry 
Smith  hierbij  volkomen  te  goeder  trouw  was  bewijst  dat  hij  bij  zijn  vertrek 
een  garnizoen  van  slechts  60  man  achterliet.  De  nieuwe  kolonie  ontving  den 
naam  van  „Orangeriver  Sovereignty”,  Het  gevolg  van  deze  inlijving  was  dat 
onmiddellijk  een  groot  aantal  Boeren  de  (Vaal  overtrokken,  onder  wie  ook 
Pretorius  zelf  die  zich  te  Magalisberg  vestigde. 

Vooral  in  het  district  Winburg  verwekte  de  inlijving  groote  opgewondenheid 
en  verscheidene  protesten  werden  tot  den  Gouverneur  gericht  die  echter 
zonder  uitwerking  ten  gunste  bleven.  De  Winburgsche  Boeren  zonden  ten 
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slotte  aan  Pretorius  de  mededeeling  dat  zij  besloten  waren  gewapenderhand 
te  trachten  hun  vrijheid  te  herwinnen  en  zij  verzochten  hem  het  commando 
over  hen  aan  te  nemen.  Toen  dit  bericht  Pretorius  bereikte  lag  zijne  vrouw 
op  sterven.  Ofschoon  zelf  bewust  dat  haar  einde  nabij  was,  spoorde  deze 
nobele  vrouw  haar  man  aan  de  roepstem  te  volgen : „Door  hier  te  blijven, 
„zeide  zij,  kunt  gij  mijn  leven  niet  redden.  Uwe  landgenooten  behoeven 
„uwe  hulp;  ga  hen  helpen.”  Hij  ging  en  zag  haar  niet  terug,  daar  zij  voor 
zijn  terugkomst  stierf. 

Den  I2den  Juni  kwam  hij  te  Winburg  aan  en  verzamelde  de  anti-Engelsch 
gezinde  Boeren  om  zich.  Met  dezen  trok  hij  op  Bloemfontein,  aan  den  zetel 
van  den  Britschen  Resident  Majoor  Warden.  Deze  capituleerde  en  den  2istcn 
zond  Pretorius  een  manifest  aan  Sir  Harry  Smith  waarbij  hij  zich  op  de  over- 
eenkomst tusschen  hen  beriep.  Het  antwoord  van  den  Gouverneur  was  een 
prijs  van  £ iooo  op  het  hoofd  van  den  commandant. 

Van  Bloemfontein  trok  het  burgercommando  naar  Middelvlei  aan  den  noorder- 
oever  van  de  Oranjerivier,  niet  ver  van  Colesberg.  Dc  Gouverneur  van  zijn 
kant  trok  onverwijld  naar  laatstgenoemde  plaats  om  zelf  het  commando  te 
nemen  over  de  Engelsche  troepen,  ten  getale  van  800  man.  Bij  dezen  voeg- 
den zich,  nadat  de  Engelschen  de  Oranjerivier  waren  overgestoken,  nog  eenige 
Engelschgezinde  Boeren  en  ongeveer  250  Griqua’s  onder  Andries  Waterboer 
en  Adam  Kok. 

Bij  Boomplaats  kwam  het  den  28eD  Augustus  tot  een  bloedig  treffen  met 
het  gevolg,  dat  de  Boeren  verslagen  werden.  De  Engelsche  troepen  trokken 
daarop  naar  Bloemfontein  en  van  daar  naar  Winburg,  waar  andermaal  de 
Engelsche  souvereiniteit  afgekondigd  werd.  De  goederen  van  allen,  die  de 
wapens  tegen  Engeland  opgevat  hadden,  werden  verbeurd  verklaard  en  zij 
zelven  uit  het  district  Winburg,  het  centrum  van  den  opstand,  verbannen, 
terwijl  bovendien  hooge  prijzen  voor  de  gevangenneming  van  de  leiders 
werden  uitgeloofd.  Een  gouvernement  werd  ingesteld  en  een  fort  te  Bloem- 
fontein zoude  de  bevolking  aldaar  in  bedwang  moeten  houden. 

Na  den  slag  bij  Boomplaats  trokken  de  meeste  anti-Engelsche  Boeren  de 
Vaalrivier  weer  over. 

Intusschen  ontstonden  weer  onlusten  met  de  Basoeto’s,  die  met  naburige 
stammen  over  de  grenzen  van  hun  land  twisten.  De  resident  trachtte  te 
vergeefs  deze  twisten  bij  te  leggen,  hoewel  ten  slotte  andermaal  tractaten 
met  Moshesh  en  de  hoofden  der  andere  stammen  werden  gesloten,  waarbij 
ieders  grenslijnen  bepaald  werden. 

Sedert  dien  tijd  is  de  geschiedenis  van  de  Oranje  Rivier  sovereignty  niet 
veel  meer  dan  een  voortdurende  strijd  met  de  Basoetoes,  die  zich  aan  geen 
tractaten  stoorden  en  voortgingen  met  hunne  naburen  oorlog  te  voeren  en  stroop- 
tochten tegen  de  Boeren  te  ondernemen,  waarbij  telkens  de  Engelsche  regeering 
tusschenbeide  moest  komen, 

In  1852  werd  met  de  emigranten  ten  noorden  van  de  Vaalrivier  het  tractaat 
van  de  Zandrivier  gesloten,  waarbij  aan  hen  de  onafhankelijkheid  gewaarborgd 
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werd,  een  tractaat,  dat  intusschen  de  Engelsche  Regeering  niet  weerhouden 
heeft  in  1879  de  Transvaal  in  te  lijven. 

De  Regeering  te  Londen  begon  langzamerhand  in  te  zien,  dat  de  nieuwe 
kolonie  haar  meer  last  dan  voordeel  aanbracht,  terwijl  van  den  kant  der  Boeren 
het  verlangen  naar  onafhankelijkheid,  vooral  nadat  deze  aan  hun  stamver- 
wanten benoorden  de  Vaalrivier  verzekerd  was,  hoe  langer  hoe  levendiger 
werd.  De  Engelsche  ambtenaren  verzetten  zich  zoo  lang  mogelijk  om  de 
de  kolonie  prijs  te  geven.  Ten  slotte  inziende,  dat  vooral  de  voortdurende 
gevechten  met  de  Basoetoes  tot  geen  voor  Engeland  voordeelig  resultaat 
zouden  uitloopen,  tenzij  meer  troepen  dan  de  Regeering  ter  beschikking  had, 

hen  kwamen  helpen,  terwijl  bovendien 
het  land  arm  was  en  ook  voor  den 
handel  weinig  voordeel  had,  besloot 
de  Regeering  aan  het  verlangen  der 
emigranten  te  voldoen  en  in  1854  werd 
met  hen  eene  overeenkomst  gesloten, 
waarbij  het  land  tusschen  de  Vaalrivier 
en  de  Oranje  Rivier  door  Engeland 
prijsgegeven  en  onafhankelijk  werd 
verklaard  onder  den  naam  van  Oranje 
Vrijstaat.  Daarbij  werden  tevens  de  trac- 
taten  met  Moshesh  vervallen  verklaard. 

Eindelijk  was  dus  de  onafhankelijk- 
heid, waar  zoolang  naar  verlangd  was, 
waar  zooveel  bloed  omgestort  was,  ver- 
kregen, Tot  dusver  heeft  de  Oranje 
Vrijstaat,  gelukkiger  in  dit  opzicht  dan 
zijne  zusterepubliek,  haar  behouden. 
Intusschen  heeft  Engeland  toch  nog 
tweemaal  hare  begeerige  blikken  naar 
een  gedeelte  van  het  onafhankelijk 
verklaarde  gebied  geslagen.  Dat  was 
toen  zij  Basoetoeland  annexeerde  en 
eenige  jaren  later  toen  zij  zich  de 
diamantvelden  van  Kimberly  toeeigende.  Straks  komen  wij  hierop  terug. 

Aan  het  hoofd  van  het  provisioneele  bewind  stond  als  president  Josias  Philip 
Hofman,  die  weldra  door  den  Volksraad  tot  staatspresident  verkozen  werd,  welke 
post  hij  in  1855  nederlegde.  Zeer  moeilijke  tijden  doorstond  de  jonge  Republiek 
in  de  eerste  jaren  van  haar  bestaan.  Een  arm  land,  waarover  een  geheel 
nieuw  bewind  moest  georganiseerd  worden,  bovendien  aan  verschilende  zijden 
bedreigd  door  inboorlingen,  die  zich  niet  meer  aan  de  tractaten  gehouden  achtten 
of  welker  tractaten  door  Engeland  bij  de  onafhankelijkheidsverklaring  der  Repu- 
bliek formeel  vervallen  verklaard  waren  en  onder  hen  het  bekwaamste  en  handigste 
inlandsche  hoofd,  Moshesh,  dien  zelfs  Engeland  nietten  onder  had  kunnen  brengen. 
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De  jonge  Volksraad  had  dus  handen  vol  werk  toen  hij  aan  het  bewind 
kwam.  Zoo  goed  mogelijk  werd  echter  de  indeeling  van  het  land  in  districten 
bewerkstelligd,  de  rechtspraak  geregeld  en  andere  noodzakelijke  bestuursmaat- 
regelen genomen.  Reeds  spoedig  bleek  het  noodzakelijk  met  het  hoofd  der 
Griqua’s,  Adam  Kok,  in  onderhandeling  te  treden  teneinde  diens  verhouding 
tot  de  Republiek  vast  te  stellen.  En  ook  Moshesh,  die  zeer  goed  den  zwakken 
toestand  van  de  nieuwe  Republiek  inzag,  begon  weer  het  hoofd  op  te  steken. 

Overeenkomsten  werden  gesloten,  welke  echter  niet  het  gevolg  hadden,  dat 
men  er  van  verwacht  had.  Sir  George  Grey,  die  over  het  algemeen  een  veel 


Spoorwegbrug  over  de  Oranjerivier  bij  Norvalspont. 


beter  inzicht  had  omtrent  de  Boeren  dan  zijn  voorgangers  en  hun  welgezind 
was,  bood  daarbij  zijn  bemiddeling  aan,  die  dankbaar  aangenomen  werd.  Zoo 
als  het  meestal  ging,  op  het  sluiten  der  overeenkomsten  volgde  eene  korte 
periode  van  rust,  maar  het  duurde  niet  lang  of  vooral  de  Basoetoe’s  begonnen 
weder  hun  strooptochten  en  vele  diefstallen, 

President  Hoffman  schijnt  niet  de  juiste  manier  gehad  te  hebben  om  met 
de  inboorlingen  om  te  gaan  en  haalde  zich  daardoor  reeds  spoedig  na  zijn 
optreden  de  ontevredenheid  van  de  Boeren  op  den  hals.  In  1855  zocht  hij 
Moshesh  in  zijn  hoofdplaats  op  teneinde  van  hem  de  belofte  te  krijgen,  dat  de 
rooftochten  van  zijne  onderdanen  zouden  ophouden.  Hij  had  daarbij  de  onvoor- 
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zichtigheid  dit  opperhoofd  een  hoeveelheid  buskruit  te  beloven  en  na  zijn 
terugkeer  te  zenden.  Dit  veroorzaakte  eene  dergelijke  mate  van  afkeuring  in 
den  Volksraad,  dat  hij  nog  hetzelfde  jaar  zijn  ontslag  nam.  Hij  werd  opge- 
volgd door  Jacobus  Nicolaas  Boshof.  (1855 — 1859). 

De  nieuwe  president  bracht  reeds  dadelijk  groote  verbeteringen  in  het 
openbaar  bestuur.  Zoowel  de  rechterlijke  als  administratieve  indeeling  van  het 
land  verkregen  meer  vaste  vormen  en  ook  het  onderwijs  werd  geregeld,  zij  het 
dan  ook,  door  gebrek  aan  onderwijzers,  aanvankelijk  nog  gebrekkig.  Sir  George 

Grey,  die  de  nood- 
zakelijkheid van 
goed  onderwijs  in 
de  jonge  republiek 
erkende,  toonde 
dit  ook  door  een 
daad  waarvoor  de 
Oranje  Vrijstaat 
hem  altijd  dank- 
baar zal  blijven. 
Hij  stichtte  te 
Bloemfontein  een 
school : Grey’s 

College,  waaraan 
hij  goede  onder- 
wijzers verbond. 
Dit  college  be- 
staat nog  en  is 
steeds  in  bloei  toe- 
genomen, vooral 
in  de  laatste  jaren 
onder  het  bestuur 
van  Dr.  J.  Brill, 
een  zeer  verdien- 
stelijk Hollander, 
zoon  van  den 
Utrechtschen 

hoogleeraar  Prof.  Brill. 

Het  duurde  als  naar  gewoonte  niet  lang  of  de  rooftochten  der  Basoetoe’s 
namen  in  bedenkelijke  mate  toe.  En  Sir  George  Grey,  die  een  oorlog  tusschen 
de  Boeren  en  de  Basoetoe’s  voorzag,  welke,  indien  deze  ten  nadeele  van  de 
Boeren  uitliep,  ook  gevaarlijk  voor  de  kolonie  zoude  kunnen  worden,  bood 
andermaal  zijne  bemiddeling  aan.  Ofschoon  hij  eene  overeenkomst  tusschen 
partijen  tot  stand  wist  te  brengen,  was  hij  toch  niet  bij  machte  een  lang- 
durigen  vrede  te  bewerken.  Oorzaak  hiervan  was  wel  voornamelijk,  dat  de 
zwakke  republiek  de  middelen  miste  om  de  naleving  van  de  voorwaarden 
XVIII.  9e  Jaarg.  12. 


Dr.  J.  Brill,  hoofd  van  het  Grey-college  te  Bloemfontein. 
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der  overeenkomst  van  de  Basoetoe’s  te  kunnen  afdwingen.  Reeds  spoedig 
nadat  Sir  George  Grey  vertrokken  was  werden  de  Basoetoe’s  zoo  onbeschaamd 
dat  verscheidene  Boeren  besloten  hunne  hoeven  te  verlaten  en  ter  wille  der 
veiligheid  in  een  legerkamp  te  gaan  wonen,  om  zich  met  vereende  krachten 
tegen  de  invallen  der  Basoetoe’s  te  kunnen  verdedigen. 

In  1857  ontstond  in  Transvaal  eene  strooming  ten  doel  hebbende  om  eene 
vereeniging  der  beide  Republieken  te  verkrijgen,  en  de  Regeering  zond  com- 
mandant Pretorius  naar  Bloemfontein  af  om  daarover  te  onderhandelen.  Het 
toeval  wilde  dat  hij  te  Bloemfontein  aankwam  juist  toen  het  vierjarig  bestaan 
der  Republiek  gevierd  werd  en  de  Volksraad  onderhandelde  over  het  aan- 
nemen van  een  vlag  en  wapen  der  Republiek,  welke  haar  door  Koning 
Willem  III  bij  schrijven,  gedateerd  van  het  Loo  den  i^en  julj  1855,  ge- 
schonken was.  Het  oogenblik  om  over  samensmelting  der  twee  Republieken 
te  onderhandelen  was  dus  zeer  slecht  gekozen  en  het  bleek  dan  ook  dat  de 
Volksraad  het  voorstel  alles  behalve  gunstig  opnam.  De  houding  van 
Pretorius  schijnt  ook  reeds  tot  eene  minder  gunstige  verhouding  aanleiding 
gegeven  te  hebben,  zoodat  de  Volksraad  hem  verzocht  onmiddellijk  Bloem- 
fontein te  verlaten.  Hij  trok  de  Vaal  weer  over. 

De  mededeeling  van  den  ongelukkigen  uitslag  zijner  zending  deed  bij 
verscheidene  Transvaalsche  Boeren  zulk  een  wrok  tegen  hunne  zuidelijke 
stamgenooten  ontstaan,  dat  eenigen  hunner  onder  aanvoering  van  Pretorius 
een  inval  op  het  Vrijstaatsche  grondgebied  deden.  Zoodra  dit  bekend  werd, 
verzamelde  Boshof  een  leger  en  trok  op  om  de  indringers  terug  te  drijven. 
Gelukkig  kwam  het  niet  tot  een  treffen  en  zagen  de  Boeren  bijtijds  in  welke 
noodlottige  gevolgen  een  dergelijke  strijd  zoude  kunnen  hebben.  Toen  de 
beide  Boerenlegers  tegenover  elkander  stonden,  zond  Pretorius  commandant 
Paul  Kruger,  den  lateren  Staatspresident  der  Zuid-Afrikaansche  Republiek, 
naar  Boshof  om  onderhandelingen  te  voeren.  Deze  leidden  tot  den  goeden 
uitslag  dat  een  tractaat  gesloten  werd,  naderhand  met  eenige  wijzigingen  door 
de  beide  Volksraden  bekrachtigd,  waarbij  de  Republieken  elkanders  onafhanke- 
lijkheid erkenden. 

Sedert  bestond  een  goede  verstandhouding  tusschen  beiden.  In  de  ver- 
schillende oorlogen  die  de  Oranje  Vrijstaat  in  1858  met  de  omringende  volk- 
stammen voerde  verleende  de  Transvaal  hun  krachtige  hulp.  Aan  het  einde 
van  dat  jaar  gelukte  het  andermaal,  en  wederom  door  tusschenkomst  van 
Grey  om  een  formeel  vredesverdrag  met  Moshesh  te  sluiten. 

Het  volgende  jaar  echter  was  de  vrede  reeds  weer  verbroken  en  President 
Boshof,  die  wanhoopte  aan  de  mogelijkheid  voor  goed  een  einde  aan  dezen 
ongelukkigen  toestand  te  maken,  nam  zijn  ontslag.  Hij  werd  opgevolgd  door 
Martinus  Hessel  Pretorius  (1859  — 1863),  dezelfde  die  eenige  jaren  te  voren 
door  zijn  ongelukkig  optreden  bijna  een  oorlog  tusschen  de  beide  Republieken 
had  veroorzaakt.  De  reden  van  deze  keuze  was  hoofdzakelijk  deze,  dat 
hij  in  vele  gevechten  der  Transvalers  met  de  Kaffers  getoond  had  een  uit- 
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stekend  commandant  te  zijn.  Daarbij  kwam  ook  dat  thans  velen,  die  inzagen 
dat  de  beide  Republieken  gezamenlijk  met  meer  kans  op  succes  tegen  de 
Basoetoe’s  zouden  kunnen  optreden  gaarne  een  vereeniging  der  Republieken 
zouden  zien.  De  voorstellen  omtrent  dit  laatste  in  de  beide  Volksraden 
gedaan  vonden  daar  echter  geene  instemming. 

In  de  eerste  j aren  van  het  Presidentschap  van  Pretorius  was  het  land  betrekkelijk 
rustig,  waardoor  de  Republiek  gelegenheid  had  zich  te  ontwikkelen  en  zij  in 
welvaart  zeer  toenam. 

Al  spoedig  echter  begonnen  de  Basoetoe’s  hunne  oude  praktijken  weer  en 
waren  rooftochten  en  veediefstallen  aan  de  orde  van  den  dag.  In  1863  nam 
Pretorius,  die  naar  rust  verlangde  en  zwaar  gebukt  ging  onder  het  verlies 
van  al  zijne  zonen,  tien  in  getal,  zijn  ontslag  en  keerde  naar  Transvaal  terug. 
In  zijn  plaats  werd  gekozen  een  betrekkelijk  nog  jong  advocaat,  Johannes 
Hendricus  Brand,  (1864—1888)  een  man  aan  wien  de  Oranje  Vrijstaat  veel  te 
danken  heeft.  Zijn  standbeeld,  door  een  Nederlander  ontworpen  en  vervaardigd 
en  in  1892  onthuld,  staat  te  Bloemfontein  als  een  blijvende  hulde  van  de 
Boeren  aan  zijne  verdiensten.  Zijn  eerste  werk  was  talrijke  verbeteringen  in 
de  verschillende  takken  van  het  staatsbestuur  aan  te  brengen  en  vooral  aan 
het  onderwijs  wijdde  hij  veel  zorg.  Want  het  spreekt  van  zelf  dat  de  voort- 
durende oneenigheden  met  de  Basoetoe’s  een  groote  belemmering  voor  de 
goede  ontwikkeling  der  Republiek  waren.  Genoot  deze,  gewoonlijk  bij  het 
optreden  van  een  nieuwen  President,  wanneer  de  Basoetoe’s,  nog  niet  wetende 
welke  maatregelen  door  dezen  omtrent  hen  zouden  worden  genomen,  zich 
betrekkelijk  rustig  plachten  te  houden,  eene  korte  periode  van  rust,  dan  werd 
daarvan  ook  steeds  zooveel  mogelijk  gebruik  gemaakt  om  die  verbeteringen 
in  den  gang  van  zaken  te  maken  die  door  de  ondervinding  noodig  gebleken 
waren. 

Het  duurde  ook  nu  weder  niet  lang  of  moeilijkheden  met  de  inboorlingen 
ontstonden.  Ditmaal  echter  niet  van  den  kant  der  Basoetoe’s  maar  van  den 
westkant.  Het  Griqua  hoofd  Andries  Waterboer  beweerde  rechten  te  hebben 
op  een  streek  benoorden  de  Modderrivier,  waarin  onder  anderen  begrepen  waren 
het  tegenwoordige  Kimberley  met  de  diamantvelden.  De  hulp  van  den  Hoogen 
Commissaris  te  Kaapstad,  Sir  Philip  Wodehouse,  den  opvolger  van  Sir  George 
Grey,  werd  ingeroepen.  Deze  Gouverneur  was  nog  ten  volle  de  oude  opvatting 
der  Engelsche  regeering  omtrent  de  Boeren  toegedaan  en  zag  in  hen  de  onbe- 
schaafde, wreede  en  onmenschelijke  onderdrukkers  der  arme  kleurlingen.  Daar 
het  echter  in  het  belang  der  kolonie  was  dat  de  Griqua’s  en  Basoetoe’s,  wier 
landen  aan  dat  der  kolonie  grensden,  niet  al  te  oproerig  werden,  willigde  hij 
het  verzoek  om  tusschenkomst  in.  Na  een  nauwkeurig  onderzoek  moest  hij 
erkennen  dat  er  geen  schijn  of  schaduw  van  recht  bestond  hetwelk  Waterboer 
op  de  bedoelde  landstreek  kon  doen  gelden  en  dat  deze  tot  het  gebied  van 
den  Oranje  Vrijstaat  behoorde. 

Ongeveer  ter  zelfder  tijd  beweerde  Moshesh  ook  rechten  te  hebben  op  een 
landstreek  strekkende  ver  over  het  hem  bij  de  verschillende  tractaten  toege- 
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kend  grondgebied.  Ook  hier  moest  Sir  Philip  Wodehouse,  die  andermaal  als 
scheidsrechter  optrad,  erkennen  dat  de  vermeende  rechten  van  het  Basoetoe- 
hoofd  volkomen  denkbeeldig  waren.  En  met  zijne  bekende  geringe  ingenomen- 
heid met  de  Boeren,  waarvan  hij  trouwens  later  de  duidelijkste  blijken  gaf,  mag 
wel  voor  zeker  aangenomen  worden  dat,  indien  hij  maar  eenige  kans  gezien 
had  om  zoowel  de  Griqua’s  als  de  Basoetoe’s  ter  wille  te  zijn,  zijn  uitspraak 
niet  zoo  volkomen  ten  gunste  van  de  Boeren  uitgevallen  zoude  zijn.  Met 
het  oog  op  de  latere  gebeurtenissen  zoowel  in  Griqualand  als  in  Basoetoe- 
land  is  het  goed,  dit  niet  uit  het  oog  te  verliezen. 

Moshesh,  ten  hoogste  ontstemd  door  deze  onverwachte  uitspraak,  zon  reeds 
dadelijk  op  middelen  om  den  vrede  te  verbreken,  ofschoon  hij  steeds  tegenover 
de  Engelsche  Regeering  den  schijn  aannam  van  de  meest  vredelievende  ge- 
zindheid. De  rooftochten  begonnen  dus  weer  en  thans  zelfs  met  zulk  een, 
onbeschaamdheid, 
dat  een  neef  van 
Moshesh  zelfs  eeni- 
ge Vrijstaatsche 
Boeren  gevangen 
nam  en  met  zich 
naar  het  gebergte 
voerde.  Nu  was 
echter  het  geduld 
der  Regeering  uit- 
geput en  toen  Mos- 
hesh weigerde  de 
gevangen  Boeren 
terug  te  zenden  of 
zelfs  maar  de  schul- 
digen te  straffen 
verklaarde  Brand 
hem  (1865)  den 
oorlog. 

Deze  oorlog,  waarin  de  Vrijstaters  krachtig  door  de  Transvaalsche  Boeren 
geholpen  werden,  eindigde  met  de  onderwerping  der  Basoetoe’s.  Moshesh 
verloor  daardoor  een  groot  gedeelte  van  zijn  land  en  moest  een  zijner  zoons 
en  een  zijner  aanvoerders  als  gijzelaars  bij  de  Boeren  laten.  Bovendien  werd 
hij  vazal  van  den  Oranje  Vrijstaat  en  moest  hij  eene  aanzienlijke  oorlog- 
schatting betalen.  Eene  bepaling  der  vredesvoorwaarden,  die  vooral  in  Enge- 
land veel  kwaad  bloed  zette,  was  de  beperking  der  zendelingenmissies  uit 
Basoetoeland. 

Dat  Moshesh,  hoewel  formeel  zich  aan  de  vredesvoorwaarden  onderwerpend, 
zich  op  den  duur  daaraan  toch  niet  houden  zou,  was  te  voorzien.  Zoodra 
hij  eenigszins  de  verliezen  hem  door  den  oorlog  veroorzaakt  te  boven  meende 
gekomen  te  zijn  begonnen  de  invallen  weder  en  zelfs  trachtte  hij  het  verloren 
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gebied  te  heroveren.  Herhaalde  invallen,  waarbij  zelfs  Vrijstaatsche  Boeren 
gedood  werden,  maakten  het  gebiedend  noodzakelijk  hem  andermaal  den  oorlog 
aan  te  doen. 

Ook  thans  zouden  de  Basoetoe’s  ongetwijfeld,  te  oordeelen  naar  het  verloop 
van  den  oorlog,  overwonnen  zijn,  ware  niet  de  Engelsche  Regeering  tusschen 
beiden  gekomen. 

Een  Engelschman,  met  name  Buchanan,  die  in  Natal,  als  uitgever  van  een 
blad,  niet  genoeg  voldoening  voor  zijn  eerzucht  vond,  meende  zich  bij  de 
Engelsche  Regeering  te  zullen  onderscheiden  door  openlijk  de  raadsman  der 
Basoetoe’s  te  worden.  Daar  hij  reeds  geruimen  tijd  in  Natal  had  gewoond 
en  daar  gewichtige  Staatsbetrekkingen  vervuld  had,  meende  de  Regeering  te 
Londen  hem  ten  volle  te  kunnen  vertrouwen  en  schonk  zij  een  gunstig  oor 
aan  zijne  voorstellen.  Toen  nu  de  Basoetoe’s  een  tweede  en  ditmaal  waar- 
schijnlijk definitieve  nederlaag  in  het  vooruitzicht  zagen  raadde  Buchanan 
hun  hoofd  aan  zich  onder  de  bescherming  van  Engeland  te  stellen.  Deze 
stemde,  hoewel  ongaarne,  daarin  toe,  geen  anderen  uitweg  ziende,  en  ver- 
zoeken in  dien  geest  werden  aan  Sir  Philip  Wodehouse  gedaan.  Zij  strookten 
volkomen  met  de  plannen  van  dezen  Gouverneur,  die  zich  haastte  het  verzoek 
naar  Londen  over  te  brengen  met  zulk  een  toelichting  als  men  verwachten 
kon  van  iemand,  die,  als  hij,  sterk  tegen  de  Boeren  gekant  was.  Het  ant- 
woord was,  zooals  te  verwachten,  gunstig  en  de  Gouverneur  werd  gemachtigd 
om,  zoodra  hij  zulks  geschikt  achtte,  met  den  Oranje  Vrijstaat  en  met  Moshesh 
te  onderhandelen  over  de  inlijving  van  Basoetoland  bij  Natal  en  met  laatst- 
genoemde bovendien  over  de  inwilliging  van  zijn  verzoek  om  Britsch  onderdaan 
te  worden. 

Groot  was  de  verontwaardiging  van  de  Vrijstaatsche  Regeering  toen  de 
Gouverneur  haar  het  voornemen  der  Engelsche  Regeering  mededeelde.  Presi- 
dent Brand  wees  in  zijn  antwoord  op  de  onbillijkheid  om,  nu  de  Boeren  na- 
genoeg overal  de  Basoetoe’s  verslagen  hadden,  hen  de  vruchten  der  overwinning 
te  onthouden,  terwijl  hij  tevens  in  herinnering  bracht  dat  bij  het  tractaat  van 
1854  de  Engelsche  Regeering  verklaard  had  geen  verdragen  met  inlandsche 
hoofden  benoorden  de  Oranjerivier  te  zullen  sluiten, 

Welke  protesten  de  President  zoowel  als  de  Volksraad  ook  deden  het 
mocht  hun  niet  baten.  Sir  Philip  Wodehouse  verklaarde  (1868)  Basoetoeland 
Engelsch  grondgebied  en  Moshesh  en  zijn  volk  voor  Britsche  onderdanen. 

Het  moet  erkend  worden  dat  deze  hoogst  onrechtvaardige  handelwijze  van 
Sir  Philip  Wodehouse  door  de  Europeanen  in  Zuid-Afrika  bijna  algemeen 
sterk  werd  afgekeurd  en  dat  men  algemeen  veel  sympathie  koesterde  voor 
het  kleine  dappere  volk  daf  bijna  volbracht  had  wat  zelfs  Engeland  nooit 
gelukt  was. 

De  Volksraad,  van  meening  dat  de  regeering  in  Londen  tot  het  annexatie- 
besluit  was  gekomen  op  grond  van  onjuiste  voorstellingen  van  zaken,  haar 
uit  Zuid-Afrika  toegezonden,  besloot  een  deputatie  naar  Londen  te  zenden. 
Deze  werd  door  den  toenmaligen  Minister  van  Koloniën,  den  Hertog  van 
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Buckingham  ontvangen.  De  gedelegeerden  verzochten  dat  de  Proclamatie 
van  Sir  Ph.  Wodehouse  ongedaan  gemaakt  zoude  worden.  Dit  weigerde  de 
Minister,  waarop  zij  verzochten  dat  de  zaak  door  eene  onpartijdige  commissie 
zoude  worden  onderzocht.  Ook  dit  werd  geweigerd  en  den  gedelegeerden 
bleef  niets  anders  over  dan  onverrichter  zake  naar  den  Oranje  Vrijstaat  terug 
te  keeren.  De  annexatie  bleef  een  voldongen  feit  en  ofschoon  het  nog  wel  een 
paar  jaar  duurde  voor  dat  Engeland  in  het  ongestoorde  bezit  van  haar  nieuw 
grondgebied  kwam,  de  Oranje  Vrijstaat  moest,  met  het  verlies  van  een  gedeelte 
van  zijn  grondgebied,  toezien  dat  een  ander  de  vruchten  van  zijn  werken  plukte. 

Had  de  Republiek  gemeend  nu  eindelijk  rust  te  zullen  genieten  dan  vond 
zij  zich  bedrogen. 

In  1867  vond  een  struisvogeljager  in  de  streek  waar  nu  Kimberley  ligt 
een  steen,  die  bij  nader  onderzoek  een  diamant  van  22I/2  karaat  bleek  te 
zijn  en  voor  £ 500  aan  den  Gouverneur  der  Kaapkolonie  werd  verkocht. 
Eenigen  tijd  later  vond  een  kaffer  de  groote  diamant : The  Star  of  Africa, 
die  na  te  Amsterdam  geslepen  te  zijn  voor  £ 25000  aan  Graaf  Dudley  werd 
verkocht.  Meerdere  vondsen  volgden  en  het  duurde  niet  lang  of  een  zwerm 
van  gelukzoekers  overstroomde  de  streek.  Het  was  werkelijk  niet  te  ver- 
wonderen dat  Engeland  met  leede  oogen  zulk  een  buitengewone  bron  van 
inkomsten  in  de  schatkist  van  den  Oranje- Vrij staat  zag  vloeien  en  dat  hare 
begeerigheid  daardoor  werd  opgewekt.  Ik  heb  reeds  gelegenheid  gehad  er 
op  te  wijzen  dat  deze  rijke  streek  lag  in  het  gebied  waarop  het  Griqua-hoofd 
Waterboer  aanspraak  maakte.  Hoewel  de  Hooge  Commissaris  vroeger  uit- 
gemaakt had  dat  deze  aanspraak  allen  grond  miste,  had  Waterboer  ze  niet 
prijsgegeven  en,  na  de  ontdekking  der  diamantvelden  wendde  hij  zich 
tot  de  Regeering  van  de  Republiek  om  het  recht  van  den  Oranje  Vrijstaat 
te  betwisten.  Deze  beriep  zich  evenwel  te  recht  op  het  tractaat  met 
Engeland  van  1854,  waarbij  haar  dit  gebied  was  toegewezen  en  op  bovenbe- 
doelde uitspraak  van  den  Hoogen  Commissaris.  Toen  hij  zag  dat  al  zijn 
pogingen  in  deze  richting  vruchteloos  waren  richtte  hij  zich  met  zijn  bewe- 
ringen tot  de  Koloniale  Regeering.  Deze  zag  daarin  eene  gewenschte  aan- 
leiding om  zich  van  het  begeerde  terrein  meester  te  maken.  De  middelen 
tot  dit  doel,  met  zooveel  succes  gebezigd  ten  opzichte  van  Basoetoland,  werden 
ook  hier  ter  hand  genomen.  De  Engelsche  Regeering  nam  Waterboer  in 
bescherming,  zoogenaamd  tegen  de  aanmatigende  beweringen  van  den  Oranje 
Vrijstaat  en  maakten  tot  de  hare  de  rechten,  welke  zij  vroeger  formeel  ont- 
kend had  eenigen  rechtsgrond  te  bezitten.  Evenmin  als  vroeger  mochten  de 
de  protesten  van  President  Brand  en  van  den  Volksraad  iets  baten.  Waterboer 
en  zijn  Griqua’s  werden  verklaard  Britsche  onderdanen  te  zijn  en  zijn  rechten 
op  Engeland  over  te  zijn  gegaan.  Van  dat  oogenblik  af  was  elke  kans  voor 
de  Republiek  om  hare  rechten  te  handhaven  verloren  en  den  21  en  October 
1871  vaardigde  de  Hooge  Commissaris  een  proclamatie  uit  waarbij  de  land- 
streek van  Waterboer  verklaard  werd  Engelsch  grondgebied  te  zijn  en  deel 
uit  te  maken  van  de  Kaapkolonie. 
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Deze  onrechtmatige  daad  beroofde  de  Republiek  van  een  groot  gedeelte 
harer  inkomsten.  Gelukkig  echter  werd  dit  verlies  niet  zoo  sterk  gevoeld  als 
een  tiental  jaren  vroeger  het  geval  zoude  zijn  geweest.  Immers  de  Republiek 
had  zich  in  de  laatste  jaren  vooral  op  het  gebied  van  veeteelt  sterk  ontwikkeld 
en  vond  daarin  een  steeds  vermeerderende  bron  van  inkomsten,  en,  aangezien 
Engeland,  na  de  annexatie  van  Griqualand  de  Republiek  met  vrede  heeft 
gelaten,  is  hare  ontwikkeling  op  allerlei  gebied  regelmatig  vooruitgegaan. 

Tegenwoordig  is  het  gebied  van  den  Oranje  Vrijstaat  groot  13 1.070  K.M2. 
bewoond  door,  volgens  de  laatste  volkstelling  77.716  blanken  en  129.787 
inboorlingen.  Bloemfontein,  de  hoofdstad  telt  3115  blanken  en  2702  gekleurde 
inwoners. 

Veel  heeft,  zooals  boven  reeds  gezegd  is,  de  Republiek  te  danken  aan 

President  Brand.  Gedurende  zijn  veeljarig 
bestuur  was  er  vooruitgang  op  aller  gebied. 
De  handel  bloeide  en  relaties  op  dat  gebied 
werden  met  het  buitenland  aangeknoopt.  In 
Nederland  vonden  de  belangen  der  Republiek 
een  uitstekenden  vertegenwoordiger  in  den 
Consul-Generaal  Mr.  H.  A.  L.  Hamelberg, 
die  jaren  lang,  gesteund  door  de  ondervinding 
gedurende  zijn  langdurig  verblijf  in  Zuid- 
Afrika  verkregen,  de  handelsbelangen  tusschen 
beide  landen  leidde. 

Mr.  F.  W.  Reitz,  1889 — 1895  die  na  den 
dood  van  President  Brand,  in  zijn  plaats  ge- 
kozen werd,  aanvaardde  het  bestuur  onder 
vrij  wat  gunstiger  omstandigheden  dan  zijn 
voorganger.  Vóór  zijne  verkiezing  bekleedde 
hij  het  ambt  van  hoofdrechter  in  de  Republiek 
en  had  zich  in  deze  gewichtige  betrekking 
als  een  scherpzinnig  jurist  en  een  man  van 
groote  bekwaamheid,  gepaard  aan  groote 
Toen  hij  in  1895  om  gezondheidsredenen 
genoodzaakt  was  "zijn  ontslag  te  nemen  werd  hij  opgevolgd  door  den  tegen- 
woordigen  President  Martinus  Theunis  Steyn. 

Onder  zijn  bestuur  en  vooral  op  zijn  initiatief  werden  de  eerste  spoorwegen 
aangelegd,  die  mede  veel  bijdroegen  om  de  Republiek  in  bloei  te  doen 
toenemen.  De  eerste  spoorweg,  die  in  exploitatie  kwam,  sloot  zich  aan  het 
Kaapsche  Spoorwegnet  aan  bij  Norvalspont,  waar  een  ijzeren  brug  over  de 
Oranje  rivier  werd  gebouwd,  en  ten  noorden  aan  het  Transvaalsche  net,  met 
een  dergelijke  brug  over  de  Vaalrivier,  aan  de  lijn  naar  Johannesburg.  Sedert 
is  nog  eene  verbinding  met  Natal  tot  stand  gekomen,  terwijl  verscheidene 
lijnen  nog  in  overweging  zijn.  Bovendien  sloot  de  Republiek  in  1889  een 
tolverbond  met  de  Kaapkolonie  tot  regeling  van  een  wederkeerig  tarief  van 


Mr.  H.  A.  L.  Hamelberg, 
in  leven  Consul-Generaal  in  Nederland 
van  den  Oranje-Vrijstaat. 

rechtschapenheid  doen  kennen. 
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inkomende  rechten.  Met  de  Zuid-Afrikaansche  Republiek  sloot  zij  een  of-  en 
defensief  verbond. 

Bovenstaand  kort  historisch  overzicht  ontleende  ik  hoofdzakelijk  aan  het 
standaardwerk  over  Zuid- Afrika  van  den  geschiedschrijver  George  Mc.  Call  Theal: 
History  of  South  Africa,  een  werk  dat  blijken  geeft  van  de  meest  nauwgezette 
studie,  gepaard  aan  eene  groote  onpartijdigheid  bij  het  beoordeelen  van  feiten 
en  toestanden,  en  een  groote  bekendheid  van  het  land  en  zijne  inwoners. 

Enkele  persoonlijke  herinneringen  en  indrukken  verkregen  tijdens  een  reis 
door  den  Oranje  Vrijstaat  in  1890,  mogen  ten  slotte  hieraan  toegevoegd  worden. 

Onze  tocht  voerde  ons  van  Kimberley  over  Boshof  naar  Bloemfontein.  Het 
was  onze  eerste  kennismaking  met  de  Zuid-Afrikaansche  hoogvlakte  en  zij 
maakte  op  ons  den  indruk  van  groote  verlatenheid.  Het  noord  en  noord- 
westelijk gedeelte  van  de  Republiek  is  eigenlijk  gezegd  ééne  groote  licht- 
golvende  grasvlakte,  slechts  door  weinige  rivieren  doorsneden.  Behalve  in  den 
omtrek  der  steden,  waar  veelal  parken  zijn  aangelegd  en  de  huizen  door 
boomen  omgeven  zijn  en  ook  in  de  onmiddellijke  nabijheid  der  boerenplaatsen, 
vindt  men  alleen  boomen  langs  de  oevers  der  rivieren  en  soms  kan  men 
mijlen  ver  den  loop  van  de  rivier  zien  aangeduid  door  deze  boomen  die  als 
een  groene  streep  de  eenige  afwisseling  in  het  eentonige  landschap  vormen. 

De  landstreek  is  nog  zeer  wildrijk.  Verscheidene  malen  zagen  wij  van  uit 
den  mailcoach  groote  kudden  antilopen.  Wilde  beesten  komen  echter  weinig 
meer  voor.  Deze  wijken  voor  de  beschaving  en  men  vindt  leeuwen  en  tijgers 
nog  slechts  zelden  meer  bezuiden  den  Limpopo,  de  noordelijke  grens  van 
Transvaal. 

Van  Bloemfontein  hebben  wij  buitengewoon  aangename  herinneringen  ge- 
houden. De  gastvrijheid  is  daar  nog  een  der  deugden  die  om  strijd  door 
ieder  in  groote  eer  gehouden  wordt.  De  aangename  ontvangst  ons  daar  door 
ieder,  met  wien  wij  het  voorrecht  hadden  in  aanraking  te  komen,  bereid, 
heeft  een  onuitwischbaren  indruk  op  ons  gemaakt.  Trouwens  de  Staatspresident 
Reitz  en  zijne  beminnelijke  echtgenoote,  eene  Hollandsche  dame,  gingen 
daarin  voor  en  boden  ons  een  feest  aan  in  het  ruime  Presidentshuis  waar 
nagenoeg  alle  in  Bloemfontein  wonende  Nederlanders  tegenwoordig  waren. 

Met  de  meeste  bereidwilligheid  werden  wij  in  de  gelegenheid  gesteld  onze 
belangstelling  te  bevredigen.  Wij  bezochten  een  zeer  goed  ingericht  hospitaal 
en  een  krankzinnigengesticht,  zoowel  als  de  bureaux  van  den  algemeenen 
dienst  en  het  gerechtshof,  waarvan  wij  een  zitting  bijwoonden.  Deze  zittingen 
worden  gehouden  in  den  Vergaderzaal  van  den  Hoog  Edelen  Volksraad ; 
welke  zaal  het  middelpunt  vormt  van  het  Gouvernementshuis.  Wij  bezich- 
tigden de  bureaux  van  het  kadaster,  welker  inrichting  beter  in  orde  is,  dan 
menige  dergelijke  instelling  in  Europa.  Zeer  merkwaardig  waren  de  kadastrale 
kaarten  uit  den  eersten  tijd  der  Republiek.  De  afmetingen  daarop  waren 
meermalen  aangegeven  door  het  aantal  sprongen  van  een  galopeerend  paard, 
het  punt  van  waaruit  de  opmetingen  gedaan  waren  door  een  min  of  meer 
duidelijk  omschreven  boom  of  ander  in  het  oog  vallend  vast  punt.  Niettegen- 
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staande  deze  zeer  primitieve  opmetingen  verzekerde  men  ons  dat  in  dien  tijd 
geschillen  over  grenzen  tusschen  de  boerenplaatsen  weinig  voorkwamen. 
Daartoe  door  een  onzer  vriendelijke  gastheeren  uitgenoodigd,  bezochten  wij 

eene  groote  boeren- 
plaats in  den  omtrek 
van  Bloemfontein, 
welk  toebehoorde 
aan  een  Engelsch- 
man,  die  om  gezond- 
heidsredenen zich 
hier  gevestigd  had. 
Het  klimaat  nl.  van 
de  landstreek,  waar- 
in Bloemfontein  ligt, 
is  buitengewoon  ge- 
zond gelegen,  zoo- 
dat  vele  longlijders 
hier  genezing  komen 
zoeken  en  ook  vin- 
den. 

Met  een  der  twee 
of  drie  rijtuigen 
welke  Bloemfontein 
toen  bezat  begaven 
wij  ons  op  weg.  Van 
de  omringende  heu- 
vels hadden  wij  een 
zeer  goed  overzicht 
van  Bloemfontein, 
dat  in  het  hout  ge- 
legen en  door  een 
riviertje  doorsneden, 
een  zeer  aangena- 
men  indruk  maakt. 
De  boerenplaats 
zelve  gaf  ons  de 
gelegenheid  de  bui- 
tengewone vrucht- 
baarheid van  den 
grond  te  leeren  ken- 
nen. Het  huis  was  omgeven  van  groote  volwassen  boomen,  de  uit  Australië  hier 
met  zeer  goed  succes  ingevoerde  Eucalyptus,  door  de  Engelschen  bluegum 
genaamd.  De  eigenaar  verzekerde  ons  dat  deze  prachtige  boomen  ongeveer 
15  jaar  oud  waren.  Hun  hoogte  was  die  van  een  volwassen  beukeboom.  De 
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maisvelden,  en  de  gronden,  waarop  de  druiven  werden  verbouwd,  beloonden 
ruimschoots  de  moeite  door  den  eigenaar  daaraan  besteed.  Voor  de  producten 
van  zijn  land  vond  hij  in  Bloemfontein  een  goede  markt. 

De  samenleving  in  Bloemfontein  was,  zooals  men  dat  van  de  hoofdplaats 
eener  Republiek  verwachten  kan.  Verschil  van  stand  bestond  nagenoeg  niet. 
Ieder  werd  er  gewaardeerd  volgens  hetgeen  hij  presteerde  en  het  gevolg 
was  een  zeer  aangename  verhouding  tusschen  de  bewoners.  Veel  draagt 
daartoe  ook  bij  dat  het  ongunstige  element,  de  goudzoekers  met  hun  aan- 
hang van  niet  al  te  best  allooi,  hier  geheel  ontbreken. 

Wat  toen  ter  tijd  nog  te  wenschen  overliet  was  het  postwezen.  Sedert  is 
ook  dit  zeer  veel  verbeterd.  Wanneer  de  mail  aangekomen  was  en  de 
brieven  gesorteerd,  werd  een  groote  klok,  buiten  het  postkantoor  hangend, 
geluid,  waarop  ieder  zijn  brieven  zelf  moest  afhalen. 

Uit  alles  bemerkte  men  echter,  dat  de  Republiek  een  Staat  in  opkomst 
was,  die  met  groote  schreden  vooruitging.  Wat  zal  haar  naaste  toekomst 
thans  zijn,  nu  zij  hare  zusterrepubliek  ter  hulp  gesneld,  onvermijdelijk  in  haar 
lot  zal  deelen,  nu  zij  na  eene  periode  van  rust  van  ruim  25  jaar,  andermaal 
al  de  ellende  van  den  oorlog  ondervindt. 

Hoe  de  uitslag  van  den  oorlog  ook  moge  zijn,  de  Republiek  met  haar 
krachtige  en  dappere  bevolking  onder  de  bekwame  leiding  van  President 
Steyn,  heeft  door  deze  aansluiting  aan  de  zaak  der  Zuid-Afrikaansche  Republiek 
een  daad  verricht,  haar  verleden,  haar  verkregen  en  onder  strijd  en  lijden 
gehandhaafde  onafhankelijkheid  en  de  dappere  daden  der  oude  voortrekkers 
ten  volle  waardig. 
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Een  landschap  in  Midden-Java.  Een  schitterende  zonneschijn  met  een  helder- 
blauwe lucht.  Hoe  verzengend  beschijnt  ons  de  tropische  zon  en  het  zal  nog 
warmer  worden,  want  het  is  pas  elf  uur  in  den  morgen. 

Hoe  liefelijk  en  koel  ziet  gindsche  kampong  er  uit,  verscholen  onder  wui- 
vende palmen  en  donkergroene  tamarindeboomen,  omgeven  door  het  zacht 
ruischende  bamboe-loof.  Gaan  wij  er  heen,  misschien  is  daar  koelte  te  vinden. 

Langs  slingerende  paadjes  heen,  door  de  schitterende  groene  padi-velden, 
komen  wij  aan  het  wachthuisje,  dat  aan  de  poort  van  iedere  kampong  staat. 

Wij  hooren  schelle,  vroolijk  lachende  vrouwenstemmen,  die  bij  onze  nadering 
op  eens  verstommen. 

Onder  een  èmpèr  of  afdak  staan  eenige  vrouwen  en  meisjes  padi  te  stampen. 
Hare  kleeding  doet  ze  beter  bestand  zijn  tegen  de  warmte,  dan  die  van  ons, 
Europeanen.  Alleen  gekleed  in  of  liever  slechts  omhuld  door  een  sarong, 
die  onder  de  armen  vastgemaakt,  schouders  en  armen  ontbloot  laat,  hebben 
zij  weinig  last  van  de  hitte.  Eenige  koekoeks-kippen  loopen  om  hen  heen,  de 
wegvliegende  rijstkorrels  oppikkende.  Vóór  gindsche  woning,  die  er  beter 
uitziet  dan  de  andere  (de  woning  van  den  loerah  of  kamponghoofd)  zien  wij 
een  lange  bamboe  in  den  grond  gestoken.  In  de  hoogte  bijna  aan  den  top 
is  een  klein  afdak  gemaakt,  waaronder  een  kooi  met  een  tortelduif  hangt. 
Met  een  katrol  kan  men  de  kooi  op  en  neer  halen.  Het  schijnt  wel  een  kost- 
bare vogel  te  zijn  van  dat  soort,  dat  geluk  aanbrengt,  die  de  Javanen  soms 
zoo  duur  betalen.  Bij  onze  nadering  laat  hij  driemalen  als  verschrikt  zijn 
klagend  gekir  hooren. 

Wij  bevinden  ons  in  de  dessa  Ngares,  van  waar  men  het  schoonste  gezicht 
heeft  op  de  heuvels,  die  het  Djamboe  gebergte  voorafgaan.  Koffietuinen  zien 
wij  vóór  ons,  waar  de  kale  dadapboomen  grijs  afsteken  tegen  het  donkergroene 
loof  der  koffieboomen,  waartusschen  de  donkerroode  bessen  glinsteren  als 
robijnen.  Verder  op  weder  donkere  onbebouwde  plekken,  die  nog  op  ont- 
ginning wachten. 

,,Dhoog”  tobil,  *)  stampt  toch  niet  zoo  hard,  wat  zullen  zij  in  de  naburige 
dessas  wel  denken,  zegt  Gijèm  de  aardige  dochter  van  den  loerah.  Je  weet 
toch  wel,  dat  er  dan  een  huwelijk  op  handen  is,  als  men  in  de  naburige 
dessas  het  geluid  van  het  rijststampen  kan  hooren.” 

,,Wat  ze  zullen  denken,  herhaalt  Simah  lachende,  wel  ze  zullen  denken,  dat 
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de  loerah  eindelijk  zijn  toestemming  heeft  gegeven  tot  het  huwelijk  van  Gijèm 
en  Kario.”  Algemeen  gelach  volgt  hierop. 

,,Odjö  mêsèm”  (wees  niet  verlegen)  zegt  Simah  tot  Gijèm,  die  verlegen  haar 
hoofdje  afwendt.  „Ik  heb  er  reeds  lang  een  voorgevoel  van  gehad  en  het  zal 
nu  wel  spoedig  gebeuren  ook.”  Allen  lachen  nu  om  het  verlegen  gezichtje 
van  Gijèm. 

„De  hoeveelste  van  het  licht* * * §))  is  het  vandaag?”  vraagt  Saminah  op  eens.” 

„De  veertiende,”  antwoordt  Simah. 

„Dus  morgen,  den  1 5 clen  van  het  licht.” 

„Volle  maan,”  herhaalt  Saminah  peinzend.  „Hoe  zoudt  gij  het  vinden,  om 
voor  morgenavond  een  Ni-Thowok-feest  te  organiseeren  ?” 

Allen  juichen  dit  voorstel  toe  en  nu  wordt  er  afgesproken,  wie  voor  de 
verschillende  zaken  als : kleederen,  bloemen,  reukwerk  enz.  zal  zorgen. 

Timah  zal  zorgen  voor  de  Sarong  en  slendangs.  Sarinah  voor  de  bloemen 
en  menjan,  Sarienten  voor  het  spiegeltje,  weer  een  andere  voor  de  bedak. 
Doch  wie  zal  hun  de  itjir  f)  bezorgen? 

Allen  kijken  elkander  eenigszins  bedremmeld  aan,  totdat  Gijèm  op  eens 
uitroept : 

„Welnu,  daar  zal  ik  voor  zorgen.” 

„Gij?”  herhalen  ze. 

„Ja,”  zegt  Saminah  plagend,  „zij  krijgt  alles  gedaan.” 

Op  hetzelfde  oogenblik  ziet  men  een  jongen  Javaan  het  dessa-erf  opkomen, 
met  een  grasmand  over  het  hoofd  en  een  geit  aan  een  touw  meêvoerende. 

„Kario,”  fluistert  eene  der  vrouwen  Gijèm  glimlachend  aankijkende. 

De  jongeling  loopt  langs  de  vrouwen  heen,  zonder  iets  te  zeggen  en  bindt 
zijn  geit  vast  aan  een  der  stijlen  van  de  naburige  woning.  Vervolgens  rolt  hij 
een  strootje  en  gaat  dat  op  zijn  hurken,  de  armen  lang  uitgestrekt  over  de 
knieën,  oprooken  Nadat  zijn  strootje  op  is,  staat  hij  op,  rekt  zich  welbshagelijk 
uit  en  verlaat  langs  een  zijpad  de  kampong. 

„Ja,  gij  kunt  er  op  rekenen,  ik  zal  voor  de  itjir  zorgen,”  herhaalt  Gijèm 
nogmaals  beslist. 

Tegen  den  middag  verlaat  zij  stilletjes  de  vrouwen  om  te  trachten  Kario, 
die  op  de  sawah  bezig  is,  te  spreken.  Zij  gaat  naar  een  naburig  veld  en  doet 
alsof  zij  van  de  Katjang,  die  daar  groeit  wil  plukken. 

Kario  ziet  eerst  overal  rond  en  niemand  bemerkende  gaat  hij  langzaam  naar 
Gijèm  toe. 

„Wel  Gijèm,  hoe  komt  gij  hier?” 

„Wel  ik  pluk  katjang  voor  de  sajoor.”  §) 

Een  poosje  kijken  zij  elkander  aan,  toen  Gijèm  op  eens  zegt,  Kario,  wilt 


*)  Het  licht,  de  schijngestalte  der  maan. 

f)  De  itjir  of  vischfuik,  die  volgens  het  volksgeloof  gestolen  moet  worden  en  op  een  kerkhof 

verstopt,  ten  einde  heilig  te  worden. 

§)  Sajoor.  Indische  soep  van  groenten. 
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gij  wat  voor  mij  doen?  Gij  kunt  mij  een  grooten  dienst  bewijzen.  Morgen 
avond  geven  wij  een  Ni-Thowok  feest  en  ik  moet  de  itjir  stelen. 

Gij  begrijpt  toch  wel,  dat  ik  niet  durf.  Wilt  gij  het  voor  mij  doen?  Ont- 
steld kijkt  hij  haar  aan  en  vleiend  herhaalt  zij  haar  vraag,  terwijl  zij  hem 
daarbij  lieftallig  aanziet. 

Nog  weifelt  Kario,  doch  na  eenig  talmen  geeft  hij  zijn  toestemming. 

Gijèm  verlaat  opgeruimd  het  veld,  springt,  haar  sarong  eenigszins  optillende, 
vlug  over  een  sloot,  buigt  zich  voorover  en  verdwijnt  door  de  struiken  in  de 
kampong. 

Kario  staat  een  poosje  na  te  denken.  Bij  nader  inzien  spijt  het  hem,  dat 
hij  Gijèms  verzoek  niet  heeft  afgeslagen. 

In  gedachten  verzonken  loopt  hij  eenigen  tijd  rond  over  de  galengan  of 
dijkjes  langs  de  sawahvelden  en  bevindt  zich  op  eens  bij  den  ingang  der 
dessa  voor  het  wachthuisje,  waar  eenige  mannen  in  een  druk  gesprek  zijn 
gewikkeld.  De  zon  is  nu  bijna  gedaald.  De  Indische  zon  kleurt  alles  schooner 
dan  elders.  En  overdag  zoo  brandend,  soms  zoo  verschroeiend  heet,  neemt 
zij  nu  afscheid  onder  een  verkoelenden  bergwind. 

Gevoelt  ook  Kario  de  poëzie  van  de  schoone  omgeving? 

Hij  blijft  even  stilstaan  en  hoort  meteen  wat  men  spreekt.  Het  is  over  den 
loerah.  Hij  is  in  moeielijkheden  gewikkeld.  Misschien  wordt  hij  wel  ontslagen. 
Er  is  in  de  laatste  dagen  weder  gestolen  en  nu  heeft  hij  aanzegging  gekregen, 
dat  hij  zal  moeten  aftreden  als  de  zaken  zoo  doorgaan. 

Kario  gevoelt  nu  dubbel  spijt  van  de  zooeven  gedane  belofte  aan  Gijèm. 
Doch  ...  hij  heeft  het  eenmaal  beloofd.  Haar  teleurstellen  wil  hij,  kan  hij  niet. 
Maar  het  is  toch  „stelen”  dat  hij  om  harentwil  gaat  doen.  Stelen ? Wel  neen, 
dat  is  het  niet.  Den  volgenden  dag  zal  hij  de  itjir  terug  brengen,  dan  is  het 
slechts  leenen  wat  hij  doet.  Deze  nieuwe  soort  logica  stelt  hem  geheel  gerust, 
vooral  als  hij  aan  Gijèm  denkt. 

Hij  sluipt  dus  tegen  den  avond  de  dessa  uit.  Stilletjes  neemt  hij  zijn  weg 
over  de  velden  en  komt  in  de  dessa  Poeger  aan.  Het  heeft  eerst  zachtjes  ge- 
regend. De  lucht  is  bewolkt  en  het  waait  eenigzins.  Het  is  bijna  middernacht. 
Plechtig  ruischt  de  avondwind  door  de  palmen.  Diepe  stilte.  Hij  loopt  naar 
het  afdak,  waar  hij  weet,  dat  Pak  Darmo  zijn  itjir  bewaart.  Hij  staat  even 
stil  en  luistert.  Dan  neemt  hij  de  itjir  op,  doch  laat  die  weder  vallen.  Be- 
woog zich  daar  niet  iets?  Was  het  een  hagedis?  Zoo  het  eens  een  slang  was. 
In  het  wachthuisje  heeft  men  ook  iets  gehoord. 

„Hoordah”  (werda)  roept  een  slaperige  stem. 

Kario  beweegt  zich  niet  en  alles  wordt  weder  stil.  Behoedzaam  raapt  hij 
de  itjir  op,  sluipt  verder  en  springt  over  de  sloot  de  kampong  uit. 

Maar  ...  nu  komt  het  moeielijkste  voor  hem  aan.  Hij  moet  naar  de  stono, 
het  kerkhof  gaan,  om  de  itjir  daar  te  verstoppen.  Kario  is  bang  en  huivert. 

Een  inlander  koestert  een  bijgeloovige  vrees  jvoor  de  stono.  Na  zons- 
ondergang durft  hij  er  haast  niet  langs  te  gaan.  En  nu  moet  hij  er  over  heen 
loopen.  Even  aarzelt  hij,  doch  hij  heeft  het  beloofd.  En  aan  Gijèm  denkende 
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vat  hij  weder  moed.  Langzaam  gaat  hij  vooruit.  ,,Hadi”  (hu!)  wat  is  het 
donker.  Als  er  eens  .... 

Daar  komt  de  maan  op  eens  van  achter  een  donkere  wolk  te  voorschijn. 
Het  is  alsof  zij  naar  hem  kijkt.  Doch  nu  kan  hij  ten  minste  zien.  Wat  hoort 
hij  daar  op  eens  in  de  verte  ? Muziek ! Het  zijn  de  klagende  tonen  eener 
rèbab  of  inlandsche  viool.  Om  hem  heen  diepe  stilte.  Alles  slaapt,  alles 
rust.  Wat  is  het  hier  stil.  Slapen  de  dooden  ook?  Rusten  zij  ook  uit? 

Stil!  Wat  hoort  hij  daar  achter  op  het  kerkhof.  Weer  muziek?  Het  klinkt 
als  een  zacht  ver  af  gezang 

Neen,  het  is  de  nachtwind,  die  door  de  bladeren  van  de  bamboe  suist, 
liefelijke  tonen  te  voorschijn  roepende,  als  het  wegstervend  geluid  van  een 


Langs  de  „stono”. 


Eólusharp.  Snel  verstopt  hij  nu  de  itjir  tusschen  de  struiken  op  een  plaats, 
die  ,,angker”  (heilig)  is.  En  met  een  zucht  van  verlichting  spoedt  hij  zich 
huiswaarts. 

* * 

* 

Den  volgenden  morgen  vroeg  zorgt  hij,  dat  hij  Gijèm  ontmoet,  deelt  haar 
alles  mede  van  zijn  nachtelijk  avontuur  en  vertelt  haar,  dat  hij  de  itjir  dien 
middag  te  drie  uur  op  de  sawah  achter  de  kampong  zal  brengen. 

De  zon  is  achter  de  bergen  verdwenen. 

Het  is  hetzelfde  landschap  als  bij  dag,  doch  hoe  geheel  anders,  want  aanstonds 
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zal  hier  een  andere  vorstin  den  schepter  zwaaien.  Het  is  de  godin  van  den 
nacht,  de  maan.  Stiller  en  liefelijker  dan  hare  zuster,  de  vorstin  van  den 
dageraad,  die  alles  overgiet  met  een  verblindend  gouden  gloed,  kleuren 
tooverende  soms  te  fel  voor  de  oogen. 

Niet  zoo  de  maan,  zij  omwikkelt  alles  met  een  zilveren  sluier,  de  omtrekken 
verzachtende  van  het  landschap.  Zij  giet  er  geen  gloed  over  uit.  Slechts  een 
zilveren  tooverachtigen  glans.  Wat  geeft  hier  het  verschil.  De  eene  godin 
spreekt  u van  leven,  van  onrust.  De  andere  fluistert  tot  u van  rust,  van 
eeuwige  vrede.  De  stilte  die  zij  om  zich  heen  over  het  landschap  uitstort, 
doet  u goed.  Zij  stemt  u tot  nadenken.  Zij  maakt  u droevig,  maar  zij  wekt 
hoogere  gevoelens  in  uw  hart  op.  O,  die  liefelijke  stilte  van  tropische  nachten, 
als  alles  een  ander  aanzien  heeft  dan  bij  dag ; zij  stemmen  ons  tot  hoogere, 
betere  gedachten.  Zoo  roept  ook  de  maan  de  ziel  der  bloemen  wakker,  want 
hare  geuren  stijgen  langs  hare  stralen  omhoog.  En  in  haar  gevolg  brengt  zij 
altijd  den  liefelijken,  koelen  bergwind  mede. 


Het  is  dus  de  avond  van  het  licht,  de  volle  maan.  Alles  spoedt  zich  naar 
de  plataran  (dorpsplein).  Matten  worden  daar  op  den  grond  uitgespreid.  Diepe 
stilte.  Men  hoort  slechts  een  zacht  gegons.  Daar  komt  Simah  aan.  Zij  brengt 
een  passoo  (aarden  waterbak)  vol  bloemen,  een  padoepo  of  wierookvat  en  de 
mènjan  mede.  Saminah  brengt  een  tjèloepak  (lampje)  en  de  pengilon  (klein 
spiegeltje).  Een  andere  brengt  de  sarong  en  de  slendangs.  Gijèm  heeft  de 
siwoor  (waterschepper  van  de  kokosnoot)  die  zij  met  bedak  gaat  beteekenen. 

Zie  er  komen  oogen  . . . een  neus  . . . een  mond  ...  en  eindelijk  een  gezicht 
te  voorschijn. 

Een  licht  rosé  wolk  vol  donker  roode  streepen  komt  te  voorschijn.  Daar 
verschijnt  op  eens  ,, liet  licht"  als  een  bijna  vurig  roode  bol.  Zóó  zien  wij  de 
maan  nimmer  in  onze  gematigde  luchtstreken.  Een  langgerekt:  „Wa  . . . ah” 
zweeft  als  een  zucht  van  verrukking  sidderend  over  de  hoofden  der  opgetogen 
menigte  heen.  Het  licht  is  er.  Men  kan  beginnen. 

De  siwoor  wordt  als  hoofd  van  de  pop  in  de  itjir,  dat  als  romp  moet 
dienen,  gestoken  en  door  de  vrouwen  met  saroongs  behangen.  Het  toilet 
van  Ni-Thowok  wordt  nu  verder  gemaakt.  De  pop  wordt  met  bloemen  ver- 
sierd, men  laat  haar  in  het  spiegeltje  kijken.  Zij  moet  ook  zichzelve  bewon- 
deren, Daarop  wordt  de  padoepo  met  de  welriekende  mènjan  er  om  heen 
rond  gebracht. 

Nu  worden  vier  slendangs  aan  de  itjir  vastgemaakt,  waarvan  de  uiteinden 
door  vier  vrouwen  worden  vastgehouden.  Er  heerscht  nu  een  diepe  stilte. 
Men  begint  zacht  neuriënd  te  zingen.  Nog  zachter,  sleepender  wordt  het  gezang 
om  in  eens  tot  meerdere  kracht  over  te  gaan,  want  er  komt  beweging  in  de 
gestalte. 

Eerst  bijna  onmerkbaar,  licht  schommelend,  dan  wordt  die  beweging  sneller 
en  gaat  over  tot  bijna  woeste  sprongen.  De  vrouwen  kunnen  de  pop  bijna 
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niet  meer  houden.  De  slendangs  worden  vaster  aangetrokken,  door  andere 
vrouwen  en  meisjes  bijgestaan. 

Nu  is  de  Ni-Thowok  „dhadhi”  (bezield)!  Geloof  niet,  dat  iemand  zal  trachten 
de  pop  te  doen  bewegen.  Dit  toch  zou  ziekte  of  dood  teweegbrengen. 

De  mènjan  en  het  spiegeltje,  die  bij  het  toilet  dienst  hebben  gedaan,  worden 
nu  weggebracht.  Men  kan  nu  beginnen  met  vragen  te  stellen.  Simah’s  zoontje 
is  ziek.  Welke  planten  moet  het  kind  hebben  als  medicijn? 

De  Ni-Thowok  gaat  nu  vooruit.  Zij  sleurt  de  vrouwen  mede,  die  de  slen- 
dangs vast  houden.  Soms  blijft  men  geheel  achter,  want  de  pop  is  nu  niet 
meer  tegen  te  houden.  Op  het  geschreeuw  en  gegil  komt  ook  de  loerah  uit 
zijne  woning. 

„Wat  gebeurt  hier,  wat  beteekent  dat  lawaai?  Hij  heeft  ook  lust  eenige 
vragen  te  doen.  Zou  de  Ni-Thowok  hem  niet  uit  de  verlegenheid  willen  helpen  ? 
Plotseling  richt  hij  de  volgende  vraag  tot  haar : kan  Ni-Thowok  mij  den  dief 
niet  aanwijzen,  die  mij  die  lastige  perkaras  (zaken)  bezorgt? 

Op  eens  verandert  Ni-Thowok  van  richting,  gaat  door  tuinen  en  velden, 
komt  op  een  smal  pad  en  volgt  dat,  tot  zij  voor  het  huisje  van  Mitro  komt. 
Hier  wordt  zij  als  razend  en  begint  woest  op  de  deur  te  kloppen. 

Te  vergeefs  spant  men  zich  in,  de  pop  aan  de  slendangs  vast  en  tegen  te 
houden.  De  deur  vliegt  open.  Men  stormt  het  huis  binnen,  de  pop  achterna, 
die  onder  de  baleh  baleh  (rustbank)  door  wil  dringen. 

Mitro,  bevreesd  geworden  door  het  ongewone  geraas  is  onder  de  baleh- 
baleh  gekropen. 

Ha,  de  dief  is  gevonden.  Mitro  bekent  niet  alleen  de  diefstallen,  doch  wijst 
ook  de  plaats  aan,  waar  hij  alles  in  den  grond  begraven  heeft. 

Algemeene  verwondering.  De  loerah  is  zeer  tevreden.  Nu  zal  hij  niet 
ontslagen  worden. 

Kario  en  Gijèm  juichen,  want  nu  geeft  hij  ook  toestemming  tot  hun  huwelijk. 

Was  niet  dit  huwelijk  voorspeld.  En  was  die  voorspelling  nu  niet  uitge- 
komen vroeg  Simah  triomfeerend. 

Ja,  ja,  de  wind,  die  het  geluid  van  het  rijststampen  zoo  verre  had  over- 
gebracht was  hun  bontgenoot  geweest. 

Een  maand  daarna  was  er  feest  in  de  kampong.  De  feestelijkheden  duren 
meestal  een  week.  De  muziek  der  gamelang  klinkt  nu  eens  zacht  dan  weder 
harder,  doch  altijd  liefelijk  en  ook  nu  voert  de  wind  die  klanken  tot  in  de 
naburige  kampongs. 


XVIII.  9«  Jaarg.  12. 
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Mr.  h.  j.  coster. 


( Geboren  te  Alkmaar , jo  Juni  1865,  — gesneuveld  bij  Elandslaagte,  Natal, 

21  October  189/?.) 

IN  MEMORIAM. 


Herman  Jacob  Coster. 
(laatste  portret). 


In  een  ouderwetsch  huis  aan  het  einde  van  de  Breestraat,  niet  ver  van 
den  hoek  der  Steenschuur,  No.  159,  met  spaarzaam  geplaatste  eigenaardige 
gele  steentjes  in  den  voorgevel,  woonde  hij  met  zijn  moeder  en  zuster,  student- 
Leidenaar  zooals  ’t  heette.  Een  lange  marmeren  gang  door,  een  donkere 
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trap  op,  weer  een  gang  en  ge  stondt  in  de  ruime  studeerkamer,  niet  hoog, 
maar  met  drie  flinke  ramen  aan  de  Breestraat.  Het  was  aan  den  schaduw- 
kant, door  de  ruiten  schitterden  de  in  het  zonlicht  felwitte  huizemuren  aan  de 
overzijde. 

Boeken  langs  den  wand ; een  reusachtig,  heel  ouderwetsch  schrijfbureau 
midden  in  de  kamer.  Een  blauwe  damp  hing  er  gewoonlijk  van  goudsche  pijpen ; 
er  was  die  eigenaardige  Hollandsche  geur,  waar  wel  voor  bijna  ieder  onzer 
de  eene  of  andere  herinnering  aan  vast  is.  Een  paar  gemakkelijke  stoelen, 
een  gewoon  meubilair.  Een  indruk  van  gezelligheid,  vertrouwelijkheid,  rust. 

Aan  het  groote  bureau  zat  hij  en  zag  den  welkomen  bezoeker  aan  met 
zijn  vriendelijke,  ernstige  oogen,  die  zoo  juist  op  hun  plaats  stonden  in  het 
mooie  gezicht.  Een  vierkant,  breed  voorhoofd,  een  rechte,  fraai  gevormde 
neus,  geen  baard  toen  nog,  maar  een  forsche  blonde  knevel,  goed  verzorgd, 
zooals  zijn  kleeding,  zonder  overdrijving.  Een  lichte  blos  meestal ; een  blanke 
gelaatshuid,  die  gemakkelijk  kleurde.  Kortgeknipt  blond  haar  en  een  forsche 
nek  — een  nek  met  iets  karakteristieks,  die  hem  dadelijk  herkenbaar  maakt 
ook  op  die  laatste  afbeelding  van  hem : te  paard,  vóór  zijn  kommando 
Hollanders,  gereed  om  uit  te  trekken ; met  den  rug  naar  den  toeschouwer, 
opzettelijk  blijkbaar,  want  zóó  was  hij : wars  van  alle  vertoon. 

Een  fijn  besneden,  een  voornaam,  en  toch  een  zoo  eenvoudig  gelaat.  Het 
was  maar  zelden  noodig  daarop  te  zoeken  naar  wat  er  in  hem  omging.  Het 
moeilijke  leven  in  Zuid-Afrika  moge  het  later  veel  ernstiger  gemaakt,  de 
politiek  moge  het  iets  van  zijn  bewegelijkheid  ontnomen  hebben,  in  zijn 
studententijd  had  hij  het  zelden  in  bedwang.  Die  oogen  en  die  mond  lachten 
zoo  heerlijk  gul  en  open ; en  jongensachtig  jolig  kon  hij  lachen,  in  niet 
zeldzame  uitbarstingen  van  frisch,  jong  levensplezier.  Toorn  en  ergernis  ook 
gingen  op  dat  gelaat  niet  achter  een  masker  schuil ; en  heftig  kon  hij  toornen 
tegen  onoprechtheid  en  lafheid  en  minachtend  zich  ergeren  over  aanstellerij 
en  ijdelheid.  Ernst  lag  op  dat  gelaat,  met  geestdrift  samen.  Hij  hield  van 
geestdrift,  — ook  bij  anderen,  wat  niet  gewoon  is.  Hij  zeide  het  hun,  wat 
meer  durf  eischt  in  een  studentenmaatschappij,  dan  men  denken  zou.  Ik  hoor 
het  nog,  in  zijn  speech  vol  verkwikkende  wijsheid  tot  de  nieuwe  Corpsleden 
van  1889,  het  woord,  waarin  hij  de  uitdrukking  van  een  hem  eigen  gedachte 
gevonden  had : 

Ce  n' est  pas  par  l' enthousiasme  qii  on  pèrit,  c' est  par  la  platitude  . . . 

Zooals  zijn  gelaat,  was  zijn  karakter:  edel,  voornaam  en  toch  zoo  eenvoudig. 
Geheel  niet  ingewikkeld  of  moeilijk  te  doorgronden ; een  harmonisch  samen- 
stel van  elementaire  deugden  : oprechtheid  ; moed,  zedelijke  en  lichamelijke ; 
wilskracht;  trouw;  liefde  voor  rechtvaardigheid  en  vrijheid.  Een  scherp  en 
gezond  verstand  daarbij ; hersens,  die  in  zeer  korten  tijd  de  kern,  het  wezen 
in  zich  opnamen  en  verwerkten,  van  wat  anderen  veel  uren  studeeren  en 
herhalen  kostte.  Geen  „man  van  de  wetenschap”  in  den  gewonen  zin,  maar 
een,  die  wetenschap  zich  schijnbaar  zonder  moeite  eigen  maakte  om  haar  toe 
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te  passen  op  de  dingen  des  levens.  Een  aangewezen  leider,  reeds  in  zijn 
studententijd,  omdat  hij  meer  wist  en  hooger  voelde  dan  de  meesten  van  zijn 
tijdgenooten,  en  omdat  daarbij  een  merkwaardig  gelukkige  samenvoeging  van 
uiterlijke  met  innerlijke  talenten  hem  dadelijk  een  persoonlijk  overwicht  gaf 
boven  bijna  ieder  van  zijn  kameraden.  Een  roep  van  heerschzucht  kon  hij  aldus 
niet  ontgaan ; maar  wien  van  hen,  die  hem  leerden  beminnen  en  liefhebben, 
hinderde  zijn  meerderheid,  waaraan  alle  praal,  alle  o p z e t vreemd  was  ? 

Zijn  eerzucht,  niet  zijn  heerschzucht,  ging  zeer  ver : de  beste,  de  eerste  te 

zijn.  In  het  woord  van  Aeschylus,  dat  hij  den  jong-studenten  voorhield  in 

diezelfde  redevoering,  waarin  hij  met  heldere,  niet  te  groote  woorden  heeft 
uitgezegd  wat  er  in  zijn  eigen  gemoed  geweest  was,  toen  hij  student  werd, 

en  wat  er  gebleven  was  sedert  dien  dag  — in  dien  versregel,  dien  hij  den 

jongen  Corpsbroeders  voorhield  bij  hun  binnentreden  in  een  maatschappij, 
waarin  zoovelen  zich  met  schijn  tevreden  stelden,  naar  schijn  streefden,  een 
heelen  cursus  doormaakten  tot  het  opdoen  van  na  de  promotie  toe  te  passen 
zoogenaamde  levenswijsheid,  — lag  zijn  eigen  eerlijke  streven  uitgesproken  , dat 
rechtstreeks  voortkwam  uit  zijn  wezen  : 

niet  de  eerste  te  schijnen , maar  de  eerste  te  zijn. 

Het  mag  zelfs  gevraagd  worden,  of,  toen  hij  de  eerste  was  en  zich  daarvan 
bewust  was,  de  uiterlijke  zijde  van  dat  de-eerste-zijn  hem  onvermengde  vreugde 
gaf.  Zijn  verkiezing  tot  praeses  van  het  Leidsche  Studentencorps  had,  hoewel 
de  meerderheid  voor  hem  overweldigend  was,  niet  zonder  strijd  piaats  gegrepen. 
Dit  was  het  ergste  niet;  voor  strijd  is  hij  nooit  teruggedeinsd,  veeleer  was 
zijn  natuur  in  den  goeden  zin  des  woords  strijdhaftig.  Maar  hij  gevoelde  diep 
en  pijnlijk  de  waarheid  van  veel  verwijten,  die  zijn  studentenmaatschappij,  zijn 
corps,  te  verduren  had.  Dat  corps  bij  een  gebouw  vergelijkend,  sprak  hij  tot 
de  nieuwe  leden  met  den  weemoed  van  hem,  die  grieven  niet  weerleggen 
kan,  waaraan  hij  persoonlijk  zich  toch  onschuldig  weet : 

,,En  gij,  die  eens  de  fundamenten  en  de  muren  zult  zijn,  weest  er  u van 
bewust,  dat  ge  even  nuttig  zijt  als  het  gevelstuk  en  benijdt  ’t  niet  te  veel, 
want  al  valt  het  een  ieder  in  het  oog,  die  het  gebouw  beziet,  het  zijn  niet 
enkel  loftuitingen  die  ’t  worden  toegezwaaid,  het  heeft  soms  afkeuringen  en 
spotternijen  te  verduren,  dikwijls  zóó  waar  en  zóó  gegrond,  dat  ’t  zou  wenschen 
maar  steeds  een  steen  der  fundamenten  en  nooit  een  gevelstuk  te  zijn  geweest . . 

Heeft  hij  diezelfde  ervaring,  bitterder  waarschijnlijk,  niet  nóg  eens  moeten 
doormaken,  jaren  later,  ver  weg  van  de  studentenstad,  in  zijn  nieuwe  vaderland? 

Vol  levenslust  en  energie  en  geestkracht  was  anders  die  studententijd  van 
hem  en  dat  jaar,  waarin  hij  het  corps  bestuurde.  Ik  herinner  mij  nog  zoo 
goed,  hoeveel  moeite  het  hem  kostte  zijn  stem  te  dwingen  tot  den  toon  der 
officieele  woordvoering  aan  het  graf  van  den  vroeggestorven  hoogleeraar 
d’Ablaing.  „Mijne  heeren!”  begon  hij  en  — gelijk  sommigen  onzer  — • hij 
schrok  van  zijn  jonge,  frissche,  opgewekte  stem  in  de  stille  droefheid  van  het 
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Warmondsche  kerkhof.  Vol  levenslust  was  hij,  toen  hij  het  corps  bij  de 
lustrumfeesten  te  Groningen  vertegenwoordigde  en  dienzelfden  zomer  (1889) 
te  Parijs,  waar  hij  als  hoofd  der  Nederlandsche  studentendelegatie  in  het 
amphitheater  der  oude  Sorbonne  een  korte,  maar  sierlijke  dankbetuiging 
uitsprak.  Ook  zie  ik  hem  nog  staan,  den  presidentshamer  in  de  hand,  achter 
de  tafel  op  de  bovenzaal  der  Sociëteit  Minerva,  een  stampvolle,  onstuimige 
Corpsvergadering  leidende,  waar  de  golven  hoog  opbruisten  ter  wille  van  de 
door  een  burger-schouwburgcommissaris  verkorte  studenteneer.  De  zaak  was 
niet  van  veel  gewicht,  maar  op  dat  oogenblik  en  in  die  omstandigheden 
belangrijk  en  Herman  Coster,  de  praeses,  was  ,,erin,”  als  altijd  geestdriftig  en 
kalmeerend,  vol  hart  en  verstand  tegelijk. 

Hij  had  toen  reeds  — in  het  jaar  van  zijn  praesidium,  een  uitzondering  — 
doctoraal  in  de  rechten  gedaan.  Hij  was  als  hoofd  van  het  Studentencorps 
afgetreden  (Februari  1890),  zou  eenige  maanden  later  promoveeren,  de 
Maskerade  nog  meemaken  en  dan  vertrekken.  De  verkiezing  van  zijn  opvolger 
vlotte  niet  te  best ; er  werd  in  die  dagen  veel  gedaan  aan  wat  wij  , dorps- 
politiek” noemden  en  de  boel  liep  in  de  war.  Bij  tweede  stemming  werd 
Coster  als  praeses  Collegii  hérkozen.  Men  wist,  dat  hij  het  niet  aannemen 
zou,  om  allerlei  redenen.  De  herkiezing  was  een  teleurstelling  voor  hem : ,,dat 
heb  ik  niet  aan  ze  verdiend”,  heb  ik  hem  hooren  zeggen.  Het  was  een 
bewijs,  dat  hij  die  onhandige  sympathie-betuiging,  die  toch  oprecht  was,  niet 
heeft  begrepen;  en  een  bewijs  ook  van  den  grooten  eenvoud  van  zijn  gemoed. 

Maar  de  wijze,  waarop  hij  het  Corps  naar  buiten  vertegenwoordigde,  was 
niet  datgene,  wat  beteekenis  heeft  gegeven  aan  zijn  praesidiaat.  Dat  was,  wat 
zijn  leermeester  en  vriend,  de  hoogleeraar  Fockema  Andreae  onlangs  *)  zoo 
goed  aan  de  thans  te  Leiden  studeerenden  gezegd  heeft  in  de  woorden : 

„Zelden  heeft  er,  geloof  ik,  aan  het  hoofd  van  het  Leidsche  Studenten- 
corps iemand  gestaan,  aan  wiens  lof  of  blaam  de  leden  zooveel  hechtten  als 
aan  den  zijnen,  iemand  van  grooter  en  beter  invloed  dan  Coster.” 

Ik  heb  het  extra-nummer  van  het  Studenten-weekblad  Minerva  voor  mij 
liggen,  dat  Coster’s  vrienden  voor  den  dag  zijner  promotie  — 6 Juni  1890  — 
hadden  samengesteld  en  dat  ’s  middags  aan  de  feesttafel  aan  alle  gasten 
werd  rondgedeeld.  Het  staat  natuurlijk  vol  grappen  en  goedigen  spot,  die 
men  nu  niet  zonder  een  traan  kan  lezen.  Maar  het  nummer  begint  met  een 
ernstig  „hoofdartikel,”  getiteld  helaas!  In  Memoriam , een  afscheid  aan  den 
student  Coster,  die  als  Mr.  H.  J.  Coster  de  maatschappij  intrad.  Ik  citeer 
daaruit  weder,  omdat  uit  die  woorden  zoo  duidelijk  blijkt  wat  de  vrienden 
over  hem  dachten  op  dat  oogenblik,  toen  nog  geen  roemvolle  loopbaan  of 
heldhaftige  dood  hun  oordeel  beïnvloed  konden  hebben.  Daar  luidde  het: 

Wanneer  onze  jonge  doctor  later,  als  oud  meester  in  de  rechten  zijn  blik  nog  eens 
laat  gaan  over  het  tijdvak  begonnen  in  September  1885  en  in  Juni  1890  besloten,  dan 
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zal  hij  zeker  een  aangenaam  oogenblik  beleven.  Hij  heeft  toch  in  dien  tijd  een  op- 
vatting gehad  en  een  uitvoering  gegeven  aan  die  opvatting  van  het  studentenleven,  die 
menigeen  hem  zal  benijden.  — Hij  is  in  kleinen  kring  geweest  de  man,  die  ieder  nauw 
aan  zich  verbond  door  oprechte  vriendschap,  door  innige  deelneming  in  al  wat  zijn 
intieme  vrienden  betrof,  door  trouwe  hulp  met  raad  en  daad,  waar  zij,  met  vol  ver- 
trouwen op  zijn  meerderheid  van  geest  en  hart,  zich  tot  hem  wendden.  Voor  zijn  ken- 
nissen was  hij  een  prettig,  conversabel  mensch,  steeds  wel  gehumeurd,  steeds  te  vinden 
voor  een  aangenaam  toeven  in  een  vriendenkring  of  een  vroolijken  tocht.  En  wat  hij 
is  geweest  voor  de  grootere  menigte  van  het  Leidsche  Studentencorps,  dat  weten  wij 
allen  niet  alleen,  maar  dat  zullen  ook  lateren,  na  ons,  met  dankbaarheid  gedenken. 
Zijn  gloeiend  enthousiasme,  zijn  afkeer  van  al  wat  laksheid,  onverschilligheid,  of  nog 
erger,  wat  ungentlemanlike  was  in  onze  toestanden,  hoe  heeft  hij  die  niet  dikwijls,  met  al 
de  kracht  die  in  hem  was,  aangewend  tot  het  in  stand  houden  en  uitbreiden  van  den 
goeden  naam  van  Leiden’s  studenten! 

Herman  Coster  is  een  verschijning  geweest  aan  deze  Universiteit,  die  niet  alleen  even 
zeldzaam  is  als  een  schitterende  lichtster,  maar  ook  evenals  deze  een  groote  streep 
helder  licht  heeft  achter  zich  gelaten. 

Aldus  dat  In  Memoriam.  Het  blaadje  werd,  gelijk  gezegd,  aan  de  feest- 
tafel rondgedeeld.  Dien  middag  had  de  promotie  plaats  gehad  om  half  vier ; 
de  promovendus  had  zijn  proefschrift  — een  werkje  van  niet  buitengewone 
beteekenis,  want  hij  had  haast  om  weg  te  komen,  er  lag  een  taak  voor  hem 
gereed  buiten  de  studentenmaatschappij  — verdedigd,  zooals  het  deftig  heet 
„tegen  de  bedenkingen  der  faculteit.”  Een  groote  schare  vrienden  en  belang- 
stellenden was  daarna  mee  naar  binnen  gestroomd  in  de  Senaatskamer  en  had 
met  dankbare  en  hartelijke  aandoening  de  woorden  vol  lof  en  vol  vriendschap 
aangehbord,  waarmede  de  hoogleeraar,  die  Coster’s  promotor  was,  hem  den 
doctoralen  graad  verleende. 

En  zoo  kwamen  zij  samen  om  6 uur  in  het  hotel  Levedag,  waar  een  schit- 
terende feestdisch  hen  wachtte.  Het  was  een  „groote”  promotiepartij.  De 
man,  die  Coster’s  beste  vriend,  die  hem  een  vader  geweest  is  — „de  dokter” 
noemden  Herman’s  vrienden  hem  onder  elkaar  en  in  het  blaadje  stond  hij 
gekenmerkt  als  „het  puik  der  agnaten”  — had  gewild,  dat  het  afscheid  van 
het  studentenleven  glorieus  zou  zijn.  Zoo  zaten  daar  aan  niet  alleen  zijn 
clubgenooten  en  intieme  academievrienden,  maar  ook  de  vertegenwoordigers 
der  gezelschappen,  waarvan  de  jonge  doctor  eerelid  was : de  Minerva,  het 
blad  waarin  hij  zoo  menigmaal  de  pen  gevoerd  had ; het  dispuut  Simplex 
Veri  Sigillum,  waaraan  zijn  naam  verbonden  blijft  in.  de  herinnering  van 
allen,  die  tegelijk  met  hem  deel  van  dien  vriendenkring  hebben  uitgemaakt. 
Ook  oudere  vrienden  waren  aanwezig : tot  de  glorie  van  het  feest  droeg  in 
onze  oogen  niet  weinig  bij  de  aanwezigheid  van  den  toenmaligen  burgemeester 
van  Amsterdam,  mr.  G.  van  Tienhoven,  van  diens  broeder,  den  medicus,  en 
van  het  lid  der  Tweede  Kamer,  mr.  W.  van  der  Kaay  — dezelfde,  ach,  die 
negen  jaren  later,  door  een  telegram  van  een  onzer  dagbladen  gewaarschuwd, 
het  eerst  de  verpletterende  tijding  van  Coster’s  dood  aan  zijn  bloedverwanten 
zou  gaan  brengen  . . . 

Er  werden  hartelijke  en  welsprekende  redevoeringen  op  den  jongen  doctor 
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gehouden,  maar  het  glanspunt  was  diens  eigen  speech.  Ieder  onzer  werd 
door  hem  toegesproken,  op  zijn  beurt,  in  de  ronde,  flinke  taal  die  hij  placht 
te  gebruiken.  Zijn  woorden  maakten  een  bijzonderen  indruk  en  hoewel  het 
uur  laat  was  en  de  vreugde  hoog  gestegen,  was  de  aandacht  onverdeeld. 
Want  die  sprak  was  Herman  Coster  en  hij  ging  ons  verlaten,  veel  verder 
dan  de  meeste  academievrienden,  die  wij  van  ons  zagen  scheiden.  Hij  ging  — 
wij  wisten  het,  wij  twijfelden  er  geen  oogenblik  aan  — in  het  verre  wereld- 
deel, een  verheven  strijd  voeren,  een  zegepraal  tegemoet,  waarvan  hij  de 
hooge  waarde  had  uitgesproken  in  de  stelling  die  zijn  academisch  proef- 
schrift besluit : 

In  de  overwinning  van  den  Hollandschen  stam  in  Zmd-A frika  zal  een 
waarborg  liggen  voor  ons  onafhankelijk  volksbestaan. 

Over  zijn  leven  en  werken  in  Zuid-Afrika  zal  ik  niet  veel  zeggen.  Het  is 
zeker  voor  hen,  die  hem  niet  persoonlijk  gekend  hebben,  het  belangrijkste 
tijdperk  van  zijn  leven.  Maar  ik  mis  het  materiaal  om  daarvan  een  beeld  te 
geven,  dat  de  werkelijkheid  nabij  komt,  en  later  zal  die  taak,  naar  ik  reden 
heb  te  verwachten,  door  een  ander  beter  en  uitvoeriger  vervuld  worden  dan 
ik  het  thans  zou  kunnen  doen. 

Wij  hoorden  in  Nederland,  tot  onze  verbazing,  dat  het  hem  niet  voor  den 
wind  ging  in  Bloemfontein,  daarna  in  Pretoria,  waar  hij  zich  gevestigd  had 
als  advocaat.  ,,De  honger”  — schreef  hij,  geruimen  tijd  reeds  nadat  hij  was 
weggegaan  — ,,de  honger  staat  nog  wel  niet  voor  de  deur,  maar  is  toch  al 
in  de  straat.”  Maar  langzamerhand  ging  het  beter,  ging  het  heel  goed.  Hij 
was  intusschen  getrouwd  en  er  kwamen  drie  kinderen  in  den  loop  der  jaren. 
In  1896  lazen  wij,  dat  hij  Staats-procureur  was  geworden,  op  bijzonderen  aan- 
drang van  president  Kruger  zelf.  En  in  eens  was  zijn  naam  bekend  over  de 
geheele  wereld,  toen  hij,  als  staats-aanklager  in  een  onverbiddelijk  requisitoir 
de  doodstraf  eischte  tegen  de  leden  van  het  Johannesburgsche  Reform-Committee. 

Nog  in  hetzelfde  jaar  zagen  wij  hem  in  Nederland  terug,  dezelfde  gebleven, 
wat  ernstiger  alleen  dan  vroeger.  Niet  lang,  nadat  hij  naar  ginds  was  terug- 
gekeerd, meldden  de  bladen,  dat  hij  zijn  gewichtig  staatsambt  had  neergelegd 
en  de  praktijk  weder  opgevat.  Ik  heb  mijn  wrevel  niet  kunnen  verbergen 
tegen  iemand,  die  mij  op  het  vernemen  van  die  tijding  zeide,  „dat  hij  als 
advocaat  immers  zooveel  meer  verdienen  kon.”  Neen,  dat  leek  heelemaal 
niet  op  Coster.  Het  is  gansch  wat  anders  geweest,  dat  bij  hem  het  plan 
heeft  doen  rijpen  om  het  pas  verworven  eere-ambt  neer  te  leggen.  Het  is 
nu  niet  de  tijd  om  daarover  te  spreken ; het  zal  niet  mogen  ontbreken  in 
het  relaas  van  hem  die  over  Coster’s  Afrikaanschen  tijd  schrijft.  Maar  wel 
zij  gezegd:  èn  dat  ontslag  èn  de  wijze,  waarop  hij  het  indiende,  strekken 
hem  tot  hooge  eer,  zijn  een  bewijs  te  over  van  zijn  mannelijk  karakter  en 
van  de  nobele  opvatting  der  zware  taak,  die  hij  zeker  niet  uit  eerzucht  en 
maar  half  vrijwillig  op  zich  had  geladen. 

Hij  keerde  dus  terug  tot  de  advocatuur,  in  zijn  handen  met  recht  nobile 
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officium.  Zijn  groote  gaven  hadden  hem  met  het  Roomsch-Hollandsch  recht, 
dat  hij  daarginds  te  beoefenen  had,  spoedig  vertrouwd  gemaakt.  Maar  meer 
nog  dan  zijn  kennis,  maakten  zijn  eerlijkheid  en  zijn  karakter  hem  tot  den 
advocaat  in  de  Boerenrepublieken.  Wie  gevoelt  niet  wat  in  een  jong  land, 
met  een  gemengde  bevolking,  met  ,,uitlanders”-elementen,  met  een  industrie 
als  die  van  den  Rand,  met  een  hachelijk  staatkundig  bestaan,  een  rechtsgeleerd 
raadsman  beteekent,  die  algemeen  vertrouwen  verdient  en  geniet?  Zoo 
was  zijn  positie  daarginds ; weer  was  hij  onder  zijn  gelijken  de  eerste. 

Hoe  gemakkelijk  ware  het  voor  hem  geweest,  nadat  de  oorlog  was  uitge- 
broken, zich  te  laten  aanwijzen  om  te  Pretoria  te  blijven.  Wie  zou  hem  van 


Een  afdeeling  van  het  kommando  Hollanders  van  Pretoria,  (links  vooraan,  op  den  rug  gezien,  mr.  H.  J.  Coster). 

gebrek  aan  moed  beschuldigd  hebben?  Hij  had  zich  niet  wegens  zijn  gezin 
behoeven  te  verontschuldigen;  redenen  lagen  voor  de  hand:  zijn  waarde  voor 
den  staatsdienst  in  deze  moeilijke  dagen,  zijn  organiseerend  talent . . . 

Maar  hij  trok  uit.  Het  sprak  van  zelf.  In  zijn  laatste  brieven  werd  over 
den  oorlog  niet  met  groote  uitvoerigheid,  nog  minder  met  verbittering 
gesproken.  Hij  was  het  in  zooverre  met  Chamberlain  eens,  dat  ook  naar 
zijn  meening  ,,de  oorlog  altijd  onvermijdelijk  geweest  was.”  De  oorlog  was 
er  nu  en  verschrikte  hem  niet.  De  oorlog  was  het  groote,  lang  verwachte, 
het  onafwendbare,  dat  aanvaard  werd  op  ieder  uur,  waarop  het  komen  wilde, 
omdat  alléén  dat  uur,  niet  de  komst,  onzeker  was.  En  Coster  deed,  wat  hij 
altijd  geweten  had,  dat  hij  in  dat  uur  zou  doen : hij  vatte  het  geweer  en 
trok  naar  de  grens. 
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Hij  was  aan  het  hoofd  eener  afdeeling  van  het  kommando  Hollanders  gesteld, 
vijf-en-twintig  in  getal.  Zware  dagen  voor  hem  gingen  aan  hun  vertrek  vooraf. 
Hij  zorgde  voor  alles,  voor  alle  stoffelijke  en  andere  belangen  van  het  troepje, 
dat  aan  zijn  leiding  was  toevertrouwd.  Hij  had  zelfs  last  genoeg  om  velen 
tegen  te  houden,  die  bij  zijn  kommando  wilden  ingelijfd  worden,  waar  de  mannen 
het  zoo  goed  hadden.  En  welk  een  zorg,  van  heel  anderen  dan  stoffelijken 
en  bedrijvigen  aard,  als  hij  dacht  aan  wie  hij  in  de  hoofdstad  achterliet! 

Toen  wij  hier  in  Nederland  hoorden,  dat  hij  uitgetrokken  was,  als  aan- 
voerder, toen  zwol  ons  hart  van  trots  om  dan  in  een  te  krimpen  van  angst. 
Dat  hij  vallen  zou  in  den  strijd,  ieder  onzer  heeft  het  gevreesd,  ja  verwacht. 
Zijn  begrip  van  wat  eens  leiders  taak  was,  zou  hem  bewegen  om  onver- 
schrokken voor  het  gelid  te  staan,  op  het  meest  bedreigde  punt,  een  voor- 
beeld ook  hierin  weer  voor  allen.  Zijn  geestdrift,  zijn  oude  geestdrift,  met 
onstuimigheid  losgebarsten  uit  alle  nutteloos  geworden  banden,  zou  nooit 
gedoogen,  dat  hij  levend  in  ’s  vijands  handen  viel.  Zoo  zijn  leven  niet  door 
een  wonder  gespaard  bleef,  — hij  zou  vallen. 

Het  wonder  gebeurde  niet.  Tien  dagen  reeds  na  het  uitbreken  van  den 
krijg,  bij  Elandslaagte  in  Natal,  waar  de  vrijwilligerskorpsen,  vergeefs  hopend 
op  de  reddende  komst  der  Vrijstaters,  wel  meedoogenloos  aan  ’s  vijands  vuur 
zijn  blootgesteld  geweest,  in  een  hardnekkig  gevecht  van  vele  uren  tegen 
een  overmachtigen  vijand,  is  hij  gesneuveld. 

Duke  et  decorum  est  pro  patria  mori .... 

Een  van  de  eerste  spreuken,  waarop  wij  onze  Latijnsche  taalkennis  beproefd 
hebben ; hoe  oud  en  afgezaagd  klinkt  zij  ons.  En  hoe  weinig  spreekt  haar 
inhoud  tot  ons,  die  oorlog  alleen  kennen  uit  boeken  en  ons  niet  laten 
verontrusten  door  kranten ; ons,  wie  de  tijd  hoogstens  roept  om  voor  het 
vaderland  te  leven  en  te  werken  en  wie  geheel  andere  idealen  toelachen  dan 
den  Romeinschen  dichter.  Ons,  die  geen  menscheleven  gering  achten  en  wie 
alle  gedachte  aan  oorlog  niet  het  minst  daarom  zoo  bitter  deert,  omdat  hij  een 
man  van  groote  gaven  en  edele  ziel,  een  man  als  Herman  Coster,  door  middel 
van  een  dommen,  voor  iemand,  voor  niemand,  bestemden  kogel  neervelt  als 
een  van  de  zooveel,  als  een  nummer  van  de  troep,  evenveel  waard  als  de 
boereknecht  aan  zijn  linker-  of  de  mislukkeling  aan  zijn  rechterhand. 

Toch  is  het  waar  voor  hém:  het  is  zoet  en  schoon  voor  het  vaderland  te 
sterven.  De  glorie  van  een  eerlijk,  gelukkig  en  krachtig  leven  in  deze 
moderne  eeuw  heeft  hij  voltooid  in  den  antieken  luister  van  den  dood  voor 
het  vaderland.  Wie  zal  zeggen,  dat  het  einde  voor  hem  te  vroeg  gekomen  is? 
Wie  zal  zijn  kinderen  niet  dit  vaderlijk  voorbeeld  benijden  r 

Hora  est ...  Er  is  geen  schooner  voorbeeld,  dan  dat  van  hem,  die  altijd 
in  zijn  jonge  leven,  als  de  plicht  hem  riep,  de  manneneer,  het  vaderland, 
geantwoord  heeft : Ik  ben  gereed. 

Rotterdam , io  November  '99. 


P.  V.  D. 
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„Ik  wil  geen  poging  doen  om  de  toekomst  te  voorspellen,  maar  mijn  ver- 
trouwen op  den  Engelschen  soldaat  is  grenzeloos.” 

■ Aldus  in  deze  maand  de  Engelsche  premier  in  zijn  jaarlijksche  speech  aan 
het  Lord-Mayor’s  banket,  waarnaar  Europa  pleegt  te  luisteren. 

Was  het  dan  noodig  dat  aan  het  Britsche  volk  een  hart  werd  onder  den 
riem  gestoken?  Was  niet  de  Zuid-Afrikaansche  oorlog  begonnen  de  coeur  léger, 
gelijk  die  van  1870?  Had  niet  Rhodes  gezegd,  dat  zulk  een  oorlog  hem  niet 
aanbevelenswaardig  voorkwam,  maar  dat,  als  hij  er  zijn  moest,  men  van  een 
oorlog  eigenlijk  niet  zou  kunnen  spreken;  het  zou  een  „inlijving”  zijn,  natuurlijk 
na  het  bedwingen  van  eenig  verzet.  En  nu,  een  maand  na  het  uitbreken  van 
den  oorlog,  voelde  Lord  Salisbury  al  de  noodzakelijkheid  van  een  geruststelling, 
van  te  zeggen,  dat  het  zoo  erg  niet  was,  dat  men  het  terugtrekken  der  Engelsche 
troepen  in  het  Noorden  van  Natal  voorzien  had  als  een  reader pour  mieux  sauter! 

De  Engelsche  regeering  had  dat  voorzien,  ik  wil  het  aannemen.  Toen  op 
het  eind  van  September  het  leger  van  generaal  Symons  bevel  ontving  om  van 
Ladysmith  naar  Dundee  te  trekken,  dat  is  tientallen  van  kilometers  dichter 
bij  de  Transvaalsche  grens,  op  een  oogenblik  dat  er  te  Pretoria  ongerustheid 
en  verbittering  heerschte  en  die  voorwaartsche  beweging  daar  niet  anders  kón 
worden  opgevat  dan  als  een  begin  van  aanval,  toen  zal  zij  wel  voorzien  hebben, 
dat  die  troepen  misschien  weer  eens  denzelfden  weg  rugwaarts  zouden  moeten 
afleggen.  Zij  was  toen  zeer  „voorzienig”,  zooal  niet  voorzichtig.  Zij  voorzag 
den  oorlog  en  het  „onbeschaamde”  ultimatum  van  Reitz,  waarover  later  zulk 
een  verontwaardigde  verbazing  geveinsd  werd.  Zij  voorzag  de  „trouw”  der 
Kaffers  aan  Hare  Majesteit  de  Koningin  en  de  kans,  dat  de  Boeren  - — - alsof 
ze  al  niet  genoeg  te  doen  zouden  hebben  ! — deze  wilden  zouden  „aanvallen”, 
zoodat  Engeland  gerechtigd  zou  zijn  hun  wapens  te  geven  tot  hun  eigen  ver- 
dediging. Zij  voorzag  haar  eigen  edelaardige  verklaring,  geen  holle-spitskogels 
te  zullen  gebruiken ; daarom  werden  honderden  kisten  van  dat  verminkend 
moordtuig  naar  Zuid-Afrika  gezonden  .... 

Aangezien  echter  het  menschelijk  oordeel  feilbaar  is  en  zelfs  Lord  Salisbury 
zich  geen  profetengaven  toekent,  zag  de  Engelsche  regeering  ook  eenige  zeer 
voorname  zaken  voorbij.  Vooreerst  wist  zij,  toen  zij  den  oorlog  uitlokte  door 
een  bepaalde  daad  — want  die  beteekenis  mag  men  achteraf  aan  het  vooruit- 
schuiven van  de  Britsche  troepen  op  dat  tijdstip  en  in  die  omstandigheden 
toekerïnen  — niet  met  zekerheid,  dat  de  Vrijstaat  de  Transvaal  zou  bijspringen. 
Was  het  de  Natalsche  7 z;/Zé\y-correspondent  niet,  die  dit  schreef,  men  zou  zijn 
oogen  niet  gelooven.  Hoe,  men  twijfelde  eind  September  te  Londen  nog, 
welke  de  houding  der  wakkere  Vrijstaters  zijn  zou?  Er  is  maar  één  verklaring 
voor  dien  twijfel  te  vinden.  Dat  een  verbond  de  beide  republieken  vereenigde, 
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wist  men ; wij  moeten  dus  aannemen,  dat  de  Engelsche  regeering  hun  trouw 
aan  het  gegeven  en  geschreven  woord  afmat  naar  die,  waarmee  zij  haar  eigen 
beloften  pleegt  te  houden.  Ook  kende  zij  — zoo  lezen  wij  — de  sterkte  der 
Boeren  niet  en  onderschatte  hun  hoedanigheden  in  den  krijg,  hen  niet  tot 
een  aanvallend  optreden  in  staat  achtend  .... 

De  Boeren  zijn  haar  dus  — ja,  hoe  moet  ik  het  zeggen  ? . . . meegevallen. 
Het  is  bijna  vermakelijk,  deze  verwatenheid.  Het  toppunt  van  onwetende 
impertinentie,  die  brieven  ook  van  het  oorlogsterrein,  waarin  met  zekere  vol- 
dane verbazing  meegedeeld  wordt,  dat  de  Boeren  heusch  hun  gevangenen 
goed  behandelen,  dat  zij  in  het  algemeen  oorlogvoeren  als  gentlemen.  Ja,  wat 
dacht  gij  dan,  hoogbeschaafde  heeren?  Dat  het  een  soort  van  blanke  Kaffers 
waren,  omdat  zij  de  [Engelsche  opperheerschappij  niet  voor  het  noodwendig 
einddoel  van  alle  menschelijk  streven  houden  en  liever  hun  vee  weiden,  dan 
delven  naar  goud? 

De  Engelschen  zijn  van  de  eene  verrassing  in  de  andere  gevallen.  Nadat 
de  eerste  berichten  meegedeeld  hadden,  dat  het  geschut  der  Boeren  aller- 
miserabelst  bediend  werd ; dat  de  jonge  Boeren  lang  niet  zoo  goed  schoten 
als  de  oude;  dat  de  Vrijstaters  eigenlijk  maar  een  aanleiding  zochten  om  naar 
hun  haardsteden  terug  te  keeren  en  hun  geweer  aan  den  kapstok  te  hangen  ; 
bleek  achteraf  dat  er  toch  wel  een  paar  Engelschen  gesneuveld  waren  door 
het  geweervuur  en,  misschien  bij  toeval,  ook  een  paar  Engelsche  kanonnen 
gedemonteerd  door  het  Boeren-geschut.  Wel  werd  dit  laatste  herhaaldelijk  en 
telkens  voorgoed  ,,tot  zwijgen  gebracht”  door  de  superieure  Britsche  artillerie, 
maar,  als  de  clown  in  het  circus,  het  wou  maar  niet  dood  en  even  na  zijn 
vernieling  begon  het  telkens  weer  op  onaangename  wijze  te  spreken. 

Onder  de  dingen  die  niet  voorzien  waren  zal  ook,  dunkt  mij,  de  volkomen 
insluiting  van  Ladysmith  behoord  hebben.  Ik  weet  niet,  op  het  oogenblik 
waarop  ik  dit  schrijf  (21  November)  of  die  plaats  met  generaal  White’s  krijgs- 
macht den  Boeren  al  in  handen  is  gevallen  : de  regimenten  die  daar  liggen, 
zijn  van  de  beste  en  zoo  koppigheid  een  [Hollandsche  karaktertrek  is,  een 
Engelsche  is  het  ook.  Maar  al  mocht  Ladysmith,  wat  al  vrij  onwaarschijnlijk 
wordt,  het  uithouden,  totdat  een  Engelsche  macht  van  de  Kaapkolonie  of  van 
Durban  uit  het  ontzet,  het  is  merkwaardig  hoeveel  Engelsche  illusies  zelfs  dan 
door  die  insluiting  verstoord  zullen  zijn.  De  geminachte  ongeregelde  com- 
mando’s der  Boeren  zijn  dus  in  staat  niet  alleen  een  stad  te  belegeren,  maar 
zelfs  haar  van  alle  verkeer  met  de  buitenwereld  volkomen  af  te  sluiten.  Hun 
waakzaamheid  verschalkt  geen  Kaffer,  geen  postduif  meer  en,  alsof  zij  heusch 
ook  eenige  notie  van  moderne  uitvindingen  hadden,  vangen  zij  helio- 
grammen  op.  Met  een  voortreffelijke  oorlogstaktiek  bezetten  zij  alle  plaatsen 
en  plaatsjes  om  Ladysmith  heen,  zelfs  ver  naar  het  Zuiden,  en  zij  breken 
bruggen  af  en  vernielen  spoorweglijnen,  zoodat  zelfs  de  overmacht  die  tot 
ontzet  mocht  naderen,  er  zoo  gemakkelijk  niet  komen  zal.  Van  desorganisatie 
onder  de  Boeren  geen  spoor ; want  wat  de  correspondenten  der  groote  Engel- 
sche bladen  ons  daarvan  ook  mogen  vertellen,  het  is  helder  als  glas  dat  een 
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leger  zonder  voortreffelijke  leiding  en  behoorlijke  tucht  geen  veldtocht  volbrengt 
als  die  van  de  Boeren  in  Natal. 

Men  zal  nu  te  Londen  langzamerhand  wel  gaan  gelooven,  dat  het  een 
heusche  oorlog  is,  waarin  Engeland  zich  heeft  begeven.  Iets  anders  nog  dan 
een  strijd  tegen  Matabielen,  of  Derwisjen,  of  Afridi’s.  Zoo’n  incident  als  de 
ramp  bij  Nicholsonsnek  maakt  indruk.  Het  moge  dan  komen  doordat  de 
muilezels  der  gevangen  genomen  kolonne  van  de  grillige  vormen  der  rots- 
gevaarten geschrikt  zijn,  of  zelfs  moge  het  alleen  maar  de  schuld  van  generaal 
White  zijn  of  van  den  baardeloozen  officier  die  een  witte  vlag  opstak  (en  teen 
daarmee  natuurlijk  de  geheele  kolonne  dwong  zich  over  te  geven  I),  zeker  is 
het  dat  de  gevangenneming  van  een  duizend  man,  met  een  veertigtal  officieren, 
en  hun  vervoer  in  volkomen  orde  naar  Pretoria  en  hun  behoorlijke  verzorging 
aldaar,  alles  te  zamen  een  episode  uitmaakt  in  dezen  oorlog,  waarvan  men 
gevoelt,  dat  zij  gewicht  in  de  schaal  kan  leggen  bij  de  uitkomst.  Nog  sterker 
zal  dit  besef  zijn,  als  Ladysmith  valt  en  White  met  zijn  tienduizend  man  naar 
zijn  verloren  geraakte  kolonne  te  Pretoria  gezonden  wordt,  ontwapend. 

Niet  dat  ik  geloof,  dat  de  Boeren  — zooals  men  het  zoo  naief  hoort  onder 
het  werkvolk  en  de  vrouwen,  opgepakt  voor  de  bulletins  der  dagblad-bureau’s 
en  sigarenwinkels  en  onder  de  kleine  jongskens  die  van  school  komen  en  de 
straten  doen  daveren  van  krijgsrumoer;  o,  de  verkwikkende  geestdrift  en 
hartstocht  van  ons  volk  in  deze  dagen  ! — dat  de  Boeren  „het  zullen  winnen.” 
Toen  de  eerste  ongunstige  berichten  over  het  beloop  der  krijgsverrichtingen 
in  Natal  ons  bereikten,  het  eene  na  het  andere,  zonder  dat  wij  nog  er  op 
verdacht  waren,  dat  ook  te  Londen  en  Kaapstad  leugenfabrieken  zouden  zijn 
opgericht,  gelijk  nog  zoo  kort  geleden,  onder  bijtenden  Engelschen  spot,  te 
Madrid  en  Havana,  te  Athene,  te  Sjanghai  en  Peking  — toen  heb  ik  daarom 
te  eer  die  berichten,  voor  zoover  ze  nederlaag,  niet  lafheid  of  schande,  van 
de  Boeren  meldden,  geloofd,  omdat  ze  mijn  zeer  pessimistische  verwachting 
omtrent  den  afloop  van  den  oorlog  bevestigden.  Ik  heb  die  verwachting 
helaas  nog.  Ik  geloof  zoo  min  aan  een  Vereenigd  Zuid- Afrika,  als  afloop  van 
dézen  oorlog  althans,  als  aan  de  waarheid  der  voorspelling  dat  Engeland’s 
wereldmacht  reeds  thans  ten  ondergang  nijgt  (wat  ik,  in  het  voorbijgaan,  voor 
Nederland’s  stelling  in  Europa  zeer  zou  duchten).  Het  bericht  van  Nichol- 
sonsnek was  een  ware  verkwikking,  een  heerlijke  tijding,  die  in  eens  echte, 
oprechte  vreugde  bracht  in  veel  Nederlandsche  huizen  en  harten.  De  val  van 
Ladysmith  zal  een  triomf  zijn.  Maar  dan? 

Ik  vrees,  dat  het  lot  van  Kimberley  en  Mafeking  veiliger  is  dan  dat  van 
Bloemfontein,  misschien  zelfs  van  Pretoria.  Ik  zie  niet  voorbij  dat  elk  voordeel 
door  de  Boeren  behaald,  invloed  zal  oefenen  op  het  lot  der  republieken,  maar 
dat  lot  zal  ten  slotte,  vrees  ik,  toch  in  hoofdzaak  door  Engeland  beslist 
worden.  Moge  ik  mij  vergissen!  Wie  er  anders  over  denkt,  heeft  ook  wel  het 
een  en  ander  tot  steun  van  zijn  meening  aan  te  voeren,  ik  ben  de  laatste  om 
het  te  ontkennen.  Het  gehalte  der  Engelsche  vrijwilligers  geniet  bij  de  mannen 
van  het  vak  in  Engeland  zelf  niet  veel  vertrouwen  en  zelfs  op  een  vrij  groot 
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percentage  van  de  geregelde  troepen  bouwt  men  niet  te  sterk.  De  Boeren 
hebben  belangrijke  kruispunten  van  de  spoorweglijnen  in  hun  macht  en  van  de 
tienduizenden,  die  te  Kaapstad  en  te  Port-Natal  (Durban)  ontscheept  worden, 
vallen  vele  duizenden  af,  die  als  dekkingstroepen  of  tot  behoud  van  de  com- 
municatie vastgelegd  moeten  worden  en  dus  niet-strijdbaar  zijn.  Het  ravitail- 
leeren  zal  groote  bezwaren  met  zich  brengen.  Het  moreel  der  Boeren  staat 
verre  boven  dat  der  Engelsche  huurlingen. 

Dat  alles  klinkt  bemoedigend.  En  ik  wil  op  de  keerzijde  nu  maar  niet  te 
sterk  het  licht  laten  vallen.  Ach,  men  weet  dat  alles  wel,  hoe  rijk  Engeland 
is  en  hoe  lang  het  kan  volhouden,  hoeveel  het  tot  uiterste  krachtsinspanning 
dwingt,  welke  wonderen  het  al  heeft  gedaan. 

Dat  de  Afrikaanders  in  de  Kaapkolonie  zullen  opstaan,  die  vurige  hoop  der 
beide  presidenten,  schijnt  nog  niet  verwezenlijkt  te  zullen  worden.  Er  komen 
wel  berichten  daaromtrent,  maar  het  is  te  vreezen,  dat  hun  hulp  niet  veel 
langer  zal  duren  dan  de  aanwezigheid  van  hun  broeders,  de  Boeren,  in  de 
Kaapkolonie.  Het  ontbreekt  den  Kaapschen  Afrikaanders  blijkbaar  aan  orga- 
nisatie ; niet  aan  persoonlijk  willen,  maar  wel  aan  leiding  en  gezamenlijk 
initiatief.  De  welsprekende  proclamaties  die  president  Steyn  tot  hen  richt, 
oefenen  op  hun  gemoed  misschien  meer,  maar  op  hun  daden  minder  invloed 
dan  de  korte  opwekkingen  van  hun  premier  Schreiner  — in  pijnlijke  positie 
dicht  onder  de  hand  van  den  Hoogen  Commissaris,  die  hem  nu  en  dan  de 
duimschroeven  eens  schijnt  aan  te  zetten  — om  trouw  te  blijven  aan  de 
Koningin ; de  Koningin,  die  zich  naar  de  forsche  uitdrukking  van  Reitz  „op 
den  dag  des  oordeels  niet  achter  den  onrechtvaardigen  rentmeester  (Cham- 
berlain)  zal  kunnen  verschuilen.” 

Dat  Europa  tusschenbeide  zal  komen,  wie  gelooft  het  nog?  Er  heerscht 
groote  sympathie  voor  de  Boeren  allerwegen;  haat  tegen  de  Engelschen  mag 
men  het  in  vele  gevallen  noemen.  Er  wordt  veel  geld  gegeven,  in  Nederland 
niet  alleen.  Maar  al  dat  geld  strekt  — zooals  de  Vredesconferentie  1 — ter 
verzachting  van  den  oorlog  en  zijn  gevolgen.  Men  geeft  veel  en  gaarne  omdat 
de  wreedheid  en  de  verschrikking  van  den  oorlog  zoo  scherp  wordt  gevoeld 
ja  bij  den  ongevoeligste  wel  een  besef  bestaan  moet  van  de  namelooze  zalig- 
heid van  den  smachtenden  gewonde  op  het  slagveld,  als  hij  de  redding 
naderen  ziet, 

the  biest  Red  Cross  like  an  angel 

in  the  trail  of  the  men  who  slay.  . . 

Maar  bij  deze  soort  hulp  blijft  het.  De  pers  is  heftig:  „er  heerscht  zekere 
scherpte  van  taal  in  de  buitenlandsche  bladen,”  drukte  Lord  Salisbury  het 
welwillend  uit;  maar,  zoo  hij  zich  vergist  in  zijn  „vertrouwen,  dat  die  taal  de 
volken  dier  landen  niet  in  beweging  brengt,”  wel  zal  hij  gelijk  gehad  hebben 
met  zijn  zeggen : „in  ieder  geval  ben  ik  volkomen  zeker,  dat  zij  hun  regee- 
ringen  niet  beweegt.” 

Indien  de  redding  van  buiten  moest  komen,  van  wien  zou  zij  te  verwachten 
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zijn?  Frankrijk  mist  alle  initiatief  op  het  gebied  der  internationale  politiek;  men 
schijnt  daar  vrij  lauw  en  het  zijn  niet  de  eerbiedwaardigste  elementen  die  zich 
te  Parijs  voor  de  Boeren  warm  maken.  Uit  de  ergste  nationalisten  en  „leger- 
vereerders”  bestaat  het  Fransche  Transvaal-Comité,  dat  in  den  Boeren-oorlog 
een  aanleiding  zou  willen  vinden  om  Engeland  Fasjoda  betaald  te  zetten.  De 
Vereenigde  Staten  heeft  Engeland  in  den  oorlog  met  Spanje  aan  zich  verplicht 
door  ,, welwillende  onzijdigheid”  en  het  vooruitzicht  van  een  wereldbeheerschend 
Angelsaksisch  verbond  is  zoo  mooi,  dat  het  de  meerderheid  der  Amerikanen 
vergeten  doet,  hoe  ook  zij  hun  grooten  vrijheidsoorlog  tegen  Groot-Brittannië 
streden  ...  en  wonnen,  om  van  een  kolonie  een  machtige  republiek  te  worden. 
Rusland  is  geheimzinnig  als  altijd,  en  het  werkt  misschien  wel  op  de  grenzen 
van  Perzië  en  Britsch-Indië  om  den  Engelschen  invloed  te  verslappen,  en  het 
zendt  gezantschappen  naar  den  Negus  van  Abessynië  om  voor  den  Russischen 
invloed  ook  in  Afrika  een  toegang  open  te  houden ; maar  Lord  Salisbury 
schijnt  toch  heel  gerust  omtrent  de  plannen  van  den  man  der  Vredescon- 
ferentie in  de  naaste  toekomst.  Met  Duitschland  is  men  op  den  besten  voet. 
De  Keizer  moge  het  dan  willen  of  niet,  hij  moge  den  Boeren  nog  altijd  een 
goed  hart  toedragen  en  alleen  politiek  het  land  hebben  over  zijn  beroemd 
telegram  na  den  inval  van  Jameson  — menig  Engelschman  beschouwt  het 
bezoek  van  Wilhelm  te  Windsor  als  een  soort  van  Canossa,  boetedoening  voor 
de  daad,  waarmee  hij  nu  bijna  vier  jaren  geleden  zich  voor  een  poos  geheel 
Engeland  tot  vijand  maakte. 

Indien  het  waar  mocht  zijn,  dat  des  Keizers  sympathie  nog  steeds  voor  de 
Boeren  is,  dat  alleen  het  besef  Engeland  noodig  te  hebben  voor  de  Duitsche 
koloniale  en  maritieme  uitbreidingsplannen  hem  gedreven  heeft  tegen  den  uit- 
gesproken wil  van  zijn  volk  in  thans  een  bezoek  te  gaan  brengen  aan  „groot- 
moeder” — die  hem  toch  nog  ééns  moet  zien,  de  liefhebbende  vrouw,  hem 
en  zijn  schitterend  gevolg  en  den  staatssecretaris  Von  Bülow  niet  te  vergeten, 
voordat  haar  oogen  te  zwak  worden  — indien  in  het  langdurig  onderhoud 
tusschen  Tsaar  en  Keizer,  dat  aan  dit  bezoek  voorafgegaan  is,  werkelijk  een 
middel  is  overwogen  om  aan  dezen  gruwzamen  oorlog  zoo  spoedig  mogelijk 
een  einde  te  maken,  onder  voorwaarde  van  het  behoud  der  onafhankelijkheid 
van  de  beide  republieken,  dan  speelt  Caesar  thans  wel  een  bij  uitstek  fijn 
diplomatenspel.  Dan  trotseert  hij  de  ergernis  van  een  groot  deel  zijner  onder- 
danen, de  gronden  van  die  ergernis  in  zijn  binnenste  billijkend;  dan  stelt  hij 
aan  het  streven  van  Engelsche  zijde  om  zijn  bezoek  aan  Windsor  te  maken 
tot  een  bewijs  van  instemming  met  Engeland’s  handelwijze,  tot  een  bezoek 
aan  het  Engelsche  volk,  in  allerlei  kleine  bijzonderheden  telkens  weer 
den  wil  tegenover  om  slechts  de  kleinzoon  te  zijn,  die  aan  zijn  oude  gekroonde 
grootmoeder  voor  haar  laatste  levensdagen  den  cijns  van  dien  patriarchaten 
eerbied  komt  betalen,  die  een  der  steunselen  is  van  de  samenleving ; al  brengt 
hij  dan  tot  zelfs  in  dezen  intiemsten  kring  den  onmisbaren  Bülow  mede. 

Maar  gelooft  men  het  laatste?  Het  is  maar  al  te  aannemelijk,  dat  de  Samoa- 
schikking,  waarbij  Engeland  juist  dezer  dagen  met  ongemeene  onbaatzuchtig- 
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heid  zeer  wezenlijke  aanspraken  heeft  opgegeven,  schijnbaar  schadeloos  gesteld 
met  enkele  niet  zeer  belangrijke  eilandjes,  meer  artikelen  bevat  dan  openbaar 
gemaakt  zijn,  of  aan  een  ander  protocol  vastgehecht  zit,  waarvan  men  de 
zegels  nog  niet  heeft  gelicht.  Wat  daarin  staat:  een  belofte  om  Engeland 
de  vrije  hand  te  laten  in  Zuid-Afrika,  de  verloochening  dus  van  het  keizerlijke 
telegram ; of  erger,  een  overeenkomst,  over  het  hoofd  van  Portugal  heen, 
nopens  Delagoa-baai ; of  ruimer,  een  verbond  van  welke  strekking  dan  ook, 
welks  gevolgen  zich  tot  lang  na  den  oorlog  zullen  doen  gevoelen,  wie  zal  het 
zeggen?  Maar  ging  niet  Cecil  Rhodes  in  dit  jaar  te  Berlijn  bij  Wilhelm  te 
gast?  Zijn  er  niet  groote  vlootplannen  in  het  uitzicht,  met  het  oog  waarop  de 
Keizer  zich  zelfs  de  door  zijn  socialistenvrees  ingegeven  „tuchthuiswet”  zonder 
zijn  toorn  te  toonen  door  den  Rijksdag  zal  laten  ontwringen  ? En  heeft  niet  de 
afstammeling  van  den  Grooten  Keurvorst,  die  Oranje-bloed  in  de  aderen  heeft 
en  daarop  fier  is,  heden  te  Windsor  Chamberlain  ontvangen,  zij  het  ook  half 
in  stilte,  als  iemand  voor  wiens  omgang  hij  zich  schamen  moet? 

Hulp  van  buiten  niet  voor  de  Boeren.  Hulp  van  boven?...  Het  is  hun 
onuitroeibaar  geloof.  God  bestuurt  de  kogels  — zegt  Kruger  bij  de  plechtige 
sluiting  van  den  Volksraad,  als  reeds  de  meeste  leden  naar  de  grens  getrok- 
ken zijn,  den  vijand  tegemoet.  „Komt,  staan  wij  zij  aan  zij,”  schrijft  Reitz  in 
zijn  brief  aan  de  Vrijstaters  en  broeders-Afrikaners,  „en  doen  wij  als  mannen 
onzen  heiligen  plicht.  De  Heer  der  Heirscharen  zelf  zal  onze  Leidsman  zijn.  Weest 
welgemoed!”  „Onze  strijd  is  rechtvaardig,  ons  vertrouwen  is  op  God...  De 
dwingeland  zal  overwonnen  worden,”  roept  president  Steijn  den  Kapenaars 
toe.  „Vertrouwen  op  God,”  is  schering  en  inslag  van  generaal  Joubert’s  aan- 
doenlijken  brief  aan  Victoria,  verhalend  de  lijdensgeschiedenis  van  de  Hol- 
landsche  Kaapbewoners  onder  Engelsche  heerschappij.  Den  ouden  Koek 
vonden  de  Engelschen  na  het  vreeselijk  gevecht  bij  Elandslaagte  achterover 
liggend,  zwaar  gewond,  de  handen  gevouwen  onder  den  langen  witten  baard, 
biddend;  men  had  hem  gezien,  den  Bijbel  in  de  hand,  rustig  staande  onder 
den  kogelregen.  „Mijn  schilt  ende  betrouwen,  Sijt  ghij  o Godt,  mijn  Heer,” 
antwoordt  het  oude  Wilhelmus. 

O,  wel  groot,  wel  eerbied  en  bewondering  wekkend,  in  stralend  historielicht 
eensklaps  geplaatst,  staan  deze  helden  tegenover  den  onderdrukker.  Den 
moedeloosten  Hollander,  die  hen  aanziet  en  de  bange  tijden  van  zijn  eigen 
volk  herdenkt,  schenken  zij  een  deel  van  het  oud  vertrouwen  terug,  dwingen 
zij  de  vraag  af:  Wie  weet?... 

21  November. 
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Een  Fransche  roman  over  Oud-Holland. 

(La  route  d'  Emeraude  par  Engène  Demolder.) 

De  Belg  Eugène  Demolder  is  verliefd  geworden  op  onze  oude  schilderijen, 
op  onzen  lagen  bodem,  „die  altijd  beeft  uit  vrees  voor  den  dood,”  op  onze 
heerlijke  luchten,  op  onze  wateren,  waarin  het  mysterie  sluimert,  op  hetgeen 
er  nog  over  is  van  onze  karaktervolle  steden  en  havens  en  molenstreken.  Hij 
heeft  werken  gelezen  over  Oud-Holland  en,  bezwaard  met  zijn  boekenwijsheid, 
onze  oude  steden  bezocht,  herbouwend  met  zijn  verbeelding  wat  werd  gesloopt, 
of  vermoderniseerd,  idealiseerend  wat  hij  vond,  overal  in  blije  liefde. 

En  van  het  leven  onzer  vaderen,  zooals  de  oude  meesters  dat  voorstelden 
op  hunne  eeuwige  doeken,  heeft  hij  het  ruwkrachtige  materialisme  gevoeld 
en  ook  de  tempering  daarvan  door  groot  gelooven.  Niet  minder  greep  Rem- 
brand hem  aan  dan  Jan  Steen.  Hij  wilde  getuigen  van  die  liefde,  van  dat 
begrijpen  der  schoonheid  in  Holland’s  landschap,  in  Holland’s  kunst,  in  Holland’s 
burgerlijk  leven,  in  het  bestaan  der  ruwsten  van  wandel  onder  de  ruw-geniale 
kunstenaars.  En  hij  schreef  een  boek  vol  liefde,  vol  blijheid,  vol  fantazie  — 
een  van  de  boeiendste,  vermakelijkste  romans,  die  in  de  laatste  jaren  in 
’t  Fransch  verschenen  zijn,  een  Voyage  de  Shakespeare  in  ’t  luchtig  en  vroolijk 
met  minder  ernstigen  ondergrond,  doch  zoo  jolig,  niettegenstaande  er  vrees- 
lijke dingen  in  zijn  roman  gebeuren  en  onthutsend  naturalistische  fragmenten 
met  kennelijke  voorliefde  zijn  behandeld. 

Men  mag  het  betreuren  dat  niet  een  jong  Nederlander  de  schrijver  is  van 
dit  boek. 

Nu  moeten  wij  er  wel  op  wijzen  dat  Demolder  misschien  in  moeilijkheden 
zal  komen  met  geleerde  kunsthistorici  en-op-hun-duimpje-kenners  van  jaartallen 
en  levensbeschrijvingen.  De  tijd  — en  de  lust  trouwens  ook ! — heeft  ons  ontbroken 
om  hem  precies  na  te  rekenen  en  op  al  te  stoute  combinaties  de  aandacht 
te  vestigen.  Geen  mensch  gaat  toch  zoo’n  vermakelijken  roman  lezen  om  er 
kunstgeschiedenis  en  chronologie  uit  te  leeren.  La  route  d' Emeraude  moet 
men  genieten,  als  een  aantrekkelijke  fantazie  op  „kulturhistorische”  motieven. 

De  hoofdpersoon  wordt  schilder  en  maakt  naam.  Doch  Demolder  heeft, 
zeker  om  zich  wat  vrijheid  van  bewegen  te  gunnen,  geen  werkelijk  geleefd 
hebbenden  kunstenaar  gekozen.  We  moeten  het  doen  met  Kobus  Barent  van 
Vrijdam.  Hij  is,  gelijk  Rembrand,  de  zoon  van  een  molenaar.  Na  den  vroegen 
dood  zijner  moeder  is  hij  verzorgd  en  opgevoed  door  zijn  vader,  Balthazar 
Barent,  wiens  eenig  kind  hij  is.  Van  zijn  jeugd  wordt  genoeg  verteld  om  ons 
te  doen  raden,  wat  er  in  den  jongen  steekt  en  het  echt-hollandsche  wordt 
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niet  vergeten : noch  St.  Nikolaas,  noch  het  ijsvermaak,  noch  de  rommelpot. 
Kobus  is  droomerig  en  toch  levendig,  vaak.  Hij  laat  zich  door  een  molenwiek 
de  lucht  invoeren  en  geniet  van  lichteffecten  op  zijn  bont  gekleurd  speelgoed. 

Zijn  vader  leest  hem  voor  uit  den  bijbel  met  mooie  platen,  dien  Kobus  niet 
te  zien  krijgt  vóór  zijn  twaalfde  jaar.  Die  prenten  zijn  hem  een  openbaring. 
Hij  doet  allerlei  naïve  vragen.  Hij  begrijpt  niet  hoe  ze  gemaakt  werden.  Maar 
hij  is  geheel  onder  den  indruk  en  kan  aan  niets  denken  dan  aan  die  platen. 
Stilletjes  beproeft  Kobus  die  na  te  teekenen.  Hij  laat  zijn  probeersel  zien  aan 
den  dorpsschoonschrijver  Ketham,  die  hem  les  geeft  in  het  teekenen.  . . van 
verluchte  kapitalen. 

Te  Leiden,  op  het  stadhuis,  ziet  Kobus  voor  ’t  allereerst  een  schilderij. 
Daarna  weet  hij  wat  hij  wil : schilder  worden.  Balthazar  Barent  schrikt  geweldig 
als  hij  dat  hoort.  Hij  ziet  zijn  zoon  al  tusschen  losbollen  op  een  atelier  met 
naakte  modellen.  Kobus  moet  maar  trachten  het  nog  twee  jaren  op  vaders 
molen  uit  te  houden.  Is  de  drang  tot  schilderen  dan  nog  even  sterk,  ja,  dan 
zal  Balthazar  zijn  eenigen  zoon  bij  een  kunstschilder  in  de  leer  doen.  Voor 
dat  dit  gebeurt,  leert  de  jonge  dienstbode  van  Balthazar  heel  wat  anders  aan 
Kobus.  Hij  is  niet  zoo  heel  jongensachtig  meer  als  hij  in  de  leer  komt  bij 
Frans  Krul,  een  Haarlemschen  schilder  met  een  realistische  kunstopvatting 
en  vrij  los  van  zeden. 

Nu  is  Demolder  nog  beter  in  zijn  element  dan  de  schuchtere  Kobus.  Met 
plezierig  zich-laten-gaan,  beschrijft  hij  Krul,  de  leerlingen,  de  vrienden,  een 
prachtig  model,  het  eindeloos  drinken,  haringeten  en  joolmaken  der  schilders. 
In  vroolijke  ruwheid  helder  opklinkend,  nooit  schril  of  valsch,  doet  zijn  proza 
denken  aan  het  gul-uitvoerig  schilderen  in  vollen  kleurenrijkdom  van  een  Jan 
Steen.  De  ruwheid  is  er  en  de  van  liefde  getuigende  fijnheid  eveneens.  Hij 
voert  Rembrand  ten  tooneele  en  laat  den  Meester  praten  over  zijn  kunst. 
Nog  veel  knapper  gedaan  zijn  de  figuren  van  de  leerlingen  en  vrienden. 
Zoowaar  komt  dan  ook  het  romantische  element  in  het  boek.  Voor  de  schilders 
poseert,  uit  ijdelheid  en  een  beetje  uit  vriendschap,  Siska,  een  vondelinge,  van 
Spaansche  afkomst  waarschijnlijk,  intiem  bevriend  met  erg  rijke  Amster- 
dammers, die  haar  veel  geld  geven.  Zij  maakt  van  den  jongen  Kobus  haar 
minnaar,  neemt  hem  bij  zich  aan  huis  en  lang  leeft  hij  daar,  voordat  men 
hem  doet  opmerken  dat  niet  hij  de  schoone  Siska  onderhoudt,  doch  dat  zij 
hem  moet  bedriegen  om  zoo  weelderig  te  leven  als  zij  dat  wenscht.  Kobus 
overvalt  haar  op  een  oogenblik,  dat  hij  allerminst  gelegen  komt,  maakt  groot 
spektakel  en  ontvlucht  zijn  verleidster,  zooals  hij  eerst  zijn  meester  Krul  is 
ontvlucht. 

We  zijn  nu  op  het  wijde  veld  der  zuivere  Fantazie  en  daar  laat  Demolder 
ons  flink  onbesuisd  doorheen  hollen.  Kobus  heeft  tot  vriend  een  mismaakt 
schilder,  schooier,  kiezentrekker  en  valschen  speler,  genaamd  Dirk.  Die  brengt 
hem  in  speelholen  en  keldertjes  van  ontucht.  We  leeren  „Amsterdam  bij 
nacht”  in  de  17de  eeuw  kennen.  Zelfs  komen  we  op  een  feest,  style  second 
Empire , gegeven  door  den  schatrijken  koopman  van  Roytema.  Gastheer  en 
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gasten  zijn  als  olympische  góden  verkleed.  Als  de  wijn  begint  te  werken,  zal 
Venus  komen,  Venus  met  niet  meer  aan  dan  een  gordel.  Zij  komt.  Het  is 
Siska.  Kobus  wordt  razend.  Zijn  gastheer  wil  hem  doodslaan.  Vriend  Dirk 
port  van  Roytema  met  een  mes  in  z’n  lijf.  Kobus,  Siska,  Dirk  vluchten.  Zij 
komen  terecht  bij  een  rooversbende,  aangevoerd  door  een  Spanjaard,  die 
Kobus  beleedigt.  Siska  is  weer  met  hem  als  vroeger  en  bedriegt  hem  als 
vroeger.  Nu  met  den  rooverhoofdman.  Er  wordt  gevochten.  Dirk  sneuvelt. 
De  Spanjaard  gaat  met  Siska  aan  boord  van  een  Spaansch  roofschip,  dat 
rustig  in  de  Zuiderzee  op  hem  ligt  te  wachten.  Kobus,  vrijwel  ontnuchterd, 
gaat  naar  Vrijdam  terug. 

Maar  hij  heeft  eerst  nog  rondgezworven  in  Amsterdam  en  daar  iets  vernomen 
van  Spinoza’s  wijsbegeerte  en  van  Leeghwaters  plannen.  Ook  is  hij  daar 
wezen  kijken  in  de  herberg  De  Keizerskroon,  waar  de  inboedel  van  Rembrand 
te  zien  is,  voordat  die  voor  schuld  zal  worden  verkocht.  Te  midden  van  al 
dat  moois,  door  Rembrand  met  zooveel  liefde  verzameld,  gevoelt  Kobus  dat 
hij  een  nieuw  leven  zal  beginnen.  Hij  moet  weer  schilder  worden.  Nieuwe 
geestkracht  is  in  hem. 

Nu  kan  de  lezer  op  adem  komen.  Het  boek  blijft  verder  heel  rustig  en  zonnig. 

Kobus  gaat  in  den  avond  de  Nieuwe  Kerk  binnen  en  wordt  daar  gesticht 
door  orgelmuziek.  Hij  denkt  aan  Vrijdam,  aan  zijn  goeden,  ouden  vader.  Een 
graveerder,  die  op  de  Westermarkt  woont,  laat  hem  bij  zich  overnachten.  In 
den  avond  ziet  Kobus  een  vendel  van  de  burgerwacht  langs  de  ,,Coninck 
Graft”  gaan  en  hij  denkt  weer  aan  Rembrand  . . . 

De  verloren  zoon  keert  huiswaarts.  In  de  duisternis  komt  hij  aan  den  molen. 
Zijn  vader  zit  bij  lamplicht  gebogen  over  den  ouden  bijbel.  Hij  springt  op 
van  vreugde  en  vergeeft.  Tot  middernacht  vertellen  zij  elkander  van  hun  leven. 
Dan  brengt  Balthazar  zijn  jongen  naar  bed,  alsof  Kobus  nog  heel  klein  was. 

Voor  goed  zal  Ko  nu  op  den  molen  blijven.  Hij  werkt  daar  hard,  wordt 
goede  vrienden  met  alle  buren.  Van  teekenen  of  schilderen  komt  eerst  niemendal. 
Doch  vader  Balthazar  weet  wel  dat  zijn  Kobus  het  duurzaam  niet  zou  uithouden 
zonder  doek  en  verf  en  penseelen.  Op  een  goeden  morgen,  neemt  hij  zijn 
jongen  bij  de  hand  : 

,.Ko,  je  ziet  er  slecht  uit.  Ik  weet  wat  je  scheelt.  Je  moest  wat  gaan 
schilderen.  Denk  maar  niet  dat  je  mij  daardoor  verdriet  zou  doen.  Ik  ben 
niet  bang  meer.  Komaan  jongen,  je  moet  vandaag  maar  beginnen.” 

„Maar  ik  heb  geen  penseelen,  geen  verf,  niemendal!”  — zei  Kobus. 

Balthazar  nam  hem  mee  naar  een  bakoven,  die  niet  meer  gebruikt  werd : 
daar  liet  hij  hem  fleschjes  met  droge  verf,  olie,  paletten,  kwasten,  doek, 
paneelen  zien,  door  hemzelf  in  Dordrecht  gekocht. 

„Dat  ’s  een  verrassing,  hè  Ko?  Net  als  vroeger,  met  Sinterklaas.” 

Kobus  Barent  bleef  molenaar.  Veel  deed  hij  niet.  Vader  zorgde  er  wel 
voor  dat  de  zaken  goed  gingen.  Hij  werkte  lang,  hij  maakte  portretten  van 
de  boertjes  uit  den  omtrek,  hij  schilderde  zijn  vader.  Eindelijk,  zond  hij  wat 
van  zijn  doeken  naar  Haarlem.  Rembrand  zag  ze  toevallig  en  prees  het  werk. 
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Voor  aardig  wat  geld  werden  Kobus’  schilderijen  verkocht.  Hij  werd  zelfs  vrij 
beroemd  en  trouwde  met  een  rijk  meisje,  van  adel,  dat  heel  mooi  was 
en  heel  lief. 

Nu,  dat  vindt  de  lezer  ook  héél  goed.  Waarom  zou  hij  niet?  Demolder 
heeft  hem  zoo  allerplezierigst  bezig  gehouden,  dat  hij  precies  in  ’t  goede 
humeur  is,  om  dien  Kobus  al  het  mogelijke  goeds  te  gunnen : een  dochter 
van  een  prins,  desnoods,  indien  ’t  Demolder  aangenaam  kan  zijn,  hem  tot  bloed- 
verwant van  vorsten  te  maken.  Nu  wordt  hij  nog  familie  van  een  gravin,  bij  wie 
hij  als  leerling  van  Krul  in  huis  geweest  is,  toen  Krul  haar  portret  schilderde. 

Ziet  ge,  we  zeggen  dat  zoo,  omdat  eigenlijk,  geen  mensch,  ook  maar  één 
oogenblik  dien  Kobus  Barent  „waar”  kan  vinden.  La  route  d’ 'èmeraude  is 
heelemaal  niet  „waar”,  evenmin  als  een  feeërie  of  een  opera.  Al  waren  alle 
bijzonderheden  het  en  al  stonden  er  overtuigende  noten  onder  alle  bladzijden, 
het  boek  is  niet  „waar”  als  roman,  in  de  moderne  beteekenis  van  het  woord. 
Maar  dat  hindert  hier  niemendal,  ’t  Is  niet  om  Kobus  te  doen,  noch  om 
Siska,  noch  om  Rembrand,  noch  om  wien  en  wat  ook  afzonderlijk  genomen. 
Demolder  heeft  een  glans  van  ons  mooi  verleden  vast  gelegd  in  dit  fantasie- 
boek  en  daarom  is  het  een  mooi  — en  daarom  is  het  een  prettig  boek,  dat 
ook  glanst  van  liefde  en  vroolijkheid,  als  de  schrijver,  willen  we  wedden,  toen 
hij  ’t  schreef. 

Waarom  De  weg  van  smaragd ? Och,  als  Kobus  wandelt  in  een  doolhof 
met  het  mooie,  lieve  meisje  van  adel,  dan  zegt  hij  ,,vin-je  niet : een  weg  van 
smaragd!”  Dat  klinkt  uit  den  mond  van  een  verliefden  schilder.  En  omdat 
het  zoo  mooi  klinkt,  zoo  sprookjesachtig,  en  de  roman  ook  een  heel  boeiend 
sprookjesverhaal  is,  daarom  zal  Demolder  zijn  boek  aldus  hebben  gedoopt. 

Als  ge  nu  ons  zien  kondt,  zou  de  man  „van  de  Redactie”  u doen  schrikken. 
Want  het  is  niet  erg  prettig  — we  zeiden  ’t  al  — dat  dit  boek  (nu  ja,  wat 
oppervlakkig,  maar  zoo  boeiend  toch  en  zoo  innemend)  over  ons  oud,  glorie- 
rijk Holland,  geschreven  is  door  een  vreemdeling,  een  Belg.  Onze  schrijftafel 
ligt  het  heele  jaar  door  vol  met  Nederlandsche  romans.  We  zullen  geen 
kwaadschrijven  van  droefgeestigen.  Dat  nooit ! Maar,  onder  de  massa,  is  toch 
heel  wat  namaak  en  erg  oppervlakkig  geschrijf.  Wat  zouden  we  die  mode- 
pessimismeboeken  graag  ruilen  voor  één  zoo’n  uiting  als  deze  van  Demolder. 
Zegt  Holland’s  schittermooi  geen  onzer  dan  iets?  Laat  Holland’s  heerlijke 
roem  al  onze  moderne  schrijvers  koud  als  kikkers?  Josz  en  Dumur  schreven 
een  Rembrand-drama.  ’t  Was  geen  meesterstuk,  maar  een  belangwekkend 
pogen  toch.  Heel  mooie,  lichtende  bladzijden  over  oud-Hollandsche  meesters 
en  oud-Amsterdam’s  jodenbuurt  kregen  we  van  Léon  Daudet  in  dat  kranige 
fantazie-boek  Le  voyage  de  Shakespeare  . . . Moet  de  vreemdeling  ons  leeren 
zien  het  mooie  in  ons  land  en  den  glans  van  ons  verleden?  Is  de  historische 
roman  hier  dood,  voor  goed  dood?  We  zien  het  genre  weer  opbloeien  in 
Frankrijk.  F.  L. 
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Fidessa,  door  Louis  Couperus,  L.  J.  Veen, 
Amsterdam,  (z.  j.). 

Dit  is  het  triomfboek.  En  men  zou 
zeggen  dat  het  dit  ook  heel  goed  weet. 
Het  bliksemt  u tegen,  achter  de  ruiten 
der  boekwinkels:  Fidessa  ben  ik;  ik  ben 
Fidessa,  een  stijl-vonkeling  van  Couperus, 
de  nieuwste.  Lees  me,  koop  me!  Het 
is  een  stijl-vonkeling.  Wat  moet  men 
meer  van  dit  eenhoorn-en-nimf  sprookje 
zeggen?  Ge  kunt  het  niet  vertellen.  Men 
analyseert  geen  licht  van  edelgesteenten. 
Het  is  een  sprookje  van  een  nimf  en  een 
ridder  en  een  eenhoorn  en  ruwe  menschen 
— ach  ja,  menschen  zóó  ruw  . . . Laat 
ons  wat  regels  overschrijven  ter  ken- 
schetsing. Het  is  zoo  mooi  geschreven. 
Couperus  doet  wonderen  met  zijn  taal. 
Hij  is  een  toovenaar,  die  zoet  reukwater 
distilleert  uit  eikenboomen. 

Wordt  omgeurd  door  dit  stukje:  Een 
eenhoorn  rent  „dol  van  manemuziek,  van 
nimfegelach,’’  door  een  troepje  feeën.  „Ze 
drongen  in  dichten  kring  om  hem  heen; 
een  oogenblik  stond  hij  trillende  stil;  toen 
rende  hij  als  om  zichzelven  rond,  en  de 
nimfen,  verschrikt,  deinsden  terug  en 
lachten .... 

Door  de  harp  van  manestralen  heen 
rende  de  sneeuwblanke  Eenhoorn,  en  zijn 
horen  ontstreek  aan  de  stralen  een  tril- 
lende gamma ...  O,  hoe  lachten  de 
nimfen,  hoe  lachten  zij  het  muziekschuwe 
dier  uit ... . 

Hij,  rende  weg.  Zij  ijlden  hem  achterna, 
zij  zweefden  hem  windsnel  vooruit  en 
eene  van  haar  wierp  zich  om  zijn  hals 
met  haar  blanke  leliën  armen,  slingerde 
zich  met  een  klaterlach  op  zijn  rug,  en 
trok  aan  zijn  manen  en  dwong  hem,  en 
wilde  hem  temmen  ...  Hij,  hinnekend, 
schudde  zich  woest  om  haar  af  te  werpen, 
maar  zij  lachte  luid  en  zij  klemde  hem 
vaster.  Hij  kon  niet.  Maar  hij  ijlde 
voort . . . Angst  vergrootte  haar  viool- 


blauwe  oogen,  nu  zij  wist,  dat  de  Een- 
hoorn ontembaar  was.  Zij  lag,  schuim- 
blank,  op  zijn  sneeuwblanken  rug,  om 
zijn  hals  hare  armen,  en  heur  haren 
stroomden  wijd-uit,  als  een  vlag  van  zil- 
verblond.-’ 

Zij  valt,  eindelijk.  Ridders  komen,  een 
leger,  „ijzeren  menschen,  ruw  doende  op 
de  heide ! En  de  nimf  zag  uit.  Zij  schit- 
terde hel  en  oneigenlijk  in  het  felle  zon- 
nelicht ; zij  stond  als  een  brandpunt  van 
blankheid  midden  op  de  paarsch  gloeiende 
heide  . . . Maar  de  ruwe  menschen  zagen 
haar.  Hare  blanke  silhouet  in  parelglans 
trof  de  blikken,  die  keken  uit  metalen 
vizier.  De  soldaten  bemerkten  haar. 
Zij  wezen  naar  haar  met  de  vingers. 
Zij  wezen  naar  haar  met  de  lansen.  En 
omdat  zij  oneigenlijk  schitterde  en  meer 
dan  menschelijk  scheen,  wilden  zij  weten 
wat  zij  was  en  stormden  eenklaps  aan, 
de  lange  lansen  gestrekt.  In  een  wolk 
van  stof  stormden  zij  aan.  De  nimf 
schrikte  op  als  een  duif....” 

Nu  komt  de  ridder  gauw,  Sans  Joye. 
Maar  zelf  zult  ge  verder  willen  lezen  en 
alléén  genieten  van  dit  ragfijne  woord- 
weefsel,  een  ideaal  wandtapijt,  geweven 
uit  maanlicht  en  herfstdraden,  naar  een 

patroon  van  Boucher. 

* * 

* 

Zeven  vertellingen,  door  J.  de  Meester, 
Amsterdam,  S.  L.  van  Looy,  1899. 

Heel  eenvoudig  geeft  de  Meester  zijn 
bundeltje  met  zeven  „vertellingen.”  Geen 
voorrede  over  nieuwe  kunst  of  verouderde 
voor-oordeelen,  geen  titel  als  een  bekken- 
slag, geen  model  van  boek,  dat  je  niet 
weet  hoe  ’t  aan  te  pakken  of  te  bergen : 
een  klein,  erg  bescheiden  boekje,  ’t  Is 
alsof  de  auteur  wil  zeggen : Zie  je,  dat 
heb  ik  nou  gemaakt ; ’t  is  misschien  niets 
bijzonders,  ik  geef  het  ook  niet  als  wat  bui- 
tengewoons; maar,  mij  dunkt,  er  zou  een 
plaatsje  voor  kunnen  worden  gemaakt  op  de 
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verschrikkelijk  volle  Sinterklaas-boeken 
markt,  waar  ’t  niet  op  zal  vallen,  dat  weet 
ik  wel,  maar  misschien  tóch  nog  bespeurd 
en  opgenomen  door  een  enkele,  wiens 
oordeel  voor  mij  van  gewicht  is,  of  door 
sommigen,  die  mij  occulte  sympathie 
zullen  geven  in  ruil  voor  mijn  boeksken  . . . 

Er  zijn  een  paar  juweeltjes  in,  juweeltjes 
van  gevoel  en  van  uiting.  Knap  is  „Gezin,” 
het  naturalistische  stuk,  maar  het  lijkt 
een  fragment,  uit  een  roman  misschien, 
die  nog  komen  moet  of  nooit  komen  zal, 
doch  misschien  eens  werd  opgezet,  in 
een  vroegere  periode  van  artistiek  ge- 
voelen. Gezin,  heel  brutaal,  och  ja, 
maakt  den  indruk  van  niet-af  te  wezen 
en  ook  minder  raakslaanderig  in  natura- 
lisme dan  werd  bedoeld.  Een  Nieuwjaars- 
morgen is  nog  wat  veel  kennisgeving.  Je 
zegt:  „jawel!  jawel!  Dat  is  lam,  als  ’t  zoo 
loopt  tusschen  twee  jonge  menschen,  héél 
lam.  De  Meester  zeit  dat  o,  zoo  duide- 
lijk, voor  anderen,  velen  voelen  ’t  en  dragen 
zwijgend  hun  leed  als  een  akelig  geheim. 

Dienstbaren  heeft  weer  veel  goeds, 
vooral  in  het  oproepen  van  dat  schip, 
een  noodlottige  schuit,  een  Vliegende 
Hollander  in  zoet  water,  naar  wensch 
griezelig  uitgevallen.  En  zoo  . . . Maar  de 
juweeltjes,  dat  zijn  Gele  Blaren  en  Een- 
zaam, kleine,  kleine  stukjes,  zooals  tranen 
maar  heel  geringe  druppels  zijn  en  toch 
één  traan  voor  altijdsympathie  kan  wekken. 

Uit  het  Wonderland,  vertellingen  uit  de 
tooi  Nacht  voor  de  jeugd  bewerkt  door 

H.  J.  Krebbers,  met  medewerking  van 
J.  Stampeiïus,  geïllustreerd  door 
W.  F.  A.  J.  Vaarzon  Morel,  te 
Amsterdam  bij  C.  A.  J.  van 
Dishoek,  1899. 

De  uitgever  van  Dishoek  durft  wat  moois 
ondernemen.  Dezer  dagen,  verscheen  bij 
hem  het  eerste  van  de  vijf  deelen  met 
verhalen  Uit  het  W onderland,  rijk  geïl- 
lustreerd door  een  knap,  onzen  lezers  uit 
Elseviers  wèl  bekend  teekenaar.  Hij  liet 
voor  deze  uitgave  een  mooi  winkelbiljet 


ontwerpen  en  dat  zeer  kostbaar  drukken 
in  verscheidene  kleuren  en  met  veel  goud. 
De  prijs  van  de  deeltjes  komt  ons  be- 
trekkelijk zeer  laag  voor  en  we  durven, 
na  kennismaking  met  deel  I,  voorspellen 
dat  er  veel  exemplaren  zullen  worden 
verkocht.  Uit  het  Wonderland  wordt  een 
sieraad  voor  de  boekenkast  der  kinder- 
kamer en,  als  de  koopers  van  het  geheele 
werk  een  vriendelijk  briefje  schrijven  aan 
den  ondernemenden  uitgever,  krijgen  zij 
misschien  voor  een  bagatel  ook  nog  het 
aantrekkelijke  winkelbiljet,  een  lust,  dunkt 
ons,  voor  kinderoogen. 

De  heer  Krebbers  heeft  op  zijn  manier, 
voor  kinderen,  wat  1001-nacht-verhalen 
oververteld.  Over  ’t  geheel  deed  hij  dat 
— naar  deel  1 te  oordeelen  — goed. 
Maar  het  kon  toch  beter,  natuurlijker, 
losser.  Het  is  alsof  de  bewerker  een  beetje 
bang  is  geweest  voor  het  heel  mooie  van 
de  uitgave.  Hij  vertelt  voor  kinderen. 
Maar  hij  maakt  den  indruk  tegen  hen  op 
te  zien.  Zooals  hij  vertelt,  moet  — dunkt 
ons  — een  ietwat  benauwd  onderwijzer 
van  een  koningskind  praten  tegen  zijn 
doorluchten  leerling.  Als  er  hier  en  daar 
„Nu  moet  uwe  majesteit  weten”  tusschen 
de  vertelzinnen  stond,  zou  dat  niet  uit 
den  toon  wezen,  maar  precies  erin. 

„’t  Is  te  beproeven !”  zeide  hij,  reikte  de 
prinses  de  kaars  over,  zette  zich  met  de 
knieën  aaneengesloten  terdege  schrap, 
boog  zich  tot  den  steen  neder  en  mom- 
pelde: „Nu  of  nooit.”  Zoo  zou  ik  niet 
graag  verteld  worden.  Een  kind  net  zoo 
min.  Herhaaldelijk  is  de  dialoog  ouder- 
wetsch  boekerig. 

En  dan  is  er  nog  wat.  De  heer  Krebbers 
gebruikt  veel  onnoodige  woorden.  Dat 
moet  niet.  Dat  doet  een  kind  al  veel  te 
veel  uit  z’n  eigen.  Ouders  en  leeraars 
moeten  hen  dat  zien  af  te  leeren.  Ook 
vertelt  de  heer  Krebbers  wat  zwaar.  We 
kunnen  dat  niet  uitleggen,  hier.  Er  is 
zooveel  te  bespreken,  deze  maand!  Mis- 
schien komen  we  op  dit  onderwerp  later 
terug,  als  er  meer  deeltjes  verschenen  zijn 
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Dan  heeft  de  beminlijke  schrijver  wellicht 
zelf  ingezien  wat  er  nog  aan  zijn  werk  te 
verbeteren  valt  en  kunnen  we  dat  dan 
dankbaar  constateeren.  Een  sprookje  moet 
zijn  als  een  vlindertje : heel  licht  en  teeder, 
al  is  ’t  nog  zoo  breed  en  bont  en  grillig 
geteekend.  ’t  Is  niet  genoeg  dat  het  fan- 
tastisch lijkt.  Dat  doet  een  mammoeth  ook. 
Het  moet  licht  zijn,  gelijk  stofjes  in  een 
zonnestraal. 

Erg  bedenkelijk  vind  ik  het  de  nachtegaal 
te  laten  zingen  op  de  maat  van  lange 
blanke  verzen.  Wel  foei!  Zoo'n  lief,  klein 
diertje,  dat  me  daar  zoo  wijs  als  een 
graecus  gaat  galmen:  „Heilige  geest  des 
gezangs,  ’k  hoor  uw  gelisp  in  de  bladren,” 
enz.  enz.  een  twintig  regels  achter  elkaar. 
Laat  een  jongen  of  een  meisje  dat  nu 
lezen ! Geen  adem  heeft  het  schaap  er  voor. 
En  mooi  van  klank  zijn  die  verzen  ook 
niet.Maar  toch,  jawel, goed  zijn  de  sprookjes 
aan  de  jeugd  verteld.  Nog  een  beetje 
beter  — en  ’t  zou  haast  volmaakt  wezen. 

Mooi,  heel  mooi  zijn  de  teekeningen. 
Vooral  voor  groote  menschen.  Het  gewoon 
kijkende  kind  zal  nog  al  eens  lang  moeten 
turen  en  hulp  noodig  hebben  om  goed 
wijs  te  worden  uit  de  voorstelling.  Dat 
heeft  wat  voor:  ’t  ontwaart  telkens,  bij  elk 
nieuw  beschouwen,  een  onderdeel.  Zoo 
blijft  het  prachtige  boek  lang  nieuw.  Het 
heeft  wat  tegen : de  eerste  indruk  zal  wel 
niet  heel  sterk  wezen,  de  voorstelling  zal 
zich  niet  dadelijk  in  ’t  geheugen  drukken, 
misschien  niet  terstond  belangstelling 
wekken  bij  het  kind.  Maar  hartelijk  be- 
wonderende ouders  zullen  helpen  zien  en 
veel  vertellen.  Waren  de  mooie  teeke- 
ningen wat  minder  nog  verkleind,  dan 
zouden  vooral  de  volle  pagina’s  er  bij 
gewonnen  hebben.  Op  die  10X  14b  cM. 
ongeveer  staan  zooveel  lijntjes,  en  zoo  wei- 
nig schaduw  komt  het  kijkende  kind  te  hulp ! 

Geloof,  door  Anna  de  Savornin  Lohman, 

Van  Kampen  en  Zoon,  iDnsterdam. 

Mejonkvrouw  de  Savornin  Lohman, 
moet  zich,  toen  zij  haar  nieuwen  roman 


zou  gaan  schrijven,  hebben  gevoeld  groot 
en  sterk  als  een  die,  fier  op  zijn  waarheids- 
liefde, zich  niet  schamend  voor  zijn  onge- 
loof, gaat  getuigen  tegen  huichelarij,  schijn- 
vroomheid, verfoeilijk-wereldsch  konkel- 
fatsoen  . . . 

In  haar  werk  zou  moeten  schitteren  de 
waarheid,  gediend  door  hoogen  moed  en 
door  het  machtig  talent  van  een  spoedig 
populair  geworden  schrijfster.  Want  me- 
jonkvrouw Lohman  gelooft  in  haar  kracht 
en  in  tal  van  particuliere  brieven  heeft  zij 
gelezen  dat  velen  in  den  lande  sympathie 
koesteren  voor  haar  werk  en  voor  haar 
optreden  als  kampvechtster. 

Misschien  heeft  zij  ook  gevoeld,  in  ’t 
eerst,  den  zwaren  druk  der  verantwoor- 
delijkheid, rustend  op  hem,  die  zulk  een 
onderwerp  gaat  behandelen  in  een  roman, 
die  een  levens-evocatie  wezen  moet ; heeft 
zij  wèl  beseft  de  moeilijkheid  om,  als 
kunstenares,  haar  stof  te  beheerschen. 

Het  moet  haar  ernst  zijn  geweest,  dat 
willen  schrijven  van  Geloof.  Voor  haar 
die,  minachtend,  het  hoogste  goed  van  zoo- 
velen  in  een  brochuretje  aan  den  kant 
zet,  ge-etiketeerd  als  zelf  hypnose,  is  Waar- 
heid zeker  het  hoogste.  Voor  allen  mag 
Waarheid  alleen  in  heiligen  ernst  richten 
over  Huichelarij. 

Maar  mejonkvrouw  Lohman  is  aan  't 
schrijven  gegaan,  wel  zenuwachtig  van 
boosheid,  maar  zonder  dien  hevigen  schep- 
pingsdrang en  dat  machtige  kunnen  schep- 
pen, hier  zoo  noodig.  Ernst  en  liefde 
voor  haar  werk  als  uiting  van  kunst,  bleven 
niet.  Het  heeft  haar  ontbroken  aan  tijd, 
misschien,  aan  talent  zeker. 

En  er  ontstond  een  klein  boek  van 
haat,  een  slordig  in  elkaar  gezet,  slordig 
geschreven,  oppervlakkig,  schreeuwend 
valsch  tendenz  romannetje  met  stroopop- 
pen  in  plaats  van  menschen  er  in.  De 
protestantsche  geloovigen  zijn  monsters 
of  domme,  karakterlooze,  oppervlakkige 
individuen.  Het  Roomsche  geloof  is  ’t 
ware,  troostrijke,  doch  daarvan  weten  de 
protestanten  niets.  Die  haten  ’t  maar  in 
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den  blinde.  Een  niet-geloovige  dokter  is 
de  ideaalman.  De  liefde  eener  getrouwde 
vrouw  die,  bij  het  lijk  van  haar  kind,  zich 
moet  bedwingen  om  dien  dokter  — haar 
zwager  — niet  met  verliefdheid  aan  te 
raken,  durft  Anna  Lohman  heilig  noemen 
( ' heilige  intimiteit”  pag.  140)  en  de  auteur 
voelt  niet  hoe  valsch  het  is  zichzelf  (in 
een  voorwoord)  te  laten  staan  voor  den 
troon  van  God.  Huichelaarsters  hebben 
haar  beschuldigd,  vrienden  hebben  haar 
bejubeld.  Zij  staat  voor  God  — zij,  die 
geloof  zclfhypnose  noemt.  Is  dat  nu  niet 
even  erg  als  wat  de  door  haar  verafschuwde 
predikanten  doen,  die  anders  gelooven 
dan  hunne  gemeenteleden  denken  ? Laten 
de  ongeloovigen  dan  toch  geen  bombarie- 
phrasen  maken  over  wat  voor  duizenden 
het  hoogste  goed  is  en  ons  niet  doen  walgen 
van  een  god,  dien  zij  fantaseeren,  alléén 
om  zich  voor  hem  te  laten  bewierooken. 

Geloof,  met  enkele  goede  fragmenten, 
in  betere  oogenblikken  geschreven  dan 
verreweg  het  meeste,  werd  een  pamflet 
in  romanvorm,  heelemaal  een  strijdschrift, 
als  kunstwerk  van  geringe  waarde.  Het 
is  wezenlijk  overbodig  als  beschimping 
van  schijngeloof  en  verdachte  vroomheid, 
en  werd  misschien  de  wereld  ingestuurd  als 
antwoord  op  ondervonden  smaad.  Het  zal 

veel  gelezen  worden  — als  Kippeveer! 

* 

* 

Lientje' s kinderjaren,  een  verhaal  voor  meis- 
jes door  Christine  ten  Hove,  geïllu- 
streerd door  Anna  Wijthoff.  Te 
Amsterdam  bij  E.  L.  E.  van 
Dantzig  (z  j.). 

Een  verhaal?!  ’t  Is  een  heele  roman, 
bijna  van  drie  honderd  bladzijden,  even 
dik  als  een  boek  voor  groote  men- 
schen,  mooi  gedrukt  met  groote  letters. 
En  plaatjes  ook,  zijn  er  in,  met  zorg  ge- 
teekende  plaatjes,  waarop  je  heel  duidelijk 
kunt  zien,  wat  er  gebeurt:  poesaankleeden, 
plaatjes  opplakken,  een  meisjesavondje, 
een  buitenpartijtje.  Anna  Wijthoff  houdt 
bepaald  veel  van  kinderen,  dat  zij  zoo 


aardig  voor  ze  teekent  en  Christine  ten 
Hove  zeker  ook.  Of  nu  de  meisjes 
veel  van  het  dikke  boek  zullen  houden 
is  een  vraag,  die,  ja  — ronduit  gezegd  — 
die  we  niet  beantwoorden  kunnen.  Lien- 
tje' s kinderjaren  is  een  verhaal,  niet  kwaad 
geschreven,  van  gewone  gebeurtenisjes 
in  gewone  leventjes,  nog  al  breed  uitge- 
sponnen, niet  preêkerig,  niet  zeurig,  ook 
niet  heel  jolig,  zoo-zoo.  ’t  Is  in  elk  geval 
duidelijk  te  zien  dat  uitgever,  schrijfster 
en  teekenaarster  hun  best  hebben  gedaan. 
* * 

Bloesem,  door  Else  van  Brabant,  met 
twaalf  platen  in  lichtdruk  door 
C.  Spoor  Jr.,  Amsterdam, 

C.  L.  G.  Veldt. 

Men  moet  wel  denken  aan  Roosdorp’s 
Kinderen , bij  ’t  lezen  van  dit  boekje. 
Roosdorp  rijmde  nu  en  dan.  Else  van 
Brabant  eveneens. 

Als  ik  aan  lente-rijk  genieten  denk, 

Mooi  als  een  bloem  en  bloeiend  zonder 

poozen, 

Denk  ik  aan  Roze. 

Op  ’t  donker  haar  het  roode  lint 
Met  lussen' saamgebonden  als  een  roos, 
En  in  de  oogen  rozen-lach  altoos. 

En  ’t  mondje  een  frisch,  koel  roosje ; als 

het  kust, 

Ontwaakt  in  ’t  koudste  hart  weer  lentelust. 

Maar  mooie  iets-dergelijksheid  is  het 
niet.  Dat  gewild-zoete  proza  maakt  gauw 
wee  en  ’t  is  wat  heel  gemakkelijk  zóó 
neer  geschreven. 

Zou  Bloesem  een  boek  wezen  voor  jonge 
moedertjes  en  voor  haar,  die  dit  spoedig 
hopen  te  worden? 

Veel  oorspronkelijker,  meer  "kunst”, 
flinker  zijn  de  teekeningen.  Is  het  boekje 
daarom  in  de  wereld  gekomen  en  heeft 
Else  van  Brabant,  die  véél  beter  kan 
schrijven,  toch,  zich  opgeofferd  om  bij- 
schriften te  leveren? 

Dat  is  zoo’n  moeilijk  werk  en  doorgaans 
ondankbaar!  F.  L. 
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Tijdschriften,  Boekwerk,  Catalogi, 
Dissertatiën,  Bestekken, 
Circulaires,  Prijscouranten, 
Huwelijksbrieven,  Menu’s, 
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Diploma’s,  Kwitantiën,  Illustratiën, 
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KRAEPELIEN  & HÜLI’S 

Eikel-Cacao. 

Aanbevolen  door  HH.  Genees-  en  Scheikundigen. 
Bekroond  met  Gouden  en  Zilveren  Medailles. 

Voedzaam,  Versterkend  en  Aangenaam 
van  Smaak. 

Met  melk  gekookt  zeer  aan  te 
bevelen  voor  dagelijksch  gebruik 
bij  kinderen,  zwakke  personen  en 
klierachtige  gestellen. 

Met  water  toebereid  is  zij  als 
Fabrieksmerk  geneeskrachtige  drank  uitste- 
kend bij  diarrhee,  ook  voor  zuigelingen  en  kleine 
kinderen. 

De  ICeli te  Eikel-Cacao  van 
KRAEPELIEN  <fc  HOLM  is 
alom  'vei-lti-ijg'lfraïii*  in  vierkante  bussen 
van  een  V2  Kilogr.  a f 1.70,  V4  Kilogr.  a 
ƒ 0.00  en  Vs  Kilogr.  a f 0.50,  voorzien 
van  Etiquet,  waarop  nevenstaand  fabrieksmerk 
en  handteekening  van  de  fabrikanten : 

KRAEPELIEN  & HOLM, 

Hofleveranciers,  Zeist. 
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